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TAKDİM

İnsanlık tarihi, akıl ve düşünce sahibi bir varlık olan insanın kurduğu medeni-
yetleri, medeniyetler arasındaki ilişkileri anlatır. İnsan, zihnî faaliyetlerde bulun-
ma kabiliyetiyle bilim sanat ve kültür değerleri üretir, ürettiği kültür ve düşünce 
ile de tarihin akışına yön verir.

Medeniyetler, kültürler, dinler, ideolojiler, etnik ve mezhebî anlayışlar arasın-
daki ilişkiler kimi zaman çatışma ve ayrışmalara, kimi zaman da uzlaşma ve işbir-
liklerine zemin hazırlamıştır. 

İnsanların, toplumların ve devletlerin gücü, ürettikleri kültür ve medeniyet de-
ğerlerinin varlığıyla ölçülmüştür. İnsanoğlu olarak daha aydınlık bir gelecek inşâ 
edebilmemiz, insanlığın ortak değeri, ortak mirası ve ortak kazanımı olan kültür 
ve medeniyet değerlerini geliştirebilmemizle mümkündür.

Bizler, Selçuklu’dan Osmanlı’ya ve Cumhuriyet’e kadar büyük devletler kuran 
bir milletiz. Bu büyük devlet geleneğinin arkasında büyük bir medeniyet ve kültür 
tasavvuru yatmaktadır. 

İlk insandan günümüze kadar gökkubbe altında gelişen her değer, hakikatin 
farklı bir tezahürü olarak bizim için muteber olmuştur. İslam ve Türk tarihinden 
süzülüp gelen kültürel birikim bizim için büyük bir zenginlik kaynağıdır. Bilgiye, 
hikmete, irfana dayanan medeniyet değerlerimiz tarih boyunca sevgiyi, hoşgörü-
yü, adaleti, kardeşlik ve dayanışmayı ön planda tutmuştur. 

Gelecek nesillere karşı en büyük sorumluluğumuz, insan ve âlem tasavvuru-
muzun temel bileşenlerini oluşturan bu eşsiz mirasın etkin bir şekilde aktarıl-
masını sağlamaktır. Bugünkü ve yarınki nesillerimizin gelişimi, geçmişimizden 
devraldığımız büyük kültür ve medeniyet mirasının daha iyi idrak edilmesine ve 
sahiplenilmesine bağlıdır.

Felsefeden tababete, astronomiden matematiğe kadar her alanda, Medine’de, 
Kahire’de, Şam’da, Bağdat’ta, Buhara’da, Semerkant’ta, Horasan’da, Konya’da, Bur-
sa’da, İstanbul’da ve coğrafyamızın her köşesinde üretilen değerler, bugün tüm in-



sanlığın ortak mirası hâline gelmiştir. Bu büyük emanete sahip çıkmak, bu büyük 
hazineyi gelecek nesillere aktarmak öncelikli sorumluluğumuzdur.

Yirmi birinci yüzyıl dünyasına sunabileceğimiz yeni bir medeniyet projesinin 
dokusunu örecek değerleri üretebilmemiz, ancak sahip olduğumuz bu hazinelerin 
ve zengin birikimin işlenmesiyle mümkündür. Bu miras bize, tarihteki en büyük 
ilim ve düşünce insanlarının geniş bir yelpazede ürettikleri eserleri sunuyor. Çok 
çeşitli alanlarda ve disiplinlerde medeniyetimizin en zengin ve benzersiz metinleri-
ni ihtiva eden bu eserlerin korunması, tercüme ya da tıpkıbasım yoluyla işlenmesi 
ve etkin bir şekilde yeniden inşâ edilmesi, Büyük Türkiye Vizyonumuzun önemli 
bir parçasıdır. Bu doğrultuda yapılacak çalışmalar, hiç şüphesiz tarihe, ecdadımıza, 
gelecek nesillere ve insanlığa sunacağımız eserleri üretmeye yönelik fikrî çabaların 
hasılası olacaktır. Her alanda olduğu gibi bilim, düşünce, kültür ve sanat alanla-
rında da eser ve iş üretmek idealiyle yeniden ele alınmaya, ilgi görmeye, kaynak 
olmaya başlayan bu hazinelerin ülkemize ve tüm insanlığa hayırlar getirmesini 
temenni ederim. Aziz milletimiz, bu kutsal emaneti yücelterek muhafaza etmeyi 
sürdürecektir. 

 Recep Tayyip Erdoğan 

 T. C.  
 Başbakan 
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GİRİŞ

Ebu’l-Vefâ el-Mübeşşir İbn Fâtik el-Âmirî’nin doğum ve ölüm ta-
rihleri ile ilgili elimizde kesin bilgi bulunmamaktadır. Şamlı bir ailenin 
çocuğu olarak XI. yüzyılın başlarında (h. 400-410/m. 1009-1019 arası) 
Mısır’da doğan İbn Fâtik, Fâtımî hükümdarlarından ez-Zâhir (h. 411-
427/m. 1021-1036) ile el-Mustansır Billâh (h. 427-487/m. 1036-1094) 
dönemlerinde devlet hizmetinde yüksek mevkilere gelmiş ve kendisine 
“Mahmûdu’d-devle” ve “Emîr” unvanları verilmiştir. İbnü’l-Heysem’den 
(ö. 430/1039 ?) matematik ve astronomi, diğer bir çağdaşı olan Ebu’l-Hü-
seyin İbnü’l-Âmidî’den mantık ve felsefî ilimleri tahsil etme, Ali b. Rıdvân 
(ö. 461/1068) ile de özellikle tıp alanında pratik yapma imkânına sahip ol-
muştur. Devlet işlerinden fırsat buldukça zamanını ilme adamış, özellikle 
mantık alanında birçok öğrenci kendisinden ilim tahsil etmiştir. Yaklaşık 
olarak hicrî 480-500 yılları arasında (miladî 1087-1106) vefat etmiştir.1

Bir rivayete göre vaktinin çoğunu ilme adamasına ve kendisiyle hiç ilgi-
lenmemesine kızan hanımı, vefatından sonra kitaplarını evin avlusundaki 
havuza atmış ve birçoğunun telef olmasına sebep olmuştur.2

İbn Fâtik’in eserleri şunlardır:

1. “el-Bidâyetü fi’l-mantık”

2. “el-Vesâyâ ve’l-emsâl ve’l-mûcez min muhkemi’l-akvâl”

3. “Kitâbun fi’t-tıbb”

4. “Muhtâru’l-hikem ve mehâsinu’l-kelim”

5. “Kitâbu sîreti’l-Mustansır”

Bilebildiğimiz kadarıyla bu kitaplardan yalnızca tercümesini yayınladı-
ğımız Muhtâru’l-hikem günümüze ulaşmıştır.3

1 Ebu’l-Vefâ el-Mübeşşir İbn Fâtik, Muhtâru’l-hikem ve mehâsinü’l-kelim, tahkik ve 
neşir: Abdurrahman Bedevî, Madrid, 1955, s. 5-8; Suter, Heinrich, Die Mathe-
matiker und Astronomen der Araber und Ihre Werke, Leipzig, 1900, s. 102.

2 Rosenthal, Franz, “al-Mubashshir b. Fâtik”, EI2, VII, s. 282.

3 İbn Fâtik, a.g.e., önsöz, s. 10.
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Arapçada hikmetli veya özlü sözleri telif geleneği, içeriği bakımından, 
İslam düşüncesinin kaynaklarından olan antik Yunan düşünce birikimi-
nin Arapçaya tercümesi ve İslam coğrafyasında yeniden ele alınması se-
rüvenine paralel gelişen bir sürecin içerisinde değerlendirilebilir. Antik 
Yunan’da “hikmetli” ya da “özlü söz” ifadesini karşılamak için “apof-
tegma” (αποφθεγμα) kelimesi (çoğ. “apoftegmata”) veya “gnomology” 
(γνωμολογία, gnomologia; gnome: yargı, maksim; logia: derleme) keli-
meleri kullanılıyordu. Önde gelen düşünürlerin sözlerinden seçmelerin bir 
araya getirildiği metinlere ise “doksografi” (“δόξα” “doxa: görüş, inanç” + 
“γράφειν” grafein: yazmak, tanımlamak) deniyordu.4

Hikmetli sözler geleneğinde büyük düşünürler önemli bir yer tutar. 
Bunun yanında siyaset, toplum, tıp ve ahlâk gibi alanlarda tarihte öne çı-
kan birçok şahsiyetin de bu gelenek içerisinde sözlerine yer verilmiştir. Bu 
sözler karmaşık teorik düşüncelerden damıtılmış sözler olabildiği gibi adı 
geçen şahsiyetlerin bilgi ve tecrübelerinin özeti olan ifadelerdir. Hikmetli 
sözler belli bir düşünceyi öz halinde ifade eden veciz söz kalıbında ifade 
edildiği gibi bir hikâye, bir kurgu çerçevesinde de verilebilmektedir. Bu 
bağlamda hikmetli söz söyleme geleneğinin kaynağı Ahd-i Atik’e kadar 
götürülebilir.5 Antik Yunan’da ise hikmetli sözler geleneği, Pytagoras’ın 
“ez-Zehebiyyât”ı (Altın Mısralar) ile başlatılır.6

VIII. yüzyılda başlayıp X. yüzyılın sonuna kadar devam eden Antik Yu-
nan eserlerinin Arapçaya tercüme sürecinde eserlerdeki hikmetli sözler der-
lenmiş ve el-Hikemu’l-Yûnânîyye, el-Uhûdu’l-Yûnâniyye, min Hikemi’r-Rûm 
adlarıyla anılmıştır. Sokrates öncesi döneme kadar giden bu önemli şahsi-
yetlerin hikmetli sözleri, İskenderiye üzerinden doğuda yayılmış sözlerdir.7

4 Gemoll, W.; Vretska, K., Gemoll, Griechisch-deutsches Schul. Und Handwörter-
buch, Bonn, 2006  s. 187, 236; Diels, Hermann, Doxographi graeci, Berlin, 1879.

5 Kaya, Mahmut, “Muhtaru’l-hikem ve Mahasinu’l-kelim’de Aristoteles’e İsnad 
Edilen Hikmetli Sözler ve Bunların Kaynakları”, Felsefe Arkivi, sayı 26, İstanbul 
1987, s. 250.

6 İbn Miskeveyh’den aktaran Mahmut Kaya, a.g.m., s. 251.
7 Kaya, a.g.m., s. 252.
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Antik dönemde, m.ö. III. yüzyılda kaleme alınan Diogenes Laerti-
us’un Ünlü Filozofların Yaşamları ve Öğretileri adlı eseri,8 yukarıda bahsi 
geçen eserlerdendir ve Arapçaya tercüme edilip edilmediği bilinmese de 
İslam dünyasında hikmetli sözler geleneğinin oluşumunda etkili olmuştur. 
Dolayısıyla İbn Fâtik’in kaynaklarından biri de bu eserdir. Ancak yapılan 
son araştırmalara göre İbn Fâtik sadece Diogenes Laertius’tan değil, onun 
kullandığı kaynaklardan da yararlanmıştır.9 Örneğin Aristoteles’in Ethica 
Nikomachea adlı eserinin izleri Muhtâru’l-hikem’de özellikle Aristoteles’le 
ilgili bölümlerde kendini göstermektedir. Bunun yanında aslı olmasa da 
kaynaklarda “Aristoteles’in İskender’e Mektubu” ya da “Aristoteles’in İs-
kender’e Vasiyeti” şeklinde yer alan metinler de Muhtâru’l-hikem’le benzer 
özelliklere sahiptir.10

İslam dünyasında İbn Fâtik’in faydalandığı temel eserlerin başında 
Huneyn b. İshâk’ın (ö. 260/873) kaleme aldığı Nevâdiru’l-felâsife gel-
mektedir. Bu eserin aslı kayıp veya zayidir. Ancak Muhammed b. Ali b. 
İbrâhîm b. Ahmed b. Muhammed el-Ensâri tarafından yapılan ve başlığı 
Âdâbu’l-felâsife olan bir özeti günümüze ulaşmıştır.11 Huneyn b. İshâk bu 
eseri kaleme alırken Arap, Fars ve Hint kaynaklarından olduğu gibi önemli 
ölçüde de Bizans’taki Grekçe eserlerden faydalanmış ve eserinde hem fay-
dalandığı kaynakları hem de bu kaynaklarda yer alan sözleri söyleyenlerin 
üsluplarını ayrıntılı bir şekilde vermiştir.12

İbn Fâtik’in yararlandığı düşünülen diğer kaynaklar arasında Ebu’l-Fe-
rec Ali b. el-Hüseyin b. Hindû’nun (öl. 420/1029) el-Kelimu’r-rûhânîyye 

8  Diogenes Laertius, Ünlü Filozofların Yaşamları ve Öğretileri, trc. Candan Şentu-
na, YKB Yayınları, İstanbul, 2007

9 Cottrell, Emily J., “al-Mubashshir ibn Fâtik”, Encyclopedia of Medieval Philosophy 
Between 500 and 1500, ed. Henrik Lagerlund, Londra, 2010, s. 816.

10 Kaya, a.g.m., s. 253-254.
11 Huneyn b. İshâk, Âdâbu’l-felâsife, özetleyen: Muhammed b. Ali b. İbrâhîm b. 

Ahmed b. Muhammed el-Ensâri, tahkik eden ve notlarla neşreden: Abdurrah-
mân Bedevî, Menşûrâtu Ma‘hedi’l-Mahtûtâti’l-‘Arabiyye, Kuveyt, 1985, s. 7.

12 Huneyn b. İshâk, a.g.e., s. 15-27, 43-44.
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fi’l-hikemi’l-Yûnânîyye’si13 ile İbn Miskeveyh’in (öl. 1030) Câvîdân hı-
red (el-Hikmetü’l-hâlide) adlı eseri sayılabilir.14 Muhtâru’l-hikem bu eser-
ler arasından özellikle Câvîdân hıred ve el-Kelimu’r-rûhâniyye fî’l-hike-
mi’l-Yûnâniyye ile benzerliklere sahip olsa da biçim ve içerik olarak on-
lardan daha zengindir.15 Gerek Diogenes’in gerekse Huneyn b. İshâk’ın 
eserlerinden ve daha başka kaynaklardan izler taşısa da İbn Fâtik’in eseri-
nin bunların birebir tercümesi olduğunu söyleyemeyiz. Zira İbn Fâtik’in 
Yunanca bildiğine dair herhangi bir bilgi yoktur ve üslup ve içerik ba-
kımından da Muhtâru’l-hikem daha farklıdır; İbn Fâtik’in metni daha 
zengin bir içeriğe sahiptir ve daha ayrıntılı bir şekilde düzenlenmiştir.16

İbn Fâtik yararlandığı herhangi bir kaynağa işaret etmemekte ve eseri-
nin dili, Grekçeden veya Süryaniceden Arapçaya tercüme yapanların diliy-
le karşılaştırıldığında bir tercüme metni değil de doğrudan Arapçada telif 
edilmiş bir metin hissi uyandırmaktadır.17 Doğudan ve batıdan, ister dinî 
isterse hikemî olsun birçok kaynaktan yararlanılmış olsa da alınan sözler 
Kur’ân ve İslam kültürüyle yoğrularak verilmiştir.18

Avrupa Birliği’nin desteklediği bir proje çerçevesinde Muhtâru’l-hikem’in 
yanında, aynı gelenek içerisinde görülen Huneyn b. İshâk’ın Âdâbu’l-felâsife’si, 
Sicistânî’ye atfedilen Sivânu’l-hikme’,19 el-Âmirî’ye atfedilen Kitâbu’s-sa‘âde 
ve’l-is‘âd’ı ve hikemiyâtla alakalı diğer bazı metinler, ayrıntılı bir çalışmayla 

13 Ebu’l-Ferec b. Hindû, el-Kelimu’r-rûhânîyye fi’l-hikemi’l-Yûnânîyye, neşreden: 
Mustafa el-Kabbânî ed-Dımeşkî, Terakki Matbaası, Mısır, 1900, s. 7. Eserin 
tenkitli neşri Sahbân Halîfât tarafından yapılmıştır. Bk. İbn Hindû: Sîretuhû, 
ârâuhu’l-felsefiyye, müellefâtuhû, Amman, 1996.

14 Kaya, a.g.m., s. 249.
15 İbn Fâtik, a.g.e., önsöz, s. 2-3.
16 İbn Fâtik, a.g.e., önsöz, s. 1 vd.
17 İbn Fâtik, a.g.e., önsöz, s. 2-4.
18 Müller, August, “Ueber einige arabische Sentenzensammlungen”, ZDMG, cilt: 

31, 1877, s. 518 vd.
19 el-Kâdî, D., “Kitâb Sivân al-Hikma: Structure, Composition, Authorship and 

Sources”, Der Islam, 58, 1981, s. 87-124. el-Kâdî’ye göre Sivânu’l-hikme’yi 
Âmirî’nin talebelerinden biri telif etmiş olabilir.
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elektronik ortamda yayınlanmaya başlamıştır.20

İbn Fâtik, eserini kaleme alma gerekçesini kendisi şöyle ifade ediyor:

“Zamanında Yunan bilgelerinin hikmetli sözlerinin ve ilk dönem âlim-
lerinin öğütlerinin yer aldığı bazı kitaplar okumuş ve onlarda beğendiğim 
nice tavsiyeler, kalbimde yer eden öğütler ve hikmetli sözler görmüştüm. 
Rastladığım bu öğütler, üzerinde düşünen ve gereğince hareket edenler 
için çok faydalı, onları iyilik yapmaya yönlendirici, gereği gibi bir yöne-
tim hakkında bilgilendirici ve ahiret sermayesi elde etmeye teşvik ediciydi. 
Bu okumalarım sonucunda elinizdeki kitabı telif etmek sûretiyle, faydalı 
gördüğüm güzel öğütleri, etkili tavsiyeleri ve hoş sözleri derledim. Bunlar 
okuyucunun nefsini terbiye eden, ahlâkını olgunlaştıran, okuyucuyu ‘razı 
olunup övgüye değer bulunan’ davranışlara teşvik eden, fani dünyadan so-
ğutan, başa gelen musibetlere karşı kalbi yatıştıran ve insanı Allah katında-
ki güzelliklere yönlendiren sözlerdir.”21

Bu satırlar, 1048-1049 yıllarında (h. 440) kaleme alınan bu metnin kay-
naklarını, nasıl meydana geldiğini, amacını açıklıkla ortaya koymaktadır. Dö-
nemin hikemiyât kaynaklarına göre daha ayrıntılı biyografik bilgiler içeren 
Muhtâru’l-hikem, düşünce tarihine, ele aldığı önemli düşünürlerin eserlerini 
tanıtarak ve bu eserlerden çıkarılmış veya bu düşünürlere isnat edilmiş hikmet 
ve âdâba dair sözlere genişçe yer vererek hizmet etmiş ve bu bakımdan temel 
kaynaklar arasında yerini almıştır. Ancak bu eserde Sokrates, Eflâtun ve Aris-
toteles gibi düşünürlerin yanında şairlerden hekimlere, devlet adamlarından 
birçok mitolojik karaktere ve Hint/Pers hikmet geleneğinden olduğu tahmin 
edilen Medargis’e22 de yer verilmiştir.23

Muhtâru’l-hikem’de ele alınan kişilerin sözleri genel olarak belirli olsa da 
bazı sözler birden çok kişiye atfedilmiş veya söyleyeni belli olmayan söz olarak 
kaydedilmiştir. Örneğin Eflâtun’la ilgili bölümde şöyle bir ifade yer almaktadır:

20 Bk. http://www.ancientwisdoms.ac.uk/library/arabicgnomol/
21 Bk. Müellifin Girişi, s. 26.
22 Cottrell, a.g.e., s. 816.
23 Kaya, a.g.m., s. 248-249.
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“Gencin biri ona (Eflâtun’a) “Sahip olduğun bu ilmi nasıl elde ettin?” 
diye sorunca “Kandilimde senin içtiğin sudan daha çok yağ tüketerek.” 
cevabını vermiştir.”

Benzer bir ifade Demostenes’e de atfedilmektedir:

“Yine ona “Diğerlerine oranla daha çok ilim sahibi olmanı sağlayan şey 
nedir?” diye sorulunca “Başkalarının şaraba harcadığı parayı ben kandili-
min yağına harcadım.” diye cevap vermiştir.”

Aşağıdaki paragraf Kinik Diyojen’le ilgili bölümden alınmıştır:

“Birinin gevezelik ettiğini görünce “Kulaklarına karşı insaflı ol; çünkü 
söylediğinden daha fazlasını dinleyesin diye sana iki kulak ama bir ağız 
verildi.” demiştir.”

Bu söz Eflâtun’da şöyledir:

“Eflâtun, çok konuşup az dinleyen birini görünce ona,“Yahu! Ağzından 
kulaklarına biraz fırsat ver. Görmez misin be adam! Yaratıcı, konuştuğu-
muzun iki katını dinleyelim diye bize iki kulak, bir dil vermiş!” dedi.”

Şît Aleyhisselâm’ın şöyle bir söz söylediği rivayet edilir:

“Zalim yönetici nezdinde adı sanı bilinmedik kimseler, mevki makam 
sahiplerinden daha makbuldür.”

Benzer bir ifade Bilgelerin Hikmetli Sözlerinden Derlemeler (II) başlığı al-
tında da geçmektedir:

“Zalim sultanın bilmediği kişi, onun nezdinde makam sahibi olan ki-
şiden daha iyidir.”

Yine Şît Aleyhisselâm’a şöyle bir söz atfedilir:

“Ahmak evladın olacağına kısır kal daha iyi.”

Bu ifadenin Bilgelerin Hikmetli Sözlerinden Derlemeler (II) başlığı altın-
daki şekli şöyledir:

“Çocuksuz olmak, ahmak bir çocuğu olmaktan daha iyidir.”

Sokrates, kişinin bilmediği şeyin farkında olmasıyla alakalı olarak şöyle 
der:
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“‘Bilmiyorum’ sözüm, bildiğimi haber vermeseydi ‘Bilmiyorum’ derdim.”

Eflâtun da şöyle diyor:

“‘Bilmiyorum’ diyerek bildiğimi ifade ediyor olmasaydım gönül rahat-
lığıyla ‘bilmiyorum’ derdim.”

Bu bağlamda söyleyeni belli olmayan hikmetli sözler arasında şöyle bir 
ifade mevcuttur:

“‘Bilmiyorum’ sözünde bildiğime dair bir işaret bulunmuyor olsaydı 
‘Bilmiyorum’ derdim.”

Muhtâru’l-hikem, konu edindiği şahıslarla alakalı minyatürleri içermesi 
dolayısıyla da ayrı bir öneme sahiptir. Antik Yunan düşünürlerinin Müs-
lüman kimliğinde tasvir edildiği bu çizimler eşsiz özellikler arz etmektedir. 
Minyatürlerin yer almadığı diğer bazı nüshalarda ise bu yerler boş bırakıl-
mıştır. Bu boşluklar muhtemelen daha sonra yapılacak çizimler için ay-
rılmıştır.24 Minyatürler açısından yaklaşık XIII. yüzyılın sonlarına doğru 
istinsah edildiği düşünülen Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi, III. Ah-
med koleksiyonu, 3206 numaralı nüsha da dikkat çekicidir. Ayrıca aynı 
koleksiyonda Bedevî’nin neşrine temel aldığı, h. 658/m. 1259’da Muham-
med b. Ahmed b. Muhammed el-Kerecî tarafından istinsah edilen 3249 
numaralı nüsha bulunmaktadır. Sultan II. Mahmud mührünü taşıyan bu 
nüshadan başka yine aynı koleksiyonda, Sultan II. Mahmud ve Sultan II. 
Beyazıd mühürlerini taşıyan, istinsah tarihi belirtilmemiş 2598 numaralı 
nüshayla birlikte eserin üç önemli nüshası ülkemiz kütüphanelerinde bu-
lunmaktadır.  

Muhtâru’l-hikem, filozofların hayatları ve eserlerini konu alan sonraki 
müellifler için de önemli bir kaynak olmuştur. Ebu’l-Feth Muhammed b. 
Abdulkerim eş-Şehristânî (479-548/1086-1153), el-Milel ve’n-Nihal’de, bu 
eserden Yunanlı filozoflara ayrılan kısımda bahsetmiş ve Eskiçağ âlim, filozof 
ve hekimleri hakkında aktardıkları bilgilerde en çok bu eseri kaynak olarak 

24 Hoffman, Eva R., “The Beginnings Of The Arabic Illustrated Book: An Intersec-
tion between Art and Scholarship”, Muqarnas, cilt: 17, yıl: 2000, s. 47.
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göstermiştir. İbn Ebî Usaybia (ö. 1270) Uyûnu'l-enbâ fî tabakâti'l-etibbâ 
isimli meşhur eserinde özellikle Hipokrat, Pitagoras, Sokrates, Eflâtun 
ve Aristoteles’le ilgili bölümlerde Muhtâru’l-hikem’i kullanmıştır.25 İbn 
Fâtik’ten yaklaşık iki asır sonra vefat eden meşhur İslam âlimi Şehrezûrî 
(ö. 1288-1304 arası), Nüzhetü’l-ervâh ve ravzatü’l-efrâh adıyla kaleme al-
dığı Muhtâru'l-hikem'e benzer bir çalışmasında, özellikle peygamberler ve 
filozoflarla ilgili kısımları ya olduğu gibi almış ya da az bir değişiklikle met-
nine dahil etmiştir.26 Muhtâru’l-hikem’in izlerini taşıyan diğer bir eser ise 
Etiyopyaca’da “Mashafa Falsafa Tabiban” (Das Buch der weisen Philosop-
hen: Bilge Filozoflar Kitabı) başlığını taşıyan bir hikmetler derlemesidir.27

Muhtâru’l-hikem Endülüs üzerinden batıda geniş bir etkiye sahip olmuş-
tur. Önce İspanyolca tercüme edilen eser, daha sonra İspanyolcadan Latin-
ceye, Fransızca ve İngilizceye ve kısmen de Provenceye tercüme edilmiştir. 
İspanyolcaya ilk defa Kastilya-Leon Kralı X. Alphonso (II. Frederick’in 
teyzesinin oğlu) zamanında (1254-1284) “Los bocados de oro” adıyla yak-
laşık olarak 1257 yılında tercüme edilmiştir. Bu tercümenin iki ayrı versi-
yonu bulunmaktadır. Bunlardan ilki, XV. yüzyılın sonlarıyla XVI. yüzyılın 
başlarında otuz yıl içinde beş defa basılmıştır (Sevilla, 1495; Salamanca, 
1499; Toledo, 1510; Valencia, 1522; Valladolid 1527). Bu ilk versiyonda 
mütercim esere kendisi bir giriş yazmış ve metinde önemli değişiklikler 
yapmıştır. Tercümenin ikinci versiyonunda mütercim metne daha sadık 
kalmıştır.28 Bu çeviri Hermann Knust tarafından Almanya’da, Tübingen’de, 
1879 yılında basılmıştır. Salernolu hekim Joannes de Procida’nın (1210-
1298) yaklaşık olarak 1269-1280 yılları arasında yaptığı Latince çeviri ise29 

25 Cottrell, a.g.e., s. 816.
26 Kaya, a.g.m., s. 249.
27 Cornill, Carl Heinrich, Mashafa Falsafa Tabiban-Das Buch der weisen Philosophen 

nach dem aethiopischen Untersucht, Leibzig, 1875; Müller, a.g.m., s. 506.
28  İbn Fâtik, a.g.e., önsöz, s. 22-23
29 Adrados, Francisco Rodríguez, Greek Wisdom Literature and the Middle Ages: The 
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Napoli’de 1854 yılında “Liber philosophorum moralium antiquorum” 
adıyla yayınlanmıştır.30 Latince çevirinin Salvatore de Renzi tarafından ya-
pılan baskısının üzerinde pek dikkatli çalışılmadığı belirtilmektedir.31 Gu-
illaume de Thignonville (ö. 1414), Latince tercümesine dayanarak eseri 
“Les dits morauls des philosophes” başlığıyla Fransızcaya aktarmış ve eser 
XV. yüzyıldan sonra birçok defa basılmıştır. Fransızca tercümeden sonra 
diğer çevirilere nispetle aradan fazla zaman geçmeden eser XV. yüzyılda 
İngilizceye de tercüme edilmiştir. İlki 1450’de, Stephen Scrope tarafından 
yapılan bu çevirilerin ikincisi Antoine Wydville tarafından 1473 yılında 
yapılmıştır. William Caxton’un 1477 yılında The Dictes and Sayings of the 
Philosophorum adıyla yaptığı bu baskı İngiltere’de yapılan ilk kitap baskı-

sıdır.32

Eserin özellikle Büyük İskender, ya da Muhtâr’da geçtiği üzere Zülkar-
neyn’in serüveni doğuda birçok dile, batıda ise başta Latince olmak üzere 
hemen hemen bütün dillere tercüme edilmiş ve üzerine birçok çalışma ya-
pılmıştır. Muhtemeldir ki doğuda ve batıda bu kadar yaygın olan İskender 
hikâyelerinin kaynağında Mübeşşir b. Fâtik’in bu metni bulunmaktadır.33

İbn Fâtik’in bu eserinin Avrupa’da İspanyolcaya, yerel dillere, Latince, 
Fransızca ve İngilizce gibi yaygın dillere tercüme edilmiş olması ve birçok 
defa basılması, İslam kültürünün batıya etkisine güzel bir örnek oluştur-
maktadır.34

Lost Greek Models and Their Arabic and Castilian Translations, Bern, 2009, s. 21.
30 Cottrell, a.g.e., s. 817.
31 Meissner, Bruno, “Mubassirs Ahbâr el-Iskender”, ZDMG, cilt: 49, Wiesbaden, 

Harrassowitz, 1895, s. 585.
32 al-Mubashshir b. Fâtik, The Dictes and Sayings of the Philosophers, trc. William 

Caxton, Londra, 1877 (1477 baskısının tıpkıbasımı), s. v-xii; Cottrell, a.g.e., s. 
817.

33 İbn Fâtik, Muhtâru’l-hikem ve mehâsinu’l-kelim, önsöz, s. 13-14.
34 İbn Fâtik, a.g.e., önsöz, s. 67.
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Muhtâru’l-hikem’in Arapçasında ve Batı dillerindeki tercümelerinde yer 
alan ana başlıklar tablo halinde şöyle gösterilebilir:

İngilizce 
(1450)

Fransızca 
(1402 öncesi)

Latince 
(1269-1280)

İspanyolca 
(1257)

Arapça
(1048/49) Türkçe

Sedechias Sedechias Sedechias Sed شيت Şît (a.s.)
Hermes Hermes Hermes Hermes ارميس Hermes

Tac Tac Tac Tad صاب Sâb
Zalquinus Zaqualaquin Machalquin Çagalquius اسقلبيوس Asklepios

Omer Omer Homerus Omirus اوميروس Homeros
Salon Zalon Zalon Solon سولون Solon

Sabyon Zabyon Rabion Rrabion زينون Zenon
Ypocras Ypocras Ypocras Ypocras ابقراط Hipokrat
Pitagoras Pytagoras Pitagoras Pitagoras فيثاغورس Pisagor
Dyogenes Dyogenes Diogenes Diogenes ذيوجانس Diyojen
Socrates Socrates Socrates Socrates سقراط Sokrates
Platon Platon Plato Platon افلاطون Eflâtun

Aristotle Aristote Aristotiles Aristotiles أرسطوطاليس Aristoteles
Alexander 
the grete

Alixander le 
giant Alexander Alixandre   الإسكندر

ذو القرنين
İskender

Tholome Ptholomeus Ptholomeus Tolomeo بطليموس Batlamyus

Assaron Assaron Assaron Asaron-
Absoron

Legmon Logmon Loginon Leogenin لقمان الحكيم
Lokman 
Hekim

Anese Onese Avesius-Enesio Enesio
Sacdarge Mardarge Macdargis Medragis مهادرجيس Medargis

Thesille Thesille Thesilus Sillus-
Tilesius باسيليوس Basileus

Saint 
Gregorie

Saint 
Gregoire Gregorius Gregorio غريغوريوس Gregorios

Galyen Galian Galienus Galieno جالينوس Galen
(Prothegus) (فروطرخس) (Protagoras)
(Figaneus) (ارسيجانس) (Ersihanos) (?)

(Esculapius) (اسقلبيوس) (Asklepios)
(Zinidus) (؟) (سدارس) (Sadares) (?)
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İngilizce 
(1450)

Fransızca 
(1402 öncesi)

Latince 
(1269-1280)

İspanyolca 
(1257)

Arapça
(1048/49) Türkçe

(Assorus)
(Abrachis)
(Thimetus)
(Atelinus)
(Amonius) (أمونيوس) (Ammonius)

(Pilo)
(Quidarus) (فندارس) (Pindar)

(Adicomatis)
(Armaesed) (أرماسيس) (Armesis)
(Quederus) (فيدروس) (Fideros) (?)
(Cramis)
(Quirus) (قريس) (Quirus)
(Silentus) (سيلاقس) (Silentus)

(Hachalicus) (يرقليطوس) (Herakleitos)
(Arissidos)

(Thopastus) (ثاوفرسطس) (Teofrastus)
(Acenus)

(Aristophinus) (أرسطوفانس) (Aristofanes)
(Anaxagoras) (انكساغورس) (Anaksagoras)

Muhtâru’l-hikem’in Arapça metni, Büyük İskender’le alakalı kısmı ha-
riç ilk defa Abdurrahman Bedevî tarafından geniş bir inceleme metniyle 
birlikte 1958 yılında Madrid’de yayınlandı. İskender’le alakalı kısmını ise 
1895 yılında Bruno Meissner, Zeitschrift der deutschen morgenlaendischen 
Gesellschaft’ta Almanca tercümesiyle birlikte yayınlamıştır.35 Türkçede ise 
eserin sadece ‘Aristoteles’in Hikmetli Sözleri ve Âdâbı’ kısmı, Mahmut 
Kaya tarafından 1987 yılında “Muhtaru’l-hikem ve Mahasinu’l-kelim’de 
Aristoteles’e İsnad Edilen Hikmetli Sözler ve Bunların Kaynakları” başlıklı 
makale içinde çevrilerek yayınlanmıştır.36

35 Meissner, a.g.m., s. 583-627.
36 Kaya, Mahmut, “Muhtaru’l-hikem ve Mahasinu’l-kelim’de Aristoteles’e İsnad 
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Çevirisini yayınladığımız metnin Arapçasında esas aldığımız yazmalar-
dan 3249 numaralı Topkapı III. Ahmed nüshası h. 658/m. 1259 yılında 
kaleme alınmıştır. Bedevî’nin neşri de temelde bu nüshaya dayanmakta-
dır.37 Ayrıca aynı koleksiyonun 2598 ve 3206 numaralı nüshaları da me-
tin neşri ve çeviride dikkate alınmıştır. Bedevî’nin neşrinde, yazmalarda 
bulunup da neşirde atlanan kısımlar veya yazım yanlışları bulunmaktadır. 
Arapça metindeki bu eksiklikler yazmalar dikkate alınarak giderilmiş ve 
yeni bir metin oluşturulmuştur.

Eserde geçen şahıs ve yer isimlerinin yazılışında Abdurrahman Be-
devî’nin notları, Muhtâru’l-hikem’in Batı dillerine tercümeleri,38 Meiss-
ner’in Almanca tercümesi, Müller’in makalesi ve diğer kaynaklar kulla-
nılmıştır. İsimler Arapça metinde aslına uygun ya da yakın bir telaffuzla 
yazılmışsa bu isimleri mümkün olduğunca günümüz Türkçesinde kulla-
nıldığı gibi vermeye çalıştık. Farklı veya eksik telaffuzları ise düzelterek 
ve tamamlayarak Grekçelerini ve telaffuzlarını köşeli parantez içerisinde 
verdik. Çok fazla şahıs ve yer adı geçtiği için kime ait olduğu tespit edile-
meyen veya telaffuzlarından emin olunamayan isimler ise Arapça metinde 
yazıldığı gibi verilerek parantez içerisinde soru işaretiyle belirtilmiştir.

Metnin ana başlıkları, konu edinilen şahıslardır. Ancak bu şahısların 
hayatına değinildikten sonra “… hikmetleri”, “… âdâbı”, “… öğütleri” 
şeklinde ayrı bir alt başlık açılmış buraya da ilgili şahsın sözleri konulmuş-
tur. Bu bakımdan metinde çoğu bilge ile ilgili bir üst bir de alt başlık bu-
lunmaktadır. Bu şekilde yirmi bilgenin hayatı ve özlü sözleri müstakil bö-
lümler halinde incelendikten sonra, ayrı bir başlık altında isimleri bilinen 
ancak müstakil bir bölüm açmayı gerektirecek kadar çok sözü bulunmayan 
kişilerin sözleri derlenmiştir. Burada yine daha önce ismi geçen şahıslardan 
da ismi zikredilerek sözler aktarılmaktadır. En son bölüm olarak da söyle-

Edilen Hikmetli Sözler ve Bunların Kaynakları”, Felsefe Arkivi, sayı 26, İstanbul 
1987, s. 247-296.

37 İbn Fâtik, a.g.e., önsöz, s. 17-18.
38 Knust, Hermann, Mitteilungen aus dem Eskurial, Tübingen, 1879; Mubashshir 

ibn Fatik, Les dits morauls des philosophes, tercüme: Guillaume de Tignonville, 
1380 vd.
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yeni bilinmeyen güzel sözler bir araya getirilmiştir.

Çeviride yer alan notların bazıları çevirmen tarafından eklenmiş ve me-
tinde belirtilmiştir. Diğer notlandırmalar ise editör tarafından yapılmıştır. 
Eserde zikredilen ayet-i kerimeler tespit edilmiş, hadis-i şerifler de son not-
lar içinde tahric edilmiştir. 

Eserin bir hikmetli sözler derlemesi olması itibarıyla tercümede Arapça 
metne sadık kalmakla birlikte ifadeler mümkün olduğunca günümüz Türk-
çesinde yaygın olan kalıplar dikkate alınarak karşılanmaya çalışılmıştır.

Hikmetli sözler geleneğinin en temel eserlerinden biri ve önemli bir 
felsefe tarihi olan Muhtâru’l-hikem’in Arapça metniyle birlikte yayınladığı-
mız bu çevirisi, geniş bir çerçevede konu edindiği isimler ve hikmetli sözler 
bakımından umuyoruz ki büyük bir ilgiyle karşılanacaktır.

Gayret bizden, başarı Allah’tandır.

Abdulkadir Coşkun 
Editör 
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أبي الوفاء المبشر بن فاتك
رحمة الّل عليه



[MÜELLİFİN GİRİŞİ]

Rahmân ve Rahîm olan Allah’ın adıyla...

Allah (c.c.), Efendimiz Hz. Muhammed’e ve nesline salât ve selam ey-
lesin.

Bizi Ehl-i Tevhid’den kılan Allah’a hamd olsun. O ki bizi inkârcıların 
yolundan ayırdı, bize delil ve burhanlar gösterdi. O, yüceler yücesidir ve 
kullarına çok yakındır. Gökleri, yeri, “ikisi arasındakileri ve toprak altında-
kileri”1 yaratandır. Hakiki vahdâniyyetin tek sahibidir; Samed ve Cebbâr 
sıfatlarından dolayı izzet sahibidir. Her dilde zikredilir, her yerde kendisine 
ibadet edilir. Diller onu tarif edemez, zamanlar onu belli sınırlara hapsede-
mez, mekânlar onu kuşatamaz. Onun hüccetleri etkili ve nimetleri sonsuz-
dur. O her durumda övülmeye layıktır; musibet anında kurtuluş O’ndan 
beklenir, belalardan kaçacak tek sığınak da O’dur. Gezegenleri yörüngele-
rine yerleştiren ve yarattığı meleklerle gökleri bayındır kılan, itaatkârların 
ruhlarının engellerden kurtulmasını kolaylaştıran da O’dur. Kötülükten 
korunma iradesine sahip olanlara ilim veren ve idraklerine güvenmelerini 
sağlayan da O’dur.

Allah, yarattıkları arasından seçtiği Muhammedü’l-emîn’e salât ve se-
lam eylesin. O ki gayba ait hakikatlerin kâşifi, yolların en övgüye değerinin 
rehberidir.

Razı olduğu tertemiz ve arınmış nesline de salât ve selâm eylesin.

Konumuza gelince, Hz. Peygamber’in (s.a.) şu buyruklarını duymuş-
tum:

“Kimse âlim ve bilge bir kişi tarafından söylenen ve dinleyen herkesin işine 
yarayan hikmetli bir sözden daha hayırlı ne bir infakta bulunmuştur ne de 
bir sadaka vermiştir.”2

“Bir müminin duyduğu ve mümin kardeşine hediye etmek üzere kalbinde 
muhafaza ettiği hikmetli söz ne güzel hediyedir, ne güzel bağıştır.”3

“Hikmet müminin yitiğidir, nerede bulursa alır, onun hangi kaptan çık-
tığına da bakmaz.”4
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]مقدمة المؤلف[
بِسْم الّل الرحمن الرحيم

وصلى الّل على سيدنا محمد وآله وسلم

ديــن، وعَــدَل بنــا عــن ســبيل الجاحديــن،  الحمــد لّل الــذي جعلنــا مــن الموحِّ
وكشــف لأبصارنــا عــن البيِّنــات والبراهيــن؛ الــذي عــلا ودنــا، وخلــق الأرض 
د  وتفــرَّ  ،(5/20 طٰــهٰ،  (ســورة  الثــرى﴾  تحــت  ﴿ومــا  بينهمــا  ومــا  والســماء، 
ز بالصمدانيــة والجبروتيــة، المذكــور بــكل لســان،  بالوحدانيــة الحقيقيــة، وتعــزَّ
المعبــود فــي كل مــكان؛ الــذي لاتحــدّه الألســنة، ولا تحصــره الأزمنــة، ولاتحويــه 
الأمكنة؛ ذى الحجج البوالغ، والنعم الســوابغ، المحمود على جميع الحالات، 
ر الكواكــب فــي بــروج  المأمــول عنــد الملمّــات، المسْــتَجار بــه مــن البليّــات، مُسَــخِّ
ــر أنفــس المطيعيــن  ــر الســموات بمــا خلــق مــن الأمــلاك، ومُيَسِّ الأفــلاك، ومُعَمِّ

للســعي فــي الفــكاك، ومعطــي المعتصميــن علمًــا وثقــة بــالإدراك.

وصلــى الّل علــى المختــار مــن الخلائــق، والأميــن الكاشــف لغيــوب الحقائــق، 
محمّــد الهــادي إلــى أحمــد المذاهــب والطرائــق.

وعلى آله الطيبين الطاهرين، البررة المرضيين؛وسَلَّم تسليماً.

ق  أمــا بعــد! فإنــي لمــا ســمعت قــول النبــي صلى الله عليه وسلم: »مــا أنفــق مُنْفِــقٌ ولا تصــدَّ
قٌ أفضــل مــن كلام الحكمــة إذا تكلــم بــه الحكيــم والعالــم فلــكلِّ مســتمع  متصــدِّ

منــه منفعــة!«

وقولــه صلى الله عليه وسلم: »نعــم الهديـّـة ونعمــت العطيّــة الكلمــة مــن كلام الحكمــة يســمعها 
الرجــل المؤمــن، ثــم ينطــوي عليهــا حتــى يهديهــا لأخيــه المؤمــن «

وقــال صلى الله عليه وسلم: »الحكمــة ضالّــة المؤمــن يأخذهــا حيــث وجدهــا، ولا يبالــي مــن 
أىّ وعــاءٍ خرجــت.«



│28 [MÜELLİFİN GİRİŞİ] - Hikmetli Sözler

Zamanında Yunan bilgelerinin hikmetli sözlerinin ve ilk dönem âlim-
lerinin öğütlerinin yer aldığı bazı kitaplar okumuş ve onlarda beğendiğim 
nice tavsiyeler, kalbimde yer eden öğütler ve hikmetli sözler görmüştüm. 
Rastladığım bu öğütler, üzerinde düşünen ve gereğince hareket edenler 
için çok faydalı, onları iyilik yapmaya sevk eden, gereği gibi bir yönetim 
hakkında bilgilendirici ve âhiret sermayesi elde etmeye teşvik ediciydi. 
Bu okumalarım sonucunda elinizdeki kitabı telif etmek sûretiyle, faydalı 
gördüğüm güzel öğütleri, etkili tavsiyeleri ve hoş sözleri derledim. Bunlar 
okuyucunun nefsini terbiye eden, ahlâkını olgunlaştıran, okuyucuyu razı 
olunup övgüye değer bulunan davranışlara teşvik eden, fani dünyadan so-
ğutan, başa gelen musibetlere karşı kalbi yatıştıran ve insanı Allah katında-
ki güzelliklere yönlendiren sözlerdir.

Hz. Peygamber’in (s.a.) şöyle buyurduğu rivayet edilir:
“Bilginin türleri çoktur; siz her şeyin en güzelini almaya bakın.”5

Bir bilge de şöyle der:
“Her şeyin bir özelliği vardır. Aklın özelliği ise güzel seçim yapabilme-

sidir.”
İşte ben, bu noktadan hareketle bilgelerin sözlerinden dünyada ve âhi-

rette faydalı olacağını düşündüklerimi derledim ve sözler arasından seçim 
yaparken de metafizikçi (ilahiyatçı) filozofların, onların arasından ise özel-
likle tevhid inancına sahip olanların sözlerini derlemeye gayret ettim. Çün-
kü onların sözleri şifa kaynağı ve maksatları düzgündü. Ayrıca hikmette 
onların izinden giden ve güzel davranışlarıyla şöhret bulanların sözlerine 
yer verdim. Düşünce sistemlerinin farklılığı, yollarının ayrılığı ve eski çağ-
larda kalmış olmaları onların sözlerini dinleyip en güzel olanları seçmeme 
engel olmadı. Nitekim Allah (c.c.) şöyle buyurur:

“İşte sen o kullarımı müjdele. Çünkü onlar çeşitli sözler duyar, farklı görüş-
ler dinler, ama onların en güzeline uyarlar. Allah’ın doğru yolu gösterdiği kim-
seler işte onlardır. Şüphesiz onlar aklıselim ve sağduyu sahibi kimselerdir.”6

Hâsılı çiçeklerin en güzellerini toplayıp kötülerini bırakan bal arısı 
misâli, dine ya da akla ters düşen diğer sözleri terk ettim. Böylelikle Hz. 
Peygamber’in (s.a.) “İyiyi al, kötüyü bırak” hadisine de uymuş oldum. Bir 
bilge bu konuda şunları söylemiştir: “Sedeften inciyi, topraktan altını, söy-
leyeninden de hikmeti al.”
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│ مختار الحكم29

ــا فيهــا أشــياء مــن آداب الحكمــاء اليونانييــن ومواعــظ  وكنــتُ قــد قــرأت كتبً
العلمــاء المتقدميــن. فرأيــتُ فيهــا وصايــا أعجبتنــى، ومواعــظَ التاطــت بقلبــي، 
وآدابــا استحســنَتْها نفســي؛ يكثُــرُ انتفــاعُ المتدبّــر لهــا، وتَعْظُــمُ فائــدة العامــل بهــا. 
فيهــا جَــذْبٌ إلــى فعــل الخيــر، وتنبيــهٌ علــى حُسْــن السياســة، وترغيــبٌ فــي التــزوّد 
إلــى الآخــرة. فحدانــي ذلــك علــى أن جمعــت منهــا فــي كتابــي هــذا ما رأيتــه نافعًا: 
ــةٍ بالغــة، ونــادرة عجيبــة، ممــا فيــه رياضــةٌ لنفــس  مــن موعظــةٍ لهــم حســنة، ووصيَّ
القــارئ لــه، وتهذيــب لأخلاقــه، وتحريــضٌ لــه علــى الأفعــال المرْضِيَّــة والســجايا 
الحميــدة، وتزهيــد فــي الدنيــا الفانيــة، وتســلية عــن المصائــب العارضــة، وترغيــب 

فيمــا عنــد الّل ســبحانه.

فقد روي عن النبي صلى الله عليه وسلم أنه قال: »العلم كثيرٌ فخذوا من كل شيء أحسنه.«

حُسْــنُ  العقــل  شــىء خاصّيــةً وخاصّيــةُ  لــكل  إن  الحكمــاء:  بعــض  وقــال 
الاختيــار.

ــرتُ مــن أقاويــل هــؤلاء الحكمــاء مــا رأيتــه نافعــاً فــي عاجــلٍ أو آجــلٍ.  فتخيَّ
مــن  الموحديــن  منهــم،  الإلٰهييــن  كلام  انتخــاب  علــى  ذلــك  فــي  واعتمــدت 
جُمْلتهــم. إذ كانــت أقاويلهــم شــافية ومقاصِدُهــم صحيحــة. وأتبعتهــم باللاحقيــن 
بهــم فــي الحكمــة المشــهورين بالأفعــال الحســنة. ولــم يمنعْنــي اختــلافُ مذاهبهم 
ــن طرُُقهــم وتقــادم عهدهــم مــن أن أســتمع أقاويلهــم وأتّبــع أحســنها، كمــا  وتبايُ

قــال تعالــى:

الذيــن  أولئــك  أحَْسَــنَه؛  فَيَتَّبعــون  القَــوْلَ  يَسْــتمعون  الذيــن  ﴿فبشّــر عبــادِي 
الزمــر، 18-17/39) (ســورة  الألبــاب﴾  أوُلــو  هــم  وأولئــك  الّل،  هداهــم 

ــا خالــف حُكْــمَ الشــرع أو العقــل؛ فأكــون كالنحلــة  وأتــرك مــا ســوى ذلــك مِمَّ
التــي تتنــاول مــن كل زهــرةٍ أطيبهــا وتتــرك أخبثهــا، اتباعًــا لقــول النبــيّ صلى الله عليه وسلم: »خُــذْ 
مــا تعــرف ودَعْ مــا تنكــر.« وقــال بعــض الحكمــاء: خــذوا اللؤلــؤ مــن صــدف 

ــنْ قالهــا. البحــر والذهــبَ مــن التــراب والحكمــةَ مِمَّ



│30 [MÜELLİFİN GİRİŞİ] - Hikmetli Sözler

Başka biri de: “En hayırlı hazine sâlih amel ve her nerede olursa olsun 
hikmeti devşirmektir.” demiştir.

Bir bilgeye, “Herkesten bir şeyler öğrenmeyi neden gurur meselesi yap-
mıyorsun?” diye sorulunca o şöyle cevap verir: “Çünkü her nereden elde 
edilirse edilsin bilginin bir fayda sağladığını biliyorum”.

Bir diğer bilge ise şöyle der:

“Herkesten her şeyi alma, yalnızca sana göre övgüye değer olanları al. 
Elmanın sadece kokusundan değil, gıdasından ve görünüşünden de fayda-
lanılır. Çiçeğin hem kokusundan hem görünüşünden, zakkum çiçeğinin 
sadece görünüşünden, hurmanın ise gıdasından faydalanılır. Dolayısıyla 
bir kişide bulunan en güzel özellik ne ise onu al. Sahip olduğu özelliklerin 
tamamı güzelse ancak o zaman bütün özelliklerini alabilirsin.”

Bir başka bilge şöyle der:

“Herkesin kusurları yanında illâ ki güzel yanları da vardır. Bir kişinin 
kusurları, eksik olmayan taraflarında ondan yararlanmana engel olmasın.”

Bir şair bu bağlamda şöyle diyor:

“Bakma, dinle sözümü, ihmal etsem de kendim

Sözüm fayda verir de zarar vermez ihmalim.”

Böylece bilgelere ait sözlerin en güzel ve en faydalı olanlarını seçip al-
dım, kendilerini ve diğer sözlerini ise bizi ve onları çok iyi bilen Yüce Yara-
tıcı’ya, kullarını müşahade etmekte olan Allah’a havale ettim.

Allah’tan bize doğruya ulaştırmasını ve doğru yolu göstermesini dileriz. 
O, sonsuz lütuf ve yüceliği ile tek rehberimizdir. 
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وقــال آخــر: خيــر الكنــوزِ العمــلُ الصالــح، وإدراك الأدب أن يقُْبَــس مــن 
كان. حيــث 

ــم مــن كل أحــد؟ قــال: ذلــك  وقيــل لبعضهــم: مــا بالــك لا تأنــف مــن التعلُّ
لعلمــى بــأن العلــم نافــع مــن حيــث أصيــب.

وقــال آخــر: لاتأخــذ مــن كل إنســانٍ جميــع مــا عنــده، لكــن محمــود مــا يظهــر 
لــك منــه فقــط، فــإن التفاحــة ليــس ينُْتَفَــع برائحتهــا فقــط بــل بأكلهــا والنظــر إليهــا، 
فْلَــى بالنظــر، والنخلــة بثمرهــا. فخــذ مــن  والزهــرُ برائحتــه والنظــر إليــه، وورد الدِّ

الإنســان أجمَــل مــا عنــده إلا أن يكــون كل مــا عنــده جميــلاً فتأخــذه كلــه.

وقــال بعــض الحكمــاء: إنــه ليــس مــن أحــدٍ يخلــو مــن عيــبٍ ولا حســنة؛ فــلا 
يمنعْــك عَيْــبُ رجــلٍ مــن الاســتعانة بــه فيمــا لا نقــص بــه فيــه.

قال الشاعر في هذا المعنى: 

اعمَلْ بقولي وإن قصرتُ في عملي ينفعْك قولي ولا يَضْرُرْك تقصيري

قْــتُ مــن نوادرهــم أنفعهــا، وتركتهــم ومــا  فأثبــتُّ مــن أقاويلهــم أحســنها، وعَلَّ
ســوى ذلــك مــن أمرهــم إلــى الّل الخــلاَّق العليــم بِنَــا وبِهِــمْ، وهــو البصيــر بعبــاده.

ونســأله التوفيــق للصــواب، والهدايــة إلــى الرشــاد، وهــو ولــىُّ ذلــك بمنــه 
ومجــده.



[1]

ŞÎT PEYGAMBERİN (A.S.) SÖZLERİ VE ÂDÂBI

Şît (a.s.) Yunancada Birinci Urani (Uryâ) olarak anılır; kendisinden şe-
riat ve hikmet öğrenilen ilk kişidir.

Ondan şu sözler nakledilmiştir:

•  Bir mümin ve hanifte şu on altı erdem bulunmalıdır:

1. Allah’ı, ona itaat edenleri, değerli kullarını, gök ehlini, ruhanî varlık-
lar olan melekleri ve hamele-i arşı tanımak.

2. Hayır ve şerri bilmek. Böylelikle kişi hayra (iyiliğe) yönelir, şerden 
(kötülükten) uzaklaşır.

3. Allah’ın yeryüzünde halife kıldığı ve kulları üzerinde yetki verdiği 
merhamet sahibi hükümdara itaat etmek.

4. Ana-babaya iyi davranmak.

5. Gücü yettiğince iyilik etmek.

6. Fakirlere yardımcı olmak.

7. Gurbette olanı koruyup kollamak.

8. Âlemlerin Rabbine layık-ı vech ile itaat etmek.

9. Kendini günahtan korumak.

10. Er ya da geç düze çıkacağı ümidiyle sıkıntıya sabretmek.

11. Doğru sözlü olmak.

12. Adil davranmak.

13. Dünyaya değer vermemek.

14. Bahşettiği nimetlerin şükrünü eda etmek amacıyla Allah’a kurban-
lar sunmak.

15. Hilm sahibi olmak ve dünya musibetlerine karşı tereddüt etmeden 
Allah’a hamd etmek.

16. Hayâ sahibi olmak ve kavgacı olmamak.
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فصول كلام شيث النبي عليه السلام وآدابه

اسمه عند اليونانيين أوراني الأول. وهو أول من أخذوا عنه الشريعة والحكمة.
قال: إنه يجب أن يكون في المؤمن والحنيفي ست عشرة فضيلة.

والســمائيين  وبقدّيســيه  طاعتــه  وبأهــل  وجــل  عــز  بــالّل  المعرفــة  الأولــى: 
العــرش. وحَمَلــة  الروحانييــن  والملائكــة 

والثانيــة: معرفــة الخيــر ومعرفــة الشــر. فأمــا الخيــر فليرغــب فيــه، وأمــا الشــر 
فليحــذر مــن فعلــه.

والثالثــة: الســمع والطاعــة للملــك الرحيــم الــذي اســتخلفه الّل عــزّ وجــلّ فــي 
الأرض وملَّكــه أمــرَ العبــاد.

والرابعة: بِرُ الوالدين.
والخامسة: اصطناع المعروف بقدر الطاقة.

والسادسة: مواساة الفقراء.
والسابعة: التعصب للغريب.

والثامنة: الشجاعة في طاعة رب العالمين.
والتاسعة: العصمة عن الفجور.

والعاشرة: الصبر بالإيمان واليقين.
والحادية عشرة: صدق اللّهجة.

والثانية عشرة: العدل.
والثالثة عشرة: القنوع في الدنيا.

والرابعة عشرة: الضحايا والقرابين شكراً لل تعالى على ما أولى خَلْقه من النعم.
والخامسة عشرة: الحِلْم وحمد الّل جلّ اسمه على مصائب الدنيا بغير تململ.

والسادسة عشرة: الحياء وقلّة المماراة.
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•  Nasıl ki halkın, hükümdarın emrine itaat etmesi gerekiyorsa hükümda-
rın da kendi durumundan önce halkının işlerinin yolunda gidip gitme-
diğini soruşturması gerekir. Çünkü onun halkına göre konumu, nefsin 
(can) bedendeki konumu gibidir.

•  Bir hükümdar, halkına zulmederek servetine servet katacağını sanıyorsa 
yanılıyordur. Çünkü mal, ancak yeryüzünü bayındır etmek sûretiyle 
elde edilir.

•  Hükümdar, halkının, ordusunun ve düşmanının durumundan bir gün 
gâfil kalsa zihni bir ay dağınık olur ve gözüne uyku girmez. İki gün gâfil 
kalsa zihin dağınıklığı iki ay sürer, tabii bu süre zarfında başına bir iş 
gelip hükümdarlığını kaybetmezse.

•  Hükümdarları akıllı, sağlam görüşlü ve bilge olan bir halka ne mutlu! 
Hükümdarları bu güzel özelliklerden yoksun olan halka ise ne yazık!

•  Bir hükümdar küçük problemleri önemsemezse bu problemler tedavi 
edilmemesi hâlinde başka hastalıkları tetikleyen rahatsızlık gibi her ge-
çen gün biraz daha büyür.

•  Bir hükümdar, düşmanının kendisine yaranmak için söylediği tatlı söz-
lere kanar ve iz sürüp yaptıklarını araştırmazsa beklenmedik bir anda 
onun saldırısına uğramaktan emin olamaz. Nitekim aslanın, gaflet 
anında avının üzerine sıçramasıyla avının ölmesi bir olur.

•  Bir hükümdar, krallığı devam ettirmek, halka adil davranmak ve ordu-
ları yönetmek için gereken bütün bilgileri evladına öğretmelidir. Ona 
av ve eğlence ile gününü gün etmenin güzel bir davranış olmadığını 
öğretmeli, onu ciddiyete alıştırmalı ve sorumsuz hâl ve tavırlardan sa-
kındırmalıdır.

•  Bir hükümdar erdem sahiplerine, ilim adamlarına ve talebeye yapacağı 
iyilikleri açıkça yapmalıdır ki (onlar bilgi ve erdemlerini) artırmak için 
daha çok gayret göstersinler.

•  Bir hükümdar, bir vazifeye birini görevlendireceği zaman ne gibi huyları 
olduğunu, sabırlı olup olmadığını, evini ve ailesini nasıl yönettiğini araş-
tırmalıdır. Huyu güzel, kendi işlerini ustaca çekip çeviren, mütedeyyin 
ve sıkıntılara karşı sabırlı biriyse onu görevlendirir. Bu özelliklere sahip 
değilse başkalarının işlerini de berbat etmesin diye onu göreve getirmez.
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وقــال �: ســبيل الملــك: كمــا يحــب أن تكــون رعيَّتــه تحــت طاعتــه كذلــك 
يلزمــه أن يكــون هــو المفتقــد أحوالهــم قبــل حــال نفســه فــي جميــع أمورهــم، لأن 

صورتــه معهــم صــورةُ النفــس فــي البــدن.

وقــال: إن ظــن الملــك أنــه يجمــع مــالاً مــن ظلُْــم فقــد ظــن عجــزاً؛ ولا جمــع 
للمــال إلاَّ مــن عمــارة الأرض.

وقــال: إن غفــل الملــك عــن النظــر فــي أمــور رعيَّتــه وجيوشــه وأعدائــه يومــاً 
شــغل فكــره وشــوّش خاطــره وأســهر عينــه شــهراً؛ فــإن غفــل يوميــن حَــلّ بــه ذلــك 

شــهرين هــذا إن سَــلِم مــن أمــرٍ يَبْغَتُــه فَيُذْهِــبَ مُلْكَــهُ.

وقــال: مــا أحســن حــال الرعيــة وأوليــاء الملــك إذا كان ملكهــم لطيــف العقــل 
صحيــح الــرأى عالمــاً بالحكمــة! ومــا أســوأ حالهــم إذا عدم من هذه الخصال شــيئاً!

وقــال: إذا اســتهان الملــك بصغيــر الأشــياء صــار كبيــراً، كالعلّــة فــي البــدن متــى 
لــم يـُـدْرَك علاجهــا ولــدَتْ سُــقْماً فــي البــدن.

وقــال: إن اغتــرَّ الملــك بالملــق والمنطــق اللطيــف مــن عــدوّه ولــم يفتقــد آثــاره 
ــةٍ هــو هــلاك  ــة الأســد علــى غفل ــإن وثب ــه، ف ــه علي ــه فــلا يأمــن وثوب ــع أعمال ويتب

الموثــوب عليــه.

ــا  ــي به ــوم الت ــده ســائر العل ــم ول ــك أن لا يغفــل عــن تعلي ــال: ســبيل المل وق
ــن لــه مداومــة  قــوام مملكتــه والعــدل فــي رعيتــه وسياســة جيوشــه، ولا يحَُسِّ

الصيــد واللعــب، ويلُْزِمَــه الجــد، ويجانبــه الهــزل.

وقــال: يجــب علــى الملــك أن يبيــن نعمتــه علــى أهــل الفضــل والعلــم وطالبيــه 
ليحثــوا أنفســهم فــي الزيــادة.

فــاً فــي شــيء مــن أعمالــه أن  وقــال: ســبيل الملــك إذا أراد أن يســتخدم متصرِّ
يســأل عــن أخلاقــه وصبــره وتدبيــره لنفســه ومنزلــه. فــإن كان حســن الخلــق شــديد 
السياســة لســائر أحوالــه، فيــه الديــن والصبــر علــى الأشــياء العارضــة فليســتخدمه. 

وإن كان ضــد ذلــك فليأخــذ منــه حــذره لكيــلا يســيء السياســة فيمــا هــو لســواه.
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•  İşlerde sabırla hareket et. Çünkü acelecilik çabucak öfkelenmeye sebep 
olur.

•  Boş kalpler şehvetlerin emrine âmâdedir.
•  Allah yolunda seni kalpten seven arkadaşın, ‘ölse de mirasına konsam’ 

diye bekleyen öz kardeşinden daha hayırlıdır.
•  Her şey cinsine çeker, insan da (iyi ya da kötü huylu olmada) kendi 

benzerini bulur.
•  İyiliğin kadru kıymetini bilmeyen kişi kınanmaya müstahaktır. Böyle-

lerine köle gibi davranarak onları aşağıla.
•  Tanınmayan kimsenin gurbet hayatı zillettir.
•  En büyük zenginlik beden sağlığıdır; en büyük mutluluk ise gönlü ge-

niş olmaktır.
•  Sevgiye dayalı itaat, güce ve korkuya dayalı itaatten daha iyidir.
•  Tecrübeler ne güzel eğiticidir! Bir işin sonunun neye varacağını düşün-

mek ne güzel bir vefa örneğidir!
•  Dünyada en üstün şey övgüye mazhar olmaktır; âhirette en üstün şey 

ise kurtuluşa ermektir.
•  Cahillerle konuşacağına sus daha iyi; kötülerle düşüp kalkacağına yal-

nız kal daha iyi.
•  Zalim yönetici nezdinde adı sanı bilinmedik kimseler, makam mevki 

sahiplerinden daha makbuldür.
•  Ahmak evladın olacağına kısır kal daha iyi.
•  Malı az ama akıllı kimseye yakın olmak, servet sahibi ama cahil olan 

birine yakın olmaktan daha iyidir.
•  Hikmet, sahibini tevazu tahtına mirasçı kılar. Her türlü şey onunla ta-

nınıp bilinir. Kalp temizliği, rahmetin inişi, sultanın adaleti, rızanın 
genişliği, barışın geçer akçe olması, görüşlerin birleşmesi, takvanın art-
ması, iyiliğin çoğalması, hayırlıların ortaya çıkması ve günahların azal-
ması her daim hikmetle mümkün olur.

•  Layık olmadığı hâlde bilge olarak anılmayı arzulayan kişi bilgeliğe hak-
sızlık etmiştir; servet sahibi oldum diye kendisine bilge denileceğini sa-
nan da öyle.
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وقال: تصبّر في الأمور، فإن الاستعجال يسرع الغضب.

وقال: القلوب الفارغة موكَّلة بالشهوات.

قال: صديقٌ في الّل يودّك خالصاً خير من أخٍ شقـيق يتمنى ميراثك عاجلا.

وقال: كل شيء يألف جنسه، والإنسان يألف شكله.

وقــال: مــن لــم يعــرف مقــدار جميــل يعُاتَــبُ بــه فاســتَذِلَّه بالقبيــح، كذلــك 
العبيــد.

. وقال: غُرْبة المجهول ذُلٌّ

ة الجسم، وأجلّ السرور سعة الصدر. وقال: أغنى الغنى صحَّ

وقال: طاعة المحبَّة والودّ أرجى من طاعة السلطة والهيبة.

وقال: نعم المؤدّب التجارب، ونعم الوفاء النظر في العاقبة.

وقــال: أفضــل أمــر الدنيــا وأشــرفه حُسْــنُ الثنــاء، وفــي الآخــرة النجــاة فــي 
المعــاد.

ال، والانفراد ولا مواصلة الأشرار. وقال: الصمت ولا محاورة الْجُهَّ

وقــال: المجهــول عنــد الســلطان الجائــر خيــرٌ مــن العزيــز العظيــم الجــاه عنــده. 
وقــال: العُقْــم ولا الولــد البليــد.

وقال: القرب من العاقل القليل البخت خير من الجاهل الكثير المال. 

وقــال: الحكمــة تــورث صاحبهــا فــراش التواضــع، وبهــا تنُــال معرفــة الأمــور، 
ــة، وتنــزل الرحمــة ويعــدل الســلطان، ويتســع الرضــا، وتَنْفُــقُ  وبهــا تحســن النيَّ
، ويظهــر الأخيــار، وتقــل  المســالمة، وتجتمــع الآراء، ويــزداد الــورع، ويكثــر البِــرُّ

الذنــوب.

وقــال: قــد ظَلَــم مــن التمــس اســم الحكمــة بغيــر اســتحقاق لهــا، ومــن ظــنّ أن 
لــه إليهــا مــع النعيــم ســبيلا.



[2]

HERMES’İN HİKMETLİ SÖZLERİ VE ÂDÂBI

Hermes [Ἑρμῆς], İdris (a.s.) olup hakkında bulabildiğimiz başlıca bil-
giler şunlardır: “Hermesler Hermesi” İdris (a.s.), Mısır’ın Münif [Mem-
fis] şehrinde doğmuştur. Yunancada “Ermes” ya da “Hermes” diye bilinir. 
“Ermes” kelimesi “Utarid” anlamına gelmekte olup Yunancada “Tarmes” 
[Τρισμέγιστος, Trismagistos] denildiği de olmuştur. Arapçada İdris; İbra-
nicede ise “Hanoh” [חנוך] adıyla bilinir. Soy ağacı şu şekildedir: Adem oğlu 
Şît oğlu Enûşoğlu Kaynânoğlu Mehlâîl oğlu Yâred oğlu (Hermes).

Bütün dünyayı kuşatan büyük tufandan, yani birinci tufandan önce 
yaşamıştır. Ölümünden sonra sadece Mısırlıları boğan bir tufan daha ol-
muştur.

Başlangıçta Mısırlı Ğûsâdîmûn’un [Ἀγαθοδαίμον, Agatodaimon] öğ-
rencisiydi. Bu zat, Mısırlı ve Yunanlıların peygamberlerinden biri olup bu 
iki medeniyette II. Urani olarak bilinir. Hz. İdris de III. Urani’dir. Ğûsâ-
dîmûn, “bahtiyar” anlamına gelen bir kelimedir.

Hermes Mısır’dan yola çıkarak bütün dünyayı dolaşmış, sonra yeni-
den Mısır’a dönmüş ve dönüşü sonrasında Allah onu katına yükseltmiştir. 
Nitekim Kur’an’ı Kerim’de “Biz onu yüce bir mekâna yükselttik” (Meryem, 
19/58) buyrulur. Onun Allah’ın katına yükseltilmesi, 82 yaşındayken ger-
çekleşmiştir.

Hermes, yeryüzündeki insanları yetmiş iki dille Allah’a davet etmiştir. 
Allah ona hikmet vermiş, o da herkese kendi dilleriyle konuşarak onları 
eğitmiştir. İnsanlar için 108 büyük şehir kurmuş olup bunların en küçüğü 
er-Ruhâ’dır [Urfa].

İlm-i nücûm’un kurucusudur. Her bölge halkına, kendilerine uygun ve 
görüşlerine yakın bir kanun koymuştur. Bütün krallar ona hizmet etmiş, 
bütün anakara ve ada halkları kendisine itaat etmiştir. Dört kral hizmetin-
de bulunmuş olup onlardan her biri onun emriyle bütün yeryüzünü yö-
netmiştir. Bu krallardan ilki, “şefkatli” anlamındaki İlavus’tur. İkincisi oğlu 
Aves, üçüncüsü Asklepios [Ἀσκληπιός], dördüncüsü de Amon [Ἄμμων], 
yani Ebsilohos’tur. 
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حكم أرميس وآدابه

وهــو إدريــس النبــي صلــوات الّل عليــه وســلامه، وشــيء مــن أخبــاره ولــد 
هرميــس الهرامســة بمصــر فــي مدينــة منــف منهــا. وهــو باليونانيــة »أرميــس« فقيــل: 
اليونانييــن  عنــد   � أيضــاً  »أرميــس«: عطــارد. ويســمى  »هرميــس«. ومعنــى 
طرميــس، وعنــد العــرب إدريــس، وعنــد العبرانييــن خنــوخ وهــو ابــن يــارد بــن 

ــن آدم عليهــم الســلام. ــن شــيث ب ــن أنــوش ب ــان ب ــن قين ــل ب مهلائي

ــا، وهــو الطوفــان الأوّل. وكان  ــر الــذي غــرّق الدني وكان قبــل الطوفــان الكبي
بعــده طوفــان آخــر غَــرّق أهــل مصــر فقــط.

وكان فــي بدايــة أمــره تلميــذاً لغوثاديمــون المصــري. وكان غوثاديمــون أحــد 
أنبيــاء اليونانييــن والمصرييــن. وهــو أورانــي الثانــي عندهــم؛ وإدريــس أورانــي 

الثالــث �. وتفســير اســم غوثاديمــون: الســعيد الجَــدّ.

وخــرج هرميــس عــن مصــر، ودار الأرض كلهــا، وعــاد إلــى مصــر ورفعــه الّل 
إليــه بهــا. قــال الّل تعالــى: ﴿ورفعنــاه مكانــاً عَلِيّــاً﴾ (ســورة مريــم، 58/19) وذلــك 

بعــد اثنتيــن وثمانيــن ســنةً.

ودعــا الخلائــق مــن أهــل ســائر الأرض إلــى البــاري عــز وجــل باثنيــن وســبعين 
ــى  ــة وعلَّمهــم وأدّبهــم وبن ــاه الّل الحكمــة فكلّمهــم بلغاتهــم المختلف لســاناً، وآت

هــا. لهــم مائــة مدينــة وثمانــي مــدنٍ عظــام أصغرهــا الرُّ

وكان أول مــن اســتخرج علــم النجــوم، وأقــام لــكل إقليــم سُــنَّةً تليــق بهــم 
وتقــارب آراءهــم. وخدمتــه الملــوكُ وأطاعــه أهــلُ الأرض كلهــا وأهــل الجزائــر 
التــي فــي البحــار. وخدمــه أربعــة ملــوك. وكل واحــد منهــم وَلِــيَ – بأمــره � – 
الأرض كلهــا: فأوّلهــم إيــلاوس وتفســيره الرحيــم، والثانــي ابنــه آوس، والثالــث 

اســفلفيوس، والرابــع آمــون وهــو ابســيلوخش.
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Hermes, Allah’ın dinine, tevhide, yalnızca Yaradan’a ibadet etmeye ve 
ruhları azaptan kurtarmaya çağırmış, dünyaya değer vermemeye (zühd), 
adil davranmaya ve âhirette kurtuluş talep etmeye teşvik etmiştir. İnsan-
lara, nasıl kılınacağını öğrettiği bazı namazları kılmalarını, her ayın bel-
li günlerinde oruç tutmalarını, din düşmanlarına karşı cihad etmelerini, 
mallarının zekâtını vererek fakirlere yardım etmelerini emretmiştir. Cü-
nüplük, âdet hâli ve ölüye dokunma sebebiyle temizlenme konusunda ağır 
hükümler getirmiştir. Domuz, eşek, deve, köpek ve bunun dışında bazı 
yiyecekleri yemelerini yasaklamıştır. Sarhoşluk verici her türlü içkiyi ya-
saklamış ve bunun için çok katı tedbirler almıştır. Belirli vakitlerde birçok 
bayram koymuş ve bayramlarda kılınacak namazlar ve sunulacak kurban-
lar belirlemiştir. Güneşin burçların başına girmesi, hilalin görülmesi ve 
yıldızların birleşme anları bu bayram vakitlerinden birkaçıdır. Yıldızların 
evlerine her dönüşünde veya ait oldukları burçtaki derecelerine her yükse-
lişlerinde7 veya bir yıldız başka bir yıldızla her karşılaştığında bu insanlar 
kurbanlar sunarlardı. Sunulan kurbanlar tütsü, kesilen hayvanlar ve şarap-
tı. Bitkilerin yıl içinde verdiği ilk ürünlerden de kurban sunarlardı. Mesela 
güzel kokulardan gülü, tahıllardan buğday ve arpayı, meyvelerden üzümü 
ve içkilerden şarabı kurban olarak sunarlardı.

Hermes, halkına kendisinden sonra nice peygamberler geleceğini vaat 
etmiş ve o peygamberlerden birinin şu özelliklere sahip olacağını haber 
vermişti: “Kınamayı gerektiren her türlü hâl ve tavırdan uzak, övgüye de-
ğer bütün erdemlere sahip olacak, gökler ve yer hakkında sorulan hiçbir 
soruyu cevapsız bırakmayacak, her hastalığın şifasını gösterecek, yağmur 
yağdırmak ve musibetleri gidermek gibi hangi konuda olursa olsun yaptığı 
bütün dualar kabul olacak, davet ettiği yol, bütün dünyayı düzene sokacak 
ve bayındır kılacak.”

Hermes, insanları üç gruba ayırmıştır: Kâhinler (din adamları), krallar 
ve halk. Kâhinin mertebesi kralınkinden yüksektir. Çünkü kâhin, Allah’tan 
istediğini hem kendisi, hem kralı, hem de halkı için ister. Kral ise ancak 
kendisi ve halkı için ister. Halk da sadece kendisi için ister.
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ودعــا إلــى ديــن الّل والقــول بالتوحيــد وعبــادة الخلــق وتخليــص النفــوس مــن 
ــا والعمــل بالعــدل وطلــب الخــلاص  ــي الدني ــى الزهــد ف ــرّض عل العــذاب. وحَ
فــي الآخــرة، وأمرهــم بصلــواتٍ ذكرهــا لهــم علــى صفــاتٍ بيّنهــا لهــم وصيــامٍ فــي 
أيــامٍ معروفــات مــن كل شــهر، والإقــدام علــى الجهــاد لأعــداء الديــن والــزكاة عــن 
الأمــوال، ومعونــة الضعفــاء بهــا. وغَلَّــظ عليهــم فــي الطهارة مــن الجنابة والحيض 
ومــسّ الموتــى، وأمرهــم بتحريــم أكل الخنزيــر والحمــار والجمــل والكلــب 
ــكْر مــن كل شــيءٍ مــن المشــروبات، وشــدّد فيــه  وغيرهــا مــن المــآكل. وحَــرّم السُّ
ــوات فيهــا  ــة، وصل ــات معروف ــي أوق ــرة ف ــاداً كثي د؛ وجعــل لهــم أعي أعظــم تشــدُّ
وقربانــات: منهــا لدخــول الشــمس رؤوس البــروج، ومنهــا لرؤيــة الهــلال وأوقــات 
القرانــات. وكلمــا صــارت الكواكــب إلــى بيوتهــا وأشــرافها أو ناظــرت كواكــبَ 
ــح،  ــة أشــياء: البَخــور، والذبائ ــه ثلاث ــن فيمــا جــاء ب ــاً. والقرابي ــوا قربان ــراً، قرّب أخُ
والخمــر، ويقُرّبــون مــن باكــورة الأشــياء مــن الرياحيــن الــورْدَ ومــن الحبــوب 

الحنطــة والشــعير، ومــن الفاكهــة العنــبَ، ومــن الأشــربة الخمــر.

النبــي  مــن صفــات  أن  فهــم  أنبيــاء. وعَرَّ عــدّة  بعــده  أنــه ســيأتي  ووعدهــم 
المبعــوث:

أن يكون بريئاً من المَذَمّات والآفات كلها، كاملاً في الفضائل الممدوحات 
ــر عــن مســألةٍ يسُــأل عنهــا ممــا فــي الســمٰوات والأرضيــن، وأن يــدلّ  كلهــا، لا يقصِّ
علــى مــا فيــه الشــفاء مــن كل ألََــمٍ، وأن يكــون مســتجاب الدعــوة فــي كل مــا طلبــه 
مــن إنــزال الغيــث ورفــع الآفــات وغيــر ذلــك مــن المطالــب؛ وأن يكــون مذهبــه 

ودعوتــه المذهــب الــذي يصلــح بــه العالــم وتكثــر عمارتــه.

ــة الكاهــن فــوق  ــة. ومرتب ــب النــاس ثــلاث طبقــات: كهنــة وملــوكاً ورعيّ ورتَّ
مرتبــة الملــك، لأن الكاهــن يســأل الّل فــي نفســه وملكــه ورعيتــه، وليــس للملــك 
أن يســأل الّل تعالــى فــي شــيءٍ إلاّ فــي نفســه ورعيتــه، وليــس للرعيّــة أن تســأل الّل 

شــيئاً إلاّ لأنفســها فقــط.
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Hermes, esmer tenli, boylu poslu, açık alınlı, güzel yüzlü, sık sakallı, 
dış görünüşü tatlı, kolları büyük, geniş omuzlu, iri cüsseli, eti az, gözleri 
ışıltılı ve sürmeli idi. Yavaş konuşur, genellikle susardı. Çok hareketli değil-
di. Yürürken yere bakardı. Çok düşünürdü. Üzerinde bir çeşit ciddiyet ve 
gülümsemez bir tavır vardı. Konuşurken işaret parmağını oynatırdı. Yer-
yüzünde 82 yıl kalmıştır.

Her gün taktığı yüzüğünün üzerinde şu yazılıydı: “Allah’a imanın ya-
nında sabır, başarı getirir.”

Bayramlarda taktığı yüzüğünün üzerinde de şu yazılıydı: “Bayramlarda 
sevinci tamamlayan şey sâlih amellerdir.”

Cenaze namazı kılacağı zaman taktığı yüzükte ise şu yazı vardı: “Emelin 
son durağı eceldir. Ölüm ise her an takipte olan bir gözetleyicidir.”

Her gün taktığı kuşağında şu yazı vardı: “İşin sonunu düşünmek, hem 
ruhu, hem de bedeni sıkıntı veren hastalıklardan kurtarır.”

Bayramlarda taktığı kuşağında şöyle yazardı: “Farzları ve şeriati koru-
mak dindarlığı tamamlar. Dindarlığın tam olması ise kişiliğin kemâli de-
mektir.”

Cenaze namazlarında taktığı kuşağında ise şu yazı olurdu: “Her kim 
nefsini murakabe ederse kurtuluşa erer ve sâlih amelleri ona Rabbi katında 
şefaatçi olur.”

Onun şeriati -ki “Haniflik dini” ve “Dînü’l-kayyime” olarak da bilin-
mektedir- yeryüzünün doğusuna, batısına, kuzeyine ve güneyine ulaşıp 
bütün yeryüzünü kaplamış ve insanoğlundan onun şeriatını benimseme-
yen tek bir kişi bile kalmamıştır. Kıblesi, gündüz ortası çizgisi üzerinde tam 
güneye doğruydu.
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وكان � رجــلاً آدم اللــون، تــامّ القامــة، أجلــح، حســن الوجــه، كــثّ اللحيــة، 
ــاع، عريــض المنكبيــن، ضخــم العظــام، قليــل اللحــم،  ــامّ الب مليــح التخاطيــط، ت
بــرّاق العينيــن أكحــل، متأنيّــاً فــي كلامــه، كثيــر الصمــت، ســاكن الأعضــاء، إذا 
ك إذا تكلــم  ــرَ نظــره إلــى الأرض، كثيــر الفكــرة، بــه جِــدٌّ وَعَبْســة. يحــرِّ مشــى أكَْثَ

تــه علــى الأرض اثنتيــن وثمانيــن ســنة. ســبابته. وكانــت مُدَّ

وكان علــى فــصّ خاتمــه الــذي يلبســه فــي كل يــوم: »الصبــر مــع الإيمــان بــالّل 
يــورث الظفــر.«

وعلــى فــص الخاتــم الــذي يلبســه فــي الأعيــاد: »تمــام الفرح بالأعيــاد الأعمال 
الصالحة.«

وعلــى فــص خاتمــه الــذي يلبســه إذا صلــىّ علــى ميّــت: »الأجــل حَصَــادُ 
الأمــل، والمــوت رقيــبٌ غيــر غافــل.«

وعلــى المنطقــة التــي يلبســها دائمــاً: »النظــر فــي العاقبــة يــورث ســلامة النفــس 
والبــدن مــن الأعــراض المؤذيــة.«

وعلــى المنطقــة التــي يلبســها فــي الأعيــاد: »حفــظ الفــروض والشــريعة تمــام 
الديــن؛ وتمــام الديــن كمــالُ المــروءة.«

وعلــى المنطقــة التــي يلبســها وقــت الصــلاة علــى الميّــت: »مــن نظــر لنفســه 
ــه أعمالــه الصالحــة.« فــاز، وشــفاعته عنــد ربّ

ــى  ــن »القَيّمــة« إل ــرَف أيضــاً بدي ــة، وَتُعْ ــة الحنيفي وانتهــت شــريعته وهــي الملَّ
ــق الأرض بأســرها حتــى  مشــارق الأرض ومغاربهــا، وشــمالها وجنوبهــا، وطَبَّ
لــم يبــق علــى وجــه الأرض آدمــيّ إلاّ وهــو يديــن بهــا. وكانــت قِبْلتــه إلــى حقيقــة 

الجنــوب علــى خــط نصــف النهــار.
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Hermes’in Öğütleri ve Âdâbından Seçmeler

Hermes, kendisine peygamberlik, hikmet ve mülk verilen üçüncü pey-
gamber olan Hz. İdris (a.s.) olup ondan şu sözler nakledilmiştir:

•  Allah’ın nimetlerine şükretmenizin en iyi yolu kullarına ihsânda bulun-
maktır.

•  Bilgiye ve sâlih amele ulaşmak arzusunda olan kişi elinden cahillik aleti-
ni ve kötü davranışları bıraksın. Bütün meslekleri bilen bir usta, bir el-
bise dikmek istediğinde dülgerlik takımlarını bırakıp dikiş malzemesini 
alır; yazı yazmak istediğinde dikiş malzemesini bırakıp yazı malzemesi-
ni alır. İşte dünya ve âhiret sevgisi böyledir; ikisi bir kalpte birleşmez.

•  Ey insan! Rabbinden sakınır, kötülüğe götüren yollardan uzak durursan 
kötülüğe düşmezsin.

•  Âhiret işleriyle uğraşmana engel olan tutkularına ve dünyanın geçici 
zevklerine meyletme. Aksi hâlde suya batınca kendini kurtarmak ye-
rine, çok sevdiği ağır bir eşyayı kurtarma telaşında olan ve bu yüzden 
boğulup giden kişinin durumuna düşersin.

•  Dünyanın hayrı hüsran, şerri pişmanlıktır.

•  Allah seçkin vahiy taşıyıcıları, yani peygamberleri aracılığıyla insanlara 
kendini tanıtmasa ve kendisine ibadet etmenin yolunu göstermeseydi 
onlar Allah’ın yüceliğini bilmek için hiçbir yol bulamazlardı. O pey-
gamberler ki Cebrail’den alarak konuşurlar, Allah’tan nasıl korkulacağı-
nı, O’na nasıl itaat edileceğini öğretirler. Bizi Allah’ın sınırları, emir ve 
yasakları konusunda bilgilendirirler. O’nun kanunlarını nasıl koruya-
cağımızı, sonsuz hayata ve kesintisiz nimetlere vesile olan rızasını nasıl 
elde edeceğimizi öğretirler.

•  Allah’a, cahillikle ve temiz olmayan niyetlerle niyazda bulunmayın, O’na 
isyan etmeyin, sınırlarını aşıp kanunlarını çiğnemeyin. Arkadaşlarınıza, 
kendinize davranılmasını istemediğiniz biçimde davranmayın. Birlik 
olun ve birbirinizi sevin. Arı ve duru basiret, bölük pörçük ve kirli ol-
mayan niyetlerle oruca ve cemaatle namaza devam edin. Allah’a itaat ve 
takva yolunda birbirinizi sevin. Hayra koşun ve onun için çaba sarf edin.
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مختار مواعيظ هرمس وآدابه

وهو – � – إدريس النبي المثلث بالنبوة والحكمة والملك قال:

لــن يســتطيع أحدكــم أن يشــكر الّل عــز وجــل علــى نِعَمــه بمثــل الإنعــام بهــا 
علــى خَلْقــه.

وقــال: مــن أراد بلــوغ العلــم وصالــح العمــل فليتــرك مــن يــده أداة الجهــل 
وســيّئ العمــل، كمــا أن الصانــع الــذي يعــرف الصنائــع كلهــا إذا أراد الخياطــة 
أخــذ آلتهــا وتــرك آلــة النجــارة: وإذا أراد الكتابــة أخــذ آلتهــا وتــرك آلــة الخياطــة: 

ــداً. ــا وحــبُّ الآخــرة لا يجتمعــان فــي قلــبٍ أب فحــبُّ الدني

ــك وَحــذِرْتَ الطــرق المؤديــة إلــى الشــر  وقــال: أيهــا الإنســان! إذا اتقيــت ربَّ
لــم تقــع فيــه.

وقــال: لا تَمِــلْ مــع الهــوى وحــلاوة الدنيــا الصــادّة لــك عــن الشــغل بمعــادك 
فتكــون كالغريــق المشــتغل عــن التدبيــر لخــلاص نفســه بحمــل بضاعــةٍ ثقيلــة قــد 

اغتــرّ بحســنها وهــي سَــبَبُ عَطَبــه.

وقال: خير الدنيا حسرة، وشرّها ندم.

وقــال: لــم يكــن البشــر ليهتــدوا إلــى معرفــة عظمــة الّل عــزَّ وجــلّ لــولا أن 
فهــم نفســه وهداهــم إلــى عبادتــه بالوســاطة من أنبيائــه وحَمَلة وحيه المختارين  عرَّ
المصطفيــن، الناطقيــن عــن روح القــدس، المُرْشِــدين إلــى تقــوى الّل وســبيل 
طاعتــه، الموقفيــن لنــا علــى حــدود أوامــره وزواجــره وحفــظ نواميســه وسُــنَنه 
ــم المتّصــل. ــاة الدائمــة والنعي ــى الحي ــة إل والســلوك فــي مذاهــب رضــاه المؤدّي

ــات المدخولــة، ولا  وقــال: لا ترفعــوا دُعــاء كــم إلــى الّل بالجهالــة ولا بالنيَّّ
تعصــوه ولا تتعَــدّوْا حــدوده ونواميســه. ولا يجريــنَّ أحــدٌ منكــم فــي معاملــة 
أخيــه إلــى مــا يكــره أن يعُامــل بمثلــه. واتفقــوا وتحابُّــوا وثابــروا علــى الصــوم 
مشــوبة،  ولا  ــمة  مُتَقَسَّ غيــر  ونيّــات  نقيّــة  صافيــة  ببصائــر  جماعــةً  والصــلاة 
وا علــى طاعــة الّل عــز وجــل والتقــوى لــه، واســعوا للخيــر واجتهــدوا فيــه.  وتــوادُّ
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Allah’ın size koyduğu farzları huşû ve alçak gönüllülükle, kendinizi 
beğenmeden, büyüklenmeden eksiksiz yerine getirin. Başkalarına kar-
şı böbürlenmekten, çokluk yarışına girmekten uzak durun. Huşû ve 
tevazu sahibi olun ki amellerinizin hayırlı meyvelerini devşirebilesiniz.

•  Hainlerle, günahkârlarla ve yanlış yolun yolcularıyla hemhâl olmaktan 
ve çirkin hâl ve tavırlardan uzak durun.

•  Allah’ın adını anarak yalan yere yemin etmeyin, ağzınızı Allah adına 
yemine alıştırmayın (olur olmaz her yerde yemin edip durmayın). Doğ-
ruluğa öylesine sıkı tutunun ki evet’iniz “evet”, hayır’ınız “hayır” olsun. 
Yalancıları Allah adına yemin ettirmekten kaçının. Aksi hâlde yeminle-
rini bozacaklarını bildiğiniz için siz de onların günahına ortak olursu-
nuz. Onları, gizli olan her şeyi bilen Allah’a havale etmeyi tercih edin. 
İyilik yapanın iyiliğinin, kötülük yapanın da kötülüğünün karşılığını 
göreceği günde, adil bir hüküm verici ve haklıyı haksızdan ayırıcı olarak 
O, size yeter.

•  Şunu iyi bilin ki Allah’tan hakkıyla sakınmak (takva), en büyük hikmet, 
en yüce nimet, hayra çağıran, anlayış ve akıl kapılarını açan bir sebeptir. 
Çünkü Allah (c.c.) kullarını sevince onlara akıl bahşeder, Cebrail’den 
vahiy almak için peygamberler seçer ve onlar, insanların dalaletten kur-
tulup doğru yolu bulsunlar diye din ve hikmetin sır ve hakikatlerini 
gün yüzüne çıkarırlar.

•  Hikmeti sezinlemeye gayret edin ve dine tâbi olun. Nefislerinizi ağır-
başlılığa alıştırın (vakar ve sekinet). Güzel edeblerle bezenin. Bütün 
işlerinizde iyi düşünün ve özellikle de kötülük yapanı cezalandırmak 
konusunda temkinli davranın. Yüzünüzden hayâ, kalbinizden Allah 
korkusu eksik olmasın. Sağlıklı ve doğru düşünün. Pişmanlıkla son bu-
lacak şeylere yeltenmeyin. Bu yolları tutarsanız nefsiniz özgürlüğüne 
kavuşur ve cehalete esir düşmekten, çiğliğin kölesi olmaktan azat olur.

•  İstemeden bir kötülük yaparsanız ondan vazgeçin ve bir daha tekrar-
lamayın. Kötülük yapmanıza rağmen başınıza bir iş gelmeden kurtul-
duysanız bu, sizi o kötülüğü tekrarlamaya değil, vazgeçip tövbe etmeye 
yönlendirsin. Çünkü o, dünyada iken üstü örtülü kalsa bile kıyamet 
gününde ortaya dökülecek ve acımasız bir ceza ile karşılık bulacaktır.
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ولتكــن تأديتكــم فرائــض الّل عليكــم بالتمــام والكمــال والخشــوع والخضــوع 
مــن غيــر عُجْــب ولا اســتكبارٍ. وإياكــم والتفاخــر والتكاثــر، وعليكــم بالإخبــات 

ــر مــن أعمالكــم. والتواضــع، لكيمــا تســتثمروا ثمــار الخي

الضــلال ومقابــح  الخونــة والفســقة ومبتغــى  ابعُــدُوا عــن مخالطــة  وقــال: 
الأعمــال.

وقــال: لا تحلفــوا كاذبيــن، ولا تهجمــوا علــى الّل باليميــن، واعتمــدوا الصــدق 
عوا عن تحليف الكذابين  حتى يكون »نعم« من قولكم »نعم«، و »لا« »لا«. وتورَّ
بــالّل جــلّ ذكــره؛ وإياكــم أن تشــاركوهم فــي الإثــم إذا علمتــم منهــم الحِنْــثَ. وليكن 
ــه مــن حاكــم  ــم الســرائر فحســبكم ب ــر فــي نفوســكم أن تَكِلوهــم إلــى الّل عال الآث

بعــدل، وناطــق بفَصْــلٍ، يــوم يجُْــزٰى المُحْسِــن بإحســانه والمســيء بإســائته.

وقــال: اعلمــوا واســتيقنوا أن تقــوى الّل ســبحانه هــي الحكمــة الكبــرى والنعمة 
العظمــى والســبب الداعــى إلــى الخيــر والفاتــح لأبــواب الفهــم والعقــل، لأن الّل 
ــاءه ورســله  ــصّ أنبي ــاده وَهَــب لهــم العقــل واخت ــا أحــبّ عب ــى لمّ ســبحانه وتعال
بــروح القــدس، فكشــفوا لهــم عــن ســرائر الديانــة وحقائــق الحكمــة لينتهــوا عــن 

الضــلال ويتبعــوا الرشــاد.

وقال: استشــعروا الحكمة واتبعوا الديانة وعوّدوا أنفســكم الوقار والســكينة، 
ــوا، ولاســيما  ــي أموركــم ولا تَعْجَل وا ف ــة. رَوُّ ــالآداب الحســنة الجميل ــوا ب وتحلّ
فــي مجــازاة المســيء؛ واجعلــوا الحيــاء مــلء وجوهكــم، والخيفــة مــن الّل حشــو 
ــة. فبســلوك  ــروا بالصّحــة والاســتقامة، واحــذروا عواقــب الندام جنوبكــم، وتدبَّ

ة معتوقــة مــن رِقّ الجهالــة وعبوديّــة الحداثــة.  ــبُل تصيــر النفــس حُــرَّ هــذه السُّ

وقــال: وإن يكــن مــن أحدكــم فَرْطــة وارتكــب منكــراً فليقلــع عنهــا، ولا تحمله 
الســلامة عنهــا علــى المعــاودة إليهــا، بــل علــى التوبــة والإقــلاع عنهــا؛ فإنهــا وإن 
ســترت عليــه فــي الدنيــا فإنــه يفتضــح بهــا يــوم الديــن ويجــازى عنهــا بعقوبــة لا 

رحمــة معهــا.
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•  Allah’ın sizi çağırdığı ve uymanızı emrettiği kurallara uygun hareket 
edin. Bilge ve âlimlere tâbi olun ve onlardan erdemler öğrenin. Kötü-
lüklere ve çirkinliklere değil, övgüye değer işlere karşı istekli olun.

•  Helal olmayan yiyeceklerden uzak durun ve kirli kazançlara yaklaşma-
yın. Çünkü o kazançlar belki kesenizi parayla doldurur ama kalbinizde-
ki imanı boşaltır. İyi veya kötü herkese iyilik etmeyi alışkanlık edinin; 
iyilere iyi oldukları için, kötülere ise kötülüklerinden korunmak için.

•  Doğrunun yolunu bilmeyen, onu tam manasıyla tanıyamayan ve onun-
la kendini korumayan insanlarla hemhâl olmayın. Onlar doğruyu du-
yarlar, ancak gel gör ki uygulamaya koymazlar. İnsanlara kötülük etmek 
için tuzaklar kurup fırsat kollamayın ve zarar görmeleri için çaba sarf 
etmeyin. Çünkü bu gizli kalmaz. İlkin gizli kalsa bile sonradan mutlaka 
açığa çıkar. Kendinizi böyle kötü işler peşinde koşan biri konumuna 
düşürmeyin.

•  Din ve hikmet sevgisini birleştirin ve her ikisini de öğrenmekte sebat 
edin. Hayatınızın tamamını sadece bu ikisine sarf etme imkânı bulur-
sanız bunu yapın. Siz bu vasfa sahip olabilirseniz başkalarına zor gelen 
şeyler size kolay gelecek ve edineceğiniz erdemin size kazandıracağı şe-
ref, sahip olacağınız altın-gümüşten, mal mülkten çok daha işe yarar 
olacaktır. Çünkü dünya malı kalıcı değildir, önünde sonunda fani ola-
caktır; Allah’ın sevabı ise bâkidir, asla son bulmaz.

•  Birbirinizle konuşurken içiniz dışınız bir olsun. Dilinizin söylediği kal-
binizin hissettiğine ters düşmesin.

•  Allah’a ve liderlerinize itaat edin. Sultanınıza boyun eğin, büyüklerinize 
saygılı olun, hocalarınıza hürmet edin. Allah ve hakikat sevginiz ağır 
bassın. Doğru görüşe ve nasihat edenlerin verdiği akla karşı çıkmayın 
ki pişman olmayasınız ve kınanmaktan kurtulasınız.

•  Darlıkta, genişlikte; fakirlikte, zenginlikte Allah’ın hamdini ve şükrünü 
dilinizden eksik etmeyin.
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واتَّبعــوا  بحفظهــا؛  وأمركــم  إليهــا  دعاكــم  التــي  الّل  بــآداب  بــوا  تأدَّ وقــال: 
ــةً إلــى  الحكمــاء والعلمــاء، وخــذوا عنهــم الفضائــل؛ ولتكــن شــهواتكم مصروف
طلــب الحمــد واســتحقاق المــدح، ولا تصرفوهــا إلــى الشــرور ومقابــح الأمــور.
زوا واهربــوا مــن المــآكل الخبيثــة، واحتشــموا المكاســب الدنيَّــة  وقــال: وتحــرَّ
فإنهــا وإن مــأت أكياســكم مــن المــال فإنهــا تفــرّغ قلوبكــم مــن الإيمــان، وعــوّدوا 
نفوســكم إكــرام الأخيــار والأشــرار: أمــا الأخيــار فمــن أجــل خيرهــم، وأمــا 

الأشــرار فلاســتكفاف شــرّهم.
وقــال: تحفظــوا مــن مخالطــة القــوم الذيــن لا يهتــدون إلــى الحــق ولا يكمّلــون 
معرفتــه ولا يتعلقــون منــه بعصمــةٍ، غيــر أنَّهــم يســمعونه ســماعاً ولا يعقلونــه 
فعــالاً. لاتنصبــوا لمــكاره النــاس الحبائــل، ولا تَبْغــوا لهــم الغوائــل، ولا تســعوا 
لهــم فــي المضــرّة، فــإن ذلــك لا يخفــى؛ ومتــى خفــى فــي الأوّل لــم يَخْــفَ فــي 
المُسْــتَأْنَف. وارفعــوا أنفســكم عــن أن تفعلــوا هــذا الفِعــال وتقومــوا هــذا المقــام.

وقــال: اجمعــوا بيــن محبّــة الديانــة والحكمــة، وقفــوا نفوســكم علــى تعليمهــا؛ 
وإن قدرتــم علــى أن يكــون زمــان مقامكــم فــي هــذه الدنيــا مصروفــاً بأســره إلــى 
ذلــك دون غيــره فافعلــوا. ومتــى كنتــم بهــذه الصفــة ســهل عليكــم مــا يصعــب على 
ــر الذهــب  ــع مــن ذخائ ــة أنف ــا يحصــل لكــم مــن شــرف الفضيل غيركــم، وكان م
والفضّــة وســائر أصنــاف القنيــة، إذْ كانــت عــروض الدنيــا تفنــى ولا تبقــى، وثــواب 

الّل يبقــى ولا يفنــى.
وقــال: ســاووا بيــن باطنكــم وظاهركــم فــي المخاطبــات بينكــم، ولا تكــن 

ألســنتكم مخالفــة لضمائركــم.
وأكرمــوا  لســلطانكم  واخضعــوا  رؤســاءكم  وأطيعــوا  الّل  أطيعــوا  وقــال: 
وا مؤدّبيكــم. ولتغلــب عليكــم محبّــة الّل والحــق. ولا تخالفــوا  كبراءكــم، وبــرُّ
الــرأي الصــواب ومشــاورة النصحــاء لتأمنــوا الندامــة وتســلموا مــن الملامــة.
وقــال: ولتكــن أفواهُكــم مملــوءة بحمــد الّل وشــكره عنــد الشــدّة والرخــاء، 

والفقــر والغنــاء.
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•  Sadece amellerinizle üstünlük yarışına girin, verdiğiniz hükümde hak-
sızlık yapmayın, ikiyüzlülük etmeyin, hainleri temize çıkarmayın, te-
mizleri hainlikle suçlamayın. İstikametinizi koruduğunuz bir fakirliği, 
günaha dalıp gittiğiniz bir zenginliğe tercih edin. Çünkü mal eninde 
sonunda fani olacak, iyi ameller ise ilelebet bâki kalacaktır.

•  Çok gülmekten ve lâkaytlıktan uzak durun, insanlarla dalga geçmeyin. 
Birinin açığını veya kınanacak bir yanını yakalarsanız onu kınayıp, hâ-
line gülmeyin. Aksine ibret alın ve Allah’a dönün. Çünkü hepinizin 
ortak vasfı beşer olmaktır ve hepiniz aynı topraktan yaratıldınız. Ona 
gülen kişinin, gelecekte aynı duruma kendisinin düşmeme garantisi 
yoktur. Sıkıntıya düşmüş insanları gördüğünüzde yapmanız gereken 
şey, gözlerinizi semaya dikip sağlık ve afiyette olduğunuz için şükret-
mek ve Allah’tan, sizi böylesi sıkıntılardan korumasını dilemektir.

•  Din konusunda aykırı görüş sahipleri sizinle tartışırken seviyesiz bir üs-
lup kullandıklarında onlara aynı seviyesizlikle karşılık vermeyin. Aksine 
yumuşak ve yol gösterici bir üslup kullanın ve tatlı dilli olun. Allah’a 
sığınarak hep bir ağızdan şöyle deyin: Allah’ım! Kullarını ıslah et. Kaza 
ve kaderinden onları sevgi ve barışa, iman ve hidayete sevk eden şeyler 
nelerse sadece onların uygulanmasını buyur.

•  Toplum içinde genellikle susmayı tercih edin ve size mesafeli duranla-
rın yanında, fırsatını bulduklarında aleyhinize karşı koz olarak kullana-
cakları şeyleri ağzınıza almayın. Tartışmamaya, yakışıksız ve lüzumsuz 
sözler söylememeye gayret edin.

•  Ruhun yaşaması hikmete; hikmetin yaşaması Allah’a imana; Allah’a 
imanın yaşaması ise dinin korunmasına bağlıdır. Bilmez misiniz ki hik-
met ile Allah’a iman birbirinden ayrılmaz. Biri varsa öbürü de var; yok-
sa yoktur.

•  Kişi, içinde Allah korkusu olmadan adil olamaz. Adil kimseler bu vasfı, 
Allah korkuları çok olduğu için kazanmışlardır. Kıyamet gününde kut-
sanmış ruh da onunla kazanılır, Firdevs’in ve nur âleminin kapıları ona 
açılır. Böylece Allah’tan korkanların ruhları, Allah rızası için çalışan ve 
ebedi hayatı hak eden tertemiz ruhlarla birlikte seyahat eder.
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وقــال: لا تتفاضلــوا إلاّ بأعمالكــم، ولا تجــوروا فــي الحكــم، ولا تســتعملوا 
نــوا الأزكيــاء. وليكــن الفقــر مــع الاســتقامة  ــوا الخونــة، ولا تُخَوِّ النفــاق، ولا تُزَكُّ
أحــبّ إليكــم مــن الثــروة مــع الإثــم، فــإن المــال يفنــى وأعمــال البــرّ والخيــر تبقــى.

ــرة الضحــك والهــزل، ولا تطنــزوا بالنــاس. وإن ظهرتــم  ــوا كث وقــال: لا تحبُّ
مــن أحــدٍ علــى عاهــةٍ أو عــورةٍ  أو حالــةٍ مذمومــةٍ فــلا تعيبــوه ولا تضحكــوا منــه، 
بــل اعتبــروا وارجعــوا إلــى الّل، فــإن البشــرية تجمعكــم وأنتــم وهــو مــن طينــةٍ 
واحــدة خلقتــم؛ وليــس الضاحــك منــه بآمِــنٍ مــن أن ينالــه مثلــه فــي المســتأنَفِ. 
والواجــب عليكــم إذا رأيتــم ذوي البلــوى أن ترفعــوا نواظركــم إلــى الّل ســبحانه 

وتحمــدوه علــى العافيــة وتســألوه الإعــاذة.

وقــال: إذا جادلكــم المخالفــون لكــم فــي الديــن بالفظاظــة وســوء القــول 
فــلا تقابلوهــم بمثــل ذلــك، بــل بالرفــق والدلالــة والهدايــة ولطُْــف المخاطبــة. 
واعتصمــوا بــالّل وقولــوا بأجمعكــم: اللّهــم أصَْلِــح بريَّتــك وَأجَْــرِ عليهــم مــن 

قضائــك وقــدرك مــا يقودهــم إلــى الألُْفــة والســلم والإيمــان والهــدى.

وقــال: أكَْثِــروا مــن الصمــت فــي المحافــل، ولا تطلقــوا ألســنتكم بحضــرة 
المتحفظيــن عليكــم بمــا عســى أن يجعلــوه ســلاحاً يضربونكــم بــه. وأقلّــوا المــراء 

والهــذر والفضــل مــن القــول.

وقــال: حيــاة النفــس فــي الحكمــة، والحكمــة فــي الإيمــان بــالّل فــي حفــظ 
الديــن. أولا تعلمــون أن الحكمــة والإيمــان بــالّل لا يفترقــان: إن وُجِــد أحدهمــا 

ــدِم! ــدِم عُ ــد الآخــر، وإن عُ وُجِ

وقــال: لا يمكــن أن يكــون الإنســان عــادلاً وهــو غيــر خائــفٍ مــن الّل عــز 
الّل، وبذلــك  مــن خشــية  اســتكثروا  إذا  العــدول عــدولاً  يكــون  وجــل. وإنمــا 
يكُْتســب روحُ القــدس فــي يــوم القيامــة ويفتــح لــه أبــواب الفــردوس وعالــم النــور 
ــرة العاملــة مــع الّل ســبحانه وتعالــى،  حتــى تســيح أنفســهم مــع النفــوس المطهَّ

المســتحقة للحيــاة الأبديَّــة.
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•  Kötülerle, hasetçilerle, düşmanlık ve kin besleyenlerle, sarhoşlarla ve 
cahillerle hemhâl olmayın. Hayırlı bir iş yapmaya niyetlendiğinizde bir 
engelle karşılaşıp ondan vazgeçmemek için onu bir an önce eyleme dö-
kün.

•  Her işi yolunda gidiyor diye günahkâra özenmeyin. Çünkü onun eğ-
lence süresi kısadır; sonunda ise onu, altında ezileceği ağır bir yük bek-
lemektedir. Allah onun işlerini yoluna koymayacaktır.

•  Çocuklarınızı küçükken güzelce eğitin ki size karşı asi olmasınlar, kötü-
lüklere meyletmesinler ve siz onlar yüzünden günahkâr olmayın.

•  Yerin ve göğün Rabbi olan Yüce Allah’a yönelin. O’na temiz duygularla, 
kalpten dua edin ve dualarınıza kirli duygular karıştırmayın. Allah’a 
tertemiz gönüllerle ve doğru inançlarla yakarmaya gayret edin ki size 
kulak verip duanızı kabul buyursun, sizi dileklerinize ulaştırsın, işle-
rinizde ve yönelişlerinizde size başarı kapılarını açsın, sizi kötü düşün-
celerden, nefislerinizi sıkıntılardan korusun, sizi günah tuzaklarından 
kurtarsın, karşılaşacağınız tehlikelerin önünü alsın ve düşmanlarınızı 
önünüzde diz çöktürsün.

•  Oruca başladığınızda kendinizi her türlü pislikten arındırın. Saf, temiz 
ve kötü düşüncelerden arınmış duygularla oruç tutun. Çünkü Allah 
kirli kalpleri, içten olmayan niyetleri pis sayar. Ağızlarınız yemekten 
uzak dururken organlarınız da günahlardan uzak durarak oruç tutsun. 
Allah sizin sadece yemekten uzak kalarak oruç tutmanıza razı olmaz. 
Bunun yanında her türlü çirkinlikten de uzak durmanızı ister. Eylem-
leriniz yerilesi iken ve duygularınız karmakarışık bir hâldeyken bilmem 
ki oruç size ne fayda verir! Oruçlarınızda Allah’ın evlerini sıklıkla ziya-
ret edin ve namaz ve dua ile oraları mamur edin. Ettiğiniz ibadetleri 
gözünüzde büyütmeyin. İbadetlerinizle insanların gözünü boyamayı ve 
adınızı cümle âleme duyurmayı hedeflemeyin. Aksine alçak gönüllü-
lükle kulluk edin. Dinî vecîbelerinizi ifa edip ayinlerinizi icra ederek 
evlerinize eşinizle ve çocuklarınızla birlikte neşeyle döndüğünüzde fakir 
ve düşkünleri hatırlayın ve onlara da iyilikle el uzatın.
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العــداوة  علــى  والمشــتملين  ــاد  والحسَّ الأشــرار  احــذروا مصاحبــة  وقــال: 
لئــلاّ  فعلــه  فقدّمــوا  بالخيــر  هممتــم  وإذا  ــال.  والجُهَّ ــكارى  والسُّ والأحقــاد 

عنــه. فتتوقَّفــوا  ســواه  يعارضكــم 

وقــال: لا تغبطــوا الفاســق علــى أن يواتيــه الحــظّ، فــإن اســتمتاعه قليــلٌ وعاقبتــه 
الوبــال، والّل لا يصُْلــح أعماله.

دوا  وقــال: روّضــوا أولادكــم بالتعليــم مــن الصغــر وقبــل أن يكبــروا لئــلا يتمــرَّ
عليكــم ويميلــوا إلــى الشــرور ويلحقكــم الإثــم فيهــم.

الســماء والأرض ســبحانه!  الّل ربّ  إلــى  كــم مصروفــاً  وقــال: وليكــن همُّ
وارفعــوا إليــه صلواتكــم ودعاءكــم بصفــاء مــن ضمائركــم وعلــى غيــر شــوب 
مســتقيمة  واعتقــادات  ســليمة  بقلــوب  تناجــوه  أن  واجهــدوا  مــن خواطركــم. 
شــد فــي  يســمعْ منكــم ويســتجبْ لكــم ويبُْلِغْكــم آمالكــم ويفتــح لكــم أبــوابَ الرُّ
هاتكــم ويَعصمْكــم مــن أفــكار الســوء ويحفــظْ أنفســكم مــن  مســاعيكم ومتوجَّ
كــم مــن فخــاخ الآثــام ويــردّ عنكــم المخــاوف ويَكُــبَّ رؤوس  المــكاره وينَُجِّ

أعدائكــم تحــت أقدامكــم.

ــروا نفوســكم مــن كل دَنَــسٍ ونَجَــسٍ،  وقــال: وإذا دخلتــم فــي الصيــام فطهِّ
هــة عــن الأفــكار الســيئة والهواجــس  وصومــوا لل بقلــوبٍ خالصــةٍ صافيــة متنزِّ
المنكــرة، فــإن الّل يســتنجس القلــوب الملطّخــة والنيــات المدخولــة. ومــع صيــام 
أفواهكــم مــن المــآ كل فَلْتَصُــمْ جوارحكــم مــن المآثــم، فــإن الّل لا يرضــى منكــم 
بــأن تصومــوا عــن المطاعــم فقــط، لكــن عــن المناكيــر كلهــا والفواحــش بأســرها. 
ــي عنكــم الصــوم إذا كانــت أفعالكــم مذمومــة وبصائركــم  ليــت شــعري! مــا يغن
مشــوبة؟! وواظبــوا فــي صيامكــم علــى بيــوت الّل، واعمروهــا بالصــلاة والدعــاء، 
ولا تســتكثروا بالعبادة ولا تروموا بها الســمعة والشــهرة، بل اســتعملوها بالتذلُّل 
لل عــز وجــل والاســتكانة لــه. وإذا أديتــم فرائضكــم وعيَّدتــم أعيادكــم وانقلبتــم 
ــرّ والمســكنة،  ــى منازلكــم مســرورين بحرمكــم وأولادكــم فاذكــروا أهــل الضُّ إل

وا أيديكــم إليهــم بالبــرِّ والمواســاة. ومُــدُّ
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•  Sıkıntılı olanların sıkıntısını giderin, kederlilerin kederini defedin, 
esirleri özgürlük bedellerini ödeyerek kurtarın, hastaları tedavi edin, 
çıplakları giydirip kuşatın, yabancıları misafir edin, açları doyurun, 
susayanları suya kandırın, musibetzedeleri teselli edin ve mazlumları 
zalimlerin elinden kurtarın.

•  Kederlilerin kederini bir kat daha artırıp onlara bir yük de siz yükle-
meyin. Aksine onları teselli edin, üzüntülerini paylaşın, güzel söz ve 
fiillerle onlara destek çıkın, yanlarında olun. Size önceden kötülükleri 
dokunmuş olsa dahi onları bağışlayın ve başlarına gelen musibete karşı 
onlara destek olun.

•  Arkadaşlar edinin ama sıkı fıkı olmadan önce onları sınayın ve sıkıntıy-
la karşılaşmadan hemen onlara güvenmeyin. Aksi hâlde pişman olursu-
nuz ve zararlarını görürsünüz.

•  Allah’ın, dünyada üstün kıldığı kimse kardeşine karşı böbürlenmesin ve 
kalbine kibir ve büyüklük duygusu girmesin. Sahip olduğu üstünlüğü 
gözünde büyütmesin. Çünkü Allah (c.c.) fakirleri de, zenginleri de aynı 
şekilde yaratmıştır ve her iki grup da O’nun katında aynı değere sahip-
tir.

•  Öfkelendiğinizde ağzınızdan kötü söz çıkmasın. Çünkü kötü söz, sa-
hibini mahcup eder, gözden düşürür, ona laf getirir ve onu günaha ve 
cezaya sevk eder.

•  Her kim öfkesini yener, dilini tutar, temiz konuşur ve nefsini arındırırsa 
bütün kötülüklerin üstesinden gelir.

•  Hikmeti arayan kişi, maddi veya manevi bir karşılık bekleyerek hikmet 
peşinde koşmamalı, özü bakımından her şeyden üstün ve bizâtihî de-
ğerli olduğu için hikmeti aramalıdır.

•  Hikmet halis ise her mutluluğun kaynağı, her edebin mazharı olur ve 
bütün kötülükleri silip süpürür.

•  Kralların en şereflisi ülkesindeki kötü âdetin yerine iyi âdet koyandır. 
En şerlisi ise iyi âdeti kötü âdetle değiştirendir.
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جــوا عــن المحزونيــن. افتــدوا الأســارٰى.  ســوا عــن المكروبيــن. فَرِّ وقــال: نَفَّ
أرَْوُوا  الجيــاع.  أطَْعِمــوا  الغربــاء.  أضيفــوا  العُــراة.  اكُسُــوا  المرضــىٰ.  عالجــوا 

وا المُصــاب. خَلِّصــوا المظلوميــن ممــن يظلمهــم. العِطــاش. عَــزُّ

وقــال: لا تزيــدوا المحزونيــن حزنــاً، ولا تصيــروا مــع خطــوب زمانهــم عونــاً 
بالقــول  وواســوهم  وعاضدوهــم  وعاونوهــم  وهــم  وعَزُّ سَــلُّوهم  بــل  عليهــم، 
الحســن والفعــل الجميــل. وإن كانــوا ممــن أســلفوكم الإســائة فاغتفــروا لهــم 

ــة. ــا نالهــم مــن العقوب ــى م وانتصــروا بهــم عل

وقــال: اكتســبوا الأصدقــاء، وقدّمــوا الاختبــار لهــم قبــل الاســتنامة إليهــم، ولا 
تعجلــوا بالثقــة بهــم قبــل المحنــة لئــلاَّ يلحقكــم النــدم وتنالكــم منهــم المضــرة.

وقــال: مَــن أعطــاه الّل فضــلا فــي دنيــاه فــلا يفخــرنّ بــه علــى أخيــه، ولا يتداخله 
ــإن الّل عــز و جــل  ــه، ف ــي عين ــراً ف ــك الفضــل محتق ــر والتعاظــم، وليكــن ذل الكب

خلــق الفقــراء والأغنيــاء خلقــاً واحــداً وهــم عنــده ســواء.

وقــال: لا تبــدر منكــم عنــد الغضــب كلمــة الفحــش فإنهــا تزيدكــم العــار 
والمنقصــة، وَتُلْحِــق بكــم العيــب والهُجْنــة، وتجــرُّ عليكــم المآثــم والعقوبــة.

ــر نفســه - فقــد غلــب  وقــال: مَــن كَظَــم غيظــه وقيَّــد لفظــه ونظـّـف منطقــه وطهَّ
الشــرَّ كلّــه.

وقــال: لا ينبغــي لطالــب الحكمــة أن يكــون طلبــه إيَّاهــا ورغبتــه فيهــا لثــوابٍ 
عليهــا أو ثمــنٍ لهــا، ولكنــه ينبغــي أن يكــون ذلــك منــه رغبــةً لنفســه فيهــا لفضلهــا 

علــى كل شــيء ســواها.

وقــال: إذا كانــت الحكمــة خالصــةً فهــي معــدن كل ســعادة، ومظهــر كل أدب 
وماحقــة كل ســوء.

ــنَّة  ل سُــنَّة الســوء فــي مملكتــه إلــى السُّ وقــال: خيــر الملــوك شــرفاً مــن بَــدَّ
ــنَّة الســوء. ــنةّ الصالحــة الحســنة إلــى السُّ ل السُّ هم مــن بَــدَّ الصالحــة، وشــرُّ
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•  Cömertlik vasfının göstergesi, sıkıntıda bile eli açık olabilmektir; takva 
vasfının göstergesi kızgınlık anında da doğruluktan şaşmamaktır. Hilm 
vasfının göstergesi ise öfkelendiğinde affedebilmektir.

•  İnsanların kendisini sevmelerinden, kendisine yardım etmelerinden 
ve hakkında güzel konuşmalarından hoşlanan kimse kendisi de onlara 
karşı aynı tavrı sergilemelidir.

•  Kim dardayken kendisine eli açık davranılmasını isterse darda değilken 
ihtiyaç sahiplerine karşı cömert davransın.

•  Kim âlimlere hürmet eder, adil olmak için çaba gösterir, yararlı işler 
yapar, hikmetin peşinde olur ve güzel ahlâkla bezenirse, dünya ve âhiret 
hayırlarından istediği her şeyi elde eder.

•  Dünya ve âhirette en büyük musibete duçar olan kişi, akıl ve hikmetten 
pâyesi olmayan ve güzel ahlâka rağbet etmeyen kişidir.

•  Kim sahip olduğu ilmi ve edebi layık olanlardan esirgerse kötülerin ek-
meğine yağ sürer. Her kim bilgisini, hak eden kişiden esirgerse Allah 
(c.c.)  onu dünya ve âhirette bilgisinin faydasından mahrum eder.

•  Bilgiyi ehlinden ancak bilgisi az olan cahiller esirger. Esirgeyen kişi ca-
hil değilse o zaman kıskanç ve kötü amaçlı demektir.

•  İlim ve hikmetini cömertçe paylaşan kişi malında cömertlik eden kişi-
den daha üstündür ve namı daha kalıcıdır. Çünkü mal, önünde sonun-
da yok olmaya mahkûmdur, ilim ise payidar olacaktır.

•  Selâmet, kişinin kimseye düşmanlık etmemesi ve kendisine düşmanca 
davranan ve zarar verene kötülük etmeyip aksine ona iyi davranması ve 
yumuşak söz söylemesidir. Çünkü üç haslet vardır ki bunlar âlimlerin 
en üstün amellerindendir: Düşmanı dosta, cahili âlime, kötüyü de iyiye 
çevirmek.

•  Sâlih, hayrı herkes için hayırlı olan ve başkalarının hayrını kendisi için 
hayır bilendir.

•  Tutkularının esiri iken kişinin sahip olduğu marifetin faydası ne azdır! 
Nefsine hâkim iken de sahip olduğu az bir marifet ne çoktur!
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وقــال: الدليــل علــى غريــزة الجــود الســماحةُ عنــد العُسْــرَة، وعلــى غريــزة 
الــورع الصــدقُ عنــد الســخط، وعلــى غريــزة الحلــم العفــوُ عنــد الغضــب.

ــه  ــه وحســن القــول منهــم في ــاه ومعونتهــم ل ــاس إيَّ ة الن ــوَدَّ ــرّه م ــال: مــن سَ وق
ــل ذلــك لهــم. ــأن يكــون علــى مث ــقٌ ب حقي

وقــال: مــن أحــبّ أن يجُــاد عليــه عنــد فاقتــه فَلْيجُــد ممــا وســع لــه فيــه علــى 
أهــل الحاجــة إليــه.

ــل العلمــاءَ وقَصَــدَ العــدل واســتفاد العمــل الصالــح واجتهــد  وقــال: مــن فَضَّ
فــي طلــب الحكمــة وتزيـّـن بــالأدب، أصــاب مــا يرغــب فيــه مــن خيــر الدنيــا 

والآخــرة.
لــه عقــل  لــم يكــن  مــن  الدنيــا والآخــرة  فــي  النــاس مصيبــةً  وقــال أعظــمُ 

رغبــة. الأدب  فــي  لــه  ولا  ولاحكمــة، 
ى بذلــك أجهــلَ  وقــال:  مــن  مَنَــع مــا عنــده مــن العلــم والأدب للصالحيــن قَــوَّ

الأشــرار؛ ومــن منــع العلــم لمســتحقه منعــه الّل منفعتــه فــي الدنيــا والآخــرة.
وقــال: لا يبخــل بالعلــم علــى مســتحقيه إلاَّ جاهــلٌ قليــل العلــم؛ وإن لــم يكــن 

ــاد. قليــل العلــم فهــو دنــيء الهمــة حَسَّ
وقــال: مــن جــاد بالعلــم والحكمــة فهــو أفضــل ممــن جــاد بالمــال وأبقــى 

لذكــره، لأن المــال يفنــى والعلــم يبقــى.
وقــال: الســلامة ألاَّ يعــادي المــرءُ أحــداً ولا تكــون منــه إســاءة إلــى مــن عــاداه 
ــإن مــن أفضــل أعمــال العلمــاء  ــه القــول. ف ــن ل ــه ويلي ــل يحســن إلي ــه، ب وأضــرَّ ب

ــرّاً. ثلاثــة أشــياء: أن يبدّلــوا العــدو صديقًــا، والجاهــل عالمًــا، والفاجــر بَ
وقــال: الصالــح مــن خيــره خيــرٌ لــكل واحــد و مــن يعــدُّ خيــرَ كل أحــد لنفســه 

خيــراً.
وقــال: مــا أقــل منفعــة المعرفــة مــع غلبــة الشــهوة! ومــا أكثــر قلــة المعرفــة مــع 

مِلْــك النفــس!
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•  Allah’ın verdiği en ufak şeyi bile azımsama ki ürküp senden kaçmasın.

•  Ölüm fırlatılmış bir oka benzer, yaşadığın ömür ise o okun sana geliş 
mesafesidir.

•  Hilmin en güçlü sebeplerinden biri, cahillere acıma duygusudur.

•  Bazen su içen suya kanmadan tıkanır. Yeterli miktarı aşan kimseye aşı-
rıya kaçmanın bir faydası olmaz.

•  Muhbir, ya haber ilettiği makama yalan söylemiş ya da ihbar ettiği kişi-
ye hıyanet etmiştir.

•  Nasıl ki ateş odunu yakıp yok ederse şaka da sahibinin saygınlığı yok 
eder.

•  Hasetçi, yüze karşı sevgi gösterir, arkadan kin güder. Onun adı dost, 
anlamı ise düşmandır.

•  Gözler kalbin aynasıdır.

•  Fırsat hemen kaçar, geç döner.

•  Suçsuzdan daha cesur ve kuşku duyandan daha korkak kimse yoktur.

•  Emelinin dikine gidenin ayağı eceline takılır.

•  Hasetçi sanki kin gütmek için yaratılmıştır.

•  Aklına muhalefet eden şehvetine, sen de muhalefet ederek karşılık ver.

•  Öfkenin bilinen bir sebebi varsa geçmesi kolay olur. Görünürde bir 
sebebi olmadığında ise geçmesi çok zor olur; (ama imkânsız değildir). 
Çünkü imkânsız diye bir şey yoktur.

•  İstişare eden, başarının hemen kıyısında demektir.

•  Hermes’e “Adamı ne perişan eder?” diye sorulunca “Öfke ve kıskançlık 
perişan eder; bunlardan daha beteri ise kaygıdır.” diye cevap verir.

•  Hermes’e “Neden zenginler âlimlerin kapısına pek gelmez de âlim-
ler zenginlerin kapısını aşındırır?” diye sorulunca şöyle cevap vermiş: 
“Çünkü âlimler zenginliğin değerini bilir ama zenginler bilginin değe-
rini bilmezler. Bilmezler ki bilgi, her dilde övülür ve her yerde sahibinin 
zîneti olur.”
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 وقال: لا تستقلَّ شيئاً من زيادة الّل عز وجل لك فتستنفر بقيَّتها منك.
وقال: الموت كسَهمٍ مُرْسَلٍ وعمرك بقدر مسيره نحوك.

ال. وقال: من أوكد أسباب الحلم رحمة الجُهَّ
ــه  ــه؛ و مــن تجــاوزَ الكفــاف لــم يغُْنِ وقــال: وبمــا شَــرِقَ شــاربُ المــاء قبــل ريِّ

ــار. الإكث
وقال: الساعي كاذبٌ إلى من سعى إليه، أو خائنٌ لمن سعى فيه.

وقال: المزاح يفُْنِي الهيبة كما تُفْنِي النارُ الحطبَ.
ه فــي اللقــاء وبُغْضــه فــي الغيــب، واســمه صديــقٌ  وقــال: الحاســد يكثــر ودُّ

. ومعنــاه عــدوٌّ
وقال: اللحظ طرف الضمير.

وقال: الفُرصَة سريعة الفَوت بطيئة العَوْدة.
وقال: لا أشجع من بريء، ولا أجبن من مُرِيب!

وقال: من جرى في عنان أمله عثر بأجله.
وقال: كأنّ الحاسد إنما خُلقَ ليغتاظ.

وقال: اقتصّ من شهوة خالفت عقلك بالخلاف عليها.
ــرَف كان الرضــا ســهلاً يســيراً؛ وإذا  ــه ســببٌ يعُْ وقــال: إن الغضــب إذا كان ل
ــر موجــود  ــك لأن المحــال غي ــاً مســتصعباً وذل ــلا ســببٍ كان الرضــا صعب كان ب

علــى كل حــال.
وقال: المستشير على طرف النجاح.

. وسئل: ما الذي يَهُدُّ الرجال؟ فقال: الغضب والحسد؛ وأبلغ منهما الهمُّ
وســئل: مــا بــال العلمــاء يأتــون أبــواب الأغنيــاء أكثــر ممــا يأتــي الأغنيــاء أبــوابَ 
العلمــاء؟ فقــال: لمعرفــة العلمــاء بفضــل الغنــي، ولجهــل الأغنيــاء بفضــل العلــم، 

وإن العلــم ممــدوح بــكل لســان، مُتزيَّــنٌ بــه فــي كل مــكان.
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•  Güzel ahlâk olmadan akıl, meyvesiz ağaca benzer; güzel ahlâkla birlikte 
ise meyveli ağaç gibidir.

•  Hayrı ve şerri bilmek ilmi kemâle erdirir; ilmin kemâle ermesiyle hik-
met de kemâle erer. Hikmetin kemâli ise mutlu son demektir.

•  Nefsine söz geçiremezken başkasından itaat beklemek âlime yakışmaz.

•  Cehaleti bilen akıllı, bilmeyense cahil olur. Hikmetin sûretini bilme-
yen, kendi sûretini de bilmez. Kendi zâtını bilmeyense başkalarının 
zâtını hiç bilmez.

•  İnsanlar iki sınıftır: Arayıp da bulamayanlar ve bulduğu ile yetinmeyen-
ler.

•  Hikmet, sedefte saklı inciye benzer. Onu ancak usta dalgıçlar elde eder.

•  Aklı kemâle ermeyeni ‘aklı kâmil biridir’ diye; ilmi kemâle ermeyeni de 
‘ilmi kâmil biridir’ diye methetme.

•  Edeb (güzel ahlâk) aklın görünen yüzüdür. Şu hâlde gücün yettiğince 
aklını güzelleştir.

•  Akıllı kimse, kusurlarından dış güzellikleriyle sevinmeye fırsat bulamaz.

•  Birine başkalarının yanında nasihat etmek gerçekte onu paylamak de-
mektir.

•  Tekrar tekrar özür dilemek, suçu hatırlatmaktır.

•  Birinin suçunu yüzüne vuran, affetmeyi bilmez.

•  Yaşlı da olsa cahil küçüktür ve genç de olsa âlim büyüktür.

•  Dünya yükselttiği kişiyi gün gelir alaşağı eder; yeryüzü de yedirdiğini 
gün gelir kendisi yer.

•  Cahilin öfkesi sözünde, akıllının öfkesi ise yaptıklarındadır.

•  Ölüyü kıskanan az olur ama iftira atanı çoktur.

•  Sana haset edenin, sen sevinirken öfkesinden kendini tüketmesi sana 
yeter.

•  “İleri yaşta evlenen ihtiyar hakkında ne dersin?” diye sorulunca Her-
mes: “Denizde yüzmeye mecali olmayan bir adam omzunda başkasını 
nasıl taşır?” diye cevap verdi.
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وقــال: العقــل بغيــر أدب كالشــجرة العاقــر، والعقــل مــع الأدب كالشــجرة 
المثمــرة.

وقــال أيضــا: العلــم بالخيــر والشــرِّ هــو تمــام العلــم، وبتمــام العلــم يكــون تمــام 
الحكمــة، وتمــام الحكمــة ســلامة العاقبــة.

وقال: ما ينبغي للعالم أن يطلب طاعةَ غيره وطاعَةُ نفسه ممتنعةٌ عليه.
وقــال: مــن عــرف الجهــل كان عاقــلاً، ومــن جهلــه كان جاهــلاً. ومــن جهــل 

صــورة الحكمــة جهــل صــورة ذاتــه، ومــن جهــل ذاتــه كان بغيــر ذاتــه أجهــل.
وقال: الناس اثنان: طالب لا يجد، وواجد لا يكتفي.

وقــال: الحكمــة إنمــا هــي كالجواهــر فــي الصــدف فــي قعــور البحــار فــلا تنُــال 
اصيــن الحُــذّاق. إلاّ بالغوَّ

وقــال: لا تمــدح بكمــال العقــل مــن لــم يكمــل عقلُــه، ولا بكمــال العلــم مــن 
لــم يكمــل علمــه.

ن عقلك ما قدرت. وقال: الأدب صورة العقل، فحسِّ
وقال: العاقل لا تدعه عيوبه يفرح بما ظهر من محاسنه.

وقال: النصح بين الَمأَ تقريع.
وقال: إعادة الاعتذار تذكيرٌ للذنب.
وقال: ما عفا عن الذنب من قرّع به.

وقال: الجاهل صغيرٌ وإن كان شيخاً، والعالم كبير وإن كان حدثاً.
وقال: الدنيا تُهين من كانت تكرمه، والأرض تأكل من كانت تطعمه.

وقال: غضب الجاهل في قوله، وغضب العاقل في فعله.
اب عليه. وقال: الميِّت يقلُّ الحاسد له، ويكثر الكذَّ
وقال: يكفيك من الحاسد أنه يغتمُّ وقتَ سرورك.

وســئل عــن شــيخ لــه زوجــة، فقــال: مــن لا يقــدر علــى أن يســبح فــي البحــر 
كيــف يقــدر علــى أن يحمــل علــى عنقــه آخــر؟!
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•  Yalancıyla düşüp kalkmaktan uzak dur. Çünkü o serap misali parlar 
ama faydası yoktur.

•  Senin için başkalarına küstahlık eden, gün gelir sana da küstahlık eder.

•  Kini çok olanın azarı az olur.

•  Akıllı adam, nimetler içinde eğlenceye dalarak öte dünya için çalışmayı 
unutmayan ve olmuş bitmiş bir olaya takılıp kalıp da çözüm üretmek-
ten geri durmayan kişidir.

•  Seni sahip olmadığın özelliklerle öven kişinin, sahip olmadığın özellik-
lerle kınamasından da emin olamazsın.

•  Öfke aklı öyle bir örter ki öfkeli kişi güzeli göremez, görmediği için de 
yapmaz ya da çirkini göremez, görmediği için de ondan kaçınmaz.

•  Üzerine vazife olmayan işlere kalkışan, asıl yapması gereken işleri ihmal 
eder.

•  Çirkin işin utancı, tadını bulandırır.

•  Kendisini düzeltmek için hiçbir yol kalmayıncaya kadar arkadaşınla 
ilişkini kesme. İlişkiyi kessen bile ona bir daha kapına gelmeyecek şe-
kilde davranma. Belli mi olur, belki de yaşadıkları onu sana geri getirir 
ve yine dost kılar.

•  Arkadaşın en hayırlısı, işlediğin kabahati unutarak seni paylamayan; 
yaptığı iyiliği unutarak yüzüne vurmayandır.

•  Hakkı gönülden teslim et. Yoksa hak sana düşman olur.

•  Cahile verilen nimet, çöplükteki gül gibidir.

•  Kötü arkadaşlar, birbirini tutuşturan kıvılcımlar gibidir.

•  Bazı sözler vardır ki cevabı susmaktır. Bazı davranışlar vardır ki yap-
mamak daha evlâdır. Bazı anlaşmazlıklar da vardır ki onları görmezden 
gelmek üstüne gitmekten daha doğrudur.

•  Bu âlemde Allah’ın yarattığı en üstün varlık insan; ondaki en üstün şey 
akıl; onun işlevlerinin en üstünü ise sahibinin adil düşünmesini sağla-
mak ve onu günahtan uzak tutmaktır.
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وقال: اجتنب مصاحبة الكذاب، فإنه مثل السراب يلمع ولا ينفع.

أ عليك. أ لك تجرَّ وقال: من تجرَّ

وقال: من كثر حقده قلَّ عتابه.

وقــال: الحــازم مــن لــم يشــغل البطــر بالنعمــة عــن العمــل للعاقبــة، والهــمُّ 
بالحادثــة عــن الحيلــة لدفعهــا.

وقال: من مدحك بما ليس فيك فلا تأمنه أن يذمك بما ليس فيك.

وقــال: الغضــب يصــدئ العقــل حتــى لا يــرى صاحبــه حســناً فيفعلــه، أو قبيحــاً 
فيجتنبه.

وقال: من تكلف ما لا يعنيه فاته ما يعنيه.

تها. ر لذَّ وقال: عار الفضيحة يكدِّ

وقــال: لا تقطــع أخــاك إلا بعــد عجــز الحيلــة عــن اســتصلاحه؛ ولا تُتْبِعْــه بعــد 
القطيعــة وقيعــة فتســد طريقــه عــن الرجــوع إليــك؛ ولعــل التجــارب أن تــردّه عليــك 

وتصُلحــه لك.

عْــك بــه، ومعروفــه عنــدك  وقــال: خيــر الأصحــاب مــن نســي ذنبــك فلــم يقَُرِّ
ــنْ بــه عليــك. فلــم يمنُ

وقال: أعط الحقَّ من نفسك؛ فإن لم تعطه منها كان الحق خصمك.

وقال: نعمة الجاهل كروضة على مزبلة.

وقال: إخوان السوء كشجرة النار يحرق بعضها بعضاً.

وقــال: رُبَّ كلام جوابــه الســكوت؛ ورُبَّ عمــلٍ الكــفُّ عنــه أفضــل؛ ورُبَّ 
ــة الإعــراض عنهــا أصــوب. خصوم

ــاسُ؛ وأفضــلُ مــا فــي  ــم الن ــى فــي هــذا العال ــال: أفضــل مــا خلــق الّل تعال وق
النــاس العقــلُ؛ وأفضــل أمــور العقــل تدبيــر صاحبــه بالعــدل وكــفّ نفســه عــن 

الذنــوب.
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•  Ahmak, bir şeyin çirkinliğinin farkına bile varmaz. Cahil, bir şeyi fark 
eder ama onu başkası sanır. Korkak ise fark etmediği şeyden ürken kişi-
dir.

•  Gökte ve yerde en övgüye değer şey, hakkı ve adaleti söyleyen dildir.

•  Herkesin başına elbet hayır da gelir, şer de. İnsanlara hayrın ulaşmasına 
vesile olana ne mutlu! Şerrin ulaşmasına aracılık edene ise ne yazık!

•  Hükümdarların ve devlet yetkililerinin, çocuğunu seven şefkatli bir 
baba misali, herkese karşı acıma ve sevgi duygusu taşıyanları göreve 
getirmeleri lazımdır.

•  Nefs-i nâtıkanın amacı gerçek bilgiye ermektir; şehevî kuvvenin amacı 
sevgi; gazabî kuvvenin amacı ise güvende olmaktır.

•  Günahkâr, Hakîm’in huzurunda kendisine şefaat edecek birini bulabi-
lirse bunu kendine kâr saysın.

•  Hermes’e cömertliğin ne olduğu sorulunca şöyle cevap vermiştir: “Cö-
mertlik, malını hesapsız verebilmek ve kendini başkalarının malından 
koruyabilmektir.”

•  Yadırgadığın şeyi aşina olduğun şey hatırına bağışla; seni kızdıran şeyi 
memnuniyet veren şey hatırına affet.

•  Dünya işi, kinlere itaat etmeye değmeyecek kadar kısadır.

•  Öfkene hilminle, cehaletine bilginle, unutkanlığına ise zikrinle karşı 
koy.

•  Küçüklükte utangaçlık korkudan daha güzeldir. Çünkü utangaçlık, sa-
hibinin akıllı olduğunu, korku ise ürkek olduğunu gösterir.

•  Bir işe başlarken hayrı kendine azık edin. Bu, sonuna yaklaştıktan sonra 
hayrı azık edinmekten daha iyidir.

•  Hermes öğrencisi Fevâtîles’e [?]: “Sana söylediğimi anladın mı?” diye 
sorunca öğrencisi: “Evet.” der. Hermes: “Sende anlamış gibi bir hâl 
görmüyorum.” deyince öğrencisi: “Bunu nerden çıkardın?” diye sorar. 
Hermes de: “Seni sevinçli görmüyorum. Anlamanın göstergesi sevinç-
tir.” diye cevap verir.
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وقــال: الأحمــق لا يحــسُّ بشــيء مــن القبيــح، والجاهــل الــذي إذا أحــسَّ 
بشــيء ظنــه غيــرَه، والجبــان الــذي يخــاف مــا لا يحُــسُّ بــه.

بالحــق  ناطــق  لســانٌ  والأرض  الســماء  أهــل  عنــد  الأشــياء  أحَْمَــدُ  وقــال: 
والعــدل.

وقــال: الخيــر والشــرُّ واصــلان إلــى النــاس لا محالــة؛ فطوبــى والويــل لمــن 
جــرى وصولهمــا إلــى النــاس علــى يديــه.

وقــال: ينبغــي للملــوك وذوي الســلطان أن لا يملِّكــوا ويسُــلّطوا إلاّ مــن لــه 
رحمــةٌ ومــودّة لــكل أحــدٍ مثــل مــا يكــون عنــد الأب الرحيــم المحــبّ للولــد 

الكريــم عليــه.

وقــال: غايــة النفــس المنطقيــة المعرفــةُ الحقيقيَّــة، وغايــة فعــل القــوة الشــهوانية 
المحبــة، وغايــة فعــل القــوة الغضبيــة الســلامة.

وقال: كفى للمذنب بالظفر شفيعاً للمذنب إلى الحكيم.

وســئل عــن الجــود فقــال: هــو أن تجــود بمالــك، وتصــون نفســك عــن مــال 
غيــرك.

وقال: هَبْ ما أنكرت لما عرفت، واغفر ما أغضبك لما أرضاك.

وقال: أمر الدنيا أقصر من أن تطاع فيها الأحقاد.

وقال: قابل غضبك بحلمك، وجهلك بعلمك، ونسيانك بذكرك.

بــا أجمــل مــن الخــوف، لأن الحيــاء يــدل علــى العقــل  وقــال: الحيــاء فــي الصِّ
والخــوف يــدلُّ علــى الرهبــة.

د منه وأنت مُدْبر. دْ من الخير وأنت مقبل- خيرٌ من أن تتزوَّ وقال: تزوَّ

وقــال لتلميــذه فواطيلــس: أفهمــتَ مــا قلــتُ لــك؟ قــال نعــم. قــال: لا أرى 
عليــك أثــر الفهــم. قــال: وكيــف ذلــك؟ قــال: لا أراك مســروراً، والدليــل علــى 

الفهــم الســرورُ.
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•  Her kim, güçlü bir kralın, adil bir hâkimin, bilgili bir tabibin, canlı bir 
pazarın ve bir ırmağın bulunmadığı bir yere yerleşip yaşarsa kendini, 
ailesini, malını ve çocuklarını zayi etmiş demektir.

•  Hermes, Kral Amon’a şu tavsiyede bulunmuştur: “Sana ilk buyruğum 
Allah’tan korkman ve ona itaati (başka her şeye) tercih etmendir. İnsan-
ların yönetimini üstlenen kişinin şu üç şeyi bir an olsun unutmaması 
gerekir: 1) Birçok kişi üzerinde yetkili olduğunu, 2) Üzerlerinde yetkili 
olduğu kişilerin köle değil, özgür insanlar olduğunu, 3) Yetkisinin kısa 
süreli olduğunu. Bu sebeple hüsn-ü niyet ve doğru sözlülükle nefsi-
ni arındırmaya bak. Allah’a inanmayan ve benim yoluma ve dinime 
uymayanların Allah’a boyun eğmelerini umarak, onlara karşı cihadı 
erteleme. Onların mallarını alıp kendilerini taşkınlıklarıyla baş başa 
bırakmaktan sakın. Çünkü ancak helal yoldan gelen ve Yüce Allah’ın 
razı olduğu mala rağbet edilir. Bilesin ki halk, kendisine iyi davranana 
sıcak davranır. Krallık da ancak halk ile güzel olur. Kralın halkı yoksa 
olsa olsa kendi kendinin kralı olur. Halkın işini, krallığın işlerini ve 
kendi işlerini ihmal etme. Âhiretini düzeltecek işler yap ki dünya iş-
lerin kendiliğinden düzene girsin. Savaşa girmen gerektiğinde bütün 
işlerinde kararlı ol. Kısa süreliğine de olsa yenilgiye düşmemeye bak. 
Çünkü orduda yenilginin işaretleri baş gösterdi mi telafisi çok zor olur. 
Casusların çok olsun ki düşmanların hakkındaki haberleri anbean takip 
edebilesin. Seni tuzağa düşürmek için hazırlanan planlara karşı dikkatli 
ol. Bir iş buyurunca sorup soruştur ve takipte kusur etme ki heybe-
tin azalmasın. Birine mektup yazılmasını istediğinde bizzat okumadan 
mühürleyip onaylayayım deme. Çünkü krallara tuzaklar kurulur. Sen 
de bu göreve getirilen ilk kral değilsin. Kimseye yakın davranıp sırrını 
verme. İdaren güzel olduğu için adamların ve halkın sana yakın davran-
sın. Yalnızca bedenini dinlendirecek kadar uyu. Nefsini ancak ciddi şey-
lerle oyala ki bütün işlerin -hiç şakasız- ciddi olsun. Bir işe niyetlenince 
onu yap. Zafer kazanınca merhametli ol. Merhamet edince de dikkatli 
ol. En büyük kimyadan ve kimya ehlinin yani çiftçilerin hüsn-ü siya-
setinden gâfil olma; onların kalplerini kazanmaya çalış ve kendilerine 
hoşgörülü davran. Kimya, yeryüzünü ekip biçerek bayındır kılmaktır. 
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وقــال:  مــن لــم يســكن موضعــاً فيــه ســلطانٌ قاهــر وقــاضٍ عــادل وطبيــب عالــم 
وســوق قائــم ونهــر جــارٍ فقــد ضيّــع نفســه وأهلــه ومالــه وولــده.

ووصــى بســيلوخيس وهــو آمــون الملــك فقــال: أوّلُ مــا آمــرك بــه تقــوى الّل 
عــزَّ وجــل وإيثــار طاعتــه. ومــن تولـّـى أمــر النــاس فقــد يجــب عليــه أن يكــون 
ــر؛ والثانــي: أن الذيــن  ــده مُطْلَقــة علــى قــوم كثي لهــا: أن ي ــة أشــياء: أوَّ ذاكــراً ثلاث
يــده مطلقــة عليهــم أحــرارٌ لا عبيــد؛ والثالــث: أن ســلطانه إنمــا يثبــت مــدةً يســيرة. 
ــة والقــول بالحــق. وإِيَّــاك أن تُمْهــل الحــرب  ــر نفســك بحُسْــن النيَّ فســبيلك أن تطهِّ
والجهــاد لمــن لا يؤمــن بــالّل جــلّ اســمه ويتبــع سُــنتّي وشــريعتي لمــا يرغــب إليــه 
مــن دخولهــم فــي طاعــة الّل عــز وجــل. واحــذر أن ترغــب فــي أخــذ أموالهــم 
وتركهــم علــى طغيانهــم، فــإن المــال لا رغبــة فيــه إلاّ مــن حِلّــه ومــا لل -جــل 
ــة تســكن إلــى مــن أحســن إليهــا ولا تحســن  اســمه- فيــه رضــاً. واعلــم أن الرعيَّ
ــة. فمتــى مــا لــم تكــن للســلطان رعيــة حصــل ســلطان نفســه إذا  المملكــة إلاّ بالرعيَّ
ســلم منهــم. وإيَّــاك والغفلــة عــن النظــر فــي أمورهــم وأمــور مملكتــك ثــم نفســك. 
ــاً أن  ــاك. وســبيلك إذا لقيــت حرب ــه آخرتــك ينصلــح أمــرُ دني وقــدّم مــا تصلــح ب
تكــون حــازم الــرأي فــي جميــع أمــرك. واحــذر الهزيمــة فإنهــا إذا وقعــت بعســكر 
ليــس يَشُــد حزامــاً ســريعاً. وَأكْثِــرْ الجواســيس لتكــون أخبــار أعدائــك معــك وقتــاً 
فوقتــاً. واحــذر مــن حيلــةٍ تعمــل عليــك. وإذا أمــرت بأمــر فاســأل عنــه بعــد ذلــك 
ــك  ــب ل ــرتَ أن يكُْتَ ــة. وإذا أم ــك نقصــان الهيب ــه فيلحقــك مــن ذل ــر في ولا تقصّ
كتــابٌ فاحــذر ختمــه  وإنفــاذه دون أن تقــرأه أنــت، لأن الحيــل تقــع بالملــوك؛ ومــا 
ــل لهــذا الأمــر. وإيــاك أن تأنــس إلــى أحــدٍ وتكشــف إليه ســرّك،  أنــت أول ملــك أهِّ
بــل يكــون خواصّــك ورعيتــك يأنســون إليــك بحســن سياســتك لهــم. واجعــل 
النــوم لــك بقــدر راحــة جســمك، ولا تشــغل نفســك إلاّ بجــدّ الأشــياء ليكــون 
أمــرك كلــه جــدّاً بــلا هــزل. وإذا هممــت فافعــل؛ وإذا ظفــرت فأبَْــقِ، وإذا أبَقَيْــتَ 
ــل قلوبهــم  ــا ومي ــاء العظمــى وسياســة أهله ــة عــن الكيمي ــاك والغفل فاحــذر. وإي
 والمســامحة لهــم وهــم الفلاحّــون، وإن الكيميــاء عمــارة الأرض بالزرع والنبات،
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Halk bu yolla huzur bulur, nesil bu yolla çoğalır, şehirlerdeki haneler 
bu sayede bayındır hale gelir ve devlet bu sayede payidar olur. Sonu-
cu böylesine önemli olan bir şeyden habersiz olmaman gerek. Rütbe 
sahiplerini bilgi ve ehliyetleri miktarınca taltif et. Onları taltif etmek 
için fırsat kolla ki halk, erdem sahiplerinin hakkını hukukunu bilmez-
lik etmesin. Her kim ilim talep ederse ona değer ver, hakkını bil ve 
ona ihsân et ki gayrete gelsin, incelikli düşünebilsin, zihni durulsun 
ve dünya kaygısı az olsun. Böyle yaparsan Allah’ın izniyle yararını gö-
rürsün. Ülkede bozgunculuk edenleri, suçları kesinleştikten sonra der-
hal cezalandır. Yönetimini bozanları herkesin gözü önünde idam et ki 
başkaları ondan ibret alsın. Hırsızlık edenin elini kes. Yol kesenlerin 
boynunu vur ve onları as ki verdiğin cezayı herkes duysun ve yollar 
güvenli olsun. Birbiriyle ilişkiye giren erkeklerin yakılması gerekir. Bir 
kadınla zina ederken yakalanan erkeğe elli sopa vur. Kadının zina ettiği 
güvenilir kişilerin şahitliği ile ispatlanınca yüz taş attır (recm ettir). Laf 
taşıyanın sözünü dinlemekten sakın. Hatta laf taşımayı meslek hâline 
getirdiğine kanaat getirdiğinde onu derhal halkın gözü önünde cezalan-
dır. Böylece kalbini çirkin işlerle oyalanmaktan korumuş olursun. Ayda 
bir zindandakilerin durumunu gözden geçir ki aralarında zulme uğra-
yan kimse bulunmasın. Böylece salıverilmeyi hak edenleri, kendilerine 
ihsânda bulunarak serbest bırakırsın, cezalandırılmayı hak edenleri de 
cezalandırırsın, durumu netleşinceye kadar bekletilmesi gerekenleri ise 
zindanda bırakırsın. Aklının dikine gitme, yaşını başını almış olan ve 
güzel düşünebilen kişilere danışıp görüşlerini al. Çünkü onların hayata 
dair tecrübesi çoktur. Danıştığın kimselerin birinde doğru bir görüş 
bulursan onu alırsın, değilse hepsinin verdiği akıldan hareket ederek 
doğru bir kanıya varırsın. Başarıyı veren Allah’tır.”

•  Şerefli kişi, erdemleri uygulamaya çalışan kişidir. En büyük şeref, ada-
let, anlayış sahibi olmak ve istenmeden cömertlik yapmaktır.

•  Kişi, hikmeti aramalı ve ona sahip olmaya çalışmalıdır. Bütün iyilerin 
başına gelen türden musibetlere ağlayıp sızlamamalıdır. Büyüklenme-
meli, israf etmemeli, zenginlik ve saltanatla böbürlenmemelidir. Özü, 
sözü ve davranışları dengeli olmalı, gidişatında bir kusur olmamalı, dini 
ihtilafsız, hücceti sarsılmaz olmalıdır. Böyle olursa Allah onu ve neslini 
hep güvende kılar.
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ــة بهــا يســكنون، والجيــل منهــا يكثــرون، وبيــوت الأعمــال منهــا تعمــر،  فــإن الرعيَّ
والدولــة بهــا تثبــت. فليــس ســبيلك أن تغفــل عــن أمــرٍ هــذا عُقْبــاه. وســبيلك أن 
تكــرم أصحــاب المراتــب فــي المذهــب مــن كل إنســانٍ علــى قــدر أهلــه وعلمــه. 
ــةُ حقــوق أهــل الفضــل. ومــن يطلــب العلــم  وانتهــز إكرامهــم لئــلاّ تجهــل الرعي
تــه فيــه ويلطــف عقلــه  فأكرمــه واعــرف حقّــه وفــوّض الإحســان إليــه لتزيــد همَّ
ــلْ العقوبــة  ــه فــي أمــر دنيــاه – تنتفِــعْ بــه إن شــاء الّل. وعجِّ ويصفــو ذهنــه ويقــلّ همُّ
علــى المفســدين فــي الأرض بعــد أن يصــحّ عنــدك جرمهــم وتتضــح جنايتهــم. 
ومــن قَــدَح فــي ملــكك فاضــرب عنقــه وَأشَْــهِره ليحــذر غيــره. و مــن ســرق فاقطــع 
يــده. ومــنْ تلصّــص فــي طريــقٍ فاضــرب عنقــه واصلبــه ليشــتهر بذلــك وتأمــن 
سُــبُلُك. ومــن وجــد مــع ذَكَــرٍ مثلــه يفســق بــه فحَرْقــه بالنــار واجــب. ومــن وجــد 
ــة حجــر بعــد  ــدة، وارجــم المــرأة مائ ــه خمســين جل ــا فاضرب ــي به ــرأةٍ يزن ــع ام م
نــة الثقــة علــى ذلــك. واحــذر أن تســمع قــولَ ســاعٍ؛ بــل إذا صــحّ عنــدك  إقامــة البيِّ
ــرِحْ قلبــك أن يشــتغل بالمحــال. وإيــاك  ــة وَأشَــهِرْه تُ ــه العقوب ــل علي ســعايته فعجِّ
والغفلــة عمــن فــي الحبــوس فــي كل شــهر لئــلاّ يكــون فيهــم مظلوم: فمن اســتحق 
لْــتَ عليــه.  التخليــة أطلقــت ســبيله بعــد الإحســان إليــه. وإن اســتحق العقوبــة عَجَّ
ومــن اســتحق أن يمهــل عليــه إلــى أن يكشــف عــن حالــه رددتــه فيــه. واحــذر 
الإعجــاب برأيــك؛ والــزم المشــاورة لمــن حَسُــن عقلــه وطعــن فــي ســنهّ لكثــرة مــا 
مــرّ عليــه مــن التجــارب. وحصّــل آراءهــم: فــإن رأيــت فــي أحدهــم ســداداً، وإلاّ 

فاعقــد أنــت مــن جميعهــم رأيــاً ســديداً تُرْشــد وبــالّل التوفيــق.
وقــال: الشــريف مــن اســتعمل الفضائــل. وأعظــم الشــرف العــدلُ والفقــه 

والجــود قبــل الطلــب.
ــق أن يطلــب المــرءُ الحكمــةَ ويثبتهــا فــي نفســه؛ ولا يجــزع مــن  ــال: حقي وق
المصائــب التــي تعــم الأخيــار؛ ولا يَأْخُــذُ بالكبــر ولا فيمــا يبلــغ مــن ســرف ولا 
يزهــو بحــال الغنــى والســلطان؛ ويعــدل بيــن نيّتــه وقولــه وفعلــه؛ وتكــون سُــنَّته لا 
ــه مــن  ــا ب ــر الّل م ــه لا تنقــض؛ فمــا يغي ــر مختلــف، وحجت ــه غي ــا، ودين ــب فيه عي

الأمــن لــه  ولعقبــه.



│70 HERMES’İN HİKMETLİ SÖZLERİ VE ÂDÂBI - Hikmetli Sözler

•  Kişi, ruhu âhirette kurtuluşa ermedikçe hayır ve hikmeti bulmuş sayıl-
maz. Üç şeyi olmadıkça da kurtuluşa eremez: yardımcı, dost ve arkadaş. 
Yardımcısı aklıdır, dostu iffetidir, arkadaşı ise sâlih amelidir.

•  Ölümden başka her şeyin çaresi vardır. Günahtan başka her şey er ya da 
geç fena bulacaktır. Sâlih amelden başka her şey telef olup gidecektir. 
Tabiattan başka her şey değiştirilebilir. Kötü huydan başka her şey dü-
zeltilebilir ve kaderden başka her şey önlenebilir.

•  Şehvetler kendisinden kaçarken erdemli olan, zoru başarmış sayılmaz. 
Esas zoru başaran, şehvetlerle içli dışlı iken erdemli olabilendir.

•  Affın yüzünü azar perdesiyle örten kişide hayır yoktur.

•  Suçu cezalandırmakta aceleci davranma. Cezalandırmadan önce suçlu-
nun özür beyan etmesine fırsat ver.

•  Âlimin hatası gemiyi deler, gemi batar, birçok insanı da batırır.

•  Zenginlik vatan, fakirlik ise gurbettir. Tamahkârlık kölelik, başkasına 
bel bağlamamaksa özgürlüktür.

•  Hükümdar, hislerine güç yetiremez ve arzularını yenemezse halkını ve 
krallığından uzak bölgeleri kontrol altında tutmaya nasıl güç yetirebi-
lir? Hükümdar önce kendine hâkim olmalıdır ki başkalarına da hâkim 
olabilsin.
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أن تخلــص نفســه  وقــال: لا يســتطيع أحــدٌ أن يجــد الخيــر والحكمــة إلاّ 
ــيّ،  ــر، وول ــة أشــياء: وزي ــه ثلاث ــه إلاّ أن تكــون ل ــه من فــي المعــاد. ولا خــلاص ل

ــه عفّتــه، وصديقــه عملــه الصَالــح. وصديــق. فوزيــره عقلــه، ووليُّ

وقــال: لــكل شــىءٍ حيلــةٌ غيــرَ المــوت؛ وكل شــيءٍ فــانٍ غيــرَ الإثــم؛ وكل شــيءٍ 
يبيــد غيــرَ العمــل الصالــح؛ وكل شــيءٍ يطلــق تغييــره غيــرَ الطبــاع؛ وكل شــيءٍ 
يقــدر علــى إصلاحــه غيــرَ الخلــق الســوء؛ وكل شــيءٍ يســتطاع دفعُــه غيــرَ القضــاء.

وقــال: ليــس العجــب ممــن امتنعــتْ عليــه الشــهوات أن يكــون فاضــلاً. وإنمــا 
العجــب ممّــن الشــهوات مقرونــة بــه ويكــون فاضــلاً.

وقال: لا خير فيمن يسْتُرُ وجه العفو بمكروه التقريع.

وقال: لا تعاجل الذنْب بالعقوبة، واجعل بينهما للاعتذار طريقاً.

وقال: زلةّ العالم تكسر السفينة تَغْرَقُ وَتُغْرِق خَلقاً كثيراً.

، واليأس حرّية.  وقال: الغِنى وطن، والفقر غربة؛ والطمع رِقُّ

وقــال: إذا لــم يكــن الملــك يقــدر علــى قهــر حواسّــه وغلبــة شــهواته، فكيــف 
يقــدر علــى ضبــط رعيّتــه ومــا بَعُــد عــن مملكتــه؟ فســبيل الملك أن يبتدئ بســلطانه 

علــى نفســه ليســتقيم لــه ســلطانه علــى غيــره.



[3]

SÂB’IN ÂDÂBI

Sâb, Hz. İdris’in (a.s.) oğludur. Hanifler ona nispet edilerek “Sâbiîler” 
olarak anılmışlardır. Ondan şu sözler nakledilmiştir:

•  Aklına hâkim olamayan öfkesine de hâkim olamaz.

•  Akıllı hükümdar, zor ve şiddetle yaptıramayacağı şeyleri yumuşaklıkla 
yaptırır; özellikle de hayırlı insanlara.

•  Zulüm ve zorbalıkla mal toplayan hükümdarın topladıkları zayi olma-
ya mahkûmdur; halkına adil davranan ve sadece kendi çıkarını gözet-
meyen hükümdar ise hayırla anılır, ülkesi bayındır olur ve düşmanları 
kahrolur.

•  Hükümdar, insanları iri cüsselerine göre değil, davranışlarına göre sına-
malıdır.

•  Hükümdar, alt edemeyeceği kişiye muhalefet etmemelidir.

•  Hükümdar düşmanını yenince adalet, infak, hilm, sabır, kötülük yapa-
nı affetme ve güzel ahlâk gibi, düşmanında bulunmayan övgüye değer 
davranışlara sahip olma gayretinde olmalıdır.

•  Hükümdar, halkından topladığı malları gerekli yerlere harcamazsa hem 
topladığı malları, hem de krallığını kaybeder.

•  Söz birliği, yekvücut olmak demektir; yekvücut olmak dini ayakta 
tutmak demektir; dini ayakta tutmak hükümdarlığı ayakta tutmak 
demektir; hükümdarlığı ayakta tutmak ise dünyanın bayındır olması 
demektir.

•  Hükümdarın, adamlarına karşı durumu ateşle rüzgâra benzer. Rüzgâr 
yokken yakılan ateş etkisiz olur ve geç tutuşur.

•  Mal toplamak için yardımcılara ihtiyaç vardır. Yardımcıların ise mala 
ihtiyacı vardır.
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آداب صاب

هو صاب بن إدريس �. وإليه نسُِب الحنفاء فقيل لهم: »الصابئون«

قال: من لم يملك عقله، لم يملك غضبه.

وقــال: الملــك اللبيــب يبلــغ بالرفــق والمــداراة مــا لا يبلغــه بالجفــاء والصولــة، 
خاصّــة مــع الأخيــار.

ر المَلِــكُ أن الأمــوالَ تجتمــع لــه مــن الجــور والعســف  وقــال: مــن حيــث يقَُــدِّ
ي  ر أن بالعــدل والإنصــاف في المعاملــة والتقصِّ مــن ثَــمَّ يضيِّعهــا. ومِــنْ حيــث يقــدِّ

علــى نفســه يضيعهــا فمــن ثَــمَّ يجمعهــا فيحســن ذكــره وتعمُــر بــلاده ويقهرعــدوّه.

وقــال: ســبيل الملــك أن يختبــر الرجــال بأفعالهــم لا بمــا يشــاهد مِــن عظيــم 
أجســامهم.

وقال: سبيل الملك أن لا يظهر الخلاف على من ليس له به طاقة.

وقــال: إذا غلــب الملــك عــدوّه فيجــب أن يلــزم الخصــال المحمــودة التــي 
ليــس هــي فــي عــدوّه: مــن العــدل وبــذل المــال والحلــم والصبــر والصفــح عــن 

المســيء وحُسْــن الأخــلاق.

وقــال: إن جَمَــع المَلِــكُ الأمــوالَ ولــم ينفــق منهــا فــي مواضــع الحقــوق، كان 
ذلــك ســبب تضييعهــا مــع تَلَــف ملكــه.

ــن، وقــوام  ــوام الدي ــال: اجتمــاع الكلمــة جمــع الشــمل، وجمــع الشــمل ق وق
ــا.  ــوام المملكــة عمــارة الدني ــوام المملكــة، وق ــن ق الدي

ــح  ــر ري ــار إذا شــعلت بغي ــإن الن ــار: ف ــحُ والن ــه الري ــك مع ــال: أعــوان المل وق
ضعــف عملهــا وأبطــأ إحراقهــا.

وقال: جمع المال يحتاج إلى الأعوان، والأعوان يحتاجون إلى المال.



│74 SÂB’IN ÂDÂBI - Hikmetli Sözler

•  Sultan, kapısına gelenleri tanımalı ve konumlarına, akıl, bilgi ve sami-
miyetlerine göre, herkese hak ettiği gibi davranmalıdır. Bahşiş ve ih-
sânda cimrilik etmemelidir. Aksi hâlde kalplerinde ona yer açmazlar ve 
onun varlığına sevinemezler.

•  Hükümdar, yalancılık ve kötülükleriyle şöhret bulanları seçmemeli ve 
bilmelidir ki bunları seçerse kendisi doğasını kaybedip değişecektir. Ne 
var ki kişinin doğasını ve yaratılışını değiştirmesi çok zordur.

•  Bütün insanlardan sahip oldukları bütün özellikleri almayın. Bütün 
özellikleri övgüye değer olan insanlardan tüm özelliklerini almalısınız. 
Sadece bir özelliği övgüye değer olandan sadece o özelliğini almalısınız. 
Elmadan sadece koklayarak değil, yiyerek de faydalanılır. Bazı çiçekler 
vardır ki sadece kokusundan faydalanılır, zambak gibi bazı çiçeklerden 
ise bakarak faydalanılır. Hurmanın meyvesinden faydalanılır. Gül ağa-
cının ise çiçeğinden faydalanılırken dikeninden sakınılır. Şu hâlde hem 
akıllı olan, hem de güzel şeyler konuşan insandan sahip olduğu bütün 
özellikleri almalısın. Sadece güzel konuşandan, konuştuğu güzel şeyleri 
almalısın. Bunun yanında kendi yeteneğine de bir bakmalı ve onu al-
maya gücünün yetip yetmeyeceğini düşünmelisin. Çünkü çiçekten bal 
almak insanın değil, arının işidir.

•  Hikmet öğrenen kişi, onu öğrencilere telkin edip zihinlerine yaklaştır-
malı ve anlatmalıdır; çünkü sonraki anlayış, önceki cehalet düğümünü 
çözer.
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وقال: ســبيل الســلطان أن يعرف المنقطعين إليه وينزلهم بمنازلهم وعقولهم 
وعلومهــم ونصُْحهــم ومــا اســتحق كل امــرئ. ولا ينكّــد عطــاءه وإنعامــه عليهــم، 

فــلا يحصــل لــه فــي نفوســهم موقــع ولا يجــدون لــه ســرورا.

وقــال: ســبيل الملــك أن لا يصطنــع مــن عُــرِف بالكــذب والشــر تقديــراً منــه 
ــره. فــإن تغييــر الطبــاع ونقلَهــا يبعــد علــى  أنــه متــى اصطنعــه زال عــن طبعــه وغيّ

ــه. صاحب

وقــال: لا تأخــذوا مــن جميــع النــاس جميــع مــا عندهــم، لكــن ينبغــي أن 
ــده،  ــعَ مــا عن ــه – جمي ــع خصال ــاس محمــودٌ فــي جمي تأخــذوا ممــن هــو مــن الن
وممــن هــو محمــود فــي شــيء واحــد ذلــك الشــيء فقــط، فــإن التفاحــة ليــس يلُتــذّ 
منهــا برائحتهــا فقــط، بــل إنمــا يلتــذ مــع ذلــك منهــا بأكلهــا. فأمــا الزهــر فإنمــا 
فْلــىٰ.  يلتــذ منــه برائحتــه، ومنــه مــالا يلُْتَــذُّ برائحتــه لكــن بالنظــر إليــه مثــل ورد الدِّ
فأمــا النخلــة فإنهــا يلتــذ منهــا بثمرهــا، وأمــا شــجر الــورد فبزهرهــا بعــد أن يتُوقــى 
شــوكها. فــإذا كان الأمــر كذلــك فينبغــي أن تأخــذ ممــن هــو محمــود فــي الــكلام 
والعقــل جميــعَ مــا عنــده، وممــن هــو فــي الــكلام محمــودٌ فقــط محمــود الــكلام 
تــك هــل أنــت كفــو لأخــذه، فــإن التقــاط العســل  فقــط. وانظــر، مــع ذلــك، إلــى قوَّ

مــن الزهــر يمكــن النحلــةَ ولا يمكــن الإنســان.

وقــال: ســبيل مــن تعلــم الحكمــة أن يلقنهــا المتعلميــن ويقــرّ بهــا لهــم ويفهمهــا 
إياهــم فــإن الفهــم الأخيــر يحــل ربــاط الجهــل القديــم. 



[4]

ASKLEPİOS’UN HİKMETLİ SÖZLERİ

Asklepios [Ἀσκληπιός], Hz. İdris’in (a.s.) (Hermes) öğrencisidir ve 
onunla birlikte yolculuk etmiştir. Hint diyarından çıkıp Fars bölgesine gel-
diklerinde Hermes, dinin hükümlerini uygulaması için onu orada bırakıp 
ayrılmıştır.

Asklepios ömrünün sonuna gelince hastalandı, bir grup bilge toplanıp 
kendisini ziyarete geldiler. Onların toplanıp geldiğini görünce anladı ki 
mabetlerde onlardan kimse kalmamış. Bunun üzerine onlara şu konuşma-
yı yaptı:

“Size yaptığım vasiyette yasakladığım şey işte buydu. Ne var ki size karşı 
Allah’tan yardım diliyorum. Her biriniz makam mevki sahibi olabilmek 
için fasit görüşler benimsediniz, cahil bir krala boyun eğdiniz ve dünyayı 
âhirete tercih ettiniz. Allah’ın seçtiği ve din ahkâmını düzene koyup uygu-
lamak için size gönderdiği elçinin -yani İdris Peygamber’in- getirdiklerine 
uysaydınız sizin için daha iyi ve sonuçta daha övgüye değer olurdu.

Hatırlıyorum da bir gece -Allah bizi onun duasına ortak etsin- ulu Pey-
gamber’in huzurundaydık. İbadete layık olan Yüce Zât’a ibadetimizi yap-
mıştık. Birkaç genç, yanımıza ellerinde güzel hediye tabaklarıyla girdiler. 
Hediyeleri reddederek secdeye kapandı. Secdede Rabbine şöyle yakarıyor-
du: ‘Rabbim! Bana, sahip olmadığım şeyler verdiler. Onları hem kendi-
lerine, hem de bana yaptıkları haksızlıklardan dolayı cezalandır. Onların 
düzenini boz, birliklerini dağıt.’ Sonrasında Allah onların düzenini bozdu 
ve tarumar oldular. Bir daha bir araya gelemediler.”

[Ondan nakledilen bazı sözler şunlardır:]
•  Günlerin ne getireceğini bilen hazırlıksız yakalanmaz.
•  Siz, Yüce Yaratıcı’ya ait olan nimet ile kendinize ait olan günahlar ara-

sındasınız. Bu iki şey, ancak nimet verene şükredip günahtan bağışlan-
ma dileyerek uzlaştırılabilir.

•  Hayatta beğenmediğiniz nice dönem vardır ki başka bir döneme geç-
tiğinizde översiniz onu. Başlangıçta öfkelendiren nice şey vardır ki so-
nuçta onu kaybedince ağlarsınız.
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آداب أسقلبيوس

كان تلميــذًا لهرميىــس �. وكان ســافر معــه. فلمــا خرجــوا مــن بــلاد الهنــد 
وجــاؤوا إلــى فــارس خلّفــه ببابــل ليضبــط الشــرع فيهــم. وســار، فلمــا كان فــي آخر 
عمــره اعتــل، واجتمــع إليــه جماعــة مــن الحكمــاء فعــادوه. فلمــا رأى اجتماعهــم 
علــم أن الهيــاكل والمعابــد قــد خَلَــتْ منهــم. فقــال لهــم: هــذا مــا كنــت أوصيكــم 
بــه وأنهاكــم عنــه! لكــن الّل المســتعان عليكــم. قــد اســتعملتم الآراء الفاســدة 
لينفــرد كل واحــدٍ منكــم بشــيء ويحصــل لــه شــرف ليكــون لــه فيــه مرتبــة، وأطعتــم 
جاهــلاً مــن ملوككــم، واخترتــم الدنيــا علــى الآخــرة. ولــو كنتــم تســلكون مــا جــاء 
بــه مــن اصطفــاه الّل جــلّ اســمه واتخــذه رســولاً إليكــم مُرتّبــاً لشــرائعكم -يعنــي 
إدريــس النبــي �- كان أولــىٰ وأحمــدَ عاقبــة. وقــال لهــم: عَهْــدِي ذات ليلــة - 
ونحــن بحضــرة النبــي الأعظــم، شــركنا الّل فــي صالــح دعائــه، ونحــن علــى أثــر مــا 
كنــا عليــه مــن العبــادة الــذي تجــب علينــا عبادتــه - إذ دخــل علينــا غِلْمــانٌ بأطبــاق 
هدايــا حســنة؛ فردّهــا ووضــع خــده علــى الأرض وهــو يقــول: ربــي! أعطونــي 
مــا ليــس لــي فخذهــم بمــا جنــوا علــى أنفســهم وعَلَــيّ، وَغَيِّرْهُــمْ ولا تَجْمَــعْ لهــم 

شــملاً! فــوالّل لقــد غَيّرهــم وشُــتِّتوا فمــا اجتمعــوا.

وقال: من عرف الأيام لم يغفل الاستعداد.

وقــال: إنَّ أحدكــم بيــن نعمــةٍ مــن بارئــه، وبيــن ذنــبٍ مــن عملــه: ومــا يصُْلــح 
مــا بيــن الحالتيــن إلاّ الحمــد للمنعــم والاســتغفار مــن الذنــب. 

وقــال: كــم مــن دهــرٍ ذممتمــوه، فلمــا صرتــم إلــى غيــره حمدتمــوه! وكــم مــن 
أمــرٍ يغضــب فــي أوائلــه، ويبكــى عنــد أواخــره عليــه!



│78 ASKLEPİOS’UN HİKMETLİ SÖZLERİ - Hikmetli Sözler

•  Bilgisizce ibadet eden kişi, değirmen eşeğine benzer, döner durur ama 
ne yaptığını bilmez.

•  Kişinin ihtiyaç duyduğu şeyi kaçırması, ihtiyacını istenmeyecek kişiden 
istemesinden daha iyidir.

•  Günahkâra lütufta bulunmak, günah işlemek için onu daha da güçlen-
dirmek demektir. Nanköre iyilik etmek nimeti zayi etmektir. Cahile 
ilim öğretmek onun cehaletini daha da artırmaktır. Cimriden bir şey 
istemek onuru ayakaltına almaktır.

•  Zarar görürüm korkusuyla kötü şeyleri yemekten sakınırken âhiret kor-
kusuyla günahlardan sakınmayan kişiye şaşarım.

•  Susmayı âdet edinin; çünkü susmak, sizi sevimsizlikten kurtarır. Doğru 
sözlülükten de ayrılmayın; çünkü doğru söz, konuşmanın zînetidir.

•  Asklepios’a “Bize dünyayı anlatır mısın?” diye sorulunca şöyle demiş: 
“Dün eceldir (geçip gitmiştir); bugün ameldir (çalışma vaktidir); yarın 
ise emeldir (beklentidir).”

•  Sizin üzerinize titreyen kişi, sizin hakkınızda kuşkuyu elden bırakmaz; 
sizi rezil etmek isteyen kişi sizde çokça kusur bulur; sizi sevmeyen kişi 
ise iyiliğinizi istemez.

•  Dindar ve erdemli kişi, dostundan canını ve malını; tanıdığından güler 
yüzünü ve memnuniyetini; düşmanından da adaletini esirgememeli; 
utanmayı gerektirecek her türlü hâl ve tavırdan da uzak durmalıdır.
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وقــال: المتعبــد بغيــر معرفــةٍ، كحمــار الطاحونــة: يــدور ولا يَبْــرَح ولا يــدري 
مــا هــو فاعــل.

وقال: فَوْتُ الحاجة خيرٌ من طلبها إلى غير أهلها.

وقــال: إعطــاء الفاجــر تقويــة لــه علــى فجــوره، والصنيعــة عنــد الكفــور إضاعــةٌ 
للنعمــة، وتعليــم الجاهــل ازديــادٌ فــي الجهــل، ومســألة اللئيــم إهانــة للعــرض.

، ولا  ــة الضــرِّ ــة مخاف ــن يحتمــي مــن المــآكل الرديئ ــي لأعجــب ممّ ــال: إن وق
ــة الآخــرة. ــوب مخاف ــدع الذن ي

وقــال: أكثــروا مــن الصمــت، فإنــه ســلامة مــن المقــت، واســتعملوا الصــدق 
ــنُ النطــق. فإنــه زَيْ

وقيل له: صِفْ لنا الدنيا! فقال: أمس أجل، واليوم عمل وغدا أمل.

وقــال: المُشْــفق عليكــم يســيء الظــن بكــم، والــزاري عليكــم كثيــر العيــب 
لكــم، وذو البغضــاء لكــم قليــل النصيحــة لكــم.

وقــال: ســبيل مــن لــه ديــنٌ ومــروءة أن يبــذل لصديقــه نفســه ومالــه، ولمــن 
يعرفــه طلاقــة وجهــه وَحُسْــنَ محضــره، ولعــدوّه العــدلَ، وأن يتصــاون عــن كل 

حــال يعيــب.



[5]

ŞAİR HOMEROS’UN ÂDÂBI

Homeros [Ὅμηρος], Yunan şairlerinin en eskisi ve Yunanlılarca en çok 
değer verileniydi. Hz. Musa’dan yaklaşık 560 yıl sonra yaşamıştır. Home-
ros’un birçok güzel ve değerli hikmetli söz ve şiirleri vardır. Ondan sonra 
gelen Yunan şairlerinin hepsi onun izinden yürümüşler, şiiri ondan alıp 
öğrenmişlerdir. Homeros, onların önderidir.

Homeros bir dönem esir tutulmuş ve satılmak üzere pazara çıkarılmıştı. 
Satın almak isteyenlerden biri ona nereden olduğunu sorunca “Annemden 
ve babamdanım.” diye cevap vermiş. Adam: “Ne dersin, seni satın alayım 
mı?” diye sorunca: “Ne o, satın almadan beni malına danışman mı yap-
tın?” demiş. Sonra biri onu satın alıp “Sen neye elverişlisin, ne işe yarar-
sın?” diye sorunca o da: “özgürlüğe” cevabını vermiştir. Homeros, bir süre 
köle olarak kaldıktan sonra azat edilmiş ve uzunca bir ömür sürmüştür.

Orta boylu, yakışıklı, esmer tenli, iri yapılı, dar omuzlu, atik, durma-
dan sağına soluna bakınan, yüzü çopurlu, konuşkan, ağzı bozuk, şakacı ve 
yöneticilerin işine karışan biriydi. Öldüğünde yüz sekiz yaşındaydı.

Bazı sözleri şunlardır:

•  Akıllı kimse, dilini başkalarını eleştirmekten koruyandır.

•  Danışmak, senin için rahatlık, başkaları içinse yorgunluktur.

•  Sitem etmek, sevgiyi ayakta tutar.

•  Beğenmediğin şeyleri beğendiklerine say.

•  İyi insanlarla birlikte ol ki onlardan olasın; kötü insanlardan uzak ol ki 
onlardan ayrılasın.

•  Bir şeyi çokça yapan kişi o fiiliyle şöhret bulur.

•  Kerem sahibi, daima yapması gereken şeyi düşünen kişidir. Yapması 
gereken bir şey gördüğünde, kendini aciz kılacak bir durumla karşılaş-
madan önce onu yapar.

•  Dehanın esası insanlara güler yüzle muamele etmektir.

•  Kalp güven bulunca dilin bağı çözülür.
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آداب أوميروس الشاعر

وكان أقــدم شــعراء اليونانييــن وأرفعهــم منزلــةً عندهــم. وكان زمانــه بعــد 
زمــان  موســى � بنحــو خمســمائة وســتين ســنةً. ولــه حِكَــمٌ كثيــرةٌ وقصائــد 
حســنة جليلــة. وجميــع شــعرائهم الذيــن أتــوا بعــده علــى مثالــه احتــذوا منــه أخــذوا 
وتعلّمــوا؛ وهــو القــدوة عندهــم. وأسُِــر فأتــي بــه المقســم ليبــاع. فســأله بعــض مــن 
أراد ابتياعــه: مــن أيــن أنــت؟ قــال: مــن أبــي وأمــي. فقــال لــه: أتــرى إن اشــتريتك؟ 
فقــال لــه: بعــدُ لــم تشــترني؛ أمشــيراً فــي مالــك جعلتنــى؟! واشــتراه بعضهــم فقــال 
لــه: لأى شــيء تصلــح؟ فقــال: للحريــة. وأقــام فــي الــرق مــدّة، وعُتــق بعــد ذلــك؛ 

وعــاش عمــراً طويــلا.
وكان معتــدل القامــة، حســن الصــورة، أســمر اللــون، عظيــم الهامــة، ضيِّــق مــا 
ــار الجــدري، مهــذاراً،  ــت، بوجهــه آث ــر التلفُّ ــن، ســريع المشــية، كثي ــن المنكبي بي
احــاً، مُداخــلا للرؤســاء. مــات ولــه مــن العمــر مائــة  مــه، مزَّ مولعــاً بالســب لمــن تقدَّ

ســنة وثمانــي ســنين.
فمن كلامه أنه قال: العاقل من عَقَل عن الذمّ لسانه.

وقال: المشورة راحةٌ لك تَعَبٌ على غيرك.
وقال: العتاب حياة المودّة.

وقال: هب ما أنكَرْت لما عَرَفْت. 
وقال: قارن أهل الخير تَكُنْ منهم، وبايِنْ أهلَ الشرّ تَبِنْ عنهم.

وقال: مَن أكثَرَ مِن شيءٍ عُرِف به.
وقــال: الكريــم هــو الــذي فكــره أبــداً نحــو الواجــب؛ وإذا رأى الواجــب فَعَلــه 

مِــن قَبــل ورود المســألة التــي توهنــه.

وقال: أصل الدهاء حُسْنُ اللقاء.

وقال: إذا أمَِن الضمير رَتَع اللسان.



│82 ŞAİR HOMEROS’UN ÂDÂBI - Hikmetli Sözler

•  Uzun süreli zenginlik/ihtiyaçsızlık hâli, çare bulma yeteneğini köreltir.

•  Çareler, düşünmenin semeresidir.

•  Yüz, kalpte olanı ele verir.

•  Suskunluk, konuşma yeteneğini köreltir.

•  Husumette inat etmek, düşünmeyi; hafifmeşreplik ise vakarı yok eder.

•  Nefsi aldatmak, tutkularını ertelemekle olur.

•  Düşmanının dostu düşmanındır.

•  Göz, sözden daha çok şey anlatır.

•  Aceleci olmayan kendini pişman olmaktan da korur. Kararlılık, başarı-
nın sırrıdır.

•  Seninle aynı nimete sahip olmayan seni çekemez. Ama seninle aynı ni-
mete sahip olduğu hâlde çekemeyenler de olabilir.

•  Allah’a tâbi olabilecekken hayvanî dürtülerle hareket etmek hayret veri-
ci bir durumdur.

•  Başkası seni ayıpladığında kızacağın şeyi yapmak sana yakışmaz, çünkü 
onu yaparsan kendi kendine kötü söz söylemiş gibi olursun.

•  İyilik yapın, çünkü iyilikler kötülükleri defeder.

•  Bir bilge, deniz yolculuğunda iken teknesi hasar görünce bir ada sahiline 
çıkmış ve yere geometrik bir şekil çizmiş. Ada halkı onu görünce kabile 
liderlerinin yanına götürmüşler. Kabile lideri, civar beldelere şu mektu-
bun yazılarak gönderilmesini emretmiş: “Ey insanlar, denizde tekneniz 
sorunsuz şekilde yüzse de, hasar görüp batsa da yola sizinle birlikte de-
vam edecek şeyler; yani doğru bilgiler ve sâlih ameller edinin.”

•  Yine nakledildiğine göre Homeros şöyle derdi: “Herkes omzunda iki 
tulum taşır. Bunların biri önünde, diğeri arkasındadır. Önündeki ile 
başkalarının kötü ve yanlış davranışlarına bakar. Arkasındaki ile ise sa-
dece kendi kötülük ve günahlarına.”

•  Homeros oğluna şöyle demiştir: “Nefsinin arzularını dizginle, çünkü 
fakir (muhtaç), şehvetlerine boyun eğen kişidir.”
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│ مختار الحكم83

وقال: طول الجِدة يميت الحِيَل.
وقال: الحيل فوائد الفكر.

ا في الضمير. وقال: الوجه ينبئ عمَّ
وقال: عادةُ الصمت تُورِث العِىّ.

وقال: اللجاجة تسلب الرأي، والخفة تسلب البهاء.
وقال: ختل الهوى تسويفه.

وقال: صديق عدوّك حَرْبُك.
وقال: اللحظ أدلُّ على التمييز من اللفظ.

وقال: مَن مَلَك التأنِّي ملك الندم، والحزم آلة الظفر.
وقــال: مــن لــم يشــركك فــي النعمــة حَسَــدك عليهــا. وقــد يشــرك فــي النعمــة 

ويحســد.
وقــال: العجــب ممــن يمكنــه الاقتــداء بــالّل ســبحانه فيعــدل إلــى الاقتــداء 

العــدل.  –يعنــي  بالبهائــم 
وقــال: مــا ينبغــي لــك أن تفعــل مــا إذا عيَّــرك بــه إنســانٌ غيــرك غضبــتَ، لأنــك 

إذا فعلــتَ ذلــك كنــت الشــاتم لنفســك.
وقال: اقتنوا الحسنات، فإنهنَّ يذهبن السيئات.

وقــال: إن رجــلا مــن الحكمــاء كُسِــر بــه مركــب فــي البحــر، فوقــع إلــى ســاحل 
جزيــرة فعمــل شــكلا هندســياً علــى الأرض؛ فــرآه قــومٌ فمضــوا بــه إلــى ملــك تلــك 
الجزيــرة. فوقّــع بــأن يكتــب إلــى ســائر البلــدان: أيُّهــا النــاس! اقتنــوا مــا إذا كُسِــر بكم 

فــي البحــر مــر كــبٌ ســار معكــم وهــي العلــوم الصحيحــة والأعمــال الصالحــة.
وحكــي عنــه أنــه كان يقــول: كل النــاس يحمــل علــى كتفــه مزادتيــن: واحــدة 
فــي مقدّمــه، وأخــرى فــي مؤخّــره. فالتــي فــي المقــدم ينظــر بهــا ســيئات غيــره 

ــر لا ينظــر بهــا إلاّ ســيئات نفســه وعثراتهــا. ــي فــي المؤخّ ــه، والت وعثرات

وقل لابنه: اقهر شهواتك فإن الفقير من انحطَّ إليها.



│84 ŞAİR HOMEROS’UN ÂDÂBI - Hikmetli Sözler

•  İnsanlara yumuşak davran ki şerefli olasın; kendini beğenme ki horlan-
mayasın.

•  Hayırlı insan, yeryüzündeki bütün canlılardan daha üstündür; kötü in-
san ise yeryüzündeki bütün canlılardan daha alçak ve aşağılıktır.

•  Hikmet, bilgiyi uygulamak sûretiyle kavramaktır.

•  Homeros: “Körlük, cahillikten daha iyidir.” deyince sebebini sorarlar. 
O da: “Çünkü kör bir kişinin çukura düşmesinden; cahilin ise helâk 
olmasından korkulur.” diye cevap verir.

•  Homeros’a insanların mertebeleri sorulunca şöyle cevap verir: “İnsanlar 
üç sınıftır: İyilikleriyle ün salanlar, kötülükleriyle ün salanlar, ne iyilik, 
ne de kötülükleriyle bilinen gâfiller.”

•  Dünya ticaret yurdudur. Bu ticareti değerlendiremeyip kaybedenlere 
yazık doğrusu!

•  Ortakların çok olması payı azaltır.

•  Nefsi, ahlâksızlığa saptıktan sonra korumak mürüvvettir. Biriyle ile-
ri derecede samimi olmak, küstahlığın ilk adımıdır. Kararlılık, amaca 
ulaştırır. Gayret eden, sonunda gayretinin tadını alır. Liderliğin aracı, 
gönül genişliğidir. Tatlı dil kin düğümünü çözer. Sözünde durmamak, 
güzellikleri alıp götürür. Bir iyiliği yapmak için ilk adımı atan muha-
taplarını teşekkürden aciz bırakır.

•  Homeros bir baytarın bir doktorla konuştuğunu gördü. İkisinin de söz-
leri hatalıydı. Onlara şöyle dedi: “O diyor ki sen onları öldür, hayvan-
larını öldürmek de bana kalsın.”

•  Dünya öyle bir yer ki orada yüksek makamlara erişen kişi mutlu olmaz; 
riyâseti kaybedenler ise hakir olur.

•  Yalandan daha alçakça bir şey yoktur. Bir insan yalan söylüyorsa ondan 
hayır gelmez.
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وقال: احْلُمْ تَنْبُلْ، ولا تكن معجباً فتمتهن.

ــر أفضــلُ مــن جميــع مــا علــى الأرض مــن الحيــوان؛  وقــال: إن الإنســان الخيِّ
والإنســان الشــرير أخــسُّ وأوضــع مــن جميــع مــا علــى الأرض مــن الحيــوان. 

وقال: الحكمة هي أن تدرك صورة العلم بالعمل.

وقــال: العمــى خيــرٌ مــن الجهــل. قيــل: وكيــف ذاك؟ قــال: لأن العمــى يخُــاف 
منــه التــردّي فــي هــوّة، والجهــل يخُــاف منــه الوقــوع فــي الهــلاك.

وسُــئل عــن مراتــب الرجــال فقــال: الرجــال ثلاثــة: موســوم بخيــر، وموســوم 
بشــر، وغافِــلٌ لا يعُْــرَف بخيــرٍ ولا بشــر.

وقال: الدنيا دار تجارة. فالويل لمن تزوّد منها الخسارة!

وقال: كثرة المفاوضة تمحق القَدْر.

وقــال: صــون النفــس بعــد بذلتهــا مــروءة. إفــراط الأنُْــس مقدمــة الجــرأة. قــوة 
ــة الرياســة ســعة الصــدر. خضــوع  ــذ. آل ــن ظفــر بالجــد الت ــة. مَ ــل البغي العــزم تني
ــدأ صنيعــةً فقــد أعجــز  ــن ابت ــال المحاســن. مَ ــلُ الحقــد. الْخُلْــف يغت اللفــظ يحَُلِّ

عــن شــكرها.

ورأى بيطــاراً يكلــم طبيبــاً، وكل واحــدٍ منهمــا مخطــئ فــي كلامــه، فقــال: هــذا 
يقــول اقتلهــم أنــت وعلــيّ أن أقتــل دوابّهــم.

ــا كان  ــد الرياســة فيه ــن فق ــرح، ومَ ــم يف ــا ل ــن نــال مراتبه ــا دارٌ مَ ــال: الدني وق
حقيــراً.

وقال: ليس شيء أدنى من الكذب، ولا خير في المرء إذا كان يكذب. 



[6]

BİLGE SOLON’UN HABERLERİ

Ekseketidos [΄Εξηκετίδος] (?) oğlu Bilge Solon [Σόλων], geride sâlih 
amelin bilgisini içeren, öğütlerle dolu birçok kitap bırakmıştır. Yönetimin 
Atina’ya geçtiği dönemin başlarında bilgeler diyarı Atina’da yaşamıştır. 
Atina’da zorba Drakon Yasaları’nı kaldırarak Solon Yasaları’nı koymuştur. 
Ancak Phoenix’ten gelen yasaları kaldırmamıştır. Dönemin ihtiyaçların-
dan dolayı savaş şiirlerini içeren bir kitap yazarak halkı savaşmaya teşvik 
etmiştir.

Solon, aynı dönemde yaşamış yedi bilgeden biri olup bu yedi bilge şun-
lardı: Tales, Solon, Pittakos, Periander, Chilon, Kleobulus ve Bias. Kimileri 
Pittakos ile Periander’in yerine Giritli Epimenides ile İskitli Anaharsis’i 
koymuşlardır. Kimileri de bu dönemdeki bilgelerin dokuz kişi olduğunu 
belirterek İskitli Anaharsis ile Chenaeli Myson’u da yukarıdaki yedi bilgeye 
eklemişlerdir. Bunları yedi ile sınırlayarak iki kişiyi onlardan saymamaları-
nın sebebi şu olaydır:

Bir grup genç, rastladıkları bir avcıya para vererek “Ağını suya at, bah-
tımıza ne çıkarsa bizim olsun.” demişlerdi. O da parayı alarak ağını suya 
attı. Sudan altın bir kap çıktı. Avcı onu gençlere vermek istemedi ve onlara 
balık sattığını, altın kap satmadığını ileri sürdü. Onlar da sudan bahtlarına 
ne çıkarsa vermeyi kabul ettiğini ileri sürdüler. Tartışma uzayınca Allah’a 
başvurmak ve O neyi emrederse öyle yapmak konusunda anlaştılar. Bu-
nun üzerine onlara, bu yedi bilgeden birine gidip vereceği kararı kabul 
etmeleri ilham edildi. Önce kabı Tales’e götürdüler. Tales, bilge Bias’ın 
kendisinden daha bilge olduğunu söyleyerek onları Bias’a yönlendirdi. 
Bias, onları üçüncü bilgeye, üçüncü de dördüncüye yönlendirdi. Sonuçta 
mesele yedi bilgeye de ulaştı. En sonunda yedinci bilge meseleyi yine Ta-
les’e yönlendirdi. O da, kabı Tanrı heykelinin içine koymalarını söyledi.
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أخبار سولون الحكيم

علــم  فيهــا  كثيــرة  كتبــاً  الحكيــم  اكسيكاســطيذيس  بــن  ســولون  خَلَّــف 
الصالحــات، مملــوءة مــن المواعــظ. وكان مــن أهــل أثينــاس مدينــة الحكمــاء 
ــي  ــا. وهــو واضــع الشــرائع لهــم، الت ــك إليه ــل المُلْ ــي انتق ــان الأول الت ــي الزم ف
نقــض بهــا نواميــس ذراقــون المــارق. ولــم ينقــض النواميــس التــي جائتهــم مــن 
فوينيكــس. ووضــع كتابــاً فيــه الأشــعار المنشــطة إلــى مباشــرة الحــروب يحرّضهــم 

ــك. ــى ذل ــت إل ــال الأعــداء لحاجــةٍ كان ــى قت ــه عل ب

ــي وقــت واحــد وهــم:  ــوا ف ــن كان وكان ســولون أحــد الحكمــاء الســبعة الذي
ثاليــس، وســولون، وبِطَّاقــوس، وباريانــدروس، وخيلــون، وقلاوبولوس، وبياس. 
وأنكــر قــومٌ بِطَّاقــوس وباريانــدروس وجعلــوا مكانهمــا ابيمانيــدس الأقريطــي 
وأناخارســيس الاســقوثي. وقيــل إنهــم  تســعة وأضافــوا إليهــم أناخارســيس الــذي 
مــن ســقوثيا أيضــاً وموســون الــذي مــن خينيــا. وإنمــا حســبوا ســبعة وأســقط منهــم 

اثنــان لمــا أذكــره، وهــو أن أحداثــاً:

وقفوا بصيّاد فدفعوا إليه منقوشاً ليلقي شبكته في الماء فما أصعدته ببختهم 
كان لهــم. فأخــذه منهــم وطــرح شــبكته فــي المــاء، فأصعــد طرنبــوذاً مــن ذهــب. 
فأزمَــعَ الصيّــاد علــى منعهــم إيـّـاه واحتــج عليهم بأنه إنما باعهم ســمكةً ولم يبعهم 
طرنبــوذاً مــن ذهــب. فاحتجــوا عليــه أنــه شَــرَط علــى نفســه أن يطلــع لهــم ببختهــم 
مــا طلــع لهــم. فلمــا طالــت المشــاجرة اتفقــوا علــى أن يتفاتَــوْا إلــى الّل ســبحانه فما 
أمرهــم أنفــذوه. فأوُحِــي إليهــم أن ينطلقــوا بــه إلــى بعض الحكماء الســبعة ويقبلوا 
حُكْمَــه. فأتــوا بالاطرنبــوذ بديــاً إلــى ثاليــس فوجّــه بــه إلــى بيــاس الحكيــم واحتجــز 
بــأن قــال: هــو أحكــم منــي. فبعــث بيــاس إلــى الحكيم الثالث، فأرســله الثالث إلى 
الرابــع. فلــم يــزل كلُّ واحــدٍ يرســله إلــى الآخــر حتــى جــاز علــى الســبعة الحكماء. 
 فــردّه الســابع إلــى ثاليــس. فأجــاب بــأن يجُْعَــل فــي هيــكل الإلٰــه عــزَّ وجــلّ.
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Bunun üzerine onu Delfi’deki Apollon heykelinin içine koydular. İşte yedi 
bilgenin önüne geldiği için bu kaba “yedi bilgenin kabı” dendi. Bu olayda 
adı geçmeyen diğer iki bilge (İskitli Anaharsis ile Chenaeli Myson) ise yaş-
ça büyük olmaları sebebiyle müstakil olarak zikredildiler.

Nakledildiğine göre Solon, konuşkan ve tatlı dilli biriydi. Bundan do-
layı Atina halkı ona “neşelendirici” (müferrih) adını takmışlardı. Bir ara 
Mısır’a giderek bir süre orada kalmış, orada iken kâhinlerden birçok hik-
met dinlemiş ve kapalı birçok şey hakkında bilgi sahibi olmuştur. “Kişi, 
her zaman öğrenci olarak kalır” derdi. Peisistratos [Πείσιστρατος] yöne-
timinden kaçarak gurbette ölmüştür. Filozof Eflâtun’un anne tarafından 
dedesidir.

Beyaz tenli, kumral, mavi gözlü ve kambur burunluydu. Uzun sakalları 
vardı ama çok sıkı değildi. İnce belli ve eğik omuzluydu. Tatlı dilliydi ve hi-
tabeti güçlüydü. Sağ kolunda büyük bir ben vardı. Yetmiş yedi yaşında öldü.

Solon’un Hikmetli Sözleri

•  Kim iyi bir şey yaparsa ona aykırı davranmaktan kaçınsın. Aksi halde 
(insanlar arasında) “kötü” olarak tanınır.

•  Cahilin işi, başkasını yermektir; edepli olmak isteyen kişinin işi, kendi-
ni yermektir. Edeplinin işi ise kendini de, başkasını da yermemektir.

•  Aklına kötü bir düşünce gelince onu kovmaya çalış. Başına kötü bir şey 
gelince başkasını değil, kendini kına.

•  Solon’a “Küçüklükte utanmak mı daha övgüye değerdir, korkmak mı?” 
diye sorulunca şöyle demiştir: “Utanmak daha övgüye değerdir. Çünkü 
utanmak, kişinin akıllı olduğunun göstergesidir. Korku ise kötü oldu-
ğunun göstergesidir.”

•  Solon oğluna şöyle demiştir: “Bir işi yapmaya karar verdiğinde tutkula-
rın, aldığın kararın önüne geçmesin. İstişare et; (çünkü kişi şahsi görü-
şünde yanılabilir);8 istişare ise yol gösterir.”

•  Kralların takip edeceği en güzel yol, güzel yönetim ve düşük vergidir.

•  “Kişiye en zor gelen şey nedir?” diye sorulunca Solon: “Kendini bilmek 
ve sır saklamak.” diye cevap vermiştir.
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فجعلــوه فــي هيــكل أفولــون الــذي بدالفــس، فصــارت ســابعة الأطرنبــوذ الســبعة  
ــرَّ علــى أيديهــم. وأمــا الآخريــن الذيــن لــم يتفقــوا معهــم فــي  الحكمــاء الذيــن مَ

هــذا المعنــى فأفــردا بفضيلــة السّــنّ.
ــاه أهــل أثينــاس:  ــه كان لســناً لطيــف الــكلام، حتــى كن وذُكــر عــن ســولون أن
»المفــرّح«. وســار إلــى مصــر ولبــث بهــا حينــاً، وســمع مــن الكهنــة حكمــاً كثيــرة، 
وتعلّــم منهــم أشــياء غامضــة. وكان يقــول: إنــه لا يــزال المــرء متعلمــاً أبــداً. ومــات 
بــأرضِ غُرْبــة هاربــاً فــي ولايــة بسيســطراطوس. – وكان جــدّاً لأفلاطــون الحكيــم 

مــن جهــة أمّــه.
وكان أبيــض أشــقر، أزرق العينيــن، أقنــى الأنــف، مســتطيل اللحيــة، خفيــف 
العارضيــن، خميــص البطــن، منحنــي الأكتــاف، حلــو المنطــق، قــويّ اللســان، 

ــه ســبع وســبعون ســنة. ــر. مــات ول علــى ذراعــه الأيمــن خــالٌ كبي

حكمه وآدابه

يراً. قال: من صنع خيراً فليجتنب خلافه وإلاَّ دُعِي شرِّ
وقــال: فعــل الجاهــل أن يــذم غيــره، وفعــل طالــب الأدب أن يــذم نفســه، 

وفعــل الأديــب أن لا يــذمّ نفســه ولا غيــره. 
وقــال: إذا حدثَــتْ لــك فكــرة ســوءٍ فادفعهــا عــن نفســك ولا ترجــع باللائمــة 

علــى غيــرك؛ ولكــن لُــمْ رأيــك بمــا أحَْــدَثَ عليــك.
بــا: الحيــاء أم الخــوف؟ فقــال: الحيــاء، لأن الحياء  وســئل: أيمّــا أحمــدُ فــي الصِّ

يــدل علــى عقــل، والخــوف يــدلُّ علــى لؤم.
وقــال لابنــه: إذا أردت أمــراً فــلا يجمــح بــه هــواك؛ واستشــر، فــإن الــرأي 

ترشــد. والمشــورة  يصــدق 
وتخفيــف  السياســة  حُسْــن  الملــوك  تســيره  أن  قــدرت  مــا  أحســن  وقــال: 

المؤونــة.
وسئل عن أصعب الأشياء على الإنسان، فقال: أن يعرف نفسه ويكتم سرّه.
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•  Dünya ve din işleri, birbirinin gölgesi altında olan iki şey altındadır: 
Kılıç ve kalem.

•  Kendi nefsini kontrol edemeyen kişi toplulukları hiç kontrol edemez.

•  Dara düşünce hemen iflas bayrağını çekme, çünkü o seni düze çıkar-
maz.

•  Solon, öğrencilerinden birine şöyle demiştir: “Şakayı bırak; çünkü o, 
kin aşısıdır.”

•  Kişinin erdemleri kendisinin iddia ettikleri değildir. İnsanların, onun 
üzerinde görerek ona nispet ettiği davranışlardır.

•  Kendisine “Cömert kimdir?” diye sorulunca, Solon: “Kendi malını 
bahşeden ve başkasının malından kendisini koruyan kimsedir.” diye 
cevap vermiştir.

•  “Kılıçtan daha keskin olan şey nedir?” diye sorulunca, Solon: “Hayırsız 
adamın dili.” diye cevap vermiştir.

•  “Neden koyduğun kanuna, babasını öldüren kişinin cezasını koyma-
dın?” diye sorulunca, Solon: “Böyle bir şeyin olabileceğini hiç düşün-
medim de ondan.” demiştir.

•  Solon bir zengine şöyle demiştir: “Benim servetim (yani ilmim), kendi 
iradem dışında, hiçbir zaman başkasının olmaz. Birine verdiğimde de 
hiç eksilmeden yine bende kalır. Senin servetin ise başkasının olur; baş-
kasına verdiğin zaman da sendeki eksilir. Onunla oyun taşları arasında 
hiçbir fark yoktur. Çünkü onlar da oyuncular arasında elden ele dola-
şır.”

•  Kardeşinle aran iyi olsun istiyorsan ona güzel davran ve ufak tefek ha-
talarını görmezden gel.

•  Akıllı kişi arkadaşından korkmaz; çünkü şayet arkadaşı erdemli biriyse 
yârenliği bir zînettir; kötü biriyse onu kötülere karşı kollar. Ayrıca ona 
katlanmakla nefsini de eğitmiş olur.

•  Kişiye hak ettiğinin ötesinde övgüler dizmemelisin; çünkü o, kendi adı-
na (davranışlarıyla zaten) doğruyu söyler. Senin ona ilave ettiklerin ise 
seni eksiltir.
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وقــال: أمــور الدنيــا والديــن تحــت شــيئين أحدهمــا تحــت الآخــر، وهمــا 
والقلــم. الســيف 

وقال: لا يضبط الكثير من لا يضبط نفسه الواحدة.

وقال: إذا ضاقت أحوالك فلا تستشر الإفلاس، فإنه لا يشير عليك بخير.

وقال لبعض تلامذته: دع المزاح فإنه لقاح الضغائن.

وقــال: ليــس فضائــل الرجــل مــا ادّعاهــا لنفســه، لكــن مــا نســبها النــاس إليــه 
مــن أفعالــه التــي تظهــر لهــم.

وسئل عن الجواد فقال: من جاد بماله، وصان نفسَه عن مال غيره.

وسئل: ما الذي هو أحدّ من السيف؟ فقال: لسان الرجل السوء.

وســئل: لِــم لــم تذكــر فــي سُــنَّتك عقوبــةَ مــن قتــل أبــاه؟ فقــال: لــم أظــنَّ أن هــذا 
شــيءٌ يكون. 

ــر فــي وقــت مــن  ــاء: أمــا مــا لــي فــلا يمكــن أن يصي وقــال لرجــل مــن الأغني
الأوقــات لأحــدٍ مــن غيــر إرادتــي، وإذا أعطيتــه بقــي عنــدي بــلا نقصــان. فأمــا 
مالــك فإنــه يصيــر لغيــرك، وإن أعطيــت منــه شــيئاً نقــص، ولا فــرق بينــه وبيــن 
الفصــوص التــي يلعــب بهــا، إذ كانــت تتقلــب جوانبهــا لــكل أحــد مــن اللاعبيــن 

بالاتفــاق.

وقال: إذا أردت أن يدوم أخوك فأحسن له أدبك وتجاوز عن زَلَلِـهِ.

وقــال: ليــس يخشــى العاقــل علــى صديقــه لأنــه إن كان فاضــلا زانتــه صحبتــه، 
وإن كان ســفيهاً حمــى جنبــه مــن الســفهاء وارتــاض باحتمالــه.

ــه يصــدق عــن نفســه،  ــه، فإن ــر ممــا في ــا ينبغــي أن تمــدح أحــداً بأكث ــال: م وق
ــاه نقصــاً لــك. ــه إيّ فيكــون مــا زدت



│92 BİLGE SOLON’UN HABERLERİ - Hikmetli Sözler

•  Sabır, korunaklı bir kaledir. Acelecilik ise kötü bir şeydir, sahibini piş-
manlığa sürükler. Doğruluk, güzel ahlâkın meyvesidir, hırs ise fazla şeh-
vetli olmak demektir.

•  “Arkadaşlara nasıl davranmak gerekir?” diye sorulunca, Solon: “Yanı-
nızda iseler güzelce ağırlanırlar; yanınızda olmadıklarında ise güzelce 
anılırlar.” diye cevap vermiştir.

•  Erdemli kişi, sevinçten de üzüntüden de çok yücedir. Çünkü sevinç, bir 
şeyin kötü yanlarına değil de iyi yanlarına baktığında oluşan bir hâldir. 
Üzüntü ise bir şeyin güzel yanlarını değil, kötü yanlarını gördüğünde 
hâsıl olur. Erdemli kişi ise her şeyi bir bütün olarak düşünür. Dolayı-
sıyla bu âlemde (her şeyin) iyi ve kötü yanları eşitlenir ve böylece bu iki 
hâlden biri ona baskın gelmez.

•  Sonu bir türlü gelmeyen şeyi elde etmek isteyen kişi bilgisizin teki de-
mektir. Bu şeylerden biri de zenginliktir.

•  Solon, oğlunun ölümü üzerine ağlamaya başladı. Birisi ona “Ağlamak 
neye yarar?” deyince “İşte ben de buna ağlıyorum.” cevabını verdi.

•  İnsanların bir hırsızı veya zina edeni yakaladıklarında etrafına üşüşüp 
onun yaptığına şaşırdıklarını ve bunu yadırgadıklarını gördüm. Belki 
bu kişinin yakalanmasının başlıca sebebi gâfil avlanmasıdır. Bu yüzden 
yaptığı duyuldu ve yakalandı. Kim bilir, belki onun etrafına üşüşüp 
onun rüsvâlığını şaşkın bakışlarla izleyen diğer pek çok kişi de yüz kı-
zartıcı işleri ulu orta yapıyordur.

•  İyilikleri biriktirin; çünkü onlar kötülükleri silip götürür.

•  Adil davranan ve kimsenin hukukunu çiğnemeyen yönetici, halkının 
gönlünde taht kurar. Halkını zulüm ve baskı ile idare eden yöneticinin 
elde edebildiği şey de göstermelik itaatten başka bir şey değildir. Halk 
ise kendisini hakkıyla yönetecek birine ihtiyaç duyar.

•  Ağlayıp sızlanmak, sabretmekten daha yorucudur.

•  Lider, halkını düzeltmeden önce kendini düzeltmelidir. Aksi takdirde 
eğri çöpü düzeltmek yerine çöpün eğri gölgesini düzeltmeye çalışan kişi 
gibi olur.
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وقــال: الصبــر حصــنٌ منيــع، والعجلــة مفســدة وقائــدة إلــى الندامــة، والصــدق 
ثمــرة الكــرم، والحــرص فضــل الشــهوة.

وســئل: كيــف تُتخــذ الأصدقــاء؟ فقــال: أن يكُرمــوا إذا حضــروا، ويحســن 
ذكرهــم إذا غابــوا.

وقــال: النفــس الفاضلــة ترتفــع عــن الفــرح والحــزن، لأن الفــرح إنمــا يعــرض 
ــرى مســاويه دون  ــأن ت ــى محاســن شــيء دون مســاويه، والحــزن ب إذا نظــرت إل
ــل كليــة الشــيء فتتســاوى فضائلــه ورذائلــه فــي  محاســنه. والنفــس الفاضلــة تتأمَّ

هــذا العالــم فــلا تغلــب عليهــا إحــدى هاتيــن الحالتيــن.

وقــال: إن الــذي يطلــب شــيئاً ليــس لــه نهايــةٌ هــو جاهــلٌ واليســار شــيء ليــس 
لــه نهايــة.

وأصيــب بابنــه فجعــل يبكــي. فقــال لــه رجــل: ومــا ينفــع البــكاء؟ قــال: فمِــن 
هــذا أبكــي.

وقــال: رأيــت النــاس إذا أخــذوا ســارقاً أو زانيــاً اجتمعــوا عليــه وتعجبــوا منــه 
واســتنكروا لــه. ولعــل ذلــك الإنســان إنمــا وقفــه ذلــك الموقــف مــن بينهــم قلــة 
رفقــه بمــا صنــع حتــى أطُّلِــع عليــه وأخُِــذ؛ ولعــلَّ مــع ذلــك أولئــك الذيــن يتعجبــون 

مــن فضــوح ذلــك الإنســان كلهــم يعمــل أعمــال الفضــوح علانيــةً.

وقال: اقتنوا الحسنات، فإنَّهنَّ يذُْهبن السيئات.

وقــال: مــن قــام مــن الملــوك بالعــدل والحــق ملــك ســرائر رعايــاه؛ ومــن قــام 
منهــم بالجــور والقهــر لــم يملــك إلاَّ التصنُّــع، وكانــت المملكــة تطلــب مــن 

يملكهــا.

وقال: الجزع أتعبُ من الصبر.

وقــال: ينبغــي للرئيــس أن يبتــدئ بتقويــم نفســه قبــل أن يبتــدئ بتقويــم رعايــاه، 
وإلا كان بمنزلــة مــن رام اســتقامة ظـّـلٍ معــوج قبــل تقويــم عــوده الــذي هــو ظــلٌّ لــه.



│94 BİLGE SOLON’UN HABERLERİ - Hikmetli Sözler

•  Dünyada, hiç gerçekleşmeyecek şeye değer biçmekten daha zor bir şey 
yoktur.

•  Solon’a “Şehirlerde düzen nasıl sağlanır?” diye sorulunca şöyle cevap 
vermiştir: “Yöneticiler kanunlara ve yasalara uygun hareket edince halk 
da onlara ayak uydurmaktan başka çıkar yol bulamaz.”

•  Gençlerin, hafifmeşreplikten sıyrılmak için ne yapması gerektiği soru-
lunca şöyle demiştir: “Saygı duydukları, utandıkları ve kendilerine karşı 
mahcup olmaktan korktukları büyükler her zaman yanı başlarında ol-
malıdır.”

•  Solon, kişinin bir günlük yiyeceğinden daha fazlasına sahip olmasını 
doğru bulmazdı. Kendisine bir gün “Kral seni hiç sevmiyor.” denilince 
şöyle demişti: “Hangi kralın kendisinden daha zengin bir kralı sevdiği 
görülmüş ki!”
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ل. وقال: ما في العالم أصعب من تقويم ما لا يتحصَّ

ــال: إذا عمــل الرؤســاء العظمــاء  ــف يكــون صــلاح المــدن؟ فق ــه: كي ــل ل وقي
ــداً مــن أن يســيروا بســيرتهم. ــن دونهــم ب ــم يجــد مَ بالســنن والشــرائع ل

ــال: أن لا  ــى يتركــوا نَزَقهــم فق ــال لهــم حت ــف يحُت وســئل عــن الأحــداث كي
يــزال منصوبــاً بيــن أعينهــم أنــاسٌ مِــن كُبَرائهــم الذيــن يســتحيون منهــم ويجُِلُّونهــم 

ويخافــون أن يفتضحــوا عندهــم.

خِــر أكثَــرَ مِــن قُــوت يــوم واحــدٍ. فقيــل لــه: إن الملــك  وكان لا يســتحل أن يَدَّ
يبُْغضــك. فقــال: وأيّ مَلِــكٍ يحــبُّ ملــكًا هــو أغنــى منــه! 



[7]

[ELEALI] ZENON’UN HABERLERİ

Bu, Elea halkından, Teleutagoras’ın [Τελευταγόρας] oğlu olan büyük 
Zenon’dur [Ζήνων]. Kinates [Έξαινετος, Exainetos] oğlu [Parmenides 
oğlu] Empedokles onun öğrencilerinden biriydi. Empedokles, Zenon’dan 
sonra onun okulunda öğretici olmuştu. Zenon, Megara akımının görüşle-
rine kaynaklık etmiştir.

Son derece edepli ve etrafındakileri koruyup kollayan biriydi. Fizik ko-
nusunda tek bir kitap yazdı. Parmenides’in görüşleri ile Zenon’un görüşleri 
birbiriyle örtüşüyordu. Her ikisinin de yöntemi paradokslara dayanıyordu.

Sofist Leukippos [Λεύκιππος], bilge Zenon’un öğrencisiydi. “Karanlık9 
Herakleitos, Empedokles, Melissos, Protagoras, Anaksagoras, Sokrates ve 
Demokritos bilge Zenon ile çağdaş idiler.

Bunların döneminde Attika kentinde oturan Diyagoras adında bir din-
siz10 vardı. İnkârı ve tanrı tanımazlığı had safhaya çıkınca Harbus Arkon 
(?) adındaki kral onun yakalanmasını emretti. Bunun üzerine “Kim Me-
loslu Diyagoras’ı yakalayıp öldürürse kendisine ödül olarak bir kese altın 
verilecektir.” diye duyuru yapıldı. Diyagoras bu haberi alınca Balin ken-
tinde Ahaya11 diye bilinen bir yere kaçarak oraya yerleşti. Attika halkı ile 
Lakonya halkı arasında uzun süreli savaşlar oldu. İnsanlar savaşla meşgul 
oldukları için onu unuttular. Bu olaydan sonra Zenon tam 54 yıl yaşadı. 
Ölümünden sonra Afrikalıların dili ile yazılmış bir kitabı bulundu. Bu 
kitap metafizik konularında bir sürü çirkin şeyle doluydu.

Zenon, kendi arkadaşlarını elinden geldiğince korur kollardı. Sirakü-
za kentinde sıkı fıkı olduğu arkadaşları vardı. Azgın Nearhos [Νέαρχος] 
üzerlerine saldırıp onları öldürmeye kastetmişti. Zenon bunun haberini 
alınca yanına aldığı atlılar ve silahlarla hemen oraya giderek Nearhos’a 
saldırdı. Ne var ki Nearhos onu teslim aldı ve krala karşı gelenlerin ceza-
landırılmasını emretti. Zenon, kralın (zulmüne karşı) metanet gösterdi. 
Nearhos, arkadaşlarını ele vermesi için onu en kötü cezalarla tehdit etti.
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أخبار زينون

هــو زينــون الأكبــر بــن طالوطاغــورس، مــن أهــل إلياطــس. وكان لــه مــن 
التلاميــذ امباذوقليــس بــن كناطيــس. وكان أمباذوقليــس متوليــاً للتدريــس بعــد 

زينــون. وكان زينــون مبدعــاً رأي الشــيعة المســماة ماغوريقــى.

ــم  ــه عل ــاً واحــداً في ــف كتاب ــة. وخَلَّ ــون كامــل الأدب شــديد الحماي وكان زين
الطبيعــة. وكان غــرض بارمانيــدس فــي كلامــه ورأيه موافقــاً لرأي زينون وغرضه. 

وكان مذهبهمــا مذهــب الغوامــض.

هــو  واجتمــع  الحكيــم.  لزينــون  تلميــذاً  السوفســطائى  لاوقينــوس  وكان 
ويراقليطوس الظلْمى وأمباذوقليس ومالســيس وفروطوغوراس وانكســوغورس 

وســقراطيس وديمقراطيــس علــى عهــد زينــون الحكيــم.

وكان فــي عهدهــم دياغــوراس المــارق -وكان مقيمــاً بمدينــة أطيقــى- فلمــا  
تمــادى فــي النفــاق والكفــر والتعطيــل طلبــه الســلطان وهــو حاربــوس الأركــون. 
فنــودي فــي النــاس: »مــن قــدر علــى ذياغــوراس الــذي مــن ميلــون فقَتَلــه فجائزتــه 
ــن فســكنها.  ــة اســمها بالي ــا مدين ــى أرض أخاي ــدرة.« – فبلغــه ذلــك، فرحــل إل ب
وحدثــت حــروب بيــن أهــل أطيقــى وأهــل لاقونيــا وطالــت. واشــتغلوا بالحــرب 
عنــه. وبقــي بعــد ذلــك أربعــاً وخمســين ســنة. وأصيــب لــه بعــد موتــه كتــابٌ 

مكتــوبٌ بلغــة أهــل أفريقيــا مملــوءٌ مفاحــش فــي الأمــور الإلهيــة.

تــه. وكان لــه أصدقــاءٌ  وكان زينــون شــديد العصبيــة عظيــم الأنفــة لأهــل خاصَّ
وأخــدان بمدينــة سوراقوســيا، اعتــدى عليهــم ناآرخــوس الاطــرون وأزمــع علــى 
ــه قصتهــم فأنجدهــم بنفســه وبفرســانٍ  ــون، وانتهــت إلي ــك زين ــغ ذل حتفهــم. فبل
ه إليهم بحشــوده وهجم عليه حتى أخذه، وأمر  أخذهم معه وبســلاحٍ كثيرٍ وتوجَّ
بــه أن يعــذب مــن خالــف الســلطان، وأبــدى مــن نفســه الشــجاعة والصبــر؛ وجعــل 
ده ويتوعده بأشــد التوعد وأفظعه إن هو لم يطُْلِعْه طِلْعَ أصحابه.  ناآرخوس يهدِّ
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Zenon ise onun bu tehditlerine “Be adam! Şunu bil ki hiçbir kötülük, beni 
çirkin bir iş yapmaya zorlayamaz.” karşılığını vererek yiğitçe bir tavır sergi-
ledi ve hiçbir arkadaşının hakkında kötü konuşmadı.

Nearhos, onun, arkadaşlarına iftira atmasını sağlayarak bu bahane ile 
onları öldürmek istemişti. Çünkü Syracuse halkı ona başkaldırıp Zenon 
da adamları ve silahlarıyla onlara destek verince Nearhos onun liderlik is-
tediğini düşünerek yakalatmıştı. Kral isteğinde ısrarcı olunca Zenon, ar-
kadaşlarına iftira atmak konusunda kralı ümitsizliğe düşürmek için, kendi 
dilini ısırıp bir parça kopararak ağzında çiğnedi ve kralın suratına tükür-
dü. Bunun üzerine işkence başladı ve ölünceye kadar da işkence sürdü, 
ama bütün işkencelere rağmen silah getirme ve savaş isteme konusunda 
hiç kimsenin kendisine ne ortak, ne de destek olduğunu söyledi. İşkence 
altındayken şu mealde bir şiir terennüm etmişti:

“Birçok yüzdeki erdem, talihin yardımına ne kadar da muhtaç!”

Zenon esmer ve orta boyluydu ve basık burunluydu. Yakışıklı biriydi, 
yanağında bir ben vardı, badem gözlüydü ve gözleri kara karaydı. Büyükçe 
bir kafası ve orta boyda bir sakalı vardı. Durmadan sağa sola bakardı ve ba-
şını yukarı doğru tutardı. Çok konuşurdu. Terbiyeli, tatlı sözlü, çok akıllı 
ve yavaş hareket eden biriydi, ancak yürüdüğü zaman hızına yetişilmezdi. 
Üzerinde fildişi ve zümrüt taşı bulunan, makasa benzer bir sopa taşırdı. 78 
yaşında öldü.

Zenon’un Hikmetli Sözleri ve Âdâbı

•  Nakledildiğine göre Zenon öğrencilerine şöyle demiştir: “Bir şeyi kay-
bettiğinizde “Elimden gitti.” demeyin, “Ben onu sahibine iade ettim.” 
deyin. Çünkü o, size ait olsaydı var olduğunuz andan itibaren ona sahip 
olurdunuz. Siz, sizde bulunduğu sürece ondan istifade etmeye bakın. 
Sizinle o şey arasındaki ilişki, evinde oturan kişinin eviyle olan ilişkisi 
gibidir. Evde bulunduğu sürece ev onun evidir. Evden çıktığında ise 
ona tamamen yabancı olur.”

•  Zenon öğrencilerinden birine şöyle demiştir: “Arkadaşlarının sayısını 
artırmaya bak; çünkü arkadaş nefsin şifasıdır.”
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فقــال لــه: »اعلــم ياهــذا أنــه لا طاقــة لشــيء مــن المــكاره أن يضطرنــي إلــى العمــل 
ــرَ وتجلَّــد ولــم يذكــر أحــداً مــن إخوانــه بســوء.  بشــيء مــن القبائــح!« وتصبَّ

وإنمــا أراد ناآرخــوس أن يســتطرده ليمحــل بأصحابــه ويقــول عنهــم ما يجد به 
اهــم  الســبيل إلــى قتلهــم، لأن أهــل سوراقوســيا لمــا هاجــوا علــى ناآرخــوس وقوَّ
ــم عليــه طلــب الرياســة. فلمــا  ــه توهَّ زينــون بالرجــال والســلاح طلبــه فأخــذه لأن
ألــحّ عليــه عــضَّ زينــون علــى لســانه فقطعــه ومضغــه ورمــى بــه إلــى ناآرخــوس 
مؤيســاً لــه ممــا ســأله مــن التقــول علــى إخوانــه. فبســط العــذاب عليــه. ولــم يــزل 
يعذبــه حتــى مــات تحــت العــذاب، ولــم يقــرّ بــأن أحــداً كان شــريكاً ولا معينــاً لــه 
ب، مــا  علــى إعطــاء الســلاح وطلــب الحــرب. وقــال مرتجــزاً بشــعر، وهــو يعــذَّ

هــذا ترجمتــه:

 »ما أحوج الفضيلة في وجوهٍ كثيرة إلى معونة سعادة البخت!«

وكان زينــون رجــلا أســمر، معتــدل القامــة، أخنــس الأنــف، حســن الصــورة، 
زهمــا، عظيــم الهامــة، معتــدل اللحيــة، ســريع  علــى خــدّه خــالٌ، أدعــج العينيــن مُلَوَّ
الالتفــات، رافعــاً رأســه إلــى العلــو، كثيــر الــكلام، ذا أدب كثيــر، حلــو المنطــق، 
ــده عصــا  ــإذا مشــى لا يلحــق لســرعته. توجــد بي ــد العقــل، بطــيء الحركــة. ف جي

كصــورة المقــص مفصّــص بعــاجٍ وزمــرد. مــات ولــه ثمانــي وســبعون ســنة.

 حكمه وآدابه

حُكِــي أنــه قــال لتلامذتــه: إن ذهــب منكــم شــيء فــلا تقولــوا ذهــب منـّـا، ولكــن 
قولــوا رددنــاه؛ لأنــه لــو كان لكــم كنتــم مالكيــه منــذ كنتــم؛ بــل تمتعــوا بــه إذا كان 
عندكــم كالإنســان الســاكن فــي داره إذا نــزل فيهــا فهــي لــه بيــتٌ، وإذا خــرج عنهــا 

فهــو غريــب منهــا.

وقال لتلميذٍ له: أكَْثِرْ من الإخوان، فإنهّم شفاء النفوس.



│100 [ELEALI] ZENON’UN HABERLERİ - Hikmetli Sözler

•  “Uyku nedir?” diye sorulunca Zenon: “Yorgunluğu atmak ve ölüme 
hazırlık yapmaktır” diye cevap verdi.

•  Aklı olan, güzel bir kadınla evlenmesin; çünkü onun aşığı çok olur, 
kocasına karşı da kibirli olur.

•  Nimetleri iyi değerlendirin ki size hep ihsân edilsin; kötü komşuluk 
etmeyin ki nimetlerden yoksun bırakılmayasınız.

•  Mal sevgisi, şerrin başıdır; çünkü diğer bütün kötülükler, mal sevgisine 
bağlıdır.

•  Birisi Zenon’a gelerek oğlunun öldüğünü, başka bir oğlunun da olma-
dığını haber verdi ve “Ölmeyen değil de, ölümlü bir çocuk babası oldu-
ğum bir türlü aklımdan çıkmıyor.” diye ekledi. Zenon ona: “Bedenin 
ölmesinden korkma, nefsin ölmesinden kork.” deyince “Nefs-i nâtıka 
sana göre ölümsüz iken niye böyle söyledin ki?” diye sordular. Şu cevabı 
verdi: “Nefs-i nâtıka, mantıktan uzaklaşıp hayvanîleşince -her ne kadar 
yok olmaz bir töz ise de- aklî hayatını kaybetmiş olur.”

•  Nefsin hayatı yücedir ve ölümden uzaktır. Nefis ancak ölümü kendine 
çağırıp sırlarını ona açıklayarak ölümün eline düşer. Böylece ölüm ona 
nasıl nüfuz edeceğini bilir.

•  Zenon, bir gün deniz kenarında oturan üzgün bir genç gördü. Genç 
dünya için sızlanıp duruyordu. Ona dedi ki: “Evladım! Dünya için ne-
den kendini yiyip bitiriyorsun ki! Bir düşün bakalım: Diyelim ki çok 
büyük bir zenginsin ve denizin ortasındasın. Sen de batmak üzeresin 
malın da. Böyle bir durumda tek isteğin canını kurtarmak olmaz mıy-
dı?” Genç: “Elbette öyle olurdu.” diye cevap verdi. Zenon: “Diyelim ki 
kralsın ve düşmanın seni çepeçevre kuşatmış. Seni öldürecek ve varını 
yoğunu elinden alacak. Böyle bir durumda tek isteğin öldürülmekten 
kurtulmak olmaz mıydı?” dedi. Genç: “Tabii ki!” dedi. Bunun üzerine 
Zenon: “İşte sen, o kral ve boğulmaktan kurtulan o zenginsin. Öyleyse 
şu hâline şükret ve rahatla.” dedi. Genç onun bu sözleriyle teselli buldu.
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وقيل له: ما النوم؟ فقال: راحةٌ من التعب، ومُلاءمة للموت.

وقــال: لا ينبغــي للعاقــل أن يتــزوج امــرأةً حســناء فإنهــا يكثــر عُشّــاقها وتزهــو 
علــى زوجهــا.

وقــال: أحســنوا مجــاورة النعــم ليُنْعَــم بهــا عليكــم، ولا تســيئوا بهــا فيســاء 
إليكــم.

وقال: محبّة المال بدء الشر، وذلك أن سائر الشرور مُعَلَّقٌ بمحبة المال.

ــمْ  ــال: لَ ــره. فق ــن غي ــه اب ــم يكــن ل ــي ول ــد توف ــه ق ــاه رجــلٌ فأعلمــه أن ابن وأت
ــتٍ. وقــال: لا تَخَــفْ مــوتَ البــدن  يَذْهَــبْ علــيّ أن ولــدتُ ولــداً ميّتــاً، لا غيــرَ ميِّ
ولكــن خَــفْ مــوتَ النفــس. قيــل لــه: ولِــمَ قُلْــتَ ذاك، والنفــسُ الناطقــة عنــدك لا 
تمــوت؟ فقــال: إذا انقلبــت النفــس الناطقــة مــن حــد المنطــق إلــى حــدّ البهيمــىّ 

-وإن كانــت جوهــراً لا يبطــل- فإنهــا قــد ماتــت مــن العيــش العقلــي.

 وقــال: إن حيــاة النفــس عاليــة رفيعــة بعيــدة مــن المــوت. ولــن تقــع النفــس فــي 
يــد المــوت إلاّ أن تدعــوه إلــى ذاتهــا وتُبْــدِى لــه كامنهــا وتمكنــه مــن عيبهــا فيعلــم 

بذلــك كيــف يتشــبَّث بهــا. 

ورأى فتــى محزونــاً علــى شــاطئ البحــر يتلهــف علــى الدنيــا، فقــال لــه: يابُنَــيّ! 
فُــك علــى الدنيــا؟ أرأيــت لــو كنــت فــي غايــة الغنــى وأنــت راكــبٌ فــي البحــر  مــا تلهُّ
وســط اللجّــة، وقــد أشــرفْتَ أنــت ومالَــك علــى الغَــرَق، هــل كان غايتــك إلاّ النجــاة 
ك  ــه الفتــى: نعــم! وكذلــك لــو كنــت ملــكاً وقــد أحــاط بــك عــدوُّ بنفســك؟ قــال ل
ومَــن يريــد قتلــك وأخــذ مالــك ومُلْــكك، هــل كانــت غايتــك إلاّ النجــاة بنفســك 
مــن القتــل؟ قــال: نعــم! قــال زينــون: فأنــت الملــك وأنــت الغنــيّ الــذي نجــوت مــن 

ى الفتــى بمــا ســمع مــن قولــه. . فتعــزَّ البحــر. فاقنــع بمــا أنــت عليــه وتَعَــزَّ



[8]

TABİP HİPOKRAT’IN HABERLERİ

Heraklides’in oğlu olan tabip Hipokrat [Ἱπποκράτης], tabip olan ve 
birinci Esculapius’un soyundan gelen ikinci Esculapius’un öğrencisiydi. 
Birinci Esculapius, oğullarına tıp sanatını yabancılara öğretmemelerini va-
siyet etmişti. Bu yüzden krallar, doktorlarını hep Esculapius’un soyundan 
seçerlerdi. Tıp ilmi onunla başlamıştı. Oğullarına da bu ilmi öğretmiş ve 
başkalarına tıbba dair bir şey öğretmelerini yasaklamıştı.

Oğullarına iki hususu sıkı sıkı tenbih etmişti: Birinci husus, Yunan 
coğrafyasında yer alan üç adanın bayındır bölgesinde oturmaları idi. Bu 
adaların ilki Rodos, ikincisi Knidos, üçüncüsü de Kos (İstanköy) adasıy-
dı. Hipokrat da Kos adasının halkındandı. İkinci tavsiyesi ise tıp ilminin 
onlardan başkasına geçmemesi ve şerefi hep kendilerinde kalsın diye tıp 
bilgisinin babadan oğula aktarılmasıydı.

O zamanlarda tıp ilmi üç merkezde öğrenilirdi: Rodos, Knidos ve Kos 
kentleri. Rodos’taki tıp öğretimi, tıp bilenlerin mirasçısı bulunmadığı için 
kısa süre içinde son buldu. Knidos kentinde tıp bilenlerin mirasçıları çok 
az sayıda olduğu için bir süre sonra onlar da kesintiye uğradı. Kos kentin-
deki ise mirasçıları devam ettiği için sürüp gitti.

Esculapius, tıp ilminde tecrübe yöntemini esas alıyordu. Çünkü tıp 
ilmi tecrübe yoluyla ortaya çıkmıştı. Bu yöntem, tabip Minos dönemine 
kadar 1416 yıl boyunca tıpta tek yöntem olarak varlığını korudu.

Tabip Minos, bu konu üzerinde düşünerek sadece deney yönteminin 
esas alınmasının yanlış olduğu kanaatine vardı ve buna kıyası da ekleyerek 
“Kıyasa başvurulmaksızın sadece tercübe ile yetinilmesi tehlikelidir.” dedi. 
Tabip Parmenides dönemine kadar 715 yıl boyunca bu, böyle kabul edildi.

Tabip Parmenides, tıpta tecrübe yöntemini reddederek onun yanlış 
olduğunu söyledi ve sadece kıyas yöntemini esas aldı. Parmenides’in üç 
öğrencisi vardı: Tasales, Akran(?) ve Diyogis (?). Bunlar arasında konuyla 
ilgili birçok tartışma oldu ve üç gruba ayrıldılar. Akran, sadece tecrübe 
yöntemini esas alırken Diyogis sadece kıyas yöntemini benimsedi. Buna 
karşın Tasales, tıbbın “çare bulmak”tan ibaret olduğunu söyledi.
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]8[
أخبار أبقراط الطبيب

كان أبقــراط الطبيــب – وهــو ابــن يراقليــس – تلميــذاً لاســقلبيوس الثانــي 
يعلِّمــوا  الطبيــب. وكان مــن نســل أســقلبيوس الأول. قــد عهــد إلــى بنيــه ألاّ 
صناعــة الطــب الغربــاء. وكانــت الملــوك يختــارون الطبيــب مــن نســل أســقلبيوس. 
ــم الغربــاء شــيئاً  وكانــت بدايــة صناعــة الطــب منــه، وعلّمهــا بنيــه. وحَظَــرَ أن يعَُلَّ

منهــا.
وأمرهــم بأمريــن: أحدهمــا أن يســكنوا مــن أرض اليونانييــن وســط المعمــور 
منهــا فــي ثــلاث جزائــر إحداهــن تســمى رودس، والأخــرى قنيــدس والثالثــة قــوّ 
ــى  ــوّ؛ والآخــر أن لا تخــرج صناعــة الطــب منهــم إل ــرة ق وكان أبقــراط مــن جزي

غيرهــم، بــل يتعلمهــا الأبنــاء مــن الآبــاء كــي يبقــى شــرفها ثابتــاً.
وكانــت المواضــع التــي يتعلــم فيهــا الطــب ثلاثــة: مدينــة رودس، ومدينــة 
قنيــدس، ومدينــة قــوّ. وبــاد التعليــم الــذي كان بمدينــة رودس بســرعة لأنــه لــم يبــق 
لأربابــه وارث. وانقطــع الــذي كان بمدينــة قنيــدس، لأن الوارثيــن لــه كانــوا نفــراً 

يســيراً. وبقــي الذيــن كانــوا بمدينــة قــو، وثبــت لثبــات الوارثيــن لــه.
وكان رأي أســقلبيوس الأول فــي الطــب التجربــة، إذ كان الطــب إنمــا خــرج 
لــه بالتجربــة. ولــم يــزل الطــب والقــول فيــه بالتجربــة جاريــاً كذلــك ألفــاً وأربعمائــة 

وســت عشــرة ســنة إلــى أن ظهــر مينــوس الطبيــب.
فنظــر فــي ذلــك فــإذا التجربــة وحدهــا عنــده خطــأ فضــمّ إليهــا القيــاس وقــال: 
ــم يــزل الأمــر كذلــك ســبعمائة وخمــس عشــرة  ــاسٍ خطــر«. ول ــة بــلا قي »التجرب

ســنة إلــى أن ظهــر برمانيــدس الطبيــب.
فــرذّل التجربــة وقــال هــي خطــأ وانتحــل القيــاس وحــده، وخلَّــف مــن التلاميــذ 
ثلاثــة وهــم تاســالس واقــرن وذيوقيــس فوقعــت بينهــم المنازعــات فصــاروا ثــلاث 
ــاس وحــده، وادعــى  ــس بالقي ــال ذيوقي ــة وحدهــا، وق ــرن بالتجرب ــال أق ــرق، فق ف

تاســالس الحيــل وذكــر أن الطــب إنمــا هــو حيلــة.



│104 TABİP HİPOKRAT’IN HABERLERİ - Hikmetli Sözler

Bu ayrılık, Tabip Eflâtun dönemine kadar 735 yıl boyunca bu şekilde 
devam etti. Sonra Tabip Eflâtun bu üç tabibin görüşlerinin bir değerlen-
dirmesini yaparak tedavide sadece deney yöntemine başvurmanın tehlikeli 
ve faydasız olduğu ve yalnızca kıyas yönteminin esas alınmasının da doğru 
olmadığı kanaatine vardı, böylece iki görüşü uzlaştırdı. Tasales ve öğrenci-
lerinin kitaplarını ve bu iki yöntemden sadece birisi esas alınarak yazılan 
tıp ilmine dair diğer eserleri yaktı. Her iki yöntemin birlikte uygulandığı 
eski kitapları ise bıraktı. Öğrencileri ile birlikte tespit ettiği tıbbî bilgi ve 
esasları o öldükten sonra öğrencileri aynen devam ettirdiler. Eflâtun’un altı 
öğrencisi vardı. Bunlardan Miravus’u beden sağlığı (tedbîru’l-ebdân) ile; 
Kavras’ı (?) kan alma (hacamat) ve dağlama ile; Nafron’u yaraların tedavisi 
ile; Sercis’i göz tedavisi ile; Manyos’u ise kırık-çıkık tedavisi ile görevlen-
dirmişti.

Bunun üzerinden 1420 yıl geçtikten sonra İkinci Esculapius gelerek bu 
görüşler üzerinde bir değerlendirme yaptı ve Eflâtun’un görüşünü doğru 
bularak bu görüşü esas aldı. O da üç öğrenci yetiştirdi: Hipokrat, Magaris 
ve Arhas (?). Onun ölümünden birkaç ay sonra Magaris ve onun ardından 
kısa bir süre sonra da Arhas öldü. Çağının biricik tabibi olarak sadece Hi-
pokrat kaldı. Onun tıbbî bilgi ve birikimi sayesinde tıpta deney ve kıyas 
yöntemi daha da güçlendi. Hipokrat Rodos, Knidos ve Kos adalarında 
Esculapius’un neslinden tıp bilenlerin sayısının iyice azaldığını gördü. Üç 
adada yaşayan yakınlarının tıbba dair sözlerini inceledi ve onların öteden 
beri uygulanagelen asılsız birçok bilgiyi tıp ilmine soktuklarını fark etti. 
Bu bozulmanın daha da ileri gitmesinden ve dedesi Esculapius’un bıraktığı 
tıbbî birikimin ve dolayısıyla tıp sanatının yok olup gitmesinden endişe 
etti. Aldığı bir kararla sahip olduğu bu tıp bilgisini kapalı ifadelerle yazıya 
geçirerek oğulları Tasales ve Zarakan’dan bu bilgileri sadece liyakat sahiple-
rine öğretmelerini istedi. Ehil olmayan yakınlara12 öğretmektense ehil olan 
yabancılara öğretmek daha sağlıklıydı. Hipokrat, tıb bilgisinin yeryüzü-
nün diğer coğrafyalarına yayılmasını uygun gördüğü için böyle yapmıştı. 
Oğulları, özellikle Tasales, onun bu isteğini yerine getirdi. Tıp ilminin de-
ğeri o gün bugündür varlığını korudu. Hipokrat yemin ettirerek tıp tahsi-
line tâbi tuttuğu yabancı öğrencilerini kendi çocuğu gibi kabul ediyordu. 

5

10

15

20

25

30



5

10

15

20

│ مختار الحكم105

ولــم يــزل ذلــك كذلــك ســبعمائة وخمســاً وثلاثيــن ســنة. ثــم ظهــر أفلاطــون 
الطبيــب وتأمّــل أقوالهــم ونظــر فــي آرائهــم فاتضــح لــه أن التجربــة وحدهــا خطــر 
وأنهــا رديئــة وأن القيــاس وحــده لا يصــح فانتحــل الرأييــن جميعــاً، وأحــرق 
كتــب تاســالس وأصحابــه والتــي صنفّهــا مــن انتحــل رأيــاً واحــداً مــن التجربــة 
والقيــاس، وتــرك الكتــب القديمــة التــي فيهــا الرأيــان جميعــاً. ومــات وبقــي الأمــر 
فــي تلاميــذه علــى مــا قــرّره معهــم وهــم ســتة: ميــراوس وأفــرده لتدبيــر الأبــدان، 
وقــوراس وأفــرده لتدبيــر الفصــد والكــيّ، ونافــرون وأفــرده بعــلاج الجراحــات، 
وســرجِس وأفــرده بعــلاج العيــن، ومانيــوس وأفــرده بجبــر العظــام المكســورة 

وإصــلاح المخلوعــة.

ثــم ظهــر أســقلبيوس الثانــي بعــد ألــف وأربــع مائــة وعشــرين ســنة، ونظــر فــي 
ب رأي أفلاطــون واعتمــد عليــه. وخَلّــف ثلاثــة تلاميــذ: أبقــراط  الآراء فصــوَّ
وماغاريــس، وأرخــس. فمــات ماغاريــس بعــد شــهور، ولحقــه أرخــس؛ وبقــي 
أبقــراط وحيــد دهــره كامــل الفضائــل. وقويــت صناعــة التجربــة والقيــاس بقوّتــه. 
ولما رأى أبقراط صناعة الطب قد قربت من التلف بسبب قلة الأجناس الثلاثة 
التــي قدّمنــا ذكرهــم الذيــن مــن ولــد أســقلبيوس الأول بــرودس وقنيــدس وقــوّ، 
حتــى إنــه لــم يبــق منهــم إلاّ البقيّــة بقــوّ التي أحياها أبقراط ونظر في أقاويل قراباته 
مــن أهــل الجزائــر الثلاثــة فوجــد كثيــراً منهــم قــد أحــدث فــي الطــب آراءً كاذبــة 
تزيــد فــي كل زمــانٍ؛ فخــاف أن ينمــو الفســاد فيضيــع مــا خلّفه جدهم أســقلبيوس، 
وتنــدرس صناعــة الطــب. فــرأى إثباتهــا فــي الكتــب بأقاويــل غامضــة. وأوعــز إلــى 
ولديــه تاســالس وذراقــن أن يعلّماهــا مــن يســتحقها فهــو أوَْلــىٰ مــن الغريــب غيــر 
المســتحق. ورأى أن يذيعهــا فــي ســائر الأرض لئــلاّ تبيــد. ففعــلا ذلــك، وخاصــة 
تاســالس منهمــا. فثبــت شــرفُ الطــب مــن ذلــك الزمــان الطويــل إلــى اليــوم. 
 وجعــل الغربــاءَ المتعلميــن للطــب كالأولاد بمــا عقــد فــي رقابهــم مــن الأيَمــان.
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Onun öncesinde tıp ilmine dair (okutulan) kitaplar yoktu. Esculapius ai-
lesinden tıp bilenler, bilgilerini öğrencilerine telkin yoluyla öğretiyorlar 
ve bunun için sadece kendilerinin bildikleri dilleri kullanıyorlardı. Bunu 
yapmalarının sebebi bu değerli sanatın başka insanların eline geçerek gü-
zelliklerinin kaybolmasının ve hataların çoğalmasınının önüne geçmekti.

Hipokrat öldüğünde arkasında oğullarından Tasales’i, Zarakan’ı, kızı 
Malanaersa’yı, torunlarından Hipokrat b. Tasalus’u ve Hipokrat b. Zara-
kan’ı ve yabancı öğrencilerinden de birçok kişiyi doktor olarak bırakmıştı.

İran Kisrası Behmen Ardeşir, Hipokrat’ın yaşadığı Kos adasının hü-
kümdarı Kilatis’e (?) bir elçi yollayarak Hipokrat’ın kendisine gönderilme-
sini istemiş, Hipokrat’a da yüz deve yükü altın vaad etmişti. Bir deve yükü 
altın 120 rıtl geliyordu. Bir rıtl altın ise 90 miskal ağırlığında idi. Buna 
göre vaad edilen toplam altın miktarı, 1.080.000 miskaldi. Yunanistan’da 
o gün birçok küçük krallık bulunmakta olup yönetim tek bir kişinin elinde 
toplanmamıştı. Bunların bir kısmı da İran Kisrası’na vergi ödüyordu. Kos 
adasının kralı Philates, Hipokrat’tan İran Kisrası’nın yanına gitmesini is-
tedi ve gitmekte gecikirse bunun hem kendisi, hem de halkı için bir kıyım 
olacağını söyledi. Çünkü onların İran Kisrası’na direnecek güçleri yoktu. 
Bu yüzden oraya giderek onun ve İranlıların yakalandığı vebayı tedavi et-
mesini istedi. Hipokrat, Yunanlıların düşmanlarını tedavi etmek konusun-
da kendi kralına olumlu bir yanıt vermedi. Bunun üzerine kral, isteğini 
yineledi. O da meseleyi şehir halkına havale etti. Hipokrat’ın kendi şehirle-
rinden ayrılacağı düşüncesi şehir halkına çok ağır gelerek onu göndermeye 
yanaşmadılar ve “Hipokrat bizim şehrimizden ayrılacağına hepimiz ölelim 
daha iyi.” dediler. Bunun üzerine Hipokrat, halkının buna yanaşmadığını 
gerekçe göstererek gitmeme kararını krala bildirdi. Kral, halkın Hipok-
rat’ın gidişi hakkındaki olumsuz tavrını bildiren bir mektup yazarak bir 
elçiyle Kisra’ya gönderdi. Bunun üzerine Kisra talebinden vazgeçti.

Hipokrat’ın adının duyulması Nebukadnezar’ın Kudüs’ü yakıp yıkma-
sının üzerinden 146 yıl sonraya rastlar.13 Tıp ilmine dair birçok eser yazmış 
olup bunlardan ismi bize ulaşanların sayısı 30 civarındadır. Bu otuz eserin 
birçoğu bugün [h. 5. yüzyıl] elimizde mevcuttur. Günümüzde sağlam ve 
esaslı bir şekilde tıp eğitimi alanlara Galen’in yazdığı 16 eserden sonra Hi-
pokrat’ın 12 eseri okutulur.
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ولــم يكــن فــي الطــب كتــب، بــل كان كل واحــدٍ مــن آل أســقلبيوس يلَُقّنــه علــى 
مــن يعلّمــه إيــاه تلقينــاً ومعــه تذكيــراً، بلغــاتٍ يعرفهــا هــو فقــط كــي لا تخــرج هــذه 

الصناعــة الشــريفة إلــى ســائر النــاس فتذهــب محاســنها ويكثــر الغلــط فيهــا.

وابنتــه  وذراقــن  تاســالس  ابنيــه  الأولاد  مــن  خَلّــف  أبقــراط  مــات  ولمــا 
مالاناأرســا، ومــن أولاد الأولاد أبقــراط بــن تاســالوس، وأبقــراط بــن ذراقــن. 

خَلْقــاً كثيــراً. الغربــاء  التلاميــذ  مــن  وخلّــف 

وأنفــذ بهمــن أردشــير ملــك الفــرس إلــى قيلاطيــس ملــك قــوّ، جزيــرة أبقــراط، 
فطلــب منــه إنفــاذ أبقــراط إليــه، وأمــر لبقــراط بمائــة قنطــار ذهــب والقنطــار مائــة 
وعشــرون رطــلاً، والرطــل تســعون مثقــالا؛ً فــكان الجميــع ألــف ألــف وثمانيــن 
ــم يكــن  ــف. ول ــوك الطوائ ــذ لمل ــن حينئ ــك اليونانيي ــاً. وكان مُلْ ــال ذهب ــف مثق أل
يجمعهــم ملــك واحــد. وكان بعضهــم يــؤدّي الإتــاوة لملــك الفــرس. فتقــدم 
فيلاطيــس ملــك جزيــرة قــوّ إلــى بقــراط بالتوجــه إلــى ملــك الفــرس وعرّفــه أنــه لا 
يأمــن أن يكــون تأخــره عنــه ســبباً لهلاكــه وهــلاك أهــل بلــده لأنــه لا طاقــة لهــم 
بمقاومــة ملــك الفــرس. وأمــره بالمســير إليــه ليعالجــه ويعالــج الفــرس مــن وبــاء 
وقــع فيهــم. فمــا أجابــه إلــى عــلاج أعــداء اليونانييــن وتوقّــف عــن ذلــك. فكــرر 
ــه. فاشــتدّ ذلــك عليهــم  ــى أهــل مدينت ــك إل ــي ذل ــردّ أمــره ف الســؤال والطلــب. ف
ــوا بــه أن يخــرج عــن بلادهــم، وامتنعــوا أن يمكّنــوه مــن الخــروج. وقالــوا:  وضنّ
ــا. فاعتــذر إلــى الملــك بمــا كان  ــل عــن آخرنــا ولا يخــرج أبقــراط عــن بلادن نقُْتَ
مــن امتناعهــم. وكتــب رســوله إليــه كتابــاً بمــا كان إليــه مــن أهــل بلــده؛ فأمســك 

عــن طلبــه.

وكان نجــوم أبقــراط فــي ســنة ســت وأربعيــن ومائــة لبختنصــر. وصنــف كتبــاً 
كثيــرة فــي الطــب. والــذي انتهــى إلينــا ذكــره منهــا نحــو الثلاثيــن كتابــاً. وأكثــر هــذه 
الثلاثيــن موجــودة اليــوم. والــذي يُــدْرَس مــن كتبــه لمــن يقــرأ صناعــة الطــب فــي 
هــذا الزمــان، إذا كان دَرْسُــه علــى أصــل صحيــح وترتيــب جيّــد، اثنــا عشــر كتابــاً 

بعــد الســتة عشــر كتابــاً التــي صنفّهــا جالينــوس.
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Hipokrat, orta boylu, beyaz tenli, yakışıklı, şehla bakışlı ve yapılı biriy-

di. Öfkeli bir mizaca sahipti. Sakalı ak ve normal sıklıkta idi. Sırtı kambur 

ve kafası iriceydi. Bütün vücuduyla bir tarafa dönerken ağır hareket ederdi. 

Genellikle başı öne eğik olurdu. Sözünde isabetliydi, yavaş konuşurdu ve 

dinleyenler için sözlerini tekrar ederdi. Oturduğunda ayakkabılarını daima 

elinde tutardı. Kendisine bir şey söylendiğinde cevap verir, susulduğunda 

soru sorardı. Oturduğunda yere bakardı. Şakacı bir tabiatı vardı. Çok oruç 

tutar, az yemek yerdi. Elinde her zaman ya eğe14 ya da neşter taşırdı.

Öldüğünde doksan beş yaşındaydı. Hayatının ilk 16 yılı çocukluk ve 

öğrencilik; geriye kalan 79 yılı ise bir tıp bilgini ve hocası olarak geçmiştir.

Hipokrat’ın Hikmetli Sözleri ve Âdâbı

•  Zengin olup korku içinde yaşayacağına fakir ol, güven içinde yaşa.

•  Ömür kısadır, bir sanat sahibi olmak ise uzun zaman alır. Tecrübe teh-

likeyi göze almaktır, karar vermek ise zordur.

•  Sağlığı devam ettirmek üşengeçliği terk etmekle, bir de mideyi yiyecek 

ve içecekle tıka basa doldurmamakla olur.

•  Faydalı olanı çoğaltacağına zararlı olanı azalt. Bu daha iyidir.

•  Kalbe zarar veren iki şey vardır: Gam ve kaygı. Gam uyku getirir; kaygı 

ise uyutmaz.

•  Kaygı, olacak şeyden duyulan tedirginliktir. Bu, uykusuzluğa yol açar. 

Gamda ise herhangi bir tedirginlik yoktur. Çünkü zaten geçip gitmiş, 

son bulmuştur.

•  Arzu edilen şeylerin sadece kendinde olmasını dileyen kişi zarardadır.

•  Deniz suyunun tuzuna katlanan dalgıç misali sultanın yanında bulu-

nan da sultanın sertliğine katlanır.

•  Nefsinin yaşamasını isteyen onu köreltir.
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وكان أبقــراط ربعــة، أبيــض، حَسَــن الصــورة، أشــهل العينيــن، غليــظ العظــام، 
ذا غضــب، معتــدل اللحيــة أبيضهــا، منحنــي الظهــر، عظيــم الهامــة، بطــيء الحركــة 
إذا التفــت بكليتــه، كثيــر الإطــراق، مصيــب القــول، متأنيّــاً فــي كلامــه، يكــرّر علــى 
الســامع منــه، نعــلاه أبــداً بيــن يديــه إذا جَلَــس. إن كلّــم أجــاب، وإن سُــكِت عنــه 
ــة. كثيــر الصــوم، قليــل الأكل،  ســأل، وإن جلــس نظــر إلــى الأرض. معــه مداعب

بيــده أبــداً إمّــا مبضــع و إمّــا مِــرْوَد.

مــات ولــه خمــس وتســعون ســنة. عــاش منهــا صبيــا ومتعلمــاً ســت عشــرة 
ســنة، وعالمــاً ومعلمــاً تســعاً وســبعين ســنة.

حكمه وآدابه

قال: الأمن مع الفقر خير ٌمن الخوف مع الغنى.

وقال: العمر قصيرٌ والصناعة طويلة، والتجربة خطر، والقضاء عسر.

وقــال: اســتدامة الصحّــة تكــون بتــرك التكاســل عــن التعــب، وبتــرك الامتــلاء 
مــن الطعــام والشــراب.

وقال: الإقلال من الضار خيرٌ من الإكثار من النافع.

ــوم، والهــم  ــه الن ، فالغــم يعــرض من ــان وهمــا الغــم والهــمُّ ــال: للقلــب آفت وق
ــه الســهر.  يعــرض من

وقــال: إن الهــمّ فيــه فكــرٌ فــي الخــوف ممــا ســيكون: فمنــه يكــون الســهر. 
والغــم لا فكــرة فيــه، لأنــه إنمــا يكــون قــد مضــى وانقضــى.

وقال: النفس المنفردة بطلب الرغائب وحدها تهلك.

وقــال: مــن صحــب الســلطان فــلا يجــزع مــن قســوته، كمــا لا يجــزع الغــوّاص 
مــن ملوحــة البحــر.

وقال: من أحب الحياة لنفسه أماتها.
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•  Sevgi, akıl yönünden birbirine benzeyen iki akıllı kişi arasında gerçek-
leşir, iki ahmak arasında gerçekleşmez; çünkü ahmaklıktaki benzerlik-
lerinden dolayı iki ahmak arasında sevgi meydana gelmez. Zira akıl, bir 
düzende yürür. Bundan dolayı akıllı iki kişi bir yolda bir araya gelebilir. 
Ahmaklığın ise bir düzeni yoktur. Bundan dolayı ahmak iki kişi arasın-
da uzlaşma olmaz.

•  Akıllılara şarap, ahmaklara ise çöpleme15 sunulmalıdır.

•  Bilgi erdemi bakımından benim sahip olduğum tek şey, âlim olmadığı-
mı biliyor olmamdır.

•  Temel gıdalarla yetinin ve diğer ihtiyaçları kendinizden uzaklaştırın ki 
Allah’a daha çok yaklaşasınız. Çünkü Allah hiçbir şeye muhtaç değildir. 
Bundan dolayı sizin ihtiyacınız ne kadar çok olursa Allah’tan o kadar 
uzak düşersiniz. Kötülüklerden kaçın ve günahları terk edin. İyilikleri 
elde etmek için ise sınırları zorlayın.

•  Bir şeye sahip olan ona bağımlı demektir. Özgür olmak isteyen, kendi-
sine ait olmayan şeyi arzulamasın ve ondan kaçsın. Aksi takdirde onun 
kölesi olur.

•  İnsan, dünyada düğün yemeğine davet edilmiş biri gibi davranmalıdır. 
Düğün yemeğine giden kişi, önüne bir kâse gelince alır, yanından geçip 
gittiğinde ise ardından bakıp onu talep etmez. İşte insanın eşi, malı ve 
çocuğuna karşı davranışı da böyle olmalıdır.

•  Hipokrat bir öğrencisine şöyle demiştir: “Arzuladığın şeyin senden kaç-
mamasını istiyorsan mümkün olan şeyleri arzula.”

•  “Çirkin şeyler hakkında ne dersin?” diye sorulunca Hipokrat susmuş, 
niye cevap vermediği sorulunca da “Bunların cevabı susmaktır.” demiş-
tir.

•  Dünya bâki değildir. Dolayısıyla bir iyilik yapma fırsatı bulunca hemen 
yapın. Bu fırsatı bulamazsanız hiç olmazsa insanların övgüsünü kazan-
manın yollarını arayın ve güzel hatıralar bırakın.

•  Amel olmasa ilim talep edilmezdi; ilim olmasaydı o zaman da amel 
talep edilmezdi. Hakkı, ona değer vermemiş olarak bırakmaktansa ca-
hilliğim yüzünden bırakmayı tercih ederim.

5

10

15

20

25

30



5

10

15

20

│ مختار الحكم111

وقــال: إن المحبّــة قــد تقــع بيــن العاقليــن مــن بــاب تشــاكلهما فــي العقــل، ولا 
تقــع بيــن الأحمقيــن مــن بــاب تشــاكلهما فــي الحمــق، لأن العقــل يجــري علــى 
ترتيــب فيجــوز أن يتفــق اثنــان علــى طريــق واحــد؛ والحمــق لا يجــري علــى 

ترتيــب فــلا يجــوز أن يقــع بــه اتفــاق بيــن اثنيــن.

وقــال: أمــا العقــلاء فيجــب أن يســقوا الخمــر، وأمــا الحمقــى فيجــب أن يســقوا 
الخربق.

وقال: ليس معي من فضيلة العلم إلاّ علمي بأني لست بعالم.

ــى الّل  ــى إل ــوا عنكــم الحاجــة لتكــون لكــم القرب ــال: اقنعــوا بالقــوت وانف وق
تعالــى، لأن الّل تعالــى غيــر محتــاج إلــى شــيء. فكلمــا احتجتــم أكثــر كنتــم منــه 
ــات. ــرات الغاي ــوا مــن الخي ــم، واطلب ــوا مــن الشــرور، وذروا المآث أبعــد. واهرب

ــه: فمــن أحــبّ أن يكــون حــراً فــلا  وقــال: المالــك للشــيء هــو المســلّط علي
يَهْــوَ مــا ليــس لــه وليهــرب منــه وإلاّ صــار لــه عبــداً.

وقــال: ينبغــي للمــرء أن يكــون فــي دنيــاه كالمدعــو فــي الوليمــة: إذا أتتــه 
ــم يقصــد لطلبهــا – كذلــك يفعــل  ــم يرصدهــا ول ــه ل الــكأس تناولهــا، فــإن جازت

فــي الأهــل والمــال والولــد.

وقال لتلميذ له: إن أحببت أن لا تفوتك شهوتك فاشْتَهِ ما يمكنك.

وســئل عــن أشــياء قبيحــة فســكت عنهــا. فقيــل لــه: لِــمَ لا تجيــب عنهــا؟ فقــال: 
جوابهــا الســكوت عنهــا.

ــك  ــم ذل ــرُ فاصطنعــوه؛ وإذا عدمت ــإذا أمكــن الخي ــة، ف ــر باقي ــا غي ــال: الدني وق
فتحمّــدوا وادّخــروا مــن الذكــر أحســنه.

وقــال: لــولا العمــل لــم يطلــب العلــم، ولــولا العلــم لــم يطُْلَــب العمــل. ولأنَْ 
أدََعَ الحــق جهــلاً بــه أحــبُّ إلــىَّ مــن أن أدعــه زُهْــداً فيــه.
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•  Arkadaşının hastalığı uzun sürse de akıl sahibi kişi arkadaşıyla ilgilen-
meye yüksünmemelidir.

•  Bilgi ruh, amel ise bedendir. Bilgi kök, amel ise daldır. Bilgi baba; amel 
ise onun yavrusudur. Amelin varlığı bilgiye bağlıdır ama bilginin varlığı 
amele bağlı değildir.

•  Amel, bilginin uşağıdır; bilgi ise asıl amaçtır. Bilgi rehber, amel ise gön-
derilen bir elçidir.

•  Aşk, kalpte doğan bir arzu olup onda hırstan bazı unsurlar bulunur. Bu 
unsurlar ne kadar güçlü olursa sahibinde sevinç, kavgacılık, tedirginlik 
ve uykusuzluk o kadar artar. O zaman kan, yanarak iyice kararır ve 
safra iltihabına yol açar, böylece kara sevda oluşur. Sevdanın aşırılığı 
düşünceyi bozar. Düşünce bozulunca ahmaklık ortaya çıkar, akıl eksilir 
ve kişi olmayacak şeyleri ummaya başlar. Bunun varacağı son nokta ise 
deliliktir. O zaman âşık ya intihar eder ya kederinden ölür ya da maşu-
kunu bularak sevincinden ölür.

•  (Elde edilecek) bilgi çok, ömür ise kısadır. Hangi bilginin küçük bir 
miktarı, seni o alanda daha ileriye taşıyacaksa sen o bilgiyi öğrenmeye 
bak.

•  Hastaya arzuladığı şeyden biraz vermek, arzulamadığı her şeyi almasın-
dan daha yararlıdır.
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وقــال: لا ينبغــي للعاقــل أن تكــون علــة صديقــه، وإن طالَــتْ، آلــمَ لــه مــن 
ــه. تعاهــده ل

وكان يقــول: العلــم روح والعمــل بــدن، والعلــم أصــل والعمــل فــرع، والعلــم 
والــد والعمــل مولــود؛ وكان العمــل لمــكان العلــم، ولــم يكــن العلــم لمــكان 

العمــل.

وكان يقــول: العمــل خــادم العلــم، والعلــم غايــة؛ والعلــم رائــدٌ، والعمــل 
مرســل. 

ــب، ويجتمــع فيــه مــوادّ مــن الحــرص.  وقــال: العشــق طمــعٌ يتولـّـد فــي القل
فكلمــا قــوى زاد صاحبــه فــي الابتهــاج واللجــاج وشــدّة القلــق وكثــرة الســهر؛ 
وعنــد ذلــك يكــون احتــراق الــدم واســتحالته إلــى الســوداء والتهــاب الصفــراء 
وانقلابهــا إلــى الســوداء. ومــن طغيــان الســوداء فســادُ الفكــر، ومِــنْ فســاد الفكــر 
تكــون الفدامــة ونقصــان العقــل ورجــاءُ مــا لا يكــون وتمنـّـى مــا لا يتــم حتــى 
يــؤدي ذلــك إلــى الجنــون. فحينئــذ ربمــا قتــل العاشــق نفســه، وربمــا مــات غمّــاً، 

ــى معشــوقه فيمــوت فرحــا. وربمــا وصــل إل

وقال: العلم كثير والعمر قصير، فُخذ من العلم ما بَلَّغَك قليلُه إلى كثيره.

وقال: إعطاء المريض بعض ما يشتهيه أنفع من أخذه بكل ما لا يشتهيه.



[9]

BİLGE PİSAGOR’UN HABERLERİ

Pisagor [Πυθαγόρας, Pütagoras] hakkında şu bilgiler aktarılmıştır:

Pisagor, yolculuk etmeyi, öldürene ve öldürülene dokunmaktan kaçın-
mayı gerekli görürdü. Duyuların mukaddes sayılmasını; adaletin ve bütün 
erdemlerin pratiğinin öğrenilmesini; hatalardan uzak durulmasını ve her 
şeyin doğasının öğrenilmesi için öncelikle insan tabiatının (atiyye) araştı-
rılmasını emrederdi.

Birbirini sevmeyi, ulvî ilimlerin açıklamaları ile edeplenmeyi, günahlar-
la mücadele etmeyi, nefsi korumayı, cihad etmeyi öğrenmeyi, çokça oruç 
tutmayı, ilim meclislerinde oturmayı, kitap okumayı alışkanlık hâline ge-
tirmeyi ve erkeklerin erkeklere, kadınların ise kadınlara öğreticilik yapma-
sını emrederdi.

Güzel konuşmayı ve krallara öğüt vermeyi salık verirdi.

İlahiyatçı (metafizikçi) filozofların görüşüne uygun olarak nefsin ölüm-
süz olduğunu ve daha sonra iyiliklerinin mükâfâtını, kötülüklerinin ise 
cezasını göreceğini savunurdu.

İki gıdası vardı; bunlardan biri sayesinde aç kalmaz, diğeri sayesinde 
ise susuz kalmazdı. Düzenli olarak riayet ettiği bir davranış modeli vardı. 
Bundan dolayı gâh hasta, gâh iyi olmazdı. Ne aşırı kilo alıp şişmanlar, ne 
de kilo verip aşırı zayıf düşerdi. Mutedil bir ruh hâline sahipti; ne aşırı se-
vinir, ne aşırı üzülürdü. Kimse onu ne ağlarken, ne de gülerken görebilirdi. 
Arkadaşlarını kendine yeğlerdi.

“Arkadaşların mallarında ortaklık vardır, payları birbirinden ayrılma-
mıştır.” diyen ilk kişi odur. Bilgeliğini rumuzlarla ifade eder ve saklardı.

Bilmeceyi andıran sözlerinden birkaçı şunlardır:16

“Ölçüde aşırıya kaçma”; yani aşırılıktan uzak dur.

“Ateşi bıçakla canlandırma; çünkü bir kez onda ısınmıştır”; yani öfkele-
nen kişiyi iyice kamçılayacak söz söylemekten kaçın.

“Fakirin üzerine oturma”; yani tembel bir hayat sürme.
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أخبار فيثاغورس الحكيم

ذكــروا أنــه كان يــرى الســياحة واجتنــاب مماسّــة القاتــل والمقتــول، وأنــه 
ــمِ العمــل بالعــدل وجميــع الفضائــل، والكــف عــن  أمــر بتقديــس الحــواسّ وتعلُّ

الخطايــا، والبحــث عــن العطيــة الإنســية لتعــرف طبيعــة كل شــيء.

وأمــر بالتّحــابّ والتــأدب بشــرح العلــوم العلويــة ومجاهــدة المعاصي وعصمة 
ــة  ــى الكراســي والمواظب ــام، والقعــود عل ــار الصي ــاد، وإكث ــم الجه النفــوس وتعل

ــم الرجــالُ الرجــالَ والنســاءُ النســاءَ. علــى قرائــة الكتــب وأن يعلِّ

وأمر بجودة المنطق ومواعظ الملوك.

ــى رأي  ــابٍ عل ــوابٍ وعق ــي ث ــا فيمــا بعــد ف ــاء النفــس وكونه وكان يقــول ببق
الحكمــاء الإلٰهييــن.

وكان لــه غــذاءان: أحدهمــا لا يجــوع معــه، والآخــر لا يعطــش معــه. وكان قــد 
ألــزم نفســه عــادةً موزونــة، فلــم يكــن مــرة صحيحــاً ومــرةً ســقيماً، ولا كان مــرةً 
ــم يكــن يفــرح بإفــراط، ولا  يســمن ومــرةً يهــزُل. وكانــت نفســه لطيفــة جــداً. ول
م إخوانــه علــى  ــدِّ يحــزن بإفــراط، ولا رآه أحــدٌ قــط ضاحــكاً ولا باكيــاً. وكان يقَُ

نفســه.

وكان أوّل مــن قــال إن أمــوال الأخــلاءّ مشــاعة بينهــم غيــر مقســومة. وكان 
ــه ويســترها. ــز حكمت يرم

فمن ألغازه كان يقول:

»لا تعتَدِ في الميزان« أي اجتنب الإفراط.

ك النــار بالســكين لأنهّــا قــد حميــت فيهــا مــرةً« أى اجتنــب الــكلام  »ولا تحــرِّ
المحــرّض عنــد الغضــوب المغتــاظ.

و«لا تجلس على فقير« أي لا تعش في البطالة.
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“Aslanı bol ormana yaklaşma”; yani yoldan çıkmışların görüşlerine 
uyma.

“Kırlangıçlar yuva yapmaz”; yani atıp tutan ama yapmaya gelince bir iş 
beceremeyen insanlara uyma.

“Yük, (sadece) taşıyanın sırtına vurulmasın, taşımasına yardım edilsin”; 
yani kimse ibadet ve erdemler konusunda kendi yapması gereken işleri 
görmezlikten gelmesin.

“Yüzüklerin taşlarına meleklerin sembolleri işlenmesin”; yani dindarlı-
ğını ve ilâhî ilimlere ait sırlarını cahillerin yanında sergileme.

Pisagor’un Mnesarkhos [Μνησάρχος] adında bir babası vardı ve 
Sur halkındandı. İki de erkek kardeşi vardı. Büyüklerinin adı Eunomos 
[Ευνομος], diğerininki ise Tyrrhenos [Τυρρηνός] idi. Annesinin adı Busâ-
yes (?) idi. Samos halkından Ackayus (adında birinin kızıydı.)17

Sur şehrine Limenon, Yemkaron ve Sakmeron isimli üç kabile hâkim 
olup buraya yerleşince buranın yerli halkı sürgün edildi. Sürgün edilenler 
arasında Pisagor’un babası da vardı. Bir göl kenarında (veya Buhayra ya da 
Bahira adında bir yerde) bir süre oturduktan sonra geçimini sağlayabilmek 
maksadıyla Samos’a yerleşti ve orada halktan büyük ilgi gördü. Oradan 
İtalya’ya18 yolculuğu sırasında sıkıntısını atıp rahatlasın diye Pisagor’u da 
yanına aldı. Çünkü oranın çok güzel bir havası ve verimli toprakları vardı. 
Nakledildiğine göre Pisagor, İtalya’nın bu güzel yanını küçüklüğünde gör-
düğü için daha sonra yine oraya dönerek yerleşmiştir.

Mnesarkhos Sur’dan ayrıldıktan sonra çocukları Eunomos, Tyrrhenos 
ve Pisagor’la beraber Samos’a yerleşti. Samos’un yönetimini elinde bulun-
duran Androgolos, Pisagor’u evlat edindi ve onun bakım masraflarını üst-
lendi. Çünkü o, kardeşlerinin en genci idi ve yaşının küçüklüğü sebebiyle 
edebiyat, dil ve musiki öğrenmeye diğerlerinden daha yatkındı. Gençliğe 
adım atınca matematik, geometri ve astronomi öğrenmesi için babası onu 
Milet’e göndererek Filozof Anaksimandros’a teslim etti.

Pisagor bu iki sanatı sağlam bir şekilde öğrenince bilimlere ve hikme-
te karşı düşkünlüğü arttı ve bu amaçla birçok ülke dolaştı. Keldânîler’in 
diyarına, Mısır’a ve başka yerlere gitti. Mısır’da kâhinlerle görüşerek onlar-
dan hikmet öğrendi. Mısırlıların dilini üç ayrı yazı stili ile güzelce kavradı.

5

10

15

20

25

30



5

10

15

20

│ مختار الحكم117

و »لا تمرّ بغياض الليوث« أي لا تقتد برأي المَرَدة.

و«لا تعمــر الخطاطيــف البيــوت« أي لا تقتــدوا بأصحــاب الطَّرْمــذة غيــر 
لألســنتهم. المالكيــن 

ــل  ــه« أي لا يغف ــى حمل ــان عل ــه لكــن يعُ ــى الْحِمْــل علــى حامل و »أن لا يلُْقَ
ــل. ــي الطاعــات والفضائ أحــد أعمــال نفســه ف

و »أن لا تلبــس تماثيــل الملائكــة علــى فصــوص الخواتيــم« أي لا تجهــر 
بديانتــك وأســرار العلــوم الإلهيــة عنــد الْجُهّــال.

وكان لفيثاغــورس أبٌ اســمه منيســارخوس مــن أهــل صــور. وكان لــه أخََــوان 
اســم الأكبــر منهمــا أونوســطوس، والآخــر طورينــوس. وكان اســم أمّــه بوثايــس 

(بنــت رجــل اســمه) أجقايــوس مــن ســكان ســاموس.

وســقمرون  ويمقــرون  ليمنــون  قبائــل:  ثــلاث  صــور  علــى  غلــب  ولمّــا 
فاســتوطنوها وجــلا منهــا أهلهــا جــلا والــدُ فيثاغــورس فيمــن جلا وســكن البحيرة 
وســافر منهــا إلــى ســاموس ملتمســاً كســباً فأقــام بهــا مكرّمــاً. ولمــا ســافر منهــا إلــى 
ايطاليــا أخــذ فيثاغــورس معــه ليتفــرج بهــا لأنهــا كانــت طيّبــة جــداً كثيــرة الخصــب. 

فذكــروا أن فيثاعــورس إنمــا عــاد إليهــا فســكنها لمــا رأى مــن طيبهــا أوّل مــرّة.

أولاده:  ومعــه  ســاموس  ســكن  صــور  عــن  منيســارخوس  جــلا  ولمــا 
أونوســطوس وطورينــوس وفيثاغــورس. فتبنـّـى أندروقلــوس رئيــس ســاموس 
ــم  بفيثاغــورس وكفلــه لأنــه كان أحــدث الإخــوة وأســلمه مــن صغــره إلــى تعلُّ
ــى  ــى مليطــون وأســلمه إل ــه إل الآداب واللغــة والموســيقى. فلمــا التحــى وجــه ب

والنجــوم. والمســاحة  الهندســة  ليعلّمــه  الحكيــم  أناكســيماندروس 

فلمّــا أحكــم فيثاغــورس هاتيــن الصناعتيــن اشــتد حبُّه للعلوم والحكمة فســافر 
إلى بلدانٍ شتى طالباً لذلك. فورد على الكلدانيين والمصريين وغيرهم، ورابط 
 الكهنة بمصر وتعلّم منهم الحكمة. وحذق لغة المصريين بثلاثة أصناف من الخط:
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Bu yazı stilleri, halkın yazısı, seçkin sınıf olan kâhinlerin şifreli yazısı ve 
kralların yazısıdır.

Arakalya’ya yani Herakle’ye gidince oranın kralıyla; oradan da Bâbil’e 
giderek Keldânîlerin [Χαλδαιών] yöneticisi ile bağlantı kurdu. Zaraba-
ta’nın [Ζαράβατε] öğrencisi olarak ondan Sıddîkîlerin neler yapması ge-
rektiğini talim etti, ayrıca fizik okudu ve ilk ilkesinin (arke) ne olduğunu 
öğrendi.

Birçok yer dolaşıp milletleri tanımış ve hepsinden bilgiler derlemiş ol-
duğu için Pisagor’un bilgeliği el üstünde tutulmuş ve bilgeliği sayesinde 
birçok kişinin doğru yolu bulması ve hatalarından dönmesi sağlanmıştır.

Daha küçükken Suriye’nin Dilon şehrinde Süryani19 bilge Ferekidis’e 
[Φερεκύδης, Fereküdes] rastlamıştı. Sonra Ferekidis oradan ayrılıp Sa-
mos’a yerleşmiş ve orada ağır bir hastalığa yakalanarak bitlenmişti. Has-
talık iyice ilerleyip durumu kötüleşince öğrencileri onu Efes’e götürdü. 
Hastalığı daha da artınca Efes halkından kendisini o şehirden başka bir 
yere götürmelerini rica etti ve onu Manisa’ya götürdüler. Ölünceye kadar 
öğrencileri onun hizmetini gördüler ve ölünce onu defnederek kabir taşına 
hikâyesini yazdılar.

Bunun üzerine Pisagor Samos şehrine dönerek orada “Karavkolyo” 
adıyla tanınan metafizikçi filozof Armudamantlis’in öğrencisi oldu. Ay-
rıca orada “Efrofolim” adıyla tanınan bilge Armudamanis’le de [muh-
temelen Hermodamas] karşılaştı ve bir süre onunla ilişkisini sürdürdü. 
Samos’un idaresi zalim Polykrates’in eline geçince Pisagor Mısır’daki kâ-
hinlerle buluşup görüşmek istedi ve Polykrates’ten bu konuda kendisine 
yardımcı olmasını istedi. O da Mısır kralı Amasis’e bir mektup yazarak 
Pisagor’un arzusunu ona bildirdi ve onun yakın arkadaşlarından oldu-
ğunu belirterek isteklerinin yerine getirilmesini ve güzelce ağırlanmasını 
rica etti. Amasis, Pisagor’u güzel bir şekilde karşılayarak başkâhine onun 
isteğini içeren bir mektup yazdı. Bunun üzerine Pisagor, günümüzde 
“Ayn-Şems” adı ile bilinen Şems şehrine, Mısır kralının mektubu ile var-
dı. Kendisini orada hoş karşıladılar. Onu bir süre imtihana tâbi tuttular; 
ne var ki en ufak bir eksiklik ve kusur bulamadılar. Bunun üzerine imti-
hana tâbi tutmaları için onu Memphis (Münif ) kâhinlerine gönderdiler.
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خط العامة، وخط الخاصّة وهو خط الكهنة المختصر، وخط الملوك.

وعندمــا كان فــي أراقليــا –يعنــي هرقلــة– كان مرابطــاً لملكهــا. ولمــا صــار 
إلــى بابــل رابــط رؤســاء خالدايــون ودرس علــى زراباطــا فبصّــره بمــا يجــب علــى 

الصدّيقيــن وأســمعه ســماع الكيــان وعلّمــه أوائــل الــكل (أيمّــا هــي).

فمــن ذلــك فضّلــت حكمــة فيثاغــورس وبــه وجــد الســبيل إلــى هدايــة الأمــم 
وردّهــم عــن الخطايــا لكثــرة مــا اقتنــى مــن العلــوم مــن كل أمّــةٍ ومــكان.

وورد علــى فاراقوديــس الحكيــم الســريانى فــي بدايــة أمــره فــي مدينــة اســمها 
ديلــون مــن ســورية؛ وخــرج عنهــا فاراقوديــس فســكن ســاموس. وكان قــد عَــرَض 
لــه مــرضٌ شــديد حتــى إن القمــل كان ينتعــش فــي جســمه. فلمــا عظــم بــه وســاء 
ــى أهــل  ــه رغــب إل ــك علي ــد ذل ــى أفاســوس، ولمــا تزاي ــذه إل ــه تلامي ــواه حمل مث
أفاســوس وأقســم عليهــم أن يحملــوه مــن مدينتهــم. فأخرجــوه إلــى ماغانيســيا. 

وعنــي تلاميــذه بخدمتــه حتــى مــات، فدفنــوه وكتبــوا قصّتــه علــى قبــره.

ورجــع فيثاغــورس إلــى مدينــة ســاموس ودرس بعــده علــى ارموذامانطليــس 
الحكيــم البهــيّ المتألــه المكنــى بـــ »قراوقوليــو« بمدينــة ســاموس. ولقــي بهــا 
أيضــاً ارموذامانيــس الحكيــم المكنــى افروفوليــم، فرابطــه زمانــاً. وكانــت طرُانــة 
ســاموس صــارت لفولوقراطيــس الاطــرون، واشــتاق فيثاغــورس إلــى الاجتمــاع 
بالكهنــة الذيــن بمصــر، فابتهــل إلــى فولوقراطيــس أن يكــون لــه علــى ذلــك معينــاً 
فكتــب لــه إلــى أماســيس ملــك مصــر كتابــاً يخبــره بمــا تــاق إليــه فيثاغــورس 
ويعُْلمــه أنــه صديــق مــن أصدقائــه ويســأله أن يجــود عليــه بالــذي طلــب وأن 
يتحنّــن عليــه. فأحســن أماســيس قبولَــه. وكتــب لــه إلــى رؤســاء الكهنــة بمــا أراد. 
فــورد علــى أهــل مدينــة الشــمس – وهــي المعروفــة فــي زماننــا بـــ »عيــن شــمس« 
– يكتــب ملكهــم، فقبلــوه قبــولاً كريهــاً وأخــذوا فــي امتحانــه زمانــاً فلــم يجــدوا 
 عليــه نقصــاً ولا تقصيــراً. فوجّهــوا بــه إلــى كهنــة منــف كــى يبالغــوا فــي امتحانــه



│120 BİLGE PİSAGOR’UN HABERLERİ - Hikmetli Sözler

Onlar onu iyi karşılamadılar ve inceden inceye imtihana tâbi tuttular. Ama 
onlar da onun hiçbir açığını bulamadılar. Bunun üzerine imtihan için onu 
Diyosbolis halkına gönderdiler. Onlar da onu reddetmek için hiçbir çıkar 
yol bulamadılar. Ona Yunan kanunlarına aykırı çok ağır yükümlülükler 
yüklediler. Onun bu yükümlülükleri kabul etmeyeceğini ve böylece onu 
geri çevirmek ve isteğini yerine getirmemek için bir fırsat yakalamayı umu-
yorlardı. Ama o bütün bunları kabul ederek layık-ı vech ile yerine getirdi. 
Bütün bunlardan sonra Pisagor’a daha da hayran oldular. Mısır’da onun 
takvası dillere destan oldu. Bunu duyan Amasis, Rableri için kestikleri kur-
banlar ve Mısırlıların kestiği diğer kurbanlar konusunda onu yetkili kıldı. 
Bu paye daha önce yabancı hiç kimseye verilmemişti.

Sonra Pisagor, Mısır’dan ayrılarak ülkesine döndü ve anne-babasının 
bulunduğu şehirde öğretim için bir okul kurdu. Samos halkı gelerek onun 
bilgeliklerini öğreniyorlardı. Antaron [ἄνταρον] şehrinin dışında da öğ-
retisi için özel bir toplantı yeri olmak üzere bir mağara hazırladı. Birkaç 
öğrencisi ile vaktinin çoğunu orada geçirmeye başladı.

Kırk yıl böyle geçip -uzun süre liderlik yapan- Polykrates’in tiranlığı 
uzun sürünce bilge bir kişinin böyle bir zorbanın yönetimi ve despotluğu 
altında daha fazla kalamayacağına kanaat getirerek İtalya’ya taşındı. Ora-
dan da Kroton’a gitti. Kroton halkı, onun görünüş ve düşüncedeki gü-
zelliğini, şerefini, geniş ilmini, sağlıklı (düzenli) yaşantısını, zenginliğiyle 
beraber güzel ahlâkını, bütün hasletlerindeki yetkinliğini ve her türlü er-
deme sahip olduğunu görünce bilgisi karşısında ona gönülden boyun eğ-
diler. Onları kadim varlıkların günahsızlığı hususunda ikna etti, nefislerini 
doğru yola iletti, onlara vaazlar verdi ve yöneticilerine gençler için hikemî 
âdâb kitapları yazdırmalarını ve bunları onlara öğretmelerini salık verdi. 
Kadın erkek herkes onun meclisinde bir araya gelip vaazlarını dinleyerek 
bilgeliğinden istifade ediyorlardı. Böylece orada şanı yürüdü gitti ve şehrin 
halkından birçok kişiye değişik bilimlerde beceri kazandırdı. Ünü öylesine 
yayıldı ki Yunanlı olmayan [βάρβαροι, barbarroy, barbarlar] birçok kral, 
bilgeliğinden istifade etmek ve ilminden bir nebze kazanabilmek amacıyla 
onu dinlemeye geldi.
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ــاً ولا  ــه معتب ــم يجــدوا علي ــه) فل ــة واســتقصوا امتحان ــى كراهي ــولا عل ــوه قب (فقبل
أصابــوا لــه عثــرة. فبعثــوا بــه إلــى أهــل ديوســبولس ليمتحنــوه فلــم يجــدوا عليــه 
طريقــاً ولا إلــى إدحاضــه ســبيلا. فعرضــوا عليــه فرائــض صعبــة مخالفــة لفرائــض 
اليونانييــن كيمــا يمتنــع مــن قبولهــا فيدحضــوه ويحرمــوه طلبــه؛ فقبــل ذلــك وقــام 
بــه، فاشــتدّ إعجابهــم منــه. وفشــي بمصــر ورعــه حتــى بلــغ ذكــره إلــى أماســيس 
فأعطــاه ســلطاناً علــى الضحايــا للــرب تعالــى وصيــره علــى ســائر قرابينهــم ولــم 

يعُْــطَ ذلــك لغريــبٍ قــط. 

ــه  ــة أبوي ــه بمدين ثــم مضــى فيثاغــورس مــن مصــر راجعــاً إلــى بــلاده، وبنــى ل
منــزلاً للتعليــم. فــكان أهــل ســاموس يأتــون إليــه ويأخــذون مــن حكمتــه. وأعــدّ لــه 
خارجــاً مــن تلــك المدينــة أنطــرون جعلــه مجمعــاً خاصّــاً لحكمتــه، فــكان يرابطــه 

مــع قليــلٍ مــن أصحابــه أكثــرَ أوقاتــه.

ولمــا أتــت عليــه أربعــون ســنة وتمــادت طرُانــة فولوقراطيــس – وكان قــد 
اســتخلفه عليهــم حينــاً طويــلاً واســتكفاه – ففكــر ورأى أنــه لا يحســن بالمــرء 
الحكيــم المُكْــث علــى لــزوم الطرانــة والســلطان والغشــم. فرحــل إلــى إيطاليــا 
وســار منهــا إلــى قروطونيــا ودخلهــا. فــرأى أهلُهــا حُسْــنَ منظــره ومنطقــه ونبُْلــه 
فــي جميــع خصالــه  مــع كثــرة يســاره وتكاملــه  وســعة علمــه وصحــة ســيرته 
واجتمــاع الفضائــل كلّهــا لــه. فانقــاد لــه أهــل قروطنيــا انقيــاد الطاعــة العلميــة، 
وأمــر  بالصالحــات  ووعظهــم  نفوسَــهم،  وهَــدَى  القدمــاء،  عصمــة  فألزمهــم 
ــة وتعليمهــم إيَّاهــا. وكان  ــة أن يضعــوا لأحــداث كتــب الآداب الحكمي الأراكن
الرجــال والنســاء يجتمعــون إليــه ليســمعوا مواعظــه وينتفعــوا بحكمتــه. فعظــم 
مجــده و كبــر شــأنه، وصَيَّــر كثيــراً مــن  أهــل تلــك المدينــة مهــرة بالعلــوم. وانتشــر 
خبــره حتــى إن عامــة ملــوك البربــر وردوا عليــه ليســمعوا حكمتــه ويســتوعبوا مــن 

علمــه.
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Pisagor İtalya ve Sicilya’nın birçok şehrini gezip dolaştı. Hepsinde zu-
lüm egemendi. Kroton, Syracusa, Agrigenta, Roma, Tauromenion ve diğer 
birçok şehir halkından pek çok kişi onun dinleyicisi ve bağlısı oldu. Böy-
lece Pisagor fitneyi onlardan ve nesillerinden uzun yıllar geri dönmeyecek 
şekilde söküp attı. Konuşması her türlü kötülüğü giderirdi. Kentoropia 
yöneticisi Symmachos, onun bilgeliğini ve öğütlerini dinleyince yönetimi 
terk ederek mallarının bir kısmını kardeşine, bir kısmını da şehir halkına 
bıraktı. Nakledildiğine göre Fermes (?) ırkından olan Foso kralı Banos, 
Pisagor’un neslinden geliyordu. Kroton’da iken Pisagor’un hiç evlenmemiş 
bir kızı vardı. Şehrin bekâr kızlarına dinlerinin farz ve sünnet gibi kural-
larını, helal ve haramlarını öğretirdi. Yaşlı eşi de diğer kadınları eğitirdi. 
Pisagor ölünce mümin Dimitrios, bilgenin evini Kroton halkı için bir ta-
pınak yapmıştır.

Nakledildiğine göre Pisagor, İran Kisra’sı Kiros döneminde genç yaştay-
dı. Kiros tahtta tam otuz yıl kalmıştı. Ondan sonra Pisagor henüz hayatta 
iken oğlu Kambises tahta geçti. Pisagor, altmış yıl Samos’ta kaldıktan sonra 
İtalya’ya, oradan da Kroton’a gitti ve orada sekiz yıl kaldı. Kroton’da karı-
şıklık çıkınca Metapontios’a [Μεταποντιος] giderek orada da beş yıl kadar 
yaşadıktan sonra öldü.

Kahvaltısı bal ve tereyağı; akşam yemeği arpa ekmeği ile çiğ ve pişmiş 
baklagiller idi. İnandığı dinin büyüklerinin kestikleri kurban eti dışında 
et yemezdi. Tapınakta kurban kesim işlerini üstlenip başkâhin olunca aç 
ve susuz bırakmayan gıdalar yemeye başladı. Birisi, onu dinlemek için ya-
nına gelince konuşmasında iki üsluptan birini tercih ederdi. Ya görüşünü 
temellendirme ve delillendirme cihetine giderdi ya da öğüt verme yolunu 
seçerdi. Öğretimde de iki ayrı üslubu vardı.

Bir ara bir yere yolculuğa çıkacaktı. Ayrılmadan önce dostlarıy-
la vedalaşmak istedi. Milon adında birinin evinde toplandılar. Der-
ken Kroton halkından Folon adında bir adamın saldırısına uğradı-
lar. Bu adam, mevki sahibi ve zengin biri olduğu için insanlara sata-
şır, huzuru bozar ve bu zalimce davranışlarından da gurur duyardı. 
Önceden Pisagor’un yanına gelmiş ve kendini övmeye başlamıştı.
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ثــم إن فيثاغــورس جــال فــي مــدن إيطاليــا وســقليا، وكان الجــور والتمــرد قــد 
غلــب عليهــم؛ فصــاروا ســمّاعيه وصديقيــه مــن أهــل قروطونيــا وأهــل سوراقوســيا 
وأهــل أقراجانطــا والــروم وأهــل طافرومانيــون وغيــر ذلــك واســتأصل الفتنــة منهم 
ومــن نســلهم إلــى أحقــاب كثيــرة. وكان منطقــه طــارداً لــكل مُنكَــر. ولمــا ســمع 
حكمتــه ومواعظــه ســيماخوش، أطــرون والــي قانطروبيــا خــرج مــن ملكــه وخلــف 
أموالــه بعضهــا لأخيــه، وبعضهــا لأهــل مدينتــه. وذكــر أن بانــوس الذي كان جنســه 
مــن فرمــس، وكان ملــك فوثــو، كان مــن ولــد فيثاغــورس. وكان لفيثاغــورس وهو 
بأقروطونيــا بنــتٌ بتــول، وكانــت تعلّــم عــذارى المدينــة شــرائع الديــن وفرائضــه 
وسُــنَنه مــن حلالــه وحرامــه. وكانــت أيضــاً العجــوز زوجتــه تعلّــم ســائر النســاء. 
ولمــا توفّــي فيثاغــورس عمــد ديميطريــوس المؤمــن إلــى منــزل الحكيــم فجعلــه 

هيــكلاً لأهــل قروطونيــا. 
وذكــروا أن فيثاغــورس كان علــى عهــد كــورش ملــك الفــرس حدثــاً – وكان 
ملكــه ثلاثيــن ســنة، وملــك بعــده ابنــه قامبســيون (وفيثاغــورس فــي الحيــاة). وإن 
فيثاغــورس لبــث بســاموس ســتين ســنة ثــم ســافر إلــى إيطاليــا ثــم توجــه منهــا إلــى 
قروطونيــا وأقــام بهــا ثمانــي ســنين؛ وإنــه لمــا هــاج عليــه بهــا ذلــك الهيــج رحــل 

منهــا إلــى ماطابونطيــون فمكــث بهــا خمــس ســنين وتوفــي.
وكان غــذاؤه عســلاً وســمناً، وعشــاؤه خُبْــزَ قاجْخُــرن وبقــولاً نيئــة ومطبوخــة. 
ولــم يكــن يــأكل مــن اللحــم إلاّ مــا كان مــن أضحيــة كهونتــه ممــا كان يقــرّب الّل 
تعالــى. فلمــا أن رأس علــى الهيــاكل وصــار رئيــس الكهنــة جعــل يتغــذى بالأغذيــة 
عــة وغيــر المعطشــة. وكان إذا ورد عليــه وارد ليســمع كلامــه يكلمــه  غيــر المجوِّ
علــى أحــد وجهيــن: إمــا بالاحتجــاج والــدراس، وإمــا بالموعظــة والمشــورة، 

فــكان لتعليمــه شــكل ذو فنيّــن.
بنفســه  أصحابــه  يؤنــس  أن  فــأراد  الأماكــن  بعــض  إلــى  ســفر  وحضــره 
قبــل فراقهــم فاجتمعــوا فــي بيــت رجــلٍ يقــال لــه ميلــون فبيْنَــا هــم فــي البيــت 
مجتمعــون إذ هجــم عليهــم رجــل مــن أهــل قروطونيــا اســمه فولــون كان لــه 
ويتمــرّد  النــاس  علــى  بذلــك  يســتطيل  وكان  عظيــم،  ومــال  وحســب  شــرف 
 عليهــم ويغتــر بالجــور. وكان قــد دخــل علــى فيثاغــورس وجعــل يمــدح نفســه.
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Bunun üzerine Pisagor, arkadaşlarının yanında onu paylamış ve ona nef-
sini arındırmanın yolunu anlatmıştı. Pisagor’un bu yaptığı Folon’un çok 
ağırına gittiği için arkadaşlarını toplamış ve onların yanında Pisagor’a iftira 
atarak onun kâfir olduğunu söylemiş, onu ve öğrencilerini öldürmek için 
arkadaşlarıyla anlaşmıştı.

Adam, bu saldırısı sonucunda onlardan kırk kişiyi öldürdü, geriye kalan-
lar kaçtı. Kimileri yakalanıp öldürüldü, kimileri de gözden kaybolup saklan-
dı. Jurnallenip aranmaları bir süre daha devam edince Pisagor’un öldürül-
mesinden endişe ettiler. Bir grup ayarlayarak geceleyin Pisagor’u o şehirden 
çıkardılar. Bazılarını ona eşlik etmek üzere görevlendirerek onu Kavlonya’ya 
oradan da Lokros’a ulaştırdılar. Ama hakkındaki çirkin suçlamalar, Lokros 
halkına kadar geldi. Onlar da büyüklerini göndererek Pisagor’a şunu söyledi-
ler: “Pisagor! Gördüğümüz kadarıyla sen bilge bir adamsın ama hakkındaki 
suçlamalar çok çirkin. Biz kanunlarımızda seni öldürmek için bir sebep bula-
mıyoruz. Biz, kanunlarına bağlı olan bir halkız. (Bundan dolayı seni öldüre-
meyiz.) İyisi mi biz seni misafir edelim, yol ihtiyaçlarını da karşılayalım. Sen 
de bizim ülkemizi terk et ve böylelikle de kurtulmuş ol.” dediler.

Bunun üzerine Pisagor, Taranta’ya (Toronto?) gitti. Orada hiç beklemediği 
bir anda Kroton’dan bir grupla karşılaştı. Az kalsın onu ve arkadaşlarını boğaz-
layacaklardı. Bu nedenle hemen Mitabontion’a gitti. Onun yüzünden ülkede 
büyük karışıklıklar çıktı ve bölge halkı bu olayları uzun yıllar unutamadı.

Sonra Pisagor arkadaşlarıyla birlikte, “Mevson [Μουςῶν, ilahlar] tapı-
nağı” adındaki bir mabede sığındı ve orada hiç yemek yemeden tam kırk 
gün kaldı. Bunun üzerine tapınağı ateşe verdiler. Arkadaşları tapınağın ate-
şe verildiğini fark edince bedenleriyle Pisagor’u korumak için onu ortala-
rına alarak çepeçevre kuşattılar. Fakat tapınaktaki yangın iyice büyüyünce 
aşırı sıcak ve havasızlık yüzünden bilge, kendinden geçerek düşüp öldü. 
Sonra yangın iyice büyüyerek hepsini kuşattı ve tamamı yanarak öldüler. 
Onların ölüm sebebi işte budur.

Nakledildiğine göre Pisagor, 280 eser kaleme almış ve birçok öğrenci 
yetiştirmiştir. Yüzüğünün taşında şu yazı vardı: “Sürekliliği olmayan şer, 
sürekliliği olmayan hayırdan daha iyidir.” Bu söz şu anlama geliyordu: Son 
bulması beklenen şer, son bulmasından korkulan hayırdan daha haz verici-
dir. Kuşağında da şu yazı vardı: “Susmak, pişmanlıktan kurtuluştur.”
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فزجــره بيــن يــدى جلســائه وأشــار عليــه باكتســاب خــلاص نفســه. فاشــتد غيــظ 
فولــون عليــه. فجمــع أخــلاءه وقــذف فيثاغــورس عندهــم ونســبه إلــى الكفــر 

ووافقهــم علــى قتلــه وأصحابــه.

ولمــا هجــم عليهــم قتــل منهــم أربعيــن إنســاناً وهــرب الباقــون فمنهــم مــن 
ــل، ومنهــم مــن أفلــت واختفــى. ودامــت الســعاية بهــم والطلــب لهــم،  أدُْرِك فقُتِ
وخافــوا علــى فيثاغــورس مــن القتــل، فأفــردوا لــه قومــاً منهــم واحتالــوا لــه حتــى 
ــى  ــوه إل ــى أوصل ــل ووجهــوا معــه بعضهــم حت ــة باللي أخرجــوه مــن تلــك المدين
قاولونيــا ومــن هنــاك إلــى لوقــروس. فانتهــت الشــناعة فيــه إلــى أهــل المدينــة 
ــم فيمــا  ــا فيثاغــورس فحكي ــت ي ــا أن ــه: »أمَّ ــوا ل ــه مشــايخ منهــم فقال فوجّهــوا إلي
ــا لا نجــد فــي نواميســنا مــا يلزمــك  نــرى؛ وأمــا الشــناعة عنــك فقبيحــة جــداً؛ لكنّ
القتــل، ونحــن متمســكون بشــرائعنا فخــذ مِنّــا ضيافتــك ونفقــة  لطريقــك وارحــل 

ــا تَسْــلَمْ.« عــن بلدن

فرحــل عنهــا إلــى طارنطــا، ففاجــأه هنــاك قــومٌ مــن أهــل قروطونيــا فــكادوا 
أن يخنقــوه وأصحابــه. فرحــل إلــى ميطابونطيــون، وتكاثــرت الهيــوج فــي البــلاد 

بســببه، حتــى صــار يذكــر ذلــك أهــل تلــك البــلاد ســنين كثيــرة.

فيــه  فتحصّــن  الموسُــن  هيــكل  المســمى  الأســنان  هيــكل  إلــى  انحــاز  ثــم 
. فضربــوا الهيــكل الــذي كان فيــه  وأصحابــه ولبــث فيــه أربعيــن يومــاً لــم يتغــذَّ
بالنــار. فلمــا أحــسّ أصحابــه بذلــك عمــدوا إليــه فجعلــوه فــي وســطهم وأحدقــوا 
بــه ليوقّــوه النــار بأجســامهم. فعندمــا امتــدت النــار فــي الهيــكل واشــتد لهبهــا 
ــاً. ثــم إن تلــك  غُشِــي علــى الحكيــم مــن ألــم حرارتهــا ومــن الخــواء فســقط ميت

الآفــة عمتهــم أجمعيــن فاحترقــوا كلهــم؛ وكان ذلــك ســبب موتهــم.

وذكــروا أنــه صنــف مائتيــن وثمانيــن كتابــا؛ً وخَلّــف مــن التلامــذة خلقــاً كثيــراً. 
وكان نقــش فــص خاتمــة: »شــرٌّ لا يــدوم خيــرٌ مــن خيــرٍ لا يــدوم« أى شــرّ ينتظــر 
زوالــه ألــذُّ مــن خيــر ينتظــر زوالــه؛ وعلــى منطقتــه: »الصمــت ســلامة مــن الندامــة.« 
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Pisagor’un Hikmetli Sözleri ve Âdâbı

Pisagor’a nispet edilen hikmetli sözlerden bir kısmı şunlardır:

•  Bizi ilk yaratan Allah olduğu gibi canlarımız da Allah’a dönecektir.

•  Allah’ı tanımak istersen himmetini insanları tanımaya sarf etme; çünkü 
Allah’ı birkaç (basit) söz ile tanıyabilirsin.

•  Allah katında değerli olan şey, bilgenin söyledikleri değil, yaptıklarıdır.

•  Hikmet, sadece Allah’a aittir. Bu sebeple hikmeti sevmek Allah’ı sev-
mekle eşdeğerdir. Allah’ı seven O’nun sevdiklerini yapar. O’nun sevdik-
lerini yapan ise O’na yaklaşır. O’na yaklaşan ise kurtuluşa erer.

•  [Kişi], Allah’a sunduğu kurbanlar ile O’na ikramda bulunmuş olmaz. 
Fakat Allah’a layık-ı vech ile inanmak, O’na verilen değerin bir göster-
gesi olarak yeterlidir.

•  Allah hakkında söylenen çokça söz, insanın O’nu hakkıyla tanıyamadı-
ğının emaresidir.

•  Beden veya nefse ait eylemlerden her ne yaparsan yap bütün davranış ve 
düşünceleri gören Allah’a yakın olduğunu hatırından çıkarma. Böylece 
hiç bir şeyi gözünden kaçırmayan o zâttan utanıp (ona göre hareket 
edersin). Bu, Allah’a karşı sonsuz bir güven duyuyorsan böyle olur.

•  Sadece sözlerinde değil, yaptıklarında da değerli şeylere sahip ol ki Al-
lah’ın bizden beklediği gibi olasın. Zaten biz bunun için yaratılmışız.

•  Allah’ı gözeten bilge insan, Allah katında tanınır. Bundan sonra hiç 
kimse onu tanımasa da olur!

•  Yeryüzünde arınmış bir ruhtan başka hiçbir şey Allah’a yaraşır değildir.

•  İnsanın değerli şeyler konuşması elbette ki çok faydalıdır. Bunu yapa-
mıyorsa bari yapabilene kulak versin.

•  Ne tek başınayken, ne de başkalarının yanında çirkin bir iş yapma. Baş-
kalarından çok kendinden utan.

•  Malla ilgili amacın, onu helalinden kazanmak ve aynı şekilde harcamak 
olsun.
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حكمه وآدابه

قــال: كمــا أن بــدء خلقنــا ووجودنــا مــن الّل ســبحانه وتعالــى، هكــذا ينبغــي أن 
تكــون نفوســنا منصرفــة إلــى الّل.

وقــال: إن أحببــت أن تعــرف الّل ســبحانه وتعالــى، فــلا تصــرف عنايتــك إلــى 
معرفــة النــاس، فإنــه قــد يمكنــك أن تعــرف الّل باليســير مــن الكلــم.

وقال: ليس لسان الحكيم متقدّماً عند الّل تعالى ذكره بالتكرمة، لكن أفعاله.
وقــال: الحكمــة لل خالصــة فمحبّتهــا متّصلــة بمحبــة الّل تعالــى، ومــن أحــبّ 
الّل تعالــى عمــل بمحابّــه. ومــن عمــل بمحابـّـه قَــرُب منــه؛ ومــن قَــرُب منه نجــا وفاز.

وقــال: ليــس الضحايــا والقرابيــن كرامــات الّل تعالــى ذكــره، لكــن الاعتقــاد 
ــه. ــه فــي تكرمت ــه هــو الــذي يكتفــى ب الــذي يليــق ب

وقال: الأقوال الكثيرة في الّل تعالى علامة تقصير الإنسان عن معرفته.
وقــال: أخَْطِــر ببالــك فــي كل وقــت تفعــل فيــه أحــد أفعــال الجســم أو النفــس 
– قُــرْبَ الّل تعالــى المشــاهد لجميــع الأعمــال والأفــكار؛ فإنــك بســرعةٍ تســتحيي 

مِمّــن لا تفوتــه رؤيــة شــيء. وهــذا يكــون إذا كان علــى الّل اعتمــادك.
وقــال: احْــظَ بالأشــياء النفيســة الجليلــة بالفعــل لا بالقــول، حتــى تكــون كمــا 

يريــده الّل تعالــى منّــا ولــه خلقنــا.
وقــال: الإنســان الحكيــم المراقــب لل تعالــى هــو عنــد الّل معــروف. فلهــذا لا 

ينــدم متــى لــم يكــن معروفــاً عنــد جميــع النــاس. 
وقال: ليس لل تعالى في الأرض موضعٌ أولىٰ به من النفس الطاهرة.

وقــال: مــا أنفــع للإنســان أن يتكلــم بأشــياء الجليلــة النفســية، فــإن لــم يمكنــه 
فليســمع قائلهــا.

وقــال: احــذر أن تركــب قبيحــاً مــن الأمــر لا فــي خلــوة ولا مــع غيــرك وليكــن 
اســتحياؤك مــن نفســك أكثــر مــن اســتحيائك مــن كل أحــد.

وقال: ليكن قصدك في المال اكتسابه من الحلال وإنفاقه في مثله.
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•  Bir yalan duyunca sabretmeye gayret et.

•  Bir şeyi yapmadan önce iyi düşün ki yaptığın şey eleştirilmesin.

•  Beden sağlığını ihmâl etmemelisin; yemede, içmede, cinsellik ve sporda 
ölçülü olmalısın.

•  Kıskandıracak şeyler yapmaktan uzak dur.

•  Elindeki malı kullanmak konusunda hiçbir tercih hakkı olmayan kişi 
gibi savurgan olma, cimri de olma. Böyle yaparsan özgürlüğünü kaybe-
dersin. Bütün işlerin en güzel olanı orta yolu tutmaktır.

•  Hayatın boyunca düşüncelerinde uyanık ol; çünkü düşünce tembelliği 
ölümle aynı cinstendir.

•  Yapmanın uygun olmadığı şeyleri aklına da getirmemeye dikkat et.

•  Kötü kişinin sana iyilik etmesini bekleme. Çünkü herkes önce kendini 
düşünür sonra bağışta bulunur. Bu da düşüncesini ve gönlünü bağladı-
ğı şeye göre değişir.

•  Yalancı olan ve kendini eğitmeyen kişinin dili, duası ve sunduğu kur-
banları Allah katında pistir.

•  Kişinin kendini kınaması başkalarını kınamasından daha faydalıdır.

•  Güzel bir hayat sürmek için gereken azık, kişinin arkadaşlarına kötü 
davranmamasıdır.

•  Gaflet ile varlığı gerçek anlamda kavramak mümkün değildir.

•  Bil ki marifeti olmayan kişinin övgüsü de susması da yergisi de gülüne-
cek bir durumdur. Bilgisi olmayan kişinin yaşaması utanç vesilesidir.

•  Bil ki faydalı hikmet konusunda sana destek çıkanlar, senin (gerçek) 
kardeşlerindir.

•  Yargısında adil davranmayan hâkim, her kötülüğe ehildir.

•  Dilini iftira ile kirletme; böyle sözlere kulak da asma.

•  Aklını hayatının bütün işlerine hâkim kıl; çünkü aklın uyuşukluğu bir 
tür ölümdür.
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وقال: إذا سمعت كذباً فهوّن على نفسك الصبرعليه.
وقال: رَوِّ قبل الفعل كيما لا تعُاب في فعلك.

وقــال: لا ينبغــي لــك أن تهمــل أمــر صحــة بدنــك؛ لكــن تعنــي بالقصــد فــي 
ــر ياضــة. ــكاح وال الطعــام والشــراب والن

وقال: احذر أن تفعل ما يجلب عليك الحَسَد.
وقــال: لا تكــن متلافــاً بمنزلــة مــن لا خيــرة لــه بقــدر مــا فــي يــده؛ ولا تكــن 
شــحيحاً فتخــرج عــن الحريــة، بــل الأفضــل فــي الأمــور كلهــا هــو القصــد فيهــا.

و قــال: كــن متيقظــاً فــي آرائــك أيــام حياتــك، فــإن ســبات الــرأي مشــارك 
للمــوت فــي الجنــس.

وقال: ما لا ينبغي أن تفعله احذر أن تخطره ببالك.
وقــال: لا تطمــع مــن الشــرير أن يحســن إليــك، فــإن تدبيــر كل إنســان لنفســه 

ومنحتــه لغيــره، وهــو بِحَسَــبِ مــا يعقــد عليــه فكــره وضميــره.
وقــال: لســان الرجــل المتخــرّص الغيــر المرتــاض وصلواتــه وضحايــاه نجاســةٌ 

عنــد الّل عــز وجــل.
وقال: معاتبة الإنسان نفسه أنفع من عتابه لأصحابه.

وقال: الزاد الذي يصلح للحياة الصالحة ألا يسُيء الإنسان بصاحبه.
وقال: لا يمكن بالتغافل الوصولُ إلى الموجودات على الحقيقة.

ــنَّ بمــن كان عديمــاً للمعرفــة أن مديحــه وإمســاكه وهجــاه أهــلٌ أن  وقــال: ظُ
يضُْحَــك منــه؛ فحيــاة مــن لا علــم لــه عــارٌ.

وقال: ظنَُّ بمُعاضِدِيك على الحكمة النافعة أنهم إخوانك.
وقال: الحاكم الذي لا يعدل في قضائه أهلٌ لكل رداءة.

وقال: لا تدنسّ لسانك بالقذف ولا تُصْغِ بأذنيك إلى مثل ذلك.
وقــال: اجعــل عقلــك المســتولي علــى جميــع تدبيــرات حياتــك؛ فَرقْــدةُ العقــل 

مجانســة للموت.
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•  Âdet hâline gelmiş çirkin fiillere boyun eğen bir insanın özgür olması 
zordur.

•  Kişinin pahalı mallar ve korunaklı binalar istemesi doğru değildir; 
çünkü insan öldükten sonra bunlar doğaları gereği var olmaya devam 
edecek ve onları başkaları kullanacaktır. Bunun yerine kişi, dünyadan 
ayrıldıktan sonra kendisine faydalı olacak şeyler edinmeyi istemelidir.

•  Kişinin Allah’a bel bağlayarak ahşap bir sedir üzerinde yaşaması, Al-
lah’tan kuşku duyarak altın bir yatakta yaşamasından daha çok övgüye 
layıktır.

•  Bilge, doğrunun dışına çıkınca bu durum bütün kötülüklerin sebebi 
olur.

•  Bedeninde değil, nefsinde mesafe alıp ilerlemeyi tercih et. Böylece be-
denî değil, manevi kazançlar elde etmiş olursun.

•  Allı pullu şekiller ve yaldızlı işler, en kısa zamanda beş para etmez ola-
caktır.

•  Yola gelmezlik sadece sahibine değil, onunla ilişkisi olan başkalarına da 
zarar verir.

•  İnanın ki Allah korkusunun esası merhamettir.

•  Başkasına eziyet etmek istediğinde onun eziyetinden hiç kurtulamaya-
cağını düşün.

•  İleride başına gelecek olan iyi ve kötü her şeyi kabul etmeye kendini 
alıştır, özellikle de her gün başına kötü şeylerin gelmesine.

•  Düşünceyi bozan ve bulandıran her türlü dünyevî aldatmacadan uzak 
durman gerek.

•  Gündüz yaptığın işleri [bir film şeridi gibi] gözünün önünden geçirme-
den uykuya dalma. Böylece hatalı davranışlarını, yapmaman gerekirken 
yaptığın şeyleri ve yapman gerektiği hâlde yapmadıklarını tespit eder-
sin. Bir kötülük yaptığında bu, seni korkutsun. İyi bir şey yaptığında 
bu da seni memnun etsin. Böylece, seni ilâhî erdeme yaklaştıracak yola 
hazırlanmış olursun. Değişmez tabiattan bize dört kollu pınarı bağışla-
yan Allah’a yemin olsun ki bu böyledir.
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وقــال: عســر علــى الإنســان أن يكــون حــرّاً وهــو ينطــاع لأفعــال القبيحــة 
الجاريــة مجــرى العــادة.

وقــال: ليــس ينبغــي للإنســان أن يلتمــس القنيــة العاليــة والأبنيــة المشــيّدة لأنهــا 
مــن بعــد موتــه تبقــى علــى حــدود طبائعهــا ويتصــرف غيــره فيهــا؛ لكــن يطلــب مــن 

ف فيهــا. القنيــة مــا ينفعــه بعــد المفارقــة التصــرُّ
وقــال: مــن الأحمــد للإنســان أن يحيــا وهــو علــى ســرير مــن خشــب وهــو 
ــوكل علــى الّل – عــز وجــل – مــن أن يكــون علــى ســرير مــن ذهــب  ــنُ  الت حَسَ

ــي الّل عــز وجــل. وهــو متشــكك ف
وقال: الحكيم إذا خرخ على غير الصواب فهو سبب جميع الشرور.

وقــال: اختــر أن تكــون متحــركاً فــي نفســك لا فــي جســمك فتكــون أرباحــك 
أرباحــاً نفســية لا جســمية.

وقال: الأشكال المزخرفة والأمور المموّهة في أقصر الأزمان تتبهرج.
وقــال: عــدم الفــلاح ليــس إنمــا يضــرُّ بفاعليــه حَسْــبُ، لكــن وبالذيــن يتصلــون 

بالفاعليــن لــه.
وقال: اعتقدوا أن أسَُّ مخافة الّل تعالى الرحمةُ.

وقال: إذا رُمْتَ أذيةّ غيرك فتصوّر أنك لايمكنك أن تتخلَّص من أذيته.
ــرد عليــك فــي المســتقبل مــن الأمــور  ــئ نفســك علــى قبــول مــا ي وقــال: وطِّ

ــوم. ــي تســوء بورودهــا فــي كل ي ــةً الت ــي تســرُّ وتســوء، خاصّ الت
لــة المكــدّرة  وقــال: واجــبٌ عليــك أن تَبْعُــدَ مــن جميــع زخــارف العالــم المضلِّ

للفكر.
وقــال: لا تســاعد عينيــك للنــوم قبــل أن تتصفــح الأفعــال التــي فعلتهــا فــي 
نهــارك فتقــف علــى الموضــع الــذي زللــت فيــه بمــا ينبغــي إن كنــت زللــت، وعلــى 
مــا فعلتــه ممــا كان ينبغــي أن لا تفعلــه، وعلــى مــا كان ينبغــي أن تفعلــه ولــم 
تفعلــه. فمتــى كنــت قــد أتيــت مكروهــا فليُذْعِرَنَّــك، ومتــى كنــت قــد أتيــت رضيّــاً 
بــك إلــى الفضيلــة الإلٰهيــة أي والــذي  ــئ لــك مــا يقرِّ ــك، فــإن ذلــك يوطّ فليُبْهجنَّ

ــر!  وهــب لأنفســنا الينبــوع ذا الأربــع مــن الطبيعــة التــي لا تتغيّ
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•  Bir şey yapmaya karar verdiğinde yapacağın ilk iş, sana başarı lütfetmesi 
için Allah’a yalvarmak olsun.

•  Malının bir kısmını erdem sahiplerine ve fakirlere ver; çünkü kişi ha-
yırlı insanlara ihtiyaç duydukları şeyleri vermezse Allah da onun ihtiyaç 
duyduğu şeyleri ona vermez.

•  Sınayıp da iyi bir arkadaş olamayacağını tecrübe ettiğin kişileri kendine 
düşman etmekten de sakın.

•  Kendini kontrol edemeyen kişi özgür sayılmaz.

•  İnsanlar arasından seçim yaparken sözlerine değil, davranışlarına bak. 
Çünkü insanların genelinin sözleri doğru, davranışları ise çirkindir.

•  Kişinin hata etmemesi ne kadar da güzeldir! Olur da hata ederse o za-
man da hata ettiğini bilip bir daha tekrarlamamaya gayret etmesi ken-
disi için ne kadar da yararlıdır!

•  Adil olmamayı alışkanlık hâline getiren kişinin senin hakkında verdiği 
hükmü kabullenme.

•  Şarap ruhun düşmanıdır, onu bağlar ve yapacağı işlere engel olur. Be-
deni ise güçlendirip ayağa kaldırır. Bundan dolayı (şarap içmek), ateşe 
ateş atmak gibidir.

•  Kişi, sultanına ve ordusuna itaat etmelidir. Ancak bu itaat, bütün du-
rumlar için geçerli olmayıp özgürlük şartlarının gerektirdiği sınıra ka-
dardır.

•  Kişi, bilgisizlik ve tembellik karanlığında kalacağına ölsün daha iyi.

•  Nankörün kötü davranışı, seni güzel davranışlardan alıkoymasın.

•  Nefsine öğüt ver; çünkü bütün insanlar erdemli şeyleri düşünmek için 
yaratılmışlardır; ne var ki bu yüce mertebeye yükselip orada kalmaya 
sabredebilenler pek azdır.

•  Tanrısını bulup (müteellih) günahtan arınmış olan ruh, yeryüzüne ait 
olan her neye kavuşursa kavuşsun onu kendine layık görmez.

•  Bütün zamanını Allah’a ibadete ayıran kişinin beklentisi daima Allah 
için ve Allah’la birlikte olmaya dönük olmalıdır.
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وقــال: متــى التمســت فعــلاً مــن الأفعــال فابــدأ إلــى ربّــك بالابتهــال فــي النجــح 
فيه.

وقــال: أعَْــطِ مــن مالــك للفضــلاء وللنــاس الضعفــاء، فالــذي لا يعطــي الأخيار 
حاجتهــم لا يتأتَّــى لــه مــن الّل حاجــة.

وقــال: الإنســان الــذي اختبرتــه بالتجربــة فوجدتــه لا يصلــح أن يكــون صديقــاً 
وخِــلاًّ احــذر أن تجعلــه لــك عــدوّاً.

وقال: لا يعُدُّ حرّاً من لا يتمكن من ضبط نفسه.
ــإنّ  ــه، ف ــه خصوصــاً، لا مــن أقوال ــارك للإنســان مــن أفعال وقــال: اجعــل اختي

ــة وأقوالهــم ســديدة. ــراً مــن النــاس تدبيراتهــم رديئ كثي
وقــال: مــا أحســن بالإنســان ألاّ يخطــئ! وإن أخطــأ فمــا أكثــر انتفاعــه بــأن 

يكــون عالمــاً بأنــه أخطــأ ويحــرص فــي ألاّ يعــاود!
وقال: من جرت عادته أن لا يعدل لا تستَنمْ إليه في حُكْمِك.

وقــال: الخمــر عــدوٌّ للنفــس رابــط مانــع لهــا عــن تصرفاتهــا، مقــوّ للجســم 
منهــض لــه، ويجــري مجــرى إلقــاء نــارٍ علــى نــارٍ.

وقــال: مــن الواجــب علــى الإنســان أن يكــون طائعــاً لســلطانه وجيشــه. وهــذا 
ليــس يكــون مطلقــاً، لكــن إلــى الحــدّ الــذي تقتضيــه شــروطُ الحريــة.

وقــال: أصلَــحُ للإنســان أن يمــوت مــن أن يجعــل نفســه مُظْلِمــةً بالجهــل 
والكســل.

وقال: لا يصرفنك عن الأفعال الجميلة سوءُ سيرة الإنسان الكافر بالنعمة.
وقــال: اذكــر نفســك: فــكل النــاس إنمــا خلقــوا ليفكــروا الفكــرة الفاضلــة، 

والقليــل منهــم يبلــغ هــذه الرتبــة العليــا ويتمكــن مــن الصبــر عليهــا.
وقــال: النفــس الطاهــرة المتألهّــة لا طريــق لهــا إلــى أن يوافقهــا شــيء مــن 

الأرضيّــات. مواصلــة 
وقــال: مــن جعــل جميــع زمــان حياتــه مصروفــاً فــي طاعــة الّل ســبحانه وتعالــى 

فرجــاؤه ينبغــي أن يكــون دائمــاً لل ومــع الّل عــز وجــل.
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•  Etrafında seni hep pohpohlayan insanlar olunca değil, eleştirenler olun-
ca sevin.

•  Düşmanlığın büyümesine fırsat verme.

•  Biri sana az bir kötülük yapınca sen ona çok kötülük yapma.

•  Arkadaşın sana karşı bir hata yapınca tahammül gösterip onu bağışla-
maya kendini alıştır.

•  Sahip olduklarınla değil, şahsi özelliklerinle arkadaş edinmeye çalış.

•  Kişiye yaraşan, canı ne isterse onu değil, gerekeni yapmasıdır.

•  Ne zaman konuşulacağını ve ne zaman susulacağını bil.

•  Ruhu bedenini yönetmeyen kişinin bedeni ruhuna mezar olur.

•  Özgür insan, doğasının sürüklediği herhangi bir tutkuyu elde etmek 
için tek bir nefesini bile zayi etmeyen kişidir.

•  Eşitlik ve adaletin son sınırı, hükmün mevcut durum ile örtüşmesidir.

•  Aklı tutkulardan arındır ki yaptığın işin doğruluğu ortaya çıksın.

•  Talep ettiğin övgüye değer şeyler hakkında hüsn-i zannın yoksa onu 
elde etsen bile haz alamazsın. Bundan dolayı kişinin yerilen şeyler hak-
kında da sû-i zan etmesi gerekir.

•  Talep ettiğin kadar öğrenirsin; öğrendiğin kadar da talep edersin.

•  Bilge olmanın şartı sıkılmamak değil, sıkılmanın ölçülü olmasıdır.

•  Pisagor’a “Özgür kimdir?” diye sorulunca “Hayra hizmet edendir.” diye 
cevap vermiştir.

•  Bilge, taşıyabileceği kadar yük yüklenen ve buna katlanabilen kişi de-
ğildir. Asıl bilge, yapısının kaldırabileceğinden daha fazla yük yüklenen 
ve buna katlanabilen kişidir.

•  Tabip, kendi bedenini hastalıktan koruyandır, başkasının bedenini te-
davi eden değil. Pisagor bu sözüyle şunu kastetmiştir: Tabip, kendini 
çirkin işlerden koruyup erdemleri yerine getirendir; bunları başkasına 
anlatıp kendisi terk eden değil.
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وقال: افرح بمن يعيبك، لا بمن يزهزهك.
وقال: احذر أن لا تجعل للعداوة طريقاً إلى النمو.

وقال: متى أساء بك إنسانٌ قليلاً، فلا تسئ به كثيراً.
لْ عليك احتماله والاغتفار له. وقال: متى أخطأ عليك صديقك فسهِّ
وقال: احرص أن تتخذ الأصدقاء بذاتك، لا بالأشياء التي تملكها.

وقال: الأخلق بالإنسان أن لايفعل ما يريد، لكن ما ينبغي.
ــذي  ــه الــكلام، والوقــت ال ــذي يحســن في ــال: ينبغــي أن تعــرف الوقــت ال وق

ــه الســكوت. يحســن في
وقال: من لم تقهر نفسه جسدَه فإنما جسده قبرٌ لنفسه.

وقــال: الحــرّ الــذي لا يضيــع حرفــاً مــن حــروف النفــس لشــهوة مــن شــهوات 
الطبيعــة.

وقال:غاية الاستواء والاعتدال اتفاقُ الحكم مع الكيف.
دْ العقلَ من الهوى يظهر صدق المعاملة. وقال: جَرِّ

ــم  ــب مــن المحمــودات ل ــا تطال ــي كل م ــنَ الظــن ف مْ حُسْ ــدِّ ــم تُقَ ــال: إن ل وق
، لذلــك يجــب علــى المــرء أن يقــدّم ســوء الظــن  تلتــذّ بالشــيء المطلــوب وإن تــمَّ

فــي المذمومــات.
وقال: بقدر ما تطلب تعلم، وبقدر ما تعلم تطلب.

وقال: ليس من شرائط الحكيم أن لا يضجر، ولكن يضجر بوزنٍ.
وقيل له: من الحر؟ فقال: خادم الخير. 

وقــال: ليــس الحكيــم مــن حمــل عليــه بقــدر مــا يطيــق فصبــر واحتمــل؛ ولكــن 
الحكيــم مــن حمــل عليــه أكثــر ممــا تحتمــل الطبيعــة فصبــر.

وقــال: الطبيــب هــو مــن لــم يَــدَعْ بدنــه يســقم، ليــس مــن عالــج غيــره يعنــي مــن 
صــان نفســه عــن المقابــح وفَعَــلَ الفضائــل، ليــس مــن وصــف وبيَّــن وتــرك نفســه.



│136 BİLGE PİSAGOR’UN HABERLERİ - Hikmetli Sözler

•  Dünya, dönem dönemdir. Yetki gâh senin eline geçer; gâh başkasının 
eline. Şu hâlde yetki senin eline geçtiğinde onu iyi yönde kullan; başka-
larının eline geçtiğinde ise yumuşak davran.

•  Musibetlerin çoğu hayvanların başına dilsiz olduklarından; insanların 
başına ise dilleri yüzünden gelir.

•  Kim kendini dört şeyden koruyabilirse başkasının başına gelen musi-
betler onun başına gelmez: Acelecilik, ısrar, kendini beğenme ve lâkayt-
lık. Aceleciliğin sonucu pişmanlık, ısrarınki şaşkınlık, kendini beğen-
menin sonucu öfke ve kin, lâkaytlığın sonucu ise zillettir.

•  Pisagor, gösterişli elbiseler giyinmiş birinin nâhoş şeyler söylediğini gö-
rünce ona şöyle dedi: “Ya elbisene benzer şeyler konuş ya da konuşma-
na benzer bir elbise giyin.”

•  Sicilya kralı, Pisagor’dan yanında kalmasını isteyince Pisagor krala şöyle 
dedi: “Aklın sana yararı olan şeylerin tam tersini buyuruyor, yapın da 
sana kök söktürüyor. Şu hâlde Pisagor’un senin yanında kalmasını hiç 
bekleme, çünkü tabipler hastaların yanında kendilerinin de hasta olma-
yacaklarının garantisini veremezler.”

•  Pisagor öğrencilerine şöyle demiştir: “Eşyadan sevdiklerinizi (sırf sevi-
yor olduğunuz için) talep etmeyin. Aksine özü itibarıyla sevilmeye de-
ğer olan şeyleri sevin.”

•  Pisagor kardeşine şöyle demiştir: “Babanın ve kölenin hiçbir hata yap-
mamasını istersen insan doğasına aykırı bir şey istemiş olursun. Bir in-
sanın başına gelen büyük bir musibetin ona acı verdiğine şaşırma, onun 
o musibete nasıl sabrettiğine şaşır.”

•  Başkaları bedenleri ile nasıl ilgilenirse bilge insan da ruhuyla öyle ilgile-
nir.

•  Ruh, iyilerin arasında haz duyar, nimet bulur; kötülerin arasında ise 
üzgün ve kaygılı olur.

•  Sana düşen insanlara iyi davranmaktır, onları küçük görmek değil.

•  Doğruyu kolayca kabul edenleri arkadaş, doğruya karşı direnenleri ise 
düşman edin.
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وقــال: الدنيــا دُوَل: مــرةً لــك وأخــرى عليــك. فــإذا توليــت فأحَْسِــن، وإذا 
تُوَلَّــى فلِــنْ.

الــكلام،  وكان يقــول: إن أكثــر الآفــات إنمــا تعــرض للحيوانــات لعدمهــا 
وتعــرض للإنســان مــن قِبــلَ الــكلام.

وكان يقــول: مــن اســتطاع أن يمنــع نفســه مــن أربعــة أشــياء فهــو خليــق أن 
لا ينــزل بــه المكــروه كمــا ينــزل بغيــره: العجلــة واللجاجــة والعجــب والتوانــي: 
فأمــا ثمــرة العجلــة فالندامــة، وأمــا ثمــرة اللجاجــة فالحيــرة، وأمّــا ثمــرة العجــب 

ــة. فالبغضــاء، وأمــا ثمــرة التَّوانــي فالذّل

ونظــر إلــى رجــلٍ عليــه ثيــاب فاخــرة يتكلــم فيلحــنُ فــي كلامــه فقــال لــه: إمّــا 
أن تتكلــم بــكلامٍ يشــبه لباســك، أو تلبــس لباســاً يشــبه كلامــك.

وســأله ملــك ســقلية أن يقيــم عنــده فقــال: إن عقلــك يضــادُّ مــا ينفعــك، وبناؤك 
يقلــع أساســك، فلاتطمعــن إذن فــي مقــام فيثاغــورس عنــدك، فــإنّ الأطبّــاء لا 

يضمنــون ألاّ يمرضــوا مــع المَرْضــىٰ. 

وقــال لتلاميــذه: لا تطلبــوا مــن الأشــياء مــا يكــون بحســب محبّتكــم، ولكــن 
ــوا مــن الأشــياء مــا هــي محبوبــةٌ فــي أنفســها. أحبُّ

وقــال لأخيــه: إن أحببــت ألا يخطــئ أبــوك ولا عبــدك فقــد طلبــت مــا هــو 
خــرج عــن الطبــع. ولا تعجــب مــن البــلاء الشــديد إذا نــزل بالإنســان كيــف يألــم 

ــر كيــف يحتملــه! ــه؛ ولكــن اعجــب مــن الصب ل

وقال: الإنسان الحكيم يعنى بنفسه كعناية غيره بجسمه.

وقــال: النفــس يَحْلُــوا لهــا بيــن الأخيــار فــي اللــذات والنعيــم، وبيــن الأشــرار 
فــي الأحــزان والهمــوم.

وقال: لك أن تلطف بالإنسان، وليس لك أن تستكرهه.

وقال: اتخذ آخذي الحقِّ بقبولٍ أصدقاءَ، والممتنعين أعداءً.
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•  Başına bir musibet geldiğinde hiç söylenmeden, homurdanmadan me-
tanet göster ve gücün ölçüsünce onu gidermeye çalış.

•  İnsanların iyi ya da kötü bir sözünü duyunca hemen kızma. Nefsini 
direnmeye değil, faydalanmaya yönlendir.

•  Bir yalan duyunca sabretmeye gayret et.

•  Bir şeyi yapmadan önce (sonunu) düşün.

•  Nasıl ki hasta, hastalık emarelerini doktora doğru bir şekilde anlatma-
dığında doktor onu tedavi edemiyorsa aynı şekilde insan, kendi fayda-
sına ve zararına olan şeyleri nefsine doğru bir şekilde göstermediğinde 
yakın ve uzak çevresinin ona karşı sevgileri gerçek olmaz.

•  Düşmanı çok olanın rahatı az olur.

•  Pisagor, ders kürsüsüne oturunca şu yedi şeyi tavsiye ederdi: (1) Tera-
zilerinizi düzeltin ve ağırlıklarını bilin. (2) Hatayı düzeltin ki selamet 
size eşlik etsin. (3) Bıçağın kestiğini gördüğünüz yerde ateş tutuştur-
mayın.20(4) Arzularınızı dengeleyin ki sağlığınız daim olsun. (5) Adil 
davranın ki sevgi sizi çepeçevre kuşatsın. (6) Zamana karşı tavrınız, sizi 
yönetip (günü gelince) görevden alınan valilere olan tavrınız gibi olsun. 
(7) Beden ve nefislerinizi lükse alıştırmayın ki zor zamanda sizi yarı 
yolda bırakmasınlar.

•  Pisagor’un yanında maldan övgüyle söz edilince şöyle söyledi: “Benim, 
nasibin verdiği, cimriliğin koruduğu ve cömertliğin tükettiği şeye ihti-
yacım yok.”

•  “İnsana en zor gelen şey nedir?” diye sorulunca Pisagor: “Kendini tanı-
ması ve sır saklamasıdır.” dedi.

•  Pisagor ilim öğrenmeye çalışan ama öğrenci olarak görülmekten utanıp 
sıkılan yaşlı birini görünce ona şöyle dedi: “Yahu! Ömrünün sonunda, 
başta olduğundan daha üstün olmaktan mı utanıyorsun?”

•  Düşmanını en çok adam yerine koymamak kızdırır.

•  Başarılı bir kral, ülkesine ve halkına bir bahçıvanın bahçesine baktığı 
gibi bakmalıdır.
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وقــال: اصبــر علــى النوائــب إذا أتتــك مــن غيــر أن تتذمّــر، بــل اطلــب مداواتهــا 
بقــدر مــا تطيــق.

ــدة ورديئــة فــلا تمتعضــنَّ منــه، ولا  وقــال: إذا ســمعت مــن كلام النــاس جيِّ
ــل الاســتمتاع. ــاع ب ــى الامتن تحمــل نفســك عل

ن على نفسك الصبرَ عليه. وقال: إن سمعت كذباً فهوِّ
وقال: استعمل الفكر قبل العمل. 

وقــال: كمــا أنّ المــرء إذا لــم يصــدق صفــة ذاتــه للطبيــب لــم يقــدر علــى 
علاجــه، كذلــك المــرء أيضــاً إذا لــم يصــدق نفســه بمالــه وعليــه لــم تصــحَّ لــه 

والعامّــة. الخاصّــة  مــودَّات 
وقال: كثرة العدوّ يقل معها الهدوّ.

موا  وكان فيثاغــورس إذا جلــس علــى كرســيه أوصــى بهــذه الســبع الوصايــا: قوِّ
موازينكــم واعرفــوا أوزانهــا. عدلــوا الخطــأ تصحبكــم الســلامة. لا تشــعلوا النــار 
لــوا شــهواتكم تســتديموا الصحّــة. اســتعملوا  حيــث تــرون الســكين تقطــع. عدِّ
ــن يســتعملون عليكــم  ــولاة الذي ــان كال ــوا الزم ــة. عامل ــطْ بكــم المحبّ العــدل تُحِ
ــات الشــدائد  ــوا أبدانكــم وأنفســكم فتفقدوهــا فــي أوق ف ــون عنكــم. لا تُتَرِّ ويعُْزَل

إذا وردت عليكــم.
وذكــر المــال عنــده ومُــدِح فقــال: ومــا حاجتــي إلــى مــا يعطيــه الحــظ، ويحفظــه 

اللــؤم، ويهُْلكه الســخاء!
وقيــل لــه: مــا أصعــب الأشــياء علــى الإنســان؟ قــال: أن يعــرف نفســه ويكتــم 

الأســرار.
وقــال وقــد نظــر إلــى شــيخ يحــبُّ النظــر فــي العلــم ويســتحيي أن يـُـرَى متعلمــا: 

يــا هــذا! أتســتحيي أن تكــون فــي آخــر عمــرك أفضــل منــك فــي أوّلــه؟!
وقال: أنكىٰ لعدوك أن لا تريه أنك تتخذه عدوّاً.

وقــال: ســبيل الملــك الحــازم أن يتعاهــد ملكــه ورعيتــه كتعاهــد صاحــب 
بســتانه. البســتان 
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•  Bir kişi kral olunca öncelikle yürürlüğe koyduğu yasaları ilan etmeli, 
halkın sorunlarını çözmeli, vergi verecek durumda olanlardan ödeyebi-
lecekleri kadar vergi almalı ve nefsini kontrol ederek arzularına bir son 
vermelidir. Mevcut adamları ile yetinmeyip yeni yardımcılar edinmek 
isterse dine destek çıkacak ve kanunlara bağlı kalacak âkil adamları top-
lamalıdır.

•  Bir kral, kendini beğenmekten sakınmalı ve sadece kendi görüşü ile ye-
tinmemelidir. Ava sık çıkmamalı ve çıktığında askerlerden ayrılmama-
lıdır. Bilmediği sarp ve dar yollara girmemelidir. Gece karanlığında ata 
binmemelidir. Alayıyla seyir hâlinde iken binek üzerinde dik durmalı, 
güler yüz göstermeli, gözlerini kalabalık üzerinde gezdirerek neşe ve 
sevinç içinde eliyle onların selamını almalıdır. Çünkü halktan ona ba-
kan gözler çok olur. Eşlerinin yanına elli yaş ve üzeri hizmetçi kadınlar 
koymalıdır. Onlara hizmet edecek erkek bir uşağa ihtiyaç duyarsa o da 
yaşlı, çirkin görünümlü, dindar ve güvenilir biri olmalıdır. Kral uyur-
ken veya sevdiği şeylerle meşgul iken güvendiği kişilerden birini sarayın 
bekçilerinin başına koymalı ve her an onları kontrol etmesini tembih-
lemelidir. Askerlerden biri nöbetini ihmal ederse onu cezalandırmalı, 
teşhir etmeli ve görevine son vermelidir. Kendisine kin besleyen ka-
dınların elinden asla yemek yememeli ve hiçbir şey içmemelidir. Yakın 
çevresinden ve halktan da bir şey yiyip içmemeli ve bunun için dinine, 
aklına ve kişiliğine güvendiği, krallığını ve devletini seven birini görev-
lendirmelidir. Yine güvenmediği yatakta uyumamalıdır. Giyim kuşam 
işlerini de yukarıda sayılan niteliklere sahip biri yapmalıdır. Eşleriyle 
ilişkiye girdiği sırada emin olmadığı bir mendil de kullanmamalıdır.”

•  Beden arzularının peşinden gidenler, duyu organlarının köleleridir. Er-
dem sahipleri ise aklın gereğini yerine getirirler.

•  Bu dünyada akıllı olan kişi kendi kusurlarını görebilendir. Zıddı ise 
erdemlerini öne çıkarandır.

•  Pisagor’un eşi gurbette ölmüştü. Öğrencileri, Pisagor’un eşinin gurbet-
te öldüğünü konuşuyorlardı. Pisagor bunu duyunca şöyle dedi: “Kar-
deşler! Gurbette ölmekle vatanında ölmek arasında hiçbir fark yoktur; 
çünkü her taraftan âhirete giden tek bir yol vardır.”
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ــنَن الجاريــة وإقامــة الأمــور  وقــال: ســبيل الملــك أول مــا يبــدأ بــه إظهــار السُّ
اللازمــة للرعيّــة وأخــذ الحــدود مــن أهلهــا بحســب مــا اســتحق كل واحــدٍ منهــم. 
ــى  ــه إل ــاج مــع أعوان ــه مــن الشــهوات. وإن احت ــا تنازعــه إلي وأن يقهــر نفســه عمّ
زيــادة أعــوانٍ فليجمــع إليــه الناصحيــن الناصريــن للديــن المُلازِميــن للشــرائع 

ــنَن. والسُّ
وقــال: ســبيل الملــك أن يحــذر الإعجــاب والانفــراد برأيــه وكثــرة الصيــد 
وانفــراده فيــه عــن عســكره. وليحــذر أن يســلك طريقــاً لا يعرفهــا ولا طريقــاً فيــه 
ضيــق، ويحــذر الركــوب فــي ظلمــة الليــل. وإذا ســار فــي موكبــه فليكــن ثابتــاً 
علــى دابَّتــه حســن الركبــة طَلْــق الوجــه يرمــق النــاس بعينيــه ويــردُّ عليهــم الســلام 
بيــده مستبشــراً بهــم، فــإن العيــون إليــه كثيــرة مــن الرعيــة، ولا يدخــل إلــى نســائه 
مــن النســاء الخادمــات لهــنّ إلاّ مــن مَضَــى مــن أعمارهــنّ خمســون ســنةً فمــا 
فوقهــا. وإن احتــاج إلــى رجــلٍ يكــون فــي خِدْمتهــنّ فليكــن طاعنــاً فــي الســنّ قبيــح 
المنظــر، لــه ديــنٌ وأمانــة. وإذا نــام الملــك واشــتغل بشــيء مــن لذاتــه فليــوكل علــى 
اس قصــره ثقاتــه ويأمــر بافتقادهــم فــي كل وقــتٍ. وإن توانــى أحــد عــن نوبتــه  حُــرَّ
عاقبــه وشــهره وعزلــه عــن موضعــه. وليحــذر كل الحــذر أن يــأ كل أو يشــرب مــن 
يــد النســاء اللاتــي يغــرن عليــه وغيرهــن مــن ســائر خواصّــه ورعيتــه، بــل يتولــى 
ــام  ــه. وكذلــك لا ين ــه ويحــب ملكــه ودولت ــه ومروءت ــه وعقل ــق بدين ــك مــن يث ذل
علــى فــراش لا يثــق بــه. ولا يلُْبِسْــه ثيابــه ولا يبخــره إلاّ مــن هــو علــى الصفــة التــي 

ســلفت؛ ولا يتمســح بمنديــل وقــت مجامعــة نســائه إلاّ بعــد الثقــة بــه.
وقــال: أصحــاب الشــهوات البدنيــة مملوكــون للحــواس؛ وأصحــاب الفضائــل 

موافقــون العقل.
وقــال: الحَــذِر فــي هــذا العالــم مَــن أحصــى عيوبــه، وضــده مــن كان مُحْصيــاً 

لفضائلــه. 
وحضــر امرأتــه الوفــاة فــي أرض غربــةٍ فجعــل أصحابــه يتحدثــون عــن موتهــا 
فــي أرض غربــةٍ فقــال: يــا معشــر الإخــوان! ليــس بيــن المــوت فــي الغربــة والوطــن 

فــرق، وذلــك أن الطريــق إلــى الآخــرة واحــدٌ مــن جميــع النواحــي.
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•  Kendisine “En tatlı şey nedir?” diye sorulunca Pisagor: “İnsanın arzula-
dığı şeydir.” cevabını verdi.

•  Bir gencin eğitimini savsakladığını görünce Pisagor ona: “Delikanlı! 
Eğitimin yorgunluğuna sabretmezsen cehaletin bedbahtlığına sabre-
dersin.” dedi.

•  Allah katında sevilen kişi, kendi çirkin düşüncelerine boyun eğmeyendir.

•  Ölçülü söz, kişiyi Allah’a yaklaştıran en hoş tütsüdür.

•  Allah hakkında konuşmadan önce O’nun hoşnut olacağı işler yapmak 
gerekir.

Doğrusunu Allah bilir.
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وقيل له: ما أحلىٰ الأشياء؟ فقال: الذي يشتهي الإنسانُ.

وقــال لَحــدثٍ يتهــاون بتعليمــه: أيهــا الحَــدَث! إنّــك إن لــم تصبــر علــى تعــب 
التعليــم صَبَــرْتَ علــى شــقاء الجهــل.

وقال: الرجل المحبوب عند الّل تعالى هو الذي لا يذعن لأفكاره القبيحة.

وقال: كلام الاستواء هو أطيب بخور تقرّبه إلى الّل عز وعَلاَ.

وقــال: الــكلام فــي الّل يجــب أن تتقدمــه الأعمــال التــي يرضاهــا الّل عــز و 
جــل.

والّل أعلم بالصواب.



[10]

MÜNZEVÎ DİYOJEN’İN HABERLERİ

Diyojen21 [Διογένης ὁ Σινωπεύς, Diogenes ho Sinopeus, Sinoplu Di-
yojen], döneminin bilgesiydi. Zâhid ve kendi köşesine çekilmiş biriydi. 
Ne evi, ne de yatacak bir yeri vardı. Nereyi bulursa orada gecelerdi. Gece 
veya gündüz, acıktığında, kimin yanında ne bulursa yer ve hiç de utanıp 
sıkılmazdı. Gerçeği hiç çekinmeden insanların yüzüne vurur, kendi aley-
hine de olsa doğruyu söyler ve kralların ve sıradan insanların kendilerini 
alçalttıkları hiçbir şeye dönüp bakmazdı. Bundan dolayı iki parça yün giysi 
ile yetinmiş ve dünyadan ayrılıncaya kadar da bu hâl üzere devam etmiştir.

Atina halkı onunla İskender’e bir mektup göndermişti. İskender mek-
tubun mührünü onun yanında açtı ve “Halkın benden memnun olması-
nın yolu nedir?” diye sordu. Diyojen “Sanmam ki ölümünden başka bir 
şey onları memnun etsin.” dedi.

Diyojen (bir kış günü) güneş alan bir yerde oturmuş güneşlenirken kral 
oradan geçiyordu. Onun yanında durarak “Dile benden ne dilersen?” de-
yince Diyojen: “Gölge etme, başka ihsân istemem.” dedi.

O, Apollonialı idi ve doğa üzerine konuşan filozoflardandı.22 Anaksi-
mandros’un öğrencisi olduğu söylenirdi. Doğruyu insanların yüzüne vur-
duğu ve kimseden çekinmediği için kendisine “köpek” denirdi. “Neden 
sana köpek diyorlar?” sorusuna muhatap olunca “Çünkü ben iyilere kuy-
ruk sallar, kötülere ise hırlarım.” demişti.

Bir gün İskender, yolda ilerlerken onun yanında durdu ama o hiç oralı 
olmadı. İskender: “Diyojen! Bana karşı bu lâkayt tavrın nedendir? Kendini 
benden müstağni mi görüyorsun?” dedi. Diyojen: “Kölemin kölesine be-
nim ne ihtiyacım olabilir ki?” diye cevap verdi.23 İskender: “Sözünü ettiğin 
bu kölenin kölesi de kimmiş?” deyince Diyojen: “Sensin.” cevabını verdi. 
İskender: “Peki bu nasıl oluyor?” diye sorunca Diyojen şu cevabı verdi: 
“Çünkü ben şehvetime sahip olarak onu ezdim ve kendime köle yaptım. 
Sana ise şehvet sahip olup seni ezmiş ve kendisine köle yapmıştır. İşte sen, 
benim köleleştirdiğim nefsin kölesisin.” Bunun üzerine İskender: “Biz-
den ihsân isteseydin dünya işlerinde sana yardımımız dokunurdu.” dedi.
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أخبار ذيوجانس المتجرّد

كان ذيوجانــس حكيــم أهــل زمانــه. وكان زاهــداً متخليــاً لا مســكن لــه ولا 
مــأوى إلاّ حيــث أجنَّــه الليــل. وكان لا يمتنــع مــن الطعــام إذا جــاع عنــد مــن 
ــهُ النــاس بالحــق. ويَصْــدُقُ  وجــده، غيــر محتشــم، ليــلاً كان أو نهــاراً. وكان يَجْبَ
مــن  بثوبيــن  فقَنِــعَ  ــوقة.  والسُّ الملــوك  إليــه  ينحــطُّ  عمّــا  نفســه ويرفعهــا  علــى 

الصــوف. فلــم يــزل ذلــك حالـُـه إلــى أن فــارق الدنيــا.

وبعثــه أهــل أثينيــه إلــى الإســكندر برســالةٍ، ففضّهــا عليــه، فقــال: مــا الــذي 
يرضيهــم عنـّـي؟ - فقــال: لا أحســب يرضيهــم عنــك إلاّ موتــك.

ومــرّ بــه الملــك فوجــده جالســاً فــي مَشْــرِقةٍ، فوقــف عليــه فقــال لــه: سَــلْ 
حاجتــك! قــال: حاجتــي إليــك التنحــي لأنْ تقــع الشــمسُ علــيّ.

ــع. وكان ينســب  ــى الطبائ ــن عل ــا وكان مــن المتكلمي وكان مــن أهــل أفولوني
إلــى أناكســيماندروس. وسُــمّي »بالكلــب« لأنــه كان يَجْبَــهُ النــاسَ بالحــق ولا 
يحتشــم أحــداً. وقيــل لــه: لِــمَ ســميت »الكلــب«؟ فقــال: لأنــي أبصبــصُ لأخيــار 

وأهِــرُّ علــى الأشــرار.

ذيوجانــس  يــا  لــه:  فقــال  لــه.  يتحفــز  فلــم  يومــاً  عليــه  الإســكندر  ووقــف 
فاقــةٍ  وأىُّ  ذيوجانــس:  فقــال  عنـّـي؟  مســتغنياً  أتَــراك  بــي؟  التهــاون  هــذا  مــا 
تكــون بــي إلــى عَبْــدِ عبــدي! قــال لــه الإســكندر: ومــن عَبْــدُ عبــدك هــذا؟ قــال 
ملكــت  لأنــي  لــه:  قــال  ذلــك؟  وكيــف  الإســكندر:  قــال  أنــت.  ذيوجانــس: 
الشــهوة فقهرتهــا واســتعبدتهُا؛ وملكتــك الشــهوة فقهرتــك واســتعبدتك فأنــت 
ــاك. ــى دني ــاك عل ــو اســتمنحتنا لأعنّ ــال الإســكندر: ل ــا. ق ــدٌ لمــن اســتعبدتهُ أن  عب
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Diyojen: “Ben senden daha zengin olduğum hâlde nasıl senden ihsân is-
terim?” dedi. İskender: “Hele söyleyiver, bu nasıl oluyor?” diye sorunca 
Diyojen: “Çünkü sen, yanındaki çok şeyle yetinemezken ben yanımdaki az 
şeyle yetinebiliyorum.” dedi. İskender: “Diyojen!” dedi, “Öldüğünde seni 
kim gömecek?” Diyojen: “Yakınında bulunduğu için leşi uzaklaştırmaktan 
başka çaresi olmayan biri.” diye cevap verdi.

Bu hikâyede adı geçen İskender, Zülkarneyn diye bilinen İskender de-
ğildir. Zülkarneyn diye bilinen İskender, Aristoteles çağında hüküm sür-
müş olandır. Bu ise Diyojen dönemindeki İskender’dir.

Kinik Diyojen’in Hikmetli Sözleri ve Âdâbı

Diyojen’den şu sözler nakledilmiştir:

•  Kişi sadece kötülük yapmaktan uzak durmakla iyi olmaz. Bununla bir-
likte iyilik de yapmalıdır.

•  Terbiyeli ama yüzü çirkin bir genç görünce Diyojen ona: “Ruhunun 
erdemleri yüzünün güzelliklerini toplamış.” diye hitap etmiştir.

•  “Yemek ne zaman yenir?” diye sorulunca Diyojen: “İmkânı olan aç kal-
dığında, olmayan ise bulduğunda yer.” cevabını vermiştir.

•  “Arkadaşlar hakkında ne dersin?” diye sorulunca Diyojen: “Farklı be-
denlerdeki tek nefistir.” cevabını vermiştir.

•  Diyojen bir kadına evlilik teklif eden birisini görünce “Çok yorgunluk 
getiren az bir rahatlık.” demiştir.

•  “Kişinin sakınması gereken şey nedir?” diye sorulunca Diyojen: “Arka-
daşlarının kıskanması ve düşmanlarının tuzak kurması.” cevabını ver-
miştir.

•  “Neden hiç kimseyi sevmiyorsun?” diye sorulunca Diyojen: “Kötüleri 
kötü yaşantıları yüzünden sevmiyorum; iyileri ise kötülere öğüt verme-
dikleri için.” cevabını vermiştir.

•  “Falan kişi sende bütün kötülüklerin bulunduğunu söylüyor.” denilince 
Diyojen: “O, iyiliğin ne olduğunu bilmiyor da ondan öyle söylüyor.” 
cevabını vermiştir.
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فقــال لــه ذيوجانــس: كيــف اســتمنحك وأنــا أغنــى منــك! قــال الإســكندر: وكيــف 
صِــرْتَ كذلــك؟ قــال ذيوجانــس: لأنــي بالقليــل عنــدي أشــدُّ اكتفــاءً منــك بالكثيــر 
الــذي عنــدك. قــال الإســكندر: مــن يدفنــك إذ مُــتَّ يــا ذيوجانــس؟ فقــال لــه: مــن 

لا يجــد بُــدّاً مــن تنحيــة الجيفــة مــن قُرْبــه.

وليــس هــذا الإســكندرُ الإســكندرَ المعــروف بــذي القرنيــن، فــإن الإســكندر 
ذا القرنيــن هــو الــذي ملــك أيــام أرســطاطاليس؛ وهــذا هــو الــذي ملــك أيــام 

ذيوجانــس.

حِكَمُ ذيوجانس الكلبي الناسك وآدابه

قال: ليس من كفَّ عن الشرّ بخير، لكن من عمل بالخير فهو الخيِّر.

نفســك  فضائــل  جمعَــتْ  فقــال:  الوجــه  قبيــح  الأدب  حســن  شــابّاً  ورأى 
لوجهــك. محاســن 

وســئل عــن وقــت الأكل فقــال: لمــن يمكنــه إذا جــاع، ولمــن ليــس لــه إذا 
وجــد.

وسئل: ما الأصدقاء؟ فقال: نفس واحدة في أجسادٍ متفرقة.

ورأى رجلاً يخطب امرأة فقال: راحةٌ قليلة تجلب تعباً كثيراً.

وســئل: مــا الــذي ينبغــي للرجــل أن يتحفــظ منــه؟ فقــال: حَسَــدُ إخوانــه ومكــر 
أعدائه.

وســئل: لمــاذا تُبْغِــضُ النــاسَ كلَّهــم؟ فقــال: أبغــضُ شِــرارهم لســيرتهم الرديــة، 
وأبغــض خيارهــم إذ لا يعظــون شــرارهم.

وقيل له: فلان يذكرك بكل شرّ؟ فقال: إنه لا يهتدي إلى الخير.
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•  Kendisine neden “kelbî” (köpekler gibi yaşayan) dendiği sorulunca Di-
yojen: “Çünkü ben yanlış yapanın yanlışını yüzüne vururum, onlara 
gerçek neyse onu söylerim.” demiştir. Bir başkasının aynı sorusuna ise 
“Çünkü ben kendini bilmezlere (cahillere) ürürüm, bilgelerin ise ya-
nından ayrılmam.” cevabını vermiştir.

•  Diyojen'e “Kral seni sevmiyor.” denilince “Kral tabii ki kendinden bü-
yük olanı sevmez!” cevabını vermiştir.

•  Diyojen bir hatun kişiyi defneden grubu görünce “Ne de güzel dünü-
rünüz var!” deyivermiştir.

•  Nasıl ki sisli günlerde nesneler göze büyük görünüyorsa kızgın oldu-
ğunda da insana başkalarının suçları öyle büyük gelir.

•  Diyojen hırsızın birini cezalandıran bir emniyet görevlisi görünce “İşe 
bak! Göz göre göre çalıp çırpan, gizlice çalıp çırpanı cezalandırıyor.” 
demiştir.

•  Diyojen'e “Ritos (?) ile senin arandaki fark nedir?” diye sorulunca “Ara-
mızda çok fark var. Çünkü ben bilgeliğim sebebiyle ahmak oldum; o 
ise ahmaklığı sebebiyle bilge olmuştur.” diye cevap verdi. Bu söz üzerine 
Ritos “Doğru söylemiş. Ben bu ahmak hâlimle onun bütün bilgeliğine 
rağmen bulamadıklarını buldum.” demiştir.

•  Diyojen'e “Rahat edeceğin bir evin olsun.” denilince “Eve rahat etmek 
için gerek duyulur. Ben ise evim olmadığı için rahatım.” cevabını ver-
miştir.

•  Diyojen, dayak yiyip bir yandan da “İmdat!” diye yardım isteyen bir 
kadın görünce şöyle söyledi: “Bu kadın için, kendisinden kurtulmaya 
çalıştığı şey (dayak), kendisine sığındığı şeyden daha yararlıdır.”

•  Diyojen güzel bir kadın görünce söylediği şuydu: “Az hayır, çok şer.”

•  Diyojen, döneminde kral olan İskender’e şöyle demiştir: “Ey kral! Gü-
zelliğinle, ferahlığınla ve bineğinin rahatlığıyla övünme. Övüncün, ta-
biatındaki hayırla ve cömertlik gösterme gayretinle olsun.”

•  Başkasında bulunan bir şeyi yadırgarsan dikkat et de bir benzeri sende 
olmasın. Çünkü kişinin kendisinde bulunan bir kusuru başkasında gö-
rüp eleştirmesi kadar çirkin bir şey yoktur.
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الباطــل  أهــلَ  بالحــق  أجَْبَــهُ  فقــال: لأنـّـي  الكلبــي؟  لِــمَ ســميت  لــه:  وقيــل 
ــال  وأصدقهــم فــي أنفســهم. وســأله آخــر عــن ذلــك فقــال: لأنــي أنبــح علــى الجُهَّ

ــق الحكمــاء. وأتملَّ

وقيل له: إن الملك لا يحبُّك. فقال: إن الملك لا يحبُّ من هو أكبر منه.

هْر صهركم! ورأى قوماً يدفنون امرأة، فقال: نعم الصِّ

وقــال: كمــا أن الأجســام تعظــم فــي العيــن يــوم الضبــاب، كذلــك تعظــم 
فــي حــال الغضــب. الجرائــم عنــد الإنســان 

ورأى شرطياً يحدُّ لصّاً فقال: واعجباه! لصُّ العلانية يؤدّب لصّ السرّ!!

وقيــل لــه: كيــف الــذي بينــك وبيــن ريطــس؟ فقــال: مختلــفٌ جــداً، لأنـّـي 
بحكمتــي صــرتُ أحمــق، وهــو بحُمْقــه صــار حكيمــا. فقــال ريطــس: صَــدَق! 

أدركــتُ بحمقــي مــا ضيّــع بحكمتــه.

وقيــل لــه: لــو اتخــذت لــك بيتــاً تســتريح فيــه! فقــال: إنمــا يحتــاج إلــى البيــت 
ليســتراح فيــه؛ وأنــا إنمــا اســترحتُ إذ ليــس لــي بيــت.

ورأى امــرأة تُضْــرَب وهــي تســتغيث – فقــال: مــا تســتغيث منــه أنفــعُ لهــا ممــا 
تســتغيث إليــه!

ورأى امرأة جميلة فقال: خيرٌ قليلٌ وشرّ كثير. 

تــك  وقــال للإســكندر مَلِــكِ وقتــه: أيُّهــا الملــك! لا تفتخــر بجمالــك وحُسْــن بِزَّ
وفراهــة مركبــك. لكــن اجهَــدْ أن يكــون فخــرك بإظهــار مــا فــي طبعــك مــن الخيــر 

والجود.

وقــال: إذا أنكــرت شــيئاً علــى غيــرك فاحــذر أن يكــون مثلُــه فيــك، فإنــه لا 
ــه! ــر ب ــح مــن عــارٍ يرجــع علــى المعيِّ شــيء أقب
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•  Sahibini bırakıp senin peşine düşen bir köpek görürsen o köpeği kov 
gitsin; çünkü sahibini terk ettiği gibi seni de terk edecektir.

•  Diyojen'e “Neden çarşıda (herkesin gözü önünde) yemek yiyorsun?” 
diye sorulunca “Çünkü çarşıda acıktım.” cevabını vermiştir.

•  Diyojen Allah’a dua eden ve duasında Allah’tan bilgelik isteyen birini 
görünce ona: “İlim öğrenmek için gayret etseydin o zaten sana verilir-
di.” demiştir.

•  Gereksiz söz dışında her şey sevilir. Ondan uzak dur, çünkü o hiç sevil-
mez.

•  Diyojen krala şöyle demiştir: “Arkadaşlık yapacağın kimseyi iyi seç; 
çünkü gözün seçimi, sevginin ise bir ölçüsü vardır.”

•  Diyojen Şair Zenon’a şöyle demiştir: “Övgüde ölçülü ol, çünkü birini 
kendisinde bulunmayan özelliklerle övmek, esasında onu yermek de-
mektir.”

•  (Bir gün) Diyojen'in yanına İskender24 girdi. O esnada uyuyordu. Bir 
tekme atarak onu uyandırdı ve “Kalk, şehrini fethettim.” dedi. Diyojen 
ona “Kralların şehirler fethetmesi yadırganacak bir şey değil; ne var ki 
tekme atmak eşeklere mahsustur.” diye cevap verdi.

•  Diyojen döneminde ressamın biri resim çizmeyi bırakıp hekim olmuş-
tu. Diyojen ona şöyle dedi: “Sanırım resmin hatasının göz önünde ol-
duğunu ve hekimliğin hatasını ise toprağın örttüğünü gördükten sonra 
resmi bırakıp hekimliğe başladın!”

•  Diyojen yüzü güzel çirkef bir adam görünce şöyle dedi: “Güzel ev ama 
neylersin ki oturanı kötü.”

•  Bir gün terbiyesiz bir genci taş üstünde oturmuş bir halde gördü ve 
şöyle söyledi: “Taş üstünde taş.”

•  Diyojen arkadaşlıkları çok eskiye dayanan iki kişi gördü ve onların kim 
olduğunu sordu. Arkadaş oldukları söylenince “O halde neden biri zen-
gin de öbürü fakir?” dedi.

•  Diyojen terbiyeye ve ilim öğrenmeye ilgisizlikleri yüzünden insanları 
çok eleştirirdi. Bir gün yüksekçe bir yere çıkarak “Ey insanlar! Topla-
nın.” diye seslendi. İnsanlar koşarak orada toplandılar. Diyojen onlara 
“Sizi değil, insanları çağırdım!” dedi.
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ــه  ــه وتبعــك فارجمــه بالحجــارة فإن ــرك صاحب ــاً ت ــت كلب وكان يقــول: إذا رأي
ــه. ــاركك كمــا تــرك صاحب ت

وقيل له: لِمَ تأكل في السوق؟ فقال: لأني في السوق جُعْتُ.

ورأى رجــلاً يدعــو ويســأل الّل أن يرزقــه الحكمــة فقــال: لــو اجتهــدت فــي 
ــا. ــم رُزِقْتَه التعلُّ

، خلا فضْل الكلام فَتَوَقَّوْهُ لأنه غير محبوب. وقال: كل شيء يحَُبُّ

وقال للملك: اختر من تؤاخي فإن للعين اختياراً، وإن للمحبّة عياراً.

وقــال لزينــون الشــاعر: أقَْصِــرْ فــي مديحــك، فــإن مَــدْحَ الرجــل بمــا ليــس فيــه 
هجــاء.

ودخــل عليــه الاســكندر – وهــو ملــك فــي زمــان ذيوجانــس، وليــس هــو ذو 
القرنيــن الــذي ملــك فــي زمــان أرســطوطاليس – وكان نائمــاً فركلــه برجلــه ثــم 
ــحَ المُــدُن لا ينُْكَــر للملــوك،  ــمْ فقــد فتحــتُ مدينتَــك. فقــال لــه: إن فَتْ قــال لــه: قُ

ولكــن الــركل مــن صَنِيــع الحميــر.

وكان فــي أيامــه رجــل مصــوّر. فتــرك التصويــر وصــار طبيباً. فقال له: أحســبك 
لمــا رأيــت خطــأ التصويــر ظاهــراً للعيــن وخطــأ الطــب يواريــه التــراب تركــت 

التصويــر ودخلــتَ فــي الطــب!

ورأى رجلاً شريراً حسن الوجهِ فقال: نِعْم البيتُ وبئس الساكن! 

ورأى حَدَثاً لا أدب له جالساً على حجر فقال: حجر على حجر!

ورأى رجليــن قديمــي الصحبــة فســأل عنهمــا، فقــال لــه إنهمــا صديقــان. فقال: 
مــا بــال أحدهمــا غنــيٌّ والآخــر فقيــر!

ــر النــاسَ بزهدهــم فــي الأدب والتعلــم. فصعــد يومــاً علــى مــكانٍ  وكان يعيِّ
عــالٍ وصــاح: أيهــا النــاس! اجتمعــوا! فتبــادر إليــه النــاسُ واجتمعــوا عليــه. فقــال 

ــمْ أنادِكــم، إنمــا ناديــتُ النــاس! لهــم: لَ
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•  Ben İran Kisrası'ndan daha zengin ve kafası daha rahat biriyim. Çünkü 
bana az miktarda bir mal yetiyor, onu ise malın çoğu da doyurmuyor. 
Ben hiç kimseyi kafama takmıyorum, o ise bütün dünyayı kafasına ta-
kıyor.

•  Nakledildiğine göre Makidinos (?) onu nehir kenarında baklaları yıka-
yıp yerken görmüş ve ona “Tek yiyeceğin bu mu senin?” diye sormuş. 
Diyojen de ona “Senin de yemeğin bunlar olsaydı zorba Diyonisos’un 
kapısına gitmezdin.” demiş.

•  Bir arkadaşının hapsedilmesi üzerine Diyojen, İskender’in huzuruna 
giderek “Efendim! Falancanın bir kabahati olmuşsa kabahatini affeyle. 
Yok eğer suçsuzsa o zaman da onu serbest bırakan sen ol” demiş. Bunun 
üzerine İskender de onu serbest bıraktırmıştır.

•  Diyojen'e “Neden yüzüğünü sağ eline taktın?” diye sorulunca “Kendi 
işiyle meşgul olanlarla başkalarının işine burnunu sokanları birbirinden 
ayırabileyim diye.” demiştir.

•  Zenginliğin ne olduğu sorulunca Diyojen: “Nefsin tutkularından uzak 
durmak.” cevabını vermiştir.

•  Aşkın ne olduğu sorulunca Diyojen: “Ulaşmak istediği hiçbir amacı 
olmayan boş bir adamın kalbindeki bir hastalıktır.” cevabını vermiştir.

•  Diyojen hastalanmış ve arkadaşları onu ziyarete gelerek “Üzülme, bu 
Allah’ın takdiridir.” demişler. Onlara “O zaman bu O’nun için daha 
zor!” demiş.

•  “İyilik nedir?” diye sorulunca Diyojen: “Kötülüklerden uzak durmak.” 
cevabını vermiştir.

•  Diyojen ağarmış saçlarını boyayan bir ihtiyar görünce “Be adam! Ak 
saçını-sakalını sakladın saklamasına da ihtiyarlığını da saklayabiliyor 
musun?” demiştir.

•  Diyojen altın yüzük takan ahmak bir genç görmüş ve “Altının senden 
götürdüğü şey, zînet olarak sana kazandırdığından çok daha fazladır.” 
demiş.

•  Doktor senin ayağına geleceğine sen onun ayağına git. Nefsin dokto-
runu da unutma. Çünkü onu güçlü ve sağlıklı iken araman gerekir. 
Hastalık her yanını sarmış iken onun sana gelmesini bekleme.
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وقــال: أنــا أغنــى مِــن مَلِــك الفــرس وأرخــى بــالاً، لأن القليــل يقنعنــي، والكثيــر 
لا يقنعــه؛ ولا أهتــم بأحــد وهــو يهتــمُّ بعالَــمٍ.

وحكــي أن ماقيىدنــوس رآه يومــاً علــى شــاطئ النهــر يغســل بقــولاً ويــأكل 
منهــا فقــال لــه: هــذا طعامــك؟ فقــال ذيوجانــس: لــو أمكنــك أنــت أيضــاً أن يكــون 

هــذا طعامــك لــم تــأتِ بــاب ديونوســيوس المتغلّــب.

ــك! إن كان  ــا المل ــه: أيُّه ــال ل ــى الإســكندر وق ــق فدخــل إل ــه صدي ــس ل وحُبِ
فــلانُ مســيئاً فَهــبْ لــي ذنبــه؛ وإن كان بريئــاً فكُــنْ أنــت الــذي تُخلّــي ســبيله. فأمــر 

بتخليتــه.

وسُــئِل: لــم جعلــت خاتمــك فــي يمينــك؟ فقــال: لأعــرف المكلفيــن ومــن لا 
يعنيــه شــأنه.

وسئل ما الغنى؟ فقال: الكفُّ عن الشهوات.

ة له. وسئل عن العشق فقال: مَرَضُ قلبِ رجلٍ فارغ لا هِمَّ

ومَــرِض فعــاده إخوانــه فقالــوا لــه: لا تجــزَعْ فإنــه أمــرُ الّل تعالــى. فقــال: ذلــك 
إذن أشــدُّ لــه! 

وسئل: ما الكرم؟ فقال: النزاهة عن المساوئ.

ورأى شــيخاً قــد خضــب فقــال: إذا أخفيــت شــيبتك، أيهــا الرجــل، تقــدر أن 
تُخْفــي هَرَمــك؟!

ــرُ  ــك أكث ــا وَضَــع الذهــبُ من ــال: م ــم ذهــب فق ــه خات ورأى شــابّاً أحمــق علي
ــك. ممــا زينّ

وقــال: اختــر ذهابــك إلــى الطبيــب علــى مجــيء الطبيــب إليــك. وكذلــك أخَْطِر 
ببالــك طبيــب النفــس، وذلــك أنــه ينبغــي أن تطلبــه مــا دمــت قويــاً صحيحــاً، ولا 

تنتظــر أن يســتولي عليــك المــرض فيجــيء هــو إليــك.
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•  Birisini yönettiğinde intikam alıyormuş gibi değil, hastalığını tedavi 
edecek gibi davran. Başkası tarafından yönetildiğinde ise doktora mua-
yeneye giden hasta gibi ol.

•  Bir kimsenin öfkelenmemesi için ne yapması gerektiği sorulunca Diyo-
jen şöyle cevap vermiştir: “Bunun için şunları hep hatırda tutmalıdır: 
Kişi, her zaman hizmet görmez, bazen de hizmet eder; her zaman baş-
kaları ona itaat etmez, bazen de onun başkalarına itaat etmesi gerekir; 
her zaman onun yükü taşınmaz, bazen de onun yük taşıması gerekir, 
her zaman başkaları ona sabretmez, bazen de onun başkalarına sabret-
mesi gerekir. Böyle düşünürse öfkesi azalır.”

•  Diyojen bir ara İskender’in huzuruna çıktığında yanında ona methiye-
ler düzen bir şair bulunuyordu. Bir anda yanında taşıdığı ekmeği çıka-
rıp yemeye başladı. Şaşkınlıkla ne yaptığının sorulması üzerine “Yalan 
dinlemekten daha faydalı bir şey yapıyorum.” dedi.

•  Kral, aralarında Diyojen’in de bulunduğu bazı kimselere gümüş kaplar 
verilmesini emretmişti. Diyojen bunları almakta gönülsüz davrandı. Bu 
isteksiz tutumu İskender’e iletilince “Köpek, ancak sahibi kendisine za-
rar verdiğinde onun peşinden gider.” dedi. Bunu duyan Diyojen (kralın 
huzuruna çıkarak) “Ey kral, onu aç bırakırsan başkası ona ekmek göste-
rir, o da hemen onun peşine düşer.” dedi.25

•  Bir iyilik yapıyorsan ve bunu sadece başkalarının övgüsünü kazanmak 
amacıyla yapıyorsan bu durumda başkalarının övgüsünü kazanmak için 
kötülük yapan kişiden daha üstün değilsin demektir. Çünkü insanların 
çoğu işlediği kötülükleri insanların övgüsünü kazanmak için yaparlar.

•  Muhatabının ne dediğini dinlemeden ve sahip olduğun bilgileri onun 
bilgileriyle karşılaştırmadan kimsenin önünde konuşma. Onu kendin-
den üstün bulursan söylediklerini kabul et ve ondan faydalan. Yok eğer 
üstünlük sende ise o zaman dilediğini söylersin.

•  Diyojen öğrencilerine şöyle demiştir: “Kim size görüşünü iyi niyetle 
söylerse siz de ona seve seve itaat edin.”

•  “Neden nefsinle savaşmıyorsun?” diye sorulunca Diyojen: “Çünkü nef-
sim bana aittir. Onu kaybedersem ben neye dayanarak varlığımı devam 
ettiririm.” demiştir.
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ــد أن ينقــم مــن  ــلا تتشــكل بشــكل مــن يري ــرت إنســاناً ف ــال: ينبغــي إذا دب وق
ــرْتَ أيضــاً  أحــد؛ ولكــن تشــكل بشــكل مــن يكــون صديقــاً لعــلاج دائــه. وإذا دبَّ

لصلاحــك فينبغــي أن تتشــكل تشــكُّلَ المريــض للطبيــب.

وســئل: كيــف ينبغــي الإنســان ألا يغضــب؟ قــال: فليكــن ذاكــراً فــي كل وقــتٍ 
أن ليــس يجــب أن يخُْــدَم فقــط، بــل وأن يَخــدُمَ؛ وأنــه ليــس يجــب أن يطُــاع فقــط، 
بــل وأن يطيــع؛ وأنــه ليــس يجــب أن يحُْتَمَــل بــل وأن يَحْتمِــل، وأنــه ليــس يجــب 

أن يصُْبَــر عليــه بــل وأن يَصْبِــر فإنــه إن فعــل ذلــك قــلَّ غضبــه.

ودخــل إلــى الإســكندر وعنــده شــاعر يمدحــه؛ فأخــرج خبــزاً كان معــه وأقبــل 
يــأكل. فقيــل لــه: أي شــيء تعمــل؟ فقــال: مــا هــو أنفــع مــن اســتماع الكــذب.

وأمــر الملــك الجماعــة بأوانــي فضــةٍ ولــه بمثــل ذلــك، فأبــى أن يأخذهــا. فُذكِــر 
ذلــك للإســكندر فقــال: الكلــب إذا أضرّبــه صاحبــه اتّبعــه. فقــال: أيهــا الملــك! إذا 

حَ لــه غيــرُك بخبــزٍ فَتَبِعــه. جوّعتــه لَــوَّ

وقــال: إن كنــت تفعــل الجميــل ولا تعمــل ذلــك الجميــل إلاّ لتُحْمَــد فلســتَ 
أنــت بأفضــل ممــن يفعــل الشــرّ يريــد بذلــك أن يحمــد عليــه، فــإن كثيــراً مــن النــاس 

يفعلــون الشــرّ ليحمــدوا عليــه.

ــمْ بيــن يدىــي أحََــدٍ مــن النــاس دون أن تســمع كلامــه وتقيــس  وقــال: لا تتكلَّ
مــا فــي نفســك مــن العلــوم إلــى مــا فــي نفســه. فــإن وجــدت الفضــل لــه فأمَْسِــك 

وحصّــل فائدتــك منــه؛ وإن كان لــك الفضــل فانطــقْ بمــا تشــاء.

ــة  ــه مــع المحبّ ــاً فاجمعــوا ل ــة رأي ــذه: مــن جمــع لكــم مــع المحبّ وقــال لتلامي
طاعــة.

وقيــل لــه: لِــمَ لا تباشــر الحــربَ بنفســك؟ فقــال: إنمّــا لي نفســى؛ فــإذا ضيعتُها، 
فعلى أيّ شــيء أبُْقى؟!
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•  “Kendine en çok hâkim olan kişi kimdir?” diye sorulunca Diyojen: 
“Nefsinin tutkularına yenik düşmeyendir.” diye cevap vermiştir.

•  “Falanca sadece kendi işiyle ilgileniyor.” denilince Diyojen: “O hâlde 
zamanındaki herkesle arasında düşmanlık vardır.” demiştir.

•  “Falanca sana sırt çevirdi.” denilince Diyojen: “Onun sırt çevirmesi ile 
önünü dönmesi ne çok birbirine benziyor!” demiştir.

•  Diyojen kadınlara ilgi göstermediği için eleştirilince “Cinsel ilişki ar-
zusu ile mücadele etmeyi aile geçindirmekle didinip durmaktan daha 
kolay buldum.” demiştir.

•  Lükse düşkün bir grup, Diyojen’in yaşam tarzını eleştirince “Ben sizin-
ki gibi bir yaşam sürmek isteseydim bunu yapabilirdim. Siz ise isteseniz 
de benim gibi yaşayamazsınız.” demiştir.

•  Kendisine sövüp sayan birine “Taraflardan düşük olanın, diğerine üs-
tün geldiği bir konuda sana üstün gelmek için didinecek değilim. Sen 
kendi içinde olanı söyledin. Küpün içinde ne varsa dışarı o sızar.” de-
miştir.

•  “Falanca sen yokken hakkında ağza alınmayacak laflar ediyor.” deni-
lince Diyojen: “Ben yokken beni dövse buna hiç aldırış etmezdim.” 
demiştir.

•  Diyojen zînet eşyaları ve kıyafetlerle eşlerinin sevgisini kazanmaya ça-
lışan bir topluluğa: “Be adamlar! Siz böyle yaparak onlara kocalarını 
sevmeyi değil, zenginleri sevmeyi öğretiyorsunuz.” demiştir.

•  Çirkin söze çirkin sözle karşılık veren, daha aşağılık olan taraftır. Kişi-
likli insan, çirkin söze sabırla karşılık verendir.

•  Musibetlerde kullanılabilecek en iyi araç sabırdır. Çünkü gerçekleşecek 
olan şeyden kaçan kişi, önünde sonunda kendisini arayanın eline düşe-
cektir.

•  Akıldan daha bereketli bir servet yoktur; bilgisizlikten daha büyük bir 
fakirlik yoktur; güzel ahlâktan daha hayırlı bir arkadaş yoktur; istişa-
reden daha güvenilir bir yardımcı yoktur; başarıdan daha hayırlı bir 
komutan yoktur ve edepten daha hayırlı bir miras yoktur.

•  Hastalık bedenin hapsidir, gam da ruhun.
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وقيل له: من أملكُ الناسِ لنفسه؟ فقال: من لم تصرعه شهوته.

وقيل له: إن فلاناً لَمْقبلٌ على شأنه. فقال: إذن يعُادِي أهل زمانه.

وقيل له: فلانٌ قد أعرضَ عنك؟ فقال: ما أشبه إقباله بإدباره!

ــيّ مــن  ــدة الغُلْمــة أيســرَ عل ــرك النســاء فقــال: وجــدتُ مكاي ــى ت وعوتــب عل
الاحتيــال لمصلحــة العيــال.

لــو أردتُ أن أعيــش  وعــاب قــومٌ مــن المترفيــن عيــشَ ذيوجانــس فقــال: 
عيشــكم قــدرتُ؛ ولــو أردتــم أن تعيشــوا عيشــي لــم تقــدروا.

وقــال لرجــلٍ وقــد شــتمه: لســتُ أغالبــك بأمــرٍ الغالــبُ فيــه أنــذلُ الفريقيــن، بــل 
بمــا فــي إنائــك نطقــتَ وكلُّ إنــاءٍ ينضــح بمــا فيــه.

ــا غائــبٌ مــا  ــاً يشــتمك فــي غيبتــك. فقــال: لــو ضربنــي وأن وقيــل لــه: إن فلان
ــتُ! بالي

وقــال لقــومٍ رآهــم يســتميلون نســاءهم بالحُلــيّ والحَلــل: ياهــؤلاء! إنكــم إنمــا 
تعلمونهــنَّ محبّــة الأغنيــاء لا محبّــة الأزواج.

الشــتم  يتلقــى  الــذي  أنــذلُ؛ والكريــم هــو  بالشــتم  الشــتم  المتلقــي  وقــال: 
بالاحتمــال.

وقــال: إن أفضــل الأداة عنــد المصائــب الصبــرُ، لأن الهــارب ممــا هــو كائــنٌ 
إنمــا يتقلــب فــي يــدي الطالــب.

وقــال: لا مــال أوفــر مــن عقــل، ولا فقــر أشــدُّ مــن جهــل، ولا قريــنَ خيــر مــن 
حُسْــن الخلــق، ولا ظهيــر أوثــق مــن مشــاورةٍ، ولا قائــد خيــر مــن التوفيــق، ولا 

ميــراث خيــر مــن الأدب.

وقال: المرض حبس البدن، والغمُّ حبس الروح.
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•  “Neden zenginler âlimlerin kapısını aşındırmaz da âlimler zenginlerin 
kapısını aşındırır?” diye sorulunca Diyojen: “Çünkü âlimler malın de-
ğerini bilirler ama zenginler ilmin değerini bilmezler.” diye cevap ver-
miştir.

•  Soylu biri Diyojen’in annesinin bayağı bir kadın olduğunu söyleyerek 
onu ayıplar. Bunun üzerine Diyojen: “Benim şerefim benimle başla-
mıştır; senin şerefin ise sana (başkasından) ulaşmıştır.” demiştir.

•  Diyojen bir grupla bir arada bulundu ve uzun süre konuşmadı. “Neden 
bizim konuşmamıza katılmadın?” diye sorulunca “İnsan olanın nasibi 
kulaklarındadır, başkasının nasibi ise dilindedir.” dedi.

•  Diyojen, birinin kendisi hakkında çirkin şeyler konuştuğunu duydu ve 
“Allah’ın bizim hakkımızda bildiği doğrular, bu adamın attığı iftiralar-
dan çok daha fazladır.” dedi.

•  “Falanca seni öldürmek istiyor.” denilince Diyojen: “Söylediğini yapar-
sa bu onun için daha zararlı olur.” dedi.

•  Birisi Diyojen hakkında çirkin şeyler söyledi ama o hiç oralı olmadı. Bu 
tavrının nedeni sorulunca “Onun yaptığına cevap olarak, kendisi hak-
kında çirkin konuşmayan biri aleyhine çirkin konuşmuş olması yeter.” 
cevabını verdi.

•  Birisi bir gün ona “Düşmanımı hangi yolla üzebilirim?” diye sorunca 
“Son derece erdemli olarak.” cevabını vermiştir.

•  İyiliklerinin insanlar katında hak ettiği değeri bulmasını istiyorsan on-
ları kendi gözünde büyütme.

•  Bugün arkadaşına ayağına basması için ümit verme ki yarın senin tepe-
ne çıkmasın.

•  Kadın, olması gereken bir eziyettir.

•  İyiliği sırf iyilik olduğu için yapan kişi onu herkes için, kendisini öven 
ya da yeren herkesin gözü önünde yapmalıdır.

•  İnsanların çoğunluğu yemek için yaşar, bense yaşamak için yiyorum. 
Yaşamakla da aklî açıdan iyi bir yaşamı amaçlıyorum.

•  “Kişi dostunu ne zaman tanır?” diye sorulunca Diyojen: “Dost kara 
günde belli olur. Çünkü herkes iyi gün dostudur.” demiştir.
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وقيــل (لــه): مــا بــال الأغنيــاء لا يأتــون أبــواب العلمــاء ويأتــي العلمــاءُ أبــواب 
الأغنيــاء؟ فقــال: لمعرفــة العلمــاء بقــدر المــال، وجهــل الأغنيــاء بفضــل العلــم.

ــا شــرفي  ــس: أن ــه ذيوجان ــال ل ــه، فق ــة أم ــس بضع ــره رجــلٌ شــريفُ الجن وعيَّ
ــك انتهــى. ــت شــرفك إلي ــدأ، وأن ــى ابت مِنَّ

وحضــر مــع قــومٍ فأطــال الصمــت. فقيــل لــه: لِــمَ لَــمْ تَخُــضْ معنــا فــي الــكلام؟ 
فقــال: الحــظ للمــرء فــي أذنيــه، والحــظ لغيــره فــي لســانه.

وســمع ذيوجانــس رجــلا يذكــره بســوء فقــال لــه: مــا علمــه الّل تعالــى منَّــا أكثــر 
ممــا تقــول.

وقيل له: إن فلاناً يريد أن يهلكك. فقال: إنْ فَعَل ما يقول كان عليه أضر.

ةً أنــه شــتم  وشــتمه رجــلٌ فأمســك عنــه: فقيــل لــه فــي ذلــك فقــال: كفــاه مســبَّ
مــن لــم يشــتمه.

وقــال لــه رجــلٌ يومــاً: بمــاذا أغــمُّ عــدوّي؟ فقــال: بــأن تكــون علــى غايــة 
الفضيلــة.

وقــال: إذا أردت أن تَعْظـُـمَ محاسِــنكُ فــي عيــون النــاس فــلا تَعْظمَُــنَّ فــي 
عينيــك. 

وقال: لا تُطْمع صاحبك أن يطأ قدمك اليومَ فيطأُ عُنقك غداً.

وقال: المرأة هي أذىً لا بد منه.

وقــال: الــذي يفعــل الخيــر للخيــر فــي نفســه يجــب عليــه أن يفعلــه بــكل أحــد، 
وبيــن يــدي كل إنســان، وبيــن يــدي المــادح والــذامّ لــه.

وقــال: أمــا كثيــر مــن النــاس فإنهــم إنمــا يريــدون بالعيــش أن يأكلــوا. فأمــا أنــا 
فإنــي أريــد بــالأكل أن أعيــش، وأريــد بالعيــش أن أعيــش عيشــاً جيــداً عقليــا.

وســئل: متــى يعــرف الرجــلُ أصدِقــاءه؟ فقــال: عنــد الشــدائد يعُــرف ذلــك، لأن 
كل واحــد عنــد الرخــاء صديــق.



│160 MÜNZEVÎ DİYOJEN’İN HABERLERİ - Hikmetli Sözler

•  Birisi kendisi hakkında çirkin konuşunca ona hiç kızmamış. Niye kız-
madığı sorulunca da “Çünkü ya yalan söylüyordur ya da doğru. Doğru 
söylüyorsa doğruyu söyledi diye ona kızamam. Yalan söylüyorsa onun 
söylediği gibi olmadığım için zaten kızmama gerek yok.” diye cevap 
vermiştir.

•  Diyojen birinin gevezelik ettiğini görünce “Kulaklarına karşı insaflı ol; 
çünkü söylediğinden daha fazlasını dinleyesin diye sana iki kulak ama 
bir ağız verildi.” demiştir.

•  Diyojen krallardan birine şöyle demiştir: “Umutla kapına geldim, cefa-
nı sabırla sineye çektim. Kimilerinin şanslarının yardımıyla sana yaklaş-
tıklarını, kimilerinin ise şanssızlıkları yüzünden sana yanaşamadıklarını 
gördüm. Yakınında olanlar bu hâllerinin kalıcı olduğuna güvenmemeli, 
sana uzak düşenler ise ümidini kesmemelidir. Tanımanın ilk adımı sı-
namaktır. Sen de sına ve öyle karar ver.”

•  İskender, meclisindekilere “Sevap nasıl kazanılır?” diye sorunca Diyo-
jen şu cevabı vermiştir: “İyilikler yaparak kazanılır. Efendim! Siz tek 
bir günde bütün bir halkın bir ömür boyu kazanamadığı kadar sevap 
kazanabilirsiniz.”

•  Diyojen bir gün vergi memuru ile karşılaşır. Vergi memuru ona “Bir 
şeyin var mı?” diye sorar. O da “Evet.” diye cevaplayarak dağarcığını 
yere bırakır. Vergi memuru dağarcığın içini karıştırır ama hiçbir şey bu-
lamaz. Diyojen’e dönerek “Söylediğin şey nerede?” diye sorar. Diyojen, 
göğsünü açarak “Senin göremeyeceğin ve elde edemeyeceğin yerde, işte 
buradadır.” diye cevap verir.

•  Diyojen, hikmet öğrenen yakışıklı bir genç görünce ona şöyle demiştir: 
“Yüz güzelliğinden kaynaklanan sevgiye nefis güzelliğinden kaynakla-
nan sevgiyi de ekleyerek ne iyi ettin!”

Doğrusunu Allah bilir.
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ــا  ــم لا تغضــب؟ فقــال: لا يخلــو إمَّ ــه: ل ــل ل وشــتمه رجــلٌ فلــم يغضــب. فقي
أن يكــون صادقــاً أو كاذبــاً. فــإن كان صادقــاً فمــا ينبغــي لــي أن أغضــب عليــه مــن 

الحــق، وإن كان كاذبــاً فبالحــري أن لا أغضــب إذ لــم أكُــن علــى مــا قــال.

وســمع رجــلا مهــذاراً فقــال لــه: أنَْصِــفْ أذنيــك، فإنمــا جُعِلَــتْ لــك أذنــان وفــم 
واحــد لتســمع أكثــر ممــا تقــول.

وقــال لبعــض الملــوك: »رحلــتُ إليــك بالأمــل، واحتملــتُ جفوتــك بالصبــر، 
بهــم الحــظ، وآخريــن باعدهــم الحرمــان، فــلا ينبغــي  وقــد رأيــتُ عنــدك رجــالاً قَرَّ
للمقــرّب أن يأمــن، ولا للمباعــد أن ييــأس فــان أول المعرفــة الاختبــار فابْــلُ 

واختبــر«.

وســأل الإســكندر جلســاءه: بــأي شــيء يكتســب الثــواب؟ فقــال لــه ذيوجانــس: 
بأفعــال الخيــرات؛ وإنــك أيهــا الملــك لتقــدر أن يكتســب فــي يــوم واحــد مــا لا 

تكتســبه الرعيــة فــي دهرهــا.

ــار فقــال لــه العشّــار: أمَعَــك شــيء؟ فقــال: نعــم! ووضــع مخلاتــه.  ومــرّ بعشَّ
فقتشــها فلــم يجــد فيهــا شــيئاً، فقــال: أيــن مــا قلــت؟ فكشــف عــن صــدره فقــال: 

هــو هــا هنــا حيــث لا تقــدر عليــه ولا تــراه.

ــت  ــه: أحســنتَ إذ قرن ــال ل ــم الحكمــة، فق ــاً حســن الصــورة يتعل ورأى غلام
ــنِ نَفسِــك. ــةَ حُسْ ــنِ وَجْهــك محبّ ــة حُسْ بمحبّ

والّل أعلم.



[11]

ZÂHİD SOKRATES’İN HABERLERİ

Sokrates [Σωκράτης] Yunanca’da “adalete sarılan” anlamındadır. Sok-
rates, Sophroniskos’un oğlu olup Atina’da doğmuş, orada yaşamış ve öl-
müştür. Üç erkek çocuğu olmuştur. Erdemlilerin nesillerinin devam etme-
sini sağlamak için (zorla) evlendirilmeleri yönündeki âdete dayalı olarak 
evlenmek mecburiyetinde kalınca -cahilliğine katlanmaya alışarak yakın 
uzak herkesin cehaletine tahammül edebilmek için- küstahlıkta eşi benzeri 
olmayan ahmak bir kadınla evlenmiştir.

Bilgeliği yüceltmekte öyle bir noktaya varmıştır ki onun bu tavrı ken-
disinden sonraki bilgelik sevdalılarına zararlı olmuştur. Çünkü hikmetin, 
korunmak amacıyla kâğıtlara yazılmaması gerektiğini savunuyor ve şöy-
le diyordu: “Hikmet, temiz ve kutsaldır, bozulmamış ve kirlenmemiştir. 
Bundan dolayı onu sadece canlı nefislere emanet etmemiz, ölü derilerden 
uzak tutmamız ve azgın kalplerden korumamız gerekir.”

Bundan dolayı ne bir kitap yazmış, ne de öğrencilerinden herhangi bi-
rine söylediklerini not aldırmıştı. Bilgisini onlara sadece sözlü olarak akta-
rırdı. Bu tavrı hocası Timaios’tan öğrenmişti. Şöyle ki küçükken hocasına 
“Neden senden duyduğum hikmetleri yazmama müsaade etmiyorsun?” 
diye sorunca o, “Seni ölü hayvan derilerine güvendirerek canlı zihinlerden 
uzaklaştırmak istemiyorum. Düşün ki yolda karşına çıkan biri sana ilmin 
şerefini soruyor. Böyle bir durumda ona ‘eve gidelim de kitaplara bir baka-
lım’ desen doğru olur mu? Doğru olmayacağına göre o zaman sen ezberle-
meye bak” demiştir. Bunun üzerine Sokrates ezbere devam etti.

Dünyaya az değer veren zâhid biriydi. Yunan kralları sefere çıktıkla-
rında bilgelerini de yanlarında götürürlerdi. Dönemin kralı bazı işle-
rini halletmek için çıktığı bir seferde Sokrates’i de yanına almıştı. Sok-
rates, karargâhta kırık bir fıçının altına sığınıyor ve böylelikle soğuk-
tan korunmaya çalışıyordu. Güneş doğunca oradan çıkarak ısınmak 
için güneş alan bir yere oturuyordu. Bundan dolayı kendisine “Sok-
rat-ı hub” (fıçının Sokrat’ı) denilmiştir. Bir gün kendisi fıçının üze-
rindeyken kral onunla karşılaşır ve “Sokrates, seni niye göremiyoruz, 
bizim huzurumuza gelip gitmekten seni alıkoyan nedir?” diye sorar.
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أخبار سقراطيس الزاهد

ــن سقرونســقس  ــة »المعتصــم بالعــدل«، وهــو اب ــى ســقراطيس باليوناني ومعن
ومولــده ومنشــؤه ومنيّتــه بأثينيــة. وخلّــف مــن الولــد ثلاثــةً ذكــوراً. ولمــا الُْــزِم 
التزويــج علــى عادتهــم فــي إلــزام الأفاضــل بالتزويــج ليبقــى نســله بينهــم طلــب 
تــزوج المــرأة الســفيهة التــي لــم يكــن لهــا شِــبْهٌ فــي الســلاطة ليعتــاد جهلهــا والصبر 

عليهــا ويقــدر أن يحتمــل جهــل العامــة والخاصّــة.
وبلــغ مــن تعظيمــه الحكمــة مبلغــاً أضــرّ بمــن بعــده مــن محبّــي الحكمــة، لأنــه 
كان مــن رأيــه ألا يســتودع الحكمــة الصحــف والقراطيــس تنزيهــا عــن ذلــك؛ 
ــا أن  ــر فاســدة ولا دنســة فــلا ينبغــي لن ويقــول: »إن الحكمــة طاهــرة مقدســة غي
نســتودعها إلاّ الأنفــس الحيّــة وننزههــا عــن الجلــود الميّتــة ونصونهــا عــن القلــوب 

المتمــردة«.
فلــم يصنّــف كتابــاً ولا أملــى علــى أحــدٍ مــن تلاميــذه مــا أثبتــه فــي قرطــاس. 
وإنمــا كان يلقنهــم علمــه تلقينــاً لا غيــر وتعلــم ذلــك مــن أســتاذه  طيمــاوس فإنــه 
قــال لــه فــي صبــاه: لِــمَ لا تدعنــي أدوّن مــا أســمع منــك مــن الحكمــة؟ فقــال لــه: 
مــا أوثقــك بجلــود البهائــم الميّتــة، وأزهــدك فــي الخواطــر الحيّــة! هَــبْ أن إنســاناً 
ــه علــى  ــقٍ فســألك عــن شــرف العلــم، هــل كان يحســن أن تحيل لقيــك فــي طري
الرجــوع إلــى منزلــك والنظــر فــي كتبــك؟! فــإن كان لا يحســن فالــزم الحفــظ. 

فلزمــه ســقراطيس.
ملــوك  رســوم  مــن  وكان  بهــا.  المبــالاة  قليــل  الدنيــا  فــي  زاهــداً  وكان 
الملــكُ  فأخــرج  أســفارهم.  فــي  حكماءهــم  أخرجــوا  حاربــوا  إذا  اليونانييــن 
يــأوي  ســقراط  مهماتــه. وكان  لبعــض  فيهــا  فخــرج  ســفره  فــي  معــه  ســقراط 
طلعــت  فــإذا  البــرد؛  مــن  فيــه  يســتكنُّ  مكســورٍ  زيــرٍ  إلــى  ذلــك  عســكره  فــي 
الشــمس خــرج منــه، فجلــس عليــه يســتدفئ بالشــمس. ولأجــل ذلــك سُــمّي 
فوقــف  الزيــر  ذلــك  علــى  وهــو  يومــاً  الملــك  بــه  فمــر  الحــب«.  »ســقراط 
إلينــا؟ المصيــر  مــن  يمنعــك  ومــا  ســقراط؟  يــا  نــراك  لا  لنــا  مــا  وقــال:   عليــه 



│164 ZÂHİD SOKRATES’İN HABERLERİ - Hikmetli Sözler

Sokrates: “Meşguliyetten efendim!” der. Kral, ne ile meşgul olduğunu 
sorar. Sokrates: “Hayatı devam ettiren şeylerle” cevabını verir. Kral: “Ya-
nımıza gel git. Bizim huzurumuzda senin her zaman yerin vardır.” der. 
Sokrates: “Efendim! Sizin yanınızda yerim olduğunu bilseydim bunu ya-
pardım.” der. Kral: “Duyduğuma göre sen putlara tapınmanın zararlı ol-
duğunu söylüyormuşsun.” der. Sokrates: “Hayır ben böyle söylemedim.” 
der. Kral: “Peki ne söyledin?” diye sorunca Sokrates: “ Dedim ki: putlara 
tapınmak krala faydalı, Sokrates’e zararlıdır. Çünkü kral putlar vasıtasıyla 
halkını ıslah eder ve vergi toplar. Sokrates ise bilir ki putlar ne bir fayda, ne 
de bir zarar verebilir. Çünkü o, kendisine rızık veren ve yaptığı iyilik veya 
kötülüklerin karşılığını verecek olan bir yaratıcısı olduğunu itiraf etmekte-
dir.” Bunun üzerine kral: “Benden bir isteğin var mı?” diye sorar. Sokrates: 
“Evet, atını önümden çekebilirsin. Çünkü askerlerin güneşten aldığım ışığı 
engelliyor.” der. Bunun üzerine kral, herkes onu sevsin diye ona ipek ve 
diğer değerli kumaşlardan kaliteli giysiler, mücevherât ve yüklü miktarda 
para verir. Sokrates: “Efendim! Hayatı ikame edecek şeyi vaad ettiniz ama 
ölümü ikâme edecek şeyler verdiniz. Sokrates’in taş parçalarına, kuru otla-
ra ve ipek böceklerinin oyuncaklarına ihtiyacı yoktur. Efendim! Biliniz ki 
Sokrates’in ihtiyaç duyduğu şey, her nereye gitse zaten onun yanındadır.” 
der.

Sokrates de Pisagor’un yaptığı gibi sözünde rumuzlar kullanırdı. Ru-
muzlu sözlerinden birkaçı şunlardır:

•  “Hayatın nedenini araştırınca ölümü buldum. Ölümü bulunca nasıl 
yaşamam gerektiğini öğrendim.” Yani Tanrısal bir hayat sürmek isteyen 
kişi, kendisine bahşedilen güç nispetinde bütün beden fiillerini terk 
edip nefsini öldürmelidir. Bunu yapabilirse Tanrısal bir hayat yaşayabi-
lir.

•  “Geceleyin yarasaların yuva yapmadığı yerlerde konuş.” Yani tek başına 
kaldığında nefsinle konuşmalı ve düşünceni yoğunlaştırmalısın. Ayrıca 
nefsinin maddi hazlardan haberdar olmasını engellemelisin.

•  “Beş gediği kapa ki illetin meskenini aydınlatasın.” Yani beş duyu orga-
nını faydasız işlerle uğraşmaktan alıkoy ki nefsin aydınlansın.

•  “Kaba temiz şey doldur.” Yani aklını anlayış, kavrayış ve hikmetle doldur.
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فقــال: الشــغل أيهــا الملــك. فقــال: بمــاذا؟ فقــال: بمــا يقيــم الحيــاة. قــال: فصِــرْ 
إلينــا فــإن هــذا لــك مُعَــدٌّ عندنــا أبــداً. قــال: لــو علمــت أيهــا الملــك أنــي أجــد ذلــك 
عنــدك لــم أدعــه. قــال: بلغنــي أنــك تقــول إن عبــادة الأصنــام ضارّة. فقال ســقراط: 
ــام نافعــة  ــادة الأصن ــال: إنمــا قلــت إن عب ــال: فكيــف قلــت؟ ق ــم أقــل هكــذا. ق ل
للملــك ضــارّةٌ بســقراط، لأن الملــك يصلــح بهــا رعيّتــه ويســتخرج بهــا خراجــه، 
وســقراط يلــم أنهــا لا تضــرّه ولا تنفعــه، إذ كان مقــرّاً بــأنّ لــه خالقــاً يرزقــه ويجزيــه 
بمــا قــدم مــن ســيئ أو حســن. قــال: فهــل لــك مــن حاجــة؟ قــال: نعــم! تصــرف 
عنــانَ دابتــك عنــي، فقــد ســترتني جيوشــك مــن ضــوء الشــمس. فدعــا لــه الملــك 
بكســوة فاخــرة مــن ديبــاج وغيــره، وبجوهــر ودنانيــر كثيــرة ليحبــوه بهــا. فقــال لــه 
ســقراط: أيهــا الملــك! وعــدت بمــا يقيــم الحيــاة، وبذلــت مــا يقيــم المــوت؛ ليــس 
لســقراط حاجــة إلــى حجــارة الأرض وهشــيم النبــت ولعُــاب الــدود. اعلــم أيهــا 

الملــك: الــذي يحتــاج إليــه ســقراط هــو معــه حيــث تَوَجّــه.

وكان ســقراط يَرْمِــزُ فــي كلامــه مثــل مــا كان يفعــل فيثاغــورس. فمــن كلامــه 
المرمــوز

قولــه: »عندمــا فتّشــت عــن علّــة الحيــاة وجــدتُ المــوت؛ وعندمــا وجــدت 
المــوتَ عرفــت حينئــذ كيــف ينبغــي أن أعيــش.« أى: أن الــذي يريــد أن يحيــا حياة 
إلٰهيــة ينبغــي أن يميــت نفســه مــن جميــع الأفعــال الجســميَّة علــى قــدر القــوة التــي 

مُنِحهــا، فإنــه حينئــذ يتهيــأ لــه أن يعيــش حيــاة الحــق.

 وقــال: »تكلــم بالليــل حيــث لا تكــون أعشــاش الخفافيــش.« أى ينبغــي أن 
يكــون كلامــك عنــد خلوتــك لنفســك وأن تجمــع فكــرك، وامنــع نفســك أن تطلــع 

فــي شــيء مــن الأمــور الهيولانيــات.

ــك  وقــال: »اسْــدُدْ الخمــس الكــوى لتضــىء مســكن العلّــة.« أى غمّــض حواسَّ
الخمــس عــن الجــولان فيمــا لا يجــدي لتضــيء نفســك.

وقال: »امأ الوعاء طيباً.« أي أوْعِ عَقْلَك بيانًا وفهما وحكمة.
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•  “Üçgen havuzu boş kaplardan boşalt.” Yani bütün kötülüklerin kayna-

ğı olan nefsin üç kuvvetinden kaynaklanan bütün elemlerden kalbini 

uzak tut.

•  “Siyah kuyrukluyu yeme.” Yani hata yapmaktan kaçın.

•  “Ölçüyü aşma.” Yani hakka tecavüz etme.

•  “Ölüm anında karınca olma.” Yani nefsini öldürmekle uğraşırken bir 

yandan da zahire toplamakla meşgul olma.

•  “Bilesin ki bahar vaktinin bulunmadığı hiçbir zaman yoktur.” Yani her 

zaman erdem sahibi olabilirsin, buna bir engel yoktur.

•  “Üç yolu araştır. Bulamadığında bunlar için derin bir uykuya dalmaya 

razı ol.” Yani somut varlıkların bilgisini, soyut varlıkların bilgisini ve 

soyut da olsa somut varlıklarla birlikte var olan şeylerin bilgisini araştır. 

İçinden çıkamadıkların olursa o zaman bunlardan yoksun kalmaya razı 

ol.

•  “Dokuz, birden daha mükemmel değildir.” Yani on sayısı birleşik bir 

sayı olup dokuzdan çoktur. Dokuz sayısı on olabilmek için bir eklen-

mesi gerekir. İşte bunun gibi dokuz erdem de Allah korkusu, sevgisi ve 

murakabesi ile tamamlanıp kemâle ulaşır.

•  “On iki (şey) ile (diğer) on iki (şey)i elde et.” Yani iyilik ve kötülük 

işlediğin on iki organla erdemler kazan. Bu organlar, iki göz, iki kulak, 

burun, dil, iki el, iki ayak ve cinsel organ. Yine yılın on iki ayında bu 

dünyada insanın düşüncesini ve marifetini kemâle erdiren övgüye değer 

şeyler yap.

•  “Siyahla ek, beyazla biç.” Yani ağlayarak ek, gülerek biç.

•  “Tacı kaldırıp (yere vurarak) paramparça etme.” Yani iyi âdetleri terk 

etme, çünkü onlar bütün insanlığı tacın başı kuşattığı gibi kuşatır.
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وقــال: »أفــرغ الحــوض المثلــث مــن القــلال الفارغــة.« أى أقَْــصِ عــن قلبــك 
جميــع الآلام العارضــة فــي الثلاثــة الأجنــاس مــن قــوى النفــس التــي هــى أصــل 

جميــع الشــرّ.
نَبِ.« أي احذر الخطيئة. وقال: »لا تأكل الأسَْوَدَ الذَّ

وقال: »لا تجاوزنَّ الميزان.« أى لا تجاوز الحق.
وقــال: »عنــد الممــات لا تَكُــنْ نملــةً.« أي فــي وقــت إماتتــك لنفســك لا تقتــن 

. ذخائــر الحــسِّ
وقــال: »ينبغــي أن تعلــم أنــه ليــس زمــان مــن الأزمنــة يفقــد فيــه زمــان الربيــع.« 

أي لا مانــع لــك فــي أي زمــانٍ مــن اكتســاب الفضائــل.
وقــال: »افحــص عــن ثــلاث سُــبُل فــإذا لــم تجدهــا فــارض أن تنــام لهــا نــوم 
ــم  ــه، وعل ــا لا جســم ل ــم م ــم الأجســام، و عل المســتغرق.« أى افحــص عــن عل
الــذي هــو موجــود وإن كان لا جســم لــه فهــو موجــود مــع الأجســام. ومــا اعتــاص 

منهــا عليــك فــارْضَ بالإمســاك عنــه.
وقــال: »ليســت التســعة بأكمــل مــن واحــدٍ.« أي العشــرة هــي العقــد مــن 
العدد،وهــى أكثــر مــن تســعةٍ؛ وإنمــا تكمــل التســعة لتكــون عشــرةً بالواحــد، 
وكذلــك الفضائــل التســع تــمّ تكمــل بخــوف اللَّ عــز وجــلّ ومحبّتــه ومراقبتــه.

عشــر عضــوا  بالاثنــي  يعنــي  عشــرة.«  اثنتــي  عشــر  بالاثنــي  »اقتــنِ  وقــال: 
التــي تكتســب بهــا البــر والإثــم اكتســب الفضائــل وهــي: العينــان، والأذنــان، 
والمنخــران، واللســان، واليــدان، والرجــلان والفــرج. وأيضــاً بالاثنــي عشــر شــهراً 
لــة للإنســان فــي تدبيــره ومعرفتــه هــذا  اكتســب أنــواع الأشــياء المحمــودة المكمِّ

العالــم.
واحصــد  بالبــكاء  ازرع  أي  بالأبيــض.«  واحصــد  بالأســود  »ازرع  وقــال: 

بالســرور.
ــنَن الجميلــة لا ترفضهــا، لأنهــا  وقــال: »لا تشــيلنَّ الإكليــل وتهتكــه.« أي السُّ

تحــوط جميــع الأمــم كحياطــة الإكليــل بالــرأس.
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Çağdaşları ona puta tapmanın doğru olup olmadığını sorunca onları 
puta tapmaktan sakındırıp bunu bâtıl sayarak insanların puta ibadet etme-
sini yasakladı. Onlara “konuşamayan, duyamayan ve etrafında gerçekleşen 
olayları algılayabilecek hiçbir araca sahip olmayan taştan yontulmuş” put-
lara değil; “tek olan, kimseye ihtiyaç duymayan (samed), bütün varlıkların 
yaratıcısı olan, her şeyi bilen, hikmet ve sonsuz kudret sahibi olan” Yüce 
Varlık’a ibadet etmelerini emretti.

İnsanları iyilik yapmaya teşvik ederek örfe uygun davranmalarını em-
retti ve çirkin işler yapmalarını yasakladı.

Çağdaşlarından çekinirdi. Bundan dolayı kavminin, söyleyeceği sözleri 
içlerine sindiremeyeceklerini bildiği için akıbete dair doğru düşüncelerini 
tam olarak söylemezdi. Çağında yönetimi elinde bulunduran krallar ve 
din adamları onun bu daveti ile kastettiği şeyi, yani putları inkâr etme ve 
insanların putlara tapmasını engelleme amacı güttüğünü anlayınca öldü-
rülmesi için aleyhinde tanıklık ettiler. Onun öldürülmesine karar verenler 
Atina’nın onbir hâkimiydi. Bunun üzerine Konion denilen (baldıran) ze-
hiri içirildi. Çünkü hâkimlerin onun ölümüne karar vermesi kralın ağırına 
gitmişti. Ne var ki onlara karşı gelmesi de mümkün değildi. Sokrates’e: 
“Dilediğin ölümü seç” dedi. Sokrates zehir içerek öldürülmeyi tercih etti. 
Kral da onun bu tercihini uygun buldu.

Sokrates’in idamına karar verildikten sonra bir olaydan dolayı cezanın 
infazı aylarca ertelenmiştir. Şöyle ki her yıl Apollon tapınağına gönderilen 
yük gemisi, fırtına sebebiyle mahsur kaldı ve aylarca gecikti. Onların âdeti 
ise, o gemi tapınaktan Atina’ya dönünceye kadar kan akıtmamaktı. Sokra-
tes zindanda kaldığı süre içinde öğrencileri hep onun ziyaretine gidip gel-
diler. Bir gün yanına girdiler ve Kriton: “Gemi yarın veya ertesi gün geli-
yor. Biz istiyoruz ki senin için bu insanlara yüklü bir mal verelim ve gizlice 
çıkıp Roma’ya gidip oraya yerleşelim. Böylece onların elinden kurtulmuş 
olursun.” dedi. Sokrates: “Biliyorsunuz ki benim mal varlığım dört yüz 
dirhem bile etmez.” dedi. Kriton: “Yapacağımız ödemeyi sen karşılayacak-
sın demiyorum. Çünkü biz senin bu insanların istediği miktarı ödeyecek 
imkâna sahip olmadığını zaten biliyoruz. Fakat bizim mallarımız onların 
istediğine yeter de artar bile. Biz senin kurtuluşun için bu malı vermeye 
hazırız. Aksi takdirde seni kaybedeceğiz.” dedi.
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وكان أهــل دهــره لمــا ســألوه عــن عبــادة الأصنــام صدهــم عنهــا وأبطلها ونهـــى 
النــاسَ عــن عبادتهــا وأمرهــم بعبــادة الواحــد الصمــد البــاري الخالــق العالــم بمــا 
فيــه الحكيــم القديــر، لا الحجــر المنحــوت الــذي لا ينطــق ولا يســمع ولا يحــسُّ 

بشــيء مــن الألات.

وحَــضَّ النــاس علــى البــر وفعــل الخيــرات، وأمرهــم بالمعــروف ونهاهــم عــن 
المنكرات.

ــةٍ مــن أهــل زمانــه، ولــم يقصــد اســتكمال صــواب التدبيــر لعلمــه بأنهــم  فــى تَقِيَّ
لا يقبلــون ذلــك منــه. فلمــا علــم الرؤســاء فــي وقتــه مــن الكهنــة والأراكنــة مــا 
رامــه مــن دعوتــه: فــإنَّ رأيــه نَفْــيُ الأصنــام وردُّ النــاس عــن عبادتهــا شــهدوا عليــه 
ــم  بوجــوب القتــل. وكان الموجبــون عليــه قضــاة آثينــس الأحــد عشــر، وســقى السُّ
الــذي يقــال لــه قونيــون لأن الملــك لمــا أوجــب القضــاةُ عليــه القتــلَ ســاءه ذلــك 
ولــم يمكنــه مخالفتهــم، فقــال: اختــر أي قتلــةٍ شــيءتَ. فقــال: بالســم فأجابــه إلــى 

ذلــك.

والــذي أخَــر قتــل ســقراط شــهوراً بعدمــا أوجبــوه عليــه منــه أن المركــب الــذي 
كان يبُْعَــث بــه فــي كل ســنة إلــى هيــكل أفولــون ويحمــل إليــه فيــه مــا يحمــل 
عَــرَضَ لــه حَبْــسٌ شــديد لتعذيــر الريــح فأبطــأ شــهوراً. وكان مــن عادتهــم أن 
لا يــراق دمٌ ولا غيــره حتــى يرجــع المركــب مــن الهيــكل إلــى آثينــس. وكان 
أصحابــه يختلفــون إليــه فــي الحبــس طــول تلــك المــدّة. فدخلــوا إليــه يومــاً فقــال 
لــه أقريطــون منهــم: إن المركــب داخــلٌ غــداً أو بعــد غــد. وقــد اجتهدنــا فــي أن 
ندفــع عنــك مــالاً إلــى هــؤلاء القــوم ونخــرج سِــرّاً فنصيــر إلــى روميــة فنقيــم بهــا 
حيــث لا ســبيل لهــم عليــك. فقــال لــه: قــد تعلــم أنــه لا يبلــغ ملكــي أربعمائــة 
درهــم. فقــال لــه أقريطــون: لــم أقــل لــك هــذا القــول علــى أنــك تغــرم شــيئاً لأنّــا 
نعلــم أنــه ليــس فــي وســعك مــا ســأل القــوم؛ ولكــن فــي أموالنــا ســعة لذلــك 

ــك. ــك، وإلاّ ففجــع ب ــه لنجات ــة بأدائ ــه، وأنفســنا طيب وأضعاف
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Sokrates ona “Kriton!” dedi, “Bana bu cezanın verildiği ülke benim 
kendi ülkem, halkımın ülkesidir. Halkım bana bu muameleyi reva gör-
müştür. Ne var ki ben bunu hak edecek hiçbir şey yapmadım. Yaptığım 
tek şey, zulme karşı gelmek ve “yaratıcıyı inkâr edip O’ndan başka putlara 
tapmak” gibi bazı icraatları ve bu icraatların sahiplerini eleştirmektir. Öl-
dürülmemi gerekli kılan bu durum ben her nereye gitsem benimle olacak-
tır. Ben nerede bulunursam bulunayım hakka destek çıkmaktan, bâtılı ve 
bâtıl yolda olanları eleştirmekten geri durmam. Roma halkı, bu konuda 
benim halkımdan daha acımasızdır. Ben nereye gidersem gideyim hakkın 
yanında yer alacağıma göre burası gibi orası da benim için güvenli bir yer 
olmayacaktır.”

Kriton: “Çocuklarını, aileni ve onların başına gelecek sıkıntıları dü-
şün.” dedi.

Sokrates: “Roma’da da farklı bir şeyle karşılaşmayacaklar. Hiç olmazsa 
burada sizin yanınızda zayi olmazlar.” dedi.

Üçüncü gün öğrencileri her zamanki gibi erkenden geldiler. Gardiyan 
gelerek kapıyı açtı. On bir hâkim gelip içeri girdiler ve bir süre orada kal-
dıktan sonra yanından ayrıldılar. Ayağındaki demiri çıkarmışlardı. Gar-
diyan gelip Sokrates’in öğrencilerini onun yanına aldı. Selam verip otur-
dular. Sokrates yatağından inerek yere oturdu. Dizlerini açarak elleriyle 
ovuşturdu.

Sonra şöyle dedi: “Takdir-i ilâhî ne acayip! Zıtları birbirinin yanına 
koymuş. Bir haz varsa mutlaka ardından bir acı geliyor; acıyı da mutlaka 
bir haz takip ediyor.”

Sokrates’in bu sözü onlar arasında bir konuşmayı başlatmış oldu. Sim-
yas (Simmias) ve Fidon (Phaidon) (?) nefsin fiilleri hakkında bir soru sor-
du. Konu üzerinde o kadar çok konuştular ki “nefis” konusu da sağlam ve 
etraflı bir şekilde ele alındı. Sokrates, sevinçli olduğu ve kendini iyi hisset-
tiği zamanlarda konulara böyle derinlemesine dalardı. Öğrencileri onun 
bu gözü pekliğine, ölümle dalga geçen hâline ve bulunduğu hiçbir yerde 
haktan ödün vermeyişine hayranlık duyuyorlardı. Ölümden uzak olduğu 
zamanlarda sahip olduğu ahlâk ve güzel hâllerinden hiçbirini (ölümle bu-
run buruna geldiği bu zindanda bile) terk etmemişti. Öğrencileri ise ondan 
ayrılacakları için anlatılmaz bir üzüntü içindeydiler.
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فقــال لــه ســقراط: يــا أقريطــون! هــذا البلــد الــذي فُعِــل بــي فيــه مــا فُعِــل هــو 
بلــدي وبلــد جنســي. وقــد نالنــي فيــه مــن جنســي مــا رأيــت. ولــم يوجــب ذلــك 
الجــور ولطعنــي علــى الأفعــال الجاريــة  بــل لمخالفتــي  علــيّ لأمــرٍ أســتحقّه 
وأهلهــا مــن كُفرهــم بالبــاري ســبحانه وتعالــى، وعبادتهــم الأوثــان مــن دونــه، 
هْــتُ. وإنــي لا أدع  والحــال التــي أوجــب بهــا علــيَّ القتــل هــي معــي حيــث توجَّ
نصــرة الحــق والطعــن علــى الباطــل والمبطليــن حيــث كنــت. وأهــل روميــة أبعــدُ 
شــيء رحمــاً مــن أهــل مدينتــي. فهــذا الأمــر إذا كان باعثــة علــى الحــق و نصــرة 

ــا فيــه. الحــق حيــث توجهــت فغيــر مأمــونٍ علــيّ هنــاك مثــل الــذي أن

قال له أقريطون: فتذكّر ولدك وعيالك وما يخُاف عليهم من الطبيعة.

فقــال لــه: الــذي يلحقهــم بروميــة مثــل ذلــك، إلاّ أنهــم هــا هنــا أحــرى ألا 
يضيعــوا معكــم.

ــم الســجن  ولمــا كان اليــوم الثالــث بكــر تلاميــذه إليــه علــى العــادة. وجــاء قيِّ
ــاً ثــم خرجــوا  ففتــح البــاب وجــاء القضــاة الأحــد عشــر فدخلــوا إليــه فأقامــوا مليّ
مــن عنــده وقــد أزالــوا الحديــد عــن رجليــه. وخــرج الســجان إلــى تلاميــذه فدخــل 
بهــم إليــه فســلموا عليــه و جلســوا عنــده. فنــزل ســقراط مــن الســرير وقعــد علــى 

الأرض ثــم كشــف عــن ســاقيه ومســحهما وحكهمــا.

وقــال: »مــا أعجــب فعــل السياســة الإلٰهيــة حيــث قَرَنَــتْ الأضــدادَ بعضَهــا 
ببعــض! فإنــه لا يــكاد أن تكــون لــذة لا يتبعهــا ألــم، ولا ألــم تتبعــه لــذة.«

وصــار هــذا القــول ســبباً لــدوران الــكلام بينهــم. فســأله ســيمياس وفيــدون 
عــن شــيء مــن الأفعــال النفســية. كثــرت المذاكــرة بينهــم حتــى اســتوعب الــكلام 
فــي النفــس بالقــول المتقــن المســتقصىٰ، وهــو علــى مــا كان يعهــد عليــه فــي حــال 
ســروره وبهجتــه وفرحــه فــي بعــض المواضــع، والجماعــة يتعجبــون مــن صرامتــه 
ــي الحــق فــي موضعــه، ولــم يتــرك  وشــدّة اســتهانته بالمــوت ولــم يَنْــكُلْ عــن تقصِّ
شــيئاً مــن أخلاقــه وأحــوال نفســه التــي كان عليهــا فــي زمــان أمَْنــه مــن المــوت، 

وهــم مــن الكَمَــد والحــزن لفراقــه علــى حالــة عظيمــة.



│172 ZÂHİD SOKRATES’İN HABERLERİ - Hikmetli Sözler

Simyas dedi ki: “Sen bu hâldeyken sana böyle derin sorular sormak 
bizim çok ağırımıza gidiyor, bu yaptığımızın çok çirkin bir davranış ol-
duğunun farkındayız. Ne var ki kendimizi bu konuyu irdelemekten uzak 
tutarsak yarın çok pişman olacağız, yeryüzünde bizim sorularımıza cevap 
verecek kimseyi de bulamayacağız.”

Sokrates şöyle dedi: “Simyas! Merak ettiğin ne varsa sormaktan çekin-
me. Ben asıl sen böyle konulara merak duyarsan mutlu olurum. Hakkı 
araştırma isteği konusunda benim açımdan içinde bulunduğum durum 
ile başka bir durum arasında hiçbir fark yoktur. Çünkü belki biz şerefli, 
erdemli ve övgüye layık arkadaşlarımızı kaybediyoruz ama öteden beri söy-
lediğimiz sözlerimizin hâlâ arkasındayız; hem Aşil gibi, Alas gibi, Herkül 
ve daha nice ahlâkî erdem sahibi insan gibi, övgüye değer ve şeref sahibi 
olan diğer kardeşlerimizin yanına gidiyoruz.”

Nefs hakkındaki sohbet iyice derinleşip kastettikleri noktaya geldikle-
rinde ona âlemin yapısını, feleklerin hareketlerini ve ana elementlerin (us-
tukusların) terkibini sordular. O da bütün bu sorulara tek tek cevap verdi. 
Sonra ilâhî ilimler ve sırlar hakkında birçok şey anlattı.

Anlattıklarını bitirince şöyle dedi: “Sanırım yıkanıp elimizden geldi-
ğince dua etme vaktimiz geldi. Kimseye ölü yıkama yükü yüklemeyelim. 
Kader [Ηειμαρμενα, Heimarmena] bizi çağırdı. Biz Zeus’a doğru yola çı-
kıyoruz, siz de ailelerinizin yanına dönüyorsunuz.”

Sonra ayağa kalkıp bir odaya girdi, yıkandı, dua etti ve uzun süre orada 
kaldı. Öğrencileri ise onu kaybetmekle hem onun, hem de kendilerinin 
nasıl bir musibete düştüklerini konuşuyorlardı. İlim sahibi bir bilgeyi ve 
şefkatli bir babayı kaybedecekler ve onun ardından âdeta yetim kalacak-
lardı.

Odadan çıkınca çocuklarını ve ailesini çağırttı. Bir büyük, iki de küçük 
oğlu vardı. Onlara veda edip tavsiyelerde bulunarak geri gönderdi.

Kriton: “Ailen, çocukların ve diğer işlerin konusunda bize ne buyurur-
sun?” dedi.
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فقــال لــه ســيمياس: إن فــي التقصّــي فــي الســؤال عليــك مــع هــذه الحــال 
لثقــلا علينــا شــديداً وقبحــاً فــي العشــرة؛ وإن الإمســاك فــي التقصّــي عــن البحــث 

ــد. لحســرة غــداً عظيمــة مــع مــا نعــدم فــي الأرض مــن وجــود الفاتــح لمــا نري

قــال ســقراط: يــا ســيمياس! لاتدعــنّ التقصــى لشــيء أردتــه، فــإن تقصّيــك 
لذلــك هــو الــذي أسَُــرّ بــه. وليــس بيــن هــذه الحالــة عنــدي وبيــن الحالــة الأخــرى 
فــرقٌ فــي الحــرص علــى تقصّــي الحــق؛ فإنَّــا، وإن كنــا نعــدم أصحابــاً ورفقــاء 
أشــرافا محموديــن فاضليــن، فإنــا أيضــاً وإن كنــا معتقديــن ومتيقنيــن لأقاويــل 
ــن أشــراف  ــر فاضلي ــى إخــوان أخَُ ــر إل ــا أيضــاً نصَُيَّ ــا فإن ــزل تســمع منّ ــم ت ــي ل الت
محمديــن منهــم أشــيلاوس وأيــاس وارقيلــس وجميــع مــن ســلَف مــن ذوى 

الفضائــل النفســانية. 

ولمّــا تصــرم القــول فــي النفــس وبلغــوا فيهــا الغــرض الــذي أرادوه ســألوه عــن 
ــة العالــم وحــركات الأفــلاك وتركيــب الاسطقســات؛ فأجابهــم عــن جميعــه  هيئ

ثــم قــصّ عليهــم قصصــاً كثيــرة فــي العلــوم الإلٰهيــة والأســراس الربانيــة.

ــذي ينبغــي  ــد حضــر الوقــت ال ــه ق ــا الآن فأظن ــال: أمّ ــك ق ــرغ مــن ذل ولمــا ف
ــام الموتــى فــإنّ  لنــا أن نســتحمّ فيــه ونصُلّــي مــا أمكننــا ولا نكلــف أحــداً حَمَّ
الأمارمانــى قــد دعانــا ونحــن ماضــون إلــى زاوس، وأمــا أنتــم فتمضــون إلــى 

ــيكم. أهالـ

ثــم نهــض فدخــل بيتــاً فاســتحم فيــه وصلّــى وأطــال اللبــث، والقــوم يتذاكــرون 
عظيــم المصيبــة بمــا نــزل بــه وبهــم مــن فقــده وأنهــم يفقــدون حكيمــاً عالمــاً وأبــاً 

مشــفقاً ويبقــون بعــده كاليتامــى.

ثــم خــرج فدعــا بولــده ونســائه وكان لــه ابــن كبيــر وابنــان صغيــران فودّعهــم 
ووصّاهــم وصرفهــم.

فقــال لــه أقريطــون: فمــا الــذي تأمرنــا أن نفعلــه فــي أهلــك وولــدك وغيــر ذلــك 
مــن أمرك؟
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Sokrates: “Başka bir isteğim yok. Öteden beri neler istiyor idiysem yine 
onları istiyorum. Kendinizi düzeltmeye çalışın. Bunu yaparsanız beni de, 
benimle ilişkili olan herkesi de memnun etmiş olursunuz” dedi ve bir süre 
sustu, orada bulunanlar da sustular.

Bir süre sonra on bir hâkimin uşağı gelerek şöyle dedi: “Sokrates! Gör-
düğüm kadarıyla yürekli bir adamsın. Biliyorsun ki senin ölüm sebebin 
ben değilim, ölüm sebebin bu on bir hâkimdir. Ben ise bana emredileni ye-
rine getirmekle görevliyim, buna mecburum. Sen bugüne kadar bu zinda-
na düşenlerin en hayırlısısın. Şimdi şu ilacı gönüllüce iç ve acısına katlan.”

Bunları söyledikten sonra gözleri yaşararak çekildi. Sokrates ona: “Sen 
bunu yapacaksın ve bunu yaptığın için kınanacak değilsin.” dedikten sonra 
kısa bir süre sustu. Sonra Kriton’a dönerek: “Adama söyle de ecel şerbetini 
getirsin.” dedi. Kriton, adamı çağırttı. Adam yanında ecel şerbeti ile içeri 
girdi. Sokrates onu alarak içti. Onu içerken görünce çok üzüldüler ve ken-
dilerine hâkim olamayarak feryat figan ağladılar. Sokrates onlara dönerek 
bu davranışlarını kınadı ve onlara: “Biz, kadınları böyle yapmasınlar diye 
gönderdik.” dedi. Onun bu sözünden utandılar ve çok üzgün olmalarına 
rağmen sırf onun sözünü tutmak için sustular. Sokrates ayağa kalktı ve 
bir süre gezindi. Sonra uşağa: “Ayaklarım ağırlaştı.” dedi. Uşak ona: “Yere 
uzan” dedi, o da uzandı. Uşak, Sokrates’in ayaklarını ovmaya başladı ve 
“Dokunuşlarımı hissediyor musun?” dedi. Sokrates: “Hayır.” dedi. Sonra 
dizlerine dokundu ve aynı soruyu ara ara sormaya devam etti. Sokrates 
her defasında “Hayır” diyordu. Soğukluk beline çıkıncaya kadar Sokrates 
Allah’a hamd etmeye devam etti. Soğukluk kalbine çıkınca da öldü.

(Sokrates ölmeden hemen önce) Kriton ona: “Ey hikmetin önderi! Ben 
akıllarımızın senin aklının çok gerisinde olduğunu görüyorum. Bize son 
vasiyetin nedir?” dedi. Sokrates: “Size önceden emrettiklerimi emrediyo-
rum.” dedi. Sonra elini Kriton’un eline uzattı, ardından yanağını tuttu. 
Kriton: “Bana istediğini emret.” dedi. Sokrates hiçbir cevap vermedi. Son-
ra gözlerini dikerek: “Canımı, bilgelerin canını alana teslim ettim.” dedi ve 
öldü. Kriton, Sokrates’in gözlerini kapadı ve çenesini bağladı. Bu esnada 
Eflâtun hasta olduğu için onların yanında değildi.
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قــال: لســتُ آمركــم بشــيء جديــد، بــل إنــي آمركــم بالــذي لــم أزل آمركــم بــه 
قديمــاً مــن الاجتهــاد فــي إصــلاح أنفســكم، فإنكم إذا فعلتم ذلك فقد ســررتموني 

وســررتم كل مــن هــو منـّـي بســبيل. ثــم ســكت مليّــاً وســكتت الجماعــة.

فأقبــل خــادم الأحــد عشــر قاضيــاً فقــال لــه: يــا ســقراط! إنــك جــريء مــع مــا 
أراه منــك وإنــك لتعلــم أنّــي لســتُ علّــة موتــك، وأن علّــة موتــك القضــاة الأحــد 
عشــر. وأنــا مأمــورٌ بذلــك مضطــر إليــه. وإنــك لأفضــلُ مــن جميــع مــن صــار إلــى 

هــذا الموضــع. فاشــرب الــدواء بطيبــة النفــس، واصبــر علــى اضطــرار الــلازم.

ثــم ذرفــت عينــاه بالدمــوع، وانصــرف. فقــال ســقراط: تفعــلُ ولســت بملــومٍ. 
ــرِ الرجــل أن يأتينــي بشــربة  ثــم ســكت هنيهــةً وانصــرف إلــى أقريطــون فقــال: مُ
ــه  ــال للغــلام: ادعُ الرجــل. فدعــاه ودخــل، معــه الشــربة فتناولهــا من ــى. فق الموت
وشــربها، فلمــا رأوه قــد شــربها غلبهــم مــن البــكاء والأســف مــا لــم يملكــوا معــه 
أنفســهم. فعلَــتْ أصواتهــم فأقبــل عليهــم ســقراط يلومهــم ويعظهــم وقــال: إنمــا 
ــه وقصــداً للطاعــة  ــا النســاء لئــلاّ يكــون منهــم هــذا. فأمســكوا اســتحياءً من صَرَفْنَ
ــد مثلــه. وأخــذ ســقراطُ فــي المشــي والتــردد  علــى مضــضٍ شــديدٍ منهــم فــي فَقْ
هنيهــةً ثــم قــال للخــادم: قــد ثقلــت رِجْــلاي علــىّ. فقــال لــه: اســتلقِ. فاســتلقى، 
وجعــل الغــلامُ ينخــس قدميــه ويقــول لــه هــل تحــس غمــزي لهمــا؟ قــال: لا! ثــم 
غمــز ســاقيه وجعــل يســأله ســاعةً بعــد ســاعةٍ وهــو يقــول: لا! وجعــل يحمــد الّل 
تعالــى أولاً فــأولاً ويشــتد بــرده حتــى انتهــى إلــى حقويــه. فقــال الخــادم: إذا انتهــى 
البــرد إلــى قلبــه مــات. فقــال لــه أقريطــون: »يــا إمــام الحكمــة! مــا أرى عقولنــا إلاّ 
تبعــد عــن عقلــك، فاعهــد لنــا.« فقــال: »عليكــم بمــا أمرتكــم بــه أوّلاً.« ثــم مــدّ يــده 
إلــى يــد أقريطــون فوضعهــا علــى خــده، فقــال لــه: »مُرْنــي بمــا تحــب« فلــم يجبــه 
بشــيء. ثــم شــخص بصــره وقــال: »أســلمتُ نفســي إلــى قابــض أنفُــسِ الحكمــاء!« 
ومــات. فأطبــق أقريطــون عينيــه وشــدّ لِحْيَيْــه. ولــم يكــن أفلاطــون حاضــراً معهــم 

لأنــه كان مريضــاً.
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Nakledildiğine göre Sokrates öldüğünde öğrencileri ile onların öğrenci-
lerinin sayısı on iki bin civarındaydı.

Beyaz tenli, kumral ve mavi gözlüydü, iri yapılı, çirkin yüzlüydü, omuz-
larının arası dardı, yavaş hareket ederdi, hazır cevaptı. Kıvırcık sakallıydı. 
Boyu uzun değildi. Bir soru sorulduğunda bir süre başını öne eğip düşü-
nür, sonra ikna edici cevaplar verirdi. Çoğunlukla yalnız olurdu. Az yer, az 
içerdi. Çok ibadet ederdi ve ölümü çokça anardı. Sık sık yolculuk ederdi. 
Beden eğitimine önem verirdi. Giyim kuşamına pek dikkat etmezdi. Du-
ruşu heybetliydi. Akıcı bir konuşması vardı ve dilinde hiç takılma olmazdı.

Yüz küsur yaşında zehir içerek öldü.

Sokrates’in Hikmetli Sözleri, Öğütleri ve Âdâbı

Sokrates’ten şu sözler nakledilmiştir:

•  Gayret edip koruyacağın ilk şey, ibadet ve takva konusunda Allah’ın 
sendeki hakkını bilmek ve onu hoşnut edecek davranışlar için çaba-
lamak olsun. Sadece kurbanlar sunmakla yetinme. Onun adına yalan 
yere yemin etmekten sakın. Çünkü bu söylediklerim, -şayet yaparsan- 
(gönül) zenginliğinin alameti ve iyilerin yaşam tarzlarından güzel bir iz 
olur. Bütün hayatın boyunca Allah’ı hoşnut etmeye bak. Toplumla ters 
düşmemeye gayret et. Kurtuluş bundadır. Bunlara ilaveten kanunlara 
da uymak gerekir.

•  Sokrates öğrencilerine şöyle demiştir: “Hikmet, yücelmenin merdiveni-
dir. Onu kaybeden, Allah’a yakınlığı kaybeder.”

•  Hastaların kurtuluşu önce Allah’ın, sonra tabiplerin elindedir. Zalimle-
rin kurtuluşu ise kanunlarladır.

•  Adalet can güvenliğidir.

•  Sokrates oturduğunda şöyle derdi: “Bilinsin ki ben tohum atanım; ne-
fisler tarla, ders ise eğitimin suyudur. Tarlası temiz ve suyu bol olmaya-
na tohum atmanın bir faydası yoktur.”

•  Dünyanın fani olacağını bilen bir kişinin, fani olmayacak şeyleri bıra-
kıp onunla uğraşması tuhaf şeydir.
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وذُ كر أن سقراط هَلَك عن اثني عشر ألف تلميذ وتلميذِ تلميذٍ.

ــق مــا بيــن  ــد العظــام، قبيــح الوجــه، ضيّ وكان رجــلاً أبيــض أشــقر أزرق، جيّ
المنكبيــن، بطــيء الحركــة، ســريع الجــواب، شــعث اللحيــة، غيــر طويــل؛ إذا ســئل 
ــد؛ قليــل الأكل والشــرب،  أطــرق حينــاً ثــم يجيــب بألفــاظٍ مقنعــة؛ كثيــر التوحُّ
شــديد التعبــد، يكثــر ذكــر المــوت، كثيــر الأســفار، مجيــداً لرياضــة بدنــه، خســيس 

الملبــس، مهيبــاً، حَسَــن المنطــق لا يوجــد فيــه خلــل.

مات بالسم وله مائة سنة وبضع سنين.

حِكَمه ومواعظه وآدابه

قــال: ليكــن أول مــا تجعــل فيــه همّتــك ومحافظتــك أن تعــرف حــق الّل تعالــى 
عليــك فــي العبــادة والتُّقَــى، وأن تجهــد فيمــا يرضــى بــه، ليــس بالقرابيــن وحدهــا، 
ولكــن أن تحــذر التعــدّي فــي أن تقســم بــه باطِــلاً فــإن هــذا النحــو إن أحكمتــه كان 
علامــة غنــى وأثــراً صالحــاً مــن ســيرة الأبــرار. فــأرَْضِ الّل ســبحانه وتعالــى دهــرك، 

واجتهــد فــي موافقــة الجماعــة، فــإن العصمــة بذلــك، مــع العمــل بالشــريعة.

وقــال لتلاميــذه: الحكمــة سُــلّم العلّــو، مــن عَدِمهــا عَــدِم القــرب مــن الّل عــز 
و جــل.

وقال: بالّل وبالأطباء خلاص المرضى كذلك بالشرائع خلاص الجائرين.

وقال: العدل أمان النفس.

وكان يقــول إذا جلــس: ليُعْلَــم إنمــا أنــا زارعٌ، والنفــوس مــزارع، والدراســة 
ــة وماؤهــا متدفقــاً لــم ينجــع فيــه الــزرع. مــاء التربيــة. فمــن لــم تكــن مزرعتــه نقيّ

وقال: عجباً لمن عرف فناء الدنيا كيف تلهيه عما ليس فيه فناء! 
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•  Nakledildiğine göre Sokrates, kendisini öldüren kralın huzuruna girin-
ce kral ona: “Sokrates!” dedi. “Sen bizi eleştiriyor ve putlara tapınmanın 
iyi olmadığını söylüyormuşsun, öyle mi?” Sokrates: “Ben putlara tapın-
manın bazı insanlar için iyi olmadığını söylüyorum.” dedi. Kral: “Peki 
bu kim için iyidir, kim için değildir?” diye sorunca Sokrates: “Sokrates 
için iyi değil, kral için iyidir.” dedi. Kral: “Peki niye?” diye sordu. Sok-
rates: “Çünkü bu bilge olan kişi için iyi değildir; bilge olmayan içinse 
iyidir.” cevabını verdi. Kral: “Peki bu nasıl oluyor?” dedi. Sokrates şu 
cevabı verdi: “Bir kimse Allah’ı layıkıyla tanır, O’nu hoşnut edecek dav-
ranışları bilirse kendisini bağlayacak, günahlardan alıkoyup korkutacak 
başka şeylere gerek duymaz. Çünkü zaten kendisini yaratan ve rızık ve-
ren zâtın hakkını gözetir. Bu vasıfta olmayan kişi ise kendisini bağlaya-
cak ve günah işlemekten alıkoyacak 'Rab edindiği putlar'dan korkmaya 
gerek duyar. Onların tanrı olduğuna inandığı için onlar onu günahtan 
alıkoyar. Gerçekte ise onlar ölü birer ceset olup tapanlara hiçbir fayda 
veremezler.”

•  Arınmış nefis, hayrı sever ve emreder. Arınmamış olan nefis ise şerre 
yönelir ve onu emreder.

•  Erdemli nefsin fidanı insaftır, bu fidanın meyvesi ise pişmanlıktır.

•  Erdemli nefis, hakkı içtenlikle kabul etmesiyle, nâkıs nefis ise bâtıla 
koşması ile tanınır.

•  Nefis, çözemediği şey karşısında duraksıyor, açık ve sarih olanı kabul 
ediyorsa bu, onun zekâsının göstergesidir.

•  İyi insanların nefisleri kötülerin fiillerinden kaçınır. Kötü insanların ne-
fisleri ise iyilerin yaptığı şeylerden sıkılır.

•  Arzularının peşinde koşan kişi öte dünyada pişman olur, bu dünyada 
da kınanır. Arzularına karşı duran ise dünyada selamet bulur, âhirette 
ise övülür ve gıpta edilir.

•  Arınmış nefis, hem kendi kurtulur, hem de onunla birlikte başkaları 
kurtulur; arınmamış olan nefis ise hem kendi helâk olur, hem de onun-
la birlikte başkaları helak olur.
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وحكــي عنــه أنــه لمــا أدخــل علــى الملــك الــذي قتلــه قــال: يــا ســقراط! أنــت 
الــزاري علينــا والقائــل إن اتخــاذ الأصنــام ليــس بجيّــدٍ؟ فقــال لــه ســقراط: أنــا 
القائــل إن اتخــاذ الأصنــام ليــس بجيّــد لبعــض النــاس. فقــال لــه الملــك: لمــن هــو 
جيــد، ولمــن هــو ليــس بجيــد؟ قــال: ليــس بجيــد لســقراط وهــو جيــد للملــك. قــال 
الملــك: وكيــف ذلــك؟ قــال: لأنهّــا ليســت بجيــدة للحكيــم، وجيــدة للــذي ليــس 
ــه لــم  بحكيــم. قــال: وكيــف ذلــك؟ قــال: مــن عــرف الّل حــقّ معرفتــه ومــا يرضي
يحتــج إلــى مــا يربطــه ويردعــه عــن الســيئات ويخيفــه منهــا للزومــه الواجــب مــن 
ــا مــن كان علــى خــلاف ذلــك  حــقّ خالقــه وبارئــه ورازقــه ســبحانه وتعالــى. فأمَّ
فيحتــاج إلــى مــا يربطــه ويردعــه عــن الســيئات مــن خــوف الأصنــام التــي وضعتهــا 
أربابــاً لــه. فهــنّ يردعنــه باعتقــاده إياهــا آلهــةً وهــنّ لا ينفعنــه لأنهــنّ جَسَــدٌ مــوات.

وقــال: النفــس الزكيــة تحــبُّ الخيــر وتأمــر بــه، والنفــس الرديـّـة تميــل إلــى الشــر 
وتأمــر به.

وقال: غرس النفس الفاضلة الإنصاف، وثمرة غرسها الندامة.

وقــال: النفــس الفاضلــة تُعْــرَف بحُسْــنِ قبولهــا للحــق، والنفــس الناقصــة تُعْرَف 
بمســارعتها إلــى الباطل.

وقــال: إذا وقفــت النفــس عمــا اشــتبه عليهــا وقبلــت مــا اتضــح لهــا فهــو دليــلٌ 
علــى ذكائهــا.

ــار، ونفــوس الأشــرار متبرّمــة  ــرة مــن أعمــال الفُجَّ ــرار ناف ــال: نفــوس الأب وق
ــرار.  مــن أعمــال الأب

وقــال: متّبــع الشــهوات نــادم فــي العاقبــة، مذمــوم فــي العاجلــة؛ ومخالــف 
الشــهوات ســالم غانــم فــي العاجلــة، محمــودٌ مغتبــطٌ فــي الآجلــة.

وقــال: النفــس الزكيــة تســلم ويســلم منهــا غيرهــا، والنفــس الرديـّـة تهلــك 
ويهلــك معهــا غيرهــا.
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•  Nefisler türlü türlüdür. Tür bakımından benzeşenler anlaşır; zıt olanlar 
ise çatışır.

•  Nefislerin anlaşması amaçlarının bir olması ile, çatışması ise amaçları-
nın farklı olması ile olur.

•  Nefis, özünde her şeyi bulundurur. Bundan dolayı nefsini/kendini bi-
len her şeyi bilir, kendinin cahili olan her şeyin cahili olur.

•  Nefis paha biçilmez bir cevherdir. Onu bilen, tür bakımından ona ben-
zeyenler haricindeki her şeyden onu korur. Nefsinin cahili olan ise onu 
koymaması gereken yerlere koyar.

•  Kendine karşı cimri olan başkalarına karşı zaten cimridir. Kendine karşı 
cömert olan ise cömertliği beklenen kişidir.

•  Nefsini tanıyan ziyan etmez, tanımayanın kaybı ise ne büyüktür!

•  Kendisi hakkında iyi düşünmeyen kişinin başkaları hakkında iyi dü-
şünmesi hiç beklenmez.

•  Kişinin nefsini koruma isteği kötü yerlerden sakınmasıyla bilinir.

•  Nefis her şeyin bedelidir, nefse ise bedel olacak hiçbir şey yoktur. Do-
layısıyla nefsini zayi eden kişi her şeyi kaybetmiş, koruyan ise her şeyi 
korumuş olur.

•  Hayırlı olan nefse az miktarda bir edep (bilgisi) yeter; şerli olan nefse ise 
çok edep (bilgisi) dahi yetmez. Çünkü onun irfanı kötüdür.

•  Bilmeyen insanlar sussalar görüş ayrılığı ortadan kalkar.

•  Üzüntü altı grup insanın yakasını hiç bırakmaz: Kin güden, kıskanan, 
sonradan zengin olan, fakirlik korkusu çeken zengin, altından kalkama-
yacağı bir rütbe isteyen ve edep ehlinden olmadığı hâlde onlarla hemhâl 
olan kişi.

•  Arınmamış bir nefsi terbiye eden kişi, serkeş atın seyisi gibidir, boşluğu-
na gelip gemini elinden kaçıracak olsa hemen serkeşleşir.

•  Kim sırrına sahip çıkarsa onun durumu insanlara gizli olur.

•  Bâtıldan hoşnut olan kişiyi öfkelendirmekten çekinme.
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وقال: النفوس أشكال فما تشاكل منها اتفق، وما تضادّ منها اختلف.
وقال: اتفاق النفوس باتفاق هممها، واختلافها باختلاف مرادها.

وقــال: النفــس جامعــةٌ لــكل شــيء: فمــن عــرف نفســه عــرف كل شــيء، ومــن 
جهــل نفســه جهــل كلّ شــيء.

وقــال: النفــس جوهــرةٌ لا قيمــة لهــا: فمــن عرفهــا صانهــا إلاّ عمــا يشــاكلها، 
ومــن جهلهــا ابتذلهــا فــي غيــر موضعهــا.

وقــال: مــن بخــل علــى نفســه فهــو علــى غيــره أبخــل، ومــن جــاد علــى نفســه 
فذلــك المرجــوُّ جــودُه.

وقال: ما ضاع من عرف نفسه؛ وما أضيع من جهل نفسه!
وقال: من لم يحسن النظر لنفسه أوشك أن لا يحسن لغيره.

فــي توقيــه مــن  عُــرِف ذلــك  علــى صيانــة نفســه  وقــال: مــن كان حريصــاً 
الســيئة. المداخــل 

ــعُ  وقــال: النفــس عِــوَضٌ مــن كل شــيء، ولا شــيء عــوض مــن النفــس: فمضيِّ
ــع لــكل شــيء. وحافــظ نفســه حافــظٌ لــكل شــيء. نفســه مضيِّ

ــرة مجتزئــة بالقليــل مــن الأدب، والنفــس الشــريرة لا ينجــع  وقــال: النفــس الخيِّ
فيهــا كثيــر مــن الأدب لســوء معرفتهــا.

وقال: لو سكت من لا يعلم لسقط الخلاف.
ــة: الحقــود، والحســود، وحديــثُ عهــدٍ بغنــى،  وقــال: ســتة لا تفارقهــم الكآب
وغنــي يخشــى الفقــر، وطالــب رتبــة يقصــر عنهــا قــدره، وجليــس أهــل الأدب 

ليــس منهــم.
ب النفــس الرديئــة كرائــض الفــرس الصعــب: إن غفــل عــن عنانــه  وقــال: مــؤدِّ

جمــح بــه.
وقال: من ملك سرّه خفي على الناس أمرُه.

وقال: لا تكره سُخْطَ من رضاه الباطل.
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•  İnsanlarla sıkı fıkı olmak kötü arkadaşı, insan içine hiç çıkmamak ise 
düşmanlığı çeker. Bundan dolayı ne tamamen köşene çekil, ne de ken-
dini tamamen insanların arasına salıver.

•  Hayırdan daha hayırlı olan, hayır işleyen kişidir. Şerden daha şerli olan 
ise şer işleyendir.

•  Akıllar Allah vergisidir, bilgiler ise kazanmakla olur.

•  Bir şeyi güzel yaptığını sanan kişi kınanmaktan başka hiçbir şeyi hak 
etmiyor demektir.

•  Âlim, din doktorudur; mal ise dinin hastalığıdır. Doktorun hastalığı 
kendisine çektiğini görüyorsan o zaman başkasını kim tedavi edecek.

•  Düşmanın bile senin şerrinden emin olmadıkça kemâle eremezsin. 
Peki, can ciğer arkadaşın bile senin şerrinden emin değilse ne olacak!

•  Kalplerinizin buz ettiği kişiden sakının.

•  Hayatta hayır, sadece şu iki sınıf insana aittir: Bilerek konuşan ve susup 
dinleyen.

•  Dünya kendisine ilgi duymayan kişi için bir zindan, seven kişi içinse bir 
cennettir.

•  Dünya, üzeri toprakla örtülmüş diken döşeli bir yol gibidir. Nerden 
gideceğini bilmeyen dikene basar ve canı acır; kuşkulanarak (dikkatli 
yürüyen) ise o yola girmez ve kurtulur.

•  Dünyaya meyleden çabuk yorulur ve dünyadan çok kısa süre içinde 
çekip gideceğini de fark eder. Dünyaya ilgi duymayan ise onun sıkıntılı 
işlerine (hiç bulaşmayıp) rahat bulur ve insanlar onu sever. Dünyadan 
ayrıldıktan sonra sonum ne olacak kaygısı da duymaz.

•  Dünyadan göç edip gideceğini kesin olarak bilmesine rağmen durma-
dan onu bayındır etmeye uğraşan kişi ne gâfildir!

•  Aklı olan kişiye yaraşan, başkasına bırakacağı şey için kendini parala-
mak değildir. Aklı olan kişiye yaraşan, çok az bir süre kalacağı bir yere 
kendini alıştırmamaktır.

•  Her şeyin bir meyvesi vardır, dünyalığı az edinmenin meyvesi de bir an 
önce rahata kavuşmak ve temiz nefsin arı ve duru olarak kalmasıdır.
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ــةٌ للعــداوة  ــة لقريــن الســوء، والتباعــد مجلب وقــال: التقــرب مــن النــاس مجلب
فكُــنْ مــن النــاس بيــن المنقبــض والمسترســل.

وقال: خيرٌ من الخَيْر من عمل به، وشرُّ من الشرّ من عمل به.

وقال: العقول مواهب، والعلوم مكاسب.

وقال: من ظن أنه يحسن شيئاً فليس يستأهل شيئاً سوى التوبيخ.

ــب يجــرّ  ــت الطبي ــإذا رأي ــن؛ ف ــن، والمــال داء الدي ــب الدي ــم طبي ــال: العال وق
ــره! ــداوي غي ــى نفســه، فكيــف ي ــداء إل ال

ك، فكيف تكون إذا لم يأمنك صديقك! قال: لا تكون كاملاً أو يأمنك عدوُّ

قال: اتقوا من تُبْغِضه قلوبكم.

وقال: لا خير في الحياة إلاّ لأحد رجلين: ناطق عالم، أو صامت واع. 

وقال: الدنيا سجن لمن زهد فيها، وجنة لمن أحبها.

وقــال أيضــاً: الدنيــا كطريــق فيــه شــوك مغطــى بالتــراب يدوســه مــن لا يعــرف 
مســلكه فينخســه ويؤلمــه، ويقــف عنــه مــن اســتراب بــه فيســلم منــه.

ــه  ــا تعجّــل التعــب فيهــا وكان علــى يقيــن مــن فنائ وقــال: مــن مــالَ إلــى الدني
عنهــا؛ ومَــن زهــد فيهــا اســتراح مــن عنائهــا وأحبــه أهلهــا، وأمَِــن خــوفَ العاقبــة 

بعــد مفارقتهــا.

وقــال: مــا أغفــل مــن يتيقّــن بالرحيــل عــن الدنيــا وهــو دائــبٌ مجتهــد فــي 
عمارتهــا!

وقــال: جديــرٌ بالعاقــل ألاّ يجــدَّ فــي عمــارة شــيء يتركــه لغيــره، وجديــرٌ علــى 
العاقــل ألا يســكن نفســه إلــى مــا رأى مــن قلّــة بقائــه علــى غيــره.

ــل الراحــة وطيــب النفــس  ــة تعجي ــة القني وقــال: لــكل شــيء ثمــرة، وثمــرة قل
ــة. الزكيَّ
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•  Dünya yol üzerinde tutuşturulmuş bir ateş gibidir; ondan yolunu ay-
dınlatacak kadar bir meşale alan kişi onun şerrinden emin olur; tama-
mını derleyip toplamak için başına oturanı ise ateşiyle yakar.

•  Dünyayı düşünen kendini harcar; kendini düşünen ise dünyaya ilgi 
duymaz.

•  Dünyayı isteyen kişide şu iki özellik mutlaka bulunur: Kendisinden 
üsttekileri kıskanır, aşağıdakileri ise küçük görür.

•  Kim başkalarının kıskanacağı bir şeye sahip olmak isterse aynı şeyi is-
teyenler ona düşmanlık besler. İnsanların düşmanlık beslediği kişi ise 
çabucak yıkılmaya mahkûmdur.

•  Dünyaya ilgi duymayan kişiyi insanlar sever. Âhirete yönelen kişi ise 
âhiretin hayırlarını elde eder ve övgüye değer bir sonu olur.

•  Dünyayı talep eden kişi, arzuladığı şeyi elde ederse onu başkasına bıra-
kır, elde edemezse içinde ukdeyle ölür.

•  Dünya âhirete giden yoldur. Kim yanına yol azığını alırsa başkalarının 
korktuğu çöllerde güven içinde olur.

•  Kim dünyadan ihtiyacından fazlasını alırsa kendisine yararı olmayan 
birçok şey almış olur. Kim de yetecek kadar alırsa bu onu kurtuluşa 
götürür.

•  Değersiz dünyayı bayındır etmeye yönelerek tertemiz nefislerinizi göz-
den düşürmeyin. Gökyüzündeki kuşlar gibi olun. Onlar yuvalarından 
yiyecek bulmaktan başka hiçbir kaygıları olmadan ayrılırlar. Yiyeceği 
bulduklarında ise yuvalarına dönerler. Doyacaklarından daha fazla yi-
yecekle de hiç ilgilenmezler. Ya da yuvalarından ve yaşadıkları dağ baş-
larından aşağıya inen yabani hayvanlar gibi olun. Onlar da karınları do-
yunca inlerine dönerler. Ne ekerler, ne de biçerler. Bilirler ki yaratıcıları 
onların rızkını da yaratmıştır.

•  Hata, sonucunun kötü olmasıyla bilinir. Onu tanımadan ondan kaçı-
namaz, hata etmeden de tanıyamazsın. Bundan dolayı insanla doğru 
arasında birçok hata vardır.
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وقــال: الدنيــا كنــار مُضْرمــة علــى مَحجّــةٍ فمــن اقتبــس منهــا مــا يســتضيء بــه 
فــي طريقــه سَــلِم مــن شــرّها، ومــن جلــس ليحتكــر منهــا أحرقتــه بحرّهــا.

وقال: من اهتم بالدنيا ضيّع نفسه، ومن اهتم بنفسه زهد في الدنيا.

وقــال: مــن طلــب الدنيــا لــم يكــن لــه بُــدٌّ مــن خَلَّتيــن: يحســد مــن فوقــه، ويحقــر 
مــن دونه.

وقــال: مــن طلــب مــا يحســد عليــه عــاداه مــن كان يطلــب مثــل طلبتــه، ومــن 
ــراً بشــدّة الصرعــة. عــاداه الرجــال كان جدي

ــه أهلُهــا، ومــن رغــب فــي الآخــرة نــال خيرهــا  وقــال: مــن زهــد فــي الدنيــا أحبَّ
وحمــد حُســن عاقبتهــا. 

وقــال: طالــب الدنيــا إن نــال مــا أمــل تركــه لغيــره، وإن لــم يَنَــلْ مــا أمــل مــات 
بغُصّتــه.

ــي  ــن فــي المفــاوز الت ــزاد الســفر أمَِ ــى الآخــرة: فمــن اســتعدّ ب ــر إل ــا معب الدني
ــره. يخــاف فيهــا غي

ــه منفعــة،  ــه في ــا فــوق البُلْغــة فقــد أخــذ مــا ليــس ل وقــال: مــن أخــذ مــن الدني
ومــن أخــذ منهــا بقــدر الكفايــة كان ذلــك ســبيلاً إلــى الســلامة.

الدنيــة،  الدنيــا  عمــارة  علــى  بالإقبــال  ــة  الزكيَّ نفوســكم  تســفّلوا  وقــال: لا 
وكونــوا كالطيــر فــي جــو الســماء تغــدو مــن أوكارهــا وليــس لهــا هــمٌّ غيــر تحصيــل 
قوتهــا؛ فــإذا حصّلتــه عــادت إلــى أوكارهــا لا تهتــم بأكثــر مــن شِــبَعها. وكونــوا مثــل 
الوحــش التــي تنحــدر مــن أوطانهــا ورؤوس جبالهــا، فــإذا مــأت بطونَهــا عــادت 

إلــى كهوفهــا لا تــزرع ولا تحصــد، بــل تعلــم أن خالقهــا خالِــقُ رزقهــا.

وقــال: إنمــا عُــرِف الخطــأ بســوء عاقبتــه، فلســت تتقيــه حتــى تعرفــه، ولا تعرفــه 
حتــى تخطــئ، فلذلــك بيــن الإنســان وبيــن الصــواب خطــأ كثيــر.
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•  Eflâtun bir yolculuğa çıkma kararı alınca Sokrates’e “Ey bilge! Bana bir 
tavsiyede bulunur musun?” dedi. Sokrates şu cevabı verdi: “Tanıdıkla-
rına karşı bile ihtiyatı elden bırakma, tanımadıklarına karşı da tetikte 
ol. Elinden geldiğince yalnız kalma. Sana eşlik edenlerden herhangi biri 
gibi ol. Sıkılma ve kötü ahlâklı olma. Bir evde konakladığında gecele-
yin yalın ayak yürüme, bilmediğin bir bitkinin tadına bakma. Kestirme 
yolları fırsat bilme. Uzak da olsa ana yolları kullan.”

•  Hata yapanın hatasını yüzüne vurma, çünkü böyle yaparsan hem sen-
den bir şey öğrenir, hem de sana düşman olur.

•  Sokrates’e “Seni hiç üzgün görmedik.” denilince “Çünkü kaybettiğim-
de üzüleceğim herhangi bir şey yoktur.” cevabını vermiştir.

•  Sokrates bir öğrencisine şöyle demiştir: “Oğlum! Kadınlara gerek du-
yuyorsan bari onlarla karşılaşman murdar hayvan eti yer gibi olsun. 
Murdar hayvanı ancak zaruret hâlinde ve ancak ölmeyecek kadar yer, 
gerisini bırakırsın. Bir kimse onu ihtiyacından fazla yemeye kalkarsa bu 
onu hasta eder ve öldürür.”

•  Kanun güzeldir, hikmet de güzeldir. Kanun, bizi suçları terk etmeye 
zorlar, hikmetle ise fayda elde edilir ve her türlü erdeme erişilir.

•  Arzuladığı şeyi kaçırmak istemeyen, elde edebileceği şeyleri arzulasın.

•  “Çağdaşlarından hangi yolla üstün oldun ve hep sağlıklı kaldın?” diye 
sorulunca Sokrates: “Ben yaşamak için yiyorum, siz ise yemek için ya-
şıyorsunuz.” demiştir.

•  Her türlü rahatı evde bulursun, ne var ki her evde rahat bulamazsın.

•  “İnsanlar kraldan nasıl fayda elde ederler?” diye sorulunca Sokrates: 
“Çünkü o, onları iradeleri dışında terbiye eder ve onları birbirinin şer-
rinden korur.” diye cevap vermiştir.

•  Akıllının edebinden, bilgisizin ise susmasından çekin.

•  Sokrates zengin biriyle yolculuğa çıkmış ve yollarını hırsızlar kesmişti. 
Zengin: “Beni tanırlarsa vay hâlime!” dedi. Sokrates ise “Asıl beni tanı-
mazlarsa vay hâlime!” dedi.
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وأراد أفلاطــون ســفراً فقــال لســقراط: أوصنــي أيهــا الحكيــم! فقــال: سِــئ 
الظــنَّ بمــن تعــرف، وكُــنْ علــى حــذرٍ ممــن لا تعرفــه، وإيــاك والوحــدة! وكُــنْ 
كأحــد أتباعــك؛ وإيــاك والضجــر وســوء الخلــق. وإذا نزلــت منــزلاً فــلا تمــش 
حافيــاً ليــلاً، ولا تَــذُق نبتــةً لا تعرفهــا، ولا تَغْتنــم محاصــر الطريــق، وعليــك 

بَعُــدَتْ.  بجوادهــا وإن 

ــه يســتفيد منــك علمــاً، ويتخــذك  ــأهَ، فإن ــردّن علــى ذي خطــأ خَطَ ــال: لا ت وق
عــدوّاً.

ــى  ــي شــيء مت ــه ليــس ل ــال: لأن ــاً. فق ــاك قــط مغموم ــا رأين ــل لســقراط: م وقي
ضــاع منــي وعدمتــه اغتممــت عليــه.

وقــال لتلميــذ لــه: أي بنــي! إن كان لا بــد لــك مــن النســاء فاجعــل لقائــك لهــنّ 
ــم الرمــق و  ــد الضــرورة فتأخــذ منهــا بقــدر مــا يقي ــة لا تأكلهــا إلاّ عن كأكل الميت

تتركهــا؛ وإن أخــذ أحــدٌ منهــا فــوق الحاجــة أســقمته وقتلتــه.

وقــال: السّــنةّ حســنة والحكمــة حســنة: الســنةّ تقهرنــا علــى تــرك المآثــم، 
الفائــدة وتــدرك كل فضيلــة. بهــا  تنــال  والحكمــة 

وقال: من أحبّ ألا تفوته شهوته فليَشْتَهِ ما يمكنه.

وقيــل لــه: بمــاذا فضلــت أهــل زمانــك ودامــت صحتــك؟ قــال: إن غرضــي فــي 
الأكل لأن أحيــا، وغرضكــم فــي الحيــاة لأن تأكلــوا.

وقال: كل راحة تجدها في البيت، وليس في كل بيت تجد الراحة.

وســئل: بمــاذا ينتفــع النــاس بالملــك؟ فقــال: لأنــه مــؤدّب لهــم بغيــر إرادتهــم 
وكافٌّ لشــر ّ بعضهــم عــن بعــض.

وقال: احذر العاقل من أدبه، والجاهل من سكوته.

وصاحَــبَ رجــلاً موســراً فــي طريــق فقطــع عليهــم اللصــوص، فقــال الموســر: 
ويلــي إن عرفونــي! فقــال ســقراط: ويلــي أنــا إن لــم يعرفونــي.
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•  Âhireti bayındır etmek dünyada huzur, âhirette ise rahat bir hayat ka-
zandırır. Dünyayı bayındır etmekse dünyada iken yorgunluk, dünya-
dan ayrıldıktan sonra ise bedbahtlık verir.

•  Kim dünyanın yok olacağı konusunda kendine karşı dürüst davranırsa 
dünyaya ilgi duymaz. Kim de âhiretin sonsuza dek kalacağı konusunda 
kendine karşı dürüst davranırsa âhirete yönelir.

•  Aklı olan, dünyadaki vakitlerini şu iki hâlden biriyle geçirmeye bakar: 
Ya âhirette nimetler kazandıracak veya âhirette övgü getirecek bir se-
bep.

•  Dünya, ardından uzun süreli bir üzüntü getiren kısa süreli bir hazdır. 
Âhiret ise az bir süre sabretmek ve uzun süre mutluluğa ermektir.

•  Edebi kazanmak istersen bunun için birçok yol bulursun. Edepten elde 
ettiğin kısım yanında zahire olsun. Geriye kalanını elde etmek içinse işi 
ağırdan alma ve onu aramaktan hiçbir zaman bıkıp usanma.

•  Hikmet bitmez tükenmez bir zenginliktir. Dolayısıyla onu elde etmek 
için yolculuğa çıkmak ve uğruna sıkıntı çekmek ağırına gitmesin. İşe 
bak ki tüccarlar, yakın bir zamanda yok olup gidecek olan mallarını 
artırmak için nice tehlikeyi göze alarak deniz aşırı yollara giderler de 
delikanlılar bir atın sırtına binip tükenmez bir edep ve hikmet öğrene-
bilecekleri birinin yanına gitmeye yüksünürler.

•  Sarhoşluk, açgözlülük, yalan ve öfke gibi nefsi alt edip helâke düşüren 
duygulara karşı diren ki onları yenesin. İnsanların sana karşı nasıl dav-
ranmasını istiyorsan sen de onlara öyle davran.

•  Sana hikmetli bir söz emanet eden kişi sana iyilik etmiş ve maldan daha 
değerli bir şeyi emanet etmiş demektir.

•  Seni boş bir yemin etmeye sevk edecek şeylerden elinden geldiğince 
sakın ve mal konusunda kesinlikle Allah’ın adını ağzına alma. Çünkü 
doğru söylemiş olsan bile insanların bir kısmı seni yalan söylemekle, bir 
kısmı da mala düşkünlükle suçlayacaktır.

•  Göz önünde olan konularda bir sıkıntıya düşersen tanımadıklarınla ko-
nuş ki perde gibi olsun. Böylece söylediklerinden yararlanmasan bile 
hiç olmazsa zararın da olmaz. Üstelik kendilerine akıl danışıldığında 
onlar, en hayırlı görüş ne ise sana onu söylerler.
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وقــال: عمــارة الآخــرة تفيــد الراحــة فــي الدنيــا والتنعــم فــي الآخــرة، وعمــارة 
الدنيــا تُكْسِــب التعــب فيهــا والشــقاء بعــد مفارقتهــا.

وقــال: مــن صــدق نفســه بفنــاء الدنيــا زهــد فيهــا، ومــن صــدق نفســه ببقــاء 
الآخــرة رغــب فيهــا.

وقــال: حقــاً علــى العاقــل أن يغتنــم أوقاتــه فــي الدنيــا بأحــد حاليــن: إمــا بســبب 
يثمــر نعيمــا فــي الآخــرة، أو بســبب يثمــر حمــداً فــي الآخــرة.

وقــال: الدنيــا لــذة ســاعة يتبعهــا حُــزْنُ أوقــات، والآخــرة صبــرٌ قليــل وســرورٌ 
طويــل.

وقــال ســقراط: إن أحببــت الأدب وجــدت لــه أســباباً واســعة؛ ومــا اقتنيــت 
مــن الأدب فليكــن عنــدك ذخيــرة، ومــا لــم تنلــه فــلا تتــأنََّ عليــه ولا تَمَــلَّ طلبــه.

وقــال: الحكمــة غِنــىً لا يعُْــدَم ولا يضمحــل، فــلا تَثْقُلَــنَّ عليــك المســافرةُ فــي 
طلبهــا واحتمــال المشــقة لهــا. فمــا أقبــح أن يكــون التجــار يخاطــرون فــي البحــر 
ــن  ــى مَ ــر إل ــة ويتعاظــم الأحــداث مســير الظهْ ــر أموالهــم الفاني ــي تثمي اجتهــاداً ف

رَجَــوْا عنــده زيــادةً فــي الأدب والحكمــة التــي لا تنفــد!

ــرَه  ــكْر والشَّ وقــال: كابــر الشــهوات المُرْديــة التــي تغلــب علــى النفــس مثــل السُّ
والكــذب والغضــب حتــى تغلبهــا وكُــنْ للنــاس كمــا تحــبُّ أن يكونــوا لــك.

وقــال: مــن اســتودعك كلمــة حكميــة فقــد أنعــم عليــك واســتودعك خيــراً مــن 
المال.

وقــال: مــا أدخَــلَ عليــك يمينــاً باطلــةً فاعتزلــه جهــدك، ولا تحلفــنّ بــالّل فــي 
شــيء مــن المــال: فــإن كنــت صادقــاً فإنــه يتهمــك قــوم بالكــذب وآخــرون بحــب 

المــال. 

ــتيرة، فإنــك  وقــال: كلــم الغربــاء فيمــا اضطــررت إليــه مــن الأمــور الظاهــرة كالسَّ
إن لــم تنتفــع بذلــك لــم يكــن لــك فيــه ضــرر؛ وإذا شــاوروا أجابــوا بخيــرة الــرأي.
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•  Arkadaşların sana öfkelendiklerinde bunun için üzülme ve onların su-
yuna git. Öfkeleri geçince ne söyleyeceksen söylersin.

•  Gereksiz yere iyilik yapmayın, hak etmeyene de bağışta bulunmayın. 
Çünkü cahillerin çoğu verilmeyecek zamanda verir, ihtiyaç anında ise 
vermeyecekleri tutar.

•  Karşılaştığın kimselerin yanında sevgi beslediğin kimseleri öv; çünkü 
sevginin başlangıcı güzelce övmektir. Düşmanlığın başlangıcı ise kötü 
övgüdür.26

•  Krallar halka faydalı bir kanun koyduklarında onu çiğnemekten sakın.

•  Bir işte yetkili olduğun zaman şerli insanları etrafından uzaklaştır. Çün-
kü onların bütün kusurları senden bilinir.

•  Utanç getirecek işten onun zararını bilen bir kişi gibi kaçının. Başınıza 
böyle bir iş geldiğinde de ondan sıyrılmak için elinizden geleni yapın.

•  Soruşturulmayan hayat insana yakışır bir hayat değildir.

•  En güzel yönetim, fikirleri, nefsin tutkularını ve kötü ahlâkı iyi bir şe-
kilde yönetebilmektir.

•  Kişi, nefsini insanların cehaletine sabredebilecek bir şekilde yönetirse 
yönetici olabilir, dolayısıyla hem seçkinlere, hem de halka hizmet ede-
bilir.

•  Doğruyu bilmeden hata eden kişi affedilebilir. Bildikten sonra hata 
eden ise bağışlanmayı hak etmemektedir.

•  Biri Sokrates’i soylu olmayan bir aileden geldiği gerekçesiyle ayıplamış-
tı. Sokrates ona: “Ailem benim yüz karam olabilir ama sen ailenin yüz 
karasısın.” dedi.

•  İdrak edilemeyen bir konuda konuşmak bilgisizliktir, kavranmamış bir 
konuda başkalarıyla tartışmak da hatadır.

•  Soylu bir aileden gelen ama kötü ahlâk timsali bir adam: “Sokrates! 
Soyunun bozukluğuna karşı neden burun büküyorsun?” diye sorunca 
Sokrates: “Çünkü senin soyun seninle bitti, benim soyumsa benimle 
başladı.” demiştir.
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وقــال: إن حَمِــي غَضــبُ إخوانــك عليــك فــلا تأســف واســتخْذِ لهــم فــي أوان 
الغضــب، فــإذا ســكتوا فعاتبهــم.

وقــال: لا تتخــذوا الأيــدي فــي غيــر مواضعهــا، ولا تجعلــوا عطاياكــم فــي 
ــال يعطــون فــي غيــر أوان العطيــة ويمنعــون عنــد  هــا، فــإن كثيــراً مــن الجُهَّ غيــر حقَّ

الحاجــة.

وقــال: أثَْــنِ علــى ذي المــودّة خيــراً عنــد مــن لقيــت، فــإن رأس المــودّة حســن 
الثنــاء، كمــا أن رأس العــداوة ســوء الثنــاء.

وقال: احذروا مخالفة السنة النافعة في العامة إذا وضعَتْها الملوكُ!

وقــال: إذا وليــت ســلطاناً فأبعِــدْ عنــك الأشــرار، فــإن جميــع عيوبهــم منســوبة 
إليــك.

ــوا عــن  وقــال: احــذروا العيــب كمــن يعــرف ضــرره؛ وإن وقعتــم فيــه فــلا تكلُّ
الخــروج منــه بجهدكــم.

. وقال: العمر إذا كان بلا فحص ليس هو عمرٌ إنسانيٌّ

وقال: السياسة الكبرى سياسة الآراء والأهواء وسوء الأخلاق.

وقــال: مــن ســاس نفســه علــى الصبــر علــى جهــل النــاس قــدر أن يكــون 
والعــوام. الخــواصّ  يخــدم  أن  وقــدر  سائســاً، 

وقــال: إن الــذي يغلــط مــن قبــل أن يعــرف الحــق فإنــه يســتأهل أن يغفــر لــه 
ذنبــه؛ وأمــا الــذي يغلــط بعــد علمــه بــه فإنــه لا يســتأهل أن يغفــر لــه. 

ــره بأنــه مــن أهــل بيــتٍ لا شــرف لهــم: أهــل بيتــي عــارٌ  وقــال لرجــل وقــد عيّ
علــىَّ زعمــتَ، وأنــت عــارٌ علــى أهــل بيتــك.

وقال الكلام فيما لا يدُْرَك جهل، والمناظرة فيما لا يبلغه الرأي خطأ.

وقــال لــه رجــل شــريف الجنــس وضيــع الخلائــق: لِــمَ تأنــف يــا ســقراط مــن 
خساســة جنســك؟ فأجابــه: جنســك عنــدك انتهــى، وجنســي منــي ابتــدأ.
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•  Bilmeyen (bilmediği konuda) susuverseydi ortada anlaşmazlık diye bir 
şey kalmazdı. Kötü evde oturulmadıkça iyi ev bilinemediği gibi; doğ-
runun kendisi ile de hata bilinmez. Serti bilmeyen yumuşağı bilemez. 
(Elde edildiğinde) sevinilen şey, (kaybedildiğinde) üzüntü veren şeydir.

•  İşlerin en hayırlısı mutedil olanıdır.

•  Dünya bir (kitap) sayfasındaki resimler gibidir. Biri açılınca diğeri ka-
panır.

•  Sabır her işin yardımcısıdır.

•  Acele yürüyenin ayağı çok takılır.

•  Bir musibete düşüp sabreden, afiyet bulup şükreden gibidir.

•  Kişinin aklı kendisi üzerindeki en baskın şey olmayınca helâki hiç kaçı-
nılmaz olur.

•  Hayrı (iyiliği) şerden (kötülükten) ayıramayan adamı hayvanlardan say 
gitsin.

•  En iyi arkadaş, arkadaşlarını şerden hayra döndürendir. En güçlü kişi, 
insanlardan bir zararın def edilmesine vesile olan kişidir. En üstün ya-
şantı biçimi, helalinden kazanmak ve birliği desteklemektir.

•  Kralın oğlu ölünce Sokrates krala bir mektup yazarak ona şöyle demiş-
tir: “Bilesin ki Allah dünyayı musibet yurdu, âhireti ise ukbâ yurdu 
(amellerin sonucunun görüleceği yer) kılmıştır. Dünyanın musibetleri-
ni âhiret sevabına bir sebep, âhiret sevabını ise dünyadaki musibete bir 
bedel kılmıştır. Dolayısıyla sen aldığını, verdiğine karşılık alırsın, başına 
gelen musibet de karşılığını (sevabını) görmen için verilir. Vesselam!”

•  Kişi beden arzularını yenmedikçe bilge olamaz.

•  Sokrates öğrencilerine şöyle demiştir: “Oğlum! Kimin koruması altında 
olduğunuzu düşünün. Düşünemiyorsanız dünyadan sakının. Sakına-
mıyorsanız bastığınız yere dikkat edin ve nefsinizin arzuladığı şeyleri 
yemekten sakının. Çünkü dünyevî arzulara bağlı olan kalplerle Allah 
arasında perde vardır.”

•  Dünya, hayatta kalanlara ölüp gitmişleri hatırlatarak öğüt verir.

•  Dünyada olup biten her şey kimileri için helak, kimileri içinse öğüttür.
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وقال: لو ســكت من لا يعلم لســقط الخلاف؛ وكما أنه لا يســتدل بالصواب 
علــى الخطــأ، فكذلــك لا يعُــرف المنــزل الجيــد حتــى ينــزل المنــزل الــرديء؛ ولا 

يعــرف الليــن مــن لا يعــرف الخشــن، والمفــروح بــه هــو المحــزون عليــه.
وقال: خير الأمور أوساطها.

وقال: الدنيا كصُوَر في صحيفة كلما نشُِر بعضُها طوُِي بعضُها.
وقال: الصبر مُعين كل عمل.

وقال: مَن أسرعَ يوشك أن يكثر عِثاره.
وقال: من ابتُلي فصبَر كمن عوفي فشكر.

وقــال: إذا لــم يكــن عقــل الرجــل أغلــب الأشــياء عليــه كان هلاكــه فــي أغلــب 
الأشــياء عليــه.

وقال: من لا يعرف الخير من الشر فألَْحقوه بالبهائم.
وقــال: خيــر الإخــوان مــن صَــرَف إخوانــه مــن الشــرّ إلــى الخيــر، وأقــوى 
الأقويــاء مــن دفــع بــه الضــرر عــن النــاس، وأفضــل الســيرة طيــبُ المكســب 

الاتفــاق. وتعزيــز 
وكتــب إلــى ملــك زمانــه - وقــد مــات ابنــه -: أمــا بعــد! فــإن الّل - جــل اســمه 
- جعــل الدنيــا دار البلــوىٰ، وجعــل العاقبــة دار عُقبــىٰ، وجعــل بلــوى الدنيــا 
لثــواب الآخــرة ســبباً، وثــواب الآخــرة مــن بلــوى الدنيــا عوضــاً، فتأخــذ مــا تأخــذ 

بمــا تعطــي، وتبلــى إذا تبُلــى لتجــزى. والســلام!
وقال: لا يكون الحكيم حكيما حتى يَغْلِب شهوات الجسم.

ــم! فــإن كنتــم لا تعقلــون  ــن أنت ــوا فــي ســتر م وقــال لتلاميــذه: يــا بنــيّ! اعقل
فاحــذروا الدنيــا؛ فــإن كنتــم لا تحســنون تحــذرون فانظــروا أيــن تضعــون أرجلكــم 
عقولهــا  الدنيــا  بشــهوات  المتعلقــة  القلــوب  فــإن  الشــهوات،  أكل  واحــذروا 

محجوبــةٌ عــن الّل عــز و جــل.
وقال: الدنيا واعظة لمن بقي بمن مَضَى.

وقال: حوادث الدنيا هلاكٌ لقوم ووعظٌ لقوم ٍ آخرين.
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•  Kişinin dünyayı tanıdıktan sonra ona alışması acizliğin son sınırıdır, 
ona güvenmek aldanmanın son sınırıdır; ona su-i zan etmek ise akıllılı-
ğın ta kendisidir.

•  “Nimet nedir?” diye sorulunca Sokrates: “Nefsin temiz olması.” demiş-
tir.

•  “Zenginlik nedir?” diye sorulunca Sokrates: “Bedenin sağlığıdır.” de-
miştir.

•  Kişinin işlerinin yolunda gitmesi aklı köreltir.

•  Boş kalp bütün kötülükleri arayıp bulur; boş el ise günahlara koşmakta 
(başkalarıyla) yarışır.

•  Yeryüzünün içi ölüdür, dışı ise hasta.

•  Öğrencilerinden biri Sokrates’e buğday getirince kabul etmiş, sonra da 
ağlamıştır. Niye ağladığı sorulunca: “Çünkü ücret kabul ederek arka-
daşlığı yok ettim.” demiştir.

•  Oğullarının sana nasıl davranmasını istiyorsan sen de anne-babana öyle 
davran.

•  Çok gülme ve ağzından hiçbir öfke sözü çıkmasın; çünkü bunlar cahil-
lerin işlerindendir.

•  Yapmaya utandığımız şeyi konuşmaya da utanmak gerekir.

•  Delikanlılıktan kaynaklanan arzulara, onları körelterek karşı koy; çün-
kü bu senin giyebileceğin en güzel elbisedir. Böylelikle küçüklüğün 
renkten renge girme hâlinden kurtulursun. Gizlice bir kötülük yapar ve 
bunun üzerinin örtüleceğini sanıyorsan onun yüzünden kendi kendini 
suçlayıp dururken bu insanlara gizli kalmaz, bunu iyi bil. Bundan dola-
yı Allah’tan kork, insanlardan utan, nasihate uy, bilgelere kulak ver, ilim 
öğren ve güzel bir isim bırakıncaya kadar yürümeye devam et. İyi arzu 
ne güzel, kötü arzu ise ne çirkindir!

•  Doğru da olsa laf taşımaktan uzak dur; çünkü insanların çoğu gerçeğin 
ne olduğunu bilmez ama her söylenene kulak verir.
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ــة  ــة العجــز، والثقــة بهــا غاي ــا بعــد العلــم بهــا نهاي وقــال: الســكوت إلــى الدني
الغــرور، وســوءُ الظــن بهــا نفــسُ الحــزم.

وقيل له: ما النعيم؟ فقال: طيب النفس.

وقيل له: ما الغنى؟ فقال: صحّة الجسم.

وقال: إن مساعدة الأمور للمرء تكاد أن تسلبه عقله.

ــازع  ــد الفارغــة تن ــا، والي ــواء كله ــارغ يبحــث عــن الأسَْ ــب الف ــال: إن القل وق
ــام. إلــى الآث

وقال: بطن الأرض ميّتٌ، وظاهرها سقيم.

ــرّاً فقبلــه منــه ثــم بكــىٰ. فســئل: لِــمَ تبكــي؟ فقــال  ودفــع إليــه بعــضُ تلاميــذه بُ
لأنــي أهلكــت العشــرة بقبولــي الأجــرة.

وقال: كُن مع والديك كما تحب أن يكون معك بنوك.

قــال: لا تكثــر الضحــك ولا تســبقك كلمــة غضــب فإنهمــا شــيئان مــن صنيــع 
ــال. الجُهَّ

وقال: ما استحيننا من فعله يجب أن نستحيي من الكلام به.

وقــال: كابــر شــهوات الحداثــة بالقهــر لهــا، فــإن ذلــك أزَْيَــنُ مــا أنــت لابــس، 
ن الصّبــا. وإن أتيــت فاحشــةً ســراً وظننــت أن ذلــك مســتورٌ  وبذلــك تنجــو مــن تلــوُّ
فأيقــن أن ذلــك لا يخفــى علــى النــاس مــع توبيــخ النفــس إيــاك بــه. فاتــق الّل عــز 
ــمْ،  ــة، واســمع مــن الحكمــاء، وتعلَّ وجــل، واســتَحْيِ مــن النــاس، واحفــظ الوصيَّ
واجْــرِ إلــى غايــة الذكــر الصالــح؛ فمــا أجمــل الشــهوة الحســنة! ومــا أقبــح الشــهوة 

الســيئة!

وقــال: احــذر النميمــة وإن كانــت صدقــاً، فــإن أكثــر النــاس لا يعرفــون الحــق 
وهــم أذُُنٌ.
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•  Eflâtun Sokrates'e yazdığı bir mektupta: “İnsanların acımaya en layık 
olanı kimdir? İnsanların işleri ne zaman zayi olur? Allah’tan gelen nime-
te nasıl karşılık verilir?” diye sormuş, o da şöyle cevap vermiştir: “İnsan-
ların en acımaya layık olanları şu üç sınıftır: (1) Kötü birinin yönetimi 
altındaki iyi adama acınır; çünkü bir ömür boyu duyduğu ve gördüğü 
şeylere üzülür. (2) Cahilin yönlendirmesi altındaki akıllı adama acınır; 
çünkü bir ömür boyu yorgun düşer ve tasa çeker. (3) Kötüye işi düşen 
iyi kimseye acınır; çünkü bir ömür boyu ona boyun eğmek zorunda 
kalır. İnsanların işleri şu durumlarda zayi olur: (1) (İsabetli) bir görüş, 
bunu dikkate alınmayan birine ait olduğunda, (2) Silah, onu kullan-
mayan birinin elinde bulunduğunda, (3) Mal, onu harcamayan kişide 
olduğunda. Allah’tan gelen nimete, çok şükrederek, O’na itaatten ay-
rılmayarak ve günah işlemekten kaçınarak karşılık verilir.” Sokrates’in 
bu cevabı üzerine Eflâtun ona ilgi duymaya başlamış ve ölünceye kadar 
onun öğrencisi olmuştur.

•  Sokrates’e “Sen ülkenin kralını hafife alıyorsun.” denilince “Ben tut-
kumu ve öfkemi dizginledim. O ise tutku ve öfkesinin esiri olmuştur. 
Bundan dolayı o, benim kölemin kölesi yerindedir.” demiştir.

•  Kralın biri Sokrates’e “İçinde hikmetlerinin bulunduğu bir kitap yazsan 
da ona müracaat etsem.” deyince, Sokrates: “Heyhat! Hikmet, o kadar 
yücedir ki ona sadece nefsinle hizmet edebilirsin.” demiştir.

•  Sokrates’in şöyle dediği nakledilmiştir: “Mal sahibi olmak için hırslı 
olmayın ki fakirliğiniz (ihtiyacınız) daha da artmasın. Ölümü hafife 
alın ki ölmeyesiniz. Nefislerinizi öldürün ki ebedî kalasınız. Siz adaletin 
peşini bırakmayın ki kurtuluş da sizin peşinizi bırakmasın.”

•  Adalet, nefsin her türlü helakten kurtuluşudur.

•  Musibetzedelerin düştüğü sıkıntıdan kurtulmaları için üzülmek, esen-
likte olanların esenliğine sevinmekten daha üstündür.

•  Az mal sahibi olmak, akıllı olan için rezillikten koruyan bir kale, cahil 
olan içinse rezilliğe giden bir yoldur.

•  Bilgeleri hoşnut eden şey hakkın var olmasıdır, akılsızları hoşnut eden 
ise bâtılın var olmasıdır.
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وكتــب إليــه أفلاطــون: » أيّ النــاس أولــى بالرحمــة؟ ومتــى تضيــع أمــور 
النــاس؟ وبمــاذا تتُلقــى النعمــة مــن الّل عــز وجــل؟ فأجابــه: »أولــى النــاس بالرحمــة 
ثلاثــة: البَــرُّ يكــون فــي ســلطان الفاجــر فهــو الدهــرَ حزيــنٌ لمــا يــرى ويســمع؛ 
ــاج إلــى  ــم يحت ــر الجاهــل فهــو الدهــرَ متعــبٌ مغمــوم؛ والكري والعاقــل فــي تدبي
اللئيــم فهــو الدهــر لــه خاضــعٌ ذليــل. وتضيــع أمــورُ النــاس: إذا كان الــرأي عنــد 
ــد مــن لا ينفقــه.  ــد مــن لا يســتعمله، والمــالُ عن ــه، والســلاح عن مــن لا يقبــل من
وتُتَلقــى نعمــة الّل -عــز وجــل- بكثــرة شــكره ولــزوم طاعتــه واجتنــاب معصيتــه«. 

فأقبــل أفلاطــون إليــه وتتلمــذ لــه حتــى مــات.

وقيــل لســقراط: إنــك تســتخفُّ بملــك مدينتــك؟ فقــال: إنــي ملكْــتُ الشــهوة 
والغضــب، وملــكاه فهــو فــي محــل عبــدٍ لعبــدي. 

مــن  جُمَــلٌ  فيــه  فتكــون  لــي كتابــاً  اعمــل  لســقراط:  الملــوك  بعــض  وقــال 
حكمتــك أرجــع إليهــا. فقــال لــه: هيهــات! الحكمــة أعــز مــن أن تخدمهــا إلاّ 

بنفســك.

وحكــي عنــه أنــه قــال: لا تحرصــوا علــى القنيــة فيشــتد فقركــم، واســتهينوا 
تلزمكــم  العــدل  والزمــوا  لتخلــدوا،  أنفســكم  وأميتــوا  تموتــوا،  لئــلاّ  بالمــوت 

النجــاة.

وقال: العدل أمان النفس من الموبقات.

وقــال: الحــزن للمبتليــن حتــى يتخلصــوا مــن البــلاء أفضــل مــن الفــرح لأهــل 
الســلامة.

وكان يقول: الإقلال للعاقل حصن من الرذائل وطريق للجاهل إليها.

وكان يقــول: راحــة الحكمــاء فــي وجــود الحــق، وراحــة الســفهاء فــي وجــود 
الباطــل.



│198 ZÂHİD SOKRATES’İN HABERLERİ - Hikmetli Sözler

•  Arzulara öfke ile karşılık verin; çünkü bir kimse kötülükleri elde etmeye 
çalıştığı için kendi kendine kızarsa kötülüklerle uğraşmaya vakit bula-
maz. Öfkenizi de susarak yenin.

•  Cahilin bir amacı yoktur; akıllının ise hangi yola girerse girsin bir amacı 
vardır.

•  Nefsini (kendini) beğenen kişi, esasında güçsüz olan nefsinde çok daha 
büyük şeyler görür ve bunun için sevinir.

•  Kim adil davranırsa üzüntüsü azalır ve herkes ondan hoşnut olur.

•  Akıllı olan kişi, cahil kişi ile, doktorun hasta ile konuştuğu gibi konuş-
malıdır.

•  Haz, sarkıtılmış bir idam ipidir.

•  Dünyayı isteyen kişi her iki durumda da üzüntüden kurtulamaz: Ka-
çırdığı şeyler için nasıl elde edemedim diye üzülür. Elde ettiği şeyler 
içinse “aman biri bunu benim elimden alır” diye korkusundan üzülür. 
Öldükten sonra başkasının eline geçeceğini biliyor olması da bir bakı-
ma o şeyin onun elinden alınması sayılır. Bundan dolayı o, her hâliyle 
üzgündür.

•  Sokrates bir öğrencisine şöyle demiştir: “Oğlum! Dünyadan sana ulaş-
mış olan ve içinde bulunduğun vakitte sana yeten yiyeceğe kanaat et; 
susuzluğunu bastıracak miktarda içecekle yetin. Seni örten giyeceğe rıza 
göster, başını sokacağın bir ev ile yetinmeyi bil ve kendi hizmetini ken-
din gör. Böyle yaparsan kalbin doğru yolu bulur ve nefsinin suyuna 
gitmeye gerek duymaz. Ayakkabılarını bineğin bil, yeryüzünü döşeğin; 
ayı ve yıldızları kandilin bil. İlim talep et ve öğrendiğini uygulamak 
âdetin, bilgelik de şanın olsun. O zaman çağdaşlarının en üstünlerin-
den olursun ve senden önce övülen kardeşlerinin kervanına katılırsın. 
Yeryüzünde kadınlar tarafından erkekler için kurulmuş olan tuzağa 
düşmeyesin; çünkü bu tuzak hikmeti ifsad eder, rütbeyi alçaltır, düş-
manlık doğurur ve gayretin eksilmesine yol açar.

•  Dünyayı isteyen adamın ömrü kısa, düşüncesi çok olur.

•  Dünyayı isteyen kişi, denizde yolculuk eden kişi gibidir. Kurtulursa 
‘Canını tehlikeye attı.’; ölürse ‘Kendini aldattı.’ denilir.

5

10

15

20

25

30



5

10

15

20

│ مختار الحكم199

وكان يقــول: ضــادّوا الشــهوات بالغضــب، فــإن مــن غضــب علــى نفســه مــن 
ــوا الغضــب بالصمــت. تنــاول المســاوئ شُــغِل عنهــا، وذللّ

وكان يقول: ضالة الجاهل غير موجودة، وضالة العاقل معه حيثما سلك.

وقــال: المعْجَــبُ بنفســه يــرى فيهــا مــا هــو أجــلُّ منهــا مــع ضعــف قوتــه فيظهــر 
فرحه.

وقال: من استعمل العدل قلّ حزنه واشتاق إليه كل شيء.

وقال: ينبغي للعاقل أن يخاطب الجاهل مخاطبة الطبيب للمريض.

وقال: اللذة خناق مرسل.

ــه  ــن: حــزن علــى مــا فات ــا لا يخلــو مــن الحــزن فــي حالي وقــال: طالــب الدني
ــه كيــف يخــاف ســلبه؛ وإن مــن ســلبه أيقــن  كيــف لــم ينلــه، وحــزن علــى مــا نال

ــه. ــع أحوال ــي جمي ــه فهــو مغصــوصٌ ف ــره بعــد موت بتركــه لغي

مــن  مــن وقتــك  بلغــك  بمــا  الدنيــا  مــن  اقنــع  بنــيّ!  أيْ  لــه:  لتلميــذ  وقــال 
المأكــول، واكتــفِ بمــا كســر ظمــأكَ مــن المشــروب، وارض بمــا ســترك مــن 
ــك  ــدَ قلبُ ــاً لنفســك يهُْ ــوت، وكــن خادم ــك مــن البي ــوس، واســتغن بمــا أكنّ الملب
ويسُــتغنَ عــن  مداراتــك، واجعــل نعليــك مركبــك، واجعــل الأرض مهــادك، 
والقمــر والنجــوم ســراجك، والعلــم طلبتــك والعمــل دأبــك وتعلّــم الحكمــة 
شــأنك تكــن مــن أفضــل أهــل زمانــك وتلحــق مــن تقــدم مــن محمــودي إخوانــك. 
وإيــاك والفــخّ المنصــوبَ علــى الأرض للرجــال مــن النســاء، فإنــه مُفْسِــد للحكمــة 

ــة. ــى نقــص الهمّ ــة مــورث للنقمــة مــؤد إل ــقِط للرتب مُسْ

وقال: طالب الدنيا قصير العمر كثير الفكر.

وقــال: طالــب الدنيــا كراكــب البحــر: إن ســلم قيــل مُخَاطــر، وإن عطــب قيــل 
مغــرور.
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•   Dünyayı isteyen kişi serap gören kişiye benzer. Susuzluğunu gidereceği 
zannıyla onu elde etmek için kendini yorar. Yanına gelince zannı boşa 
çıkar, umduğunu bulamaz, susuzluğu ve suya özlemi devam eder, çek-
tiği sıkıntı da yanına kâr kalır.

•  İnsanın dünyadaki ömrü gerçekliği olmayan ve durmadan yer değişti-
ren bir gölgeye benzer. Bundan dolayı onu yerinde arayan bulamaz.

•  İnsan dünyada bütün hâlleriyle işkence çeker, ona gelen hiçbir dünyevî 
sebep kalıcı olmaz. Elde ettiği hazlardan istifadesi pek az olur ve sevdik-
lerinden ayrılmak sûretiyle her zaman gam çeker.

•  Dünya sevgisi düşmanlığa sebep olur, kin eker, şerri saklar ve iyiliğe 
engel olur.

•  Dünya, kendisini terk edene nasihat eder, elde etmeye çalışanı ise alda-
tır. Terk edene nasihati, dünya ehline karşı nasıl değiştiğini gösterme-
sidir. Elde etmeye çalışanı aldatması ise kısa süreli bir haz gösterdikten 
sonra değişerek acısını göstermesidir.

•  Kim hakka, kraldan daha çok riayet etmek istiyorsa krallara hizmet et-
mekten uzak dursun; çünkü krallara hizmet etmek isteyen kişinin hak-
ka, kralın riayet ettiği kadar riayet etmesi ve bunu aşmaması gerekir. 
Onu aşacak olursa krala kafa tutmuş sayılacağını bilmelidir.

•  Biriktirilen servete hizmet edilir, kendisinden başkasına hizmet eden 
kişi ise özgür değil demektir.

•  Doğru olmayan şeye inanmamak, helal olmayan işi yapmamak ve so-
nunun güzel olduğu bilinmeyen şeye de başlamamak gerekir.

•  Birisi: “Sokrates! Ne kadar fakirsin böyle!” deyince Sokrates: “Sen fa-
kirliğin ne olduğunu bilseydin Sokrates’e acıyacağına kendine acırdın.” 
diye karşılık verdi.

•  Sokrates’e “En yakın şey nedir?” diye sorulunca: “Eceldir.” dedi. “En 
uzak şey nedir?” diye sorulunca: “Beklentidir.” dedi. “İnsana en sıcak 
gelen şey nedir?” diye sorulunca: “Uyumlu arkadaştır.” dedi. “İnsana en 
soğuk gelen şey nedir?” diye sorulunca da: “Ölümdür.” dedi.
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وقــال: طالــب الدنيــا كناظــر الســراب يحســبه ســبباً لريـّـه فيتعــب نفســه فــي 
ــه أملــه وبقــي بعطشــه ودامــت حســرته وخســر  ــه وفات ــه ظنُّ ــإذا جــاءه خان ــه ف طلب

ــه. طــول عنائ

ــه يــزول عــن  ــا مثــل الفــيء الــذي لا حقيقــة ل وقــال: عمــر الإنســان فــي الدني
موضعــه إلــى غيــره؛ فــإذا التمســه فــي موضعــه لــم يجــده شــيئاً.

بٌ بجميــع أحوالهــا غيــر بــاقٍ عليــه مــا يصيــر  وقــال: الإنســان فــي الدنيــا معــذَّ
إليــه مــن أســبابها، قليــل التهنئــة بمــا يجــد مــن ملاذّهــا، دائــم الغُصَــص بمفارقــة 

أحبابــه فيهــا.

ــع  ــاد ويكمــن الشــر ويمن ــزرع الأحق ــن في ــورث الضغائ ــا ي ــال: حــبُّ الدني وق
البــر.

وقــال: الدنيــا تنصــح تاركهــا وتغــش طالبهــا: فنصيحتهــا لتاركهــا مــا تريــه مــن 
تغيُّرهــا بأهلهــا، وغشــها لطالبهــا مــا تذيقــه مــن لــذة ســاعتها ثــم تعقبــه مــرارة 

ــا. ــا وســوء منقلبه طعمه

وقــال: مــن أراد أن يســتعمل الحــق بأكثــر ممــا يســتعمله الملــك فإيــاه وخدمــةَ 
الملــوك! فــإن مــن أراد أن يخــدم الملــوك فليســتعمل القــدر الذي يســتعمله الملك 

مــن الحــق ولا يَجُــزْه، فإنــه متــى جــاوزه فليعلــم أنــه قــد ناهــض الملــك. 

. وقال: القنية مخدومة، ومن خدم غير ذاته فليس بُحرٍّ

، ولا  وكان يقــول: لا ينبغــي الإيمــان إلاّ بمــا يصــحّ، ولا العمــل إلا بمــا يَحِــلُّ
الابتــداء إلا بمــا يوثــق فيــه بحُسْــن العاقبــة.

وقــال لــه رجــلٌ: مــا أشــد فقــرك ياســقراط! فقــال: لــو عرفــت الفقــر لشــغلك 
ــع لســقراط! ــع لنفســك عــن التوجُّ التوجُّ

وقيــل لــه: مــا أقــرب شــيء؟ فقــال: الأجــل. ومــا أبعد شــيء؟ فقــال: الأمل. وما 
آنــس شــيء؟ فقــال: الصاحــب المواتــي. وما أوحش الأشــياء؟ فقال: الموت.
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•  En şaşılacak şeylerden biri, aklı olan bir kişinin üzülmesidir.

•  Bir kimse kendini fizikî olarak öldürürse bedeni kabir olur; kendini 
iradî olarak öldürenin ise fizikî ölümü ruhu için ebedi bir hayat olur.

•  Bütün şartlarda kendisine danışılabilecek en iyi şey zamandır.

•  İnsanların sûret bakımından en güzel olanı hakkın gereğini en iyi bilen-
dir.

•  Ölüm, mutlak sûrette gelecek bir hakikattir; onu ancak zulmü çok, 
adaleti az olan ve başına gelecek kötü sondan emin olan kişi istemez.

•  Ölüm, cehalet âleminden akıl âlemine; yorgunluk âleminden rahat âle-
mine geçiş için bir sebep olduğuna göre onun değeri ortadadır.

•  Ölümün, sana benzemeyen insafsızlardan kurtulmak ve sana benzeyen 
adalet ehline kavuşmaktan başka hiçbir iyi tarafı olmasa, bu bile ölü-
mün ne kadar değerli bir şey olduğunu anlamak için yeter.

•  Başına geleceklerden emin olan kişiye ölüm ne kadar kolaydır! Başına 
geleceklerden kuşku duyan kişiye ise ölüm ne kadar zordur!

•  Güzel yaşayan güzel ölür.

•  Ölüm, ölümden kurtuluştur ve nimetlere, kurtuluşa ulaştıran bir vası-
tadır.

•  Ölüm, zillet yurdunda kalmaktan çok daha iyidir.

•  Ölüm, arzularının kölesi ve tutkularının esiri olan kişi için bir kurtu-
luştur. Çünkü böyle bir kişi dünyada ne kadar çok yaşarsa kötülükleri o 
kadar çok olur ve bu âlemdeki suçları gitgide artar.

•  Çirkef birinin ölümüyle insanlar onun şerrinden kurtulmuş olur.

•  Ölüm her hâlükârda hem iyiler, hem de kötüler açısından iyi bir şeydir. 
Çünkü iyiler ölünce dünyada iken yapıp (öte dünyaya) gönderdikle-
ri iyiliklerine kavuşur ve sevdikleri kardeşleriyle buluşurlar. Kötü bir 
kişinin ölümüyle ise insanlar onun kötülüklerinden kurtulurlar, o da 
ölerek günahlarına yeni günahlar ekleme imkânını kaybetmiş olur.

•  Ölüm, akıllı kişi için bir müjde, cahil için ise bir öğüttür.
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ف. وقال: مِن أعَْجَبِ العجب عاقلٌ تأسَّ
وقــال: مــن أمــات نفســه موتــاً طبيعيــاً كان جســمه قبــرا؛ً ومــن أمــات نفســه موتــاً 

إراديــاً كان موتــه الطبيعــي حيــاةً لنفســه أبــداً.
وقال: أفضلُ من استشير في كل وقتٍ الزمانُ.

وقال: أحسن الناس صورةً أعلمهم بما يوجبه الحق.
وقــال: المــوت حــقٌّ واجــبٌ، وليــس يكرهــه إلاّ مــن كثــر جــوره وقــلّ عدلــه 

ــرِدُ عليــه. وأيقــن بقبيــح مــا يَ
ــم الجهــل إلــى  ــة المــوت إذا كان ســبباً للنُّقْلــة مــن عال وقــال: مــا أبيــن فضيل

ــم الراحــة! ــم التعــب إلــى عال ــم العقــل، ومــن عال عال
وقــال: لــو لــم يكــن للمــوت فضيلــة إلا الراحــة ممــن لا ينُْصِــف مــن أضــدادك 

ولقــاء أهــل العــدل مــن أشــكالك لكفــى!
ــا أصعــب المــوت  ــن بمــا بعــده! وم ــن أيق ــى م ــا أســهل المــوت عل ــال: م وق

علــى مــن شــك فيمــا بعــده!
وقال: من طابت حياته طابت منيّته! 

لٌ إلى النعيم والفوز. وقال: الموت أمانٌ من الموت، وموصِّ
وقال: الموتُ خيرٌ من المقام في دار الهوان.

وقال: الموت راحةٌ لمن كان عبد شهوته ومملوك هواه، لأنه كلما طالت
حياته كثرت سيئاته وانبثت في العالم جناياته.

وقال: من كان شريراً فالموت سبب راحة العالم من شرّه.
وقــال: المــوت محمــودٌ علــى كل حــالٍ للبَــرّ والفاجــر. فأمــا البــرّ فيصــل إلــى 
مــا قــدّم مــن جميــل أفعالــه ويلتقــي مــع محمــودي إخوانــه؛ وأمــا الفاجــر فيســتريح 

العالــم مــن فجــوره ويقــلّ تزيُّــده مــن وزره.

وقال: الموت بُشْرىٰ للعاقل وعظةٌ للجاهل.
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•  Hayat canlılar arasında verdiği hükümde haksızlık eder. Ölüm ise ölü-
ler arasında verdiği hükümde herkese eşit davranır.

•  Bir kişinin haksız yere öldürülmesi öte dünyada kendisi için bir güven-
ce olur. Başkasına haksızlık ederken öldürülen ise öte dünyada (başına 
geleceklerden) korksa yeridir.

•  Haksız yere öldürülen kişi için ağlamak ne çirkindir! Haksızlık ederken 
öldürülen için ağlamak sezâdır. Çünkü haksızlığa uğrayan kişinin öte 
dünyada elde edeceği şeylerden dolayı sevinmek, haksızlık edenin başı-
na geleceklerden dolayı ise üzülmek gerekir.

•  Bir şeyden korkan kişi kendisini ondan kurtaracak bir şey yapar. Şu hâl-
de ölümden korkan kişi ölümün şerrinden kurtulmayı umut ettirecek 
şeyler yapsın.

•  Oğul! Sana gelen hayırlı bir işi uzaklaştırmaya çalışma; çünkü onu def 
etmek zordur. Sırtını şansı yâver giden insanlara daya; şansın yâver iken 
işleri sarpa saran insanlarla başbaşa kalmaktan sakın.

•  Herhangi bir işi yapmak istersen onu meydana getiren sebepler üzerin-
de düşün. O sebeplere erişebilirsen o işi onlar vasıtasıyla elde etmeye 
çalış. Onlara erişemezsen o zaman istediğin işe ulaşman mümkün değil 
demektir. Sebeplerine sahip olmadan istediğin bir şeyi nasıl elde edebi-
lirsin ki?

•  Tertemiz bir kişiliğe sahip olup geçim sıkıntısı çekmek, döktüğün yüz-
suyuna kayıtsız kalan ve senden küçücük bir yardımı bile esirgeyen ki-
şinin önünde şahsiyetini iki paralık etmekten daha büyük bir zenginlik-
tir.

•  Elde ettiğin bir iyiliği veya nail olduğun dünyevî bir hazzı, yüz suyunu 
dökerek ve kendini alçaltarak elde ettiysen kendini kârlı sayma. Çünkü 
şahsiyet kaybın, dünyevî kaybından daha büyüktür. Şahsiyetinden har-
cadığın şeyin değeri, nefsinin ihtiyacını gidermekten çok daha büyük-
tür.

•  Nakledildiğine göre Sokrates ileri yaşlarda bile müzik öğrenimini sür-
dürürdü. “Yaşını başını almış bir adamsın. Bu yaşta bile öğrenmekten 
utanmıyor musun?” denilince “Bu yaşta cahil kalmak bundan çok daha 
çirkindir.” diye cevap verdi.
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وقال: الحياة تجورُ في القضاء بين الأحياء؛ والموت يساوي في القضاء

بين الأموات.

وقــال: مــن قُتِــل مظلومــاً كان ذلــك أمانــاً لــه فــي عاقبتــه، ومــن قُتِــل ظالمــاً كان 
ذلــك جديــراً لــه بالخــوف فــي عاقبتــه.

ــل  وقــال: مــا أقبــح البــكاءَ علــى مــن قُتــل مظلومــاً! ومــا أحســنه علــى مــن قُتِ
ــرَح لــه بحســن مــا يــرد عليــه، والظالــم يحُْــزَن لــه بســوء  ظالمــا! لأن المظلــوم يفُْ

مــا يــرد عليــه.

 وقال: من خاف من شيءٍ عمل ما يؤمنه منه: فمن خاف الموتَ فليعمل

ما يرجو به السلامة من شرّه.

ــى  ــد أن يضعــف؛ واســتند إل ــه بعي ــلاً، فإن ــبْ أمــراً مقب ــيّ! لا تُغَالِ ــا بُنَ وقــال: ي
ــن. ــو بقــومٍ مُدْبِري ــل أن تخل ــت مقب ــاك وأن ــةٍ جدودهــم. وإيَّ ــومٍ مقبل ق

وقــال: إذا أردت فعــلَ أمــر مــن الأمــور فانظــر فــي عللــه التــي يكــون عنهــا. فــإن 
كنــت تنالهــا فاطلبــه بهــا، وإن لــم تنلهــا فمحــالٌ أن تبلغــه. وكيــف تنــال أمــراً ليــس 

معــك العلــل التــي ينُــال بهــا؟! 

ــعة مــع نزاهــة النفــس أغنــى مــن امتهــان العــرض لمــن يســتكثر  وقــال: فَقْــدُ السَّ
قليــل نيلــه لــك، ويســتقلّ مــا بذلــت إليــه مــن نفســك.

وقــال: لا تعُــدّنّ معروفــاً أصبتــه ولا حَظـّـاً نلتــه تعيســاً إذا كان بعــد ابتــذال 
نفســك وإخــلاق وجهــك وضعــة قــدرك: فــإن الــذي فقــدت مــن عــز الصيانــة أكثــر 
مــن فقــد الفائــدة، وقيمــة مــا بذلــت مــن قــدرك أعظــم ممــا أفــدت مــن قضــاء وطــر 

نفســك.

وحكــي عنــه أنــه كان يتعلــم الموســيقى علــى الكبــر، فقيــل لــه: مــا تســتحيي يــا 
شــيخ أن تتعلــم علــى رأس الكبــر؟ فقــال: أقبــح مــن ذلــك أن أكــون علــى رأس 

الكبــر جاهــلاً.
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•  Bütün servetini yiyip tükettiği için ağaçtan topladığı zeytini yemeye 
başlayan bir genç görünce ona: “Başından beri zeytinle yetinebilseydin 
şimdi zeytin yemeye mecbur kalmazdın.” dedi.

•  Dinlediği söylediğinden daha çok olsun diye insana bir dil ve iki kulak 
verilmiştir.

•  En büyük kral, nefsinin tutkularını yenebilendir.

•  Sokrates’e “Neyin hazzı daha büyüktür?” diye sorulunca: “Edep öğren-
mek ve daha önce duymadığın haberleri duymak.” cevabını vermiştir.

•  Gençlerin hiç ayrılmaması gereken en değerli şey edeptir. Edepli olma-
nın en küçük faydası onları düşük işler yapmaktan alıkoymasıdır.

•  İnsanın kazandığı en faydalı şey samimi arkadaştır.

•  Birinin: “Sükût kurtuluştur. Çünkü çok konuşan çok hata yapar.” dedi-
ğini duyunca Sokrates: “Bu, ancak ne konuştuğunu bilmeyenin başına 
gelir. Cahil kişi az da konuşsa, çok da konuşsa hatalı konuşur.” demiştir.

•  Sükûtun yararı konuşmanın yararından daha çoktur. Konuşmanın za-
rarı ise sükûtun zararından daha çoktur.

•  Akıllı olan, sükûtunun çokluğuyla bilinir; cahil ise konuşmasının çok-
luğuyla.

•  Susan kişinin konuşmaktan aciz olduğu; konuşanın ise geveze olduğu 
söylenir ve neticede pişman olur.

•  Susan kişinin, tek kazancı tartışmanın acısını çekip yorgun düşmekten 
kurtulmak olsa bu dahi yeterdi. Kaldı ki o, susarak öte dünyanın güzel-
liğini ve rahatını da elde eder.

•  Kişi, kendiliğinden susmazsa başkaları onu susmaya zorlar ve bu, onun 
için bir ayıp olur.

•  Konuşması isteninceye kadar susan kişi, susması (isteninceye) kadar ko-
nuşan kişiden daha kazançlıdır.

•  Söz ağızdan çıkıncaya kadar sahibine aittir. Ağızdan çıkınca artık konu-
şanın mülkiyetinden çıkmıştır.

5

10

15

20

25



5

10

15

20

│ مختار الحكم207

ورأى فتــى قــد أكل مالــه، وحَصَــلَ علــى أكل الزيتــون يجمعــه مــن الشــجر 
ــك. ــم يكــن طعامَ ــك ل ــى أن يكــون طعامَ ــت اقتصــرت عل ــو كن ــه: ل ــل ل فقي

وقــال: إنمــا جُعــل للإنســان لســان واحــد وأذنــان ليكــون مــا يســمعه أكثــر ممــا 
يتكلــم بــه.

وقال: الملك الأعظم هو الغالب لشهواته.
وقيــل لــه: أيّ الأشــياء ألــذّ؟ فقــال: اســتفادة الأدب، واســتماع أخبــار لــم تكــن 

سمعت.
وقــال: أنفــسُ مــا لزمــه الأحــداث الأدبُ، وأقــل نفعــه لهــم أنــه يقطعهــم عــن 

الأفعــال الرديئــة.
وقال: أنفع ما اقتناه الإنسان الصديق المخلص.

وســمع إنســاناً يقــول: الســكوت أســلم، وذلــك أن الكثيــر مــن الــكلام قــد يقــع 
فيــه الخطــأ الكثيــر. فقــال: ليــس يعــرض ذلــك إلاّ لمــن يــدري مــا يتكلــم بــه، بــل 

إن تكلــم الجاهــل كثيــراً وقليــلاً فهــو خطــأ.
وقــال: نفــع الســكوت أكثــر مــن نفــع الــكلام، وضــرر الــكلام أكثــر مــن ضــرر 

الســكوت.
وقال: العاقل يعُرف بكثرة صمته، والجاهل يعرف بكثرة كلامه.

وقال: الصامت ينسب إلى العيّ، والمتكلم ينُْسَب إلى الفضول ويندم.
وقــال: لــو لــم يربــح الصامــت إلاّ ألــم المجادلــة وتعــب المقاولــة لــكان رابحــاً. 

فكيــف وهــو مــع ذلــك يربــح حُســن العاقبــة وراحــة الآجلــة!
وقــال: مــن لــم يســتعمل الصمــت مــن نفســه، وإلا أســكته غيــره كرهــاً وكان 

عــاراً عليــه.
وقال: من سكت حتى يسُتنطَق كان أربح ممن ينطق حتى يسُكَت.

وقــال: الــكلام مملــوك مــا لــم ينطــق بــه صاحبــه؛ فــإذا نطــق بــه خــرج عــن 
ــه. ملكــه ل
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•  Yersiz konuşmamayı başarabilen kişi, yerinde konuşmayı haydi haydi 

başarır.

•  Söz, şerrin anahtarı; sükût ise kilididir.

•  Sükût, çoğu durumda övülen bir şeydir.

•  Kişi konuştuğunda olumlu ve olumsuz bütün yönleriyle tanınır; sustu-

ğunda ise hakkında kuşku duyulur ve onunla ilgili olumlu veya olum-

suz hiçbir değerlendirme yapılamaz.

•  Sözünün başkaları tarafından eleştirileceğini bilen kişi, başkalarından 

önce sözünü tartıp öyle konuşsun.

•  Sokrates bir öğrencisine şöyle demiştir: “(Her bir) sözün senin aleyhine 

kayda geçer. Bundan dolayı doğru şeyler söylemeye çalış. Aksi hâlde 

susmak senin için daha güzeldir.”

•  Kötü söz söyleyen doğrudan ayrılır.

•  Susan başkalarını değerlendirir; konuşanı ise başkaları değerlendirir.

•  Gencin biri evlilik konusunda Sokrates’ten akıl isteyince Sokrates ona 

şöyle der: “Balıklar gibi olmaktan kaçın; çünkü ağın dışında kalan ba-

lıklar girmeye uğraşır; içinde olanlarsa çıkmaya.”

•  Bilge kişi, insanlara doktorun hastasına davrandığı gibi davranmalıdır.

•  Ölümü hafife alın; çünkü ölümün acısı korkusundadır.

•  Sokrates’e “En güzel kazanç nedir?” diye sorulunca: “Kullanıldıkça ar-

tan şeydir.” cevabını vermiştir.

•  Zenginin biri Sokrates’e “Bilgeliğin sana hiçbir faydası olmadı. Hâlâ 

fakirlik içinde yaşıyorsun.” deyince Sokrates: “Benim bilgeliğim, benim 

hakkımda seni üzen şeyin üzüntüsünü benden aldı.” demiştir.

•  Hayâsızlığı ile bilinen bir kadın Sokrates’e “Ey Yaşlı! Yüzün amma da 

çirkin!” deyince Sokrates: “Sen paslı aynalardan olmasaydın güzelliğim 

sana yansırdı.” demiştir.
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وقــال: مــن قــوي علــى الإمســاك عــن الــكلام إلاّ فــي موضعــه كان علــى الفعــل 
أقوى.

وقال: الكلام مفتاح الشرّ، والسكوت مغلاقٌ.

وقال: الصمت محمودٌ في أكثر المواضع.

وقــال: إذا تكلــم المــرء عُــرِف تمامــه مــن نقصــه، وإذا ســكت تُشــكِّك فــي أمــره 
فلــم يقُْــضَ عليــه بنقــص ولا تمــام.

وقــال: مــن علــم أن لكلامــه متصفحــاً فليتصفحــه علــى نفســه قبــل أن يتصفحــه 
عليــه غيره.

وإلاّ  يكــون صوابــاً؛  أن  فاحــرص  عليــك  يعُــدُّ  الــكلامُ  لــه:  لتلميــذ  وقــال 
عليــك.  أجــودُ  فالإمســاك 

وقال: من كان ]من[ الكلام موجعاً كان من الصواب سالماً.

وقال: الصامت متصفّحٌ على غيره، والمتكلم غيره متصفّحٌ عليه.

واستشــاره فتــى فــي التزويــج، فقــال: احــذر أن تكــون كالســمك: فــإن كان 
خــارج الشــبكة يطلــب الدخــول فيهــا، ومــا كان فيهــا يطلــب الخــروج عنهــا.

ــب  ــة الطبي ــاس كمعامل ــه للن ــم ينبغــي أن تكــون معاملت ــال: الرجــل الحكي وق
للمرضــىٰ.

وقال: استهينوا بالموت، فإن مرارته في خوفه.

وقيل له:ما القنية المحمودة؟ فقال: ما ينمىٰ على استعماله.

وقــال لــه رجــل غنــي: مــا أغنَــتْ عنــك الحكمــة وأنــت لا تبيــت إلا فقيــراً. 
ــي. ــم مــا آلمــك منّ ــي أل ــتْ عنّ ــه: أغنَ فقــال ل

وقالــت لــه امــرأة معروفــة بالمجــون والســرف علــى نفســها: يــا شــيخ! مــا أقبــح 
دِئــة لبــانَ حُسْــنُ صورتــي عنــدك. وجهَــكَ! فقــال لهــا: لــولا أنــك مــن المرايــا الصَّ
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•  Sarhoşluk ruhun ve aklın yokluğudur, ruhu sûretsiz bir madde gibi or-
tada bırakır. Böylece ruh çaresiz kalır. Ruhu ziynetinden ayıran şeyi 
içmekten daha kötü ne olabilir ki!

•  Rüzgâra göre yön değiştiren kişilere akıl danışılmaz. Çünkü verecek 
sağlam fikirleri olmadığı için onlar akıl veremezler. Onların gösterdi-
ği yol nefsin tutkusu doğrultusundadır. Akıl danışılacak kişiler, ancak 
akılları gereğince hareket edenler ve rüzgâra göre yön değiştirmeyen-
lerdir. Rüzgâra göre yön değiştirmeyen kişi, sevdiğini salt aklın gereği 
olarak sever. Rüzgâra göre yön değiştirenler ise nefisleri öyle istediği için 
severler.

•  Akıl (rey) sana işin sonunu en başında gösterir.
•  Sır saklamak aklın gereğidir. Sır saklamayan kişinin aklı yoktur.
•  Sırrının saklanması korunman için bir sebeptir. Bunun için senin de 

başkalarının sırrını saklaman gerekir.
•  Sırrının saklanmasını istemeyen kişinin sırrını saklamak şükrana şayan 

bir davranıştır; sırrının saklanmasını isteyen kişininkini saklamak ise 
bir görevdir.

•  Başkalarının senin sırrını saklamasını istediğin gibi, sen de başkalarının 
sırrını sakla.

•  Sır saklamak nefsin bir erdemi ve insanî bir yüceliktir.
•  Kendi sırrınla göğsün daralıyorsa başkasının göğsü haydi haydi daralır.
•  “Akıllı biri neden başkasına akıl danışır?” diye sorulunca Sokrates: “Bu-

nun sebebi, görüşü tutkudan ayırmaktır. O, tutkunun şaibelerinden 
korktuğu için akıl danışır.” diye cevap vermiştir.

•  Tatlı yemeyi alışkanlık hâline getiren kişi bunun ilacının acı olduğunu 
bilseydi onu yemeye devam etmezdi.

•  Özgür ile köle arasındaki fark şudur: Özgür olan, hakkı sırf hak olduğu 
için korur. Bu, sevgiye dayalı bir korumadır. Köle ise hakkı korkudan 
dolayı korur.

•  Huyu güzel olanın yaşantısı yolunda gider, esenliği sürekli olur ve halk 
arasındaki sevgisi güçlü olur. Huyu kötü olanın ise yaşantısı zor olur, 
her zaman birileri ona kinle bakar ve insanlar ondan kaçar.
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ــرك النفــس  ــال: إن الســكر إنمــا هــو عــدم النفــس وعــدم العقــل، وهــو يت وق
كالهيولــى التــي لا صــورة لهــا فتبقــى النفــسُ لا حيلــة لهــا. فــأي شــيء أشــدُّ مــن 

شُــرْب مــا يجــرد عــن النفــس حليتهــا؟!

وقــال: المتصرفــون فــي الزمــان نحــو تصــرف الزمــان لا يستشــارون لأنهــم 
لا يشــيرون بالــرأي لأنهــم لا رأي لهــم، بــل إنمــا يشــيرون بنحــو الهــوى. وإنمــا 
يسُتشــار مــن حضــر الزمــان برأيــه ولــم يتصــرف معــه. ومــن لــم يتصــرف مــع 
ــه  ــان فإنمــا محبت ــة. ومــن تصــرف مــع الزم ــة المحضــة العقلي ــه المحب ــان فل الزم

هوائيــة. 

وقال: الرأي يرُيك غاية الأمر في مبدأه.

وقال: كتمان السر واجبٌ في العقل، فمذيعه لا عقل له.

وقال: كتمان السرّ سببٌ لصيانتك، وكتمان سرّ غيرك واجب عليك.

وقــال: المشــكور مــن كتــم ســراً لمــن لــم يســتكتمه. وأمــا مــن اســتكتم ســراً 
ــه. فذلــك واجــب علي

وقال: اكتم سر غيرك، كما تحب أن يكتم غيرك سرك.

ة. وقال: كتمان السر كرمٌ في النفس وسموٌّ في الهمَّ

وقال: إذا ضاق صدرُك بسرك، فصدر غيرك أضيق.

وقيــل لــه: لــم صــار العاقــل يستشــير؟ فقــال: العلّــة فــي ذلــك تجريــد الــرأي عــن 
الهــوى؛ وإنمــا استشــار تخوفــاً مــن شــوائب الهوى.

وقال: لو علم الذي يأكل الحلو ويدمنه أن علاجه المُرّ لما دام عليه.

وقــال: الفصــل بيــن الحــر والعبــد أن الحــر يحــرس الحق أبداً حراســةً جوهرية 
وهــى حراســة المحبــة، والعبــد يحــرس الحق أبداً حراســة المخافة.

وقــال: مَــن حَسُــن خلقــه طابــت عيشــته ودامــت ســلامته وتأكــدت فــي النفوس 
محبتــه. ومــن ســاء خلقــه تنكــدّتْ عيشــته ودامــت بِغْضَتُــه ونفــرت النفــوس منه.



│212 ZÂHİD SOKRATES’İN HABERLERİ - Hikmetli Sözler

•  Güzel huy, bütün çirkinlikleri, kötü huy ise bütün güzellikleri örter.

•  Bilgeliğin başı güzel ahlâktır.

•  Güzel ahlâk esenliğe götürür, pişmanlıktan korur, başkalarının sevgisini 
kazandırır, ayrılıktan kurtarır ve güzel davranışlara yönlendirir.

•  Sokrates bir gün öğrencilerinden birine şöyle demiştir: “Ey Oğul! Za-
manın tuzağına düşme; çünkü o, senden önce söz verdiklerine sözünü 
tutmamıştır, sana da tutmaz. Güzel ahlâklı olmaya bak ki insanlar tara-
fından sevilesin. Oğul! Bil ki güzel yüzlü olup buna bir de güzel ahlâkı 
eklersen kemâl bulursun. Çirkin yüzlü olursan, onunla ahlâksızlığı de-
ğil, güzel ahlâkı birleştir ki yüzünün çirkinliğini örtsün.”

•  Ahlâkı kötü olanın yaşantısı zor olur ve çevresindekiler ona kin besler.

•  Sokrates öğrencilerine şu tavsiyelerde bulunmuştur: “Tabiatınızı kanaat 
etmeye alıştırın ki fazladan bir şey geldiğinde Allah’ın lütfunu farket-
sin ve yaşantınız yolunda gitsin. Sırlarınızı başkalarına emanet etmeyin; 
çünkü zamanın ne getireceğini bilemezsiniz. Size gelen ve artmaya el-
verişli olan küçük şeyleri değersiz görmeyin. Arkadaşlarınızı sevgi ve 
erdemle terbiye edin ve onlara sevginizi çabucak göstermeyin.”

•  “Yalan ile doğru birbirine ne kadar uzaktır?” diye sorulunca Sokrates: 
“Göz ile kulak kadar.” demiştir.

•  Uyku, kısa süreli bir ölümdür; ölüm ise uzun süreli bir uykudur.

•  İhtiyacından fazlasını isteyen kişi, asıl faydadan mahrum kalır.

•  Mevcudun yeterli olması için kanaat şarttır. Nefis muhasebesi yapan 
kişi kendini dalkavukluktan kurtarır.

•  Beklentiler, değersiz nefsin dallarıdır.

•  Dünya sevgisi yüzünden kulaklar hikmeti duymaz, kalpler basiret nu-
runu görmez olmuştur.

•  İnsanların özrünü kabul et ki onlarla mücadele etmen işe yarasın. Ayrı-
ca onlara güler yüz göstererek sana karşı düşmanlıklarını öldür.
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ــي غيــره مــن القبائــح؛ وســوء الخلــق يغطــي غيــره  وقــال: حُسْــن الخلــق يغَُطّ
مــن المحاســن.

وقال: رأس الحكمة حسن الخلق.
وقــال: حســن الخلــق يــؤدي إلــى الســلامة ويؤمــن مــن الندامــة ويوجــب الألفــة 

ويؤمــن مــن الفرقــة ويبعــث علــى الجميــل. 
ــفِ لمــن  وقــال لتلميــذ لــه يومــاً: يــا بنــيّ! إيــاك والاغتــرار بالزمــان فإنــه لــم يَ
وعــده قبلــك، وكذلــك لا يفــي لــك. وعليــك بحســن الخلــق تكــن محبوبــاً مألوفــاً. 
ــى حســن صورتــكك  ــي أنــك إن كنــت حســن الصــورة فجمعــت إل ــا بن ــم ي فاعل
حُسْــنَ خلقــك كنــت كامــلا؛ً وإن كنــت قبيــح الصــورة لــم تجمــع صورتــك قبــح 

خلقــك، بــل حســن خلقــك ليغطــي قبــح صورتــك.

وقال: من ساء خلقه تنكدّ عيشه ومَقَته جليسه.
دوا طبائعكــم القنــوع تعــرِفْ الفضــل عنــد  وأوصــى ســقراط تلاميــذ فقــال: عــوِّ
الزيــادة ويَطِــبْ لكــم العيــش. لا تســتودعوا أســراركم عنــد غيركــم، فلــن تأمنــوا 
صــرف الزمــن. لا تســتصغروا الأمــر الصغيــر إذا ورد عليكــم وكان قابــلا للنمــاء 
ــل، ولا تظهــروا لهــم المــودّة مــن  والزيــادة. ربــوا أصدقاءكــم بالمحبــة والتفضُّ

أنفســكم دفعــةً واحــدةً.
وسئل: كم بين الصدق والكذب؟ فقال: كما بين العين والأذن.

وقال: النوم موتٌ خفيف، والموتُ نومٌ طويل.
وقال: من طلب أكثر من حاجته شُغِل عن منفعته.

منهــا  أمَِــن  بالمحاســبة  نفســه  تعاهــد  ومــن  الكفايــة؛  إمــام  القُنــوع  وقــال: 
المداهنــة.

وقال: الآمال فروع النفس الرديةّ.
وقــال: لأجــل حــب الدنيــا صمــت الأســماع عــن الحكمــة، وعميــت القلــوب 

مــن نــور البصيــرة.

وقال: اقبل عُذْرَ الناس تستمتع بحربهم، وأمَِتْ ضغائنهم بالبشر لهم.
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•  Hikmet, mücevher gibi kıymetli bir nurdur. Doğru, düşünme ağacının 
dalıdır. Nefsin tutkusuna göre davranmak ise akla terstir.

•  Güzel arkadaşlık ederek arkadaşının sevgisinin devam etmesini sağla ki 
seninle birlikteliği uzun olsun.

•  Sokrates öğrencilerinden birine şöyle demiştir: “Zamana ilgi gösterme. 
Çünkü o, kendisine ilgi gösterene çabucak hıyanet eder.”

•  Günlerin şerleri o kadar çoktur ki kimse onların sayısını bilmez.
•  Zaman, insanları kendisi hakkında uyarır ve kendi kötülüklerini haber 

verir.
•  Sokrates öğrencilerinden birine şöyle demiştir: “Oğul! Gençliğine ve 

sağlığına aldanma; çünkü sağlığın sonu hastalık, hastalığın sonu ise 
ölümdür. Oğul! Dünyanın afetlerinden ve zamanın şerlerinden kurtul-
maya bak; çünkü her sevinç ile birlikte bir tasa, her durulukla birlikte 
bir bulanıklık, her nimet ile birlikte bir külfet, her birliktelikle birlikte 
bir dağılma ve her vuslat ile birlikte bir ayrılış vardır.”

•  Zamanın olayları birilerinin helâk olması ve diğerlerinin bundan ibret 
almasından ibarettir.

•  Zaman, kişiyi gâh sevindirir, gâh üzer.
•  Zamanın, birini düşmanının başına bir felaket getirerek sevindirme-

siyle onun başına bir felaket getirerek düşmanını sevindirmesinin arası 
pek kısadır.

•  Günleri ilerleyip gitmekte olan kişinin organları hiç kuşkusuz eskimek-
te ve ruhu günbegün dünyadan göç etmektedir.

•  Biri Sokrates’e “Falancaya senden söz ettim ama seni tanımadı.” deyince 
“Onun beni tanımaması ona zarar verir, benim onu tanımamam ise bana 
bir zarar vermez; çünkü benim değersiz birini tanımak gibi bir derdim 
yoktur. Benim gibileri ise ancak değersizler tanımazlar.” demiştir.

•  Tutkularının peşine düşen kişi âhirette pişman olur, bu dünyada ise 
yerilir.

•  Kendini olması gereken yere koyan kişi başına belaların gelmesinden 
korunmuş olur.

•  Akıllı kişi, kendini başkasını yargılar gibi yargılayan, başkasını ise ge-
rektiği hâlde yargılamayandır.
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وقــال: الحكمــة نــور جوهريَّــة الطبــع، والصــواب فــرع الرويَّــة والفكر، والعمل 
بالهــوى ضــد الحزم. 

وقال: استدِمْ الحبَّ من صديقك بحسن صحبتك له يطل مكثه معك.

وقال لتلميذ له: لا تركنن إلى الزمان فإنه سريع الخيانة لمن ركن إليه.

وقال: غوائل الأيام كثيرة ولن يحصي أحدٌ عددها.

ر من نفسه ويخبر بسوء غائلته. وقال: الزمان يحَُذِّ

ــإن  ــرّنّ بحســن شــبابك و صحــة جســمك، ف ــيّ! لا تغت ــه: يابُنَ ــذ ل ــال لتلمي وق
ــيّ! اعمــل فــي التخلــص مــن  عاقبــة الصحــة ســقم، وعاقبــة الســقم مــوتٌ. أي بُنَ
آفــات الدنيــا وغوائــل الزمــان، فــإن مــع كل فرحــةً ترحــةً ومــع كل صفــو كــدراً، 

ومــع كل نعمــة نقمــةً، ومــع كل اجتمــاع تشــتُّتاً، ومــع كل وصــلٍ انقطاعــاً.

وقال: حوادث الزمان هلاكُ قومٍ وعظةُ آخرين.

وقال: مَن سرّه الزمانُ في حالٍ ساءه في أخرى.

ه فيه! وقال: أوَْشِكْ بمن سره الزمان في عدوّه أن يَسُرَّ عدوَّ

وقــال: مــن كانــت الأيــام بــه ســائرةً فــلا شــك أن أعضــاءه باليــةٌ ومهجتــه عــن 
الدنيــا راحلــة.

ه ألا يعرفنــي،  وقــال رجــل لســقراط: ذكرتــك لفــلان فلــم يعرفــك. فقــال: يضــرُّ
نــي ألا أعرفــه، لأنــي لا أعنــي بمعرفــة خســيس، ولا يجهــل مثلــي إلا  ولا يضرُّ

خســيسٌ.

وقال: متّبع الشهوات نادمٌ في العاقبة مذمومٌ في العاجلة.

وقال: من أنزل نفسه منزلتها أمِن عليها سوء الدوائر.

وقــال: العاقــل مــن يقاضــي نفســه بمــا يَجِــبُ لغيــره، ولا يتقاضــى مــن غيــره 
مــا يجــب لــه. 
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•  Kim nefsine dünya sevgisini ilham ederse kalbi şu üç duygu ile dolar: 
Zenginlik ümidinin bulunmadığı bir fakirlik, sonu gelmez bir beklenti 
ve yok olmak nedir bilmeyen bir meşguliyet.

•  Kim senin sırrını saklamaktan kaçınırsa ona sırrını söyleme.

•  Dünyada kaygılılardan başka hiç kimse kalmadığında kaygısı kendine 
en faydalı olan kişi sonsuzluğu (âhireti) kaygı edinendir.

•  Ben, şansı yâver gitmeyen akıllı kişi için şansı yolunda giden ahmaktan 
daha ümitvarım.

•  İmkân çoğalınca insandaki tutku azalır.

•  “Denizin suyu neden tuzludur?” diye sorulunca Sokrates: “Bunu bil-
menin senin ne işine yarayacağını söylersen sana bunun sebebini söyle-
rim.” demiştir.

•  “Bilgeliğin ne faydasını gördün?” diye sorulunca Sokrates: “Deniz kıyı-
sında duran ve cahillerin denizin dalgaları arasında nasıl boğulduklarını 
seyreden kişi gibi oldum.” diye cevap vermiştir.

•  Dünya, devletlerin mirası, nesillerin kalıntısı ve tatsız olayların kabıdır.

•  Özgürlük, insanın hayra (iyiliğe) hizmet etmesi ve hayra dalmasıdır. 
Kişi hayra ne kadar hizmet ederse o kadar özgür olur. Çünkü hayra 
tutunmayan özgür değildir.

•  Nefsinin tutkuları konusunda aşırı gitme; çünkü zaman içinde seni de 
bekleyen olaylar vardır. Sen zamanın sana ne getireceğine bak. Zira sen 
geçmişlerin maddesinden geldin, ölüp gidenlerin yerinde oturuyorsun 
ve yine kendisinden var olduğun maddeye (toprağa) döneceksin.

•  Pek çok arkadaşı olmasını isteyen kişi tutkularına karşı çıkarak nefsini 
sınasın. Nefsine uymayarak sabrını ölçsün. Şayet bunu başarabiliyorsa 
arkadaşlarıyla geçinmesi de kolay olur. Aksi takdirde yalnız kalmak ona 
daha uygundur.

•  Kadınlar, kurulmuş birer tuzaktır ve bu tuzağa ancak aldananlar düşer.

•  Bilgisizlikten daha büyük bir zarar yoktur, kadınlardan da daha kötü 
bir zarar yoktur.

5

10

15

20

25

30



5

10

15

20

│ مختار الحكم217

وقــال: مــن ألهــم نفســه حــبَّ الدنيــا امتــأ قلبــه مــن ثــلاث خــلال: فقــر لا 
يــدرك غنــاه، وأمــل لا يبلــغ منتهــاه، وشــغل لا يــدرك فنــاه.

ك فلا تُسِرّه إليه. وقال: من احتجب أن تستكتمه سرَّ

ــه  وقــال: إذا لــم يوجــد فــي الدنيــا إلامهمــومٌ فأنفــع المهموميــن مــن كان همُّ
فــي الأبــد الباقــي.

وقال: أنا للعاقل المُدْبِر أرجى منيّ لأحمق المُقْبِل.

وقال: إذا كثر الإمكان قَلَّتْ الشهوةُ في الإنسان.

وســئل: لِــمَ صــار مــاء البحــر مالحــا؟ً فقــال للــذي ســأله: إن علمتنــي المنفعــة 
التــي تنالــك مــن علــم ذلــك أعلمتــك الســبب فيــه.

وقيــل لــه: مــا الــذي غنمــت مــن الحكمــة؟ فقــال: صــرتُ كالقائــم علــى ســاحل 
البحــر أنظــر إلــى الجهــال يَغْرَقــون بيــن أمواجــه.

وقال: الدنيا ميراث الدول وبقية القرون وأوعية الفجائع.

وقــال: الحريــة هــي خدمــة الإنســان للخيــر وانهماكــه فيــه؛ وبقــدر خدمتــه لــه 
. تكــون حريتــه، لأن مــن لــم يتمســك بالخيــر فليــس بحــرٍّ

ــا  ــع فارصُــد م ــان وقائ ــك مــن الحدث ــإن ل ــي شــهواتك، ف ــال: لا تســرف ف وق
تأتــي بــه: فمــن جوهــر مــن خــلا أتيــت، وفــي محــل مــن فــات تقيــم، وإلــى العنصــر 

الــذي بــدأت منــه تعــود.

وقــال: مــن أراد الاتصــال بالإخــوان فليمتحن نفســه بخلاف شــهوته، وليعرف 
ــه لــه،  ــه؛ فــإن كان ذلــك ســهلاً عليــه طابــت عشــرة أخلائّ صبــره بخــلاف موافقت

وإلا فالوحــدة بــه أشــبه. 

وقال: النساء فخٌّ منصوبٌ فليس يقع فيه إلا من اغترّ به.

وقال: لا ضُرَّ أضرّ من الجهل، ولا ضر شرٌّ من النساء.
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•  Sokrates ateş taşıyan bir kadın gördü ve “Taşıyan, taşıdığından daha 
şerli!” dedi.

•  Sokrates yatakta kımıldamadan yatan hasta bir kadın gördü ve “Şer, şer 
ile önlenir.” dedi. Ardından kadınların ağladığı bir kadın cenazesi gördü 
ve “Bir şer, başka bir şerri yitirdiğine üzülüyor.” dedi.

•  Küçük bir kıza yazı yazma öğretildiğini görünce Sokrates: “Şerrin şerri-
ni artırmayın.” dedi.

•  Şeytanın tuzaklarından kurtulmak isteyen kişi hiçbir kadına itaat etme-
sin. Çünkü kadınlar dikilmiş birer merdiven gibidir ve bu merdivene 
çıkmadıktan sonra şeytan hiçbir hilesini gerçekleştiremez.

•  Erkeğin acizliği üç şey ile bilinir: a) Kendi maslahatına çok önem ver-
memek, b) Nefsinin tutkularına karşı koymamak, c) Bildiği ve bilme-
diği konularda eşinin dediği her şeyi kabul etmek.

•  Sokrates bir gün öğrencilerine “Size bütün şerlerden kurtulmanın yo-
lunu göstereyim mi?” diye sormuş, öğrencileri: “Evet, ey bilge! Senin 
bizim üzerimizde emeğin çoktur.” deyince Sokrates: “Ne bildiği, ne 
de bilmediği konularda bir kadına asla itaat etmeyin. Böyle yaparsa-
nız esenlik bulursunuz.” dedi. Öğrencilerden biri: “Bizim şefkatli bir 
annemiz ve öz kız kardeşlerimiz var. Şimdi onlara karşı mı çıkalım?” 
deyince Sokrates: “Benim sözüm izahı gerektirmeyecek kadar açık, şer 
şerre benzer.” dedi.

•  Kim bilgelik konusunda iyi bir mesafe almak isterse kadınların kendisi 
üzerindeki egemenliğine son versin.

•  Sokrates, koku sürünen bir kadın görünce ona: “Ateşi alevlensin ve ışığı 
artsın diye kendi odununu artırıyor.” dedi.

•  “Kadınlar hakkında ne dersin?” diye sorulunca Sokrates: “Onlar zak-
kum ağacı gibidirler, güzel ve parlaktırlar ama safın teki yediğinde onu 
öldürür.” diye cevap verdi.

•  “Kadınlar olmasaydı ne sen, ne de senin emsâlin olan hiçbir bilge var 
olamazdı. Buna rağmen neden kadınları acımasızca eleştiriyorsun?” 
diye sorulunca Sokrates şöyle cevap verdi: “Kadın dikenli bir hurma 
ağacı gibidir. Bu diken insanın bedenine girerse canını acıtır, meyvesi 
ise taze hurmadır.”
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وقال وقد نظر إلى امرأة تحمل ناراً: حاملةٌ شرٌّ من محمول!

ونظــر إلــى امــرأة ســقيمة علــى الفــراش لا حــراك بهــا فقــال: الشــر بالشــر 
. يكَُــفُّ

ونظر إلى جنازة امرأة وخلفها بواكٍ، فقال: الشرُّ لفقد الشر يتوجع.

ونظر إلى صبيَّة تُعلَّم الكتابة فقال: لا تزيدوا الشرَّ شرّاً.

وقــال: مــن أراد النجــاة مــن مكائــد الشــيطان فــلا يطيعــنّ امــرأة، فــإن النســاء 
ــه. ــةٌ إلاّ بالصعــود علي ــلَّمٌ منصــوبٌ ليــس للشــيطان حيل سُ

وقــال: العجــز يعــرف فــي الرجــل مــن ثــلاث خصــال: قلــة اكتراثــه بمصالــح 
نفســه، وقلــة مخالفتــه لمــا يشــتهي، وقبولــه مــن امرأتــه فيمــا تعلــم وفيمــا لا تعلــم.

وقــال يومــاً لتلاميــذه: هــل أدلُّكــم علــى النجــاة مــن الشــر كلــه؟ قالــوا: نعــم أيهــا 
الحكيــم، فقديمــاً مــا كانــت لــك المِنـّـة علينــا. فقــال: لا يطيعــنَّ أحــد منكــم امــرأة 
بحــال: لا فيمــا تعــرف ولا فيمــا تنكــر فإنــه يســلم. فقــال بعضهــم: فالرجــل منــا لــه 
الأم الشــفيقة والأخــت الشــقيقة، فهــل يعصيهــا؟ فقــال: فيمــا قلــتُ لكــم كفايــة: 

الشــر بالشــر شــبيهٌ.

وقــال: مــن أراد أن يقــوى علــى طلــب الحكمــة فليكفــف عــن تمليــك النســاء 
علــى نفســه.

ــر فقــال: نــار يكثــر حطبهــا حتــى يشــتد وهجهــا وينمــو  ونظــر إلــى امــرأة تتعطَّ
ضوؤهــا. 

فْلــىٰ: رونــق وبهــاء،  وقيــل لــه: مــا تقــول فــي النســاء؟ فقــال: هــن كشــجرة الدِّ
فــإذا أكلــه الغِــرُّ قتلــه.

وقيــل لــه: كيــف يجــوز لــك أن تــذم النســاء ولولاهــن لــم تكــن أنــت ولا 
ــلاءّ إن دخــل فــي بــدن  أمثالــك مــن الحكمــاء؟ فقــال: المــرأة مثــل النخلــة ذات السُّ

. ــىُّ طَــب الجنِ ــره، وحَمْلُهــا الرُّ الإنســان عَقَ
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•  “Kadınlardan niçin nefret ediyorsun?” diye sorulunca Sokrates: “Çün-
kü onların hayırdan nefret ettiklerini ve şerre yöneldiklerini görüyo-
rum.” diye cevap vermiştir.

•  Kadınların esiri olan kişinin kurtulma şansı yoktur. Kadınlar kimi ken-
dilerine esir ederlerse o kişi diriyken ölmüş demektir.

•  “Yandım, bittim ben!” diye feryat eden birini görünce Sokrates: “Ne 
oldu?” diye sordu. Adam: “Karım, beni bırakıp başkasını tercih etti.” 
dedi. Sokrates: “Be adam!” dedi. “Seni istemeyeni istiyor olmak sana 
ayıp olarak yeter de artar bile.” dedi. Bunun üzerine adam: “Göğün 
Rabbine yemin ederim ki içimi rahatlattın.” dedi.

•  Küçük bir kızın yazı yazmayı öğrendiğini görünce Sokrates: “Akrep, 
zehrine zehir katıyor.” dedi.

•  “Gençlere hangi bilgiler öğretilmelidir?” diye sorulunca Sokrates: “Bi-
linmemesi hâlinde utanılacak her şey.” demiştir.

•  “Ne zamandan beri erdem sahibi olmak için gayret ediyorsun?” diye 
sorulunca Sokrates: “Nefsimi kınamaya başladığımdan beri.” dedi.

•  Bir kimse, bilgeliğin gereğinden ayrılmadığı için başkaları tarafından 
kınanmaya hiç aldırış etmez olduğunda gerçek bir bilge olmuş demek-
tir.

•  Arşîcânis (?) Sokrates'e “Senin şehir halkına yaptığın konuşma kabul 
edilemez.” deyince Sokrates: “Bana konuşmamın (kabul edilemez) ol-
ması değil, doğru olmaması zarar verir.” dedi.

•  En yüksek mertebede erdem sahibi olan kişi erdemleri kendiliğinden 
isteyendir. İkinci mertebede erdemli olan kişi erdemleri başkasından 
duyduğunda harekete geçip etkilenendir. Her ikisine de sahip olmayan 
kişi ise işe yaramayan değersizin tekidir.

•  Hayâ etmeyeni düşünmeye bile değmez.

•  Senden sadır olan söz ve eylemi geri çeviremezsin. Şu hâlde bir sözü 
söylemeden veya bir şeyi yapmadan önce tedbirini al.

•  İyiliğe değer vermeyen kişiler olduğunu görmen senin iyilik yapmana 
engel olmasın.
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وقيــل لــه: مــا بالــك تنفــر عــن النســاء؟ فقــال: لمــا أرى مــن نفورهــن مــن 
الشــر. فــي  الخيــر، وســلوكهن 

وقال: أسير النساء غير مفكوك. من تملكه النساء فإنه قتيل الأحياء.

ورأى رجــلا يصيــح: النــار! النــار! فقــال لــه: مــا حالــك؟ فقــال: امــرأة كانــت 
لــي فآثَــرتْ علــيّ غيــري. فقــال: يــا هــذا! كفــاك عــاراً أن تريــد مــن لا يريــدك. 

جْــتَ عنـّـي وربِّ الســماء! فقــال: فَرَّ

 ورأى صبيّةً تتعلم الكتابة فقال: عقربٌ تزداد سُمّاً على سُمّها.

وقيــل لــه: أيّ العلــوم ينبغــي أن يؤخــذ بهــا الأحــداث؟ فقــال: كل العلــوم التــي 
يســتحيى ألا يكــون علمهــا.

وقيل له: مُذْ كم بدأتَ تكسب الفضائل؟ قال: مذ بدأتُ بتوبيخ نفسي.

وقــال: إذا أحــسّ الإنســان مــن نفســه أنــه لا يَكْرُثـُـه الــذمُّ فــي لــزوم سُــبُل 
فقــد صــار حكيمــاً.  الحكمــة وسَــنَنها 

وقــال لــه أرشــيجانس: إن الــكلام الــذي كلمــت بــه أهــل المدينــة لا يقبــل. 
فقــال: ليــس يكرثنــي أن يكــون، وإنمــا يكرثنــي ألا يكــون صوابــاً.

وقــال: الفاضــل فــي الطبقــة العليــا هــو الــذي يبتغــي الفضائــل مــن تلقــاء نفســه، 
والفاضــل فــي الطبقــة الثانيــة هــو الــذي يتحــرك لهــا إذا ســمعها مــن غيــره. ومــن 

أخطــأه الأمــران فهــو الســاقط الدنــيء.

وقال: من لم يستحْيِ فلا تخطره ببالك.

ز قبل ذلك. مِ التحرُّ وقال: لست رادّاً ما نفذ منك من قولٍ أو فعلٍ فقدِّ

وقال: لا يمنعنك من فعل الحسنة أن ترى من يزدريها.
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•  Sokrates bir öğrencisine şöyle demiştir: “Oğul! Dünyanın süsü olan fani 
bir şeyden dolayı (başkalarını) kıskanma. Sen (başkalarıyla) kalıcı ve 
devamlı olan şeylerde yarış. Oğul! Yüzün güzelse yüz güzelliğine yara-
şan güzel işler yapman gerekir. Yüzün çirkinse o zaman da hiç olmazsa 
çirkin yüzünle çirkin işleri birleştirme. Oğul! İyiliğe ve iyilik sahiplerine 
arkadaşlık ederek kötülükten ve kötülerden uzak dur. Oğul! Âlimlerle 
hemhâl ol ki onlara eşlik ederek erdem sahibi olasın. Onlara saygıda 
kusur etme ki seni sırlarının mekânı etsinler. Oğul! Sağlığın uzamasına 
rağmen gaflete dalıp gitmek aldanmak demektir. Kimseden sana bir 
şer ulaşmasın istiyorsan kalbinle şerre inanma ve sırrında şer saklama. 
Oğul! İnsanların kusurlarını araştırma ki insanlar da senin kusurlarını 
araştırmasın. Bütün işlerinde aklının ardından git ki ona tâbi olarak 
doğru yolu bulasın.”

•  Nankörün nankörlük etmesi seni iyilik etmekten alıkoymasın.

•  Cahil, ayağı bir taşa iki kez takılandır.

•  Biri ona “Yüzün ne kadar çirkin!” deyince Sokrates şöyle cevap vermiş-
tir: “Çirkin yaratılmak benim elimde olan bir şey değil ki bu yüzden kı-
nanayım. Yakışıklı olmak benim elimde değil ki bundan dolayı övgüye 
layık olayım. Ben, bana ait olan şeyi bezeyerek ve güzelleştirerek kemâl 
buldum. Sen ise sahip olduğun şeyi çirkinleştirerek onun kusurunu had 
safhaya çıkardın.” Adam ona: “İnsanın elinde olan güzelleşme ve çirkin-
leşme nedir o zaman?” diye sordu. Sokrates de şöyle dedi: “Zihni bil-
gelikle inşa etmek, aklı edeple parlatmak, öfkenin ateşini yumuşaklıkla 
söndürmek, hırsın önünü kanaatle almak, zühd ile bedeni öldürmek, 
sükûnet ile şımarıklığı dizginlemek ve nefsi eğiterek uysal bir bineğe 
dönüştürmek güzelleşme türlerindendir. Zihni bilgelikten uzaklaştır-
mak, aklı edepsizlikle kirletmek, öfkeyi intikamla tutuşturmak, hırsa 
açgözlülükle destek çıkmak ve nefsi hayvanî tutkularına boyun eğdire-
rek tâbi kılmak ise çirkinleşme türlerindendir.”
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ــا؛  ــيّ! إيــاك والحســد علــى مــا يفنــى وهــو زينــة الدني وقــال لتلميــذ لــه: أيْ بُن

وعليــك بالتنافــس فيمــا يــدوم ويبقــى. أيْ بُنَــيّ! ينبغــي لــك إن كان وجُهــك حســناً 

أن تعمــل عمــلاً حســناً يكــون فــي الحُسْــن مثــل وجهــك، وإن كان قبيحــاً ألا 

تجمــع إلــى قبــح وجهــك قُبْــحَ فعالــك. أيْ بنــيّ! جانــب الشــرّ وأهلــه بإِلْفِــك 

الخيــر وأهلــه. أيْ بنــيّ! عليــك بصحبــة العلمــاء تكــن فاضــلاً بصحبتهــم. وكــن 

معظَّمــاً لأقدارهــم، يجعلــوك موضعــاً لأســرارهم. أيْ بنــيّ! التمــادي فــي الغفلــة 

مــع طــول الصحــة غــرر. إن أردت ألا يصــل إليــك مــن أحــدٍ شــرٌّ فــلا تعتقــد الشــرَّ 

ــد  ــلَّ تفق ــاس يق ــوب الن ــد لعي ــل التفق ــيّ! قَلِّ ك. أيْ بن ــرَّ ــه سِ ــوِ علي ــك ولا تَطْ بقلب

ــاه. مْ العقــل أمامــك فــي جميــع أمــورك ترشــد باتباعــك إيَّ النــاس لعيوبــك. قــدِّ

نك عن الإحسان جحود جاحد النعمة.  وقال: لا يصدَّ

وقال: الجاهل من عثر بحجر مرتين.

وقــال لــه بعــض النــاس: مــا أقبــح وجهــك! فقــال لــه: لــم أملك الخلقــة الدميمة 

واء فأحمــد عليــه. فأمّــا مــا صــار فــي ملكــي  فــألُامَ عليهــا؛ ولا ملكــت حســن الــرُّ

فقــد اســتكملتُ بزينتــه وتحســينه، كمــا اســتكملت أنــت شَــيْنَ مــا كان فــي ملــكك 

بتقبيحــه وتهجينــه. فقــال لــه: ومــا الــذي فــي الملــك مــن التزييــن والتحســين، 

والتهجيــن والتقبيــح؟ قــال ســقراط: مــن التزييــن عمــارة الذهــن بالحكمــة وجِــلاء 

وإماتــة  بالقناعــة،  الحــرص  وردع  بالحلــم،  الغضــب  وقمــع  بــالأدب،  العقــل 

الجســد بالزهــد، وتذليــل المــرح بالســكون، ورياضــة النفــس حتــى تصيــر مطيّــة. 

ــاع  ومــن التهجيــن والتقبيــح تعطيــل الذهــن مــن الحكمــة، وتوســيخ العقــل بضي

الأدب، وإضــرام الغضــب بالانتقــام، وإمــداد الحــرص بالكَلَــب وتذليــل النفــس 

للشــهوات البهيميــة حتــى تصيــر لهــا تَبَعــاً.
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•  Sokrates bir öğrencisine şöyle demiştir: “Nefsini musibetlere alıştır; 
çünkü sen öyle bir yurttasın ki orada konaklayan musibetlerden kurtu-
lamaz. Her hâlinde musibet başa gelmeden önce hazırlık yap. Başa gel-
diğinde ise ona hazırlıklı olup sabret. Savuşup gittiğinde hazırlığın sana 
kalır. Sana nasihat edene sen de nasihat et, senden nasihat isteyene karşı 
da güvenilir biri ol ki işinin kötü sonla bitmemesinden emin olasın.”

•  Sana ne yapılmasını istiyorsan sen de onu yap. Sana yapılmasını isteme-
diğin şeyi sen de başkalarına yapma.

•  İyilik yap ki hem ondan, hem de neticesinden dolayı övülesin. Şerre de 
yanaşma ki ondan esenlik bulasın.

•  Birine suç isnat etmek iyi ilişkilerin kopmasına sebeptir. Cimrilik ise 
nefsin zayıflığından ileri gelir.

•  Tecrübeler insanı terbiye için yeter; zamanın ilerlemesi (ve işlerin dur-
madan değişmesi) öğüt olarak yeter; hemhâl olduğun kişilerin huyları 
da irfan olarak yeter.

•  Cömertlik, övülmenin verdiği hazzı maldan alınan hazza tercih etmek-
tir.

•  Sabır sapasağlam bir kaledir. Acelecilik şahsiyeti bozar ve pişmanlığa 
sürükler. Doğruluk keremin meyvesidir. Hırs ise nefsin tutkularının ar-
tığıdır.

•  Boş ümitler içinde olmak cehaletin tuzağıdır. İyi geçinmek kötülüklere 
kalkandır.

•  Nimeti iyilik yaparak koru ki senden alınmasından emin olasın. Şükür, 
nimet verilen herkesten alınan bir güvence ve alacaktır. Kim nimeti 
şükürle kuşatırsa ona verilen nimet de daha fazlasıyla kuşatılır.

•  Teennî ile talep edilen şeylerin elde edilmesi kolaylaşır. Başkalarıy-
la ilişki kuran kişinin tatlı sözlü olması ile sevgi süreklilik kazanır. 
Tevazu ile nefisler uysallaşır. Ahlâkın güzelliği ile hayat yolunda gi-
der. Çok susmakla saygınlık kazanılır. Adalet, sahibini yüceltir. İn-
safla vuslata ulaşılır. İhsanda bulunmakla kişinin değeri artar. Te-
vazu ile nimetler tamamlanır. İyi huylarla ameller temizlenir. Kül-
fetlere tahammül eden yücelir. Adil yönetim ile düşman kahrolur.
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ــئ نفســك للمصائــب، فإنــك فــي دارٍ النــازلُ فيهــا غيــر  وقــال لتلميــذ لــه: وطّ
مُعــرّىً مــن مصائبهــا. علــى كل حــال اســتعدَّ للبــلاء قبــل نزولــه. فــإذا نــزل فكــن 
مســتعداً لــه والصبــر؛ وإن انصــرف عنــك كان بعــد ذلــك اســتعدادك. وكــن ناصحــاً 

لمــن نصحــك، أمينــاً لمــن اســتنصحك تســلَمْ مــن ســوء العاقبــة فــي أمــرك.

وقال: افعل ما تُحِبُّ أن يفُْعَل بك، واكفُفْ عما تحبُّ أن يكَُفَّ عنك.

وقال: اصنع الخير تحمد عليه وتحمد عاقبته؛ وكُفَّ عن الشرّ تسلم منه.

وقال: التجنيّ وافد القطيعة، والبخل من ضيق النفس. 

وقــال: كفــى بالتجــارب تأديبــاً، وبتقلــب الأيــام عظــةً، وبأخــلاق مــن عاشــرت 
َ معرفــة!

وقال: الجود إيثار عذوبة الثناء على لذّة المال.

وقــال: الصبرحصــن منيــع البنيــان، والعجلــة مفســدة للمــروءة وقائــدٌ إلــى 
الكــرم، والحــرص فضــول الشــهوات. الندامــة، والصــدق ثمــرة 

وقال: الأماني حبائل الجهل، والعشرة الحسنة وقايةٌ من الأسواء.

وقــال: صُــنْ النعمــة باصطنــاع المعــروف تأمــن زوالهــا عنــك؛ والشــكر دَيْــن 
وميثــاق مأخــوذ علــى أهــل كل نعمــةٍ: فمــن أحــاط النعمــة بالشــكر أحيطــت 

بالمزيــد.

المــودّة،  تــدوم  المعاشــر  كَنَــفِ  وبليــن  المطالــب،  تســهل  بالتأنــي  وقــال: 
وبكثــرة  العيــش،  يطيــب  الخلــق  وبســعة  النفــوسُ،  تأنــس  الجانــب  وبِخَفْــضِ 
ــة، وبالنَّصَفــة تكــون المواصلــة،  ــة، وبالعــدل تجــب الجلال الصمــت تكــون الهيب
وبالإفضــال تعظــم الأقــدار، وبالتواضــع تتــم النعــم، وبصالــح الأخــلاق تزكــو 
ــاوئ،  ــر المن ــة يقُْهَ الأعمــال، وباحتمــال المــؤن يجــب الســؤدد، وبالســيرة العادل
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Düşüncesize karşı yumuşak davranmakla ona karşı destekçilerin artar. 
Yumuşak ve sevecen davranarak ‘kerem sahibi’ adını almaya layık olur-
sun. Doğruluk ve vefa ile dengin olanlar senin büyüklüğünü tanırlar. 
Kendini beğenmenin önüne geçerek başkalarının sana haset etmesin-
den güvende olursun. Seni ilgilendirmeyen işlerle uğraşmayı terk et-
mekle erdemini tam edersin.

•  İbret alanlar için zamanın olayları yeter. Her yeni gün ile birlikte o gün 
hakkında sana yeni bir bilgi gelir.

•  İyilik yapmaya alışarak iyi niyeti sezinle ve sabrı vatan tutarak düşkün-
lüğüne sevinecek düşmanlardan kendini koru.

•  İnsanlara karşı barışçıl olan güçlü olur. Fesatçı ise korunmasızdır. Sa-
kınmanın zalime bir faydası olmaz. Düşmanlıktan ancak insaflı olan 
kişi güvende olur. Güzel yönetim, sahibini yüceltir. Güzel davranışın 
tertemiz sonuçları vardır.

•  Güleryüz, sahibine sevgi elbisesi giydirir. Kabalık ise sahibinin üzerin-
den makbuliyet giysisini çıkartır.

•  Nefsini hesaba çeken kişi kazanır, nefsinden habersiz olan ise ziyan eder. 
Sabreden ganimet bulur. Yumuşak davranmayan pişman olur. Susan 
esenlik bulur. İbret alan hakikati görür, hakikati gören anlar, anlayan 
ise bilir.

•  İyilik ek, sevinç biç. Az malı olduğu halde kanaat yüceliktir. Çok malı 
olduğu hâlde hırslı olmak zillettir. Sonunu düşünmek kurtuluştur. 
Doğrulukla sözleşen başarılı olur. Yalanın yoldaşı yapayalnız kalır. Akıl-
lı kimselerle hemhâl olan onlar gibi olmak ister. Cahillerle düşüp kal-
kan ise bitkin düşer.

•  Bilmediğinde sor, kötü bir şey yaptığında pişman ol, pişman olduğun-
da yaptığın kötülüğü bırak. Birine bir iyiliğin dokunduğunda onu giz-
le. (Birine istediğini) vermeyeceğin zaman onu nazikçe geri çevir.

•  İyilik eden kişinin kazancı övgü olur. İyiliğe teşekkürle karşılık veren, 
hakkı yerine getirmiş olur. Birisi ödünç olarak seni överse gereğini ye-
rine getirmen gerekir. İyilik etmekte senden önce davranan kişi seni 
teşekkürüyle meşgul eder.
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د يسُــتحق اســمُ الكرم،  وبالحلــم عــن الســفيه يكثــر أنصــارك عليــه، وبالرفــق والتودُّ
وبالصــدق والوفــاء يلُاحظــك بالجلالــة الأكفــاءُ، وبنفــي العُجْــب تأمــن الحســد، 

ــم لــك الفضــل. ــرك مــالا يعنيــك يت وبت

وقــال: لأهــل الاعتبــار فــي صــروف الدهــر كفايــة، وكل يــوم يأتــي عليــك منــه 
علــم جديــد.

وقــال: استشــعر صالــح النيــة يألفــك الخيــر، واســتوطن الصبــر يســتُرْكَ مــن 
الشــامتين.

وقــال: مُســالِمُ النــاس عزيــزُ الجانــب، وذو الغوائــل غيــر محفــوظ، والحــذر لا 
ينفــع الظالــم؛ وإنمــا يأمــن العــدوان المنصــف. وحُسْــن السياســة يبلــغ بصاحبهــا 

المعالــي؛ وللفعــل الجميــل مراتــع نزهــة. 

وقــال: البشاشــة تكســو أهلهــا المحبّــة، والفظاظــة تخلــع عــن صاحبهــا ثــوب 
القبــول.

ــم،  ــر غن ــن حاســب نفســه ربــح، ومــن غفــل عنهــا خســر، ومــن صب وقــال: مَ
ومــن لــم يحلــم نَــدِم، ومــن ســكت ســلم، ومــن اعتبــر أبصــر، ومــن أبصــر فهــم، 

ومــن فَهِــم عَلــم.

وقــال: ازرع البــر تحصــد الســرور. والقليــل مــع القنــوع عــز، والحــرصُ مــع 
ــقٌ، وقريــن الكــذب  الكثيــر ذل. والفكــر فــي العاقبــة نجــاةٌ. وحليــف الصــدق موفَّ

مخــذول. ومصاحــب العاقــل مغتبــط، ومصاحــب الجاهــل تَعِــب.

وإذا  فأقَْلِــع،  ندمــت  وإذا  فانــدم،  أســأت  وإذا  فاســأل،  إذا جهلــت  وقــال: 
فأجَْمِــل. مَنَعْــتَ  وإذا  فاكتــم،  أحــدٍ  علــى  أفَْضَلــتَ 

وقــال: مَــن أســلف المعــروف كان ربحــه الحمــد؛ ومــن كافــأ بالشــكر فقــد 
أدّى الحــق؛ ومَــن أقــرض الثنــاء فاقضــه الصنيعــة. ومــن يبــدأْك ببــرّه فقــد شــغلك 

بشــكره.
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•  Saygınlığını her zaman koru ki hep yüce kalasın. Başkalarıyla samimi 
olduğun vakitlerde dahi nefsini ciddiyete alıştır ki tahammül sınırları-
nın dışına çıkmasın ve kendini salmakta haddi aşmasın. Aksi takdirde 
ileride, içinde bulunduğun hâlden daha kötü bir duruma düşer ve terk 
edilirsin.

•  Musibetlerle ancak nimet içinde yaşayanların nimeti bulanır.

•  Akıllı olan, kendi görüşüne kuşkuyla bakan ve nefsinin güzel gösterdiği 
hiçbir şeye güvenmeyendir. Cahil ise kendi kusurunu bilmeyen, nasihat 
edenler ne derse desin kabul etmeyendir.

•  İnsanlardan ancak kendi kadrini bilenlerle arkadaşlık kur; çünkü arka-
daşlık iyi bir niteliktir. Kendi kadrini bilmeyen kişinin arkadaşlığında 
hayır yoktur.

•  Kaçırdığı fırsatlara kafasını takmayan kişinin ruhu dinlenir ve zihni du-
rulur.

•  Kişi, kendisine bahşedilen nimete şükretmezse nimetlerinin artmama 
vakti yakındır.

•  Bir kimse yakın arkadaşının her yaptığını eleştirirse sevgi bağları kopar.

•  Kim, kendi davranışlarını eleştirirse başkasının eleştirmesinden kurtulur.

•  Akıllı olan geçiminde tutumlu davranır, konuşmasında edepli olur, 
kendi mertebesindeki sâlih kimselerle birlikte eğitim görür, karşısına 
değersiz bir şey çıktığında ona dönüp bakmaz.

•  Kimden gelirse gelsin, doğruyu kabul etmekten çekinme; çünkü doğru 
özü bakımından çok büyük bir şeydir. Onun büyüklüğü sebebiyle ona 
sahip olan kişi de büyük olur.

•  Seni sen olduğun için seven kişiye lütfunu esirgeme.

•  Sahibini aşağılanmaktan koruyacak kadar bir şeye sahip olmak, sahibi-
ni hor hakir kılan çok mala sahip olmaktan daha iyidir.

•  İnsanların özellikle kaçınıp kendilerini korudukları öyle şeyler vardır ki 
helâklerine sebep olur.

•  Kanaat, yeterliliğin başıdır.
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ــة علــى أيّ حــالٍ كنــت. وتعاهــد  ــقَ لــك الجلال ــراً لقــدرك تَبْ ــنْ موفِّ وقــال: كُ
نفســك بالجــد فــي وقــت الأنُْــس مــع المؤالفــة لئــلاّ تخــرج مــن حــدود مــا يحتمــل 
ل فَتُحْمَــل علــى أكثــر ممــا منــك فيمــا تســتأنف فتكــون  ــدْر فــي التبــذُّ وتجــوز القَ

منبــوذاً.

وقال: بعوارض الآفات تكدر النعم على المتنعمين.

وقــال: العاقــل مــن اتهــم رأيــه ولــم يثــق بــكل مــا ســوّلت لــه نفســه. والجاهــل 
لا يعــرف تقصيــره ولا يقبــل مــن نصُحائــه.

وقــال: لا تعاشــر مــن النــاس إلا مــن عــرف مقــدار نفســه، فالمعاشــرة صفــةٌ 
طيّبــة. ومــن لــم يعــرف مقــدار نفســه، فــلا خيــر فــي عشــرته. 

ه على ما فاته استراحت نفسُه وصفا ذهنه. وقال: مَن قلَّ همُّ

وقال: من لم يشكر ما أنُْعِمَ به عليه أوشك أن لا يزيد نعمته.

وقال: من استقصى على خليطه انقطعت أسبابُ مودّته.

وقال: من استقصى على نفسه استراح من استقصاء غيره عليه.

مــع  وتربّــى  منطقــه  فــي  وتــأدّب  معيشــته  فــي  اقتصــد  مــن  العاقــل  وقــال: 
لــه. عَــرَض  إن  دنــيء  شــيء  فــي  يرغــب  ولــم  طبقتــه،  أهــل  مــن  الصالحيــن 

وقــال: لا تســتحْيِ أن تقبــل الحــقّ ممــن أتــى بــه وإن أتــى بــه ذميــم المنظــر. 
فــإن الحــقَّ عظيــمٌ فــي نفســه، وصاحبــه يعظــم بِعِظَمــه.

وقال: من أحبّك لنفسك فلا تُخْلِهِ من فضلك.

وقــال: الغنــي بمــا ســتر صاحبــه عــن الامتهــان أكثــر مــن المــال الــذي يــورث 
صاحبــه الهــوان.

وقال: ربّ متحرّز بشيء تكون منه آفته.

وقال: القنوع إمام الكفاية.
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•  Eksik olan kişiye kendi eksikleri kapalı kalır. Şayet o, eksik olduğu ko-
nuda başkasının hiçbir eksiğinin bulunmadığını bilseydi üzüntüden 
ciğeri pare pare olurdu.

•  Bir gün Sokrates güneşlenirken zamanın kralı askerleriyle birlikte onun 
önünde durdu ve “Merhaba Sokrates!” dedi. Sokrates: “Merhaba, ey 
kölemin kölesi!” dedi. Kral: “Ben neden senin kölenin kölesi oluyor-
muşum, söyle bakalım.” diye sordu. Sokrates: “Çünkü tutkularım be-
nim kölemdir, sen de tutkularının kölesisin.” dedi. Kral: “Doğru söyle-
din ey bilge! Benim mülkümden ihtiyaç duyduğun bir şey var mı?” diye 
sordu. Sokrates de: “Ben, benden ayrılacak ve benim de kendisinden 
ayrılacağım bir mülkü neyleyeyim.” dedi ve çekip gitti. Bunun üzerine 
kral: “Nefsini düzeltmeye çalışan kişi, sonunda doğru yolu bulacaktır.” 
dedi.

•  Sokrates bir adama rastladı. Adam kölesini dövmüş, öfkeden köpürü-
yordu. Sokrates: “Ne bu hal?” dedi. Adam: “Bu köle çok büyük bir suç 
işledi.” dedi. Sokrates: “Sana karşı her suç işleyeni nefsinin cezalandır-
masına fırsat verirsen nefsin çabucak zulme düşer.” dedi.

•  Öğrencilerinden biri Sokrates’e “Hocam! Neden sende üzüntü namına 
en ufak bir şey yok?” diye sordu. Sokrates: “Çünkü ben kaybettiğimde 
üzüleceğim hiçbir şeye sahip değilim.” diye cevap verdi. Orada bulunan 
bir Sofist: “Peki fıçı kırılırsa ne olacak?” dedi. -Sokrates o aralar bir fı-
çının altında yaşıyordu.- “Fıçı kırılırsa fıçının üzerinde durduğu yer de 
kırılmaz ya!” diye cevap verdi.

•  Sokrates yenilgiye uğrayan birine “Savaştan kaçmak büyük bir utanç-
tır.” dedi. Adam ona: “Ölüm, utançtan daha da kötüdür.” diye karşılık 
verdi. Bunun üzerine Sokrates: “Ölümden kurtuluş güzel bir hayata 
kavuşturacaksa yaşamak ölümden daha iyidir. Ama kurtulup aşağılık 
bir ömür süreceksen o zaman öl daha iyi.” dedi.

•  Sokrates öldürülmek üzere zindandan çıkarılınca eşinin ağladığını gö-
rerek ona: “Neden ağlıyorsun?” diye sordu. Eşi: “Sen haksız yere öl-
dürülürken nasıl ağlamayayım!” dedi. Bunun üzerine Sokrates: “Hak 
ederek öldürülmemi mi isterdin?” diye karşılık verdi.
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وقــال: المنقــوص مســتورٌ عليــه نقصــه، ولــو عــرف زيــادة غيــره عليــه لتقطعَــتْ 
بالحســرات كبده.

ووقــف ملــك زمانــه عليــه يومــاً وهــو فــي عســكره وســقراط يتشــرّق فــي 
ــدَ عبــدي.  الشــمس فقــال: الســلام عليــك ياســقراط! فقــال: عليــك الســلام ياعب
فقــال الملــك: كيــف صــرتُ عبــدَ عبــدك؟ قــال ســقراط: لأنّ هــواي عبــدي، وأنــت 
عبــد هــواك.  قــال: صدقــت أيهــا الحكيــم! فهــل لــك فــي شــيء مــن مُلْكــي؟ قــال 
ــال  ــم ق ــى وتركــه، ث ــه! فولّ ــي وأزول عن ــزول عنّ ــكٍ ي ــع بمل ــاذا أصن ســقراط: وم

شــد فــي عاقبــة أمــره. الملــك: أوشــك مــن انشــغل بنفســه أن يــرى الرُّ

ــاً. فقــال: مــا الــذي  ومــرّ علــى رجــلٍ وقــد ضــرب غلامــه وهــو ينتفــض غضب
أرى بــك؟ فقــال: هــذا الغــلامُ أذنــب ذنبــاً عظيمــاً. فقــال لــه: إن كان كلُّ مــن أذنــب 
إليــك ذنبــاً أمكنتــه مــن نفســك يعاقبهــا، فمــا أســرع مــا تهــرب نفسُــك مــن الظلــم!

وقــال لــه بعــض تلامذتــه: أيهــا المعلّــم! كيــف لا نــرى عليــك أثــر حــزنٍ؟ فقــال 
لــه ســقراط: لأنــي لا أملــك مــا إن عدمتــه أحزننــي. فقــال لــه سوفســطائىٌّ كان 
حاضــراً: فــإن انكســر الحــب؟ - وكان ســقراط يــأوي إذ ذاك فــي كنــف حــب – 

فقــال ســقراط: إن انكســر الحــب فــلا ينكســر المــكان!

مــن  لــه: شــرُّ  فقــال  الحــرب فضيحــة.  مــن  الهــرب  منهــزمٍ:  لرجــلٍ  وقــال 
الفضيحــة المــوتُ. فقــال ســقراط: الحيــاة أفضــلُ مــن المــوت إذا كانــت النجــاة 
مــن المــوت إلــى حيــاة صالحــة. فأمّــا إن كانــت النجــاة إلــى حيــاة رديئــة، فالمــوت 

أفضــل منهــا.

وقــال لامرأتــه حيــن أخُْــرِج مــن الحبــس ليقتــل ورآهــا تبكــي: مــا يبكيــك؟ 
قالــت: وكيــف لا أبكــي وأنــت تُقْتَــل مظلومــاً! فقــال لهــا: أكنــت تريديــن أن أقُْتــل 

بحــقّ؟!
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•  Sokrates öğrencilerine “Eğitim meydanında kendini eğitmeyen kişi 
iyiliklerin bulunduğu hedefe varamaz. Çünkü o, hikmetin hakikatini 
kavrayamamıştır.” demiştir.

•  Sokrates’in şöyle dediği nakledilmiştir: “Ey ölümün esirleri! Esaret ba-
ğınızı bilgelikle çözün.”

•  Yanlış yolda iken hakkı bulan ve bu doğrultuda yaşamaya başlayan ki-
şinin önceki günahları bağışlanır. Hakikati kabul ettikten sonra yoldan 
çıkıp onu yalanlayan kişi ise bağışlanmaktan uzaktır.

•  Hikmet ve iffet, şarabın ve eğlencenin bulunduğu yerde durmaz. Bila-
kis onlar birbirinden uzaktır.

•  Öfkeyi sükûnetle etkisiz hâle getirin.
•  Cahilin hiçbir amacı yoktur. Âlim ise hangi yolda olursa olsun bir ama-

ca göre hareket eder.
•  Ahmağın biri birgün Sokrates’in karşısına çıkıp ağza alınmayacak sözler 

sarf etti. Dostlarından biri: “Ey bilge! İzin ver de şuna haddini bildire-
yim!” dedi. Bunun üzerine Sokrates: “Şerre izin veren, bilge olamaz.” 
dedi.

•  Eşyanın varlığının devamı adaletle, yokluğu ise zulümle olur. Çünkü 
mutedil olan, yok olmayandır.

•  Nakledildiğine göre Sokrates şöyle demiştir: “Adil davranan kişi sadece 
kendi rahat etmez, başkalarını da rahat ettirir.”

•  Övgüye değer kazanç, başkasına verdiğinde sende hiç eksilmeyendir. 
Edepsizlik ise bütün kötülüklerin sebebidir.

•  Yapacağın şeyi kimseye gizli kalmayacağını bilerek yap; çünkü sen bir 
şeyi saklamayı başarsan bile o bir süre sonra ortaya çıkacaktır. O zaman 
yasakladığın şeye kendin riayet etmediğin için âlimler seni kınayacaktır.

•  İyi anılmak, maldan daha hayırlıdır; çünkü mal yok olur ama nam bâki 
kalır. Hikmet ise bitmez tükenmez bir zenginliktir.

•  Şaraba alışmaktan sakın ve sarhoşluktan kurtularak bir an önce ayılma-
ya bak; çünkü şarap aklı baştan alınca kişi serbest bırakılmış ve serkeş 
bir şekilde koşan ata benzer. İşte sarhoşluk nefsi şaşkına çevirince nefis 
âdeta bir hayvana dönüşür.
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وقــال لتلاميــذه: مــن لــم يضمــر نَفْسَــه فــي مضمــار الرياضــات لــم يســبق إلــى 
غايــة الخيــرات لأنــه لا يبلــغ مــدى الحكمــة.

وحكي عنه أنه كان يقول: يا أسَُراء الموت! حُلُّوا أسَْرَكم بالحكمة.
ــه المغفــرة،  ــه نالت ــم دان ب ــن بالحــق ث ــل أن يدي ــه قب وقــال: مــن كانــت ضلالت
ومــن كانــت ضلالتــه بعــد التصديــق بالحــق فــزاغ عنــه وكــذّب بــه فهــو بعيــدٌ مــن 

المغفــرة.
وكان يقــول: حيــث يكــون الشــراب واللّهْــوُ لا تســكن الحكمــة والعفــة، بــل 

همــا منتفيتــان.
وقال: داووا الغضب بالصمت.

وقال: ضالةّ الجاهل غير موجودة، و ضالةّ العالم معه حيث سَلَك.
ووقــف ســفيهٌ يومــاً علــى ســقراط وســبّه. فقــال لــه رجــلٌ مــن أصحابــه ائــذن 
لــى فيــه أيهّــا الحكيــم أكَْفِكَــهُ. فقــال لــه ســقراط: ليــس بحكيــمٍ مَــن أذَِن فــي الشــر.
وكان يقــول: بالعــدل ثبــات الأشــياء، وبالجــور زوالهــا، لأن المعتــدل هــو 

الــذي لا يــزول.
وحكي عنه أنه قال: ليس من عدل بمستريح ولكن: ومريحٌ أيضاً.

وقــال: القنيــة المحمــودة هــي التــي إذا منحتهــا كانــت بكمالهــا موجــدةً عنــدك، 
وعــدم الأدب ســببٌ لــكل شــرّ.

وقــال: كل مــا عملــت مــن أمــرٍ فاعملــه وأنــت موقــنٌ بأنــه لا يخفــى علــى 
أحــدٍ، فــإن الأشــياء إن اكتتمــت أمََــداً يســيراً فقــد تظهــر مــن بعــد ذلــك، وهنالــك 

ــه. ــل بمــا تنهــى عن ــم تَعْمَ ــدْتَ ل لــن يحمــدك العلمــاء إذا وُجِ
بــاقٍ،  والذكــر  ينفــد  المــال  فــإن  المــال،  مــن  الصالــح خيــرٌ  الذكــر  وقــال: 

يضمحــلّ. ولا  يعــدم  لا  غنــىً  والحكمــة 
ــكْر وانقلــب مصحيــاً، فــإن  وقــال: اتّــقِ المــزاح علــى الخمــر، واســبق أوان السُّ
الفكــر إذا أولهــه الخمــر كان شــبيهاً بالفــرس الــذي قــد صــرح عنــه فارســه يجــري 

ــكْر صــارت بمنزلــة البهيمــة. إلــى غيــر غايــةٍ؛ والنفــس إذا حيّرهــا السُّ
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•  Birine kendin hakkında akıl danışmak istediğinde danışacağın kişinin 
kendisi hakkında ne yaptığına bak. Kendini düzeltememiş ve kendine 
hayrı olmayan birinin sana bir yarar sağlamasını bekleme. Çünkü sen 
ona kendisinden daha değerli değilsin.

•  Haram vesilesiyle zengin olacağına sahip olduğun helal ile fakir kal 
daha iyi.

•  Bilgisiz insan, yöneticisi olmayan bir belde gibidir.

•  Bir kral veya vali, elinden geldiğince yönetim yetkisini elde etmeden 
önce dürüstlük ve güvenilirliği ile tanıdığı insanları yanında bulundur-
malıdır. Çünkü kral ve vali, insanları ancak yetkilendirmeden önce ta-
nıdığı kadar tanıyabilir. Zira yetkiyi elde ettikten sonra insanların ona 
olan saygıları göstermelik ve yapmacık olur.

•  Kim kendini akıllı zannederse insanlar onu cahil yerine koyar.

•  Cahil, bütün insanları bir tutan ve hiçbir arkadaşı olmayan kişidir.

•  Bâtıla rıza gösteren kişinin öfkesinden çekinme.

•  Bugün bedenini yor ki yarın rahat edesin.

•  En güzel yaşantı biçimi helalden kazanmak ve harcamaları ölçülü yap-
maktır.

•  Sokrates öğrencilerine şöyle derdi: “Sizin için hayırlı olanı seçin, geli-
şigüzel seçim yapmayın. Niceleri var ki gelişigüzel seçimleri yüzünden 
kendilerini helâke götüren şeyi seçmişlerdir.”

•  Daha azına bile pişman olacağın günahlarını küçümseme. Daha çoğu-
na ihtiyaç duyacağın iyi amellerini de gözünde büyütme.

•  Tecrübe edenin bilgisi artar; inananın yakîni (kesin inancı) artar. Kesin 
olarak inanan kişi gayretle iş yapar. Çalışmaya istekli olanın gücü, tem-
bellik edenin ise rehaveti artar. Tereddüt edenin de kuşkusu artar.

•  Bedendeki hâricî arızalar, hastalıklara ve anormal sebeplere tâbi olarak 
ortaya çıktığı gibi kaba söz ve yakışıksız fiiller de nefisteki bir hastalık 
veya anormal bir şey sebebiyle ortaya çıkar. Dolayısıyla kendisinden 
kaba bir söz veya yakışıksız bir fiil sadır olduğu hâlde içinde hiçbir kö-
tülük bulunmadığını söyleyen kişinin bu sözüne inanılmaması gerekir. 
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وقــال: إذا أردت أن تشــاورَ أحــداً فــي شــيء مــن أمــرِ نفســك فانظــر كيــف يدبّــر 
ذلــك المستشــار أمــر نفســه. فــإن كان لــم يصلــح نفســه ولــم يكسِــبْها خيــراً فأنــت 

أحــرىٰ أن لا تنتفــع بــه ولســتَ آثــرَ عنــده مــن نفســه.
وقال: استحب الفقر مع الحلال على الغنى مع الحرام.

وقال: الإنسان بلا علمٍ كالبلد بلا سلطان.
وقــال: مــن اســتطاع أن يصحــب مــن الملــوك والــولاة مــن عرفــه قبــل ولايتــه 
بالصــلاح والثقــة والأمانــة  فليفعــل. فــإن الملــك والوالــي لا علــم لــه بالنــاس إلا بمــا 
كان قــد عَلِــم بــه قبــل ولايتــه. فأمــا إذا ولــي، فــكل النــاس يلقونــه بالتصنُّــع والتعظيــم.

وقال: من أنزل نفسه منزلة العاقل أنزله الناس منزلة الجاهل.
وقال: الجاهل من كان الناس عنده سواء، ولم يكن له أصدقاء.

وقال: لا تكره سُخْط من مَرْضاته الباطل.
وقال: أجْهِد بدنك اليوم لراحتك غداً.

وقال: أفضل السيرة طيب المكسب وتقدير الإنفاق.
وكان يقــول لتلامذتــه: اســتخيروا ولا تخيــروا، فكــم عبــدٍ تخيــر ليقصــد أمــراً 

هلاكــه فيــه.
وقــال: لا تســتقلّن مــن ذنوبــك مــا تنــدم علــى دونــه، ولا تســتكثر مــن عملــك 

مــا تحتــاج إلــى أكثــر منــه.
وقــال: مــن يجــرب يــزدد علمــاً، ومــن يؤمــن يــزدد يقينــاً، ومــن يســتيقن يعمــل 
ــرةً، ومــن  جاهــداً، ومــن يحــرص علــى العمــل يــزدد قــوة، ومــن يكســل يــزدد فت

يتــردد يــزدد شــكاً. 
وقــال: كمــا أن جميــع الأعــراض الخارجيــة تظهــر فــي البــدن تابعــة ضــرورةً 
أمراضــاً فــي البــدن وأشــياء خارجــة عــن الطبيعــة كذلــك الــكلام الغليــظ والأفعــال 
ــي تظهــر مــن النفــس تابعــةٌ ضــرورةً إمــا نفســانية وإمــا شــيئاً خارجــاً  ــة الت الصعب
ق مَــن ظهــر منــه كلام  عــن الطبيعــة ثابتــاً فــي النفــس. فليــس ينبغــي إذن أن يصَُــدَّ
 غليــظ أو فعــل صعــب إذا عــاد فــي وقــت آخــر فقــال إنــه ليــس فــي نفســه مكــروه؛
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Çünkü bedeninde hastalık olan kişi bunu, hastalık aktif hâle geldiği za-
man hissettiği gibi nefsânî bir problemi olan kişi de bunu sadece aktif-
leşince hisseder. Nefis doktoru ise bunu hem aktifken, hem de pasifken 
hissedebilir.

•  Sadece duyu organlarını kullanan kişilerin, bedene bürünmüş bir hü-
kümdarın huzurunda iken duydukları korku onları öfkelenmekten na-
sıl alıkoyuyorsa, nefsanî hislerini kullananların da her zaman huzurun-
da bulundukları aklen kavranabilir hükümdara karşı duydukları korku 
da onları öfkelenmekten aynı şekilde alıkoymalıdır.

•  Yumuşak huylu bir kişinin sakin tavrından sakın. Onun soğukkanlılığı 
seni aldatmasın. Sandal ağacı da soğuktur ama rüzgâr üzerine üzerine 
esince dallarını toplar, dalların birbirine sürtünmesi sonucu kıvılcım 
alır ve yangın çıkarır.

•  Sokrates’e serveti bol bir adamdan söz edilince “Servetini güzel kullan-
dığını bilmeden ona gıpta etmem.” demiştir.

•  Sokrates’in yüzüne karşı ileri geri konuşması için birine ödül teklif edil-
di, o da gidip kendisinden istendiği gibi yaptı. Bunun üzerine Sokrates: 
“Burada bir yarar devşirebileceğini düşündüğün benden başka biri var-
sa hiç geri durma.” dedi.

•  Sokrates’in de bulunduğu bir mecliste adamın biri başköşeye oturtuldu 
ama Sokrates hiç bozuntuya vermedi. Neden böyle yaptığı sorulunca şu 
cevabı verdi: “Şu önümüzdeki duvar hepimizden daha yüksektir ama 
onun yüksekliğinin içimizden hiçbirini öfkelendirdiğini görmedim. 
(Önemli olan mekân yüksekliği değil); onun gayesinin benim gayem-
den daha yüce olup olmadığıdır. Benim gayem daha yüce ise o zaman 
ben daha yüksekteyim, o ise daha aşağı bir makamda demektir.”

•  Bilgelik ve iyi nam, maldan daha kalıcıdır. Mal yok olup gider, bunlar 
ise kalır. Mal ahmaklarda ve değersiz insanlarda da bulunabilir. Hikmet 
ve iyi nam ise ancak erdem sahiplerinde bulunur.

•  Ruhun, güzel olanı düşünsün; bedenin de onu tamamlamak için yar-
dımcı olsun.

•  Ruhunda olan her şeyi başkalarına gösterme. İnsanlar evlerindeki eşya-
larını bile başkalarından saklarken kalplerindekini ortalık yere saçmala-
rı ne çirkindir!
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ــه فــي وقــت حركتــه فقــط،  وذلــك أنــه كمــا أن الــذي بــه مَــرَض فــي بدنــه إنمــا يحسُّ
ــه فقــط، وطبيــب  ــه فــي وقــت حركت ــم نفســاني إنمــا يحسُّ ــه أل كذلــك مــن كان ب

ــه مــع هــذا فــي وقــت ســكونه أيضــاً. النفــس يحسُّ

وقــال: كمــا أن الذيــن يســتعملون حــواس البــدن فقــط يمنعهــم مــن الغضــب 
الملــك المحســوس إذا وقفــوا بيــن يديــه، كذلــك يجــب علــى مــن يســتعمل 
الحــواسَّ النفســانية أن يمنعــه مــن الغضــب الخــوفُ مــن الملــك المعقــول الــذي 

هــو واقــفٌ بيــن يديــه دائمــاً.

وقــال: احــذر حِلْــمَ الحليــم ولا يغْــرُرك تماديــه، فــإن الصنــدل مــع بــرده تلــحّ 
عليــه الريــاح حتــى تجمــع بيــن أغصانــه فتبلــغ مــن قــدح بعضهــا ببعــض مــا تــورى 

منــه فتحرقــه.

وذكــر لــه رجــل كثيــر المــال فقــال: لســت أغبطــه دون أن أعلــم أنــه قــد أحســن 
اســتعمال ماله.

وجُعِــل لرجــلٍ جُعْــلٌ علــى أن يشــتم ســقراطيس. فأتــاه فشــتمه. فقــال لــه: إن 
كان هــا هنــا وجــه آخــر تظــن أنــك تنتفــع بــه فــلا تمتنــع منــه.

ورُفِــع عليــه رجــلٌ فــي مجلــس بعــض الرؤســاء، فلــم يمتعــض. فقيــل لــه فــي 
ــا  ــا أجمعيــن، ولا أرى أحــداً منّ ذلــك، فقــال: هــذا الحائــط الــذي قبالتنــا أرفــع منّ
يغضبــه ذلــك؛ وإنمــا أن ترتفــع همتــه علــى همّتــى. أمــا إذا كانــت هِمّتــى أرفــع، 

فمجلســي الأرفــع ومنزلتــه الأدنــى. 

وقــال: الحكمــة والذكــر الحَسَــن أبقــى مــن المــال: هــذا مضمحــل، وذلــك 
بــاقٍ. وقــد يكــون المــالُ عنــد الحمقــى والأنــذال؛ وأمّــا الحكمــة والذكــر الجميــل 

فــلا تكــون إلاّ عنــد أهــل الفضــل.

وقال: لتفكر نفسُك فيما حسن، وليساعِدْها جسمك بالتمام.

وقــال: مــا كان فــي نفســك فــلا تبــده لــكل أحــدٍ فمــا أقبــح أن يخفــي النــاسُ 
أمتعتهــم فــي البيــوت ويظهــرون مــا فــي قلوبهــم.
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•  “Bilmiyorum” sözüm, bildiğimi haber vermeseydi “bilmiyorum” derdim.

•  Adamın biri, Sokrates’i eski olduğu için bedenini tamamen örtmeyen 
bir elbise içinde gördü ve “Bu, Atina’nın kanun koyucusu olan Sokrates 
mi?” diyerek şaşkınlığını ifade etti. Bunun üzerine Sokrates: “Doğru, 
kanunun belirleyicisi yeni elbise değildir.” dedi.

•  Edinilen mal hüzün kaynağıdır. İyisi mi siz hüzünler edinmeyin.

•  Sahip olduğunuz malları azaltın ki musibetleriniz azalsın.

•  Sokrates ölümünden hemen önce şu dokuz şeyi tavsiye etmiştir: 1) Ta-
biatınızı ilk tanıdığınız andan itibaren ona kanaati öğretin. O zaman 
sahip olduğunuz mallar arttığında şükretmeyi bilirsiniz ve yaşantınız 
güzel olur. 2) Kalbinden başka hiçbir elçiye danışma. Çünkü zaman, 
adil adamlarıyla senin aleyhine dönebildiği gibi, zalim adamlarıyla da 
aleyhine dönebilir. Bundan emin olamazsın. 3) Büyümeye ve artmaya 
elverişli bir şey sana küçük olarak geldi diye onu küçümseme. 4) Tıpkı 
küçük birinin yetiştirilmesi gibi sen de arkadaşını sevgiyle yetiştir. 5) 
Arkadaşına duyduğun sevgiyi birden gösterme. Çünkü sende bir de-
ğişiklik gördüğünde hemen sana düşmanlık eder. 6) Öfkelenmekten 
kaçın, çünkü öfke kişiliği yok eder; gizliliği, şerefi ve erdemi yırtıp atar. 
7) Birbirinizi sevin ve birbirinize ölçülü muamele etmeye razı olun ki 
nefisleriniz şerden (kötülükten) korunsun. 8) Hayırlı (iyi) kimselere 
yaklaşın. 9) Benzerini kendi yaptığın bir davranıştan dolayı hiç kimseyi 
kınama. Başkasını azarlıyorsan o zaman onu sen de yapma.”

•  İnsanın kendi nefsinin neye elverişli olduğunu bilmesi bilgeliğinden 
ileri gelir.
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ــي أعلــم لقلــت »إنــي  وقــال: لــولا أن فــي قولــي: »إننــي لا أعلــم«  إخبــاراً أنّ
لا أعلــم«.

ورآه رجــلٌ وهــو فــي كســاءٍ لا يواريــه إخلاقــاً، فقــال: هــذا ســقراط، واضــع 
ــة النامــوس  ــه ســقراط: ليــس عل ــه. فقــال ل نواميــس آثينــس! وجعــل يتعجــب من

الحــقَّ كســاءٌ جديــد.

وقال: القنية ينبوع الأحزان فلا تقتنوا الأحزان.

وكان يقول: قلّلوا القنية تقلّ مصائبكم.

وأوصــى ســقراط عنــد وفاتــه بتســعة أشــياء فقــال: خــذوا طباعكــم بالقنــوع 
مــن بــدء معرفتهــا، فإنكــم تعرفــون الشــكر عنــد الزيــادة ويطيــب عيشــكم. ولا 
تَسْــتَخِرْ رســولاً ســوى قلبــك، فــإن الزمــان لا يؤمــن أن ينصــرف عليــك بحاشــيته 
الجائــرة كمــا ينصــرف عليــك بحاشــيته العادلــة. ولا تســتصغر الأمــر إذا ورد 
عليــك وهــو صغيــر، وهــو قابــلٌ للنمــا والكبــر. ورَبِّ صديقــك بالمحبــة كمــا 
ــراً  يربــى الصغيــر، ولا تظهــر لــه مودّتــك دفعــةً واحــدة، فإنــه متــى رأى منــك تغيُّ
أعقبــك بالعــداوة. وتجنّــب الحَــرَد فإنــه يضيــع المــروءة ويهتــك الســتر والشــرف 
والفضيلــة. واســتعملوا المحبّــة. وارتضــوا المعاملــة بــوزن القصــاص، تســلم 
أنفســكم مــن الأشــرار وتقربــوا مــن الأخيــار. ولا تبكــت أحــداً بمــا تَفْعــل مثلــه، 

ــه. ــرك ب ــذي تبكــت غي وإلاّ فاجتنــب الفعــل ال

وقال: من الحكمة أن يعرف الإنسانُ نفسَه لأىِّ شيءٍ تَصْلُح.



[12]

EFLÂTUN’UN HABERLERİ

Eflâtun [Πλάτων, Platon] Yunanca’da “kâmil ve geniş” demektir. Baba-
sının adı Ariston [Ἀρίστων] idi. Hem annesi, hem de babası, Asklepios’un 
[Άσκληπιός] neslinden ve Yunanlıların ileri gelen ailelerindendir. Özellik-
le annesi kanun koyucu Solon’un [Σόλων] neslinden geliyordu. Eflâtun 
işe şiir ve dil öğrenmekle başladı ve bunlarda kendini çok geliştirdi. Bir 
gün Sokrates’le karşılaştı, Sokrates o esnada şiir sanatını eleştiriyordu. On-
dan dinledikleri Eflâtun’un hoşuna gitti ve şiirle uğraşmaktan vazgeçerek 
Sokrates’e tâbi oldu. Beş yıllık bir öğrencilik döneminin ardından Sokrates 
öldü ve Eflâtun, Mısır’da Pisagor’un öğrencilerinden bir grubun bulundu-
ğunu haber alarak oraya gitti ve onlara öğrencilik yaptı.

Hikmet konusunda Sokrates’in öğrencisi olmadan önce Herakleitos’un 
görüşüne meyilliydi. Sokrates’in öğrencisi olunca Herakleitos’un görüşleri 
ile ilgilenmez oldu. Duyulara konu olan hususlarda Herakleitos’a, aklî ko-
nularda Pisagor’a, ahlâk/siyaset konusunda ise Sokrates’e tâbi idi.

Eflâtun Mısır’dan Atina’ya dönünce iki felsefe okulu kurdu ve insanlara 
felsefe eğitimi verdi. Sonra Sicilya’ya giderek orada bulunan despot Dio-
nosios ile bazı tatsız olaylar yaşadı ve büyük sıkıntılar çekti. Sonra onun 
elinden kurtularak Atina’ya döndü ve orada çok güzel bir yaşam sürdü. 
İyi işler yaptı ve zayıflara yardım etti. Atinalılar, Eflâtun’dan kendi işlerini 
yürütmesini istediler ama o bunu kabul etmedi. Çünkü onların kendisi-
nin doğru kabul ettiğinden başka bir yönetim anlayışı içinde olduklarını 
ve vazgeçemeyecek derecede buna alıştıklarını görmüştü. Mevcut düzeni 
değiştirmeye kalksa hocası Sokrates’in başına gelenlerin kendi başına da 
geleceğini adı gibi biliyordu. Kaldı ki Sokrates, yönetim anlayışını baştan 
sona değiştirmeyi bile düşünmemişti.

Eflâtun 81 yıl yaşamıştır. İyi ahlâk sahibi ve güzel davranışlara sahip bi-
riydi. Yakın olsun uzak olsun herkese iyiliği dokunurdu. Aceleci olmayan, 
sakin ve sabırlı bir yapısı vardı.
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أخبار أفلاطون

معنــى أفلاطــون وتفســيره فــي لغتهــم: »العميــم، الواســع« وكان اســم أبيــه 
أرســطن. وكان أبــواه مــن أشــراف اليونانييــن مــن ولــد أســقلبيوس جميعــاً. وكانت 
أمــه خاصــة مــن نســل ســولون صاحــب الشــرائع. وكان قــد أخــذ فــي أوّل أمــره 
فــي تعلــم علــم الشــعر واللغــة، فبلــغ فــي ذلــك مبلغــاً عظيمــاً، إلــى أن حضــر يومــاً 
ســقراطيس وهــو يثلــب صناعــة الشــعر، فأعجبــه مــا ســمع منــه وزهــد فيمــا كان 
عنــده منــه ولــزم ســقراط وســمع منــه خمــس ســنين. ثــم مــات ســقراط. فبلغــه أن 

بمصــر قومــاً مــن أصحــاب فيثاغــورس، فســار إليهــم حتــى أخــذ عنهــم.

وكان يميــل فــي الحكمــة إلــى رأي أيرقليطــوس، وذلــك قبــل أن يصحــب 
ســقراطيس. فلمــا صحــب ســقراطيس زهــد فــي مذهــب أيرقليطــوس وكان يتبعــه 
ــة، وكان  ــع فيثاغــورس فــي الأشــياء المعقول فــي الأشــياء المحسوســة، وكان يتب

يتبــع ســقراطيس فــي أمــور التدبيــر.

ثــم رجــع أفلاطــون مــن مصــر إلــى آثينيــة ونصــب فيهــا بيتــي حكمتــه، وعلّــم 
النــاس فيهمــا. ثــم ســار إلــى ســيقيليا فجــرت لــه قصــة مــع ديونوســيوس المتغلــب 
ــه  ــى أثيني ــه وعــاد إل ــم تخلــص من ــة، ث ــه بأشــياء صعب ــي من ــا، وبُلِ ــذي) كان به (ال
فســار فيهــم أحســن ســيرة، وفعــل الجميــل وأعــان الضعفــاء. ورامــوه أن يتولــى 
تدبيــر أمورهــم فامتنــع. لأنــه وجدهــم علــى تدبيــر غيــر التدبيــر الــذي يــراه صوابــاً. 
وقــد اعتــادوه وتمكــن مــن نفوســهم، فعلــم أنــه لايمكنــه نقلهــم عنــه، وأنــه لــو رام 
نقلهــم عمّــا هــم عليــه لــكان يهلــك كمــا هلــك أســتاذه ســقراط. علــى أن ســقراط 

لــم يكــن رام اســتكمال صــواب التدبيــر.

وبلــغ أفلاطــون مــن العمــر إحــدى وثمانيــن ســنة. وكان حســن الأخــلاق، 
كريــم الأفعــال، كثيــر الإحســان إلــى كل ذي قرابــة منــه وإلــى الغربــاء، وكان متئــداً 

حليمــاً صبــوراً.
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Birçok öğrenci yetiştirmiş olup ondan sonra eğitim görevini iki öğren-
cisi üstlenmiştir. Atina’da “Akademi” adıyla bilinen okuldaki eğitim işlerini 
Ksenokrates; Atina’ya bağlı bir bölge olan Lykeion’daki [Λύκειον] (Lise) 
eğitim işlerini ise Aristoteles üstlendi.

Eflâtun, hikmetini sembollerle anlatarak gizlerdi. Hikmet sahibi olma-
yanlardan başkası ne kastettiğini anlamasın diye bilmece gibi konuşurdu. 
Timaios [Τίμαιος] ve Sokrates’ten ders okumuş ve çoğu görüşünü onlar-
dan almıştı.

Birçok kitap yazmış olup bunlardan ismi bize ulaşan 56 eseri mevcut-
tur. Bu eserlerden bir kısmı, içinde birçok konuyu barındıran hacimli ki-
taplardır. Eserleri, kendi içinde konu birliği olan dörderli gruplar hâlinde 
birbiri ile irtibatlıdır. Dörtlü olan her grubun kendi içinde ortak bir ko-
nusu (garaz) vardır. Grupları ise daha üst konu başlıkları birleştirir. Bu 
gruplardan her birine “dörtlüler” denilmiş olup bu dörtlülerden her biri 
bir önceki dörtlü ile ilişkilidir.

Eflâtun, esmer, orta boylu, yakışıklı, yapılı, güzel ve seyrek sakallı idi. 
Vakur ve sakin bir yapısı vardı. Şehla bakışlıydı ve gözlerinin beyazı par-
laktı. Alt çenesinde siyah bir ben vardı. Geniş yapılı ve tatlı sözlüydü. Yal-
nızlığı ve ıssız yerleri severdi. Bulunduğu yer genellikle ağlama sesinden 
bilinirdi. Issız yerlerde ağladığında ağıt sesi iki mil mesafeden duyulurdu. 
Gizli gizli ağlamak onun vazgeçemediği bir alışkanlıktı.

Eflâtun’un Âdâbı ve Öğütleri

Eflâtun insanlara ettiği bir nasihatte şunları söylemiştir:

“Ey insanlar! Sözümü dinleyin ve verdiği nimetlerden dolayı Allah’a 
şükredin. Bilin ki Allah verdiği nimetlerde yarattıkları arasında dengeyi 
gözetmiş ve nimet verirken kimseyi kimseden ayırmamıştır.

İsterseniz sağlık nimeti açısından bu sözüm üzerinde bir düşünün. Al-
lah, nimetlerini bolca vermiştir ve bunun için kimseyi seçmemiştir. Sağ-
lıklı olan insanlar bu nimeti toplum içindeki mertebelerinden dolayı elde 
etmemişlerdir. Alt tabakadan olanlar da alt tabakadan olmaları sebebiyle 
ondan mahrum kalmamışlardır. Sağlık, zenginlerin iftihar ettiği her şeyden 
daha değerlidir.
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وكان لــه تلاميــذُ كثيــرةٌ. وتولــى التدريــس بعــده رجــلان أحدهمــا بأثينيــه فــي 
الموضــع المعــروف بـــ »أقاديميــا«، وهــو كســانوقراطيس؛ والآخــر بـــ »لوقيــن« مــن 

عمــل أثينيــه أيضــاً وهــو أرســطوطاليس.

وكان يرمــز حكمتــه ويســترها ويتكلــم بهــا ملغــوزة حتــى لا يظهــر مقصــده 
إلا لــذوي الحكمــة. وكان درســه وتعلُّمــه علــى طيمــاوس وســقراطيس، وعنهمــا 

أخــذ أكثــر آرائــه.

وصنــف كتبــاً كثيــرة، منهــا مــا بلغنــا اســمه ســتة وخمســون كتابــاً، وفيهــا كتــب 
كبــار يكــون فيهــا عــدة مقــالات. وكتبــه يتصــل بعضهــا أربعــةً أربعــةً يجمعهــا 
غــرضٌ واحــد، ويخــص كلَّ نــوع منهــا غــرضٌ واحــدٌ يشــتمل عليــه ذلــك الغــرض 
العــام. ويســمى كل واحــدٍ منهــا رابوعــاً، وكل رابــوع منهــا يتصــل بالرابــوع الــذي 

قبلــه.

وكان أفلاطــون رجــلاً أســمر اللــون، معتــدل القامــة، حســن الصــورة، تــام 
التخاطيط، حســن اللحية، قليل شــعر العارضين، ســاكتاً خافضاً، أشــهل العينين، 
اق بياضهمــا، فــي ذقنــه الأســفل خــالٌ أســود، تــامُّ البــاع، لطيــف الكلمــة، محبــاً  بــرَّ
للخلــوات والصحــارى والوحــدة. وكان يسُــتدل فــي الحــال الأكثــر علــى موضعــه 
بصــوت بكائــه، ويســمع صوتــه عنــد بكائــه علــى ميليــن فــي الفيافــي والصحــارى، 

لايفتــر مــن ذلــك. 

آدابه ومواعظه

وعظ أفلاطون الناس فقال:

أيهــا النــاس! اســتمعوا كلامــي واشــكروا الّل علــى نعمــه عليكــم. واعلمــوا أن 
الّل تعالــى ســاوى بيــن خلقــه فــي مواهــب النعــم، وبذلهــا لهــم كافّــةً.

عَــمَ وهــي للعامــة أجمعيــن. لا  فهمّــوا واعتبــروا القــول بالصحــة. أســبغ الّل النِّ
تُنــال الصحــة بالمراتــب، ولا يفقدهــا أهــلُ الضعــف لضعفهــم. فهــذه نعمــة تفــوق 

جميــع مــا افتخــر بــه الأغنيــاءُ.
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Duyu organlarının yerli yerinde olması da böyle olup bu da herkese 
verilmiştir. Bu nimetleri ihsân ettiği ve nice musibetin başınıza gelmesini 
engellediği için gece gündüz Allah’a şükretmeniz gerekmektedir. Bundan 
dolayı ihtiyaç duymadığınız şeyler konusunda birbirinizle didişmeyi bıra-
kın.

Bilin ki fıtratta olan şeyler doğal kanundur ve onda sizi başka şeylere ih-
tiyaç duyurmayacak şeyler vardır. Doğa, dünyada ve âhirette işinizi yoluna 
koyacak her şeyi emrinize âmâde kılmıştır. Şu hâlde aranızda düşmanlık ve 
kin doğuracak şeyleri toplamak için kendinizi tüketmeye iten sebep nedir?

Sizi temin ederim ki elde etmek için birbirinizle yarıştığınız bu dünya 
malının ne kötü bir şey olduğunu bilseydiniz rağbet ettiğiniz şeye esasında 
hiçbir ihtiyacınız olmadığını fark ederdiniz. (Nefsin) arzularını yok edin, 
çünkü onlar (doğru) düşünmeyi engeller. İhtiyacınız olmayan şeyin talip-
lisi olmayın. İşinizi yoluna koyacak şeylere bakın. Altın ve gümüşün fıtrata 
faydası nedir ki! Altın ve gümüşün işe yarar özelliği nedir ki sevdalılarınız 
onları yere göğe sığdıramıyorlar. Allah sizi koruyacak şeyleri sizin için ha-
zırlamıştır. Bunlar hikmet ve takvadır.

Ey insanlar! Takva başarının başı, erdemlerin anahtarıdır.

Zulümden uzak durun; çünkü o, sahibini helake götürür ve başını be-
laya sokar. İffetsizlikten uzak durun, çünkü bunun yaygınlaşması toplumu 
helake sürükler. İffetsizlik hayvanlara özgüdür.

Hangisini istediğinize iyi karar verin: Zenginlik mi, yoksa fakirlik mi? 
Zenginlik istiyorsanız (hesap gününde) vay hâlinize! Ama fakirlik istiyor-
sanız o zaman söylediğime kulak verin. İhtiyaç duyduğu her şeye sahip 
olan kişinin sahip olmadıklarını da elde etme çabası içinde olduğu için 
hep kederli olduğunu inkâr edebilir misiniz? Tabiat bizim için ihtiyaç du-
yacağımız her şeyi hazırladığına göre Allah’ın size verdiği bunca nimete 
(şükürden) bir an olsun ayrılmamanız gerekir.

Ey altın ve gümüş sevdalıları! Bunları yararınız için mi devşirmek is-
tiyorsunuz, yoksa sırf altın ve gümüş oldukları için mi? Sırf altın ve gü-
müş oldukları için bunlara rağbet ediyorsanız, o zaman bunları elde etti-
ğinizde neden değersiz şeyleri satın almak için kullanıyorsunuz? Düşün-
müyor musunuz ki bunlara altın ve gümüş oldukları için rağbet edilmez.
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ــة أيضــاً، وهــي للنــاس أجمعيــن، وفيهــا مــا أوجــب عليكــم  وكذلــك الحاسَّ
الشــكر لل عــزّ وجــلّ فــي ليلكــم ونهاركــم علــى مواهبــه وعلــى مــا صــرف عنكــم 

مــن الآفــات. فاصرفــوا ذكركــم عــن المُشــاحّة فيمــا لا حاجــة بكــم إليــه.

ــنةّ الطبيعيــة وفيــه لكــم منافــع وغنــاء.  واعلمــوا أن مــا كان فــي الفطــرة فهــو السُّ
والطبيعــة قــد أعــدّت لكــم مــا يصلــح شــأنكم فــي دنياكــم وآخرتكــم. فمــا الــذي 

يدعوكــم إلــى أن تجمعــوا وتكــدّوا فيمــا ولَّــد بينكــم البغضــاء والعــداوة؟!

حقــاً أقــول لكــم: لــو علمتــم مــا فــي هــذه التــي تتنافســون فيهــا، لعلمتــم أنكــم 
زاهــدون فيمــا رغبتــم فيــه. ادفعــوا الشــهوات فإنهــا ضــد الفكــر. لا تطلبــوا مــا 
لا حاجــة لكــم إليــه. خــذوا فيمــا يصلــح أمركــم. مــا غنــاء الذهــب والفضــة فــي 
الفطــرة! ومــا خاصّتهمــا التــي يمدحهمــا بهــا محبوهمــا عندكــم؟! قــد أعــدّ الّل لكــم 

مــا يحامــي عنكــم وهــو الحكمــة والتقــوىٰ.

ياقوم! التُّقَىٰ رأسُ النجاح، وهو مفتاح الفضائل.

ه  إياكــم والجَــوْر فإنــه أداة العطــب وسَــعَة البــلاء. أنكــروا الفجــور، فــإن فشُــوَّ
ــة، وهــو مــن خــواصّ الــدوابّ الدنيّــة. يهُْلِــكُ الأمَُّ

فأمــا الــذي تطلبونــه فخــذوه لتعــرف حجتكــم فــي مطالبتكــم: الغنــى أم الفقــر. 
فــإن كنتــم تطلبــون الغنــى فالحجــة عليكــم، وإن طلبتــم الفقــر فالزمــوا مــا أقــول 
لكــم. أتنكــرون أن الــذي لــه مــا يحتــاج إليــه والــذي لا يقــع بمالــه فهــو مكــدور 
فــي طلــب غيــره؟ فــإذا صــحّ لنــا أن الطبيعــة قــد أعــدت مــا تحتــاج إليــه، فواجــبٌ 

عليكــم أن تلزمــوا مــا أنعــم الّل ســبحانه بــه عليكــم.

لأنفســهما؟  أم  تريــدون جمعهــا،  ألأنفســكم  والفضــة!  الذهــب  طالبــي  يــا 
علــى  يحملكــم  الــذي  فمــا  فيهمــا  راغبيــن  كنتــم  فــإن  جمعتموهمــا،  فــإذا 
ــرات؟ ألا تعتبــرون وتعلمــون أنهمــا لا رغبــة فيهمــا؟  أن تبتاعــوا بهمــا المحقَّ
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Siz altını ve gümüşü, bedbahtlığı pahasına koruyacak olanlara bırakın ve 
hikmete râm olun. Çünkü hikmet, ruhu aydınlatan yegâne şeydir. Ruhun 
bütün erdemleri ve iyi huyları onun sayesinde ortaya çıkar.

Bilgiye de sarılın; çünkü bilgi (ilim) yaratılışın başlangıcı olan sûrete ait 
bir özelliktir.

Yeme-içmede aşırıya kaçmayın; çünkü bunlar, sûret (form) kadar de-
ğerli olmayan heyûlâ (madde) türündendir. Heyûlâ ise sûretin fiillerinin 
kendisiyle tamamlandığı şeydir. Bundan dolayı siz sûrete benzemeye çalı-
şın. Çünkü Yaratıcı'nın var ettiği güçle hareket ettirilen şey odur. Heyûlâya 
meyletmeyin. Çünkü Allah onu var ettikten sonra sûret vererek tamamla-
mış ve ondaki kuvveyi ortaya çıkarmak sûretiyle onu harekete sevk etmiştir.

Sizi temin ederim ki şair Homeros “Heyûlâ kadına, sûret ise erkeğe 
benzer.” derken doğruyu söylemiştir.

Kendinizi düzeltin ki âhirette mutlu olasınız. Sözümü tutarsanız doğru 
yolu bulursunuz. Söylediklerime kulak asmazsanız kendinizden başkasına 
zararınız olmaz. Atalarınızın yolunu tutun ve sizden öncekilerin izinden 
gidin. Dünyayı arzuları tarafından yaralanmamış bir şekilde terk edin. 
Hikmeti, rağbet edilen her şeyden üstün tuttun.

Beden sağlınıza önem verin; çünkü beden, ruhun aracıdır.

Ruhu erdemli kılacak davranışların arayışı içinde olun ki güçleriniz 
dengeli olsun. Yerilecek şeyi övmeyin, övülecek olanı da yermeyin. İyilikte 
birbirinize yardımcı olun. Aranızdan kini, düşmanlığı kaldırın.

Er ya da geç sizden ayrılacak olan şeylere kendinizi fazla kaptırmayın; 
pek yakında kaybedeceğiniz şeylere rağbet etmeyin. Bütün insanların elde 
edilmesi konusunda ittifak ettikleri erdemleri arayın ve bütün insanların 
rahatsız oldukları yerilen şeylerden uzak durun.

Sizden önce gelip geçmiş olan iyiler ve krallardan ibret alın ve ulaşmak 
istedikleri gayeye ulaşmayı arzulayın.

Hak açıktır, doğru ortadadır, takva herkesin bildiği bir şeydir, onur apa-
çıktır ve mürüvvet göz önündedir. Adalet övülen bir erdemdir. Yerilen ve 
sahibinin kınanmasına sebep olan davranışlar da herkesin malumudur.
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دعــوا الذهــب والفضــة لمــن يشــقى بهمــا ويحفظهمــا. وعليكــم بالحكمــة فإنهــا 
ضيــاء النفــس، وبهــا تظهــر فضائلهــا وجميــع أخلاقهــا.

الزموا العلم فإنه من خاصّة الصورة التي هي بدء الخلقة.

ــرْب فإنهمــا مــن شــكل الهيولــى التــي  ولا تطلبــوا الإســراف فــي الأكل والشُّ
هــي أوضــع مــن الصــورة، وهــو الــذي تتــم بــه فعــال الصــورة، فتشــبَّهوا بالصــورة 
لأنهــا المحركــة بالقــوة التــي أنشــأ فيهــا الخالــق ســبحانه، ولا تميلــوا إلــى الهيولــى 

الــذي أنشــأه الخالــق تعالــى وتمّمــه بالصــورة وحرّكــه بتحريــك القــوة لهــا.

وحقــاً أقــول لكــم! إن أوميــروس الشــاعر مصيــبٌ فــي حكمتــه وقولــه إن 
الهيولــى مثــال الأنثــى، والصــورة مثــال الذكــر.

أصلحــوا أنفســكم تصلــح لكــم آخرتكــم. إن تقبلــوا قولــي تَرْشُــدوا، وإن 
ــال ضــررَ ذلــك غيرُكــم. الزمــوا  ــر أنفســكم، ولا ين ــم تضيّعــوا غي ــوا ذلــك ل تغفل
طريــق أســلافكم وخــذوا الشــراك الــذي ســلكه قبلكــم مــن تقدمكــم. فارقــوا 
الدنيــا وأنتــم غيــر مجروحيــن بشــهواتها. قدّمــوا الحكمــة علــى جميــع المرغــوب.

اعنوا بقوام البدن، فإنه آلة النفس.

ــوا  اطلبــوا فضائــل النفــس فصــحَّ لكــم قواكــم. لا تمدحــوا المذمــوم ولا تذمُّ
الممــدوح. تعاونــوا علــى البــرّ، وارفعــوا عنكــم البغضــاء.

لا تأنســوا بمــا يفارقكــم، ولا ترغبــوا فيمــا تفقدونــه قريبــاً، واطلبــوا الفضائــل 
النــاس  المذمومــات لانقبــاض  أنهــا رغبــة، وادفعــوا  النــاس علــى  اتفــق  التــي 

أجمعيــن عنهــا.

اعتبروا بمن مضى من خياركم وملوككم، وارجوا الغرض الذي قصدوا إليه.

ــنٌ، والتُّقــىٰ معــروف، والأنََفــة ظاهــرة، والمــروءة  الحــق واضــحٌ، والصــوابُ بَيِّ
مكشــوفة، والعــدل فضيلــة محمــودة. مــا أبْيَــنَ سِــمَة المذمومــات، ومــا أظهــر 

ــات! المعيب
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Bütün samimiyetimle söylüyorum ki ben altın ve gümüşü sevmediğim 
için öyle mutluyum ki bunlarla malım kat be kat çoğalmış olsaydı inanın 
böylesine sevinmezdim. Tam tersine onları koruma kaygısı çekeceğim için 
bitmek tükenmek bilmez bir üzüntü duyardım. Benim sevincimi ancak 
hikmet ve ona nail olmak artırır.

Altın, gümüş vb. dünya malının hiçbir kıymetinin bulunmayışının 
göstergesi şudur: Yüklü miktarda altın ödeyerek bir kemikten ibaret olan 
küçücük bir fildişi satın alanları veya onunla bir bakırı veya cam eşyayı 
vb. şeyleri değiş tokuş edenleri görüyoruz. Altın, sırf altın olduğu için de-
ğerli olsaydı her durumda rağbet edilen bir şey olurdu. Nitekim hikmet 
(özünde bir değer taşıdığı için) dünyanın her köşesinde övgüye değer bir 
şeydir. Cahillik (özünde değersiz bir şey olduğu için) her tarafta ve herkes 
nezdinde yerilen bir şeydir. Nefsinizi iyi tanıyın ve bulunduğunuz mertebe 
hakkında düşünün. Adaletle bezenin ve iffet elbisesi giyin ki kurtulasınız 
ve övülecek işler yapasınız.”

Eflâtun şöyle demiştir:

•  Âdetin her şey üzerinde etkin bir gücü vardır.

•  Sarısabır otunun balı bozduğu gibi kötü huy da davranışı bozar.

•  Bilge, insanlardan kaçarsa ardından koşun. Ama insanların ardından 
koşarsa ondan kaçın.

•  Eflâtun, çok konuşup az dinleyen birini görünce ona şöyle dedi: “Yâhu! 
ağzından kulaklarına biraz fırsat ver. Görmez misin be adam! Yaratıcı, 
konuştuğumuzun iki katını dinleyelim diye bize iki kulak, bir dil ver-
miş!”

•  Kim herhangi bir iyilik yapmadığınız hâlde size teşekkür ederse derhal 
iyilik yapın. Aksi hâlde teşekkür yergiye dönüşür.

•  Akıllı adam, aklını elinden giden şeylerle meşgul etmez; elinde kalanı 
korumaya bakar.

•  Var gününde arkadaşlarına yardımcı olmayanı dar gününde kendi hâli-
ne bırakırlar.
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ــم أكــن  أخبركــم حقــاً أنــي أجــد مــن الســرور ببغضــي الذهــب والفضــة مــا ل
ــلا  ــدة واردة ب ــل كانــت الغمــوم متزاي ــي منهمــا، ب ــد مال ــذة فــي تزيُّ أجــده مــن الل

ــا. ــي ســرور الحكمــة ومناله ــد ف ــك، وإنمــا أتزي انقطــاع للاهتمــام بذل

الدليــل علــى أن الذهــب والفضــة ومــا أشــبههما لا فضيلــة فــي شــيء منهــا لأنــا 
نجــد قومــاً يبتاعــون بالذهــب الكثيــر القليــلَ مــن العظــام التــي هــي العــاج، وقومــاً 
يســتبدلون بــه النحــاس ومــا دونــه مــن الزجــاج وغيــره. فلــو كان الذهــب فضيلــة 
فــي نفســه لــكان فــي كل المواضــع مرغوبــاً فيــه، كمــا أن الحكمــة فــي جميــع 
الأقطــار ممدوحــة، والجهــل مذمــومٌ فــي جميــع الآفــاق وعنــد كل النــاس. انظــروا 
لأنفســكم وحامــوا علــى مراتبكــم. تَزَيَّنــوا بالعــدل؛ والبســوا أثــواب العفّــة تُفْلِحــوا 

وتحمــدوا أمركــم.

وقال أفلاطون:

للعادة على كل شيء سلطان.

بِرُ العسلَ. وقال: سوء الخلق يفسد العمل كما يفسد الصَّ

وقال: إذا هرب الحكيمُ من الناس فاطلبوه؛ فإذا طلبهم فاهْرُب منه.

ورأى رجلاً يكثر الكلام ويقُِلُّ الاستماع فقال له:

يــا هــذا! أنصِــفْ أذنيــك مــن فيــك، فــإن الخالــق ســبحانه وتعالــى إنمــا جعــل 
لنــا أذنيــن ولســاناً واحــداً لنســمع ضِعْــفَ مــا نتكلــم.

وقال:مَــنْ شــكركم علــى غيــر معــروف وبــرّ فعاجلــوه بهمــا؛ وإلاّ انعكــس 
الشــكر فصــار ذمّــاً. 

وقــال: ليــس ينبغــي للعاقــل أن يشــغل قلبــه فيمــا ذهــب منــه، لكــن يعُْنــىٰ بحفــظ 
مــا بقــي لــه.

 وقال: من لم يواسِ الإخوانَ عند دولته، خذلوه عند فاقته.
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•  İlmi üstün kılan hususlardan biri şudur: Her şeyde sana hizmet edecek 
birini bulabilirken ilimde sana hizmet edecek kimseyi bulamazsın. Ona 
bizzat sen hizmet edersin. Sahip olduğun her şeyi senin elinden alabi-
lirler ama ilmini hiç kimse senden alamaz.

•  Eflâtun’a: “Birinin bilgeliği nasıl bilinir?” diye sorulunca şu cevabı ver-
miştir: “İsabet ettiği görüşünden dolayı kendini beğenmiyorsa, işlerin-
de yapmacık davranmıyorsa, yerilince hemen öfkelenmiyorsa ve övü-
lünce de kibirlenmiyorsa.”

•  “İnsan düşmanından hıncını nasıl çıkarır?” diye sorulunca Eflâtun: 
“Ona karşı daha da erdemli davranarak.” cevabını vermiştir.

•  İnsanların geneli gözdeki körlüğü gördükleri için ondan kaçarlar (kör 
olmak istemezler). Gönül körlüğünden ise kaçmazlar; çünkü onu gör-
medikleri için ondan çekinmezler.

•  Eflâtun öğrencilerine şöyle demiştir: “Malınıza geçiminizi onunla sağ-
ladığınız için önem verin; dininize ise Allah’ı onunla razı edeceğiniz için 
önem verin.”

•  Babasından büyük bir servet kalan ve savurganlığı sebebiyle kısa sürede 
onu çarçur eden bir delikanlıyı görünce Eflâtun: “Toprak insanı yutar; 
bu çocuk ise toprağı yutar!” dedi.

•  Eflâtun’a: “Bir kişide bilgelik ve zenginlik niye birleşmez?” diye soru-
lunca: “Kemâlin yüceliğinden dolayı.” cevabını vermiştir. 

•  Atasına bel bağlayan, işini savsaklayan, önem vermesi gereken şeyleri 
bir kenara atan kişiden mutluluk kaçar ve kayaya çarpan okun köreldiği 
gibi mutluluk da böylelerine çarpınca körelir. İnsanlara iyiliği öğretip 
kendisi yapmayan kişi, elinde kandil tutup başkasının yolunu aydınla-
tana benzer.

•  Halkın kötü huylu oluşuna üzülmeyen ve davranışlarının acılığına kat-
lanabilen kişi en büyük siyasetçi demektir.

•  Hükümdar, köleleri yönetebilen değil, özgür insanları yönetebilen ki-
şidir. Zengin ise mal toplayan değil, (sahip olduğu) malı güzelce idare 
edebilen kişidir.
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 وقــال: مــن فضيلــة العلــم أنــك لا تقــدر أن يخدمــك فيــه أحــدٌ كمــا يخدمــك 
فــي ســائر الأشــياء، وإنمــا تخدمــه بنفســك فــلا يســتطيع أحــدٌ أن يســلبك إيــاه كمــا 

يســلبك غيــره مــن العَتَــاد.

وقيــل لــه: بمــاذا يعُْــرَف الحكيــم أنــه حكيــم؟ فقــال: إذا لــم يكــن بمــا يصيــب 
مّ الغضبُ،  ه عند الــذَّ فــاً، ولم يســتفزَّ مــن الــرأى مُعْجَبــاً، ولمــا يأتــي مــن الأمــر مُتَكَلِّ

ولا يدخلــه عنــد المــدح النخــوةُ والكِبْــرُ.

وقيــل لــه: بمــاذا ينتقــم الإنســان مــن عــدوّه؟ فقــال: بــأن يتزايــد فضــلاً فــي 
نفســه.

 وقــال: كثيــرٌ مــن النــاس يــرون العمــىٰ فــي العيــن فتأبــاه أنفســهم؛ فأمــا عمــى 
النفــس فليــس يأبونــه إذ ليــس يرونــه فليــس يستوحشــون منــه.

وقــال لتلاميــذه: لتكــن عنايتكــم فــي مالكــم بمــا يصلــح معايشــكم، وعنايتكــم 
فــي دينكــم بمــا يرضــي خالقكــم.

ورأى فتــىً قــد ورث مــالاً عــن أبيــه ضِياعــاً فأتلفهــا فقــال: الأرَْضــون تبلــع 
الرجــال، وهــذا الغــلام يبلــع الأرضيــن.

وقيل له: لِمَ لا يجتمع المال والحكمة؟ فقال: لعز الكمال.

ه، المتهــاون فــي عملــه، المُطَّــرِح لمــا يعنيه، تســتدبره  وقــال: المتــكل علــى جَــدِّ
الســعادة وتنبــو عنــه كمــا تنبــو السّــهام عــن الصخــر.

ــم النــاسَ الخيــر ولا يعملــه بمنزلــة مــن بيــده ســراجٌ يضــيء  وقــال: الــذي يعَُلِّ
لغيــره.

وقــال: مــن لــم يقلقــه ســوءُ أخــلاق العامــة وصبــر علــى مرارتهــا فذلــك هــو 
ــر.  الســائس الأكب

وقــال: ليــس الملــك مــن مَلَــك العبيــد بــل مــن ملــك الأحــرار، ولا الغنــيُّ مــن 
جمــع المــال بــل مــن دبـّـر المــال.
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•  “Kişi ihtiyaç içinde olmamak için ne yapmalıdır?” diye sorulunca Ef-
lâtun şöyle cevap vermiştir: “Zenginse tutumlu olsun; fakirse kendini 
çalışmaya alıştırsın.”

•  “Senin hizmetini kim görüyor?” diye sorulunca Eflâtun: “Siz kimin hiz-
metini görüyorsanız benim hizmetimi o görüyor.” diye cevap vermiştir.

•  “Bir insan ne kadar mal kazanmalı?” diye sorulunca Eflâtun: “Sahip 
olduğunda başkalarına yaltaklanmayacak ve ihtiyaçları için az gelmeye-
cek kadar.” diye cevap vermiştir.

•  Eflâtun, öğrencilerine şöyle demiştir: “İlim tahsilinden (teeddüb) sıkıl-
dığınızda ders aralarında, nâdirâttan olan olayları konuşun ki ilme karşı 
yeniden istekli olasınız.”

•  Aklı olan, arkadaşının kendisinden daha zengin olmasını dilemez; çün-
kü o zaman arkadaşı kendisine karşı kibirlenir. Bunun yerine arkadaşı-
nın maddi şartlar açısından kendisine denk olmasını diler.

•  Yaptığın az miktardaki iyiliği azımsama; çünkü iyiliğin azı bile çoktur.

•  Bir kralın bir günlüğüne kendisi hakkında düşünmesi bir yılı kral ola-
rak sevinç içinde geçirmesinden daha faydalıdır.

•  Eflâtun şöyle derdi: “Aklın anlamı ve işlevi, varlıkların farkına varıp 
onları ayırt etmektir. Doğruluğun anlam ve işlevi, varlıkları bulunması 
gereken yere koymaktır. Cehaletin anlamı ve işlevi, varlıkları birbirine 
karıştırmaktır, yalanın anlam ve işlevi ise varlıkları bulunması gereken 
yerden başka yere koymaktır.”

•  Bir eşyayı emanet etmek için güvenilir kimseleri araştırıp bulduğun gibi 
iyilik yapmak için de vefakâr ve şükretmesini bilen kimseleri arayıp bul-
malısın.

•  Nefsinin arzularını dizginlemediğin sürece kendini bilge sanma.

•  Eflâtun ilim öğrenen bir yaşlıyı görünce “Bu kişinin, ömrünün sonun-
da da olsa ilim öğrenmesi bütün bir ömrünü zayi etmesinden daha iyi-
dir.” dedi.

•  “Ey bilge! Çocuklara ne öğretilmeli?” diye sorulunca Eflâtun: “Yaşlıla-
rın bilmedikleri için utanç duydukları bütün bilgiler.” cevabını verdi.
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وســئل: كيــف ينبغــي للرجــل أن يصنــع كيــلا يحتــاج؟ فقــال: إن كان غنيــاً 
فليقتصــد، وإن كان فقيــراً فليُدْمِــن العمــل.

وقيل له: من يخدمك؟ فقال: الذي تخدمونه يخدمني.

وســئل: كــم ينبغــي للإنســان أن يكتســب مــن المــال؟ فقــال: الــذي لا يحتــاج 
معــه إلــى الملــق والمــداراة، ولا يعــوزه مــا يحتــاج إليــه.

بغرائــب  مجالســكم  فصنفّــوا  التــأدُّب  عــن  كســلتم  إذا  لتلاميــذه:  وقــال 
لتنشــطوا. الأحاديــث 

وقــال: لا ينبغــي للعاقــل أن يتمنــى لصديقــه الغنــى فيزهــى عليــه، ولكــن يتمنــى 
أن يســاويه فــي الحــال.

وقال: لا تحقّرنّ من الخير قليلاً تفعله، فإن القليل من الخير كثير.

وقال: لَفِكْرَةُ يومٍ للملك في نفسه أنفع له من فرح سنةٍ بملكه!

وكان يقــول: معنــى العقــل وعملــه تمييــز الأشــياء وتفصيلهــا، ومعنــى الصــدق 
وعملــه ثبــات الأشــياء فــي مواضعهــا، ومعنــى الجهــل وعملــه تلبيــس الأشــياء 

وتخليطهــا، ومعنــى الكــذب وعملــه وضــع الأشــياء فــي غيــر مواضعهــا.

وقــال: كمــا تتوخــى بالوديعــة أهــل الثقــة والأمانــة، كذلــك يجــب أن تتوخــى 
بالمعــروف أهــل الوفــاء والشــكر.

وقال: لا تثقن بأنك حكيم حتى تملك شهوتك.

 ونظــر إلــى شــيخ يتعلــم العلــم، فقــال: لَأنَْ يتعلّــم فــي آخــر عمــره خيــرٌ مــن 
أن يعــدم العمــر كلّــه!

ــم الصبيــان؟ فقــال: كل العلــوم التــي  وســئل: أيهــا الحكيــم! مــا ينبغــي أن يعَُلَّ
يســتحيي المشــايخ مــن أن يكونــوا لا يعلمونهــا.
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•  Gencin biri Eflâtun'a: “Sahip olduğun bu ilmi nasıl elde ettin?” diye 
sorunca: “Kandilimde senin içtiğin sudan daha çok yağ tüketerek.” ce-
vabını vermiştir.

•  Birisi Eflâtun’un yüzüne karşı ileri geri laflar edince “Seni şerrinle baş-
başa bırakıyorum. Çünkü sen iyiliği beceremezsin.” diye cevap verdi.

•  Bir delikanlı kötü bir davranışından dolayı azarlanınca suçunu inkâr 
etmesine fırsat verilmelidir. Aksi takdirde bu, onu kafa tutmaya ve yüz-
süzlüğe sevk eder.

•  Eflâtun’a: “Devlet yönetimi konusunda en çok kime güvenilmelidir?” 
diye sorulunca “Kendi nefsini layık-ı vech ile yönetebilen kişiye.” ceva-
bını vermiştir.

•  “Hikmet konularını en sağlam bilen kişi kimdir?” diye sorulunca Ef-
lâtun: “Kendi görüşünü en iyi kavrayan, başkalarına akıl danışmaya en 
istekli olan ve şüphelendiğinde şüphe ettiği konu üzerine iyice düşüne-
bilmek ve onu sınayabilmek için en çok duraksayan kişidir.” diye cevap 
vermiştir.

•  Eflâtun şöyle derdi: “Toprak bir kap, tıklatıldığında çıkardığı sesle sı-
nanır ve duyulan sese göre sağlam veya çatlak olduğu bilinir. İnsan da 
toprak kap gibidir. Aklının ve huyunun suyunun tanınması için konuş-
masıyla sınanır.”

•  “İnsanların en cahilce davrananı kimdir?” diye sorulunca Eflâtun: “En 
çok kendi görüşünü beğenen, başkasının görüşüne hiç aldırmayıp sade-
ce kendi görüşüyle yetinen ve hep iyi taraftan bakarak işlere düşünme-
den dalandır.” diye cevap vermiştir.

•  Ruhu özgür olan bilge, doğa kanununun efendisidir.

•  Eflâtun’a: “Her türlü çirkin ve yerilmeyi gerektiren davranıştan uzak 
olan kimdir?” diye sorulunca: “Aklını emanetçi, sakınmayı vezir, öğüt-
leri yular, sabrı kılavuz, her türlü konuda ihtiyatlı olmayı destekçi, Al-
lah korkusunu sohbet arkadaşı, ölümü anmayı da yakın arkadaş olarak 
belleyen kişi.” diye cevap vermiştir.
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وســأله فتــى: بــم نِلْــتَ مــا وصلــتَ إليــه مــن العلــم؟ فقــال: بأنــي أفنيــت زيتــاً فــي 

ســراجي بأكثــر مــن الشــراب الــذي شــربته أنت.

وشتمه إنسان، فقال له: شأنك والشرّ، فإنكّ لا تحسن خيراً.

ــعٌ لجحــودِ  ــه موضِ ــرك ل ــب أحــدٌ مــن الأحــداث أن يت ــال: ينبغــي إذا عُوتِ وق

ــرة. ــى المكاب ــك عل ــه ذل ــه، وإلا حمل ذنب

وســئل: مــن أحــقُّ النــاس أن يؤتمــن علــى تدبيــر المدينــة؟ فقــال: مــن كان فــي 

تدبيــر نفســه حســن المذهــب.

وســئل: مــن أتقَــنُ النــاس لأمــور الحكمــة؟ فقــال: أفهمهــم لرأيــه وأرغبهــم فــي 

المشــورة وأوَْقَفهــم عنــد الشــبهة حتــى يمكنــه طريــق النظــر والامتحــان.

ــا إذا قرعــت، فيعــرف  ــار تمتحــن بأصواته ــي الفَخَّ ــول: كمــا أن أوان وكان يق

يمُتحــن الإنســان  المتصــدّع كذلــك  مــن  المســموع منهــا الصحيــحُ  بالصــوت 

بمنطقــه ليُعــرف بــه عقلــه وجزالتــه وطريقتــه.

وقيــل لــه: مــن أجهــل النــاس فــي فعلــه؟ فقــال: أعجبهــم برأيــه، وأقنعهــم 

بتدبيــره دون رأي غيــره وتــرك مخالفــة نفســه، والمتقحّــم فــي الأمــور بحســن 

ظنـّـه.

وقال: الحرُّ النَّفْسِ الحكيمُ هو سيّدٌ لناموس الطبيعة.

ــه: مــن يَســلَمُ مــن ســائر العيــوب وقبيــح الأفعــال؟ فقــال: مــن جَعَــل  وقيــل ل

عقلــه أمينــه، وحَــذَرَه وزيــره، والمواعــظ زمامــه، والصبــر قائــده، والاعتصــام 

بالتوقــي ظهيــره، وخــوفَ الّل جليســه، وذكــر المــوت أنيســه.
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•  Eflâtun’a: “İnsanlardan kendine en çok yazık eden ve kıymetini en çok 
düşüren kimdir?” diye sorulunca: “Aşağılık birine karşı alçak gönüllü 
davranan ve tanımadığının kendisi hakkındaki övgüsünü kabul eden 
kişidir.” diye cevap vermiştir.

•  Cahiller, varlıklar hakkında duyu organlarının algıladığı kadarıyla “gü-
zel” veya “çirkin” diye yargıda bulunurlar. Göz sadece dış güzelliği gö-
rür. İç güzelliği ise sadece basiretle görülebilir.

•  Hikmeti, yoluyla yordamıyla arayan elbet bulur. Ne var ki onu ara-
yanların çoğu bulamazlar, çünkü yoluyla yordamıyla aramazlar. Bunun 
sonuncunda zihinlerinde hikmet hakkında yanlış bir tasavvur oluştu-
rurlar. Hikmetin sûretinin bilinememesi (yani yanlış tasavvur edilmesi) 
kendisinin bilinmemesine yol açar. Çünkü hikmetin sûretini bilmeyen 
onun özünü de bilemez. Hikmetin özünü bilemeyen ise kara cahildir.

•  Cahilliğin sûretini bilen kişi âlim olur. Cahil, cahilliğin sûretini (yani 
neyin cehalet olduğunu bilmeyen) kişidir.

•  Öfke, kötülüğe kucak açan bir güçtür.

•  Kötü ahlâk, nefsin, doğanın kendisine karşı gelmesinden endişe etme-
sidir.

•  Kral, küçük nehirlerin kendisinden beslendiği büyük bir nehir gibidir. 
Suyu tatlıysa tatlandırır, tuzluysa tuzlu yapar.

•  Kralın, ilim ve hilm ehlini (yumuşak huylu kimseleri) kendine yaklaş-
tırması gerekir; çünkü ilim yöneticidir; hilm ağırbaşlılık ve sabır kayna-
ğıdır. Atılganlık ise kaygılandırıcı ve bıktırıcı bir şeydir. Liderlik, atılgan 
kimselerin eline geçince kaygılarıyla ilim ehlini de kaygılandırır ve bık-
tırır. Çünkü bilge kişi, sadece cahillerden kaygılanır ve bıkar.

•  Ağzının tadı hiç bozulmasın istiyorsan tattığın şeyi tüketme. Birazını 
sonraya bırak ki ağız tadın devam etsin.

•  Savaş zamanı cesaretini kullanıp aklı tamamen devreden çıkarma; çün-
kü aklın kullanılacağı öyle durumlar vardır ki cesarete başvurulmadan 
sonuç elde edilebilir. Cesaretin ise akıldan tamamen bağımsız olarak 
sonuç verdiği hiçbir durum göremezsin.
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وقيــل لــه: مــن أظلَــمُ النــاس لنفســه وأوضعهــم لقــدره؟ فقــال: مــن تواضــع 
لمــن لا يكرمــه، وقبــل مديــح مــن لا يعرفــه.

وقــال: البهيمــون الجُهّــال إنمــا يقضــون علــى الحســن والقبيــح بقــدر مــا تنــال 
ــهم الظاهــرة. وإنمــا تــرى الحــواسُّ الظاهــرة حُسْــنَ الأعضــاء؛ فأمــا حســن  حواسُّ

الصــورة فــلا تراهــا إلا الحــواسُّ الباطنــة.
وقــال: مــن طلــب الحكمــة مِــن طريــق طلبهــا أدركهــا، وإنمــا يخطــئ أكثــر 
مــن طلبهــا لأنــه يطلبهــا مــن غيــر طريقهــا. فــإذا لــم يدركهــا مــن تلــك الطريــق لــم 
رهــا فيحملــه جهلــه علــى أن يجهــل.  يطلبهــا مــن طريــق أخــرى، بــل يكــذب تصوُّ
وذلــك لأن مــن جهــل صــورة الحكمــة جهــل ذاتــه، ومــن جَهِــل ذاتــه كان أجهــل 

الجاهليــن.
وقــال: مــن عــرف صــورة الجهــل كان عالمــاً، وإنمــا الجاهــل مــن جهــل صورة 

الجهل.
وقال: الغضب عزٌّ يستقبله شر.

وقال: سوء الخلق قلق النفس من تمرّد الطبيعة عليها.
وقــال: الملــك هــو كالنهــر الأعظــم تســتمد منــه الأنهــار الصغــار: فــإن كان 

عذبــاً عذبــت، وإن كان مالحــاً ملحــت.
ــر،  مُدَبِّ العلــم  العلــم والحلــم، لأن  ينبغــي للملــك أن يدانــي أهــل  وقــال: 
والحلــم وقــور صبــور، والشــجاعة قلقــة ضجــرة. فــإذا كانــت الرياســة لأهــل 
الشــجاعة أقلقــوا أهــل العلــم بقلقهــم وأضجروهــم بضجرهــم، لأن الحكيــم لا 

يقلــق إلا مــن أهــل الجهــل. 
ــه  ــداً، بــل دَعْ في وقــال: إذا أردت أن تــدوم لــك اللــذة فــلا تســتوفِ الملتــذ أب

ــدُمْ لــك تلــك اللــذة. فضلــةً تَ
وقــال: إيــاك فــي وقــت الحــرب أن تســتعمل النجــدة وتــدع العقــل، فــإن للعقــل 

مواقــف قــد تتــم بــلا حاجــةٍ إلــى النجــدة، ولا تــرى للنجــدة غنــى عــن العقــل.
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•  Bir işin aciliyeti olsa bile düşünüp taşınmadan karar vermeye kalkışma. 
Çünkü düşünüp taşınmayı terk ettiğinde amacına tam olarak ulaşa-
mazsın.

•  Uygulamada karşılığı olmayan bir söz, suyuna kapılanları boğan ama 
hiçbir faydası olmayan sele benzer.

•  Şarap, yapmacık davranan kişilerin maskesini düşürür.

•  Kötü ahlâk, su-i zan etmekten kaynaklanır; çünkü su-i zan edenin ya-
şantısı bozuk ve ahlâkı kötü olur.

•  Kişi, su-i zanna ancak akl-ı selim için hiçbir imkân kalmadığında baş-
vurmalıdır. Kişi, görüş belirlemekte başarısız olup belli bir görüşte karar 
kılamazsa ancak o zaman su-i zan etsin.

•  Akıl ile duyunun arasını bulmadıkça dünyadaki hiçbir şeyi tatma ki bu 
ikisinden biri diğerini bozmasın. Ancak bu ikisinin arasını bulabilenler, 
güzeli güzel, çirkini çirkin olarak görürler.

•  Bir şeyin cahili olduğunu bildiğinde bilmediğini biliyor olman sana o 
şeyin bilgisini elde etme imkânı verir.

•  Bir şeyi hak ettiğinden daha fazla övme; çünkü ona değerinin çok öte-
sinde bir nitelik atfedersen kısa süre içinde hem onun ne kadar değere 
sahip olduğu, hem de senin cahilliğin ortaya çıkar, o zaman da senin 
övgün övgü olmaktan çıkıp şahsına ait bir noksanlık olarak kalır.

•  Hayati konuları görmezden gelip ayrıntılara takılmak, hayal üstüne 
hayal kurup (tûl-i emel) çalışmayı terk etmek, çevrenin imarını ihmal 
etmek, savaşmayı terk etmek ve sözleşmelerde verilen sözü tutmamak 
devletlerin çöküş sebeplerindendir.

•  Terbiyenin varabileceği son nokta, kişinin kendinden bile utanır hâle 
gelmesidir.

•  “Akıl sahibi olan kişi ne zaman sıkılır?” diye sorulunca Eflâtun: “Cahil 
biriyle mücadele etmek zorunda bıraktığında.” cevabını vermiştir.

•  (Bir kişide) kemâl derecesine varmış bir akıl görüyorsanız onun şehveti 
hastalanmış ve zayıf düşmüş demektir.
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وقــال: إيــاك أن تتخطـّـي حَــرْفَ التدبيــر إلــى غيــره، وإن أعجلــك الأمــر؛ فإنــك 
إذا أخطــأت حــرف التدبيــر لــم تتــم لــك غايتــك.

وقال: قول بلا عمل كمدٍّ يغُْرِق ولا ينفع.

وقال: الشراب يكشف جُنةّ المتصنعّ.

وقــال: ســوء الخلــق مــن اســتعمال ســوء الظــن، لأن مــن اســتعمل ســوء الظــن 
فَسَــد عيشــه وســاء خُلُقــه.

وقــال: لا ينبغــي للمــرء أن يســتمل ســوء الظــن إلا عنــد انقطــاع الــرأي. فــإن 
لــم يقدرعلــى ذلــك الــرأي وأخطــأه، فليســتعمل ســوء الظــن.

وقــال: لا تلتــذ بشــيء فــي العالــم ألبتــة حتــى تُصْلِــح بيــن الحــسّ والعقــل لئــلاّ 
يفســد أحدُهمــا الآخــر، فــإذا أصْلَــح بينهمــا رأى الحســن حســناً والقبيــح قبيحــاً.

وقــال: إذا علمــت أنــك جهلــت كان علمــك بجهلــك الشــيءَ ســبيلاً إلــى 
علمــك بذلــك الشــيء.

وقــال: لا تمــدح الشــيء أكثــر مــن قــدره، فإنــك إن وصفــت الشــيء أكثــر مــن 
قــدره فبعــد قليــلٍ يبيــن عــن ذاتــه وعــن جهلــك، فــلا يكــون مديحــك حينئــذ مديحــاً 

صــاً لنفســك. للشــيء، بــل تنقُّ

وقــال: مــن إدبــار الدولــة التمســك بالفــروع وتضييــع الأصــول وتضعيــف 
الآمــال واطــراح الأعمــال وإهمــال العمــارة وتــرك المقاتلة والنكــث في المعاملة.

وقال: غاية الأدب أن يستحيي المرءُ من نفسه.

وسُئِل: متى يضجر العاقل؟ إذا حَمَلْتَه على مجاهدة الجاهل.

وقال: إذا رأيت العقل تامّاً فالشهوة هناك مريضة ضعيفة.
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•  (Normal şartlarda) doğa, nefse hizmet eder. Ancak nefis sarhoşsa o za-
man doğa onu hizmetinde kullanır. Nefsin sarhoşluğu erdemleri yap-
mayı terk edip çirkin şeyler yapmasıdır. Doğanın onu köleleştirmesi 
(hizmetinde kullanması) ise onu bu dünyanın hazlarına yönlendirmesi 
ve öte dünyanın hazlarını unutturmasıdır.

•  İnsanın zayıf olduğunun göstergesi, bazen hiç ummadığı yerden nasibi-
ne bir şey çıkması, bazen de beklemediği bir yerden istemediği bir işle 
karşılaşmasıdır.

Öğütlerinden Bazıları:

•  Şehir halkının lideri olmayı kabul etme; çünkü erdemli bir liderde bulun-
ması gereken şartları taşımadığın sürece onlar sana asla kulak asmazlar.

•  Küçük bir şey büyümeye elverişli ise onu hafife alma. Öfkeli olan ki-
şiyle tartışma, çünkü üzerine gitmekle onu iyice gerginleştirirsin ve asla 
doğruya döndüremezsin. Evinde birbirini alt etmek için didişip du-
ran iki nefis bulundurma. Başkasının düşüşüne sevinme; çünkü zaman 
senin başına ne getirecek bilemezsin. Zafer elde edince böbürlenme; 
çünkü zamanla ne olacağını bilemezsin. Başkasının hatası ile dalga geç-
me; çünkü düşüncene sahip olamaz (ve gün gelir sen de aynı hataya 
düşersin). Başkalarının hatalarını kendi doğruların gibi kabul et. Evine 
cimrilik tohumları ekme. Aklı sağına, hakkı soluna al. O zaman bir 
ömür boyu esenlik bulur ve özgür kalırsın.

•  Gönlüm yalnız şu üç şeyden incinmiştir: Fakir düşen zengin, zillete 
düşen yüce kişi ve cahillerin oyuncağı hâline gelen bilge.

•  Çirkef insanlarla arkadaşlık etmeyin, çünkü onlar kendilerinden sela-
mette olmanızı bile başınıza kakarlar.

•  İşler yolunda gidince arzular akılların uşağı, işler sarpa sardığında ise 
akıllar arzuların uşağı olur.

•  Çocuklarınıza sadece bilgi-görgü kazandırmakla yetinmeyin; çünkü 
onlar, sizin zamanınızdan sonraya kalacaklar.

•  Bir işi çabucak yapmayı değil, iyi bir şekilde yapmayı amaç edin. Çün-
kü insanlar bir işi ne kadar zamanda bitirdiğine değil, işini hangi nite-
likte yaptığına bakarlar.
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وقــال: الطبيعــة خادمــة النفــس، إلا أن تســكر النفــسُ فتســتخدمها الطبيعــة؛ 
وســكر النفــس هــو تركُهــا فِعْــلَ الفضائــل واســتعمالها الرذائــل. واســتعباد الطبيعــة 

لهــا هــو أن تجرّهــا إلــى لــذات هــذا العالــم وتُنْســيها لــذات ذلــك العالــم.

وقــال: الدليــل علــى ضعــف الإنســان أنــه ربمــا أتــاه الحــظ مــن حيــث لا 
لــم يرتقــب. يحتســب، والمكــروه مــن حيــث 

ومن مشوراته

لا تقبــل الرياســة علــى أهــل مدينتــك فإنهــم لا يســتمعون لــك إلا بمــا تخــرج 
بــه مــن شــرط الرئيــس الفاضــل.

لا تتهــاون بالأمــر الصغيــر إذا كان يقبــل النمــو. لا تُــلاحِ رجــلاً غضبــان، 
فَإنـّـك تقلقــه باللّجــاج ولا تــردّه إلــى الصــواب. لا تجمــع فــي منزلــك نفســين 
يتنازعــان الغلبــة. لا تفــرح بســقطة غيــرك لأنــك لا تــدري مــا يحُْــدِث الزمــان 
بــك. لا تتنفــج فــي وقــت الظفــر فإنــك لا تــدري كيــف يــدور الزمــان عليــك. لا 
تهــزأ بخطــأ غيــرك لأن المنطــق لا تملكــه. اقبــل الخطــأ مــن النــاس بنــوع الصــواب 
ــر العقــل عــن يمينــك والحــقَّ عــن  الــذي فيــك. لا تغــرس البُخــل فــي منزلــك. صَيِّ

شــمالك، فإنــك تســلم دهــرك ولا تــزال حــراً.

، وحكيــم  وقــال: مــا ألَِمَــتْ نفســى إلاَّ مــن ثــلاث: مــن غنــيٍّ افتقــر، وعزيــز ذلَّ
تلاعبــت بــه الجهــالُ.

وقال: لا تصحبوا الأشرارَ فإنهم يمنوّن عليكم بالسلامة منهم.

ــرت خدمــت  ــةُ خدمــت الشــهواتُ العقــولَ، وإذا أدب ــال: إذا أقبلــت الدول وق
العقــولُ الشــهوات.

وقال: لا تقصروا أولادكم على آدابكم فإنهم مُخْلَفون لزمانٍ غير زمانكم.

وقــال: لا تطلــب ســرعة العمــل واطلــب تجويــده، فــإن النــاس ليــس يســألون: 
فــي كــم فــرغ مــن هــذا العمــل؟ وإنمــا يســألون عــن جــودة صنعتــه.
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•  Hür biriyle konuşurken bir kelime fazla söylemek, ona ücretine hatırı 
sayılır bir ilave yapmaktan daha hoş gelir.

•  Hür birine iyilik yapmak, onda senin bu iyiliğine karşılık verme isteği 
uyandırır. Değersiz birine iyilik yapmak ise onda (bir fırsatını bulup) 
yine senin kapına gelme isteği uyandırır.

•  Kötüler insanların kötülüklerini takip eder, iyiliklerini ise görmezler. 
Tıpkı bir sinek gibi, o da bedendeki sağlıklı yerleri bırakıp bozuk yerle-
re gider.

•  Bir yönetici, tam anlamıyla muktedir olunca doğasında iyilik ve kötü-
lükten hangisi varsa emri altındakileri ona yönlendirir.

•  Kendine bayağı hedefler koymak ve saygın olmamak, düşünce zayıflı-
ğından ve kötü seçim yapmaktan ileri gelir.

•  Akıllı adam, sultanıyla birlikteyken bir gemi yolcusu gibi olmalıdır. Be-
deni boğulmaktan kurtulsa bile onunlayken aklında her an boğulma 
korkusu taşır.

•  Düşmanını küçümseme. Aksi hâlde sana beklediğinden daha fazla zarar 
verir.

•  Kişi kendini beğendiğinde bilmediğini eleştirir, kendi yaptığını doğru 
bilir ve her zaman hatanın kendi yaptığının karşısında olduğunu sanır.

•  Âlim, cahile karşı üstünlük taslamamalı ve Allah’ın kendisini ondan 
yüksek kıldığı nispette alttan almaya çalışmalıdır. Ayrıca kendisinin on-
dan daha iyi bildiği şey vasıtasıyla cahilin nefsine karışan şeyin yok ol-
ması için uğraşmalıdır. Böylelikle onu şekten yakîne taşıyabilir. Çünkü 
cahille didişmek iş bilmezliktir. Ona katlanmak ve rehberlik etmek ise 
yöneticiliğin göstergesidir.

•  İyi âlim, cahili, kaba kuvvetten ziyade merhamete layık olan çocuk gibi 
görebilen kişidir. Onun bir işi eksik yapmasını mazur görür ama “ona 
yol göstermekte geç kaldım, onu düzeltmek için hiçbir zorluğa katlan-
madım” diye kendini suçlar. Hiç kuşkusuz bir âlimin en üstün özelliği 
bilgi hususunda kendisinden aşağıda olanları düzeltmektir.

•  İnsanın bedbaht olmasının sebeplerinden biri de bir erdemin bilgisine 
sahip olmasına rağmen kınanacak bir hâlde bulunmasıdır.
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وقال: زيادة كلمة في مخاطبة الحر أحبُّ إليه من زيادة جزيل في أجرته.

وقــال: إحســانك إلــى الحــر يحركــه علــى المكافــأة، وإحســانك إلــى الخســيس 
يحركــه علــى معــاودة المســألة.

وقــال: الأشــرار يتتبَّعــون مســاوئ النــاس ويتركــون محاســنهم كمــا يتتبــع 
الذبــاب المواضــع الفاســدة مــن الجســد ويتــرك الصحيــح منــه.

ك مــا ملكــه علــى حســب مــا فــي طبعــه  وقــال: إذا قــوي الوالــي فــي عملــه حَــرَّ
مــن الخيــر والشــر.

وقال أفلاطون: دنوّ الهمة وضَعةُ القدر من ضعف الرويةّ وسوء الاختيار.

وقــال: ينبغــي للعاقــل أن يكــون مــع ســلطانه كراكــب البحــر إن ســلم بجســمه 
مــن الغــرق لــم يســلم قلبــه مــن الخطــر. 

وقــال: لا تســتصغر عــدوّك فيقتحــم عليــك المكــروه مــن زيــادة مقــداره علــى 
تقديــرك فيــه.

وقــال: إذا حَسُــن ظــنُّ الرجــل بنفســه عــاب مــا جهلــه ونصــر مــا عملــه وتوهّــم 
أن الخطــأ فــي خلافــه.

وقــال: ينبغــي للعالــم أن لا يترفــع علــى الجاهــل وأن يتطامــن لــه بمقــدار مــا 
رفعــه الّل عليــه ويتأتــى لــزوال مــا خامــر نفســه بمــا هــو أعلــم بــه منــه حتــى ينقلــه 
مــن الشــك إلــى اليقيــن، لأن مكافحتــه قســوة، والصبــر عليــه وإرشــاده سياســة.

وقــال: الخيّــر مــن العلمــاء مَــن رأى الجاهــل بمنزلــة الطفــل الذي هــو بالرحمة 
أحــقُّ منــه بالغلظــة، ويعــذره لنقصــه فيمــا فــرط منــه ولا يعــذر نفســه فــي التأخــر 
عــن هدايتــه واحتمــال المشــقّة فــي تقويمــه، فــإن أفضــل شــأن العالــم تقويمــه مــن 

دونــه فــي المعرفــة.

وقال: من شقْوة الإنسان أن تتم له فضيلةٌ في رذيلة.
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•  Lider ikbal günlerini yaşarken yapılanlar güzel görülür; yıldızı sönmeye 
başladığında ise düşmanları onun gaflet anını kollar.

•  Bir münazarada tarafların amacı doğruyu bulmaksa can havliyle tar-
tışmazlar. Çünkü tartışmada iki üstünlük vardır ve iddia sahiplerinden 
her biri diğerini kendisi tarafındaki üstünlüğe çekmek ister.

•  İstediğin şey sana verilmediğinde “neden vermedi ki” diye verene kıza-
cağına “neden istedim ki” diye kendine kız. İşlerin sonunda insanlara 
karşı aşırı duygusal davranma. Çünkü bu, kalpleri senden uzaklaştırır 
ve sana doğrunun yollarını unutturur.

•  Hayatta ilim ve mal iste ki insanlar üzerinde yönetici olasın. Çünkü 
insanlar, sıradan insanlar ve seçkinler olmak üzere iki kısımdır. Havas, 
seni üstesinden gelebildiğin işler sebebiyle tercih eder; avam ise sahip 
olduğun mal varlığı için.

•  İyi insanın aç kaldığında saldırgan davranmasından, kötünün ise doy-
duğunda şımarmasından kork.

•  Sadece kendi nefsini yola getirmekten aciz kalan bir kişi çok sayıda 
kişiyi nasıl yola getirsin!

•  Bir kral halkından önce kendini düzeltmelidir. Aksi hâlde gölgesi yere 
yansıyan dalı düzeltmeyi bırakıp eğri gölgeyi düzeltmeye çalışan kişiye 
benzer.

•  Kralın yapacağı değişiklik önce bakışlarda başlar. Bu artınca dilini hare-
kete geçirir. O da artınca elleriyle müdahale eder.

•  Doğru söylemenin en çirkin olduğu durum ispiyonculuktur; darlığın 
en çirkin olduğu durum özür hâlidir; cimriliğin en kötü olduğu durum 
isteyemediği için aciz durumda olan kişiye karşı cimriliktir; kaba kuv-
vetin en kötü olduğu durum ise kendisinden bir kötülük beklenmeyen 
kişiye karşı olandır.

•  Nasihat etmek amacıyla sana yaklaşan kişiye şöyle bir bak; nasihatinde 
insanların sana vereceği zararlardan dem vuruyorsa nasihatini kabul et, 
ama bunu ona belli etme. Konuya adalet ve düzen (barış) açısından 
yaklaşıyorsa onun nasihatini kabul et ve bunu ona da hissettir.
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وقال: إذ أقبل الرئيس استجاد الصنائع، وإذا أدبر استغره الأعداء.

وقــال: إذا طلــب المتناظــران الحــقَّ لــم يقتتــلا فــي المناظــرة لأن فيهــا غلبتيــن، 

وكل واحــدٍ مــن الخصميــن يطلــب أن يجــذب صاحبــه إلــى الغلبــة التــي فيــه.

وقــال: إذا مُنِعْــتَ مــن شــيء التمســته فلكيــن غيظــك فيــه علــى نفســك فــي 

المســاءلة أكثــر مــن غيظــك علــى المانــع. ولا تلتــقَّ النــاس بفــرط الحميّــة فــي 

العاقبــة فإنهــا تثنــي عنــك القلــب وتُنْســيك طـُـرُقَ الاســتقامة.

ــم  ــاس لأنهّ ــى الن ــزِ الرياســة عل ــم والمــال تَحُ ــاة العل ــي الحي ــال: اطلــب ف وق

بيــن خــاصّ وعــام: فالخاصّــة تفضلــك بمــا تُحْسِــن، والعامّــة تفضّلــك بمــا تملــك.

وقال: اتقُوا صولة الكريم إذا جاع، وبَطَر اللئيم إذا شبع. 

وقال: لا يضبط الكثير من لم يضبط نفسَه الواحدة.

وقــال: ينبغــي للملــك أن يبتــدئ بتقويــم نفســه قبــل أن يشــرع فــي تقويــم 

رعايــاه، وإلا كان بمنزلــة مَــن رام اســتقامة ظــلٍّ معــوجّ مِــن قبــل تقويــم عــوده 

الــذي هوظــلٌّ لــه.

ــرّك الألســنة؛  ــإذا زاد حَ ــن: ف ــر للملــك فــي الأعي ــدئ التغيُّ وقــال: أول مــا يبت

ــدي بالمجاهــدة. ــرّك الأي ــإذا زاد حَ ف

وقــال: أقبــح مــا يكــون الصــدق فــي الســعاية، والضيــق فــي العــذر، والبخــل 

ه. علــى مــن عجــز لحرصــه عــن المســألة، والســطوة علــى مــن يؤمــن شــرُّ

وقــال: انظــر إلــى المتنصّــح والمتقــرّب إليــك: فإنــه إن دخــل مــن مضــارّ النــاس 

فاقبــل نصحــه وتحــرّز منــه، وإن دخــل مــن حيّــز العــدل والصــلاح فاقبلهمــا منــه 

واستشــعره ذلــك فيــه.
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•  Aklı olan, bir şeyi talep ederken aheste davranmalı ve acele etmemelidir. 
Sivrisineğin kanat çırparak ve gürültü çıkararak emdiğinden çok daha 
fazla kanı sülük sakin sakin emer.

•  Sevdiğinden çabucak bıkmak ve saklaması istenen şeyi ifşa etmek, nef-
sin zayıf taraflarındandır.

•  Nefsin yaşaması ve ayakta kalması, musibetlerden koruyan davranışla-
rıyla mümkün olur. Böyle yapmalıdır ki hiçbir şey nefse yaklaşıp do-
kunma ve dolayısıyla onu öldürme imkânı bulamasın. Bu, onu öldür-
mezse hiç kimsenin onu öldürmeye gücü yetmez. Çünkü nefis, latif 
(beş duyu ile algılanamayan) bir varlığa sahip olduğu için bedene bas-
kındır, ondan yukarıdadır; bedeni gözetleyen ölüm onu gözetleyemez. 
Ölüm onu göremez ama o, latif varlığından dolayı ölümü görebilir.

•  Eflâtun, Aristoteles’e yazdırdığı bir öğüdünde şunları söylemiştir: “Al-
lah’ı ve hakkını tanı. Her gün yediğin şeylere gösterdiğin özenden daha 
fazlasını ilme ve eğitime göster. Allah’tan yalnızca faydası senin için 
sürekli olacak şeyleri iste. Kuşkusuz bütün iyilikler ondandır. Ondan 
sonsuza dek seninle kalacak olan nimeti istemelisin. Her zaman uyanık 
ol. Çünkü kötülüklerin illetleri (sebepleri veya yol açacağı hastalıklar) 
çoktur. Yapmaman gereken şeyi arzulama. Sadece iyi bir hayat istemen 
doğru değildir, bunun yanında iyi bir ölüm de istemelisin. Hayat ve 
ölümle iyilik kazanmadığın sürece ikisini de iyi sayma. Şu üç konuda 
kendini hesaba çekmeden uyuma: a) Gün içinde hatalı bir davranışın 
oldu mu? b) İyilik adına ne yaptın? c) Gün içinde iyilik adına yapabi-
leceğin başka neler vardı da ihmal ettin? Ne olduğunu ve ne olacağını 
düşün. Bedbaht, sonunun ne olacağını düşünmeyen ve bundan dolayı 
başına bela açacak şeylerden vazgeçmeyendir. Kazanımlarını senin ha-
ricindeki şeylerden sağlama. Hak edene iyilik yapmak için gelip senden 
istemesini bekleme. Bu dünyadan herhangi bir şey için sevinç duyan 
veya herhangi bir musibetten dolayı ağlayıp sızlanan ve üzülen kişi 
gerçek bilge olamamış demektir. Ölümü her an hatırla ve ondan ders 
çıkar. Kişinin aklının kusurlu olduğu, gerekli olmayan konularda çok 
konuşması ve kendisine sorulmayan şeyleri haber vermesi ile bilinir.
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الهــذر،  الرفــق ومجانبــة  يلتمســه  ينبغــي للعاقــل أن يســتعمل فيمــا  وقــال: 
فــإن العَلَقــة تلحــق بهدوئهــا مــن الــدم مــا لا تلحقــه البعوضــة باضطرابهــا وفــرط 

صياحهــا.

مــا  وَمِقَتْــه وإفشــاء  مــن  مَلَــلُ  إليهــا  يســرع  أن  النفــس  مــن ضعــف  وقــال: 
. ســتُكْتمَتْه ا

وقــال: إن حيــاة النفــس وقوامهــا بأعمالهــا المحصنــة لهــا مــن الآفــات حتــى لا 
يدنــو منهــا شــيءٌ يمســها فيكــون ذلــك قتــلاً للنفــس؛ فإنهــا إن لــم يقتلهــا ذلــك لــم 
يقــدر أحــدٌ علــى قتلهــا لأنهــا غالبــة علــى الجســد مرتفعــة عنــه وممتنعــة بلطفهــا 
مــن أن ينظــر إليهــا المــوتُ الناظــر إلــى الجســد، فهــو لا يراهــا وهــي تــراه بفضــل 

لطفهــا عليــه.

ــه، وأدَِمْ عنايتك بالعلم  وقــال فيمــا أمــلاه علــى أرســطوطاليس: اعرف الّل وحقَّ
والتعليــم الصالــح أكثــر مــن عنايتــك بغذائــك يومــاً بعــد يــوم. لا تســأل الّل إلا مــا 
يــدوم لــك نفعُــه أبــداً، فــإن كلَّ المواهــب منــه؛ بــل يجــب أن تســأله النعمــة الباقيــة 
معــك أبــداً. كُــنْ متيقظــاً أبــداً، فــإن علــل الشــرور كثيــرة. لا تَهْــوَ مــا لا ينبغــي أن 
تفعلــه. لا ينبغــي لــك أن تهــوىٰ حيــاة صالحــة فقــط، بــل وموتــاً صالحــاً. ولا 
تعتــدَّ الحيــاة والمــوت صالحيــن إلا أن تكســب بهمــا البــرّ. لا تَنَــمْ حتــى تحاســب 
ــه مــن  نفســك علــى ثــلاث خصــال: هــل أخطــأت فــي يومــك؟ ومــا اكتســبت في
ــرْ مــا  البــرّ؟ ومــا كان ينبغــي لــك أن تعمــل فيــه مــن الخيــر فقصّــرتَ عنــه؟ تذكَّ
كُنْــتَ، وإلــى أيّ شــيء مصيــرُك! الشــقيّ مــن لــم يذكــر دائمــاً عاقبتــه، فيرجــع عــن 
بلائــه. لا تجعلــن قنيتــك مــن الخارجــات عنــك. لا تنتظــرن أن تفعــل الخيــر إلــى 
مســتحقه أن يســألك إيــاه، بــل ابــدأ بــه. ليــس الحكيــم التــام مــن فــرح بشــيء مــن 
هــذا العالــم أو جــزع لشــيء مــن مصيباتــه واغتــم لــه. أدَِمْ ذكــر المــوت والاعتبــار 
بالمــوت. تُعْــرَف خساســة عقــل المــرء بكثــرة كلامــه فيمــا لا يعنيــه وإخبــاره بمــا 

لا يسُــأل عنــه ولا يــراد منــه.
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Bir şeyi söylemeden ve yapmadan önce defalarca düşün sonra yap; 
çünkü varlıklar değişkendir. Öfkene yenik düşüp onun etkisiyle ha-
reket etme. İhtiyaç sahibine yardım etmeyi yarına bırakma. Çünkü 
yarın ne olacağını bilemezsin. Musibete düşenin başına bu musi-
bet kötü ameli yüzünden gelmemişse ona elinden gelen yardımı yap. 
Helal kazancı (bile) sevme. Aksi hâlde Allah’ın sevgisinden uzaklaşmak 
zorunda kalırsın. Sadece bilgeliğin lafını etmekle yetinme, gereğini 
de yap. Çünkü sadece sözde kalan bilgelik bu dünyada kalır; bilgece 
davranmak ise öte dünyada da sana faydalı olur. Allah katında şeref, 
sözde bilgelik değildir, O’nun katında şeref, sâlih amellerle kazanılır. 
Bundan dolayı davranışları güzel olan kişi hiçbir şey söylemese de Al-
lah katında şereflidir. Davranışları kötü olan kişinin ise yaptığı bütün 
ibadetler ve sunduğu kurbanlar yüzüne çarpılır. Sen iyilik yolunda yo-
rulursan yorgunluk yok olur; geriye iyilik kalır. Günahtan tat alırsan 
aldığın tat yok olur; geriye günahın kalır. Sana seslenilip duyamayaca-
ğın günü bir an olsun hatırından çıkarma. O öyle bir gündür ki sivri 
dil susar, düşünmek hayal olur; gözleri karanlık bürür, nemleri topra-
ğa karışır; canın bedeninden sıyrılır, kendi bedeninin kötü kokusunu 
bile alamazsın; algıların yok olur da bedenindeki irini emen kurtları 
hissedemezsin. Şunu da aklından çıkarma ki sen ne arkadaşını, ne de 
düşmanını tanıyamayacağın, efendiyle kölesinin eşit olduğu bir yere 
gideceksin. Adil teraziyi de hiç aklından çıkarma. Nefsini dizginleye-
rek eğit. Çünkü sen (öte dünyaya) yolculuğun ne zaman olacağını bi-
lemezsin. Bilesin ki Allah’ın ihsân ettiği nimetler arasında hikmetten 
daha değerli olanı yoktur. İyiliğe iyilikle karşılık ver, kötülüğü affet. 
Her zaman kendini koru. Tefekkür et, içinde bulunduğun durumun 
farkında ol. Yok olmaya mahkûm olan şu dünyanın hiçbir işine bel bağ-
lama. Hiçbir zaman üşengeçlik etme. Hiçbir iyiliğin karşısında olma 
ve hiçbir kötülükle ilgilenme. Helal kazanç elde edeceğim diye ondan 
daha üstün olanı terk etmek sana yakışmaz. Bu dünyanın geçici sevinci 
için ebedi sevinci terk etmek yaraşmaz. Hikmeti sev, âlimlerin sözünü 
dinle ve yöneticiye itaat et. Hiçbir zaman güzel ahlâka karşı direnme.
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ــرْ مــراراً ثــم تكلــم وافعــل فــإن الأشــياءَ متغيــرة. لا يســرع الغضــب فيتســلط  فَكِّ
ــى غــدٍ، فإنــك لا تــدري مــا يعــرض  ــاج إل ــة المحت عليــك بالعــادة. لا تؤخــر إنال
فــي غــدٍ. أعَِــنْ المبْتَلــىٰ إن لــم يكــن ســوءُ عملــه ابتــلاه. لا تحــبَّ القنيــة الحســنة 
فتضطــر إلــى البعــد مــن محبّــة الّل عــز وجــل. لا تكــن حكيمــاً بالقــول فقــط، بــل 
ــم تبقــى،  ــي هــذا العال ــي تكــون بالقــول ف ــإن الحكمــة الت كــن حكيمــاً بالعمــل ف
والحكمــة التــي تكــون بالعمــل تنفعــك فــي العالــم الباقــي، وليــس الشــرف عنــد الّل 
تعالــى ذكــرُه الحكمــة بالقــول، بــل الشــرف عنــد الّل تعالــى بالأعمــال الصالحــة؛ 
فلذلــك الحَسَــن الأعمــال، وإن ســكت، فهــو شــريف عنــد الّل تعالــى، وصَــلاة 
ــرّ، فــإن التعــب  الســيّئ الأعمــال وقربانــه مــردودة عنــده. إنــك وإن تعبــت فــي البِ
يــزول والبِــرّ يبقــى لــك؛ وإن التــذذت بالإثــم فــإن اللــذة تــزول والإثــم بــاقٍ عليــك. 
اذكــر اليــوم الــذي يهُْتَــف بــك فيــه فــلا تســمع، والــذي يصمــت فيــه اللســان الحديد 
ــم فيــه العينــان وتنضــب رطوبتهمــا فــي التــراب وتنســلّ  ويبطــل فيــه الفكــر وتُظْلِ
ــك فــلا  نفسُــك مــن بدنــك ولا يمكنــك أن تشــم رائحــة جيفــة بدنــك ويبطــل حِسُّ
تشــعر بالــدود الــذي يمــصُّ الصديــد منــك. واذكــر بأنــك ذاهــب إلــى المــكان 
الــذي لا تعــرف فيــه صديقــاً ولا عــدواً والمــكان الــذي يســتوي فيــه المولــى 
والعبــد. واذكــر الميــزان العــدل. واجمــع الأدب بالارتيــاض فإنــك لا تــدري 
متــى الرّحْلــة. واعلــم أنــه ليــس مــن عطايــا الّل شــيء هــو خيــرٌ مــن الحكمــة. 
ــظ فــي كل وقــت. تذكــر وافهــم أمــرك  ــر، واصفــح عــن الشــرّ. تحفّ ــئْ بالخي كافِ
واعقلــه ولا تتــكل علــى شــيء مــن أمــور هــذا العالــم الحائلــة الزائلــة. ولا تتــوانَ 
فــي وقــت مــن الأوقــات، ولا تضــاد واحــدة مــن الخيــرات ولا تُعْــنَ بواحــدة مــن 
الســيئات. مــن أجــل القنيــة الحســنة لا ينبغــي لــك أن تتــرك مــا هــو أفضــل منهــا؛ 
ومــن أجَْــل ســرور الزمــان الزائــل لا ينبغــي لــك أن تتــرك الســرور الدائــم. أحَِــبَّ 
الحكمــة وأنَْصِــتْ للعلمــاء وأطــع الســلطان، ولا تمتنــع فــي وقــت مــن الأوقــات 

مــن الأدب الحســن.
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Hiçbir şeyi zamansız yapma. Zamanında yaptığında ise bi-
linçli olarak yap. Sana faydası olmayan hiçbir söz söyle-
me. Faydalı bir söz söylediğinde de kendini koru [veya sö-
zünün arkasında dur ve söylediğini kendin de yap]. 
Zengin olduğunda böbürlenme; bir musibete düştüğünde çabu-
cak pes etme. Kimseyi akılsızlıkla suçlama. Herkese karşı alçak 
gönüllü ol. Kimseyi de mütevazı olduğu için küçümseme. İnsanla-
ra, seni utandırmayacak ve iyiliğini eksiltmeyecek hususlarda yar-
dımcı ol. Kendin yaptığında normal karşıladığın bir fiili arkadaşın 
yaptı diye onu kınama. Tartışmadan uzak dur ve sakin ol. Sahip 
olmadığın bir özellikten dolayı övülmeyi kabullenme. Yaptığında 
kınanacağın şeyi yapma. Yapmadığın bir kötülükten dolayı (“niye 
yapmadım ki!” diye) kendini üzme. İyilik uğruna yorgunluğa kat-
lan. Sana yaraşan, yapman gereken şeyi hiç kimsenin iteklemesi 
olmadan yapmak ve yapmaman gereken şeyden de başkaları seni 
men etmeden uzak durmaktır.”

•  Kişi, kendi kendini gözetim altında tutmalı; yanlışını büyük, doğrusu-
nu küçük görmelidir.

•  Asmaların kurumuş dallarını ayıkladığımız hâlde nefislerimizden arzu 
kalıntılarını ayıklamamak çirkin bir şeydir. Bedenlerimiz sağlıklı olsun 
diye çok yiyip içmekten kaçınırken nefislerimiz sağlıklı olsun diye bun-
lardan kaçınmamamız da böyledir.

•  Kim soyunun şerefine kendi şerefini de eklerse başkalarından üstün tu-
tulmaya layık olur. Kim de kendi (şerefi)ni ihmal eder ve sırtını soyu-
nun şerefine dayarsa onların yüz karası olur ve onlar sebebiyle kimseye 
üstün tutulmamayı hak eder.

•  Şehveti güçlü olan köleyi satın alma; çünkü onun senden başka bir 
efendisi vardır. Öfkeli köleyi de satın alma; çünkü o, senin mülkünde 
hep rahatsızlık yaratır. Çok iyi düşünebilen köleyi de satın alma; çünkü 
o senden kurtulmanın yolunu bulur.

•  Başkalarının mahzâ hayrını iste ama kötü insanların da suyuna git (on-
larla zıtlaşma). Ayrıca kendini emsâllerinden üstün görerek gurura ka-
pılma. Aksi hâlde bir üstünlüğün varsa faydasından mahrum kalırsın.
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لا تفعــل شــيئاً فــي غيــر وقتــه، فــإذا فعلتــه فــي وقتــه فافعــل بفهــم. لا تقولــنَّ 
ــرس. لا ينبغــي لــك أن  ــاً فتحفــظ واحت ــولاً نافع ــه؛ وإذا قلــت ق قــولاً لا تنتفــع ب
تختــال عنــد الغنــى ولا تســتخذينّ عنــد المصائــب. لا تســفه علــى أحــدٍ، ولتكــن 
ســيرتك مــع النــاس كلهــم بالتواضــع، ولا تســتحقر بأحــد لتواضُعــه، ولتكــن 
مســاعدتك علــى مــا لا يُــزْرِي بــك ولا ينقــص مــن بــرّك. مــا عــذرت نفسَــك فــي 
فعلــه فــلا تَلُــم أخــاك علــى مثلــه. جانــب المِــراء وتمســك بالتأنــي. لا ينبغــي لــك 
أن تقبــل المــدح بمــا ليــس فيــك. لا تفعلــن مــا تُــذمُّ علــى فعلــه ولا تغتــمّ لشــيء لــم 
تفعلــه مــن الشــرّ. واحتمــل التعــب فــي وجــوه البــرّ. ينبغــي لــك أن تفعــل الواجــب 

مــن غيــر أن تُحَــثَّ عليــه، وتمتنــع ممــا لا يجــب مــن غيــر أن تُمنــع عنــه.

وقــال: ينبغــي للمــرء أن يكــون رقيبــاً علــى نفســه فيســتعظم خطــأه ويســتصغر 
صوابــه.

وقــال: مــن القبيــح أن نكســح مــن كرومنــا فَضْــلَ اليُبــس ولا نكســح مــن أنفســنا 
فضــول الشــهوات، وأن نمتنــع مــن الإكثــار مــن الطعــام والشــراب لتصــح أبداننــا 

ولا نمتنــع منهمــا لتصــح أنفســنا.

وقــال: مَــن جَمَــع إلــى شــرف أصلــه شــرف نفســه فقــد قضــى الحــق عليــه 
واســتدعى التفضيــل بالحجــة، ومــن أغفــل نفســه واعتمــد علــى شــرف فضــل آبائــه 

هــم واســتحق أن لا يقــدم بهــم علــى غيــره. فقــد عقَّ

ــاً  ــرك، ولا غضوب ــى غي ــه مول ــإن ل ــويّ الشــهوة ف ــوكاً ق ــال: لا تبتاعــن ممل وق
ــة عليــك. ــرأي فيســتعمل الحيل ــويّ ال ــه يقلــق فــي ملــكك، ولا ق فإن

وقــال: اســتعمل مــع فــرط النصيحــة مــا يســتعمله الخونــة مــن حُســن المــداراة 
مــا  العُجْــبُ لفضلــك علــى أكفائــك فيفســد عليــك ثمــرة  يَدْخُــلْ عليــك  ولا 

ــه. ــتَ ب لْ فُضِّ
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•  Krala, ücretleri senin ücretine denk olan insanlardan daha fazla nasihat 
ediyorsan (senin kadar ücret alıyor olmalarını) gözünde büyütme. Çünkü 
sen akla dayalı tavsiyenin gerektirdiği parayı alıyorsun. Onlarsa hak etme-
dikleri ve yüzlerindeki maske düşünce kaybedecekleri bir parayı alıyorlar.

•  Gün içindeki çalışma temponu nefsinin -anbean değişen- gücüne göre 
dağıt ve senin için en değerli iş ne ise ona gün içinde diğerlerine ayırdı-
ğından daha fazla zaman ayır.

•  İnsanlardan biri, sahip olduğun bir erdemden dolayı seni kıskanır da 
kötülüğün için çalışır veya söylemediğin bir şeyi (söyledi) diyerek sana 
iftira atarsa ona onun gibi karşılık verme ki yaptığı kötülükte kendini 
mazur görmesin, aksi hâlde amacına ulaşması için ona zemin hazırlamış 
olursun. Bunun yerine onu kıskandıran erdemini daha da artırmaya 
bak. Hiç kuşkusuz sen, şartların aleyhine dönmesine meydan vermeden 
de ona kötülük edebilirsin.

•  Zor zamanlarda şartları zorlama ve adaletin gerektirdiğini tastamam al-
maya kalkma. Aksi hâlde gayretin boşa gider ve uğraş verdiğin konuda 
ihmalkâr davranmakla suçlanırsın. Yaptığın şey, şerefine, dinine ve ah-
lâkına zarar vermediği sürece, zamanın şartlarına göre hareket et. Aksi 
hâlde başına gelecek zarar, eline geçecek kârdan çok daha büyük olur.

•  Yönetici iken alttan almayı bil. Bu, senden sadır olan kimi haksızlıkla-
ra insanların tahammül etmesine vesile olur ve aleyhine tavır alanların 
kalplerini yeniden kazanmanı sağlar.

•  Kimseyi belli bir zaman diliminde sahip olduğu makamına göre değer-
lendirme; gerçekte sahip olduğu değer neyse öyle değerlendir. Çünkü 
doğal konumu odur.

•  Arkadaşıyla ilişkisini büyük bir güven ve rahatlıkla sürdürebilecek tek 
kişi, doğasında doğruluk olan, hoşgörülü ve arkadaşlarının hatalarına 
katlanabilen kişidir.

•  Aklı olan, tohum ekmek için verimli tarlayı seçtiği gibi, iyilik etmek 
için de (doğru) insanları seçmelidir. Birçok doğrunun içindeki küçük 
hataları da önemsememezlik etmemelidir. Çünkü bu, panzehir ile et-
kisiz hâle gelen zehir gibidir. Zehrin kısmen de olsa bedene girmesi 
görmezden gelinirse panzehir tükenince bütün bedeni ele geçirir.
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ــك فــلا  ــال: إذا كنــت للملــك أنصَــحَ مــن جماعــة تســاوي أجرتهــم أجرتَ وق
يَكْبُرَنّــك ذلــك، لأنــك تأخــذ مــا فرضــه لــك الــرأي وهــم يأخــذون مــا بذلــه لهــم 

الهــوى الــذي لا يثبــت مــع التكشــف.
وقــال: اقْسِــم سَــعْيَك علــى حســب قــوى نفســك، وأعــط أشــرفها مــن يومــك 

أكثــر ممــا تعطــي أقلهــا.
وقــال: إن حســدك أحــد مــن أولئــك علــى فضيلــةٍ ظهــرت منــك فســعى فــي 
ــذُرَ  ــه فَيَعْ ــل مــا قابلــك ب ــه بمث ــلْ فــلا تكافئ ــم تَقُ مكروهــك أو تقــوّل عليــك مــا ل
نفسَــه فــي الإســاءة بــك وتشــرع لــه طريقــاً إلــى مــا يحبــه فيــك. ولكــن اجتهــد فــي 
التزيــد مــن تلــك الفضيلــة التــي حســدك عليهــا، فإنــك تســوؤه مــن غيــر أن توجــده 

حجــةً عليــك.
وقــال: لا تســتوفِ شــرائط الأعمــال ومــا يوجبــه لهــا العــدلُ فــي الأزمنــة 
المضطربــة فيضيــع ســعيُك وتُنْسَــب إلــى التخلــف فيمــا تعانيــه؛ ولكــن ناســب 
بعملــك طبيعــة الزمــان مــا لــم يقــدح ذلــك فــي مروءتــك ودينــك وأخلاقــك. فــإذا 
تجــاوز هــذه الثلاثــة فخَــلِّ عمــا فــي بدنــك منــه، وإلا خســرت مــن نفســك أكثــر 

ــدك. ممــا تربحــه فــي ذات ي
وقــال: اســتعمل المــداراة فــي زمــان ســلطانك فإنهــا تؤنســك فــي زمــان جــورك 

وتملــكك قلــوب المنحرفيــن عنك.
وقــال: لا تنظــر إلــى أحــد بالموضــع الــذي رتّبــه زمانـُـه، وانظــر إليــه بقيمتــه فــي 

الحقيقــة فإنهــا مكانــه الطبيعــي.
وقــال: ليــس يحــرز مــا بينــه وبيــن صديقــه مــع شــدّة الاسترســال إلا مطبــوع فــي 

الصــواب ســمح الأخــلاق محتمل لــزلاتّ الإخوان.
وقــال: ينبغــي للعاقــل أن يتخيّــر النــاس لمعروفــه كمــا يتخيّــر الأرض الزاكيــة 
لزرعــه، ولا يســتهينن تصغيــر الخطــأ فــي كثيــر الصــواب فإنه مثــل الخلط المقهور 
بقــوة مــا ضــادّه الــذي قــد أغفــل بعضــه عــن البــدن يخــاف مــن تســلطه عليــه عنــد 

انحســار موانعــه.
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•  Nefsin, sırf alışkanlık olduğu için bir şeyi güzel gösterip yaptırmak is-
terse aklına göre yapılması gereken bir şey değilse yapma. Çünkü alış-
kanlıklara boyun eğmek çirkin bir şeydir.

•  Akıllı adam kendini gözetim altında tutmalı; hatasını büyük, doğrusu-
nu küçük görmelidir. Çünkü doğru, insan olmasının bir gereğidir, hata 
ise insanların ona bakışını değiştiren bir şeydir.

•  Övgü ve yergi ancak güzele ve çirkine değer veren kişiye gerekir.

•  Bir yöneticiye hizmet ettiğinde dindarlık, sağlıklı bakış ve metanet dı-
şındaki hiçbir hususta ona denk olduğun ya da onu gölgede bıraktığın 
izlenimi verme. Bunlar haricindeki giyim kuşam ve dinlenme hususun-
da onu yalnız bırak ve bunlardan hiçbirinde ona denk gözükme.

•  Bir yönetici bir işte senin hizmetinden faydalanıyorsa mutlaka o konu-
da sende bir beceri bulunduğunu var sayıyordur. Yani seni, kendi eliyle 
ateşten köz alamayan kişinin közü almak için kullandığı maşa yerine 
koyuyordur. Dolayısıyla ona karşı, hizmet ettiğin işteki becerin kadar 
mütevazı davran.

•  Bir kişinin fıtratını öğrenmek istersen bazı konularda ona akıl danış. 
Akıl danışınca onun zulmünü-adaletini, hayrını-şerrini öğrenirsin.

•  Hileye ancak gücü talep ettiği şeye yetmeyen, mücadelenin gerektirdiği 
şartları tam manasıyla taşımayan, talebi karşılayacak kadar gücü olma-
yan kişi başvurur.

•  Ahlâksız insanlar, geçmişte yaptıkları iyilikleri bir alacak olarak görür-
ler. Hür olanlar ise yaptıkları iyiliklerin, Rablerinin zimmetlerine yazdı-
ğı bir borç olduğunu ve ona fazlasıyla borçları bulunduğunu düşünür-
ler.

•  Özgür insan, elinden geldiğince verilen nimete şükreder. Bayağı insan 
ise şükretmek için nimetin çokluğuna bakar.

•  İnsanların, senin iyi yanların hakkındaki konuşmaları hoşuna giderse 
kötü yanlarına bak. Senin kendin hakkındaki bilgin, insanların senin 
hakkındaki övgülerinden çok daha isabetlidir.
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وقــال: إذا قيَّضَتْــك نفسُــك جميــلا مــن أجــل العــادة فــلا تفعلــه حتــى يقتضيــك 
الــرأي إيــاه، فــإن طاعــة العــادات مرذولــة.  

وقــال: ينبغــي أن يكــون العاقــل رقيبــاً علــى نفســه فيســتعظم خطــأه ويســتصغر 
ــرٌ لمــا اســتقرَّ  صوابــه. ولا يكثــره، لأن الصــواب داخــلٌ فــي إنســانيته والخطــأ مغيِّ

فــي نفــوس النــاس منــه.

وقال: ليس يجب الحمدُ والذم إلا لمعتمد للجميل والقبيح.

ــنْ منــك مســاواته والزيــادة عليــه إلاَّ فــي  وقــال: إذا خدَمْــت رئيســاً فــلا تتبيَّ
ــهٍ،  بْــر، وخَــلِّ لــه مــا ســوى ذلــك مــن ملبــسٍ وهيئــةٍ وترفُّ الديــن والــرأي والصَّ

واحــذر أن تُــرى مســاوياً لــه فــي شــيء منهــا.

وقــال: ليــس يســتخدمك رئيــسٌ فــي شــيء إلا لأنــه يقــدر فيــك الزيــادة عليــه؛ 
وإنمــا يقيمــك مقــام الكَلْبتيــن لأخــذ الجمــرة التــي لا يقــدر أن يأخذهــا بإصبعيــه. 
فاجتهــد أن يكــون تواضعــك لــه بمقــدار زيادتــك عليــه فــي الأمــر الــذي تخدمــه 

فيــه.

وقــال: إذا أردت طبــع الرجــل فاستشــره فــي بعــض الأمــور، فإنــك تقــف فــي 
مشــورته علــى جــوره وعدلــه، وخيــره وشــره.

وقــال: ليــس يســتعمل الحيلــة إلا مــن عجــز عــن المكافحــة واســتيفاء شــرائط 
مــا طالــب بــه وكان فــي مطلوبــه فضــلٌ عــن قوتــه.

وقــال: الســفل يــرون أن ســوالف إحســانهم دَيْــنٌ لهــم، والأحــرار يــرون أنهــا 
دَيْــنٌ عليهــم يقتضيهــم رَبَّهــا والزيــادة عليهــا.

وقــال: الحــرّ يشــكر علــى قــدر الإمــكان مــن المنعــم والموقــع مــن الراغــب؛ 
والوغــد إنمــا يشــكر علــى حســب الزيــادة والكثــرة.

وقــال: إذا أعجبــك مــا تواصفــه النــاسُ مــن محاســنك فانظــر فيمــا تظــن مــن 
مســاوئك. ولتكــن معرفتــك بنفســك أوفــق عنــدك مــن مــدح النــاس لــك. 



│276 EFLÂTUN’UN HABERLERİ - Hikmetli Sözler

Eflâtun şöyle demiştir:

•  Özgür olan kişi hayalin peşinde koşmaktan ziyade, olanı kovalar.

•  Yöneticiye nefsi, -mülkünde hiçbir eksilme olmamasına rağmen- açık 
elini yummayı ve verdiği yardımı çok görmeyi güzel gösteriyorsa duru-
munu tersine çeviren bir şey (bir musibet) beklesin.

•  Gönlü yüce insanın vereceği ceza, cezalandırmayı hak eden kişinin 
yüzüne bakmamaktır. Çünkü böyle yapmakla onu ihsânından yoksun 
bırakmış olur. Hayırsız adamın cezalandırması ise düşmanlık ettiği ki-
şiye kötülük yapmaktır. Çünkü o, zaten ona iyilik edecek bir şahsiyette 
değildir.

•  Adalete boyun eğen (itaat eden) adaletin seçtiğini seçer ve onun gereği-
ni yapar. Zulme boyun eğen ise zulmün tercihine müsamaha gösterir ve 
onun sağladığından öte bir yarar elde edemez.

•  Çok olsa da kandırmanın getirisi, az olsa da doğruluğun faydasının 
yerini tutamaz. Çünkü nefsin sadakatle ıslahı davranışların hıyanetle 
ıslahından daha çoktur.

•  Birini kapından geri çevirdiğinde onu senin hakkında tamamen ümit-
sizliğe düşürme. Biriyle mücadele ettiğinde onu sana müracaat etmek-
ten ümitsiz olacağı bir hâle sevk etme. Bir gece vakti uykudayken ve 
seni görmezken onun kapısına gitmek zorunda kalırsın.

•  Düşmanınla mücadele ederken onun hakkında öfkene yenik düşmek-
ten sakın, çünkü öfken sana ondan daha azılı bir düşmandır.

•  Durumun müsait olduğunda güçlü olmanın kurbanı olmaktan sakın, 
çünkü güç, vicdanındaki insaf duygusunu zedeler ve içinde bulundu-
ğu ihtişam yüzünden işlerin hangi noktaya varacağını kestiremezsin. 
Ayrıca haksızlığa uğrayanlara yardım etmekten ve yoksun bırakılanları 
koruyup üzerlerine kol kanat germekten geri durma.

•  Hâl ve vaktin yerine geldiğinde sırlara sahip olmayı ve insanların içle-
rinde sana karşı kin taşımamalarını talep et; insanların olumsuz davra-
nışları karşısında alttan alıcı bir tavır takın. Çünkü bu en korunaklı kale 
ve onlara verilebilecek en iyi cevaptır.
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وقال أفلاطون:

التفات الحرّ لما سلف أكثر من تأمّله لما يأمل.

ــنَّتْ للرئيــس نفسُــه قَبْــضَ مــا بَسَــطه مِــن نَيْلــه واســتكثار مــا  وقــال: إذا حَسَّ

يبذلــه مــن عنايتــه بغيــر نقــص مــن ذات يــده فليتوقــع أمــراً يقصــر بأحوالــه.

وقــال: عقوبــة الكريــم إضرابــه عمّــن اســتحق عقوبتــه لأنــه يحرمــه مــا كان 

عليــه مُسْــبِلاً مِــن طَوْلــه؛ وعقوبــة اللئيــم إيصــال المكــروه إلــى مــن عــاداه لأنــه كان 

عاريــاً مــن رفــده.

وقــال: مَــن أطــاع العــدل انتقــى مــا ينتقيــه وخلــص علــى تجربتــه، ومــن أطــاع 

لــه. الجــور ســامح بمــا اختــاره ولــم ينتفــع بأكثــر ممــا حصَّ

ــت، لأن  وقــال: ليــس تقــوم ثمــار الغــش وإن كثــرت بفوائــد النصيحــة وإن قَلَّ

إصــلاح النفــس بالأمانــة أكثــر مــن إصــلاح الأحــوال بالخيانــة.

ــه  ــر الطمــع فيــك، وإذا كافحت ــال: إذا رفضــت أحــداً فــلا تخرجــه مــن أسَْ وق

فــلا تُيْئِسْــهُ مــن مراجعتــك، فإنــك ترســل عليــه ليــلا يســري فيــه إليــك وهــو نائــم 

عنــك وغيــر مُبْصِــرٍ لــك.

وقال: إذا كافحت عدوّاً فاحذر طاعة الغضب فيه فإنه أعدى لك منه.

وقــال: إذا ســاعدتك الحــالُ فاحــذر خيانــة القــدرة فإنها تُفْسِــد عليك استشــعار 

الإنصــاف وتثنيــك بالعــزّة عــن النظــر فــي العواقــب. واشــغَلْ ســعيك بمعونــة 

المظلوميــن وســتر المحروميــن.

وقــال: إذا سَــمقت بــك حــالٌ فاطلــب فيهــا ملــك الســرائر ونقــاء الطوايــا 

واجعــل حُسْــن المــداراة بينــك وبيــن النــاس فإنهــا أمنــع حصــن وأفضــل رد.
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•  Senden uzaklaşan kişiyi doğru yola yönlendirme isteğin ondan öç alma 
isteğinden daha baskın olsun; çünkü ondan öç almak, her ikinizi de 
tehlikeye atar; onu doğru yola iletmek ise her ikinizi de düzeltir.

•  Erdemler hurma ağacına benzer: Geç meyve verir, meyvesi geç bozulur.

•  Nefsin sana senin zengin olduğunu söylediğinde (bil ki) edindiğin mal-
mülk, nefsinin, muhtaç olduğun şeyleri ve kusurlarını görmesini engel-
lemiştir.

•  Bu âlemde insanlar, bir işe yönlendirilmiş adamlar gibidir; her birinin 
yanında da işine yardımcı olacak ve onu layık-ı vech ile yapması için 
gereken şeyleri seçecek birileri vardır. (Bu kişilerin halleri şöyledir:) On-
lardan ilki, hedefine kilitlenmiş ve başka hiçbir şeyle uğraşmıyor. Yanına 
verilen adamları da hizmetinde kullanıyor. Adamlarının kendisine karşı 
gelmesini yasaklamış ve kendisine boyun eğdirmiş. Adamları da ondan 
korkmuşlar ve bu hâlleri, iş başarıyla sonuçlanıncaya kadar devam edi-
yor. İşte bu, bildiğini uygulayan bilgedir. İkinci adam, işinin mahiyetini 
kavramış ve arkadaşlarına da anlatmış, ancak onları gereği gibi kontrol 
etmeyi başaramamış. Bundan dolayı onların yaptıklarını görmezden ge-
liyor ve onlarla barışa dayalı bir ilişki kuruyor. Bu yüzden yaptıkları işte 
arkadaşlarından kaynaklanan bazı eksiklikler oluyor. İşte bu, sefa süren 
adamdır. Üçüncü adam ise emrindekilere uymuş ve iplerini tamamen 
onların eline vermiş. Onların eğlence hayatına ortak olmuş. Bu yüzden 
görevlendirildiği şeyle ilgilenmeyerek asıl işini unutmuş. Diğer iki arka-
daşının da yoksun ve işlerinde başarısız olduklarını ve özellikle birinci 
arkadaşının bahtı kara olduğunu düşünüyor. Ayrılma vakti gelip çatınca 
başını iş güçten alamıyor. Böylece işine esir oluyor ve mertebesi düşük 
olarak orada kalakalıyor. İşte bu da arzularının esiri olan adamdır.

•  Sözün delilsiz olmasın; yaptıkların da mazeret gölgesinde kalmasın. İn-
sanları doğruya yumuşak bir tavırla yönlendir. Aksi hâlde öfkeye kapı-
lıp sana karşı koyarlar.
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وقــال: ليكــن حرْصُــك علــى هدايــة المنحــرف عنــك إلــى الصــواب فــي أمــرك 

أكثــر مِــن طلــب التشــفّي منــه، فــإن التشــفي مخطــر بكمــا، والهدايــة مصلحــةٌ لكمــا.

وقال: الفضائل تشبه النخل: بطيء الثمرة بعيد الفساد.

وقــال إذا حدثتــك نفسُــك أنــك قــد اســتغنيت فقــد ســترها مــا اقتنيــت عمــا أنــت 

فقيــرٌ إليــه ومُقَصّــر فيه.

وقــال: النــاس فــي هــذا العالــم كرجــال وُجّهــوا إلــى أعمــال وقُــرِن بــكل واحــد 

منهــم عِــدّة تتفقــد أمــره وتســتخير لــه مــا احتــاج إلــى علمــه: فنصــب أحدُهــم 

غرضــه بيــن عينيــه ولــم يتشــاغل بغيــره، واســتخدم حاشــيته المضمومــة إليــه فــي 

بَتْــه إلــى أن انصــرف عــن  د عليــه وأخذهــا بالانقيــاد لــه فَتَهَيَّ أمــره ومنعهــا مــن التمــرُّ

عملــه متخلصــاً مــن علائقــه غيــر محجــوب عــن فــوزه، وهــو »الحكيــم العامــل 

بمــا علــم«. ورأى آخــر مــن أمــره وأراه صاحبــه، إلا أنــه ضعــف عــن مجاهــدة مــن 

معــه؛ فأحسَــنَ مداراتهــم واســتمتع بمهادنتهــم، فدخــل الخَلَــلُ عَملــه مــن الجهات 

التــي قصّــر بهــا عــن صاحبــه، وهــو »المُتْــرَف«. وانصــبّ آخــر منهــم إلــى مــن معــه 

وأعطاهــم مقادتهــم وشــاركهم فيمــا التــذّوا بــه وأجلبــوا فيــه حتــى أغفــل مــا وكل 

ــعْي، وأن الأول  بــه ونســي حقيقــة أمــره، ورأى أن صاحبيــه محرومــان خاســرا السَّ

ــام  ــص، فأق ــه شــواغله عــن التخلُّ منهمــا شــقي البخــت. فلمــا حــانَ صَــدره منعت

مأســوراً لأمــره محطــوط المرتبــة وهــو »المُغْــرَق فــي الشــهوات«.

وقــال: لا يخــرج قولــك مــن جنــاح الحجّــة، ولا فعلــك عــن ظــلّ المعــذرة. 

ــى الصــواب بالرفــق، وإلا جاهــدك امتعاضُهــم. ــاسَ إل واجــذب الن
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•  Cimrilerin en güçlüsü yüzü gülen ve tahammüllü olandır. Çünkü o, 
bunu yapacağı yardımın yerine koyar ve aklı başında insanlardan onun 
bu özelliğini sevecek kimseler bulur. Çünkü yoksun bırakılsa bile kişi-
nin güzel karşılanmış olması, istediği şeyin asık bir suratla verilmesin-
den daha tercihe şayandır.

•  İnsanların en zayıfı, sırrını saklayamayandır. En güçlüsü, öfkesini ye-
nebilendir. En sabırlısı ihtiyaç içinde olduğunu gizleyip başkalarına 
sezdirmeyendir. En kanaatkâr ve zengini ise elindeki az malla yetinebi-
lendir.

•  Sana ihtiyacından fazla bir nimet verildiğinde onda başkasının da payı 
olduğunu anlayıp onu derhal hak sahiplerine ilet.

•  Seninle münazara yapmaya muktedir biriyle tartıştığında adil olduğu 
sürece onu insaflı olmaya davet etme. Haksızlık yapıyorsa onu adalet-
ten çıktığı miktarda insafa çağır ki yaptığın münazaradan faydalanabi-
lesin.

•  Zalim, adile kin besler ve kendisinin kolaylıkla haddi aşabileceği konu-
larda, zulme hiç yeltenmediği için onu çekingen olmakla suçlar. Zalimi 
ise kendisine benzediği için sever. Ancak onu kendisini adaletten çıka-
ran şeyin tam tersi yönlerden sever. Mesela kendisi açgözlü ise adaletten 
vazgeçip kendi hakkından feragat eden kişiyi sever. Kendisi saldırgan 
biriyse adaletten vazgeçip sabır ve tahammülü seçen kişiyi sever. Kendi-
si zorbanın tekiyse adaletten ayrılıp tevazuyu seçen kişiyi sever.

•  Hizmet ettiğin veya hizmet aldığın bir kişiden yaratılışında olmayan 
bir şeyi isteme, -velev ki öyle gereksin-. Aksi hâlde o kişi uyguladığın 
baskıya dayanamaz ve yapmacık davranmaya başlar.

•  Mümküne göre hareket edenin doğru yolu bulma ihtimali azdır ve ka-
fası rahat değildir. İmkânsızı isteyenin basireti bağlı ve temyiz yetene-
ği eksiktir. Vaciple birlikte yürüyenin ise yolu güvenli, arkası güçlü ve 
kalbi rahattır. Bu kişi yolda yürürken karşısına zarar verecek hiçbir şey 
çıkmaz ve hesaba katmadığı hiçbir sıkıntı ile karşılaşmaz.
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وقــال: أقــوى البخــلاء بخــلاً مــن حَسُــن بشــره وزاد احتمالــه، لأنــه يجعــل 
ــه، لأن  ــده ويجــد مــن الأحــرار مــن يحســن موقــع ذلــك من ذلــك عِوَضــاً مــن رِفْ

ــذل مــع التقطيــب. ــد الحــرّ مــن الب ــر عن ــن التلقــي مــع الحرمــان آث حُسْ

وقــال: أضعــفُ النــاس مــن ضَعُــف عــن كتمــان ســرّه، وأقواهــم مَــن قــوي علــى 
ــر لــه.  غضبــه، وأصبرهــم مــن ســتر فاقتــه، وأقنعهــم وأغناهــم مــن قَنِــع بمــا يسُِّ

وقــال: إذا أنعــم عليــك بنعمــةٍ فيهــا فضــلٌ عنــك فاعلــم أن فيهــا نصيبــاً لغيــرك، 
فأسَْــرِعْ بإخراجــه مــن بَغْتــة الاســتدراك.

وقــال: إذا ناظــرتَ قــادراً عليــك فــلا تَسُــقه فــي المناظــرة إلــى الإنصــاف حتــى 
يكــون عــادلا، فــإن كان جائــراً فالتــزم لــه بمقــدار مــا خــرج بــه عــن العَــدْل تنتفــع 

بمناظرتــك إيــاه.

وقــال: الجائــر يبغــض العــادل وينســبه إلــى التخلــف بتوقُّفــه عمــا يســهل عليــه 
ــه مــن الجهــات  الإغــراق فيــه؛ ويحــب الجائــر لمشــاكلته لــه، إلا أنــه إنمــا يحبُّ
المضــادة لمــا خــرج عــن العــدل بهــا، مثــل أن يكــون الجائــر شــرهاً فيحــب مــن 
خــرج مــن العــدل إلــى المســامحة، وأن يكــون ســفيهاً فيحــبُّ مــن خــرج عــن 
العَــدْل إلــى الاحتمــال، وأن يكــون متجبــراً فيؤثــر مــن خــرج عــن العــدل إلــى 

التواضــع.

وقــال: لا تطلــب مــن شــخصٍ خدمتــه أو اســتخدمته مــا ليــس فــي طبعــه وإن 
ألزمــه الحــقُّ إيــاه فتثقــل وطأتــك عليــه علــى استشــعار التصنُّــع وملابســة التكلُّــف.

وقال الســائر بحســب الممكن ضعيف الهداية والســكينة. والمطالب بالممتنع 
ــرب عزيــز الجانــب  عَمِــي البصيــرة ناقــص التمييــز. والســالك مــع الواجــب آمــن السِّ

ســاكن القلــب، لا يلقــاه بمســيره مــا يضــره ولا يدهمــه مالــم يعتــدّ لــه.
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Eflâtun şöyle demiştir:

•  İşteki hırsın seni insanlar tarafından sevilmediğin ve onların hakkını ye-
diğin bir noktaya taşımasın. Öyle olursa verdiğin, aldığından çok olur. 
(Şunu da bil ki) rızasız her icâbetin sonu kötüdür.

•  Zaman kötü olunca erdem piyasası durgun olur, rezîletler pazarı ise 
canlanır; zenginin korkusu fakirin korkusundan daha çok olur.

•  Cömertler cimriler öldüğünde, cimriler ise cömertler fakir düştüğünde 
gülerler.

•  Beklenti ve ümit bineğine çok sık binme; çünkü bunlar, taşıdıkları kişi-
yi çoğu zaman istemediği yere götürür.

•  Öfke, arzu ve nefsin diğer bütün huyları olması gereken miktarda ise 
bunlara sahip olan kişinin işi yolunda gider. Ama ölçü kaçarsa o zaman 
bu özellikler sahibini şerre götürür. Çünkü öfke, yemeklere atılan tuza 
benzer: yeteri kadar atılınca yemeğe tat verir, gereğinden fazla atılırsa 
yemeği bozar ve tat alınmaz bir hâle sokar. Nefsin diğer kuvvetleri de 
bundan farklı değildir.

•  Kişinin sahip olduğu en iyi nitelik temyiz gücü değilse, en iyi olduğu 
şeylerde bile istemediği durumlarla karşılaşır.

•  Devletlerin gençlik, orta yaşlılık ve yaşlılık dönemleri vardır. Bir devle-
tin geliri kralın ve adamlarının hak ettiğinden daha fazla ise henüz genç 
bir devlettir ve önünde uzun yıllar var demektir. Geliri tam ihtiyacı 
karşılayacak kadarsa o devlet orta yaşlı ve istikrarlı bir devlettir. Geliri 
ihtiyaç duyduğundan daha az olan devlet ise sonbaharını yaşamaktadır 
ve pek yakında gidecek demektir.

•  Bir kral, ücretini eksiksiz vermedikçe bir işin yapılmasını istememelidir. 
Aksi hâlde adamlarının gözünden düşer ve saltanatı değerini kaybeder.

•  Halkını adalet ve hak ile yöneten kral onların gönüllerine taht kurar. 
Zulme dayalı bir yönetim sergileyen kral ise belki halktan göstermelik 
bir itaat görür ama gönüller kendisine taht kuracak başka birini bekler.
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وقال أفلاطون:
لا يحملــك الحــرص فــي الأمــور علــى التمقــت إلــى النــاس والإحافــة لهــم 
فتعطــي مــن نفســك أكثــر ممــا تأخــذ لهــا؛ وكل إجابــة عــن غيــر رضــىً فهــي 

مذمومــة العاقبــة. 
وقــال: إذا خبــث الزمــان كســدت الفضائــل ونفقــت الرذائــل. وكان خــوف 

ــر أشــدَّ مــن خــوف المعســر. الموسِ
يشــمتون  والبخــلاء  المــوت،  عنــد  بالبخــلاء  يشــمتون  الأســخياء  وقــال: 

الفقــر. عنــد  بالأســخياء 
ــر الأمــر  وقــال: لا تمتــط الأمــل والرجــاء فــي كل وقــت فإنهمــا يســوقان أكث

ــى المكــروه بســهولة. إل
وقــال: الغضــب والشــهوة وكل خلــق مــن أخــلاق النفــس فلــه مقــدار يصلــح 
بــه حــال الشــخص الــذي يكــون فيــه. فــإن زاد فيــه علــى ذلــك أخرجــه إلــى الشــر، 
لأن الغضــب يشــبه الملــح الــذي يطــرح فــي الأطعمــة: فــإن كان بقــدر موافــق 
أصلــح الطعــام، وإن كان زائــداً أفســده وأخرجــه إلــى غيــر الاســتطابة وكذلــك 

ســائر القــوى.
وقال: من لم يكن أفضل ما فيه تمييزه كانت مكارهه بأفضل ما فيه.

وقــال: الــدول تشــب وتكتهــل وتخــرف: فــإذا كان عائدهــا أكثــر ممــا يســتحقه 
ــدار  ــاء؛ وإذا كان عائدهــا بمق ــذر بطــول البق ــا فهــي شــابَّة تن الملــك وأتباعــه فيه
مــا تحتــاج إليــه فهــي كهلــةٌ متماســكة؛ وإذا كان عائدهــا أقــلَّ مــن المقــدار الــذي 

تحتــاج إليــه فهــي خَرِفــةٌ مولِّيــة.
ــي الأجــرة فيهــا، وإلا  وقــال: لا ينبغــي للملــك أن يطالــب بخدمــةٍ حتــى تُوَفِّ

نقــص مــن عيــون أتباعــه وهــان ســلطانه عليهــم.
وقــال: مــن قــام مــن الملــوك بالعــدل والحــق مَلَــك ســرائر رعايــاه؛ ومــن 
ــع منهــم وكانــت ســرائرهم تطلــب مــن  قــام بالجــور والقهــر لــم يملــك إلا التصنُّ

يملكهــا.
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•  İnsanlar kişinin bakınca kendi ahlâkını gördüğü birer aynadır. İyilik ve 
kötülüğü, dost ile düşmanı bu ayna vesilesiyle birbirinden ayırırlar.

•  Sana ihsânda bulunana ve alacaklına güler yüzlü davran; çünkü onlar 
senin efendin sayılırlar.

•  Arzu gücünün harekete geçmesi isteği ortaya çıkarır. Öfke gücünün 
harekete geçmesi korkuyu ortaya çıkarır. Düşünce gücünün hareket et-
mesi ise hücceti ortaya çıkarır. Üst tabaka hüccetle, orta tabaka istekle, 
alt tabaka ise korkuyla yaşar.

•  Rütbelere olan düşkünlük birçok kralı, insanları belli tabakalarda gör-
meye itmiş, bundan dolayı insanların bulundukları tabakadan çıkması-
na izin vermemişlerdir. Bu, onlar için bir yanlış olup zararı pek yakında 
ortaya çıkacaktır. Şöyle ki aynı tabakadan veya aynı meslek dalından 
olan bir topluluk nesilden nesile öyle bir noktaya gelecek ki erdemleri 
eriyip gidecek ve sahibinin hep aynı şeyi ekip biçtiği tarlaya benzeyecek-
lerdir. Çünkü bir toprağa hep aynı şey ekildiğinde toprak verimliliğini 
kaybeder; (farklı şeylerin ekilip biçildiği toprağın ise verimi artar). İşte 
meslekler ve yönetimler de bunun gibidir; hâlden hâle, bir tabakadan 
diğerine geçmekle güçlenir.

•  Kötü durumda olan kişi, kendisine adil davranılmasından korkan kişi-
dir.

Eflâtun şöyle demiştir:

•  Yöneticinin halkının gözü önünde olmaması gerekir. Çünkü o (halkın 
arasına girer de) onları küçük görürse kendisi de onların gözünde kü-
çülür. Bunun sebebi şudur: Avamdan olanlar, doğası gereği birbirini 
küçümser ve birbirine saygı göstermez. Halkın kolaylıkla ulaşabildiği 
herkes de halktan biri konumuna düşer.

•  İnsanda hayâsızlık, başına gelebilecek birçok şeyi tasavvura engel olan 
bir düşünce körlüğüdür. Bu yüzden o her şeyi hafife alarak yapar. Çün-
kü değerini (ya da neye yol açacağını) düşünmez. Bu konuda o, gündüz 
ya da gece körüne benzer. Başkasının gördüğü, ama kendisinin göre-
mediği küçük şeylere takılır. Hayâ ise düşüncenin bu sûreti görmesini 
sağlar ve nefsin onun üzerine basıp geçmesine imkân vermez.
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ــن  بتبيُّ النــاس:  إلــى أخلاقــه هــم  التــي ينظــر فيهــا الإنســانُ  وقــال: المــرآة 
منهــم. أعدائــه  مــن  وأوليائــه  منهــم،  مســاوئه  مــن  محاســنه 

وقال: أظهر البِشْرَ للمنْعِم عليك ولغريمك فإنهما يملكان رِقّك.

ــة تلقــي  ــة، وحركــة القــوة الغضبي ــال: حركــة القــوة الشــهوانية تلقــي الرغب وق
الرهبــة، وحركــة القــوة الفكريــة تلقــي العلــة؛ أمــا الطبقــة العاليــة فبالحجــة، وأمــا 

ــة. ــة، وأمــا الســفلة فبالرهب الأوســاط فبالرغب

وقــال: أخرجــت كثيــراً مــن الملــوك الغيــرة علــى المراتــب إلــى أن حســبوا 
ــه. وهــذا خطــأ  ــازلَ علــى أهلهــا ومنعــوا كل إنســان مــن الخــروج عــن طبقت المَنَ
منهــم يعــود ضــرره فــي ذلــك الموضــع مــن العالــم بعــد مــدة، وذلــك أن القــوم إذا 
تناســلوا فــي مرتبــة أو صناعــة انتهــوا فيهــا إلــى أن تتلاشــى فضائلهــم؛ ويشَُــبَّهون 
بــأرضٍ ألــحّ عليهــا صاحبهــا بــزرع شــيء واحــدٍ مــن أنــواع النبــات: فإِنــه إذا تمــادى 
بهــا النبــات فَسَــد ذلــك النــوع فيهــا. وإنمــا تقــوى الصناعــات والرياســات فــي 

اســتدارة الأحــوال وتنقــل المنــازل.

وقال: السيء الحال من خاف العدل عليه.

وقال أفلاطون:

يحتــاج الرئيــس إلــى أن يكــون مــن عامّتــه فــي سَــتْر، فإِنــه إن اســتهان بهــا هــان 
عليهــا. والعلــة فــي ذلــك أن فــي طباعهــا أن يهُيــن بعضُهــا بعضــاً ولا يوقــره فــكلُّ 

مــن انبســطت إليــه جــرى مجــرى بعضهــا مــن بعــض.

ر أكثر مــا يطرأ عليه  وقــال: القحــة فــي الإنســان إنمــا هــي عَمَــى فكــره عــن تصوُّ
فهــو يمُضيهــا مســتهيناً بهــا لأنــه لا يتأمــل مقاديرهــا، ونظيــره فــي ذلــك الأخفــش 
والأجهــر يتوطّــأ مــن صغــار الأشــياء مــا يــراه غيــره ولا يــراه هــو، والحيــاء يؤهّــل 

الفكــر لتلــك الصــورة ويوقــف النفــس عــن تخطيهــا.
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•  Krallar kanunlarına hizmet ettikleri ve onları yaşattıkları ölçüde büyük-
türler. Kanunları görmezden gelip çiğnedikleri zaman ise küçülürler. 
Çünkü kanuna hizmet etmek onları çalışmaya sevk eder, alt ve üst ta-
bakadan görevlerini yerine getirmelerini istedikleri gibi kendi görevleri-
ni de yerine getirmelerini gerektirir. Kanuna hizmeti görmezden gelen 
kral ise, alt ve üst tabakadan olan herkese görevlerini yaptırır ama ken-
disi yapmaz. Dolayısıyla adaletin etkisinden çıktığı için eksik olur.

•  Kralın, adamları içinde en çok sevdiği kişi nefsinin tutkularını ölü, gö-
rüşünün güçlü olduğunu bildiği kişidir. Bundan dolayı krala, şehvetine 
yenik düşmüş biri izlenimi verme. Aksi hâlde gözden düşersin ve sana 
verilen görevde ehliyetsiz (güvenilmez) addedilirsin.

•  Gemi yolculuğunda, kralın huzurunda ve savaş meydanında yapılan 
hatanın telafisi yoktur.

•  Babasının kendisine bir meslek ve kazanç yolu öğretmediği kişi, babası 
muhtaç olduğunda ona bakmakla yükümlü değildir.

Eflâtun şöyle demiştir:

•  Bir kral seni kendisine yaklaştırdığında, senin ona olan ilginle onun 
sana gösterdiği teveccüh arasında bir denge tuttur. Ona olan ilgin, 
onun sana gösterdiği teveccühten az olsun. Ama onunla baş başa iken 
ona arkadaşlık etmeyi ve ortak mevzuları konuşmayı bırakıp kendi işin-
le meşgul olma.

•  Bir krala arkadaşlık ettiğinde, zor zamanda göstermiş olduğun çaba 
dolayısıyla onu minnet altında bırakma ve düşmanının sözünü aynen 
duyduğun gibi aktarma; bu sözü yalancı durumuna düşmeyeceğin şe-
kilde değiştir.

•  Krallığın herhangi bir gelir kaleminde senin gayretin sana denk olan 
başka birinin gayretinden daha fazla olunca derhal krala tembihte bu-
lunarak cahillik etme ki gözden düşmeyesin. Amacın, başkalarıyla çe-
kişmeye girmeksizin nefsini güzelleştirmek olsun. İnsanların kalplerini 
de hoşgörü ile kazan.

•  Övdüğün kişiyi, uzun süre ona sabredip bazı davranışlarını alttan almadan 
yermeye kalkma; çünkü daha önce övdüğün için sen ona mahkumsun.
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وقــال: فضــل الملــوك علــى حســب خدمتهــم لشــرائعهم وإحيائهــم ســننها، 
ونقصهــم علــى قــدر إغفالهــا وتخطيهــا، وذلــك أن خدمــة الشــريعة تحركهــم 
للعمــل وإلــى أن يعطــوا مــن أنفســهم مــا يجــب عليهــا كمــا يأخــذون مــن خاصتهــم 
ــلُ لخدمــة الشــريعة مــن الملــوك يأخــذ مــن  وعامتهــم مــا يجــب عليهــم؛ والمُغْفِ
الخاصــة والعامــة ولا يعطيهــا، فهــو ناقــصٌ إذا كان خارجــاً عــن ســلطان العــدل.

ــت الشــهوة قــويّ الــرأي؛  ــه ميّ ــاع إلــى الملــك مــن ظــنَّ أن وقــال: أحــبُّ الأتب
فاحــذر أن يتــأدّى إليــه غَلَبَــةُ لــذةٍ عليــك فينحــط مقــدارك ولا يــراك أهــلا لمــا أســند 

إليــك.

وقــال: أســرع الأشــياء ضــرراً الخطــأ فــي الســفينة وفــي مجالــس الملــوك وفــي 
مناجــزة الحــرب.

وقــال: لا يجــب علــى مــن لــم يعلمــه أبــوه صناعــةً ولا علمــاً بكســبٍ أن يعــول 
أبــاه إن احتــاج إليــه.

وقال أفلاطون:

ــه لــك،  ــه وبيــن حُسْــن تلقي بــك بعــضُ الملــوك فــوازن بيــن رغبتــك إلي إذا قرَّ
واجعــل رغبتــك إليــه دونهــا، ولا تشــغل خلوتــك معــه بأمــر نفســك دون إيناســه 

وذكــر مــا تدعــوه الحاجــة إليــه.

ــه  ــن إلي ــة ولا تنقل ــي نكْبَ ــه بســعي ف ــن علي ــلا تمن ــكاً ف ــت مل ــال: إذا صحب وق
قــولَ عــدو دون أن تحسّــنه تحســيناً لا يخرجــك إلــى اســم الكــذب فيــه.

وقــال: إذا زاد ســعيُك علــى ســعي مســاويك فــي عائــد مــن المملَكــة فلا تخرق 
فــي التنبيــه عليــه فتنحــط مــن قــدرك. وليكــن وُكــدك تحســين نفســك بالترفُّــع عــن 

المنافســة، واســتدع قلــوب النــاس بالمســامحة. 

ــه واســتعمال حُسْــن  ــذمَّ مــا حمــدت إلا مــن بعــد شــدة الصبرعلي وقــال: لا ت
المــداراة لــه، لأنــك مُرْتهــن بمــا فــرط منــك فيــه.
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•  Sevilen ile âşık olunan arasındaki fark şudur: İnsan sevdiğini kendine, 
kendini ise âşık olduğuna ayırır ve kendini mâşukunun hatırına sever.

•  Zalim idareci, kanun binasını ayaklar altına alıncaya kadar ona müh-
let verilir. Bunu yapmaya kalkışınca evreni idare eden ilâhî güç (kayyi-
mu’l-âlem) harekete geçer ve onu helak eder.

•  Konuşanın kalbinden geçenle söyledikleri örtüşünce dinleyende etki 
meydana gelir, örtüşmediğinde ise beklenen etki gerçekleşmez.

•  Hayat tecrübesini öğrenmeden, zayıf düşen yaşlıların hayrından ümidi-
ni kesme. Zengin bir birikime sahipse ona ihtiyaç var demektir. Hiçbir 
birikimi yoksa ondan elde edilecek bir şey de yok demektir.

Eflâtun şöyle demiştir:

•  İnsanlardan özde ahlâkı talep et. Onu bulamazsan geleneksel ahlâkı ta-
lep et. Onu da bulamazsan ahlâklı görün.

•  Kralların en üstünü tarihte adaletle anılan ve sonrakiler tarafından er-
demleri yazıya geçirilen kraldır.

•  Şarap, sahte davranışlar sergileyen kişinin yüzündeki maskeyi düşürür; 
güç de böyledir.

•  Hayra yeterince önem vermemek büyük şerdir.

•  Ahlâklı kişi, bilgisinin çok olup olmadığına bakılarak değil, şerden uzak 
olup olmadığına bakılarak imtihan edilmelidir.

•  Bil ki her kusur, nefsin arınmışlığına ters düşer.

•  Sana yakışmayan şeyi arzulama.

•  Ölüyü görünce kendi kendine “Bu, yaratılış bakımından bana denk mi, 
değil mi?” diye sor. Sana denkse o hâli her zaman hatırında tut.

•  İnsanın bayağılığı iki şey ile bilinir: Faydasız konularda çok konuşması, 
kendisine sorulmayan şeyleri haber vermesi.

•  Çabuk öfkelenip kötü insanların âdetine sarılanlardan olma.
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الإنســان  يؤثــره  المحبــوب  أن  والمعشــوق  المحبــوب  بيــن  الفــرق  وقــال: 
لنفســه، والمعشــوق يؤثــر نفســه لــه ويحبهــا مــن أجلــه.

وقــال: لا يــزال الجائــر ممهــلا حتــى يتخطــى إلــى أركان العمــارة ومبانــي 
ــمُ العالــم فأبــاده. الشــريعة، فــإذا قصــد لهــا تحــرك عليــه قَيِّ

وقــال: إذا طابــق الــكلام نيّــة المتكلــم حــرّك نيّــة الســامع؛ وإن خالفهــا لــم 
يحســن موقعــه ممــن أريــد بــه.

وقــال: لا تيأســنَّ مــن خيــر مــن ضَعُــف مِــن المشــايخ عــن الاســتعمال حتــى 
ــه ماسّــة، وإن  تتبيــن مــا معــه مــن التجــارب: فــإن كان موســراً منهــا فالحاجــة إلي

كان صفــراً منهــا فقــد ارتفعــت الرغبــة عنــه.
وقال أفلاطون:

اطلــب مــن النــاس الخلــق الجوهــري، فــإن فاتــك فالخلــق العــادي، فــإن فاتَــكَ 
فتبلَّــغ منــه بالخلــق الصناعــي.

وقــال: أفضــل الملــوك مــن بقــي بالعــدل ذكــره، واســتملى مَــن أتــى بعــده 
فضائلــه.

وقال: الشراب يكشف عن المتصنعّ وَجْهَ التصنُّع، وكذلك القدرة.
وقال: التَّواني في العناية بالخير شرٌّ كبير.

وقــال: ليــس ينبغــي أن يمتحــن الأديــب بكثــرة العلــم، بــل أن يوجــد الأديــب 
معــرّى مــن الشــر.

وقال: اعلم أن كل عيبٍ مضادٌّ لخلاص النفس. 
وقال: الشيء الذي لا ينبغي لك أن تفعله لا تَهْوَه.

وقــال: إذا رأيــت الميّــت فَاسْــألَْ نفســك هــل هــو مســاوٍ لــك فــي الطبيعــة أم لا؛ 
فــإن كان مســاوياً لــك فكــن ذاكــراً لتلــك الحــال دائمــاً.

وقــال: خساســة الإنســان تعــرف بشــيئين: بــأن يكثــر كلامــه فيمــا لا ينتفــع بــه، 
ويخبــر بمــا لا يسُْــألَ عنــه.

فَهاء. وقال: لا تكن ممن يتسرّع إلى الغضب فتتسلَّط عليك عادات السُّ
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•  Musibete düşen kişinin başına bu belayı iradesinden kaynaklanan ey-
lemleri getirmemişse ona yardımcı ol.

•  Bir davada her iki tarafı da dinlemeden karar verme. Sadece sözde bilge 
olma, aynı zamanda bilgece davran. Çünkü sözde bilgelik kalıcı değil-
dir. Bilgece davranmanın ise sana öte dünyada da faydası olur.

•  Yolculuğa çıkacak kişi misali, azığını yeterli temin et.

•  Tembel tembel oturmaya sevinmek, atadan miras kalan şan ve şerefe 
güvenmek ve yaptığın iyi işlerden dolayı pişman olmak sana yakışmaz.

•  Utanacak bir duruma ve zillete düşmeyi sevmeyen kişinin adını yücelt-
meye çalışması yakışmaz.

•  Nasıl ki ayık olan, sarhoşla alttan alarak konuşuyorsa ahlâklı kişi de 
ahlâksızla konuşurken tatlı bir dil kullanmalıdır.

•  Arkadaşların en mutlusu ve üstün tutulmayı en çok hak edeni, alışkan-
lıklarının boyunduruğundan sıyrılan, öfkesine boyun eğmekten kurtu-
lan, sahip olduğu makama bakılmaksızın insanların gönüllerinde taht 
kuran, gelirleriyle oyalanıp giderlerinden bihaber olmayandır.

•  Bir şeye duyduğun sevgi, seninle onun kötülükleri arasında bir perde-
dir. Bir şeye duyduğun nefret ise seninle onun güzellikleri arasında bir 
perdedir.

Eflâtun şöyle demiştir:

•  Zalim idareci, birine kötülük yapmak isteyince ondan üstesinden ge-
lemeyeceği bir şey ister. Adam affını isteyince idareci öfkelenir ve işin 
nereye varacağını düşünmeden öfkesinin gereğini yapar. İşte o zaman, 
akıl nefisten saklanır. Bu durumdaki nefis ise gün ışığı görmeyen karan-
lık bir yerde kalır.

•  Babadan kalma zenginlik sahibini tehlikeye atar. Tehlikesi en büyük 
olan zenginlik ise miktarı, sahibinin gücünden daha çok olandır. Çün-
kü o, midenin sindirme gücünü zayıflatan yiyeceğe benzer. Bu yiyeceği 
yiyen kişinin başına gelecek en hafif şey, yiyenin ishal olarak onu vücut-
tan atması ve gücünün tükenmesidir.
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ــي  ــة هــي الت ــه الإرادي ــم تكــن أعمال ــلاء إن ل ــي الب ــاً للــذي ف ــال: كــن مغيث وق
ــه فــي البــلاء. ألقــت ب

وقــال: لا تحكــم قبــل أن تســمع كلام الخصميــن؛ ولا تكــن حكيمــا بالقــول، 
بــل كــن حكيمــا بالعمــل، فــإِن الحكمــة التــي بالقــول مــا تبقــى، والحكمــة التــي 

بالعمــل تنفعــك فــي العالــم الآتــي.
وقال: كُنْ في كل وقت تُعِدُّ زاداً كما يعُِدُّ من يرتحل في ليلته تلك.

وقــال: لا ينبغــي لــك أن تفــرح بالبطالــة ولا ينبغــي أن تتــكل علــى الجــد 
تنــدم علــى الأعمــال الصالحــة. الصالــح، ولا 

وقال: من يكره العار والذل ليس ينبغي له أن يجتهد في التنويه باسمه.
وقــال: لا ينبغــي لأديــب أن يخاطــب غيــر الأديــب إلا برفــق، كمــا لا ينبغــي 

للصاحــي أن يخاطــب الســكران إلاّ بالمــداراة.
وقــال: أســعد الإخــوان وأحقهــم بالتفضيــل مــن خــرج عــن ســلطان عادتــه 
وزال عــن طاعــة غَضَبــه ونــزل بــدون منزلتــه مــن قلــوب النــاس، ولــم تشــغله 

مــوارده عــن مصــادره.
وقــال: محبتــك الشــيء سَــتْرٌ بينــك و بيــن مســاوئه، وبغضتــك لــه ســترٌ بينــك 

و بيــن محاســنه. 
وقال أفلاطون:

إذا أراد الجائــر الإســائة ســام الرجــل مــا يعجــز عنــه؛ فــإذا اســتعفى حــرك 
ــر فــي العواقــب. فحينئــذ يحتجــب  ــه ومنعــه مــن التفكُّ ــه فأطاعــه في الغضــب علي
العقــل عــن النفــس وتكــون النفــس فــي ذلــك الحــال بالموضــع المظلــم الــذي قــد 

امتنــع مــن إشــراق الشــمس عليــه.
وقــال: الجــدةُ الموقوفــة مخطــرة بصاحبهــا؛ وأعظمهــا خطــراً مــا زاد مقدارهــا 
علــى قــوة مالكهــا فإِنهــا تشــبه الطعــام القاهــر لقــوة المعــدة؛ وأيســر مــا يلحــق منــه 

إهاضتــه وإنهاكــه قــوة آكلــه.
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•  Bir varlık hakkında düşündüğün zaman o varlığı bütün kısımlarıyla 
düşün. Çünkü varlıklar kelimeler gibidir. Kelimelerin kısımları ise harf-
leridir. Bir kelimeden bir harf atıldığında kelime senin tercih ettiğinin 
dışına çıkıp hiç kastetmediğin bir anlama dönüşüverir.

Eflâtun şöyle demiştir:

•  Biz aklî bir hayat sürelim diye doğal hayatımızı devam ettiriyoruz. Do-
ğal hayata aklî hayatımız için ihtiyaç duyduğumuza göre kastımız aklî 
hayat olmalı ve tabiî hayata gerekenden fazla bir şey vermemeliyiz.

•  Yalan, sözün akıldan ayrı düşmesidir.

•  Tabiatın söz dinlemediğini gördüğün yerde akıl eksik demektir. Aklın 
tam olduğunu gördüğün yerde de tabiat hasta ve zayıftır.

•  Seven göz, sevdiğinde kusur görmez (Aşkın gözü kördür).

•  Akıl, nefse çirkini terk etmesini tavsiye eder. Nefis bunu kabul etme-
diğinde akıl onu kendi hâline bırakmaz. Çünkü aklın öfkesi yoktur. 
Bunun yerine nefse o şeyi yapmasının uygun olacağı en iyi vakti ve en 
layık yeri gösterir. Çünkü akıl, görevlendirildiği kişiye daima iyilik eder.

•  Yönetici (reis) münazarada gücünün yeteceği kimseye karşı, -nefsin-
de bir zayıflık veya münazara edeni küçük görme bulunmadığı süre-
ce- hiddetlenmez. Hiddet nefsin zayıflığından kaynaklanıyorsa alttan 
almak karşı tarafın onun üzerinde baskı kurmasına sebep olur; iddianın 
arkasında durmak ise onu geri püskürtür. Hiddet, karşı tarafı küçük 
görmekten kaynaklanıyorsa iddianın arkasında durmak, karşı tarafın 
onun üzerinde baskı kurmasına sebep olur; alttan almak ise onu vazge-
çirir.

•  Her şeyde adalete, doğruluğa ve hayra sarıl.

•  Birinin nefse faydalı olmayan şeyleri elde etmek istediğini gördüğünde 
onun Allah’tan korktuğunu düşünme.
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وقــال: إذا اســتخدمت الــرأي فــي شــيء فاســتحضر أقســامه بأســرها فــإن 
الشــيء مثــل الكلمــة، وأقســامه مثــل حروفهــا. فــإن غادرهــا حــرف واحــد تنقلــب 

ــر مــا أردت. عمــا آثــرت إلــى غي

وقال أفلاطون:

نحــن نعيــش عيشــاً طبيعيــاً لكــي نعيــش عيشــاً عقليــاً. فــإذا كان العيــش الطبيعي 
إنمــا نحتــاج إليــه للعيــش العقلــي فينبغــي أن يكــون قصدنــا للعيــش العقلــي ولا 

نعطــي القــوة الطبيعيــة شــيئاً أكثــر ممــا تدعــو إليــه الضــرورة.

وقال: الكذب زوال المنطق عن موضع العقل.

وقــال: حيــث تــرى الطبيعــة متمــردة فالعقــل هنــاك ناقــص، وحيــث تــرى العقــل 
كامــلاً فالطبيعــة هنــاك مريضــة ضعيفة.

وقال: عين المحبّ عمياء عن عيب المحبوب.

وقــال: العقــل يشــير علــى النفــس بتــرك القبيــح، فــإِن لــم تقبــل منــه لــم يخــل 
عنهــا لأنــه ليــس فيــه غضــب لكنــه يريهــا أحســن وقــت ينبغــي أن يفعــل ذلــك 

ــه. ــر دائمــاً لمــن وُكِّل ب ــه يعطــي الخي ــه وأحمــد جهــة يؤخــذ بهــا لأن الشــيء في

مِــن  وقــال: ليــس يحتــد الرئيــس فــي المناظــرة علــى مــن يقــدر عليــه إلا 
ضعــف فــي نفســه أو اســتصغار لمناظــره. فــإِن كان مــن ضعــف فالاســتكانة تغريــه 
بــك، والتماســك يثنيــه عنــك. وإن كان مــن اســتصغارٍ فالتماســك يغريــه بــك 

والاســتكانة تثنيــه عنــك.

وقال: الزم في كل شيء العدلَ والاستقامة والخير.

وقــال: مــن رأيتــه يحــب أن يقتنــي شــيئاً ســوى مــا ينفــع النفــس فــلا تعــدّه لل 
تعالــى خائفــاً.
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Eflâtun'un Hikmet ve Âdâba Dair Sözlerinden

•  Akıllı olan kendini gözetmeli, hatasını büyük, doğrusunu küçük gör-
meli ve ona hiç ehemmiyet vermemelidir. Çünkü doğruluk, onun in-
sanlığının bir parçasıdır.

•  Bir hükümdarın ihsânı kalbinin meyletmesine, cezalandırması ise kal-
binin hoşnutsuzluğuna göre ise bu, yönetiminin gerilediğinin alameti-
dir. İhsanı ve cezası aklın, şeriatın ve uzunca bir sınamanın gerektirdiği 
şekilde oluyorsa bu, yönetiminin ilerlediğinin alametidir.

•  Her kim hüccetin gölgesinde oturursa adil bir kişinin kendine haksız-
lık yapmayacağını bilir; zalim kişinin kendisi aleyhine topladığı suçla-
malarda da kendini savunabilir. Her kim de dalkavukluk gölgesinde 
oturursa yeri sağlam olmaz. Çünkü farklı karakterlere göre sık sık yer 
değiştirir, insanlar da onu düzenbaz olarak bilir.

•  Açgözlülük, kişinin, aklın payından önce lezzetin payına hücum etme-
sidir.

•  Bozgunculuğu çok güçlü olan şeye yardım etme; çünkü sen onu düzelt-
meden önce o seni bozar.

•  Cömertlerin en üstünü yokluk gününde dahi cömertlik erdemlerinden 
hiç taviz vermeyen kişidir. Cimrilerin en kötüsü ise odur ki başkasının 
ihtiyacını görecek şeyi vermez ama bu şey kendi işine de yaramaz.

•  Gençler, varlıklar üzerine düşünme kabiliyeti kazanmadan önce varlık-
ların özelliklerini, hangi ilkeler doğrultusunda hareket ettiklerini ve bir-
biriyle ilişkilerini kavramalıdır. Aksi hâlde güçleri, delilli konuşmaktan 
ziyade netice vermeyen tartışmaya yeter.

•  Aldatmakla belki eline bir miktar şey geçer ama bu eline geçen katbekat 
fazlasını insanlığından alıp götürür.

•  Hayırlılar (iyiler) insanlara fayda vermeyi zarar vermekten daha kolay 
yapanlardır, çirkine karşılık vermekten daha çok, hayra karşılık veren-
lerdir. Şerliler (kötüler) ise bunun tam tersidir.
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ومن حكمه وآدابه

وقــال أيضــاً: ينبغــي للعاقــل أن يكــون رقيبــاً علــى نفســه فيســتعظم خطــأه 
ويســتصغر صوابــه ولا يكتــرث بــه لأن الصــواب داخــلٌ فــي شــرط إنســانيته.

ك قلبــه للتابــع وعقوبتــه نَفَــار  وقــال: إِدبــار الملــك أن تكــون عطايــاه تلقــاءَ تحــرُّ
قلبــه منــه؛ ومــن إقبالــه أن تكــون عطايــاه وعقوبتــه بحســب الإيجــاب فــي العقــل 

والشــريعة وطــول الامتحــان.

وقــال: مــن جلــس فــي ظِــلِّ الحجّــة أمَِــنَ العــادل وقــام عــذره فيمــا يجنيــه عليــه 
لــه وتصرّفــه  الجائــر. ومــن جَلَــس فــي ظــل المَلَــق لــم يســتقر بــه موضعــه لكثــرة تنقُّ

بالطبــاع، وعرفــه النــاس بالخديعــة. 

وقــال: الشــره هــو أن يســبق مــن كان فيــه إلــى نصيــب اللــذة قبــل نصيــب الــرأي 
في الشــيء.

وقــال: لا تعــاون مــا قــوي فســاده فيحيلــك إلــى الفســاد قبــل أن تحيلــه إلــى 
الصــلاح.

وقــال: أفضــل الأســخياء مــن ملــك فاقتــه ومــن لــم يســمح فيهــا بمفارقــة شــيء 
مــن فضائلهــا؛ وأنقــص البخــلاء مــن منــع مــا يكــفُّ غيــره فــلا يصــل إليــه عَــوْدُه.

ومجــاري  الأشــياء  خــواص  بحفــظ  الأحــداث  يشــتغل  أن  ينبغــي  وقــال: 
طباعهــا وموقــع بعضهــا مــن بعــض قبــل أوان قــوة التفكيــر فيهــم، وإلا كانــوا علــى 

ــن الحجــة. ــوى منهــم علــى تبيي المعارضــة أق

وقــال: لســت تســتدرك بالغَبْــن شــيئاً فــي ذات يــدك إلا ضيعــت أضعافــه مــن 
مروءتــك.

وقــال: الأخيــار هــم الذيــن تكــون حركتهــم إلــى منافــع النــاس أســهل عليهــم 
ــر مــن مكافأتهــم  ــر أكث مــن حركتهــم إلــى الإضــرار بهــم، ومكافأتهــم علــى الخي

علــى القبيــح؛ والشــرار بخــلاف ذلــك.
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•  Akıllı adam, akla itaat etmek için tabiatına biraz göz yumarak muamele 
etmelidir. Aksi hâlde nefsinin ayak diremesi, başladığı işi bitirmesine 
engel olur.

•  Yönetici gücünün yettiği kimseye ikiyüzlülük ederse işi yolunda gitmez.

•  Zalim, zulmüne gerekçe olarak yaygın olan âdeti ileri sürer; adil ise 
hücceti esas alır.

•  Herhangi bir konuda senden daha güçlü olan birine hizmet ettiğinde 
yaptığın bu hizmet, onun sana olan üstünlüğünü dengeleyecek kadar 
nezih ve sürekli olsun. Senden zayıf olan birine hizmet ettiğinde ise 
onun için elinden gelenin en iyisini yap ve tam anlamıyla faydalı ol.

•  Senden daha bilgili birine hitap ettiğinde ona kastını özet olarak ifade 
et, sözü uzatma ve güzelleştirme külfetine girme. Bilgi açısından senden 
daha aşağıda olan birine hitap ettiğinde ise sözünü açabildiğin kadar aç 
ki konuşmanın başında anlamadıklarını sonunda anlayabilsin.

•  Yumuşak huyluluk, ancak kendini kızdıran kişiyi alt etmeye gücü yeten 
kimseye nispet edilir. (Zühd vasfı ise ancak bir şeyi elde etmeye gücü 
yettikten sonra onu terk edene nispet edilir.)

•  Bilgiyi çalan ve onunla hilekârlık yapan kişi bilgiden faydalanamaz. 
Çünkü bu iki aşağılık vasıf ancak çirkin bir nefiste bulunur. Böyle bir 
nefiste ise ilim ne neşv ü nemâ bulur, ne de tamam olur.

•  Amacın, bir bilgiyi öğrenciye yaklaştırmak ve hiç yorulmadan onu elde 
etmesini sağlamak olmasın. Çünkü bu, onun ezber yeteneğini geliştirir, 
çıkarım yapma yeteneğini ise yok eder. Bunun yerine ona ışık tut ve dü-
şünerek bulması için imkân tanı. Ona doğru yolu göster (rehberlik et). 
Bir şeyi bilmediğini fark ettiğinde (bilgiyi hazır olarak sunmak yerine) 
önünü aç.

•  Başına gelen bir işte akıl danışmaya ihtiyaç duyduğun zaman önce 
gençleri sına, sonra konuyu yaşlılara arz et. Sonra da ikisi arasında bir 
seçim yap.

•  Bilgi bakımından sana denk olan kişinin görüşü senin kendi hakkındaki 
görüşünden daha isabetlidir. Çünkü senin nefsî duyguların onda yoktur.
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وقــال: يحتــاج العاقــلُ فــي طاعتــه للــرأي إلــى أن يصانــع طبيعتــه ببعــض 
دهــا مــن التغافــل إلــى مــا يســتتم بــه مــا شــرع فيــه. الإغمــاض، وإلا حــال تمرُّ

وقــال: إذا اســتعمل الرئيــس النفــاقَ لمــن يقــدر عليــه صَعُــب مأتــاه ولــم يقُْبِــل 
بِشْــرُه وضاعــت عوارفــه.

وقال: الجائر يعوذ بما جرى به الرسم، والعادل يعوذ بالحجة.

وقــال: إذا خدمــت مــن هــو أقــوى منــك فــي أمــر مــن الأمــور فأظهــر لــه فيــه مــن 
النزاهــة وحســن المواظبــة مــا تَعْــدلُ بــه رجاحتــه عليــك؛ وإن خدمــت مــن أنــت 

أقــوى منــه فاكفــه مؤونــة التعــب بــه ووفّــر عليــه الفائــدة فيــه. 

وقــال: إذا خاطبــت مــن هــو أعلــم منــك فجــرّد لــه المعانــي، ولا تَكْلَــفْ بإطالــة 
اللفــظ ولا تحســينه. وإذا خاطبــت مــن هــو دونــك فــي المعرفــة فابســط كلامــك 

ليلحــق فــي أواخــره مــا أعجــزه فــي أوائلــه.

وقــال: الحِلْــم لا ينســب إلا إلــى مَــن قــدر علــى الســطوة،  والزهــد لا ينســب 
إلا إلــى مَــن تــرك بعــد المقــدرة.

وقــال: ليــس ينتفــع بالعلــم ســارقٌ لــه ولا محتــال فيــه، لأن هاتيــن الرذيلتيــن لا 
تكونــان إلا فــي نفــسٍ قبيحــة النظــام لا يزكــو فيهــا العلــم ولا يتــم.

وقــال: لا يكــون وكــدك تقريــب علــم الشــيء علــى المتعلــم وإيصالــه إليــه مــن 
غيــر تعــب يلحقــه فيــه، فــإن هــذا يَعْمُــر حفظــه ويخــرب اســتنباطه. ولكــن لــوّح لــه 
بــه وخَــلِّ بينــه وبيــن إجالــة فكــره فيــه، وســدّده إلــى طريــق الصــواب. وإذا تبينــت 

الجهــل منــه فافتــح عليــه.

وقــال: إذا احتجــت إلــى المشــورة فــي طــارئ عليــك فاســتَبِرْهُ ببدايــة الشــباب 
ورُدَّ إلــى المشــايخ تعقبــه وحُســن الاختيــار فيــه.

وقــال: رأي مــن وازاك فــي المعرفــة أمثــلُ مِــن رأيــك لنفســك لأنــه خِلْــوٌ مِــن 
هــواك.
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•  Senden daha güçlü olan birine karşı çıkmak konusunda kimseye itaat 
etme. Aksi hâlde istenmedik bir durumu düzelteyim derken daha isten-
medik bir durumla karşı karşıya kalırsın.

•  Erdem bakımından senden daha noksan birine itaat etme, bunun dı-
şında ona yardımcı ol.

•  İyiler, oluşun yollarını inşa ederler; kötüler ise bozuluşun yollarını.

•  Kim ülkesine ve evine adaleti yönetici yapmazsa her ikisini de başka bir 
yönetici idare eder.

•  Âlim, cahile karşı büyüklenmemelidir.

•  Yapmacıklığın en güçlü olduğu zaman işin başlarıdır; doğallığın en 
güçlü olduğu zaman ise işin sonlarıdır.

•  Zulüm sebeplerinden biri, kişinin kendi lehine ve aleyhine olan şeyleri 
tam olarak bilemeyip kendini hak etmediği bir yere koyması ve kendisi 
için gereken şeylerle yetinmeyip elinin uzandığı son noktaya kadar ulaş-
mak istemesidir.

•  Bir şeyde adalet tek bir şekilde tezahür eder; zulmün ise tezahür şekilleri 
çoktur. Bundan dolayı zulüm kolay, adaleti bulmak ise zordur. Zulüm 
ve adalet, hedefi tutturmak ve hedeften şaşma bakımından ok atmaya 
benzerler. Hedefi tutturmak için çok çalışmak gerekir. Hedeften şaş-
mak içinse özel bir çabaya gerek yoktur.

•  Gençlerin yönetimine itibar etme. Çünkü -bazen bunu güzelce yapsalar 
bile- bu onların boyunu aşan bir iştir. Yönetimlerinin sonu genellikle 
kötü olur. Bu, şuna benzer: Bir şeyi duyu organları güzel olarak algılar 
ama akıl bir süre sonra onun çirkin olduğunu kavrar. Bununla birlikte 
gençler arasında da doğru ve erdemli düşünebilenler (nadir de olsa) 
olabilir.

•  Bir devletin başını en çok cesaret sahipleri sıkıntıya sokar. Çünkü bu-
lunmaları gereken yerden öteye geçtiklerinde başkalarını küçük gö-
rürler ve güçleriyle onların üzerine çullanırlar. Genellikle de önde ol-
maya kendilerinden daha layık olan kimseleri alt ederler. Bu yüzden 
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وقــال: لا تطيعــن أحــداً فــي معصيــة مــن هــو أقــدر عليــك منــه فتتعــرض مــن 
المكــروه إلــى أكبــر ممــا تصديــت لــه مــن الصــلاح.

وقــال: لا تطيعــن قاصــداً لــك فيمــا نَقَــص مــن مروءتــك؛ وكُــنْ عونــاً لــه فيمــا 
ســوى ذلــك. 

ار يعمرون مسالك الفساد. وقال: الأبرار يعمرون مسالك الكون، والفُجَّ

ــه مــن الملــوك فلهمــا رئيــسٌ  وقــال: مــن لــم يســلط العــدل علــى بلــده ومنزل
ــره. غي

وقال: ينبغي للعالم أن لا يترفّع على الجاهل.

وقــال: أقــوى مــا يكــون التصنُّــع فــي بدئــه، وأقــوى مــا يكــون الطبــع فــي 
أواخــره.

وقــال: أحــد أســباب الجــور ضعــفُ صاحبــه عــن الاســتقصاء لــه وعليــه، 
ووضعــه لنفســه بحيــث لا يســتحق، وشــرهه علــى التزيُّــد علــى مــا يجــب لــه فيمــا 

ــه. ــداه إلي انبســطت ي

وقــال: العــدل فــي الشــيء صــورة واحــدة، والجــور صُــوَرٌ كثيــرة، وبهــذا سَــهُل 
ــة:  ــي الرماي ــة والخطــأ ف ــب تحــرّي العــدل؛ وهمــا يشــبهان الإصاب الجــور وصَعُ
فــإن الإصابــة تحتــاج إلــى ارتيــاض وتعاهــد، والخطــأ لا يحتــاج إلــى شــيء مــن 

ذلــك.

وقــال: لا تغتــرر بتدبيــر الأحــداث فليــس يليــق بهــم التدبيــر، وإن حَسُــن منهــم 
فــي بعــض الأوقــات فإنــه قبيــح العاقبــة؛ وهــو كوجــود الشــيء بالحــسّ يــرى 

حَسَــناً، والعقــل بعــد قليــل يتبيــن قبحــه؛ وربمــا كان فيهــم الســديد الفاضــل.

فإنــه  الشــجاعة.  أهــل  مــن  الملــك  علــى  المُلْــك  اضطــراب  أكثــر  وقــال: 
بقوتهــم  ووثبــوا  بالاســتصغار،  غيرهــا  تلقــوا  مواضعهــم  تجاوزتهــم  إذا 
لذلــك فاضطــرب  م؛  بالتقــدُّ منهــم  أولــى  هــم  كثيــراً  فغلبــوا  غيرهــم   علــى 
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krallığın düzeni sarsılır. Bu sebeple akıllı yönetici, ülkesinde yönetim 
erklerini eşit olarak dağıtmalı ve artıp eksilmekten de korumalıdır. Ni-
tekim doktor da bedeni oluşturan unsurları kontrol eder ve her birinin 
sağlık için normal olan miktarı ne ise ona geri döndürür.

•  Aklın nefse olan üstünlüğü şudur: Akıl seni zamanın sahibi kılar; nefis 
ise seni zamanın kölesi yapar.

•  Hayra hizmet eden kimseyi doğal olaylar zillete düşürmez.
•  İzzet-i nefis sahibi olan kişi, ihtiyaç yüzünden kimseye boyun bükme-

yendir.
•  İyi ahlâklı olan, kötü ahlâklı olana katlanabilendir.
•  İnsanların en üstünü, erdemlerle şereflenen değil, erdemlerin şereflen-

dirdiği kimsedir. Şöyle ki erdemleri özünde taşıyan kimseyi erdemler 
şereflendirmiş demektir. Erdemlerin sonradan geldiği (arazî olduğu) 
kişi ise onlarla şereflenmiştir, erdemler onu şereflendirmemiştir.

•  Krallara samimi, orta tabakadaki insanlara dürüst, alt tabakadaki in-
sanlara ise rahmetle hizmet eden, kendisinden sadır olan fiilleri adil 
bir bakışla değerlendiren, kendisine boyun eğen ya da karşı çıkan hiç 
bir şeyin yoldan çıkartamadığı, yani nimete kavuştuğunda şımarmayan, 
sıkıntıya düştüğünde pes etmeyen kişiye teslim olmuştur esenlik.

•  İnsan, gereği kadar hayâ sahibi olunca ayıplanacağı şeylerden uzak du-
rur; gereğinden fazla hayâ sahibi (mahcup) olunca ihtiyaç duyduğu 
şeylerden uzak durur; gereğinden daha az hayâ sahibi (yani hayâsız) ol-
duğunda ise çoğu zaman kendini güzel kılan elbiseyi üzerinden çıkarıp 
atmış olur.

•  Kendi sınıfından akıl sahibi olanlara akıl danışmalısın, başka sınıflar-
dan olanlara değil. Çünkü onlar seni ihtiyaç duyduğun şeyden uzaklaş-
tırıp başka bir yöne saptırırlar.

•  Kişi dardayken ne kadar zavallı olursa nimete kavuştuğunda da o kadar 
şımarık olur.

•  Sultanına sabret, çünkü onun bütün işi sen değilsin, onun işleri de se-
nin sayende yürümüyor.

•  Düşmanın senin eline düştüğünde düşmanın olmaktan çıkmış ve 
adamlarından biri olmuş demektir.
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نظــام المملكــة. فينبغــي للســائس الحــازم أن يعطــي القُــوَى أقســاطها مــن مملكتــه 
ــب أخــلاط الجســد فيردّهــا  ــد والنقــص كمــا يحــرس الطبي ويحرســها عــن التزيُّ

إلــى اعتــدال الصحــة بــه.

والهــوى  الزمــان،  ــكُك  يمَُلِّ العقــل  أن  الهــوى  علــى  العقــل  شــرف  وقــال: 
لــه. يســتعبدك 

وقال: من خَدَم الخير لم تُذلَّه الأمور الطبيعية.

وقال: العزيز النفس هو الذي لا يَذلُّ للفاقة.

وقال: الحَسَن الخُلُق من صَبَر على السيئ الخلق.

ف بالفضائــل، وذلــك  وقــال: أفضــل النــاس مــن شــرفته الفضائــل لا مــن تَشَــرَّ
أن مــن كانــت الفضائــل فيــه جوهريــة فهــي تشــرّفه، ومــن كانــت فيــه عَرَضيــة 

تشــرف بهــا ولــم تشــرفه.

والأوســاط  بالنصيحــة،  الملــوك  خــدم  لمــن  تنقــاد  الســلامة  تــكاد  وقــال: 
بالنزاهــة، والعامــةَ بالرأفــة، ونظــر إلــى مــا يصــدر عنــه نظــرة عادلــة ولــم يغــره مــا 
انقــاد إليــه ولا مــا اســتعصى عليــه، فأنَِــف مــن البَطَــر فــي النعمــة والخشــوع فــي 

المحنــة.

ــرط وقفــه عمــا  ــه؛ وإذا أف ــطَ وقــف الإنســان عمــا عاب ــاء إذا توسَّ ــال: الحي وق
ــه. ــر مــن أحوال ــل فــي كثي ــوبَ التجمُّ ــه ث ــه، وإذا قصّــر خلــع عن ــاج إلي يحت

وقــال: ينبغــي أن تســتعمل مشــورة ذي الــرأي مــن أهــل طبقتــك، ولا تعــدل 
فيــه إلــى ذي رأي فــي طبقــةٍ أخــرى فيعــدل بــك عمــا تحتــاج إليــه.

وقال: أشََر الرجل في النعمة على قدر استكانته في المحنة.

وقال: اصبر على سلطانك فلست بأكثر شغله ولا بك قوام أمره.

ك فــي قدرتــك خــرج مــن جملــة أعدائــك وحصــل فــي  وقــال: إذا حصــل عــدوُّ
عــدة حشــمك.
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•  İhtiyaçları elde etme isteği konusunda iyilerle kötüler arasındaki fark 
şudur: İyiler ihtiyaç duydukları bir şeyi istedikleri zaman ona güzel bir 
karşılık vermeyi de isterler. Onlara göre ihtiyacı gidermek, bir bedel 
karşılığında satın alınan bir eşya gibidir. Bu yüzden onlar, kendilerini 
onun bedelini ödemek zorunda hissederler. Bir şeyi satın alacak pa-
raları bulunmayıp satın almak istedikleri şeyin sahibi onu kendilerine 
vermediğinde kızıp üzülmedikleri gibi, ihtiyaçlarını birinden isteyip 
istekleri karşılanmadığında da üzülmezler. Kötüler ise bir ihtiyaçları 
görüldüğünde kendilerini ona bir karşılık vermekle yükümlü bilmez-
ler. İhtiyaçlarını dile getirip de ihtiyaçları karşılanmadığında da hemen 
dil uzatarak vermeyeni yererler. Çünkü kendilerine hiçbir sorumluluk 
yüklemeyen bir nasibi kaçırmışlardır.

•  İnsana bazen dostlarından çok düşmanlarının faydası dokunur. Çünkü 
onlar onun kusurlarını bir bir sayarlar. O da o kusurlardan kaçınır ve 
düşmanlarını sevindirmekten sakınır. Kendisine bahşedilen nimeti ko-
rur ve elinden geldiğince kaybetmemeye çalışır.

•  İnsan aynada yüzüne bakmalı, güzelse ona çirkin bir fiil eklemeyi hoş 
bulmaz. Çirkinse de iki çirkini bir araya getirmeyi uygun bulmaz.

•  Akıl ve hazzın arasını bulmadıkça hiçbir şey yapma; çünkü akıl seni 
korur; haz ise helake götürür.

•  Dara düştüğünde iflasa sığınmaktan sakın; çünkü o sana iyi bir yol 
göstermez.

•  Kötü insanlarla hemhâl olma, hiç farkına bile varmadan kötü huy ka-
parsın!

•  Hiçbir işinde akla ve sabra itaatten ayrılma; çünkü bu şekilde hatadan 
sakınamazsan bile aldanmaktan sakınmış olursun.

•  İyi insan ölünce kendisi huzura kavuşur, kötü insan öldüğünde ise in-
sanlar huzura kavuşur.

•  Akıllı olan, tatlı yemenin acı ilacı olacağını hatırında tutmalıdır.

•  Erdem sahibi bir insan olmanın (mürüvvet) son noktası kişinin kendi-
sinden bile utanır hâle gelmesidir.

•  Bir söze kulak veren, söyleyenin ortağıdır.
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وقــال: الفــرق بيــن الخيــار والشــرار فــي طلــب الحوائــج أن الخيــار إذا طلبــوا 
حاجــةً استشــعروا حُسْــن المكافــأة عليهــا فيقــوم عندهــم قضاؤهــا مقــام شــيء 
ابتاعــوه بنســبة تعلــق عليهــم، فهــم مرتهنــون بثمنــه. فــإذا لــم تقــض لهــم الحاجــة 
لــم يغمهــم أمرهــا كمــا لــم يغمهــم فــوات مــا تعــذر ابتياعــه فليــس يغضبــون علــى 
مــن منعهــم. والشــرار فليــس يــرون أن عليهــم مكافــأة فيمــا يقضــى لهــم مــن 
الحوائــج؛ فــإذا مُنِعــوا انبســطت ألســنتهم بالــذمّ لأنــه قــد فاتهــم حــظٌّ لا تبعــة 

عليهــم فيــه. 

وقــال: أعــداء المــرء فــي بعــض الأوقــات ربمــا كانــوا أنفــع لــه مــن إخوانــه 
لأنهــم يعــدّون عليــه عيوبــه فيتجنبهــا ويخــاف شــماتتهم، ويضبــط نعمتــه ويتحــرز 

مــن زوالهــا بمقــدار جهــده.

وقــال: ينبغــي للمــرء أن ينظــر وجهــه فــي المــرآة: فــإِن كان حســناً اســتقبح أن 
يضيــف إليــه فعــلا قبيحــاً، و إن كان قبيحــاً اســتقبح أن يجمــع بيــن قبيحيــن.

وقــال: لا تركبــن شــيئاً حتــى تصلــح فيــه بيــن العقــل واللــذة، فــإن العقــل 
لــك. ــن عليــك، واللــذة مرديــة  متحصِّ

وقال: إذا ضاقت حالك فاحذر مشورة الإفلاس فإنه لا يشير بخير.

وقــال: لا تصحــب الشــرير فــإن طبعــك يســرق مــن طبعــه شــراً وأنــت لا 
تــدري.

ــم تحــذر  ــك إن ل ــر فــي كل شــيء، فإِن ــرأي والصب ــال: لا تفــارق طاعــة ال وق
الخطــأ حــذرت الغــرر.

وقال: موت الصالح راحةٌ لنفسه، وموت الطالح راحةٌ للناس.

وقال: ينبغي للعاقل أن يتذكر عند حلاوة الغذاء مرارة الدواء.

وقال: غاية المروءة أن يستحيي الإنسانُ من نفسه.

وقال: المُصْغِي إلى القول شريكٌ لقائله.
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•  Yaşlılardan hayâ edilmesinin sebebi yaşlı veya aksakallı olmaları değil-
dir. Bunun asıl sebebi, akıl cevherinin onları aydınlatıyor olmasıdır. Şu 
hâlde bu cevher bizde de bulunuyorsa ondan da hayâ etmemiz ve onun 
yanında çirkin bir şey yapmamamız gerekir.

•  Bir münazarada yüce gönüllü birine karşı iddianı ispatlarsan sana saygı 
gösterir ve değer verir; hırçın tabiatlı birine karşı ispatlarsan sana kin 
besler ve iddianı ispat için kullandığın hücceti senin aleyhine çevirir.

•  Yönetici yoldan çıkınca fırsatı kaçırır, çare bulmaya yanaşmaz, sakın-
mak nedir bilmez ve kendi kendine yeteceğini sanır. O zaman biri gelir, 
onun peşine düşer, açığını yakalar ve ona öldürücü darbeyi indirir.

•  Hilekâr, gâfilin gaflet anında, erdemlinin uyuduğu anda ve yöneticinin 
hafife aldığı anda sinsice sokulur ve içinde sakladığının tersini gösterir. 
Ancak yöneticilikteki eksiği, hilekârlıktaki gücü nispetindedir. Çünkü 
hile, zayıf kişilerin başvurduğu bir yol olup sahibinin değişmez bir hâli 
ve sabit bir yeri yoktur.

•  Hâkimin suçları soğukkanlılıkla soruşturması ve suçlulara gereğinden 
fazla sert davranmaması gerekir; çünkü onlar olmasaydı hüküm kürsü-
süne oturamazdı.

•  Yemek yiyen, bünyesine uygun olan yiyecekleri sindirir, bünyesine do-
kunan yiyecekler ise onu sindirir.

•  Zulme uğrayan, hakkının adilce verilmesini ister ama hakkını alsa bile, 
kendisine zulmedene karşı içindeki acı sıcaklığını her daim korur.

•  Hizmet ettiğin kişiye, kendisine hiçbir ihtiyacın olmadığını gösterebi-
lirsen hiç durma yap. Ama bunu kendine zengin bir adam görüntüsü 
vererek değil, ona şu mesajı vererek yap: Senin yığınla malın senin işini 
gördüğü gibi benim az malım da benim işimi görüyor.

•  Bil ki seni sende bulunmayan bir nitelikle öven kişi, senden başkasına 
hitap ediyor demektir, dolayısıyla ona cevap da mükâfat da vermen ge-
rekmez.

•  Hıyanet edenin “Dalgınlığıma geldi.” ve yalan söyleyenin “Öyle san-
dım da söyledim.” diye özür dileyip kendini savunması, bu iki suçu 
kasten yapmış olmasından daha ağırdır. Çünkü suçu kasıtlı işleyen ki-
şinin suçundan güzellikle vazgeçmesi umulur, suçunu kabul etmekten 
aciz olan kişinin güzellikle dönmesi ise pek beklenmez.
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وقــال: ليســت العلّــة فــي الحيــاء مــن الشــيخ كبــر سِــنهّ ولا بيــاض لحيتــه، وإنمــا 
العلّــة فــي ذلــك إشــراق جوهــر العقــل فيــه. فينبغــي إذا كان ذلــك الجوهــر فينــا أن 

نســتحيي منــه ولا نحضــره قبيحــاً منـّـا. 

وقــال: إذا قامــت حجتــك فــي المناظــرة علــى كريــم أكرمــك ووقــرك، وإذا 
قامــت علــى خســيسٍ عــاداك واصطنعهــا عليــك.

ز  وقــال: إذا بغــى الرئيــس ضيّــع الفرصــة وترفــع عــن الحيلــة وأنــف مــن التحــرُّ
وظــن أنــه يكتفــي بنفســه؛ وعندهــا يصــل إليــه مــن ســدّد نحــوه فيجــد عورتــه 

ــةً. ــه بادي واضحــةً ومقاتل

وقــال: المحتــال يســري فــي غفلــة الغافــل واســتنامة الفاضــل واســتهانة الرئيس 
وهــو يــري خــلاف مــا يســر. ونقصانــه فــي الرياســة بمقــدار قوتــه فــي الحيلــة، لأن 

الحيلــة مــن مآخــذ الضعفــاء، وليــس يســتقرُّ بصاحبهــا حــالٌ ولا موضــع.

وقــال: ينبغــي للحاكــم أن يتســاءل الحــدود برفــق، ولا يحيــش علــى أهــل 
الجرائــم فلولاهــم مــا جلــس مجلــس الحكــم عليهــم.

وقــال: الآكل يســتمرئ الأطعمــة الموافقــة لــه وتســتمرئه الأطعمــة المخالفــة 
لطبعــه.

وقال: المظلوم ينتصف بالعدل ولا يكاد أن يشتفي به ممن ظَلَمه.

وقــال: إن اســتطعت أن تُــرِيَ مــن خَدَمْتَــه غنــاك عنــه فافعــل: ليــس بــأن توهمــه 
كثــرة الجــدة، ولكــن بــأن يتعلــم أن قليلــك يقيــم أحوالــك كمــا يقيــم كثيــره أحواله.

وقــال: اعلــم أن مادحــك بمــا ليــس فيــك مخاطــبٌ لغيــرك، وأن جوابــه وثوابــه 
ســاقطان عنك.

ــذار مــن خــان بالغفلــة ومــن كــذب بالتوهــم يلحقهمــا أغلــظ مــن  وقــال: اعت
اعتمــاد هذيــن الذنبيــن، لأنــه يرجــىٰ للمعتمــد حســن المراجعــة، ويوئــس العاجــز 

مــن جميــل الإنابــة. 



│306 EFLÂTUN’UN HABERLERİ - Hikmetli Sözler

•  Bu dünyadaki en büyük musibet, fakirin zengin gözüyle; cahilin âlim 
gözüyle ve zayıfın kuvvetli gözüyle bakmak istemesidir. Bu durum, 
böyle düşünenlerin çirkin yollara başvurmalarına yol açar, bu da onla-
rın başlarını belaya sokar. Hâsılı böyle yapanların sonu hüsrandır.

•  Kralın sarhoş olması yasaktır, çünkü o krallığın koruyucusudur. Koru-
yucunun kendini koruyacak birine ihtiyaç duyması ise nahoş bir du-
rumdur.

•  Mutlu kral, babalarından aldığı vazifeyi ihtişamla devam ettirendir. 
Bedbaht kral ise babalarının krallığını yerle yeksân edendir.

•  Sana yönelen kişileri haksızlık ve mahrumiyet sınavından geçir. Mahru-
miyete tahammül edip haksızlıktan yakınanla ilişkini devam ettir; hak-
sızlığa tahammül edip mahrumiyetten yakınanı ise kendinden uzaklaş-
tır.

•  Çocuklarımızı kendi (aşırı) şefkatimizden sakınmalıyız.

•  Güvenilirlik dışındaki bütün ahlâkî özellikler, kimilerine göre değersiz 
olabilir. Güvenilirlik ise herkesin değer verdiği bir şeydir.

•  Senden memnun olduğunda seni sende bulunmayan güzel bir özellikle 
öven kişi, senden hoşnut olmadığında da seni sende bulunmayan kötü 
bir sıfatla yerebilir.

•  Erdem, kendisini sevenlerin birbirini sevmelerini sağlar. Erdemsizlik ise 
kendisini sevenlerin birbirinden nefret etmesine ve kin tutmasına yol 
açar. Bunun içindir ki doğru sözlüler doğru sözlüleri, güvenilir olanlar 
güvenilir olanları severler. Yalancılar yalancılara kin güder, hırsızlar da 
hırsızlardan korkar ve bunlar bir arada bulunmaktan çekinirler.

•  Üç grup insana acımak gerekir: Cahil birinin yönetiminde bulunan 
akıllıya, zayıf birinin yönetimi altında bulunan güçlü birine ve kötü 
birine yanaşmaya çalışana.

•  Yalan, kişinin bir şeyi etraflıca kavramasına engel olur; çünkü o, ihtiyaç 
duyduğu şeyi (yalan yoluyla) eksiksiz bir şekilde elde eder. Bu da hesap 
ettiğinden daha etkili olur.
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وقــال: أكثــر البلايــا فــي هــذا العالــم طَلَــبُ المُقِــلّ أن يــرى بعيــن المكثــر، 
والجاهــل أن يــرى بعيــن العالــم والضعيــف أن يــرى بعيــن القــوىّ. وهــذه تضطــر 
أصحابهــا إلــى اســتخدام الرذيــل حتــى يلحقهــا، ولا بــدّ لأصحابهــا مــن ســوء 

الكشــف.

ــح أن  ــه حــارس المملكــة، ومــن القبي ــى الملــك الســكر لأن ــال: حــرامٌ عل وق
ــى مــن يحرســه. ــاج الحــارس إل يحت

ــتْ بــه رئاســة آبائــه، والشــقيّ مــن انقطعــت  وقــال: الســعيد مــن الملــوك مــن تمَّ
عنده.

ب مَــن قصــدك بالضيــم والحرمــان: فــإِن احتمــل الحرمــان وشــكا  وقــال: جــرِّ
الضيــم فارتبِــطْ بــه؛ وإن احتمــل الضيــم وشــكا الحرمــان فأقصِــه.

وقال: ينبغي أن نشُْفِق على أولادنا من شفقتنا عليهم.

وقــال: كل خلــقٍ مــن الأخــلاق فهــو يكســد عنــد قــوم، إلا الأمانــة فإِنهــا نافقــة 
علــى أصنــاف النــاس.

ــك  وقــال: مَــن مَدَحَــك بمــا ليــس فيــك مــن الجميــل، وهــو راضٍ عنــك، ذمَّ
بمــا ليــس فيــك مــن القبيــح وهــو ســاخط عليــك.

وقــال: الفضيلــة تجمــع مــن يحبهــا علــى المحبّــة، والرذيلــة تجمــع مــن يحبهــا 
علــى التنافــر والبغضــة. ألا تــرى أن الصــادق يحــبُّ الصــادق، والثقــة مــع الثقــة؛ 
ــكاذب والســارق يخــاف الســارق، وكل واحــدٍ منهــم  ــكاذب يبغــض ال ــرى ال وت

حَــذِرٌ مــن مجــاورة صاحبــه!

وقــال: الرقــة تجــب علــى ثلاثــة: عاقــل يجــري عليــه حكــم جاهــل، وقــوي فــي 
ملــك ضعيــف، وكريــم يرغــب إلــى لئيــم.

وقــال: الكــذب يمنــع صاحبــه مــن حُسْــن التبيــن للشــيء، لأنــه يتــم مــا احتــاج 
إليــه، فيكــون أبلــغ ممــا يحســبه. 
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•  Yalanın zararlarından biri gerçek sûreti unutmak ve gerçek olmayan 
sûretin tarafında yer almaktır. Dolayısıyla yalancı, işini gerçek olmayan 
bu sûrete dayandırdığı için herkesten önce kendini aldatmış demektir.

•  Yüce gönüllülüğün en güzel yanı, insanların kusurlarıyla ilgilenmemek 
ve yeterli olan miktardan fazlasına boyun eğmeyi terk etmektir.

•  Devletler adalet ve korku ile kurulur. Orta dönemlerde ümit ve korku 
ile, yıkılmaya yüz tuttuklarında ise ümit ve adam kayırma ile yönetilir-
ler.

•  Kralın müşaviri, lehine de aleyhine de olsa kralı her zaman doğruya 
yönlendirmelidir. Kontrolü güçleşirse nefsinin özel isteklerine izin ver-
meli, insanlarla ilgili isteklerine ise engel olmaya çalışmalıdır. Çünkü 
insanlarla ilgili istekleri, insanların onun aleyhinde konuşmalarına yol 
açar ve krala karşı ayaklanmalarına sebep olur. Özel istekleri ise her 
zaman kendisiyle birlikte bulunan hayvanî isteklerdir.

•  Vezirin ilk eğitimi, halkın davranışlarına sabredip öfkesini yenmeyi ve 
kralın huyunu-suyunu öğrenmektir. Kral sert bir mizaca sahipse vezir 
insanlara yumuşak davranır; kral yumuşak bir mizaca sahipse o biraz 
daha sert davranır. Böylece yönetimde dengeyi sağlamış olur.

•  Kral, sevmediği kişilerin görüş beyan etmesine müsaade etmemelidir. 
Aksi hâlde krallığında değersiz birçok görüş ortaya çıkar.

•  Akılsız kişi, yaş bir cisim gibidir: Çabuk ısınır, çabuk soğur. Akıllı kişi 
ise sert bir cisim gibidir: Geç ısınır, ama ısınması oranında geç soğur.

•  Dünyada taklit gerekli olmuştur; çünkü insanlarda zayıflık vardır.

•  Nefsini aklından başkasına emanet etme; çünkü başkası onu kötü idare 
eder, zamanını zayi eder ve kötü alışkanlıklar kazandırarak onu rezil 
eder.

•  Kusur sahipleri, insanların kusurlarını doğru bulurlar, bunları nakle-
denleri de doğrularlar. Böylece kendi kusurları için bir bahaneleri olur.

•  Kim nefsini sahte tamah ile meşgul ederse onu sahte bahşiş kandırır.
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وقــال: مــن ضــرر الكــذب أن صاحبــه ينســى الصــورة الحقيقيــة ويثبــت عنــد 
ــه قــد بــدأ بنفســه. الصــورة الكاذبــة. فيبنــي عليهــا أمــره فيكــون غِشُّ

وقــال: أحســن مــا فــي الأنفــة الترفُّــع عــن معايــب النــاس، وتــركُ الخضــوع لمــا 
زاد علــى الكفايــة.

وقال:الــدول تبتــدئ بالعــدل والرهبــة؛ فــإذا توسّــط أمرهــا سيســت بالرغبــة 
والرهبــة؛ وإذا قــرب زوالهــا سيســت بالرغبــة والمحابــاة.

ــه.  ــه وعلي ــداً: ل ــكِ أن يســدّده نحــو الحــق أب وقــال: يجــب علــى مشــاور المَلِ
فــإِن صعــب عنانــه أطلقــه نحــو شــهواته الخاصّيــة وألجمــه عــن شــهواته العامّيــة، 
ــة  ــه، إنمــا هــي بهيمي ــر العامــة والخاصــة ب ــه المنطــق، وتثي ــد علي ــة تولّ لأن العامي

لازمــة لنفســه.
ــظ، وأن  ــى أخــلاق العامــة وكظــم الغي ــر عل ــر الصب ــال: أول رياضــة الوزي وق
يتأمّــل أخــلاق الملــك ومعاملتــه؛ فــإن كانــت شــديدة فظّــة عامــل النــاس بدونهــا، 

وإن كانــت لينــة عاملهــم بأقــوى منهــا ليقــرب مــن العــدل فــي ســعيه.
وقــال: ينبغــي للملــك أن لا يطلــق الــرأي إلا لمرتضيــه لذلــك، لئــلا تحــدث 

فــي مملكتــه الآراء الرديئــة.
ســريعاً؛  ويبــرد  ســريعاً  يســخن  الرطــب:  الجســم  مثــل  الســخيف  وقــال: 
والحصيــف مثــل الجســم الصلــب: يســخن بطيئــاً ويبــرد مــن ســخونته بأكثــر مــن 

ذلــك الزمــان.
وقــال: إنمــا صــار التقليــد واجبــاً فــي العالــم، لأن الضعــف فيــه قائــم فــي 

النــاس.
وقــال: لا تَهَــبْ نفسَــك لغيــر عقلــك فتســيء ملكتهــا وتضيــع زمانهــا وترذلهــا 

بســوء العــادة لهــا.
وقــال: ذوو العيــوب يَسْــتَهْدون معايــب النــاس ويصَُدّقــون مــن نقلهــا ليتّســع 

لهــم العُــذْر فيمــا هــم عليــه منهــا.

وقال: من أخذ نفسه بالطمع الكاذب كذبته العطية الكاذبة.
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•  Konuşmanın işe yaradığı bir yerde güç kullanma. Sözü öne al ki sevgi 
kazanasın.

•  Sırrını kalbinden başka yere saklama; olur ki senden çıkan sır değişir 
ama senin durumunda hiçbir değişiklik olmaz.

•  Kanunu hafife alan, kanun kapısından medet ummasın; çünkü boğa-
zına yiyecek tıkanan kişi su içer ama boğazına su tıkanan kişinin çaresi 
yoktur.

•  Halkına aşırı yük yüklenen, üsttekilerin alttakileri ezdiği ve yöneticiye 
verilen sözlerin tutulmadığı bir yerde yaşama.

•  Susmakla konuşamamak arasındaki fark şudur: Susmak, bildiği hâlde 
konuşmamaktır; konuşamamak ise konuşacak bir bilgisi olmadığı için 
konuşmaktan aciz kalmaktır.

•  Nefsin en çabuk çözülmesini sağlayan şeyler öfkeyi yenememek, kusur-
lu alışkanlıklar, nasihat dinlememek ve bahtı açık olanların akıl sahip-
lerini ciddiye almamasıdır.

•  Serbest davranmak senin açıklarından biridir. Bundan dolayı güvenme-
diğin kişilerin yanında serbest davranma.

•  Her kim bir bilgiyi sırf erdem olduğu için öğrenirse ilgi görememekten 
yakınmaz. Çıkarı için öğrenen kişi ise nasibin başkalarına dönmesiyle 
birlikte bilgiden vazgeçer.

•  Cahil yöneticilere eşlik ettiğinde onları sadece memnun etmeye bak; 
akıllı yöneticilere eşlik ettiğinde ise onların yararına veya zararına her 
durumda hüccetini ortaya koy.

•  Şu dört şeyde, bir cimrinin malını koruması gibi titiz davranmalıdır: 
Din, yasaklar, ömür ve savaş.

•  Yumuşak huyluluk, güç kullanabilecek iken kullanmamaktır. Zühd ise 
var iken terk edebilmektir.

•  Hakkı/doğruyu kendine düşman etme ki isabet edenlerin hedefi, insaf 
sahiplerinin de düşmanı olmayasın.
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مْ القول تظفر بالمحبة. وقال: لا تستعمل البطش حيث ينجع القول؛ وقَدِّ

وقــال:لا تســتخزن سِــرّك غيــر قلبــك، فــإن مــا خــرج عنــك ربمــا اســتحال 
وأنــت مقيــمٌ علــى حالــك.

وقــال أفلاطــون: المســتهزئ بالشــريعة لا ينبغــي أن يســتأني فــي بابــه، فــإن 
ــرِق بالمــاء فــلا دواء لــه. الغصّــان يـُـداوٰى بالمــاء؛ وأمــا الشَّ

وقــال: لا تســكننّ بلــداً تزيــد مؤونتــه علــى قائمــه، وتفجــرُ عِلْيَتُــه علــى أوباشــه، 
ويَغْلِــبُ النَّكْــثُ علــى أولــي الأمــر فيــه.

وقــال: الفــرقُ بيــن الصمــت والعــيّ أن الصمــت إمســاكُ اللســان عــن القــول 
مــع المعرفــة بــه. والعــي إمســاك اللســان عــن القــول مــع الجهــل بــه.

ع المغايــظ وقصــور العــادات  وقــال: أســرع شــيء إلــى انحــلال النفــس تجــرُّ
ورد النصيحــة وتضاحــك ذوي البخــوت بــذوي العقــول.

وقال: انبساطكُ عورةٌ من عوراتك فلا تبذله إلا لمأمونٍ عليه وحقيق به.

ــة لــم يوحشــه كســادُه، ومــن تعلمــه لجــدواه  ــم لفضيل ــم العل ــال: مــن تعل وق
ــا يكســبه. ــى م ــه وإل ــى أهل ــه بانصــراف الحــظ إل انصــرف عن

وقــال: اصحــب الجاهــل مــن الرؤســاء باتبــاع رضــاه، والعاقــلَ بإحــراز الحجــة 
لــه وعليــه. 

وقــال: ليــس يحســن البخــل إلا فــي أربــع: الديــن، والحُــرُم، وأيــام الحيــاة، 
والمقاتلــة.

وقــال: الحلــم لا ينســب إلا إلــى مــن قــدر علــى الســطوة، والزهــد لا ينســب 
إلا إلــى مــن تــرك بعــد القــدرة.

وقــال: لا تجعــل الحــق خصمــك فيكــون غرضــاً لرَمْــي المصيبيــن، وحربــاً 
لبصائــر المنصفيــن.
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•  Sana yaklaşmaya çalışan kişinin bunu neden yaptığını bilmeden kendi-
ni salıverme. Sende bulunan kalıcı bir özellikten dolayı böyle yapıyorsa 
sana olan ilgisinde sebat edeceğini umabilirsin. Meyli, geçici bir özel-
liğinden dolayı ise buna aldırış etme; çünkü bu ilgi, o özelliğin sende 
kalmasına bağlıdır, özellik gidince onun ilgisi de yok olup gider.

•  İsteneni vermeyen herkesi cimri sanma. Çünkü bazıları insanlardan 
kurtulmak istedikleri, insanlarla iç içe olmaktan hoşlanmadıkları ve çe-
şitli bahaneler üreterek insanları kendilerinden uzaklaştırmaya gayret 
ettikleri için cimri görüntüsü veriyor olabilirler; isteme yollarını bütü-
nüyle kapatmayı uygun görürler.

•  Hayırsız kimse ancak vaatte bulunularak merhamete getirilebilir; yüce 
gönüllü ise ancak saygıyla kazanılır.

•  Düşmanının sana karşı ne tedbir aldığını kafana takacağına düşmanın 
için yeterli tedbiri almamış olmaktan kork.

•  Akıllı olan, çocuğunu eğitir gibi, diktiği fidanı büyütür gibi, güzel dav-
ranışlarıyla ve ilgisiyle arkadaşlıklarını daha da güçlendirmeye çalışma-
lıdır. Çünkü dikilen fidanın meyvesi ve pırıltısı, kendisine gösterilen 
ilgiye göre değişir.

•  Eflâtun’a: “İnsan hangi şeyde daima cömert davranabilir?” diye soru-
lunca: “İnsanların iyiliğini istemekte.” cevabını vermiştir.

•  “Kişinin adil olduğu nasıl bilinir?” diye sorulunca Eflâtun: “Başkasına 
zararı olacak hiçbir şey yapmaması ve kendi çıkarı için yalan söyleme-
mesinden.” cevabını vermiştir.

•  “Herkesçe güzel bulunan şey nedir?” diye sorulunca Eflâtun: “Ema-
neti ehline vermek, zayıflıktan kaynaklanmayan ağır başlılık, karşılık 
beklenmeyen cömertlik ve bu dünya için olmayan yardım.” cevabını 
vermiştir.

•  En kötü zaman doğrunun sürekli olmadığı zamandır. En kötü durum-
daki insan ise adaletten korkandır.

•  Nail olduğu nimetin kadrini bilmeyen kimseye gıpta etme.

•  “Kişinin ne kadar malı olmalıdır?” diye sorulunca Eflâtun: “Yetecek ve 
süründürmeyecek kadar.” demiştir.
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وقــال: لا تغتــرّ بمــن يميــل إليــك حتــى تعــرف علَّتــه. فــإن كان لشــيءٍ مــن 
صفاتــك الذاتيــة فــارجُ ثباتــه؛ وإن كان لشــيءٍ مــن صفاتــك العارضــة فــلا تحفلــنّ 

بــه، فــإن ذلــك الميــل يقيــم عليــك بمقامــه وينصــرف عنــك بانصرافــه.

وقــال: لا تظــنَّ بــكل مــن مَنَــع مــا يسُْــألَ أنــه بخيــل: فقــد يمنــع مــن طلــب 
الســلامة مــن النــاس ومــن يكــره مداخلتهــم والتحاقهــم عليــه، ومــن يحتــاج إلــى 
ــبُل عنه. تكلُّــف الاعتــذار لهــم والانتصــاف لنفســه منهــم، فيــرى أن تُغْلَــق هــذه السُّ

وقال: النذل يسُْتَعْطَف بالوعد، والحر يسُتمال بتأكيد الحرمة.

وقــال: ليكــن خوفــك مــن تدبيــرك علــى عــدوّك أكثــر مــن خوفــك مــن تدبيــر 
عــدوّك عليــك.

وحُسْــن  الفعــل  بجميــل  يربّــي صداقــة صديقــه  أن  للعاقــل  ينبغــي  وقــال: 
التعاهــد، كمــا يربــي الطفــل الــذي وُلِــد لــه أو الشــجرة التــي يغرســها، فــإن ثمرتهــا 

ونضرتهــا علــى حســب جميــل الافتقــاد لهــا.

وســئل: أيّ جــودٍ يمكــن الإنســان أن يجــود بــه دائمــا؟ً فقــال: أن يحــبَّ للنــاس 
الخيرَ.

وقيــل: بــم يعُْــرَف الإنســان أنــه عــادل؟ فقــال: بــأن لا يفعــل شــيئاً يضُِــرّ بــه 
أحــداً، ولا يتكلــم بكــذب لســبب منفعــة نفســه. 

أداءُ الأمانــة لأهلهــا،  فقــال:  النــاس كلهــم؟  المستحســن عنــد  مــا  وســئل: 
والتأنــي الــذي عــن غيــر ضعــف، والجــود الــذي لا يطلــب الجــزاء، والعنايــة التــي 

ــم. ليســت لأجــل هــذا العال

ــاس حــالاً  ــه الصــواب، وأســوأ الن ــة زمــانٌ لا يســتمر في ــال: أخبــث الأزمن وق
مــن خــاف العــدل.

وقال: لا تغبطنَّ أحداً بنعمةٍ لم يصحبها حُسْنُ التقدير.

وسئل: كم ينبغي للإنسان من المِلْك؟ فقال: الكفاف وما لا يشقى به.
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•  Eflâtun'a: “Hangi iyi meziyet, kişiye hikmet / bilgelik kazandırır?” diye 
sorulunca: “Gelmeyeni gözlememek ve kaçırdığına üzülmemek.” de-
miştir.

•  Ateşten köz almakla ateş sönmez ama odun bulamayınca ateş söner. 
Bilgi de böyledir. Başkalarının istifade etmesiyle tükenmez ama taşıyan-
ların eksikliği onun yok olup gitmesine sebep olur.

•  Bilmediğin şeyi (biliyor gibi yaparak insanlara) kendini beğendirmek 
için uğraşmaktan sakın.

•  İnsanlarla gereğinden fazla samimi olmamak, ihtiyata daha uygun bir 
tavırdır.

•  Beklenti insanı aldatır.

•  Eflâtun’dan oturup konuşması istenince “İnsanlar gelince başlayayım.” 
derdi. Sonra Aristoteles gelince“Artık konuşabiliriz; çünkü insanlar gel-
di.” derdi.

•  Övünülecek en yüce şey, kişinin kendini övmemesidir.

•  Fakir olup başkalarına el açacak durumda bulunmak acınası bir şeydir 
ama kendini müstağni (ihtiyaçsız) görüp başkalarına zulmetmek daha 
da acınası bir durumdur.

•  Kim adil davranırsa kederi az olur ve her şey onun özlemini çeker.

•  Eflâtun’a: “Bedenimiz güçsüz olmasına rağmen ona nefis verilmiş ve 
bedenin her parçası nefsin arzularına maruz iken biz nefsin arzuların-
dan nasıl korunacağız?” diye sordular. Şu cevabı verdi: “Nefsin arzusu, 
düşünmekten kaynaklanır; her düşüncenin beraberinde ibret; nefsin 
arzularının beraberinde de caydırıcı bir unsur vardır. Her kim nefsinin 
arzusuna ibreti bitiştirir ve nefsini vazgeçme düşüncesi ile kuşatırsa nef-
sinin saldırganlık bağı çözülür ve sabrı nefsinin arzusuna tercih etmek 
sûretiyle ona geri adım attırır.”

•  Eflâtun’a: “Bilinmeyen bir şeyin bilgisini ve meşhur bir görüşü nasıl id-
rak edersin?” diye sorulunca şu cevabı verir: “İki şeyden biriyle: Ya uzun 
süreli deneyim ile ya da hakikati gören bir kalpten sadır olan baskın bir 
sevgi ile.”
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وســئل: أيّ خيــرٍ يكســب الحكمــة؟ فقــال: ألا يترقــب مــا لــم يــأتِ ولا يأســى 

علــى مــا فــات.

وقــال: النــار مــا يخمدهــا مــا أخُِــذ منهــا، لكــن يخمدهــا ألا تجــد حطبــاً؛ 

وكذلــك العلــم لا يفنيــه الاقتبــاس، ولكــن نقــص الحامليــن لــه ســبب عطبــه.

ل بما لا تعلمه! وقال: إياك والتجمُّ

وقال: قلّة الاسترسال إلى الناس حزم.

وقال: الأمل خداع النفس.

وكان أفلاطــون يجلــس، فيُســتدعى منــه الــكلامُ فيقــول: حتــى يحضــر النــاس. 

فــإِذا جــاء أرســطوطاليس قــال: تكلّمــوا فقــد حضــر النــاس.

وقال:أكبر الفخر ألا تفخر.

وقال: رديء أن تفتقر وتتمسكن، وأردأ منه أن تستغني وتظلم.

ه واشتاق إليه كل شيء.    وقال: مَن عدل قلَّ غمُّ

وقيــل لــه: بــم نعتصــم مــن الشــهوة وقــد ركبــت فــي أبداننــا وهــي ضعيفــة، 

وفــي كل جــزءٍ مــن البــدن للشــهوة حلــول ووطــن؟ فقــال: إن الشــهوة مــن نتــاج 

الفكــر، وقريــن كل فكــرة عبــرة، ومــع كل شــهوةٍ زاجــرٌ عنهــا: فمــن قــرن شــهواته 

ــار  ــة العــدوان ودحــض بإيث ــه ربق ــتْ عن ــار وحــاط نفســه بالانزجــار انحلَّ بالاعتب

الصبــر علــى شــهوته.

وقيــل لــه: بــم تــدرك علــم الأمــر المجهــول والــرأي المشــهور؟ فقــال: بإحــدى 

خلّتيــن: إمــا بطــول مقاســاة التجربــة، أو بمحبــة بالغــةٍ مــن بصيــرة نافــذة.
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•  Nail olduğu bir nimetten dolayı kendisine gıpta edilen niceleri var ki 
musibeti o nimetin ta kendisidir; bulunduğu durumdan dolayı kendi-
sine haset edilen niceleri var ki derdi, içinde bulunduğu o durumun ta 
kendisidir.

•  İnsanın arzuları, sahip olma arzu ve iradesine göre harekete geçer.

•  Bilgiyi nasıl elde edeceğinin yolunu şaşırdıysan bari işini güzel yapıp 
kötülüklerden kaçınma yolunu şaşırma. Bu sayede, evreni sevk ve idare 
eden Yüce Zât’ın koruması altında olursun.

•  İyilik yapan kimseye iyiliğinin karşılığını vermeyi amaçla; buna gücün 
yetmezse düşünceni ifade etmekle yetinirsin. Ama ona karşı iyilik ya-
pabilecek durumda iken sadece söylemekle yetinme. Küçük dahi olsa 
kinini kazandığın birinin senden intikam alacağını düşün ve barışmak 
ya da seni yok etmek sûretiyle kinini söndürmediği sürece ona karşı asla 
gâfil olma. Şunu da bil ki barışmak, senin için daha iyidir.

•  “Bilmiyorum” diyerek bildiğimi ifade ediyor olmasaydım gönül rahat-
lığıyla “Bilmiyorum” derdim.

•  Bilginin bana kazandırdığı en büyük erdem bilmediğimin farkına var-
mamı sağlamasıdır.

•  Dünya hayatı, kişinin kin ve düşmanlıklarının ardına düşmesine değ-
meyecek kadar kısadır.

•  Nefsin arzusu akla ket vurur ve bilgeliği bulandırır.

•  Eflâtun: “Ticaret, hırs ve çok kanaat etmekle tamamlanır.” deyince “İyi 
ama hırs yasaklanmamış mıydı?” diye sordular. Bunun üzerine “Kazanç 
çaba ile elde edilir.” dedi.

•  Eflâtun’a: “Her zaman aralıksız iyilik yapmanın imkânı var mıdır?” diye 
sorulunca şu cevabı verdi: “Evet, çünkü iyilik daima Allah’a şükretmek 
ve düşünceyi günah arzusundan korumaktır. Kişi bu iki şeyi her zaman 
yapabilir.”

•  Âlimlerin bahtı kara olanları, kabul edilmeyen görüşleri açıklanırken 
faydalı görüşleri de değersizleştirilmeye çalışılanlardır.

•  Birini istihdam ederken yeterlilik ve güvenilirlik vasıflarından başka 
hiçbir şey arama.
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وقال: رُبّ مغبوطٍ بنعمةٍ هي بلاؤه، وربَّ محسودٍ على حالٍ هي داؤه.

وقال: شهوات الناس تتحرك بحسب شهوات الملك وإرادته.

وقــال: إن أخطــأت طريــق العلــم فــلا تخطــئ طريــق الإحســان فــي الفعــل 
والتجــاوز عــن الســيئات، فإنــك بهــا قائــمٌ فــي ظــلّ قيّــم العالــم.

وقال:اطلــب حُسْــنَ المكافــأة للمحســن بالفعــل. فــإن تعــذّر عليــك ذلــك 
اقتصــرت علــى القــول بالفكــر. ولا ترتَــضِ بــه وحــده وأنــت قــادرٌ علــى فعــل 
ــى  ــه حت ــم عن ــراً ولا تن ــه وإن كان صغي ــر مــن أضَْغَنْت ــي وِتْ ــر ف ــل معــه. فكّ الجمي

يمحــوه عنــك إمــا بإصــلاح وإمــا بإبــادة، والإصــلاح أعَْــودُ.

وقال: لولا أنَّ في قولي »لاأعلم« تثبيتاً أني »أعلم« لقلتُ إني »لاأعلم«.

وقال: ما معي من فضيلة العلم إلا علمي بأني لستُ بعالم.

وقال: أمر الدنيا أقصر من أن تُطاع فيها الأحقادُ.

مُ الحكمة. وقال: الحظ عقال العقل وقَيِّ

وقــال: تتــم التجــارة بالحــرص وكثــرة القنــوع. قيــل: قــد نهُِــي عــن الحــرص. 
فقــال: الاكتســاب بالاضطــراب. 

وســئل أفلاطــون: هــل يمكــن أن يفُْعــل البِــرُّ دائمــاً فــي كل وقــت؟ فقــال: 
نعــم! لأن البِــرَّ الفاضــل هــو شــكر الّل عــز وجــل دائمــاً وحفــظُ الفكــر مــن شــهوة 

الخطيئــة، وهــذان الشــيئان يمكــن الإنســان أن يفعلهمــا فــي كل وقــت.

طت فوائــده فــي تبييــن مــا أنُكِــر  وقــال: الشــقي البخــت مــن العلمــاء مَــن تُسُــقِّ
منــه.

وقال: لا تقبلن في الاستخدام إلا شفاعة الكفاية والأمانة.
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•  Biriyle dost olunca onun dostunu da dost bilmen gerekir ama onun 
düşmanına düşman olman gerekmez.

•  Danışmak sana, danıştığın kişinin karakterini gösterir.
•  Cahil, atının rahvan yürüyüşü ve kaliteli giyinmekle erdemli olabilece-

ğini sanan kişidir. Çünkü atın erdemi ata, kıyafetinin erdemi ise kıyafe-
te aittir.

•  Hür kimsenin özelliklerinden biri, kendisinden aşağıda olan kişiyi dü-
zeltmeye olan sabrının, kendisinden yukarıda olanların beğenisini ka-
zanmaya olan sabrından çok olması ve kendisinden aşağıda olanlara 
tahammülünün kendisinden güçlü olanlara tahammülünden çok ol-
masıdır.

•  Bayağı kimseler uzaklaştırmakla, hür kimseler ise kendilerine aşırı iyilik 
edilmek sûretiyle kovulurlar.

•  Akıllı olan, sahip olduğu şeylerden en çok gelir getirecek olan şey ne 
ise onun ticaretini yapmalı ve ancak ahlâkî açıdan kendisine yakın olan 
kimselere hizmet etmelidir.

•  Kişinin doğası en sâdık dostudur, onu arkadaşlarından hiçbirine bırak-
maz.

•  Erdemlerin çoğu başlangıçta acı, sonuçta tatlıdır. Erdemsizliklerin çoğu 
ise başlangıçta tatlı, sonuçta acıdır.

•  Yöneticilerin vefalı olması, halkın canları ve mallarıyla onları yüceltme-
sini sağlar; kıskanç olmaları ise hükümranlığın parlaklığını giderir.

•  Kendisiyle ilişkide olduğun kişilerin en zararlısı seni aşırı öven ve senin 
kadar yüksek hedeflere sahip olmayan kişidir.

•  İnsanların kusurlarını başkalarına taşıyanlarla fazla birlikte olma; çün-
kü onlar, senin farkında bile olmadığın şeyleri topladıkları ve başkala-
rının kusurlarını sana taşıdıkları gibi, senin kusurlarını da başkalarına 
taşırlar.

•  İşini layıkıyla yapan kişinin övülmesi, işlerin iyi gittiği zamanlarda ona 
zarar verdiği gibi, işlerin sarpa sardığı zamanlarda da zarar verir.

•  Zalim birinin zulmünün varabileceği son nokta, zulmünü hiçbir ilişkisi 
bulunmayan ve kendisinden bir fayda temin etmeyeceği kişiye yönlen-
dirmesidir. O zaman ondan kurtulmak ümit edilir.
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وقــال: إذا صادقــت رجــلا وجــب أن تكــون صديــق صديقــه وليــس يجــب أن 
تكــون عــدوّ عــدوّه.

وقال:المشورةُ تريك طبع المستشار.

وقــال: الجاهــل مــن ظــن أنــه يحــوز بفراهــة دابتّــه وجــودة ثيابــه فضيلــةً، لأن 
فضيلــة دابــة الرجــل إنمــا هــي علــى الــدواب وكذلــك ثيابــه علــى الثيــاب.

وقــال: مــن ســجايا الحــرّ أن يكــون صبــره علــى اســتصلاح مَــن دونــه أكثــر مــن 
صبــره علــى اســتعتاب مــن فوقــه، واحتمالــه لمــن دونــه أكثــر مــن احتمالــه لمــن 

قــوي عليــه.

وقال: الأنذال يطردون بالإقصاء، والأحرار بفرط التحفي.

وقــال: ينبغــي للعاقــل ألا يتكســب إلا بأزيــد مــا فيــه، ولا يخــدم إلا لمقــاربٍ 
لــه فــي خلقــه.

وقال: طبع المرء أصدق صديق له، وليس يتركه لأحدٍ من إخوانه.

وقــال: أكثــر الفضائــل بَشِــعَةُ المبــادئ حلــوة العواقــب، وأكثــر الرذائــل حلــوة 
المبــادئ بشــعة العواقــب.

وقــال: الوفــاء مــن الرؤســاء يجلــب إليهــم تعزيــز الرعايــا بأنفســهم وأموالهــم، 
وحَسَــد الملــوك يخفــي بهجــة المُلْــك.

وقال: أضرُّ مَن عاشرته مطريك ومن قصرت همته عنك. 

وقــال: لا تســتكثرنَّ مــن عِشْــرة حَمَلــة عيــوب النــاس فإنهــم يتســقطون مــا 
غفلــت عنــه وينقلــون إلــى غيــرك كمــا ينقلــون عنــه إليــك.

وقــال: المــدح يضــر المحســن فــي الأزمنــة الرديئــة بمقــدار مــا يضــره فــي 
المســتقيمة. الأزمنــة 

وقــال: نهايــة جَــوْر الجائــر أن يقصــد مــن لــم يلابســه ولــم ينتفــع بــه. وعندهــا 
تُرجــىٰ الراحــةُ منــه.
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•  Kendini üstün gören kişinin ahlâkı bozulur.

•  Kişi, çözümsüz kalmadığı sürece kötü zanda bulunmamalıdır. [Sıkıntı-
yı giderecek] bir görüş üretemez ve tamamen çözümsüz kalırsa ancak o 
zaman kötü zanda bulunur.

•  Bir görüşün güzel ve dengeli oluşu, nicelik ve nitelik olarak kabul edi-
lebilirliğiyle orantılıdır.

•  Erdemli olan kişi, yaptığını sonuçlara (malul) göre değil, sebeplere (il-
let) göre yapar; çünkü sebebe göre hareket eden kişi, yaptığı şeyi kendi-
sine bir görev bildiği için yapar. Sonuçlara göre yaptığında ise ya mec-
bur kaldığı için yapmıştır ya da anılmak için.

•  Eflâtun, bir grup insanın ölen birinin ardından ağladıklarını görünce 
şöyle demiştir: “Ağlamanın fayda vermediği bir kişiye ağlamayı bırakın 
da kendi günahlarınız için ağlayın.”

•  Eflâtun Kral İlion’a: “Hiçbir iyiliği küçümseyip de yapmamazlık etme; 
çünkü iyiliğin azı bile esasında çok şeydir.” demiştir.

•  Yetkin ve erdemli olan kişi, duyusal şeyleri edinme arzusundan ziya-
de, aklî şeyleri edinme arzusuna sahip olan kişidir. Çünkü kişi duyusal 
şeylere sahip olmak konusunda başka birinden yardım almaya ihtiyaç 
duymaz. Akla dayanan şeyler ise sahiplerini kullanırlar ve isteyenler ara-
sında hep daha güçlü olanın eline geçerler.

•  Birini eğitmek istersen lüks içinde yaşamaktan alıkoy ve kılık kıyafetini 
önemsememesini sağla; çünkü kişi, sahip olduğu zenginliğin zînetin-
den ayrılırsa gönlünü ve dilini süsleyen zînetler arar.

•  Aklı olan kişi kendini denetlemeli ve yanlışını büyük, doğrusunu küçük 
görmelidir; çünkü doğru zaten onun insanlığının bir gereğidir. Yanlış 
ise insanların nefislerine iyice yerleştiği için küçüktür.

•  Bir bilgenin edindiği bilginin köklerini ve meyvelerini başkalarına ver-
mekte cimri davranması, onu bilgide tekelleşmeye ve kendisine özgü 
olmasını tercih ettiği bu bilgileri başkalarının talep etmesini istememe-
ye iter.
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وقال: من استعمل العزَّ فَسَد خلقه.

وقــال: ينبغــي للمــرء أن يســتعمل ســوء الظــنِّ إلا عنــد انقطــاع الــرأي، فــإِن لــم 
يقــدر علــى الــرأي وأخطــأه فليســتعمل ســوء الظــن.

وقال: حُسْن الرأي واعتداله بقدر قبول الكميات الكيفيات.

ــة لا تلقــاء المعلــولات،  وقــال: المــرء الفاضــل الــذي يفعــل فِعْلــه تلقــاء العلّ
لأنــه متــى يفعلــه تلقــاء العلّــة يفعلــه مــن أجــل الواجــب؛ وإذا فعلــه تلقــاء المعلــول 

فإِمــا أن يفعلــه للاضطــرار، و إمــا أن يفعلــه للذكــر.

ورأى قومــاً يبكــون علــى ميّــت فقــال: لا تبكــوا علــى مــن جــاز حــدّ البــكاء، 
وليكــن بكاؤكــم علــى ذنوبكــم.

ــل مــن  ــإِن القلي ــه، ف ــر قليــلا تفعل ــون الملــك: لا تحقــرن مــن الخي وقــال لإلي
ــر كثيــر. الخي

وقــال: التــامُّ الفضيلــة مــن كانــت رغبتــه فــي اقتنــاء الصــور أكثــر مــن رغبتــه فــي 
رات، لأن ملــك الصــور لا يحتــاج فيــه المــرءُ إلــى الاســتعانة بغيــره؛  اقتنــاء المصــوَّ
والمصــورات تســتخدم أربابهــا وتنتقــل إلــى كل مــن قــوي عليهــم مــن ملتمســيها.

وقــال: إذا آثــرت تأديــب أحــدٍ فاقبضــه عــن التتريــف وألَْزِمْــه بــذاذة الهيئــة، فإنــه 
إن فــارق زينــة الجِــدَة طلــب زينــة النفــس واللســان. 

وقــال: ينبغــي للعاقــل أن يكــون رقيبــاً علــى نفســه فيســتعظم الخطــأ ويســتصغر 
صوابــه لأن الصــواب داخــلٌ فــي شــرط إنســانيته، والخطــأ صغيــر لمــا اســتقر فــي 

نفــوس النــاس منــه.

وقــال: بُخْــلُ العالــم بإِفــادة مــا اقتنــاه مــن ثمــار علمــه وأصولــه تحملــه علــى 
ــه. ــره ممــا يؤثــر الاختصــاص ب ــه والإمســاك عــن طلــب غي الاقتصــار علي
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•  Fesahat ile belâgat arasındaki fark şudur: Fesahat, bir şeyi ona en çok 
ait olan lafızlarla en kısa şekilde ifade edip lafızları o şeye yakınlıklarına 
göre sıralamak, dinleyicilerin onayı ile gerçekleşecek şey üzerinde dü-
şünmemek ve sözün ifade edilmek istenen anlam için âdeta bir kalıp 
gibi olmasıdır. Belâgat ise bir şeyi ona bağlı olan vasıfların en ileri de-
recede olanı hangisiyse onunla nitelemek, onun sebebi olmaya en çok 
yakışan, dinleyicilerin en kolay anlayacağı ve kabulleneceği lafız hangisi 
ise onu arayıp bulmaktır. Fesahat, bir kişi için biçilmiş olup onun bede-
nine tam oturan elbiseye benzetilebilir (biçilmiş kaftan). Belâgat ise ge-
reğinden daha geniş ve uzun olan ve bakanların hoşuna giden bir elbise 
olup onda giyenin görünüşünü ağırlaştırmayan birçok ayrıntı vardır. 
Bundan dolayı, eğlence düşkünleri nezdinde belâgat, fesahatten daha 
üstündür; çünkü tercih ettikleri yaşam tarzına benzer. Bilgeler nezdinde 
ise fesahat daha üstündür; çünkü onlar da istedikleri şeylerden, ihtiyaç 
duydukları kadarıyla yetinmeyi tercih etmişlerdir. Zira bilgeler, gıdadan 
açlıklarını giderecek ve kendilerini ayakta tutacak kadarını elde etmeye 
çalışırlar. Eğlence düşkünleri ise isterler ki yedikleri şey hem açlıklarını 
gidersin, hem de görünüşü, tadı ve kokusu güzel olsun.

•  Fesahat ile belâgat arasındaki fark şudur: Fesahat, sadece olanı olduğu 
gibi söylemektir; belâgat ise hem olanı hem de hayal edileni söylemek-
tir.

•   Araçlar, ihtiyaçları tamamlar. Bundan dolayı ihtiyaçları çok olan kişi-
nin araçları da çok olur.

•  İlerleyen devletlere düşmanlık etmeyin ki onların ilerlemesi sebebiyle 
siz gerilemeyesiniz.

•  Akıllı adamın elde etmek istediği şeyler için hazırlık yapması ve kendi 
çabası dışındaki -beklenti ve alışkanlıkların yönelttiği- sebeplere güven-
memesi gerekir. Çünkü bunların gerçekleşmesinde kendisinin doğru-
dan bir katkısı olmayıp bunlar, akıllı kişilerin güvenmediği rastlantıya 
bağlı şeylerdir.

•  Öfke, kötü hizmetçi gibidir, seni önce senin faydana yönlendirir, ona 
uyduğunda da kendi faydasına.
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وقــال: الفــرق بيــن الإبانــة والبلاغــة أن الإبانــة وصــفُ مــا عليــه الشــيء بأخــصّ 
الألفــاظ وأوجزهــا وترتيبهــا فــي القــول علــى مراتبهــا منــه وتــرك النظــر فيمــا يقــع 
بموافقــة المســتمعين واعتمــاد المتكلــم علــى أن يكــون كلامــه كالقالــب لمعنــاه. 
ــة مــن  ــى أحســن مــا فــي العلَّ والبلاغــة وصــف الشــيء بالغايــة ممــا علــق بــه وتوخِّ
اللفــظ وأقربــه إلــى أفهــام المســتمعين وآنقــه لأنفســهم. وقــد تُشَــبَّه الإبانــة بثــوب 
ــه فهــو ينحــو صــورة جســمه ولا يتعدّاهــا.  يقطــع لرجــل علــى أقصــد مشــاكلةٍ ل
والبلاغــة ثــوبٌ لــم يقتصــر بــه علــى وصــف الســالف الأول حتــى جعــل مفــرط 
الســعة والطــول وعلــى أحســن مــا يكــون مــن الثيــاب وآنقــه لأعيــن. ففيــه أشــياء 
كثيــرة لا تتعــب صــورة لابســه. ولهــذا تفضــل البلاغــة علــى الإبانــة عنــد ذوي 
الترفّــه لأنهــا تشــبه مــا آثــروه فــي العيــش؛ كمــا تفضــل الإبانــة عنــد الحكمــاء 
لمــا آثــروه مــن الاقتصــار علــى مــا بهــم إليــه الحاجــة فيمــا بغــوه، لأن الحكمــاء 
يتوخــون مــن الغــذاء تنــاول مــا يســد الجوعــة ويوافــق المــزاج فقــط، وذو الترفــه 

يتوخــى فيــه ســدّ الجوعــة وطيــب الطعــم والرائحــة وحُسْــن اللــون.

وقــال: الفــرق بيــن الإبانــة والبلاغــة أن الإبانــة لا تكــون إلا لموجودٍ، والبلاغة 
تكــون لموجود ومفروض.

وقال: الآلات تتم الفاقات؛ وإنما تكثر عند من كثرت فاقته. 

وقال: لا تعادوا الدول المقبلة وتشربوا قلوبكم استثقالها فتُدْبِروا بإقبالها.

وقــال: ينبغــي للحــازم أن يعُــدَّ لأمــر الــذي يلتمســه كلَّ مــا أوجبــه الــرأي فــي 
طلبــه ولا يتــكل فيــه علــى الأســباب الخارجــة عــن ســعيه ممــا يدعــو إليــه الأمــل 
ومــا جــرت بــه العــادة فإنهــا ليســت لــه و إنمــا هــي للاتفــاق الــذي لا يثــق بــه 

الحَزَمــة.

ــه  ــع الــرديء يحــركك أولاً فــي مصلحتــك، فــإن أطعت وقــال: الغضــب كالتاب
كك فــي مصلحتــه. حَــرَّ
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•  Nefsin tembelliği, rahat ettirilmesindendir. Çünkü nefs rahat ettiğin-
de hiçbir şeyden korkmaz. Eğitilmesi ise sıkıntılar çekmesiyle sağlanır; 
çünkü bu durumda nefis, korkutucu sûretlere karşı mücadele eder. Bu-
nun neticesi ise güzel olur.

•  Cahil kişi jurnalin, kendisine laf taşınan kişiye bir tür nasihat etmek 
olduğunu sanır. Hâlbuki bu böyle değildir; çünkü nasihat, senden doğ-
ruyu söylemeni isteyen bir kişiye doğruyu söylemendir. Jurnal ise bir 
kişiye başkalarının işlediği suçlar konusunda doğruyu söylemektir. Sen 
onunla, haber taşıdığın kişiye nasihat etmeyi değil, jurnallediğin kişiye 
zarar vermeyi kendin de yarar elde etmeyi amaçlarsın.

•  Düşman sana danıştığında ona samimi bir şekilde akıl ver; çünkü o, 
sana danışmakla düşmanlığından ayrılıp senin tarafına geçmiştir.

•  Akılsız, öfkesini lafzın sûretine göre yönlendirendir; akıllı ise öfkesini 
lafzın ve fiilin hakikati gereği yönlendirendir. Akılı kişi öfkesini ancak 
rahmete layık olmayan kişiye karşı kullanır.

•  Başkalarıyla iyi geçinmek konusunda cahilden önde olacağını bilen bir 
kişinin sevgiyi ihsânla birleştirmesi gerekir.

•  Verilen öğüt, yöneticinin ağırına gidince bu öğüdün gereğini yapmaz 
ve öğüt vereni mümkün olan herhangi bir şeyle yalanlayarak işi oluruna 
bırakmayı tercih eder ve düşmanlarının büyüklüğünü görmezden gelir. 
Bu sebeple sen ondan kurtulmaya bak.

•  Herhangi bir kral, insanlar kendisinin kötülük etmeye de güç yetirebi-
leceğini, bu konuda insiyatifin kendisinde olduğunu bilmeden kimseye 
iyilik etmemelidir. 

•   Kral, hak etmediği hiçbir övgüyü kabul etmemeli, bu konuda ancak 
güvenilir insanların konuşmasına izin vermeli, kendisi hakkında söyle-
nen herhangi bir şeyin gereğini yapmamış olmaktan utanç duymalıdır. 
Çünkü o, güzel davranışlar sergilemeden halkının onun hakkında iyi 
şeyler söylemesi çirkindir.

•  Yapmacık davranan kişiyi kendisiyle baş başa bıraktığında o kişi zayıf 
düşer ve aciz kalır; doğuştan hünerli olan ise güçlenir ve hünerini daha 
da artırır.
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وقــال: فتــور النفــس بالتتريــف لأنــه يــزول عنهــا صــورةُ الأشــياء المخوفــة، 
جهــا بالشــدائد لأنهــا تجاهــد فيهــا الصــورة المخوفــة فتحســن ثمرتهــا. وتخرُّ

وقــال: قــد يتوهــم الجاهــل أن الســعاية مــن النصيحــة وليــس كذلــك، لأن 
إيــاه؛  تعريفــه  الحــق  وألزمــك  إليــك  ضــه  فوَّ عمــا  الرجــل  النصيحــة صدقــك 
ــه الإضــرار  ــد ب ــت تري ــاس وأن ــه بعــض الن والســعاية صدقــك الرجــل عمــا اقترف

بالمتبــوع، لا النصيحــة لذلــك الإنســان. بالتابــع والانتفــاع 

وقــال: إذا استشــارك عــدوٌّ فجــرد لــه النصيحــة، لأنــه بالاستشــارة خــرج مــن 
معاداتــك إلــى موالاتــك.

وقــال: الســخيف مــن حــرّك غضبــه علــى صــورة اللفــظ، والحصيــف مــن 
ــه إلا بمقــدار مــا يمنعــه مــن  ــم يحــرك من حركــه علــى حقيقــة اللفــظ والفعــل ول

الرحمــة لمــن لا يســتحقها.

وقــال: ينبغــي لمــن علــم أنــه يســبق الجاهــل إلــى حســن المــداورة أن يجمــع 
الفضــل والمحبــة.

ثَ  وقــال: إذا ثقــل علــى الرئيــس الوعــظُ ولج في ترك الانقياد، وأكذب المحدِّ
بالممكن وآثر التفويض فاحتقر المجد من الأعداء فاطلب الخلاصَ منه.

وقــال: لا ينبغــي  للملــك أن يســتعمل الإحســان إلــى أحــدٍ إلا بعــد أن يعلــم 
النــاس أنــه قــادرٌ علــى الإســائة إليــه، وأن المعتمــد بذلــك الموضــع لــه.

وقــال: ينبغــي  للملــك أن لا يقبــل مــن المــدح إلا مــا كان مستشــعراً لــه ولا 
يطلــق إلا الألســنة الثقــاة ويســتحيى مــن تقصيــر عمــا يلقــى منــه لأنــه مــن القبيــح 

أن يســبق أفعــال عامتــه مــن حُسْــن المقــول إلــى مــا يبلغــه فعلــه مــن الجميــل.

وقال: المتصنعّ إذا أجممته يضعف ويلتاث، والمطبوع يقوى و يزيد عليه.
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•  Bir şeyi talep edersen onun sadece güzel taraflarını değil, kötü tarafları-
nı da dikkate al. Aksi hâlde onu elde etmek için iyice hırslanırsın ve elde 
edemediğinde bu durum zoruna gider. İyi taraflarını düşündüğün gibi 
kötü taraflarını da düşünüp dikkate al. O zaman ona sahip olabilirsen 
sevinirsin; yoksun kalırsan o zaman da kötü yanlarını hatırlayarak ken-
dini teselli edersin.

•  Nefs insan bedeninde derinleşmemiş ise asılları talep etmekten ziyade 
tali şeyleri talep etmeye yatkın olur. Bunun aksine derinleşmiş ise o za-
man da tali şeyleri talep etmekten ziyade esas olan şeyleri talep etmeye 
yatkın olur ve düşünmeden kesin bir yargıya varmaz. İşte bu nefsin 
doğruya ulaşma ihtimali diğerinden daha çoktur.

•  İnsanın başına gelen sıkıntılar bedeninin organlarını bozar ve işleyiş 
âhengini ortadan kaldırır. Güzelce sabredip dayanırsa böyle devam eder 
ama sabretmezse bu bozukluk nefsinin diğer kuvvetlerine sirayet eder 
ve düzenini tamamen altüst eder.

•  Âlimin hatası büyüktür; çünkü onun bilgisi akla yakındır. Bundan do-
layı onun küllî konulardaki hataları büyüktür. Cahilin bilgisi ise duyu-
lara yakındır. Bundan dolayı onun hataları küçüktür.

•  Münazara/tartışma adabına uyduğu sürece karşıt görüş sahibiyle ko-
nuşmaya devam et ama bunun dışına çıkarsa ona karşı yerinde kal (yani 
konuşmayı sürdürme); çünkü o, senin söylemiş olduklarına hiçbir şey 
ilave edemez.

•  Münazarada hasmın münazara adabının dışına çıktığının bazı göster-
geleri şunlardır: a) Açıklamayı gerektirmeyecek kadar açık olsa dahi 
senin söylediğin her şey hakkında soru sorması b) Senin söylediğin ha-
ricinde bir anlama gelme ihtimali bulunan müşterek bir isimle sana 
karşı çıkması c) Her ikinizin de bildiği bir şeyin tanımını yapmanı 
istemesi d) Kendisi kabul etmediği hâlde insanların genelinin kabul 
ettiği yaygın görüşe başvurması e) Senin sözünü kanunun onaylama-
dığı bir anlama çekmesi f ) Senin delilin hakkında insanların alışkan-
lıklarını benimsemiş gözükerek seni yalanlaması g) Tartışırken mecâzî 
ifadeleri, tartışmaya tanık olanların anlayışına yakın bir dile çekmesi 
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وقــال: إذا التمســت شــيئاً فــلا تتمســكنّ بمحاســنه وحدهــا دون مســاوئه فيزيــد 

ــأ لــك. ولكــن اســتعرِضْ بفكــرك مســاوئه كمــا  حِرْصُــك و يغلــظ عليــك ألايتهي

تســتعرض محاســنه. فــإن ظفــرت بــه توفــرت نفســك مــن الأشــر عنــد بلوغــه؛ وإن 

حرمتــه كان فيمــا تتبينــه مــن مســاوئه مَسْــلاةٌ عنــه.

وقــال: إذا كانــت النفــس ظاهــرةً فــي هيــكل الإنســان كانــت بالتفريــع أحــذق 

منهــا بطلــب الأصــول؛ وإذا كانــت غائــرة كانــت بطلــب الأصــول أحــذق منهــا 

ــقُ بالإصابــة. ــاً إلا بعــد التفكــر وهــي أخَْلَ بطلــب الفــروع ولــم تصــدر شــيئاً يقينيّ

ــى الإنســان تفســد أدوات جســمه و تزيلهــا عــن  ــواردة عل ــال: الشــدائد ال وق

حُسْــن الترتيــب. فــإن حَسُــنَ صَبْــرُه وتماسُــكُه، وإلا ســرى ذلــك إلــى قــوى نفســه 

فأفســد نظامهــا.

وقــال: إنمــا عظمــت ســقطة العالــم لأن معرفتــه قريبــة مــن العقــل، فســقطاته 

فــي أمــورٍ كليــة عظــام، ومعرفــة الجاهــل قريبــةٌ مــن الحــس فســقطاته صغــار.

وقــال: كالِــمْ خصمــك مــا دام علــى ســنَن المناظــرة؛ فــإذا عَــدَل عنهــا فأثبــت 

مكانــك منــه، فإنــه لا يزيــد عليــك مــا تقــدم فــي قولــك.

وقــال: مِــن عــدول خَصْمِــك فــي المناظــرة عــن طريــق البحــث أن يســألَك عــن  

جملة ما أتيت به وإن لم يرد الاستبانة، ويعارضك بالاسم المشترك الذي يحتمل 

غيــر مــا ذهبــت إليــه، ويطالبــك بحــدّ مــا اجتمعْتَ معه على المعرفة به، ويلجأ إلى 

مــا يتصــور العامــة فــي الشــيء وهــو بعيــدٌ منــه، ويصــرف قولــك إلى مــا لم يأت في 

الشــريعة لــه تصديــق، ويشــارك العامــة فــي تكذيــب مــا لــم تجــرِ عادتهــا بقبولــه ممــا 

 احتججــت بــه، ويعــدل بمعارضتــه عــن التجــوز إلــى مــا يقــرب مِــن فهــم الحضور،
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h) Senin sözlerinin dilcilerin ifadesiyle çeliştiğini iddia etmesi ı) Senin 
konuşmanda geçen inanmadığı noktaları yadırgayıcı bir tutum takı-
narak dinleyicilere senin argümanlarının karşısında şaşırmış izlenimi 
vermesi.

•  Bir delikanlıyı azarlarken çok sert bir dil kullanma; çünkü o, kabulden 
ziyade karşı çıkmaya meyyaldir. Gençleri azarlamakta çok sert bir dil 
kullanan kişi, güçlü bir ateşi söndüreyim derken üfleyerek daha da tu-
tuşturan ve üflemenin ancak zayıf ateşleri söndürebileceğini bilmeyen 
kişiye benzer.

•  Eflâtun’a: “Kişi, yaşlanmasına rağmen neden hâlâ mal biriktirmeye de-
vam eder?” diye sorulunca: “Kişinin düşmanlarına mal bırakarak öl-
mesi, hayattayken arkadaşlarına muhtaç olmaktan daha iyidir de onun 
için.” diye cevap verdi.

•  “Bir şeyden haz almak nasıl olur?” diye sorulunca Eflâtun: “Arzu, duyu 
organlarından herhangi birine ortaklık edince haz ortaya çıkar.” diye 
cevap verdi.

•  Tutkunun biri genel, diğeri özel olmak üzere iki türü vardır; genel olan, 
ancak şehvetle birlikte olunca haddi aşar; özel olan ise insanda dört un-
surdan baskın olan unsura göre ortaya çıkar ve zıddıyla da dengelenir.

•  Bilgi nefsin boyasıdır. Bir şeyin üzerindeki kirler silinmeden boyanırsa 
boya iyi tutmaz.

•  Akıl senin bir şeyi yapmana karşı çıkıyorsa bir yandan akla muhalefet 
ederken bir yandan da o şeyi yapmak için aklın yardımına başvurma. 
Bu, günahların en büyüklerinden ve en kötü netice verenlerindendir. 
Bunun yerine yapmanı istemediği hususlarda aklının sözünden çıkma 
ve o, seni istemediği bir yerde görmesin.

•  Eflâtun cahil bir doktor görür ve şöyle der: “Bu adam ölümün rahatını 
bozup onu ayağa kaldırmak için çabalıyor!”

•  Nasihatte aşırıya kaçmak, nasihat edilen kişiye birçok suç isnat etmekle 
aynı kapıya çıkar.

•  Ahmağın sermayesi tuzak kurmak, kılavuzu ise öfkedir.
•  Kendini korumakta (tevakkî) aşırıya kaçmamak da kendini korumanın 

bir parçasıdır.
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ويدّعــى عليــك فيمــا ســميته أنــك فارقــت أهــل اللغــة فيــه، وينكــر مــن خطابــك مــا 

ــب ممــا احتججــت بــه. لــم يعتمــده، ويـُـرِي غيــرك التعجُّ

ــن  ــه م ــوى في ــاع أق ــذْل، فــإن الامتن ــدَث فــي العَ ــى الحَ ــنَنَّ عل ــال: لا تخشُ وق

الانطبــاع. ويشــبه مــن خَشُــن عدلــه علــى الأحــداث برجــلٍ حــاول إطفــاء نــارٍ قويـّـة 

بنفــخ فتأججــت بــه وجَهِــل أن النفــخ إنمــا يطفــئ الأقبــاس الضعيفــة.

وقيــل لأفلاطــون: لــم صــار الرجــلُ يقتنــي مــالاً وهــو شــيخ؟ فقــال: لأن يمــوت 

الإنســان فيخلــف مــالاً لأعدائــه خيــرٌ لــه مــن أن يحتــاج فــي حياتــه إلــى أصدقائــه.

ــه: كيــف تكــون اللــذة؟ فقــال: إذا شــاركت الشــهوة بعــض الحــواسّ  ــل ل وقي

ظهــرت اللــذة.

وقــال: الحميّــة حميّتــان: خاصيّــة وعاميّــة؛ فالعاميــة لا تعتــدى أبــداً إلا مــع 

الشــهوة، والخاصيــة أن ينظــر الإنســان إلــى الاســطقس الغالــب عليــه فيقاتلــه 

بضــدّه.

وقال: العلم صِبْغٌ للنفس، وليس يشرف صبغ لشىءٍ حتى تنظف أدناسه.

وقــال: إذا نهــاك العقــلُ عــن شــيء فــلا تجمــع بيــن خِلافــه والاســتعانة بــه فيــه، 

فــإن هــذا مــن أعظــم الذنــوب وأســوئِها مغبــةً. ولكــن أطعــه فيمــا نهــاك عنــه ولا 

يــراك حيــث كرهــه.

ورأى طبيباً جاهلا فقال: هذا مُحِثٌّ مُزْعجٌ للموت. 

وقال: الإفراط في النصيحة يهجم بصاحبها على كثير من الظنة.

وقال: رأس مال الأحمق الخديعة وقائده الغضب.

وقال: إن من التوقي ترك الإفراط في التوقي.
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•  Eflâtun’a: “Ey Yüce Bilge! Size en ağır gelen şey nedir?” diye sorulunca: 
“Söylediğimizde arkadaşlarımızı üzecek, söylemediğimizde ise kanunu 
çiğnemiş sayılacağımız bir sözü söylemek zorunda kalmak” diye cevap 
verdi.“Size önemsiz gelen nedir?” diye sorulunca da: “Cahilin kabahati” 
diye cevap verdi.

•  “Kendimizi nelerden korumamız uygun olur?” diye sorulunca Eflâtun: 
“Size zarar verme gücüne sahip olan düşmandan, sizi kederlendiren 
arkadaştan ve malınızı zorla elinizden almaya çalışan gaspçıdan” diye 
cevap verdi.

•  Eflâtun'a: “Kişiye en yararlı şey nedir?” diye sorulunca: “Başkasını dü-
zeltme gayretinden ziyade kendini düzeltmeye gayret etmek.” dedi.

•  Bilge, bilgece sözler söyleyen değil, hikmetin gereğince davranandır.
•  Âlimler, öğrenince bilgilerini uygularlar, uygulayınca meşgul olurlar, 

meşgul olunca gözden kaybolurlar, gözden kaybolunca aranırlar, aran-
dıkça da kaçarlardı.

•   İnsanlar arasındaki yerini öğrenmek istiyorsan sebepsiz yere sevdiğin 
şeylerin ne olduğuna bir bak.

•  Her erdem sahibinin hiç hesaba katmadığı bir düşmanı vardır. Onun 
güzel vasıflarla yâd edilmesi ve hakkında güzel şeyler söylenmesi düş-
manını üzer ve onun hakkında yayılan bu övgüleri düşmanı, kendisi 
için bir azar olarak algılar.

•  Kötü âlimi, kendinden önceki âlimlerin eleştirilmesi mutlu eder; çağ-
daş âlimlerin varlığı ise onu üzer. Çünkü o ister ki kendinden başka hiç 
kimse ilim vasfıyla tanınmasın. Zira varı yoğu liderlik sevdasıdır onun. 
İyi âlimi ise bilgi konusunda kendisine denk kimsenin bulunmaması 
üzer. Çünkü onun müzakere yoluyla ilmini canlı tutma ve artırma iste-
ği, lider olma ve başkalarına galebe çalma tutkusundan daha çoktur.

•  Bir kişi fazileti ile başkalarını hoş görüp kendi doğrularını onlara da-
yatmayan biri olmadıkça insanlar tarafından erdem sahibi olarak bilin-
mez. Bunu yapabildiği zaman erdemi herkesçe kabul edilir ve erdemleri 
kendisinin hoş gördüğünden de çok olur. İnsanlara kendi doğrusunu 
zorla kabul ettirmeye çalışan ve kendi yaptığı şeyleri benimsemeleri için 
uğraşan kişiyi ise insanlar hiç sevmez ve erdem sahibi olduğunu asla 
kabul etmek istemezler.
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وقيــل لــه: أى شــيء يعظــم عليكــم معشــر الحكمــاء؟ فقــال: إذا اضطررنــا أن 
نقــول القــول الــذي قلنــاه غــمّ أصدقائنــا، وإذا لــم نقلــه كان نقضــاً للنامــوس. فقيــل 

لــه: أى شــيء أهــون عليكــم؟ فقــال: لائمــة الجاهــل.

وســئل: مــا ينبغــي  أن يحُتــرس منــه؟ فقــال: مــن العــدوّ القــادر، والصديــق 
الغاصــب. المكــدّر، والمُسَــلّط 

وســئل: أى شــيء أنفــع للإنســان؟ فقــال: أن يعنــى بتقويــم نفســه أكثــر مــن 
عنايتــه بتقويــم غيــره.

وقال: ليس الحكيم من نطق بالحكمة، لكن من عَمِل بها.

وقــال: كان العلمــاء إذا علمــوا عملــوا، وإذا عملــوا شُــغِلوا، و إذا شُــغِلوا 
فُقِــدوا، وإذا فُقِــدوا طلُبــوا، و إذا طلُبــوا هربــوا.

ــر  ــه لغي ــا تحب ــى م ــاس فانظــر إل ــك مــن الن ــال: إذا أ ردت أن تعــرف طبقت وق
ــةٍ. عِلّ

وقــال: لــكل ذي فضــلٍ عــدوٌّ لــم يحتســبه، يســوؤه حُسْــنُ الذكــر لــه وجميــل 
القــول فيــه، ويــرى أن مــا شــاع منــه تبكيــتٌ لــه.

وقــال: الشــرير العالــم يســره الطعــن علــى مــن تقدمــه مــن العلمــاء، ويســوؤه 
بقــاءُ مــن فــي عصــره منهــم، لأنــه يحــب أن لا يعــرف بالعلــم غيــره لأن الأغلــب 
عليــه شــهوة الرياســة. والخيّــر العالــم يســوؤه فَقْــدُ أحــدٍ مِــنْ طبقتــه فــي المعرفــة 
لأن رغبتــه فــي الازديــاد و إحيــاء علمــه بالمذاكــرة أكثــر مــن رغبتــه فــي الرياســة 

والغلبــة. 

وقــال: ليــس يرُســم الرجــل عنــد النــاس بالفضــل حتــى يســمح بكثيــر مــن 
فضائلــه ولا يحــرك النــاس عــن تحســين مــا مــدا منــه، فحينئــذ يسُــلَّم لــه و يــزداد 
مــن الفضائــل أكثــر ممــا ســمح بــه. فأمــا مــن حــرّك النــاس إلــى صوابــه وجاهدهــم 
ــه بموضعــه مــن  ــنَؤُهُ ولا تعتــرف ل ــه فــإن القلــوب تَشْ علــى انتحــال مــا صَــدر عن

الفضيلــة.
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•  İnsanların seni sevmesini istiyorsan kalplerindeki yerinden daha aşa-
ğıya in ama bunu kimse sezmesin. Çünkü insanların kalpleri vahşidir, 
kendileriyle mücadele edene, kendilerinden daha doğru olsa bile kolay 
kolay boyun eğmezler.

•  Bir kişiyi affettikten sonra kabahatini yüzüne vurmak onu küçük dü-
şürmek demektir. Şayet bu yapılacaksa suçu bağışlanmadan önce yapıl-
malıdır.

•  İnsanlar üç türlüdür: İyi, kötü ve kişiliksiz. İyi olan kişi sen onu kovdu-
ğunda o sana yaklaşmaz, senin hakkında kötü konuşmaz ve şayet önce-
den iyiliklerin olmuşsa bunları dile getirmekten kaçınmaz. Kötü olan 
da (kendisini kovduğunda) senden uzak durur ama önceden ne kadar 
kusurun olmuşsa bunların hepsini bir bir sayıp döker. Hatta yapma-
dığın şeyleri bile yapmışsın gibi anlatmaktan çekinmez. Şahsiyetsiz ise 
(kendisini kovsan da) senden uzak durmaz ve kapında yalvarıp durur. 
Böylesinin sevgisi senin işlerinin yolunda gitmesine bağlıdır. İşlerin ters 
giderse o zaman sana olan sevgisini de alıp gider.

•  Gençliğinde arzu ve öfkesinin hizmetinde olanlar, yaşlılık dönemle-
rinde sıkıntı çekerler; çünkü bedenleri nefislerinin hazzına gereği gibi 
hizmet edemez ve nefislerine karşı koyamazlar. Gençliğinde akl-ı selime 
hizmet edenlerin ise gençlik zamanları sıkıntılı olabilir ama onlar yaş-
landıklarında rahat ederler.

•  Kılık kıyafetinde zenginlere özenen fakir, midesi şişen adama benzer. 
Bu adam, mide şişkinliğinden duyduğu acıyı saklar ama insanlar, onun 
tam kilosunda olduğunu sanırlar.

•  İşi bilen bir kralın kötü kimseleri kendisine yaklaştırması seni yanılt-
masın. Vücutta kan birikince hacamatçıya ve lağım taştığında lağım 
temizlikçisine duyulan ihtiyaç gibi o da bunu onlara ihtiyaç duyduğu 
için yapar. Sonra ihtiyaç kalmayınca yaklaştırdığı bütün bu adamları 
huzurundan ait oldukları yere def eder. Erdem sahipleri ise krala, hem 
ihtiyaç içindeyken, hem de diğer zamanlarda yakındır.

•  Bir ülkede hâkim ve doktorların gaddar davranması hoşgörülüyorsa o 
ülke yıkılmaya yüz tutmuş demektir.
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ــة مــن النــاس فانــزل دون منزلتــك مــن قلوبهــم؛  وقــال: إذا اســتدعيت المحب
ولا يكشــفنَّ أحــدٌ عــن ذلــك فــإن قلــوب النــاس وحشــيةٌ لا تديــن لمــن كافحهــا، 

و إن كان أقعــد فــي الصــواب منهــا.

وقــال: تبكيــت الرجــل بالذنــب بعــد العفــو عنــه إزراءٌ بالصنيعــة، وإنمــا يكــون 
قبــل هبــة الجُــرْم لــه.

وقــال: النــاس ثلاثــة: خيّــر وشِــرير ومَهِيــن: فالخيّــر هــو الــذي إذا أقصيتــه 
مَ منــك.  قبــض نفسَــه عنــك ولســانَه مــن ســوء الذكــر لــك وذَكَــر حَسَــناً إن كان تقــدَّ
ى إلــى  والشــرير يقبــض نفسَــه عنــك ويطلــق لســانه فــي ذكــر معايبــك، وربمــا تعــدَّ
التكذيــب عليــك. والمهيــن لا يقبــض نفســه عنــك، ولا يــزال متضرعــاً بعفوتــك؛ 
ومــودّة هــذا مقرونــة باســتقامة أمــورك وصــلاح أحوالــك، فــإن انتقــلا انتقــل عنــك 

بمودّتــه.

وقــال: كلُّ مــن خَــدم فــي حداثتــه الشــهوة والغضــب شــقَّ عليــه فــي زمــان 
الشــيخوخة مــا يلحقــه مــن ضعــف بدنــه عــن خدمــة اللذة ونفســه عــن المخاصمة؛ 
ومــن خَــدم فــي حداثتــه الــرأي والســلامة شــقَّ عليــه زمــانُ الشــبيبة وكان فــي زمــان 

الشــيخوخة مســتريحاً حَسَــن الحــال.

وقــال: الفقيــر إذا تشــبّه بالغنــيّ فــي الهيئــة كان مثــل الــوارم الــذي توهّــم النــاسُ 
أنــه ســمين وهــو يسُِــرُّ مــا يلقــاه مــن الألــم التابــع للــورم. 

ــرار، فــإن ذلــك إنمــا يكــون عنــد  وقــال: لا يَفْتَتِنْــك تقريــب الملــك الحــازم للشِّ
ــغ الــدم وإلــى الكَسّــاح فــي  ضرورتــه إليهــم كمــا يضُْطَــرُّ إلــى الحجّــام عنــد تَبَيُّ
ــه حتــى يعــودَ  ــه منهــم بعــد ارتفــاع الحاجــة إلي ــذ مــن قرب ــم ينب فيــض الكنيــف؛ ث
إلــى محلــه، وصاحــب الفضيلــة قريــبٌ مــن قلبــه فــي الحاجــة والاســتغناء عنــه.

ــرَتْ و  ــاء فقــد أدبَ ــة بالجــور فــي القضــاة والأطب ــال: إذا تســمح فــي الدول وق
ــرُب انحلالهــا. قَ
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•  Uzun süre ayakta kalan devletlerin ilk dönemlerinde yönetimde tavizsiz 
bir tutum izlenir, hakka-hukuka riayet edilir ve halk Allah’a ve yetki 
sahiplerine gönüllüce itaat eder. Devlet iyice büyüyüp halkı tamamen 
güven ve huzura kavuşunca devletin kendilerine sunduğu imkândan bir 
miktar pay almaya başlarlar. Payları iyice çoğalıp refaha kavuştuklarında 
devlete destek olmayı bırakıp lüks ve eğlenceye dalarlar ve genç yaştaki-
lerin sultası altına girerler. İşte o zaman devletlerini almak isteyene karşı 
koyma güçleri kalmaz ve bir başka devletin teşebbüs etmesiyle devlet 
son bulur. Devletler meyveye benzerler. Meyve henüz hamken sert ve 
acıdır. Sonra bir miktar olgunlaşıp yenebilecek kıvama gelir. Sonra iyice 
olgunlaşır. Bu dönem, hem meyvenin tadının çok güzel olduğu, hem 
de çürüyüp bozulmaya en yakın olduğu dönemdir.

•  Kötü insanların nefisleri bozuk yapıdadır. Zira onları kötülüğü örtmeye 
götürür ve de kötü niyet onları aşağıya çektiği müddetçe güzel tedbir 
fayda etmez.

•  Bir kişi, “rezil olmaktan utanmak” ve “kazanmak için gereken yorgun-
luğa katlanmak” duygularını kaybedince hırsızlık ve diğer suçları işle-
mesi kolaylaşır.

•  Cimrilerin büyük bir suçu bağışlamaları küçücük bir iyiliği mükâfat-
landırmalarından daha kolaydır.

•  Ölümü esnasında Eflâtun’a dünya hayatı hakkındaki düşüncesi soru-
lunca şöyle cevap verdi: “Dünyaya herhangi bir tercih hakkım olmak-
sızın geldim; hayret içinde bir yaşam sürdüm ve işte şimdi hiç iste-
mediğim hâlde çıkıp gidiyorum. Hayatta bilmediğimi bilmekten gayrı 
hiçbir şey öğrenmedim.”

•  Eflâtun, birini ilim talep etmekten geri kaldığı için azarlayınca adam: 
“Beni bundan haz alıkoydu” diye kendini savundu. Bunun üzerine Ef-
lâtun: “İlimle meşgul olsaydın (başka) hiçbir hazda lezzet bulamazdın.” 
dedi.

•  Meleklerin hayrını dilediğin gibi insanlığın erdemine katkısı olan her-
kesin de hayrını dilemelisin.

•  İlim öğrenip istifade etmelisin, can kulağıyla dinlemeli, yaşlanmış olsan 
ve muallimin senden daha genç olsa bile ilim öğrenmekten geri durma-
malısın. Çünkü cahillik, öğrencilikten daha kötüdür.
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وقــال: الــدول الطــوال تبــدأ بخشــونة الطبــاع واســتعمال الحقائــق وحُسْــن 
الطاعــة لل ولــولاة الأمــر. فــإذا رُفــع أعلاهــا وأمــن أهلهــا أخــذوا بنصيــبٍ مــن 
ــإذا أغرقــوا فــي خصبهــا ورفاهــة العيــش بهــا شــغلوا  ــأ لهــم. ف ــم الــذي يتهي النعي
بالترفــه عــن النُّصْــرة وتحكمــت عليهــم الأحــداث حتــى يســتعصى أمرهــم علــى 
أخــذ طلبهــم فينقضــى أمرهــا بمــن حاولهــا. وهــي تشــبه الثمــرة فإنهــا فــي بدئهــا 
خشــنة الطعــم، ثــم تُــدْرِكُ فيتوســط أمرهــا، ثــم تنضــج فتكــون مــع الاســتطابة لهــا 

ــى الفســاد والاســتحالة. أقــرب الثمــار إل

وقــال: نفــوس الأشــرار فاســدة الترتيــب لأنهــا تصــرف إلــى أنــه ســتر علــى 
الإســائة. وليــس يفيدهــا حُسْــن الاحتيــاط بمقــدار مــا يبخســها ســوء الفهــم.

وقــال: إذا عَــدِمَ الرجــلُ الحيــاءَ مــن الفضيحــة والصبــر علــى تعــب الاكتســاب 
ــرَق وغيــره. سَــهُل عليــه السَّ

وقــال: البخــلاء يكــون عفوهــم عــن عظيــم الجُــرْم أســهل عليهــم مــن المكافــأة 
علــى صغيــر الإحســان. 

وســئل أفلاطــون عنــد موتــه عــن الدنيــا فقــال: خرجــت إليهــا مضطــراً، وعِشْــتُ 
فيهــا متحيــراً. وهــا أنــا أخــرج منهــا كارهــاً، ولــم أعلــم فيهــا إلا أننــي لا أعلــم.

وعاتــب أفلاطــون بعــضَ النــاس علــى تخلُّفــه عــن طلــب العلــم فقال: شــغلتنى 
عــن ذلــك اللــذةُ. فقــال: لــو اشــتغلتَ بالعلــم مــا وجــدتَ لِلــذة لــذةً.

وقــال: ينبغــي  أن تســلّم علــى مــن يفيــد الفضيلــة الإنســانية كمــا تُسَــلِّم علــى 
الملائكــة.

وقــال: ينبغــي  أن تتعلّــم وتســتفيد وتســمع ولا تحتشــم ولــو بلغــت مــدى 
الشــيخوخة وكان المعلّــم لــك الســنّ، فــإن الجهــل أقبــح مــن التعليــم.
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•  İnsanî erdemleri öğrenmekte sayısız yarar vardır.

•  Bilgelikten faydalanmak şöyle olur: Kişi, zatında insanı kemâle erdiren 
nitelikleri haiz olur; yani insana has erdemleri kuşanır. Fiillerinde ve 
konuşmalarında ise insanlığın hayrına olan işlere yönelir. İçi sağlam ve 
samimi olur, dışı ise gerek sanatında, gerek ilminde insanlar arasında 
becerisiyle, kanaat ve iffetiyle, hayırlı ve erdem sahibi kimselere eşlik 
etmesiyle bilinir. Kimse ne söz, ne de davranış konusunda kendisine 
herhangi bir itiraz yöneltmesin diye iddiasını misallerle ve beğenilen 
sözlerle ispata çalışır.

•  Bilgeliğin faydalarından biri de bilgenin kesin bir şekilde kurtuluşa erip 
korkudan emin olduğunu bilmesidir. Bilgenin bu hâli şuna benzer: Bir 
deniz yolculuğunda gemi parçalanmış ve içlerinden biri karaya çıkmış; 
oturup parçalanan gemide yanındakilerin dalgalarla nasıl boğuştuğunu 
izlemektedir. İşte bir bilge de, bir yandan kendi kurtuluşuna sevinirken 
diğer yandan da geriye kalan insanların kötülükler içinde çırpınıp dur-
masına üzülüp acı duyar.

•  Eflâtun’a: “Bilge ve âlimlerin emirlerine layık-ı vech ile sarılanlar kim-
lerdir?” diye sorulunca: “Onların söylediklerini en iyi kavrayan, danış-
maya en çok istekli olan, saygı duyulacak şeyleri en iyi bilen ve bir şeyin 
doğruluğundan şüphe ettiklerinde üzerinde düşünüp sınayıncaya kadar 
en çok çekinceli davrananlardır.” diye cevap verdi.

•  Eflâtun’a: “Bir iş yaparken insanların en cahilce davrananı kimdir?” 
diye sorulunca: “Kendi görüşünü en çok beğenen ve sadece kendi dü-
şüncesiyle yetinip başkalarının düşünce ve görüşlerini umursamayan, 
nefsine karşı çıkmayı büsbütün terk edip hüsn-ü zannına dayanarak her 
işe kolayca atlayan kişidir.” cevabını verdi.

•  “İyi kavrayış ve keskin zekâ neyden kaynaklanır?” diye sorulunca Ef-
lâtun: “Temiz yaratılıştan ve bilgelerin sohbetinde bulunmaktan kay-
naklanır.” cevabını verdi.

•  “Bilgi bakımından insanların en yararlısı kimdir?” diye sorulunca Eflâtun: 
“Bilginin bitmez tükenmez olanını elde etmeye çalışan kişidir.” dedi.
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وقال: تعلم الفضيلة الإنسانية هو الفائدة المربحة.

فمســتكملٌ  ذاتــه  فــي  أمــا  الإنســان:  يصيــر  أن  بالحكمــة  الانتفــاع  وقــال: 

بالكمــال الإنســاني أعنــي أن يكــون متلحفــاً بالفضيلــة الإنســانية، فأمــا فــي أفعالــه 

ومخاطباتــه فينحــو نحــو الخيــرات الإنســانية فيكــون باطنــه صحيحــاً خالصــاً لل 

عــز وجــل و ظاهِــرُه اشــتهاره فــي النــاس بالحــذق فــي صناعتــه والعلــم والقنــوع 

والعفــاف ومصاحبــة الأخيــار والأفاضــل وإقامــة الحجــج بالأمثلــة والإضمــار 

ــه حجــةً فــي قــولٍ ولا  والأقاويــل المُرْتضــاة كيمــا لا يجــد أحــدٌ مــن النــاس علي

فــي عمــل.

وقــال: مــن فوائــد الحكمــة أن يعلــم الحكيــم علمــاً يقينــاً أنــه قــد نجــا وتخلــص 

وأمــن خوفــه، بمنزلــة مــن كســرت بــه الســفينة فوقــع إلــى البــرّ، فجلــس ينظــر 

مَــنْ كُسِــر معــه فــي البحــر كيــف تتلاطــم بــه الأمــواج، فيعظــم ســروره بخلاصــه 

وتعظــم شــفقته ورحمتــه لمــن بقــي مــن النــاس فــي الشــرور متــردداً. 

بــاً؟  هم لهــا تعصُّ وقيــل لــه: مَــنْ أتَْقَــنُ النــاس لأمــور الحكمــاء والعلمــاء وأشــدُّ

فقــال: أفهمهــم لرأيــه، وأرغبهــم فــي المشــورة، وأعلمهــم بالحُــرَم، وأوَْقَفُهــم عنــد 

ــبْهة حتــى يمكنــه طريــق النظــر والامتحــان. الشُّ

وقيــل لــه: مَــنْ أجهــل النــاس فــي فعلــه؟ قــال: أعجبهــم برأيــه وأقنعهــم بتدبيــره 

دون رأى غيــره وتــرك مخالفــة نفســه، والمقتحــم فــي الأمــور بحُسْــن ظنـّـه.

وقيــل لــه: مِــمَّ ذكاء الفهــم والذهــن؟ فقــال: مــن الطبيعــة الصافيــة و مُدارســة 

الحكمــاء.

وقيــل لــه: مَــنْ أنفــع النــاس علمــاً؟ فقــال: مــن رغــب فيمــا لا يفنــى مــن العلــم. 
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“Peki, ilmi en geniş olan kimdir?” diye soruldu. Eflâtun: “Öfkesini sa-
bırla dize getiren ve nefsinin arzu ettiği şeylerde hevâ ve hevesine karşı 
mücadele edendir” dedi.

•  Eflâtun’a: “Kusurlardan ve çirkin işlerden kim kurtulur?” diye soru-
lunca: “Aklına güvenen, ihtiyatı başyardımcı, öğütleri kendine rehber 
kılan; sabrı komutan, takvaya sarılmayı en büyük destek bilen; Allah 
korkusunu sohbet arkadaşı edinen ve ölümü hatırlamayı da sırdaş kılan 
kişi” diye cevap verdi.
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ــه وجاهــد هــواه  وقيــل لــه: فمــن أوســعهم علمــا؟ً فقــال: مــن قمــع بالصبــر غضبَ
فيمــا تدعــو إليــه نفســه.

وقيــل لــهِ: فمــن سَــلِم مــن العيــوب وقبيــح الأفعــال؟ فقــال: مَــنْ جعــل عقلــه 
ــر قائــده، والاعتصــام بالتوقــى  ــره، والمواعــظ زمامــه، والصب ــه، وحَــذره وزي أمين

ــره، وخــوف الّل جليســه، وذكــر المــوت أنيســه. ظهي



[13]

ARİSTOTELES’İN HABERLERİ

Aristoteles [Ἀριστοτέλης] kelimesi Yunancada “Üstün Yetkinlik” anla-
mına gelir. Babasının adı “büyük mücadeleci” anlamına gelen Nikomakhos 
olup tıp ilminde uzmandı. Trakya bölgesinin Khalkis yarımadasında yer 
alan Stageria şehrinde dünyaya gelmiştir. Annesinin adı Phaistias idi. Ba-
bası Nikomakhos, İskender’in babası (III.) Amüntas’ın özel doktoruydu. 
Aristoteles’in soyu, hem babası hem de annesi tarafından eski Yunan’da 
şerefli bir soy olan Asklepios’a kadar uzanır.

Babası seksenli yaşlara varınca onu bilgeler diyarı olarak bilinen Ati-
na’ya götürmüş ve Lykeion [Λύκειον] adındaki bölgeye (Lise) yerleşerek 
onun orada şairler, belâgatçiler ve gramercilerle temas kurmasını sağlamış-
tır. Aristoteles dokuz yıl onlardan ilim öğrenmeye devam etmiştir. Onlar, 
herkesin ihtiyaç duyduğu bir ilim olduğu için okuttukları bu ilme, yani 
dilbilimine “okyanus” adını veriyorlardı. Zira dilbilim bütün hikmetleri, 
erdemleri ve her tür ilmin tahsil edildiği beyanı elde etme aracıdır.

Ne var ki Prodikos [Προδικος] ve Protagoras [Πρωταγορας] gibi kimi 
bilgeler, belâgatçilerin, dilbilimcilerin ve gramercilerin meşgul olduğu bu 
ilmi küçük görerek onunla iştigal edenleri kötülemişler ve hikmetin hiçbir 
dalında onların ilmine ihtiyaç duyulmayacağını savunmuşlardır. Çünkü 
onlara göre gramerciler küçük çocukların hocasıdır; şairlerin işi yalan do-
landır; retorik ile meşgul olanlar ise birer düzenbaz, kayırmacı ve riyakâr-
dır.

Aristoteles bunu fark edince gramerciler, belâgatçiler ve şairleri savuna-
rak şöyle demiştir: “Felsefe bu ilimlerden müstağni kalamaz. Çünkü dil/
mantık felsefî ilimler için bir araçtır.”

Bu konudaki sözlerinden biri de şudur:

“İnsanı hayvandan ayıran nitelik, konuşma yetisidir. Dolayısıyla 
insan olmaya en layık kişi, en etkili konuşan, içindekini en doğru bi-
çimde ifade edebilen, maksadı ifade etmek için en yerinde, en kısa ve 
en tatlı kelimeleri seçebilen kişidir. Felsefe en üstün şey olduğuna göre 
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أخبار أرسطوطاليس

ــن: »الكمــال الفاضــل«. واســم  ــي لغــة اليونانيي ــاه ف هــو أرســطوتاليس. ومعن
ــاه: »مجــادلٌ قاهــر« وكان رجــلاً ماهــراً فــي علــم الطــب،   ــه نيقوماخــس ومعن أبي
فَولِــد لــه أرســطوتاليس هــذا فــي مدينــة تســمى اســطاغيرا مــن البــلاد المســماة 
خلقيدقــى مــن اعمــال تراكيــس. وكان اســم أمــه أفســطيا. وكان أبــوه نيقوماخــس 
طبيــب أمنطــس والدفيلبــس والــد الإســكندر. وكان يرجــع بنســبه مــن نيقوماخــس 
إلــى اســقلبيوس، وهــو النســب الفاضــل فــي اليونانييــن. وأصــل أمــه أيضــاً يرجــع 

فــي النســب إلــى اســقلبيوس.
ــة ببــلاد  ــة وهــي المعروف ــلاد آثيني ــى ب ــوه إل ــه أب ــى ســنين حمل ولمــا بلــغ ثمان
الحكمــاء. وأقــام فــي لوقيــن منهــا. فضمــه أبــوه إلــى الشــعراء والبلغــاء والنحويين. 
فأقــام متعلمــاً منهــم تســع ســنين. وكان اســم هــذا العلــم عندهــم »المحيــط« أعنــى 
علــم اللســان، لحاجــة جميــع النــاس إليــه لأنــه الأداة والمراقــى إلــى كل حكمــة 

وفضيلــة والبيــان الــذي يتحصــل بــه كل علــم.
ــوا  ــن وعنفّ ــن والنحويي وإن قومــاً مــن الحكمــاء أزرَوْا بعلــم البلغــاء واللغويي
إلــى  أنــه لا يحتــاج  أفيقــورس وفوثيغــورس وزعمــوا  بــه: منهــم  المتشــاغلين 
علمهــم فــي شــىء مــن الحكمــة، لأن النحوييــن معلمــو الصبيــان، والشــعراء 

أصحــاب أباطيــل وكــذب، والبلغــاء أصحــاب تمحــل ومحابــاة ومــراء.
فلمــا بلــغ أرســطوطاليس ذلــك أدركتــه الحفيظــة لهــم، فناضــل عــن النحوييــن 

والبلغــاء والشــعراء واحتــج عنهــم وقــال:
إنه لا غِنَى للحكمة عن علمهم، لأن المنطق أداةٌ لعلمهم.

وقال:
إن فضــل الإنســان علــى البهائــم بالمنطــق، فأحقهــم بالإنْسِــيَّة أبلغهــم فــي 
موضعــه  فــي  لمنطقــه  وأوضعهــم  نفســه  ذات  عبــارة  إلــى  وأوصلهــم  منطقــه 
الأشــياء أشــرف  الحكمــة  ولأن  وأعذبــه.  لأوجــزه  اختيــاراً   وأحســنهم 



│342 ARİSTOTELES’İN HABERLERİ - Hikmetli Sözler

onun sağlam, açık ve kısa olan, kusurdan ve yanlış anlaşılmaktan uzak, 
maksadı ifadede yetersiz kalmayan ve kulağı tırmalamayan kelimelerle ifa-
de edilmesi gerekir. Çünkü böyle olmayan sözler, felsefenin nurunu gide-
rir, ihtiyaca kâfi gelmez, dinleyicilerin kafasını karıştırır, anlamları bozar ve 
şüpheye yol açar.”

Aristoteles şiir, gramer ve belâgat ilimlerini eksiksiz biçimde öğrenince 
ahlâk, siyaset, fizik, matematik ve metafizik bilimlerine ilgi duymaya baş-
ladı ve henüz on yedi yaşında iken Eflâtun’a giderek onun öğrencisi oldu. 
Eflâtun’un okulu, bilgeler diyarı Atina’daydı ve ‘Akademi’ adını taşıyordu. 
Eflâtun’dan yirmi yıl boyunca hikmet/felsefe öğrenmiş ve dersleri bizzat 
Eflâtun’dan dinlemiştir. Eflâtun, değer verdiği bu öğrencisine ayrıcalıklı 
davranır, diğer öğrencilerini Ksenokrates’e yönlendirirken onunla bizzat 
kendisi ilgilenirdi.

Eflâtun’un ders halkasına oturanlar ondan konuşmaya başlamasını is-
teyince “İnsanlar gelinceye kadar bekleyelim” derdi. Aristoteles gelince de 
“Artık konuşabiliriz; insanlar geldi” derdi.

Onun bu sözü şöyle de nakledilmiştir: “Akıl gelinceye kadar bekleye-
lim” derdi. Aristoteles gelince de “Akıl geldi, artık konuşabiliriz” derdi.

Eflâtun, Sicilya’ya ikinci yolculuğa çıkışında Akademi’de yerine Aristo-
teles’i bırakmıştır. Eflâtun’un ölümünden sonra Aristoteles Atina’daki Ly-
ceios adında bir yere giderek orada meşşailere ait bir felsefe okulu açmıştır. 
Eflâtun, nefsin felsefe ile eğitilmesi gibi, bedenin de normal bir yürüyüşle 
eğitilmesi ve böylelikle fazlalıklardan kurtulması gerektiğini; bu yolla hem 
nefsin, hem de bedenin eğitilmiş olacağını savunurdu. Aristoteles ve Kse-
nokrates’ten önce bunu uygulamaya ilkin o koymuştur. Sonrasında Aris-
toteles ve Ksenokrates de öğrencilerine felsefe derslerini yürüyüş esnasında 
anlatmayı sürdürdüler. Bundan dolayı onlara ve onların izinden gidenlere 
meşşâî filozoflar denilmiştir.

Ksenokrates ise Eflâtun’un felsefesini öğretmek için Akademi’de kal-
mıştır.
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فينبغــى أن تكــون العبــارة عنهــا بأحكــم المنطــق وأفصــح اللّهجــة وأوجــز اللفــظ 
الأبعــد عــن الدخَــل والزلــل وســماجة المنطــق وقبــح اللكنــة والعــىّ، فــإن ذلــك 
ــس علــى  يذهــب بنــور الحكمــة ويقطــع عــن الأداء ويقصــر عــن الحاجــة ويلَُبِّ

ــورث الشــبهة. ــي وي المســتمع ويفســد المعان

فلمــا اســتكمل علــم الشــعراء والنحوييــن والبلغاء واســتوعبه قَصَــد إلى العلوم 
الأخلاقيــة والسياســية والطبيعيــة والتعليميــة والإلٰهيــة؛ وانقطــع إلــى أفلاطــون 
وصــار تلميــذاً لــه ومتعلمــاً منــه ولــه يومئــذ ســبع عشــرة ســنة، وذلــك فــي موضــع 
ــه  ــم مــن أفلاطــون حكمت ــام يتعل ــد الحكمــاء. وأق ــة بل ــا مــن آثيني يســمى أقاذيمي
عشــرين ســنةً. وكان يتعلــم العلــم مــن أفلاطــون بالســماع مِــنْ فيــه ولــم يكــن يَكِلُــه 

إلــى تعليــم اكســانوقراطيس تلميــذه كمــا كان يفعــل بغيــره لجلالتــه فــي نفســه.

وكان أفلاطــون يجلــس فيُسْــتَدعٰى منــه الــكلامُ فيقــول: حتــى يحضــر النــاس! 
فــإذا جــاء أرســطوطاليس قــال: تكلمــوا فقــد حضــر النــاس!

وربمــا قــال: حتــى يحضــر العقــل. فــإذا حضــر أرســطوطاليس قــال: تكلمــوا 
فقــد حضــر العقــل.

ــة، اســتخلف أرســطوطاليس  ــة الثاني ولمــا غــاب أفلاطــون إلــى ســيقيليا الغيب
علــى دار التعليــم بالمدينــة المســماة أقاذيميــا. فلمــا هَلَــك أفلاطــون خــرج أرســطو 
إلــى موضــع بآثينيــة يســمى »لوقيــون« فاتخــذ هنــاك داراً لتعليــم الحكمــة المنســوبة 
المعتــدل  بالســعي  للبــدن  الرياضــة  مِــنْ رأي أفلاطــون  المشّــائين. وكان  إلــى 
ــان فــي رياضــة  ــه كرياضــة النفــس بالحكمــة لتجتمــع الخلت لتحليــل الفضــول عن
النفــس والبــدن. وتقــدم فــي ذلــك إلــى أرســطوطاليس واكســانوقراطيس وكان 

بــا ومَــنْ تبعهمــا بالمشّــائين. يعلمــان الحكمــة للتلاميــذ وكلهــم مُشــاةٌ فَلُقِّ

وبقى اكسانوقراطيس »بأقاذيميا« ليعلم بها علم أفلاطون.
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Aristoteles, mantığa ve felsefenin diğer dallarına dair bütün eserlerini, 
taşındığı ve ‘Lyceios’ adını taşıyan bu yeni okulunda kaleme almıştır. O 
dönemlerde Aristoteles’in felsefesi ve eserleri “hakikatin çağrısına kulak 
verme ilmi” adıyla anılıyordu.

Eflâtun’un ölümünden sonra Aristoteles, Atarneus [Ἀταρνεύς] Beyi 
Hermias’ın (daveti üzerine) onun yanına gitti. O öldükten sonra Atina’ya 
geri döndü. Bu kez de Philip’in daveti üzerine Makedonya’ya gitti ve İs-
kender Asya ülkelerine olan yolculuğuna kadar orada ona felsefe hocalı-
ğı yaptı. İskender Asya’ya gidince Aristoteles Makedonya’da yerine Kal-
listenes’i [Καλλιςθένης] bırakarak Atina’ya geri döndü ve on yıl Lise’de 
felsefe öğretmeye devam etti. Atina’nın din adamlarından Eurumedon 
[Εὐρυμεδων] adında biri, Aristoteles’e olan eski düşmanlığı ve kıskançlı-
ğından, felsefî görüşlerine karşı çıkıp onu eleştirerek onun o dönemde kut-
sal kabul edilip tapınılan putlara tapmadığını iddia etti. Aristoteles, başına 
gelecekleri anlayınca daha önce Sokrates’i zehirleyerek öldürdükleri gibi 
kendisini de öldürmelerinden çekinerek derhal Atina’dan kaçarak doğum 
yeri olan Khalkis’e yerleşti ve Eğriboz Adası'ndaki gelgit hareketlerini ince-
ledi. Orada öldü ve orada defnedildi. Öldüğünde altmış sekiz yaşındaydı.

Philip öldükten sonra oğlu İskender tahta geçince ve diğer milletlerle 
savaşmak için Makedonya’dan ayrılıp Asya’ya gidince Aristoteles kralların 
işleriyle ilgilenmeyi bırakarak bahsettiğimiz öğrenim meselesini hayata ge-
çirdi ve bundan böyle hayatını zayıflara yardım etmek, dul kadınları ev-
lendirmek, yetimlerin bakımını üstlenmek, fakir fukaraya sadaka vermek, 
şehirlerde halkın yararlanacağı hizmetlerde bulunmak ve -her kim olursa 
olsun ve herhangi ilim dalını öğrenmek isterse istesin- ilim ve edep istek-
lilerine yol göstermek gibi hayır işlerine adadı ve Stageria şehrini baştan 
aşağı yeniledi. Stageria halkının uyacağı hukuk kurallarını da Aristoteles 
koydu.

Aristoteles’in halk arasında büyük bir saygınlığı vardı, krallardan daha çok 
hürmet ve saygı görürdü. Aristoteles ölünce, halk onu bakırdan yapılmış bir 
tabuta koyup “Aristotelesî” adıyla bilinen yere defnettiler. Burası onlar için 
bir toplanma yeri olmuştu. Aristoteles’in kabrini ziyaret ederek rahatlıyorlar 
ve önemli işlerinde birbirlerine fikir danışmak için burada toplanıyorlardı.
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فــكان جميــع حكمــة أرســطوطاليس ومــا وضــع مــن الكتــب فــي المنطــق 
وغيــره مــن الحكمــة فــي الحكمــة فــي الموضــع الــذي انتقــل إليــه الــذي يســمى 
ــن  ــك الحي ــي ذل ــه تســمى ف ــه وكتب ــت حكمت ــك. وكان ــون« واســتودعها هن »لوقي

»علــم إجابــة الحــق وســماعه«.
وبعــد مــا توفــى أفلاطــون ســار أرســطاطاليس إلــى إِرْمِيــسَ الخــادم بأترنيــوس. 
ولمــا مــات هــذا الخــادم رجــع إلــى أثينــس. فأرســل إليــه فيلبــس فصــار إليــه 
إلــى ماقذونيــا فلبــث بهــا يعَُلــم الحكمــة إلــى أن ســار الإســكندر إلــى بــلاد آســيا 
فاســتخلف أرســطاطاليس فــي ماقذونيــا قلســثانس ؛ ورجــع إلــى بــلاد آثينيــة وأقام 
فــي لوقيــون عشــر ســنين يعلّــم. وقــام عليــه رجــل مــن الكمرييــن اســمه أورومــاذن 
وشــنع عليــه بالطعــن فــي مذهبــه وأنــه لا يســجد لأصنــام التــي كانــت تُعْبَــد فــي 
ذلــك الدهــر ولا يعظمّهــا، بســببِ الحســد لــه وضغــنٍ قديــم كان فــي نفســه عليــه. 
فلمــا أحــسّ بذلــك شــخص عــن آثينيــة إلــى بــلاده وهــي خلقيدقــى خوفــاً مــن أن 
ــه بالســمّ. وأتــى هــذا  ــه كمــا فعلــوا بســقراط الزاهــد مــن قبــل وقَتْلهــم ل يفعلــوا ب
ــو وحرزهــا  ــي بأيبي ــرة أوريفــوس الت ــى مــدّ بحي ــاه لينظــر إل الموضــع الــذي ذكرن
وأن يضــع فــي ذلــك كتابــاً فأدركــه المــوتُ هنــاك فتوفــى بهــا ودُفِــن فيهــا، وكان لــه 

حينئــذ ثمــان وســتون ســنة.
ولمــا أن مــات فيلبــس ومَلَــكَ الإســكندر ابنُــه بعــده، وشَــخَص عــن ماقذونيــا 
لمحاربــة الأمــم، وحــاز بــلاد آســيا صــار أرســطاطاليس إلــى التبتُّــل والتخلــى ممــا 
كان فيــه مــن الاتصــال بأمــور الملــوك فهيّــأ موضــع التعليــم الــذي ذكرنــاه، وأقبــل 
ــد الضعفــاء وتزويــج الأيامٰــى وعــول اليتامــى  علــى العنايــة بمصالــح النــاس ورِفْ
ورفــد الملتمســين للعلــم والتــأدُّب: مَــن كانــوا وأي نــوع مــن الأدب والعلــم طلبوا 
ومعونتهــم علــى ذلــك والصدقــات علــى الفقــراء وإقامــة المصالــح فــي المــدن، 
وجــدّد بنــاء مدينــة اســطاغيرا وكان هــو الــذي وضــع سُــنَن أهــل اســطاغيرا لهــم.

وكان جليــل القــدر فــي النــاس؛ وكانــت لــه مــن الملــوك كرامــات عظيمــة 
ومنزلــة رفيعــة. ولمــا مــات صيّــروه فــي إنــاء مــن نحــاس ودفنوهــا بالموضــع 
فــي  للمشــاورة  فيــه  يجتمعــون  لهــم  مجمعــاً  بالأرسطاطاليســى  المعــروف 
 جلائــل الأمــور ومــا يحزبهــم؛ ويســتريحون إلــى قبــره ويســكنون إلــى عظامــه.
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Bilim ve felsefe hakkında herhangi bir konunun içinden çıkamadıkları 
zaman buraya gelip kabrin yanı başında otururlar ve sorunlarını çözün-
ceye dek aralarında tartışırlardı. Aristoteles’in kemiklerinin bulunduğu bu 
yeri ziyaret etmenin akıllarını açtığına, düşüncelerini sağlamlaştırdığına ve 
zihinlerini keskinleştirdiğine inanırlardı. Ziyaretlerinin bir başka sebebi 
de ölümünden sonra ona duydukları saygı, ayrılığının verdiği acı ve bir 
hikmet pınarı olan böyle büyük bir şahsiyeti kaybettikleri için duydukları 
üzüntüydü.

Aristoteles’in krallar ve prensler de dahil pek çok öğrencisi vardı. Soy-
lulardan ilim ve hikmeti ile parlayıp meşhur olan şu kişiler Aristoteles’in 
öğrencilerinden birkaçıdır: Teofrastus, Eudemos, Kral İskender, Armios 
(?), Eshilos [Αἰσχύλος] (?).

Aristoteles öldükten sonra tasnif ettiği felsefesini öğretmek üzere teyze 
oğlu Teofrastus, iki yardımcısı Arminious (?) ve Eshilos (?) ile birlikte onun 
halefi olmuş ve bunlar mantık ve felsefeye dair pek çok eser yazmışlardır.

Aristoteles’in, küçük Nikomakhos adında bir erkek çocuğu ve bir de 
kız çocuğu olmuş, ayrıca büyük bir servet ve pek çok köle ve cariye miras 
bırakmıştır. Vasiyetini yerine getirmek üzere Antipatros [Αντίπατρος] baş-
kanlığında birkaç kişiyi görevlendirmiştir. Teofrastus’u da vasiyeti uygula-
yacaklar arasına dahil olması konusunda özgür bırakmıştır.

Aristoteles yaklaşık yüz eser yazmıştır. Bizim hakkında hiçbir şey bil-
mediğimiz başka eserlerinin olduğu da söylenir. Günümüzde Aristoteles’in 
yaklaşık yirmi eseri mevcuttur. Bunların sekizi mantığa dairdir. Mantık ha-
ricindeki bazı eserleri şunlardır: Kitâbu’l-Ahlâk, Politika, “Esolocya” olarak 
bilinen -ki “ilâhî söz” anlamındadır-büyük bir Metafizik kitabı, Mekanik 
kitabı. Bunun dışında bazı risaleleri de vardır. Pek çok eserinin ise sadece 
isimleri ulaşmıştır.

Eflâtun onu ortaya koyduğu felsefe ve yazdığı eserler yüzünden azarla-
yınca özür beyan ederek şu cevabı vermiştir:

5

10

15

20

25



5

10

15

20

25

│ مختار الحكم347

الموضــع  ذلــك  أتــوا  والحكمــة  العلــم  فنــون  مــن  شــيء  عليهــم  وإذا صعــب 
وجلســوا إليــه ثــم تناظــروا فيمــا بينهــم حتــى ينشــطوا لحــلّ مــا أشــكل عليهــم 
ويصــحّ لهــم مــا شــجر بينهــم. وكانــوا يــرون أن مَجِيئَهُــمْ إلــى الموضــع الــذي فيــه 
عظــام أرســطاطاليس يذكــي عقولهــم ويصــح فكرهــم ويلَُطَّــف أذَهانهــم؛ وأيضــاً 
تعظيمــا لــه بعــد موتــه وأســفاً علــى فراقــه وحُزْنــاً لأجــل الفجيعــة بــه ومــا فقــدوه 

ــع الحكمــة. مــن ينابي
وكان كثيــر التلاميــذ مــن الملــوك وأبنــاء الملــوك وغيرهــم: منهــم ثاوفرســطس 
الملــك وارميــوس واســخولوس وغيــر هــم مــن  وأوذيمــوس والكســندروس 
الأفاضــل المشــهورين بالعلــم المبرزيــن فــي العلــم والحكمــة المعروفيــن بشــرف 

النســب.
وقــام مــن بعــده ليعلــم حكمتــه التــي صنفهــا وجلــس علــى كرســيّه وورث 
مرتبتــه ابــنُ خالتــه ثاوفرســطس ومعــه رجــلان يعينانــه علــى ذلــك ويؤازرانــه 
ويســمى أحدهمــا ارمينوس،والآخــر اســخولوس، وصنفّــوا كتبــاً فــي المنطــق 

والحكمــة.
ــف  ــف مــن الولــد ابنــاً يقــال لــه نيقوماخــس صغيــراً وابنــة صغيــرة. وخلَّ وخَلَّ
ــه أنطيبطــرس وجماعــةً  مــالاً كثيــراً وعبيــداً وإمــاءً كثيــرة وغيــر ذلــك. وجَعَــل وصيَّ
الوصيّــة  فــي  المشــاركة  فــي  ثاوفرســطس  يعينونــه. وخيّــر  مــن أصحابــه  معــه 

ــهُل ذلــك عليهــم. ــر معهــم إن سَ والتدبي
وصنـّـف كتبــاً كثيــرة نحــو مائــة كتــاب، وذكــروا أنــه صنــف غيــر هــذه المائــة كتباً 
أخــرى منهــا مــا وقفنــا عليــه، وهــي اليــوم موجــودةٌ بأيــدي النــاس نحــو عشــرين  
كتابــاً: ثمانيــة هــي  الكتــب المنطقيــة، وكتــاب الأخــلاق، وكتــاب سياســة المدينــة، 
ــاه »القــول الإلٰهــي«،  ــا ومعن ــات يعــرف بثاؤلوغي ــر فيمــا بعــد الطبيعي ــاب كبي وكت
وكتــاب حيــل الهندســة؛ ومنهــا رســائل وعهــود؛ ومنهــا مــا انتهــى إلينــا أســماؤها 

ولــم نقــف عليهــا وهــي عــدد كثيــر.
ــه  ــه مــن الكتــب فأجاب ــه أفلاطــون علــى مــا أظهــره مــن الحكمــة وصنفّ وعذل

ــذراً: معت
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“Felsefenin çocukları ve mirasçılarının felsefeyi kirletmesi yakışık al-
maz; felsefeye düşman olan ve kayıtsız kalanlar ise onda olanı bilmedikleri, 
ona sırt çevirdikleri ve zorluğu sebebiyle ondan ürküp kaçtıkları için asla 
ona ulaşamazlar. Ben bu hikmeti/felsefeyi -başkasının ulaşmasına imkân 
vermekle birlikte- akılsızların onun duvarına tırmanmaması, cahillerin 
ulaşamaması ve bedbahtların elde edememesi için- sapasağlam bir koruma 
altına aldım ve onu öyle bir düzenledim ki filozoflar ondan yana rahattır, 
yalancı ve inkârcılar ise asla ondan faydalanamazlar.”

Aristoteles beyaz tenli, ön saçları biraz dökülmüş, boylu poslu, kalın 
kemikli, küçük gözlü, gür sakallı, şehla bakışlı, ince burunlu, ağzı küçük ve 
geniş göğüslü biriydi. Tek başına iken hızlı adımlarla, öğrencileriyle birlik-
teyken yavaş yavaş yürürdü. Durmak dinlenmek bilmeden kitapları ince-
ler, kuracağı her cümlede biraz durur, soru sorulduğunda cevap vermeden 
önce başını öne eğip düşünürdü. Gündüz vakitleri kırlarda ve ırmak kıyı-
larında gezerdi. Şarkı dinlemeyi, matematik ve cedel bilenlerle tartışmayı 
severdi. Birinin ona bir husumeti olduğunda ona karşı bile adaletten taviz 
vermez, doğru ve yanlış yaptığı noktaları kabullenirdi. Giyim kuşamında, 
yeme-içmesinde, evlenmesinde ve diğer bütün tavır ve hareketlerinde orta 
yolu tutardı. Elinde daima yıldızları ve saatleri hesaplayan bir alet taşırdı.

Altmış sekiz yaşında ölmüştür.

Aristoteles’in Hikmetli Sözleri ve Âdâbı

•  Yüce Allah’a şükretmek bir yükümlülüktür. Noksanlıklardan münezzeh 
olan O’nun bütün varlıklara ihsânı boldur; büyüklük O’nun katından-
dır. Ona hamd ü sena ediyorum. O benim tek sığınağımdır. Küçük-bü-
yük bütün işlerimde O’ndan yardım diliyorum. O’na, ihsânının far-
kında olan ve nimetlerini saymakla bitiremeyen kulların şükrettiği gibi; 
“O birdir, O’nun başlangıcı yoktur ve hükümranlığının sonu gelmez” 
sözleriyle şükrediyorum. O ki bütün varlıkları yoktan var etti; öncüleri 
(mütekaddimât) olmaksızın onlara varlık verdi. İlk ilkeleri dilediği gibi 
yarattı ve küllî tabiatları da bu akıllardan dilediği gibi var etti.

İskender’in aktardığına göre Aristoteles şöyle demiştir:
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أعداؤهــا  وأمــا  ينجســوها؛  أن  ينبغــي  فلــن  وورثتهــا  الحكمــة  أبنــاء  »أمــا 
والزاهــدون فيهــا فلــن يصلــوا إليهــا لجهلهــم بمــا فيهــا ورغبتهــم عنهــا ونفارهــم 
نْــتُ هــذه الحكمــة – مــع إباحتــي إياهــا – تحصيناً  منهــا لعســرها عليهــم. وقــد حَصَّ
رها الســفهاء ولا يصــل إليهــا الجهــلاء ولا يتناولهــا الأشــقياء.  منيعــاً لئــلا يتســوَّ

ــة«. ــه الجَحَــدة الكَذَب ــه الحكمــاء ولا ينتفــع ب ــأ ب ونظمتهــا نظمــا لا يعب

وكان أرســطوطاليس أبيــض أجلــحَ قليــلاً، حَسَــن القامــة، عظيــم العظــام، 
صغيــر العينيــن، كــث اللحيــة، أشــهل العينيــن، أقنــى الأنــف، صغيــر الفــم، عريــض 
الصــدر، يســرع فــي مشــيته إذا خــلا، ويبطــىء إذا كان معــه أصحابــه؛ ناظــراً فــي 
الكتــب دائمــاً لا يهــدأ ويقــف عنــد كل كلمــةٍ ويطيــل الإطــراق عنــد الســؤال، قليــل 
الجــواب، ينتقــل فــي أوقــات النهــار نحــو الفيافــي ونحــو الأنهــار؛ محــبٌّ لاســتماع 
الألحــان وللاجتمــاع بأهــل الرياضــات وأصحــاب الجــدل، مُنْصِــفٌ مــن نفســه 
إذا خُصِــم، معتــرف بموضــع الإصابــة والخطــأ، معتــدلٌ فــي الملابــس والمــآكل 

والمشــارب والمناكــح والحــركات؛ بيــده آلــة النجــوم والســاعات.

مات وله ثمانٍ وستون سنة.

حكمه وآدابه

الشــكر واجــبٌ لل تعٰلــى، والمــنُّ لــه ســبحانه علــى البريَّــة، والطــول مــن عنــده! 
إيــاه أحمــد وهــو ملجــأى، وبــه أســتعين علــى المهــم فــي كبيــر أمــرى وصغيــره. 
وشــكرى لــه شــكر مَــنْ يعــرف مِنَنــه عليــه ولا يحصــى نعمــه لديــه ومَــنْ يقــول: إنــه 
واحــدٌ لا أوّل لــه ولا زوال لملكــه. أنشــأ الخليقــة لا مــن موجــودات، وأحدثهــا 
لا مــن متقدمــات. خلــق الــرءوس الأوائــل كيــف شــاء، وبــرأ الطبائــع الكليــة مــن 

تلــك الــرءوس علــى مــا شــاء.

وقال على لسان الإسكندر:
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•  Mahlûkâtı eksiksiz biçimde yaratıp onları düzene koyan, değişmez bir 
zînet ile süsleyip en güzel fıtrat üzere var eden Allah’a hamd olsun. Ön-
cekiler O’na kulluk ettiler, meşhur hükümdarlar O’na yöneldi, âlim 
bilgeler O’na işaret etti. Hükümdarlar hangi nitelikleri ile övülürler 
(veya) yerilmezler ise İskender de o nitelikleriyle övgüyü hak etmiştir 
ve bu hâliyle de iftihar eder. Çünkü onun koyduğu kurallar (ferâiz) 
yürürlüktedir ve davası herkesin gözü önündedir. O, zühde sarılmayı 
ve hikmeti araştırmayı emreder; hayra destek çıkıp onu kâim kılanı, 
zulmü kaldırıp zalimleri mahkûm edeni, muhtemel zulümlere de fırsat 
vermeyeni başkalarına tercih eder; yardımlaşmayı emreder, güzel ahlâka 
davet eder, hayâsızlığı ve aşırı şehveti kınar ve nefsi ıslah etmeyi emre-
der; çünkü o maddeden değil, sûrettendir.

•  Mahlûkâtı dilediği gibi kısımlara ayıran Allah’a ham dolsun. O, her 
şeyi istediği gibi yapmakta tektir. Semâdaki cisimlere daimî hareket ver-
miştir. O, bu konuda hiçbir şeyle kıyaslanmayacak bir güce sahiptir. 
Evrende her ne varsa niteliklerini ortaya çıkarmak için yıldızlara hare-
ket vermiş; değişiklik ve hâlden hâle geçişi bir düzene koymuştur. Her 
şey O’nun elinde ve O’nun katındandır. O’nun sabit kıldığı şeyde bir 
eksiklik; ayırdığı şeyde de devamlılık yoktur.

•  Hiçbir nitelik ve mahiyet yokken var olan; her türlü mekândan, sınır-
lardan ve vasıflardan (mevsûfât) münezzeh olan Allah’a hamd olsun. O 
ki, vasıf taşıyan her şey O’nunla inşa olmuş, aynı cinsten bütün varlık-
lar O’nunla yeniden inşa edilmiştir (ü‘îde). O, tevhidiyle ve kudretinin 
tekliği ile varlıkların iştirakini ve inşa ettiği varlıkların uyumunu ortaya 
çıkardı; engin kuvvet ve kudretiyle insanların birbirinden farklı olmala-
rını sağladı. O’nun kudretinin bir benzeri yoktur; kuvvetiyle boy ölçü-
şecek bir kuvvet de yoktur. Hükümranlığına bir son ve rubûbiyyetine 
bir zeval yoktur. (Tekvinî) emrine karşı koyabilen de yoktur. Varlığı 
sağlam bir şekilde yaratmış ve en güzel vasıflarla donatmıştır. Bâki kal-
masını dilediği şey bâki kalır; fenâ bulmasını dilediği şey de fani olur. 
Varlığın zaman içinde geçip gitmesi O’nun kuvvetinin delilidir; hâlden 
hâle geçmesi ise kudretinin delilidir. Hiçbir övgü, onu olduğu gibi vas-
fetmeye yetmez; bütün kıyaslar/akıl yürütmeler O’nun celâlinin gölge-
sinde kalır. O, vehimlerin tasavvur ettiğinden başka; her türlü övgüden 
daha yücedir. O, nasıl övülmesi gerekiyorsa biz, O’nu öyle överiz.
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الحمــد لل الــذي ســوّى الخليقــة ونضدهــا وحلاهّــا حليــة لا تتغيّــر، وفطرهــا 
علــى أهنــأ الفِطَــر. إيــاه عبــد الأولــون، وإليــه قَصَــدَ الملــوك المشــهورون وأشــار 
الحكمــاء العالمــون؛ وبالــذي مُــدِحَ الملــوكُ غيــر معيبيــن يمــدح الإســكندر وبــه 
يفتخــر: لأن فرائضــه قائمــة ودعــواه ظاهــرة. يأمــر بلــزوم الزهــد البحــث عــن 
الحكمــة؛ ويؤثــر مــن أعــان علــى الخيــر وقــام بــه ورفــع الجــور وحكــم علــى أهلــه 
ودفــع الجــور وأخــذ الحكــم علــى تأويلــه ويأمــر بالمواســاة ويدعــو إلــى الأخــلاق 
الجميلــة، ويعيــب القحــة والشــهوة المفرطــة، ويأمــر بإصــلاح أمــر النفــس لأنهــا 

مــن الصــورة لا مــن الهيولــى.

ــه كمــا  ــا فعل ــكل م ــة كيــف شــاء فانفــرد ب ــذي قســم البريّ ــال: الحمــد لل ال وق
، وجعــل مــا فــي الســماء دائــم الحركــة وثبــت لــه فــي ذلــك القــوة التــي لا  أحــبَّ
ــم،  ــي العال ــا ف ــات م ــار كيفي ــة الكواكــب لإظه ــا شــيء، وجعــل حرك ــاسُ إليه يق
ــة واحــدةٍ وقــوم بعضــاً مــن بعــض، وأحــالَ  ــر والانقــلاب علــى حال ــر التغيُّ وصيّ
بعضــاً إلــى بعــض، فــكلٌّ بيــده ومِــنْ عنــده، لا نَقْــص لمــا أثبتــه، ولا دوام لمــا 

فرّقــه. 

جميــع  عــن  وتعالــى  والماهيــة،  الكيفيــة  ســبق  الــذي  لل  الحمــد  وقــال: 
ــد كل  ــه كل موصــوف وأعي ــات. فأنشــىء ب ــات والمحــدودات والموصوف الأيَْنِيَّ
المتجانســات. الــذي أظهــر اشــتراك الأشــياء واتفــاق مــا أنشــأ بتوحيــده وانفــراد 
قدرتــه، وأثبــت اختــلاف البريّــة بقوتــه وسَــعَة قدرتــه، لا مثــالَ لقدرتــه، ولا قريــن 
لقوتــه ولا أمَــد لملكــه ولا زوالَ لربوبيتــه ولا معانــد لأمــره ولا خلــل فــي خلقــه. 
أحكــم البريّــة، وزيـّـن بأجمــل الأمــور الخلقــة: فمــا شــاء يَبْقــىٰ بقــى، ومــا شــاء أن 
يفنــى فنــى. فمُضِــيُّ الأشــياء دالٌّ علــى قوّتــه، وانقلابهــا دالٌّ علــى قدرتــه. فــكل 
ــه. ارتفــع عــن التوهــم، وعــلا  ــه، وكل القياســات منحطــة عــن جلال المــدح دون

علــى كلّ ممــدوح؛ فلــه الحمــدُ كمــا هــو أهلــه.
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•  Kullarını takatlerinin altında (kolay) şeylerle sınayan ve onlara yarar-
larına olan şeyleri emreden Allah’a hamd olsun. O ki nimetleriyle ve 
rahmetiyle insanlara ihsânda bulunmuş ve hiç hak etmedikleri hâlde 
onlardan musibeti defetmiştir. Hamd olsun o Allah’a ki beni kendisine 
şükreden, lütuf ve ihsânını bilenlerden eyledi. O Allah ki marifet ve aklı 
hükümran kıldı; cehalet ve inadı (mu‘ânede) ise alçalttı. Yalnızca O’na 
kulluk eder, O’na şükrederim. O’ndan yardım diler ve O’na tevekkül 
ederim. Böylece esenliğe kavuşmayı ve muvaffak olmayı ümit ederim.

•  İyiliği emreden kişi, emri kabul edenden; öğrenci, öğretmeninden daha 
mutlu değildir; nasihat eden, nasihat edilenden daha üstün değildir. 
Hevâ ve hevesinden elde edeceğin lezzet ve sevinç, onu terk etmekle 
kazanacağın şeyden üstün değildir. Dünyada insanlar için taksim edilen 
rızıkların en üstünü şudur: Karşılıksız veren Allah (Vâhib), kendinden 
insanlara neyi layık görmüşse, benzerini de insanlar için layık görmüş-
tür; mesela onlara merhamet etmiş; onların da birbirlerine merhametle 
muamele etmelerini emretmiştir. Onlara karşı doğru olmuş, onların da 
birbirine karşı doğru olmalarını emretmiştir. Onlara karşı cömert dav-
ranmış ve onların da cömertlik yapmalarını istemiştir. Onları bağışla-
mış, onlara da başkalarını bağışlamalarını emretmiştir. Onlara verdiği-
nin benzerini ancak onlardan kabul eder; kendilerine yaptığının tersine 
bir şey için onlara izin vermez.

•  Bilesin ki güzelce yâd edilmek ve Yüce Yaradan’ın rızasını kazanmaktan 
başka elde edebileceğin hiçbir şey yoktur. Üzerindeki hakları konusun-
da O’na güvenirsen O da başkalarından gelecek kötülüklerden seni ko-
rur.

•  Bilesin ki sen bozukken halkını düzeltemezsin; sen yoldan çıkmış iken 
halkını yola getiremezsin; sen yolunu kaybetmiş iken halkına rehberlik 
edemezsin. Bir kör nasıl yol tarif edebilir! Bir fakir nasıl zengin edebilir! 
Zelil olan nasıl yüceltebilir! Zayıf bir kişi nasıl güçlü kılabilir! Bilesin 
ki başkalarını düzeltmek isteyen kişi bunu ancak kendisini düzeltmek 
sûretiyle başarabilir. Başkalarını bozmak isteyen ise bunu ancak kendisi 
bozuk olduğunda başarabilir. İyisi mi sen üzerlerinde yetkili olduğun 
insanları düzeltmek gayesi güdüyorsan işe kendini düzeltmekle başla. 
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وقــال: الحمــد لل الــذي اختبــر عبــاده بأقــل مــن مقــدار الطاقــة، وأمرهــم بمــا 

لهــم فيــه الحظــوة. الــذي مَــنَّ بنعمتــه علــى خلقــه ورحمتــه ورأفتــه، وصَــرَف 

عنهــم البــلاء علــى غيــر اســتحقاقٍ منهــم. والحمــد لل الــذي صَيَّرنــى بنعمــه عَلَــىَّ 

ممــن يشــكره ويعــرف إحســانه وفضلــه؛ الــذي مَلّــك المعرفــة والعقــل، وأذلّ 

الجهــل والمعانــدة. إيــاه أعبــد وأشــكر، وبــه أســتعين، وعليــه أتــوكَّل وبذلــك 

أرجــو الســلامة والتوفيــق.

وقــال: ليــس الآمــر بالخيــر بأســعد بــه مــن المطيــع، ولا المتعلــم بأســعد مــن 

ــم لــه، ولا الناصــح أولــى مــن المنصــوح. إن أفضــل مــا أنــت تــاركٌ من هواك  المعلِّ

مــا أنــت مصيــبٌ مــن لذتــه والســرور بــه. وأفضــل مــا يقســم للنــاس مــن معايشــهم 

فــي الدنيــا ان الواهــب لــم يَــرْض لنفســه مــن النــاس إلا بمثــل الــذي رضــي لهــم 

بــه منــه: فإنــه رحمهــم وأمرهــم بالتراحــم، وصدقهــم وأمرهــم بالتصــادق، وجــاد 

عليهــم وأمرهــم بالجــود، وعفــا عنهــم وأمرهــم بالعفــو فليــس قابــلاً منهــم إلا مثــل 

الــذي أعطاهــم، ولا آذِنٌ لهــم فــي خــلاف مــا أتــى إليهــم. 

وقــال: اعلــم إنــه لا شــيء لــك إلا مــا نلــت مــن جميــل الذكــر ورضــوان 

الخالــق تعالــى ذكــره. فإِنــك إن وثقــت بــه فــي حقــه عليــك وقــاك شــرّ مَــن دونــه.

مرشــدهم  ولا  فاســد.  وأنــت  رعيتــك  مســتصلح  غيــر  أنــك  اعلــم  وقــال: 

يهــدي،  أن  الأعمــى  يقــدر  فكيــف   . ضــالٌّ وأنــت  هاديهــم  ولا  غــاوٍ،  وأنــت 

مــا  أنــه  ي؟! واعلــم  يقــوِّ أن  يعُــزّ، والضعيــف  أن  يغنــي، والذليــل  أن  والفقيــر 

اســتصلح المســتصلح غيــره إلا بصــلاح نفســه، ولا أفســد المفســد ســواه إلا 

 بفســاد نفســه. فــإن رغبــت فــي صــلاح مــن وليــت أمــره فاىبتــدئ بصــلاح نفســك.
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Başkalarının kusurunu gidermek istiyorsan öncelikle kendi kalbini ku-
surlardan arındır. Çünkü nefsin kir pas içindeyken başkalarını temizle-
yemezsin. Nitekim tedaviye muhtaç olan bir hasta, o hastalığa yakalan-
mış olan başka birini tedavi edemez. Güzel davranmadığın hâlde sade-
ce güzel sözler söyleyerek dinleyenlere hakikati bildirdiğin yanılgısına 
düşme. Davranışların sözlerini doğrulamadıkça ve gizli yaptıkların açık 
yaptıklarına uygun düşmedikçe bunu gerçekleştirmiş olmazsın.

•  Bilesin ki insanların salâhı için sâlih yöneticilerden daha iyisi, kendileri 
ve halkın fesadı için fâsid yöneticilerden daha kötüsü yoktur. Halk için 
yönetici, bedendeki ruh gibidir; ruhsuz bedende yaşam yoktur. 

•  Hırstan uzak dur. Hem seni, hem de senin elinle başkalarını ıslah ede-
cek olan ancak zühddür. Bilesin ki zühd yakîn ile, yakîn sabırla, sabır 
ise düşünmekle elde edilir. Dünya hakkında düşündüğünde âhiret nez-
dinde onun değer verilecek bir şey olmadığını görürsün. Çünkü dünya 
imtihan yurdu ve geçici bir meskendir.

•  Zengin olmak istersen onu kanaat yoluyla ara. Çünkü kanaat etmesini 
bilmeyen kişiyi, varlıklı olsa dahi malı zengin kılmaz.

•  Dünya hayatının değişkenlik ve bulanıklığının emaresi bir tarafın dü-
zelmesiyle başka bir tarafın bozulmasıdır. Dünya ehli, başkasını zelil 
etmeden aziz, fakir etmeden zengin olamaz. Bilesin ki dünyayı niceleri 
sağlam bir görüş ve dindarca bir yaşam olmaksızın elde etmişlerdir. Do-
layısıyla hatalı olduğun hâlde istediğini elde edebilmişsen veya doğru 
olduğun hâlde dünya sana sırtını dönmüşse bu, seni hatanı tekrarlama-
ya ve doğrudan uzaklaşmaya yöneltmesin.

•  Kendi arzu ettiğin şeyleri insanlardan kıskanma; sana yapılmasını hoş 
karşılamadığın şeyleri sen de insanlara yapma. Hevâ ve hevesinle mü-
cadele et; isteklerini azalt; şehvetine engel ol. Gönlünden kini söküp 
at; kalbini hasetten arındır. Hedeflerini iyi belirle. Çünkü ulaşılamaz 
emellerin peşine düşmek kalbi yorar ve vakti gelen işleri yapmaktan 
alıkoyar. Kimsenin hatasız olamayacağını ve muhatabının da diğerleri 
gibi hata ettiğini düşünmek sûretiyle öfkeni yatıştırmaya çalış.

5

10

15

20

25

30



5

10

15

20

│ مختار الحكم355

وإن أردت دفــع العيــوب عــن غيــرك فطهــر منهــا قلبــك، فإنــك لا تقــدر علــى 
تطهيــر غيــرك وقــد دنســت نفســك كبعــد المتطبــب مــن إبــراء غيــره مــن دائــه 
ــرِكَ ذاتــك أنــه إذا أحســنت القــول دون الفعــل فقــد أبلغــتَ إلــى  وبــه مثلــه. ولا تُ

الســامعين منــك دون أن يصــدق قولَــك فعلُــك وتحقــق ســريرتك علانيتــك.

وقــال: اعلــم أنــه ليــس شــيء أصلــح للنــاس مــن أوُلِــي الأمــر إذا صلحــوا، ولا 
أفســد لهــم ولأنفســهم منهــم إذا فســدوا. فالوالــي مــن الرعيّــة بمنزلــة الــروح مــن 

الجســد الــذي لا حيــاة لــه إلا بــه.

وقــال: احــذر الحــرص: فأمــا مــا هــو مصلحــك ومصلــحٌ علــى يديــك فالزهــد. 
ــإذا فكــرت فــي  ــر بالفكــر. ف ــر، والصب ــن بالصب ــن، واليقي ــم أن الزهــد باليقي واعل
الدنيــا لــم تجدهــا أهــلاً لأن تكرمهــا بهــوان الآخــرة، لأن الدنيــا دارُ بــلاءٍ ومنــزل 

قُلعــة.

وقــال: إذا أردت الغنــى فاطلبــه بالقناعــة، فإنــه مَــنْ لــم تكــن لــه قناعــةٌ فليــس 
المــالُ مغنيــه و إن كَثُــر.

ــه لا يصلــح منهــا  ــدَر عيشــها أن ــا و كَ وقــال: اعلــم أن مــن علامــة تنقــل الدني
جانــبٌ إلا بفســاد جانــب آخــر؛ ولا ســبيل لصاحبهــا إلــى عــزّ إلا بــإذلال، ولا 
اســتغناء إلا بافتقــار. واعلــم أنهــا ربمــا أصيبــت بغيــر حــزم فــي الــرأى ولا فضــلٍ 
فــي الديــن. فــإن أصبْــتَ حاجتــك منهــا وأنــت مخطــئ، أو أدبــرت عنــك وأنــت 

مصيــب فــلا يســتخفَّك ذلــك إلــى معــاودة الخطــأ ومجانبــة الصــواب.

ــنّ علــى النــاس بمــا ترغــب فيــه، ولا تــأتِ إليهــم مــا تكــره أن  وقــال: لا تَضَنَّ
يؤتــى إليــك، وقاتِــلْ هــواك، وأقصــر رغبتــك، واكفُــفْ شــهوتك، واحلُــلْ الحقــد 
ــكَ فــإن بســط الأمــل  مــن فــؤادك، وطهّــر مــن الحســد قلبَــك، واقبِــضْ إليــك أمََلَ
مقســاة للقلــب ومَشْــغلة عــن الميعــاد. وليكــن مــا تســتعين بــه علــى إطفــاء الغضــب 

علمــك بــأن الزلــل لا يخلــو منــه أحــدٌ، وبــه وقــع صاحبــك.
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•  Şehvetlerden kendini sakın. Şehvetlerin seni yücelmekten alıkoyaca-
ğını, zihnini bulandıracağını, namusunu kirleteceğini ve seni önemli 
işlerini yapmaktan geri bırakacağını bilmek, onlardan kaçmak konu-
sunda sana yardımcı olsun. Çünkü onlar, bir eğlenceden ibarettir. Eğ-
lence devreye girince ciddiyet kaybolur. Din ve dünya düzeni ise ancak 
ciddiyet ile kaim olur. Nefsin şehvetler ve eğlence konusunda sana karşı 
diretirse seni en kötü yere sürüklemiş ve makbul olan yolun tersine 
bir şey istemiş olur. Bundan dolayı ona sağlam bir şekilde karşı koy ve 
direnebildiğin kadar diren. Ondan hakka doğru yönel. Çünkü hakka 
dair her neyi terk edecek olursan bâtıla doğru yol almış olursun; doğru-
ya dair her neden taviz verirsen hataya doğru yelken açarsın. Nefsinin 
hevâsına birazcık yüz verirsen o senden daha çok şey ister. Küçük bir 
hata dahi işleyecek olsan bundan rahatsızlık duy. Çünkü her işin bir 
alışma süreci vardır. Nefsini az bir şeyi yapmaya alıştırırsan o seni daha 
çoğuna sürükler.

•  Ömrünü yararsız işlerle tüketme, malını lüzumsuz hiçbir işe harcama, 
gücünü aptalca işlere sarf etme. Olgunlaşmamış bir görüşe itibar etme. 
Bunlardan yapabildiklerini elinden geldiğince koru ve üzerinde ciddi-
yetle dur; özellikle de ömrün konusunda; çünkü onun dışındaki her şey 
sonradan elde edilir. Nefsini illâ ki bir hazla meşgul edeceksen âlimlerle 
sohbet ve hikmet dersi ile meşgul et!

•  Yalandan sakın; çünkü yalancı seviyesinin düşüklüğünden, görüşünün 
zayıflığından ve söylediği yalanın kendi aleyhine kötü sonunu iyi kes-
tiremediğinden yalan söyler. Bilesin ki yalancının başına gelecek en 
küçük bela şudur: Halk arasında adı yalancıya çıkınca doğru da söyle-
se sözüne inanan olmaz; adalet de etse hakemliğine kimse başvurmaz; 
suçsuz da olsa aklanmaz. Artık o, hedefinden uzak düşme ve amacından 
sapma bakımından, doğuya gitmek isterken batıya yönelen kişinin du-
rumuna düşmüştür.

•  Bilesin ki iyi insanlar birbiri ile karşılaştıklarında deniz suyunun yağ-
murla kaynaşması gibi çabucak kaynaşıverirler. Kötüler ise uzun süre 
aynı ağılda yatıp kalkan hayvanların birbiriyle geçinememesi gibi, uzun 
soluklu bir birliktelikleri dahi olsa birbiriyle asla geçinemezler.

5

10

15

20

25

30



5

10

15

20

│ مختار الحكم357

وقــال: احــذر الشــهوات. وليكــن مــا تســتعين بــه علــى كفّهــا عنــك علمــك 
ــة لرأيــك، شــائنة لعرْضِــك، شــاغلة لــك  ــةٌ لفضلــك، مهجّن ــأن الشــهوات مُذْهِلَ ب
، ولا يقــوم الديــن  عــن عظيــم أمــرك لأنهــا لعــب وإذا حضــر اللعــب غــاب الجِــدُّ
ولا تصلــح الدنيــا إلا بالجــد. و إن نازعتــك نفسُــك إلــى الشــهوات واللهــو فإنهــا 
ــنةّ فغالبهــا أشــد  ــةٍ وأرادت بــك خــلاف قــوام السُّ قــد نزعــت بــك إلــى شــرّ منزل
مغالبــة وامتنــع منهــا أشــد الامتنــاع. وليكــن مرجعــك منهــا إلــى الحــق، فإنــك متــى 
ــرك مــن الصــواب  ــى الباطــل، ومهمــا تت ــرك شــيئاً مــن الحــق فــلا تتركــه إلا إل تت
ــر،  فإنمــا تتركــه إلــى الخطــأ. فــلا تداهــن هــواك باليســير فيطمــع منــك فــي الكثي
دْ  ولا  يرحبــنّ ذَرْعُــك بمقارفــة صغيــر الخطــأ فــإن لــكل عمــلٍ ضــراوةً؛ ومتــى تعــوِّ

نفسَــك القليــل تعــدلْ بــك إلــى الكثيــر.

وقــال: لا تبطــل عمــراً فــي غيــر نفــع، ولا تَضَــعْ لــك مــالا فــي غيــر حــق، ولا 
تصــرف لــك قــوة فــي غبــاوة، ولا تعــدل لــك رأيــاً فــي غيــر رُشْــد. فعليــك بالحفــظ 
ــك والجــد فيــه وخاصــةً فــي العمــر الــذي كل شــيء مســتفادٌ  ــت مــن ذل لمــا أتي
ــنْ شــغْل نفســك بلــذّة فلتكــن فــي محادثــة العلمــاء  ســواه. فــإن كان لابــد لــك مِ

ودرس الحكمــة.

وقــال: إيــاك والكــذب، فــإن الكــذاب لا يكــذب إلا مــن مهانــة نفســه وســخافة 
رأيــه وجهالــةٍ منــه بعواقــب مضــرّة الكــذب عليــه. واعلم أن أقلّ مــا ينزل بالكذاب 
ق وهــو صــادق، ولا يحكــم وهــو عــادل، ولا يبــرأ  إذا عُــرِف بــه أن يقــول فــلا يصُــدَّ
وهــو نظيــف. ثــم يصيــر فــي البعــد مــن بغيتــه والانحيــاد عــن قصــده بمنزلــة مَــنْ 

أراد الشــرق فتوجّــه إلــى الغــرب.

وقــال: اعلــم أن ســرعة ائتــلاف قلــوب الأبــرار حيــن يلتقــون كســرعة اختــلاط 
مــاء البحــر بالمطــر، وبُعْــد الفَجَــرة مــن الائتــلاف و إن طالــت معاشــرتهم كبُعــد 

البهائــم مــن التعاطــف و إن طــال اعتناقهــا.
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Aristoteles, İskender’e verdiği bir öğütte şunları söylemiştir:

•  Yönetimde sağlaman gereken ilk şey, insanlara, iyiliğini ancak hak yo-
lunda sana destek olanların bekleyebileceğini; bâtıl ehline ve bozgun-
culara da senin vereceğin ibretlik cezaya hazır olmalarını bildirmendir. 
Ancak bunu sağlayabildiğin zaman hükmün yürür ve bilge bir yönetici 
olarak kabul görürsün.

•  Eğer işler karışır ve içinden çıkılmaz bir hal alırsa kendilerine danı-
şacağın bilginler olmalı. Yöneticinin işinin yolunda gitmesini sağlaya-
cak şey, âlimin cahilden üstün olduğunu bilmesidir. Olur ki başkasına 
görüş sorduğun için birilerinin seni küçük görüp hafife alabileceğini 
düşünürsün. Aklına böyle bir şey gelirse onu hemen bertaraf et; çünkü 
elde edeceğin bilgi ve cehalete muhalefet, öyle faydalı, öyle önemli bir 
şeydir ki ona denk hiçbir şey yoktur. Ayrıca senin açından insanlar iki 
sınıftır: Birinci sınıf, kendisinden bilgi istemenin onun nezdinde senin 
faziletini artırdığı âlim; ikinci sınıf ise sadece kendi (görüşüne) muvafa-
kat edene rağbet eden cahil.

•  Bilesin ki kusursuz kimse olmadığı gibi iyilikten tamamen yoksun kim-
se de yoktur. (Herkesin mutlaka iyi ve kötü yanları vardır.) Bir kimsede 
gördüğün bir kusur senden başkasının yardım edemeyeceği bir konuda 
ona yardım etmene engel olmasın. Şunu da bilesin ki kötü işler konu-
sundaki yardımcıların çokluğu, doğru işler konusundaki yardımcıların 
yokluğundan daha zararlıdır.

•  Adalet, Allah’ın yeryüzündeki terazisidir; onun sayesinde zayıf güçlü-
den, haklı haksızdan hakkını alır. Her kim Allah’ın kulları arasına koy-
duğu bu terazinin dengesini bozarsa çok büyük bir cahillik etmiş ve 
Allah’a karşı büyük bir küstahlıkta bulunmuş olur.

•  Âlim, cahili iyi tanır; çünkü kendisi de önceden cahildi. Cahil ise âlimi 
tanımaz; çünkü hiç âlim olmamıştır.

•  Benim ilim talep etmem, ilmin doruğuna yükselmek ve son sınırına er-
mek tamahkârlığından değil; mutlaka bilinmesi gereken ve aykırı dav-
ranmanın akıllı birine yakışmayacağı şeyleri öğrenmek istememdendir.

•  Delil doğru söyler, asla yalan söylemez. Kendi sözlerimizi tasdik etmez-
sek başkalarının sözlerini hiç tasdik etmeyiz.
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وقال أيضاً في وصية للإسكندر:

ليكــن رأس مــا تعمــل بــه أن يعلــم النــاسُ أن معروفــك لا يؤمــل إليــه إلا 
ــن أهــلُ الباطــل ومــن يفســد فــي الأرض أنفســهم  بمعونتــك علــى الحــق، ويوُطّ

منــك علــى العقوبــة الفادحــة، فــإن بذلــك يقــوم ملــكك و تُعَــدُّ حكيمــاً.

وقــال: إذا اشــتبكت بــك الأمــور وعميــت عليــك فليكــن مفزعــك فيهــا إلــى 
العلمــاء، فــإن غايــات الفعــل الــذي يصلــح عليــه أمــر الوالــي أن يكــون عنــده مــن 
الــرأي مــا يعلــم بــه فضــل العالــم علــى الجاهــل. ولعــل رأيــك أن يريــك أن أحــداً 
مــن النــاس  يزدريــك لاقتباســك الــرأي، أو يســتخف بــك عندهــم. فــإنْ عَــرَض 
هــذا بقلبــك فاطرّحــه أشــدّ الاطّــراح. فــإن مــا تفيــد بــه مــن العلــم وتفــوز بــه مــن 
مخالفــة الجهــل أفضــل نفعــاً وأعظــم خطــراً مــن أن يعادلــه شــيء ســواه، مــع أن 
النــاس فيــك رجــلان: عالــم يزيــدك عنــده طَلَــبُ العلــم فضــلا، وجاهــل لا ترغــب 

إلا فــي موافقتــه.

وقــال أيضــاً: اعلــم أنــه ليــس مــن أحــدٍ يخلــو مــن عيــبٍ ولا مــن حَسَــنة. فــلا 
يمنعــك عَيْــبُ رجــلٍ مــن الاســتعانة بــه فيمــا لا معونــة عنــده عليــه. واعلــم أن كثــرة 

أعــوان الســوء أضــرُّ عليــك مــن فقــدان أعــوان الصــدق.

ــف مــن  ــي أرضــه، و بــه يؤخــذ للضعي ــزان الّل عــز وجــل ف ــال: العــدل مي وق
القــويّ وللمحــقِّ مــن المُبْطِــل. فمــن أزال ميــزان الّل عمــا وضعــه بيــن عبــاده فقــد 

جهــل أعظــم الجهالــة واغتــر بــالّل ســبحانه أشــدَّ الاغتــرار.

وقــال: العالــم يعــرف الجاهــل لأنــه كان جاهــلا، والجاهــل لا يعــرف العالِــم 
لأنــه لــم يكــن عالمــاً.

وقــال: ليــس طلبــي للعلــم طمعــاً فــي بلــوغ قاصيتــه ولا اســتيلاءٍ علــى غايتــه؛ 
ولكــن التماســاً لمــا لا يســع جهلــه ولا يحســن بالعاقــل خلافــه.

ق مــا  وقــال: الدليــل يصــدق ولا يكــذب. فــإن لــم نصــدق مــا قلنــاه، لــم نصــدَّ
قالــوه.
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•  Bilge olmayan kişi hep zayıf kalacaktır.

•  İşlerinde iki hususiyetten yararlan: Bunların ilki arzuların kaynaşması; 
ikincisi ise bir iş yaparken aceleci/dikkatsiz davranmamak.

•  İşlerini ertelemekten ve bıkkınlık ve yılgınlık göstermekten uzak dur. 
Çünkü böyle yaparsan yapman gereken işler sırtında yığılıp kalır ve hiç-
birinin üstesinden tek başına gelemez olursun; başkasına havale etsen 
(insanlar senin beceriksiz olduğunu düşüneceğinden) sana ağır gelir ve 
elindekini de ziyan edersin. Bilesin ki yapılacak işler iki türlüdür: Birin-
ci tür, bizzat yapmana değmeyecek küçük işlerdir; ikincisi ise başkasına 
bırakamayacak kadar önemli olan büyük işlerdir. Sen küçük işlerle uğ-
raşacak olursan büyük işlerin geri kalır. Büyük işlerini başkasına havale 
edersen o zaman da sahip olduğundan fazlasını zayi eder; düzelttiğin-
den fazlasını da bozmuş olursun.

•  Cömertlik, ihtiyaç duyulan şeyi ihtiyaç anında vermek ve gücü yetti-
ğince onu ihtiyaç sahibine ulaştırabilmektir. Her kim bu sınırı aşarsa 
aşırıya kaçmış ve cömertlik sınırından savurganlığa çıkmış olur. Şöyle ki 
kişi ihtiyaç duyulmayan şeyi verirse övgüye değer bir iş yapmış olmaz. 
İhtiyaç duyulacak şeyi zamanı değilken veren ise deniz kıyısını sulayan 
kişi gibi olur. Kim de kendi ihtiyaç duyduğu şeyi ihtiyaç duymayan ve 
hak etmeyen birine verirse çabası başına bela olur.

•  Bilgelik tedbirin, (yani işin sonunu düşünmenin) başı; nefsin silahı ve 
aklın aynasıdır. Onun sayesinde güç durumların üstesinden gelinir, 
sevilen şeyler onunla kıymetlenir. Gerçek anlamda bilgelik arayışında 
olan kişinin düşüncesi ne güzeldir! Bilgeliğin nefis üzerindeki sonuçları 
ne kadar değerlidir. Bilgelik, övgüye değer işlerin başı ve kıvanç du-
yulacak şeylerin aslıdır. Bilgeliği geçersiz kılmaya çalışan kişinin (ileri 
süreceği delillerin) dahi bilgeliği ispat eder nitelikte olması onun de-
ğerini ortaya koymak için yeterlidir. O kişinin “Bilgelik bâtıldır.” sözü, 
esasında onun gerçek olduğunun ifadesidir. Zıddı ve çelişiğinin cahillik 
olması da bilgeliğin üstünlüğü için yeterlidir. Çünkü insanlar, cehaleti 
kendilerinden uzaklaştırma ve başkasının üzerine atma yarışındadırlar. 
Dünya, gerçek anlamda bilgelik ile elde edilir. Öte dünyada kurtuluşu 
sağlayacak ve nefsi azaptan kurtaracak olan da odur.

5

10

15

20

25

30



5

10

15

20

│ مختار الحكم361

وقال: مَنْ لم يكن حكيماً لم يزل سقيماً.

وقــال: اســتعن علــى أمــورك بخلَّتيــن: إحداهمــا تألُّــف الأهــواء، والأخــرى 
ــت فــي الأمــور. التثبُّ

وقــال: إيــاك والتأخيــر فــي أمــورك والتوانــي عنهــا فيمــا يحــدث منهــا. فإنــك 
ــداً، ويقدحــك إن  إن فعلــت ذلــك كثــرت عليــك ثــم لــم تجــد لــك بمباشــرتها ي
وكلتهــا إلــى غيــرك وتضيــع مــن يــدك. واعلــم أن الأمــور كلهــا أمــران: صغيــر 
لا ينبغــي أن تباشــره بنفســك، وكبيــر لا ينبغــي أن تكلــه إلــى غيــرك. فإنــك إن 
ــرك  ــى غي ــرت كبارهــا إل باشــرت صغــار الأمــور شــغلتك عــن كبارهــا؛ وإن صي

ــر ممــا أصلحــت. ــر ممــا حفظــت، وأفســدت أكث أضعــت أكث

وقــال: الســخاء بــذل مــا يحُتــاج إليــه عنــد الحاجــة وأن يوصّــل ذلــك إلــى مــن 
يســتحقه بقــدر الطاقــة. فمــن جــاوز هــذا فقــد أفــرط وخــرج عــن حــدّ الســخاء إلــى 
التبذيــر. وذلــك أنّ مــن بــذل مــا لا يحتــاج إليــه كان غيــر محمــودٍ؛ ومَــنْ بذلــه فــي 
غيــر وقتــه كان كالبــاذلِ المــاءَ علــى شــاطئ البحــر. ومَــنْ أوصــل مــا يحتــاج إليــه 
إلــى مــن لا يحتــاج إليــه وكان ذلــك علــى غيــر اســتحقاق، كان الْجَهْــدُ عــدوّه 

علــى نفســه.

وقــال: الحكمــة رأسُ التدبيــر. وهــي ســلاح النفــس ومــرآة العقــل. وبهــا تــذلُّ 
المكروهــات وتعــز المحبوبــات. مــا أحســن رأى مــن حقــق فــي طلبهــا! ومــا أبهٰــى 
نتائــج الحكمــة فــي النفــس! وهــي رأس الممدوحــات وأصــل المفاخــر. وكفــى 
بالحكمــة قــدراً أن فــي حجــة مــن رام إبطالهــا تثبيتهــا؛ وقولــه إن الحكمــة باطــل 
موجِــبٌ لهــا أنهــا حــق. وكفاهــا فضــلا أن الجهــل ضدهــا وخلافهــا، وهــو الــذي 
ينتفــي النــاس كلهــم منــه ويتدافعونــه أجمعــون. بهــا تنــال الدنيــا حــق المنالــة وهــي 

القائــدة إلــى فــوز العاقبــة. وبهــا تنجــو النفــس مــن العــذاب.
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•  Nefsin arzuladığı ilk şey kendisinden söz edilmesidir. Liderlik, kişinin 
kendisinden söz edilmekten hoşlanmasını sağlar. Liderlik, uygun yön-
den elde edilmeye çalışılmazsa hasede sebep olur; haset de yalana iter; 
yalan ise yerilen şeylerin kaynağıdır. Yalan söylemek laf taşımayı, laf 
taşımak ise nefreti doğurur; nefret zulme, zulüm şiddete, şiddet kin 
gütmeye, kin gütme çatışmaya, çatışma düşmanlığa, düşmanlık da sa-
vaşa yol açar. Savaş ise hukuku (kanun, sünnet) ve uygarlığı yok eder. 
Bu da tabiatın dışına çıkmaya yol açar. Tabiatın dışına çıkmak ise bütün 
işlerin bozulup altüst olması demektir.

•  Liderlik arzusu uygun yönden tatmin edilirse bundan doğruluk ortaya 
çıkar; doğruluk ise hakşinaslık (verâ) ile sonuçlanır. Doğruluk, övgüye 
değer özelliklerin kaynağı olup yalan söylemenin zıddıdır. Hakşinaslı-
ğın neticesi adalet, adaletin neticesi ülfet, ülfetin neticesi ise cömert-
liktir. Cömertlikten karşılıklı ünsiyet meydana gelir. Karşılıklı ünsiyet 
ise dostluğa sevk eder. Dostluk karşılıksız vermeyi ve himaye etmeyi 
doğurur. Böyle olunca da hukuk kaim olur ve dünya bayındır olur. Bu 
ise tabiatın fiiline uygundur. Buradan ortaya çıkıyor ki liderliği uygun 
yönden elde etmek talebi, övgüye değerdir.

•  Hükümdarlığını dinine hizmetçi kılan bir kral, liderliği hak eder; dini-
ni hükümdarlığına feda eden kral içinse hükümdarlık bir afettir.

•  Hükümdar, anlayışı yüksek, ufku geniş, iyi araştırma yapan, işlerin ne ile 
sonuçlanacağını görebilen, şefkatli ve merhametli biri olmalıdır; öfkelen-
diğinde hemen öfkesine göre hareket etmemeli, bir şeye karşı aşırı istek-
li olduğunda onu akıl gözüyle bilgisine göre değerlendirmelidir. İsteği, 
doğruya uygun düştüğünde bıktırmadan, büyüklenmeden ve gevşeklik 
göstermeden onu uygulamalıdır. Kendinden önceki yöneticilerin izinden 
gitmeli, insanları kıymetlerine göre hak ettikleri yere koymalı ve onlara 
bulundukları mertebeye yakışmayan şekilde davranmamalıdır. Hükümdar 
güzel ahlâk ve dine bağlı olmalı; hayra ve faziletlere teşvik edici olmalıdır. 

•  Yiğitlik iki türlüdür: Biri, felaket ve bela zamanındaki yiğitlik; diğeri ise 
biriyle mücadele ederken gösterilen yiğitliktir. Yiğitliğin bu iki türü bir 
hükümdarda bir araya gelirse bu, arzu edilen bir durumdur. Mücadele 
sırasındaki yiğitlik, olması gerekenden daha az ise yiğitliğin diğer türü 
de yeterli olabilir.
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ــتْ  وقــال: أول منــازع النفــس الذكــرُ. والرياســة تنتــج حُــبَّ الذكــر. فــإن طلُِبَ
ــر جهتهــا نتّجــت الحســد. والحســد ينتــج الكــذب، والكــذب هــو أصــل  مــن غي
المذمومــات. ونتيجــة الكــذب فــي النفــس النميمــة. والنميمــة تنتــج البغضــاء.  
والبغضــاء تنتــج الجــور. والجــور ينتــج التصــادم. والتصــادم ينتــج الحقــد. والحقد 
ينتــج المنازعــة. والمنازعــة تنتــج العــداوة. والعــداوة تننــج المحاربــة، والمحاربــة 
ــنة وتفنــي العمــارة. وذلــك يــؤول إلــى مخالفــة فعــل الطبيعــة. ومخالفــة  تنتــج السُّ

فعــل الطبيعــة فســادُ الأمــر كلّــه.

وقــال: إذا نــازع حــبّ الرياســة النفــس مــن جهتهــا نتــج منها الصــدق، والصدق 
ينتــج الــورع، والصــدق أصــل الممدوحــات، وهــو ضــد الكــذب. ونتيجــة الــورع 
العــدل، ونتيجــة العــدل الألفــة. ونتيجــة الألفــة الكــرم. والكــرم ينتــج المؤانســة. 
والمؤانســة تنتــج الصداقــة. والصداقــة تنتــج البــذل والمحامــاة. وفــى ذلــك مــا 
ــنةّ و عَمــر الدنيــا. وذلــك موافــق لفعــل الطبيعــة. فقــد ظهــر أن طلــب  أقــام السُّ

الرياســة مــن جهتهــا ممــدوح.

وقــال: أيُّ مَلِــكٍ أخَْــدَمَ مُلكــه دينَــه فهــو مســتحقٌّ للرياســة؛ وأي ملــك جعــل 
دينــه خادمــاً لملكــه فالملــك لــه آفــة.

وقــال: قــد يجــب علــى الملــك أن يكــون عظيــم الفهــم واســع الفكــر جيّــد 
البحــث متطلعــاً إلــى العواقــب، رؤوفــاً رحيمــاً، إذا غضــب لــم ينفــذ غضبــه، وإذا 
تحركــت الشــهوة فيــه ردّهــا بعيــن عقلــه علــى معرفتــه. وإذا وافــق الصــواب أنفــذه 
غيــر لجــوج ولا بــذخ ولا متهــاون. يقتــدى آثــار مــن تقدمــه، وينُــزل النــاس علــى 
أقدارهــم واســتحقاقهم ولا يضيــع مراتبهــم. لــه أخــلاق جميلــة يتمســك بهــا 

وبالديــن، ويرغــب فــي الخيــر والفضائــل.

ــة،  ــزول البليّ ــة ون ــد ورود الآف فأمــا الشــجاعة فإنهــا علــى نوعيــن: شــجاع عن
ــي الملــك فمرغــوبٌ فيهمــا، و إن عــز  ــإن اجتمعــا ف ــد المباطشــة. ف وشــجاع عن

ــة. ــوع المباطشــة ففــى النــوع الآخــر كفاي ن
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•  Sadece kendi görüşüyle yetinen bir hükümdar övülmez; sırrı vezirini 
aşıp ortalığa saçılan her hükümdar halkın dilindeki zavallılar seviyesine 
düşer.

•  Dürüst ve zararsız insanların (haksız yere) cezalandırılmaktan kendi-
lerini güvence altında hissetmeleri; suçlu ve kötü kişilerin ise cezaya 
çarptırılacaklarını bilmeleri, iyi yönetimin göstergesidir.

•  Hiç yok olmayacak zenginliği, değişmeyecek hayatı, zeval bulmayacak 
bir hükümranlığı ve izmihlâle uğramayacak bir ebediyeti talep et!

•  Önce nefsini kendin için ıslah et ki insanlar sana tâbi olsunlar. Merha-
metli ve şefkatli ol; ancak merhametin ve şefkatin, cezayı hak eden ve 
terbiye ile ıslah edilebilecek kişilerin bozgunculuğuna sebep olmasın.
Hukuku ayakta tutmaya çalış; çünkü tam güvenlik ondadır.

•  Düşmanına karşı fırsat kolla ve zamanın (gâh senin, gâh başkasının 
lehine) değişken olacağını bilerek çalış. Haklı olanlarla çatışma; dine 
bağlı olanlarla savaşma; dini, hükümranlığınla aynı konuma koy ve bil 
ki kim dine karşı çıkarsa o senin hükümranlığının düşmanıdır. Hukuka 
bağlı olan kişiyi yermek ve aşağılamak sana haramdır. Geçmişlerden 
ibret al ki sonrakilere ibret olmayasın.

•  Azgınlıktan sakın. Çünkü azgınlık, gücü tüketip bitirir. Kendini be-
ğenmekten de sakın. Çünkü o, erdemin büyüklüğünü yok eder. Bil ki 
kibirlenmek, başarısızlığın başıdır.

•  Dünyanı âhiretin için, âhiretini de dünyan için kalkan yap. Dünyaya 
değer vermemekle tanınan takva sahiplerine hürmetkâr ol; takvasıyla 
tanınan kişilere meclisinde en başta yer ver ve insanların ihtiyaçlarını 
onların eliyle gider.

Aristoteles İskender’e şöyle demiştir:

•  Bilesin ki bilgi, hükümdarların zînetidir. Bunun delili, insanların senin 
zulmünden (korktukları için değil) salim oldukları halde iken seni öv-
meleridir; böylece sen de âhiretinden salim (kurtulmuş) olursun.

•  Yok olmaya mahkûm olan şeylerle övünülmez. Kalıcı olmayan şeylerde 
zenginlik bulunmaz. Kanaat et ki zengin olasın. Dünyaya karşı aşırı 
hırslı olma; çünkü orada çok az kalacaksın.
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ه وجــاوز  ــم يحمــد، وأى ملــك انكشــف ســرُّ ــه ل ــال: أي ملــك انفــرد برأي وق
ــرَه فهــو فــي حــدّ ضعفــاء الســوقة. وزي

وقــال: مــن حســن التدبيــر أن يأمــن أهــلُ الــورع والســلامة عقوبتــك، ويوطَّــن 
أهــلُ الريبــة والزعــارة أنفسَــهم علــى نــزول نقمتــك بهــم.

ــر، والمُلْــك الــذي  وقــال: اطلــب الغنــى الــذي لا يفنــى، والحيــاة التــي لا تتغيَّ
لا يــزول، والبقــاء الــذي لا يضمحــل.

وقــال: أصَْلِــحْ نفســك لنفســك يكــن النــاس تبعــاً لــك. وكُــن رؤوفــاً رحيمــا. 
ولا تكــن رأفتــك ورحمتــك فســاداً لمــن يســتحق العقوبــة ويصلحــه الأدب. خــذ 

نفســك بإثبــات الســنة فــإن فيهــا كمــال التقــى.

وقــال: افتــرص مــن عــدوك الفرصــة، واعمــل علــى أن الدهــر دُوَل؛ لا تصــادِمْ 
ــر الديــن موضــع  مــن كان علــى الحــق، ولا تحــارب مــن كان متمســكاً بالديــن. صيِّ
ــه  ملــكك، فمــن خالفــه فهــو عــدوٌّ لملــكك؛ ومــن تمســك بالســنة فحــرام عليــك ذَمُّ

وإدخــال المذلــة عليــه. واعتبــر بمــن مضــى ولا تكــن عبــرة لِمَــنْ بَعْــدُ.

وقــال: إيــاك والبَغْــي فــإن فيــه هتــك القــوة. وإيــاك والعُجْــبَ فإنــه يفســد كبيــر 
الفضــل. واعلــم أن البــذخ رأس الفشــل.

ــر دنيــاك وقايــة لآخرتــك؛ وصيــر آخرتــك وقايــة لدنيــاك. بــرَّ أهــلَ  وقــال: صيِّ
ــورع؛ واقــض  ــاً بال م مجلــس مــن كان معروف ــدِّ التقــوى المشــهورين بالزهــد؛ وقَ

حوائــج العامــة بهــم.

وقال: يخاطب الإسكندر:

ــوْرك و  ــاس مــن جَ ــل ذلــك أن يســلم الن ــن الملــوك. ودلي اعلــم أن العلــم زي
يحمــدوك وتســلم آخرتــك.

وقــال: لا فخــر فيمــا يــزول. لا غنــى فيمــا لا يثبــت. اقْنَــعْ تَسْــتَغْنِ. لا تكلَــبْ 
علــى الدنيــا فإنــك قليــل البقــاء فيهــا.
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•  Kazandığı zaferlerle ünlenip mal, mülk ve şeref kazanan ve başkalarını 
ezen krallardan ibret almak yerine daima acımasız olan bu dünyaya kal-
bi takılıp kalan kişiye şaşarım!

•  Bilgeliğin sende büyük hakkı vardır. Bundan dolayı bilgeliği sunarak 
sana onu sevdireni mükâfatlandır; öğretici ve öğrencilerin maişetlerini 
temin et, onları ödüllendir ve onlara nazik davran. Bilgelikte yüksek 
bir mertebeye çıkanları özel adamların arasına al. İyi bil ki bilgeliğin si-
ması en değerli sima; sohbeti en tatlı sohbettir; onun hakkında yapılan 
araştırma ise yararlı şeylerin en üstünüdür. Sakın bundan gâfil olma! 
Çünkü sen bilgeliğe denk hiçbir şey bulamazsın ve ondan elde edeceğin 
kazancı başka hiçbir şeyden elde edemezsin.

•  Dünyaya, âhiretinizi yoluna koymak için talip olun; dünya için dün-
yaya talip olmayın. Dünyada kalınacak süre ne kadar az ve oradan ay-
rılış ne kadar süratlidir! Ben dünyaya hiç rağbet etmedim ve her daim 
ondan çekindim. Yaratıcı olan Allah’tan dileğim, beni dünyadan; ehli 
dünyayı da benden esenlikte kılmasıdır.

•  Sabır hiç beklenmedik bir anda bir musibete, bir felakete maruz kalındı-
ğında olur; metanet de inancın (yakînin) güzelliğinden kaynaklanır. Bol-
luk ve refaha nâil olduğunda ise övgüye değer bir kişi ol. Çünkü ondaki 
imtihan tek bir yönden olurken, musibetlerde ise birden çok yönden olur. 
Bir felaketten sana geriye kalanlarla ve senden uzaklaştırılan felaketlerle 
avun. Çünkü dünyada değişme ve yok oluş kanunu hâkimdir. Nimete de 
nankörlük etme; yoksa hüsrana uğrayanlardan olursun.

•  Zayıf olan düşmanlarına senden daha güçlülermiş gibi davran. Des-
tekçilerini ise bir felakete uğrayınca kendisini koruyacak olanları ara-
yan kişi gibi ara! Halkını, krallığı elinden alınıp düşmanları çoğalan bir 
kral gibi yumuşak bir şekilde idare et. Dindar, iyi ve güvenilir kişileri 
öne geçir. Böylece âhirette (büyük bir) kazanca erişirsin, dünyada da 
güzelliklerle donanırsın. Dinin ve halkın salahı için kötü insanlara da 
göz açtırma. Bir de sakın gaflete düşeyim deme; çünkü gaflet pişman-
lık getirir. İnsanlar senin zulmünden güvende olmadıkları sürece sen 
de güvenlikte olmayı bekleme. Kendin için müsamaha gösterdiğin bir 
konuda başkasını cezalandırma. Senden öncekilerden ibret al; maziyi 
unutma. Sağlığına dikkat et ki zafer seninle olsun.
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م أن لا يعتبــر  وقــال: عجبــت لمــن اســتقر قلبــه فــي الدنيــا وهــي دائمــة التصــرُّ
بالملــوك الذيــن فــازوا وشــهروا وشــرفوا ونالــوا وقَهَــروا.

وقــال: قــد وَجَــبَ عليــك حــقُّ الحكمــة فكافــئ مــن رغّبَــك فيهــا بإتيانهــا، 
ــر علــى مــن  ــر علــى المعلميــن والمتعلميــن الأرزاق وأثَِبْهــم وآنِسْــهم وصيِّ وأجَْ
نــال المرتبــة فيهــا حــق خاصتــك. واعلــم أن ســيماء الحكمــة أكــرم الســيماء، 
وحديثهــا أهنــأ الحديــث، والبحــث عنهــا أفضــل الفوائــد. لا تغفــل ذلــك، فإنــك 

ــال منهــا. ــا تن ــال مــن غيرهــا م ــاض مــن الحكمــة ولا تن لا تعت

وقــال: اطلبــوا الدنيــا لتصلحــوا بهــا الآخــرة، ولا تطلبوهــا لتصلــح هــي، فمــا 
أقــل اللبــث فيهــا وأســرع الانتقــال عنهــا! فقــد أصبحــتُ فيهــا غيــر راغــب ومنهــا 
ــا  ــا، وأن يســلم أهله ــق أن يســلمني مــن الدني ــا أســأل الّل الخال ــلٍ. وأن ــى وَجَ عل

منــي.

ــنْ حُسْــن  ــد مِ ــة مــن الغفــل؛ والجَلَ ــزول الآف ــة ون ــد المصيب ــر عن ــال: الصب وق
اليقيــن. فكــن محمــوداً عنــد مــا ينــزل بــك الرخــاء إذ لا محنــة فيــه إلا علــى وجــه 
واحــد، والنازلــة يمتحــن بهــا علــى غيــر وجــه. فتعــزَّ بمــا بقــى لــك وبمــا صُــرف 
ــر النعمــة  ــزوال، ولا تكف ــر وال ــا التغيُّ ــي الدني ــإن الحكــم ف ــات، ف ــك مــن الآف عن

فتكــون مــن الخاســرين.

ــدك  ــه أقــوى منــك. وتفقــد جن ــفَ مــن أعدائــك علــى أن ــلِ الضعي وقــال: عامِ
ــة مــداراة  ــه. دارِ الرعي ــى مدافعتهــم عن ــه إل ــة فاضطرت ــه الآف ــزل ب ــد ن ــن ق ــد مَ تفقُّ
م أهــل الديــن والصــلاح  مــن قــد انهتكــت عليــه مملكتــه وكثــرت عليــه أعــداؤه. قــدِّ
والأمانــة، علــى أنــك تنــال بذلــك فــي العاقبــة الفــوزَ وتتزيــن بــه فــي الدنيــا. اقمــع 
ــة  ــإن الغفل ــلْ ف ــك. لا تَغْفُ ــك بذل ــك ورعيت ــح دين ــك تصل ــى أن أهــل الفجــور عل
ــرْجُ الســلامة لنفســك حتــى يســلم النــاس مــن جــورك، ولا  تــورث الندامــة. لا تَ
ــص فيــه لنفســك. اعتبــر بمــن تقــدم، واحفــظ مــا  تعاقــب غيــرَك علــى أمــر ترَخِّ

مضــى، والــزم الصحــة يلزمــك النصــر.
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•  Doğruluk, mahlûkatın işlerini ayakta tutan şeydir. Yalan ise bir hasta-
lıktır; ona yakalanan bir daha kurtulamaz. Ecelini (her daim gözünün) 
önünde bulunduran, nefsini ıslah eder; onu kirletene ise yakınları bile 
öfke duyar. Arkadaşlarının gizli kusurlarını araştıran kişi yücelemez. 
Her kim insanlara zorbalık ederse insanlar onun zelil olmasını ister. 
Her kim başkalarını kınamada aşırı giderse, insanlar onun varlığından 
hazzetmez. Övgüyü hak ederek ölmüş biri, yerilerek yaşayan kişiden 
daha iyi bir haldedir. Hükümdarla çatışan kişi, vadesi gelmeden önce 
ölür. Halkla çatışan hükümdar ise saygınlığını yitirir. Hakir kılan şeyle-
re düşkün olan hükümdar için ölüm daha şereflidir. Dünya sevgisinde 
aşırıya kaçan fakir olarak, kanaat eden ise zengin olarak ölür. İçkiye aşırı 
düşkün olan, sefillerden olur. Kişinin hasetçileri, ancak o kişi ölünce 
azalır. Bilgelik, (asil) bir geçmişe sahip olmayan kişinin şerefidir. Ta-
mahkârlık geri dönüşü olmayan bir zillet getirir. Başkalarını kınama/
kötüleme, kişinin saygınlığını yok eder ve canını tehlikeye atar. Edep-
sizlik ataların bina ettiklerini yıkar. Cehalet en kötü arkadaştır. İnsanla-
ra yüzsuyu dökmek, küçük ölümdür.

•  Yönetici halkına bir mal veya mülk nazarıyla değil, aile ve arkadaş na-
zarıyla bakmalıdır. Halkın kendisine zoraki göstereceği saygıyı değil, 
güzel hizmetler ve doğru bir yönetim sayesinde hak edeceği saygıyı iste-
melidir.

•  Adalete bağlı olan kişiden korkmamak gerekir. Nitekim şöyle denilmiş-
tir: “Adil olanlar, Allah’tan korkmazlar”; yani O’nun rızasını talep ettik-
leri ve emrine boyun eğdikleri için O’ndan korkmalarını gerektirecek 
bir sebep yoktur.

•  Sultan adil davranmıyorsa gerçek bir sultan değil, devlet idaresini gasp 
eden ve sevilmeyen biridir.

•  Bir şehrin ıslahı iki şey ile olur: Bolluk ve eğitim (edep). Çünkü şehir 
halkı bolluk içinde ama eğitim almamış ve iyi kanunlara uymuyor ise 
bu o halkı kötülüğe ve yasakları çiğnemeye sevk eder. Eğitimli ve ka-
nunlara uyuyor ama geçim sıkıntısı çekiyorsa bu da o halkı memnuni-
yetsizlik ve ayrışmaya sürükler.
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ــل  ــنْ جَعَ ــه. مَ ــزل ب ــق. الكــذب داءٌ لا ينجــو مــن ن ــوام أمــر الخلائ الصــدق ق
الأجََــلَ أمامــه أصلــح نفســه. ومــن وسّــخ نفســه أبغضتــه خاصتــه. لــن يســود مــن 
ــه.  ــر علــى النــاس أحــبّ النــاس ذِلتّ يتتبــع العيــوب الباطنــة مــن إخوانــه. مــن تجبَّ
مــن أفــرط فــي اللــؤم كــره النــاس حياتــه. مــن مــات محمــوداً أحسَــنُ حــالا ممــن 
عــاش مذمومــاً. مــن نــازع الســلطان مــات قبــل يومِــه. أيّ ملِــكٍ نــازَعَ الســوقة 
ــفَ إلــى المحقــرات فالمــوت أكــرم لــه. مــن أســرف  هُتِــك شَــرَفه. أي ملــك تَطَنَّ
فــي حــب الدنيــا مــات فقيــراً، ومــن قنــع مــات غنيــاً. مــن أســرف فــي الشــراب فهــو 
ــه. الطمــع  ــم ل ــلّ حاســده. الحكمــة شــرف مــن لا قدي ــن مــات ق مــن الســفل. مَ
يــورث الذلــة التــي لا تســتقال. اللــؤم يهــدم الشــرف ويعــرض النفــس للتلــف. 
ســوء الأدب يهــدم مــا بنــاه الأســلاف. الجهــل شــر الأصحــاب. بــذل الوجــه إلــى 

النــاس هــو المــوت الأصغــر.

وقــال: ينبغــي للمدبــر أن لا يتخــذ الرعيــة مــالاً وقنيــة، ولكــن يتخذهــم أهــلا 
وإخوانــاً؛ ولا يرغــب فــي الكرامــة التــي ينالهــا مــن العامــة كرهــاً، ولكــن فــي التــي 

يســتحقها بحســن الأثــر وصــواب التدبيــر.

وقــال: لا ينبغــي لمــن تمسّــك بالعــدل أن يخــاف أحــداً. فقــد قيــل: إن العــدول 
لا يخافــون الّل، أي إنــه لا خــوف عليهــم منــه إذا ابتغــوا رضــاه وانتهــوا إلــى أمــره.

وقال: السلطان إذا لم يكن يعدل فليس بسلطان، ولكنه غاصب مستكره.

وقــال: إن صــلاح المدينــة يكــون فــي أمريــن وهمــا الخصــب والأدب. فإنــه إن 
كان أهــل المدينــة مخصبيــن غيــر مأخوذيــن بــالأدب ولا محموليــن علــى الســنن 
الجميلــة أداهــم ذلــك إلــى الشــر وركــوب المحــارم. وإذا أخــذوا بــالأدب وإقامــة 
الســنن وكانــوا فــي ضيــق مــن المعــاش أخرجهــم ذلــك إلــى الضجــر والخلائــف.
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Aristoteles İskender’e yazdığı bir mektupta ona şunları vasiyet etmiştir:

•  Bayağı insanlar korkuyla, iyiler ise hayâ ile itaat ederler; dolayısıyla sen 
bu iki grubu birbirinden ayır. Birinci gruba sert davran ve gücünü gös-
ter; ikinci gruba ise lütuf ve ihsânda bulun.

•  Öfken iki derece arasında bulunsun; ne çok şiddetli ve katı olsun, ne 
de sönük ve zayıf kalsın. Çünkü birincisi yırtıcı hayvanlara, ikincisi ise 
çocuklara mahsus bir özelliktir.

Yine İskender’e şöyle yazmıştır:

•  Hükümdarlar üç şeyle şeref kazanırlar: İyi kanunlar koymak, dillere 
destan fetihler yapmak ve harap olmuş beldeleri imar etmek.

Yine İskender’e şöyle bir mektup yazmıştır:

•  Ne sen insanların durumlarını ve işlerini en üst seviyede denetleyebi-
lirsin, ne de insanlar hata ve yanılgıdan kurtulabilirler. Onların bütün 
yaptıklarını denetlemeye kalkışırsan zihnini boş yere meşgul etmiş olur-
sun ve amacına da ulaşamazsın. Bundan dolayı insanlara karşı affetme 
yolunu tut ve onların yaptıkları bazı hataları görmezden gel. Böylece 
onların kalplerini kazanırsın ve işini sağlama almış olursun. Yüce Allah 
bir topluluğu, içlerindeki birkaç kişinin suçu yüzünden helak etmez; 
aksine toplumun selameti için bazılarının suçunun (cezasını) erteler. 
İnsanları onlardan intikam alırcasına cezalandırma, onları düzeltmeye 
çalışan bir kişi edasıyla cezalandır. Bu konuda kendine doktoru örnek 
al; çünkü o hastalıkların çoğunun kişinin emir ve yasaklara riayet etme-
mesinden kaynaklandığını bilir ama hastaya acı ilaçları onu cezalandı-
rayım diye vermez; aksine onun bütün çabası, hastanın hastalığından 
kurtulup iyileşmesi içindir.

•  Sözün kısası, anlamın özlü ifadesidir.

•  Sana yüz çeviren kişiye rağbet etmen, kendini alçaltmaktır. Sana rağbet 
edene yüz çevirmen ise değersizliktir.

•  Laf taşımak kalplerde öfkeye yol açar. Kusurunu yüzüne (fütursuzca) 
vuran kişi sana sövmüş demektir; sana başkasından laf taşıyan senden 
de başkasına laf taşıyordur.
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وكتب أيضاً إلى الإسكندر في وصاياه له:
بيــن  فميــز  بالحيــاء.  ينقــادون  والأخيــار  بالخــوف،  ينقــادون  الأرديــاء  إن 
الإفضــال  هــؤلاء  وفــي  والبطــش،  الغلظــة  أولئــك  فــي  واســتعمل  الطبقتيــن. 

إليهــم. والإحســان 
وقــال أيضــاً: ليكــن غضبــك أمــراً بيــن المنزلتيــن: لا شــديداً قاســياً ولا فاتــراً 

ضعيفــاً؛ فــإن ذلــك مــن أخــلاق الســباع، وهــذا مــن أخــلاق الصبيــان.
وكتب إليه أيضاً:

ــنن الجميلــة، وفتــح  إن الأمــور التــي تشــرف بهــا الملــوك ثلاثــة: سَــنُّ السُّ
المعطلــة. البلــدان  وعمــارة  المذكــورة،  الفتــوح 

وكتب إليه أيضاً:
ــاس  ــاس أمورهــم وأفعالهــم، ولا الن ــى الن ــك لا تســتطيع أن تســتقصي عل إن
ــك  ــل. وإن تكلفــت الاســتقصاء عليهــم شــغلت ذهن يســلمون مــن الخطــأ والزل
ولــم تبلــغ حاجتــك. فخــذ مــن النــاس العفــو، وتجــافَ عــن بعــض زلاتهــم تصلُــحْ 
القــوم بذنــوب  لــك أمــرك، إن الّل ســبحانه لا يهلــك  لــك قلوبُهــم ويســتوثق 
ــة. لا تكــن فــي  ــوب النفــر الخــواص لســلامة الكافّ ــدُ ذن ــل يَتَّعِ خــواصّ منهــم. ب
عقوبتــك للنــاس كالمنتقــم منهــم بــل كالمجتهــد فــي صلاحهــم، واعتبــر بالطبيــب 
فإنــه يعلــم أن أكثــر العلــل ممــا يجنيــه العليــل علــى نفســه بتركــه العمــل بمــا يؤمــر 
بــه والاجتنــاب لمــا ينهــى عنــه. وليــس يعاجلــه بالعــلاج الكريــه عقوبــة لــه علــى 

مــا يكــون منــه، بــل يتأنّــى لصلاحــه وشــفائه مــن دائــه.
وقال: اختصار الكلام طيُّ المعاني.

وقــال: رغبتــك فيمــن يزهــد فيــك ذُلّ نفــسٍ، وزهــدك فيمــن يرغــب فيــك قِصَــر 
هِمّة.

ــن واجهــك فقــد شــتمك؛  وقــال: النميمــة تهــدى إلــى القلــوب البغضــاء؛ ومَ
ومَــن نقــل إليــك نقــل عنــك.
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•  Aristoteles yolda, eli kesik biriyle karşılaşınca: “Başkasından kendisine 
ait olmayan bir şey aldı ve bu yüzden ondan kendisine ait olan bir şey 
alındı.” demiştir.

•  Cahil, kendisinin düşmanı iken başkasına nasıl dost olabilir.

Aristoteles İskender’e yazdığı bir mektupta şöyle söylemiştir:

•  Halkını iyilikle yönet ki onların sevgisini kazanasın. Onların sevgisini 
iyilik etmek sûretiyle elde etmeye çalışman zulmederek elde edeceğin 
(sahte) sevgiden daha kalıcı olur. Bilesin ki sen ancak bedenlere hük-
medebilirsin. Kalplere hükmetmeye ise ancak iyilik ederek geçebilir-
sin. Bilesin ki halk söyleme fırsatını bulunca yapma fırsatını da bulur. 
Onları söyletmemeye gayret et ki söylediklerini eyleme dökmelerinden 
kurtulasın.

Aristoteles'in, bir öğrencisine yazdığı mektubun başında şunlar yazı-
yordu:

•  Sana senden hoşnut olduğumdan değil âdet böyle olduğu için selam 
veriyorum.

•  Ve yine demiştir ki: “Mutlu kişi, başkasından ibret alabilen kişidir.”

Öğrencilerine şöyle demiştir:

•  Gayretiniz, nefislerinizi eğitmek için olsun. Bedenlerinize ise zaruret 
derecesinde gayret gösterin. Hazlardan uzak durun; çünkü hazlar zayıf 
nefisleri kendilerine kul köle yapar; güçlü nefisler üzerinde ise onların 
gücü yoktur.

•  Vefa asaletten gelir.

•  Minnet altında bırakan ve başa kakılan bir şeye sahip olmak kadar onur 
kırıcı ve şahsiyeti rencide edici başka bir şey yoktur.

•  Aristoteles'e: “Ey bilgeler! Gurur kibir yapmadan nasıl herkesten bir 
şeyler öğrenebiliyorsunuz?” diye sorulunca şu cevabı verdi: “Çünkü biz 
biliyoruz ki bilgi her nereden gelirse gelsin faydalıdır.”

•  Erdemli bir iş yapmaya gücü yetmeyen kişi bari erdemsizliği terk etme-
ye gayret etsin.
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ومر برجل قطعت يده فقال: أخذ ما ليس له فأخُِذَ منه ما له.

وقال: الجاهل عدوٌّ لنفسه؛ فكيف يكون صديقاً لغيره!

وكتب إلى الإسكندر:

ذلــك  طلبــك  فــإن  منهــا،  بالمحبــة  تظفــر  إليهــا  بالإحســان  الرعيــة  امْلِــك 
بإحســانك إليهــا أدوم بهــا منــه باعتســافك عليهــا. واعلــم أنــك لا تملــك إلا 
الأبــدان، فتخطَّهــا إلــى القلــوب بالمعــروف. واعلــم أن الرعيــة إذا قــدرت أن 

تقــول، قــدرت أن تفعــل. فاجهــد أن لا تقــول تســلم مــن أن تفعــل.

وكتب إلى تلميذ له كتاباً في أوله:

والسلام عليك سلام سُنَّةٍ لا سلام رضا.

وقال: السعيد مَنْ اتعظ بغيره.

وقال لأصحابه:

ولتكــن عنايتكــم فــي رياضــة أنفســكم. فأمــا الأبــدان فاعتنــوا بهــا لمــا يدعــو 
إليــه الاضطــرار. واهربــوا مــن اللــذات فإنهــا تســترق النفــوس الضعيفــة ولا قــوة 

ــة. بهــا علــى القويّ

وقال: الوفاء نتيجة الكرم.

وقــال: مــا أخلــق العِــرْض ولا أذلّ القَــدْر مثــل نَيْــلٍ ممتــن بــه واســتطالة مُنْعِــمٍ 
بفضلــه.

ــم مــن كل أحــدٍ؟  ــا بالكــم معشــر الحكمــاء لا تأنفــون مــن التعلُّ ــه: م ــل ل وقي
ــم نافــع مــن حيــث أصيــب. ــا أن العل ــا قــد علمن فقــال: لأنّ

ه ترك رذيلةٍ. وقال: من لم يقدر على فعل فضيلةٍ فليكن همُّ
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•  Her özgür cömerttir ama cömert olan herkes özgür değildir. Özgür olan 
kişi doğası gereği cömerttir; cömertliği hürriyetten kaynaklanmayan 
kişi ise alışkanlık ve sonradan edindiği huydan dolayı cömert davranır.

•  Biz hakikati de severiz, Eflâtun’u da; lâkin ikisi birbirinden ayrı düştü-
ğünde hakikat sevilmeye daha layıktır.
Aristoteles öğrencilerine şöyle söylemiştir:

•  Dört kulağınız olsun: İki kulak sizi ilgilendiren şeyleri dinlemek için, 
iki kulak da sizi ilgilendirmeyen şeyleri (duyduktan sonra) bırakmak 
için.

•  Aristoteles bir grubun yedikleri ve içtikleriyle birbirine karşı övündüğü-
nü duyunca şöyle söylemiştir: “Yarışacaksanız edep konusunda yarışın; 
asıl şeref budur. Böyle konuları zikretmeyi bırakın; çünkü bunlar baya-
ğılık ve zayıflıktır.”

•  Aristoteles bir gün Eflâtun’un yanına girip onu sinirli görünce “Hocam 
neden sinirlisiniz?” diye sordu. Eflâtun: “Güvenilir birinin senin hak-
kında bana söylediklerinden dolayı” dedi. Bunun üzerine Aristoteles: 
“Hocam! Güvenilir olan kişi, laf taşımaz; laf taşıyıcı biri olmaya asla razı 
olmaz.” dedi.

•  İnsanları düşkünken değil, mal-mülk ve güç sahibi iken sınamak gerekir.
•  Aristoteles’e “Kişinin yapabileceği en hafif şey nedir?” diye sorulunca 

“susmak” demiştir.
•  Kral Rûfestabis, (?) oğlu Fitaforas’tan (?) konuşmasını istemiş ama o 

becerememiş. Bunun üzerine Aristoteles kalabalık bir topluluğun hu-
zurunda şu konuşmayı yapmıştır:

•  “Takdîs, ta‘zîm, yücelik ve saygı Yaratıcımız’a (Bârî) aittir. Ey dinleyen-
ler! İlim O’nun bağışı, hikmet O’nun lütfudur. O, bunları dilediğine 
verir, dilediğini de bunlardan mahrum eder; dilediğini alçaltır, dilediği-
ni de yükseltir. Takdîs ve tesbih, doğruyu öğreten ve sebeplerin sebebi 
olana aittir.

•  Ey dinleyenler! İnsanların birbirlerine karşı üstünlükleri, soyla değil 
akılladır. Ben bilge Eflâtun’un: “Hikmet, ilimlerin başıdır; edeb ise an-
layışların (efhâm) aşısı ve zihinlerin ürünüdür.” dediğini duymuştum. 
Fark edilmesi zor olan görüş, sağlam düşünce ile idrak edilir. Elde edil-
mek istenen şeylere, acele etmemekle (teenniyle) daha kolay ulaşılır.
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بالطبيعــة،  جــوادٌ  ــر  والحُّ حُــرّاً.  جــوادٍ  كلُّ  وليــس  جــوادٌ،  حُــرّ  كلُّ  وقــال: 
والصناعــة. بالعــادة  جــوادٌ  هــو  إنمــا  الحريــة  مــن  ىٰ  المُعَــرَّ والجــواد 

وقال: إنا لنحِبُّ الحقَّ ونحبُّ أفلاطون. فإذا افترقا، فالحقُّ أولىٰ بالمحبّة

وقال لتلاميذه:

لتكــن لكــم أربــع آذان: أذنــان تســمعون بهمــا مــا يهمكــم، وأذنــان تدعــون 
بهمــا مــا لا يعنيكــم.

وســمع قومــاً يتفاخــرون بالطعــام والشــراب فقــال: ليكــن تنافســكم في الأدب، 
فــإن ذلــك نباهــة؛ ودعــوا ذكــر مــا أنتــم عليــه، فــإن ذلــك مهانــةٌ وضعــف.

ودخــل علــى أفلاطــون فوجــده مغضبــاً، فقــال: مــا يغضبــك أيُّهــا المعلــم؟ 
فقــال: لشــيء أخبرنــي بــه الثقــة عنــك. فقــال لــه: أيهــا المعلــم! إن الثقــة لا ينمــم 

ولا يرضــى أن يكــون نمّامــاً.

وقــال: ليــس ينبغــي أن يمُتحــن النــاس وقــت ذُلهّــم، لكــن وقــت تملُّكهــم 
وتســلُّطهم.

وقيل له: ما أخفُّ ما حَمَله الإنسان؟ فقال: السكوت!

ومــن كلام أرســطو علــى رؤوس الأشــهاد، لمــا طلــب ذلــك روفســطابيس 
ــه: ــر عن ــورس فقصّ ــه فطاف الملــك مــن ابن

»لبارينــا التقديــس والإعظــام، والإجــلال والإ كــرام! أيُّهــا الأشْــهاد! العلــم 
موهبــة البــاري، والحكمــة عطيتــه. يعطــي ويمنــع، ويحــط ويرفــع. والتســبيح 

والتقديــس لمعلّــم الصــواب ومُســبِّب الأســباب.

عــن  وعيــتُ  بالأصــول.  لا  بالعقــول  النــاس  تفاضــل  الأشــهاد!  أيهــا 
ونتائــج  الأفهــام  تلقيــح  والآداب  العلــوم،  رأس  الحكمــة  الحكيــم:  أفلاطــون 
 الأذهــان. وبالفكــر الثاقــب يــدرك الــرأي العــازب؛ وبالتأنــي تســهل المطالــب،
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Tatlı sözle sevgi süreklilik kazanır. Başkalarına kol kanat germekle işler 
tamamlanır. Güzel ahlâk ile yaşam güzelleşir ve mutluluk kemâle erer. 
Susmasını bilmek, yüksek heybet kazandırır. İsabetli düşünmekle değer 
ve şeref artar. Hakkı gözetmekle insanlar arasında barış meydana gelir. 
Tevazu ile sevgi çoğalır. İffetle ameller arınır. Başkalarına ihsânda bu-
lunmakla kişi yücelir. Adaletle düşmana üstünlük sağlanır. Hoşgörü ile 
destekçilerin sayısı artar. Yumuşak başlılıkla kalpler kazanılır. Başkaları-
nı kendine tercih eden kişi cömert adını hak eder. Karşılıksız iyilikle âli-
cenaplık vasfı hak edilir. Arkadaşlık, vefa ile daim olur. Üstünlük doğ-
rulukla elde edilir. Güzel düşünce-davranış, örnek gösterilir. Zaman, 
kişiyi hoşgörü (hilm) sahibi yapar. İşini sağlam yapmak, (değer) artışı 
sağlar. İrfan sahibi olan kişi dünyaya değer vermez. Zaman felaketlere 
gebedir. Yiyecek ve içeceklerin tadı sıhhat ve afiyet ile çıkar. İstenmeyen 
şeylerin meydana gelmesiyle hayat çekilmez olur ve nimetlerin tadı ka-
çar. Başa kakmak, yapılan iyiliği örter. Nimete nankörlük de mahrumi-
yete yol açar. Hükümdarın dostu, gün gelecek ondan ayrılacaktır. Kötü 
ahlâklı kişi, arkadaşı için tehlikelidir. Eli açık olmayan kişi dar görüşlü 
demektir. Cimri olan kişi, zengin dahi olsa zelildir; cömert olan ise malı 
az fakir de olsa azizdir. Tamahkârlık, başa gelmiş bir fakirliktir. Başka-
sından bir şey beklememek ise apaçık bir zenginliktir. “Bilmiyorum.” 
demek ilmin yarısıdır. Hızlı cevap, hata yapmaya yol açar. İşlerin zora 
girmesi basireti “harekete geçirir.” Alıştırma yapmak, insan doğasına 
keskinlik kazandırır. Eğitim, soyluluğa ihtiyaç bırakmaz. Takva, âlimin 
şiarıdır. Gösteriş, cahilin elbisesidir. Ahmakla muhatap olmak ruha 
azap verir. Kadınlara düşkün olmak ahmakların işidir. Kayıp olan bir 
şeyle uğraşmak, vakti zayi etmektir. Bile bile belanın karşısına çıkan kişi 
kendisini tehlikeye atmış demektir. Beklenti, hayal kırıklığının sebebi-
dir. Sabır, kararlılığın teyidi, sevinç meyvesi ve sıkıntının giderilmesi 
demektir. Cahille dost olan aldanmıştır. Kendini tehlikeye atan, pişman 
olur. Nefsini bilen, insanlar arasında kendini boşa harcamaz. İlmi ak-
lından çok olanın ameli, kendisi için bir yüktür. Tecrübeyle sabit olan, 
doktorun (görüşünden) daha sağlamdır. Bir soruya cevap veremiyorsan 
susmayı bil. İlmin fayda vermediği kişi cehaletin zararından güvende 
olamaz. İşini sağlama alan kişi pişman olmaz. Düşünmeden atılan kişi, 
bataklığa saplanır; acele eden çukura düşer; iyi düşünen ise selamete erer. 
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وبليــن الكلمــة تــدوم المــودة؛ وبخفــض الجنــاح تتــم الأمــور؛ وبســعة الأخــلاق 
يطيب العيش ويكمل الســرور؛ وبحســن الصمت جلال الهيبة؛ وبإصابة المنطق 
يعظــم القــدر ويرتقــي الشــرف؛ وبالإنصــاف يحــب التواصــل؛ وبالتواضــع تكثــر 
المحبــة؛ وبالعفــاف تزكــو الأعمــال؛ وبالإفضــال يكــون الســؤدد؛ وبالعــدل يقهــر 
العــدو؛ وبالحلــم يكثــر الأنصــار؛ وبالرفــق تســتخدم القلــوب؛ وبالإيثار يســتوجب 
اســم الجــود؛ وبالإنعــام يســتحق الكــرم؛ وبالوفــاء يــدوم الإخــاء؛ وبالصــدق يتــم  
الفضــل؛ وبحســن الاعتبــار تضــرب الأمثــال. والأيــام تفيــد الحلــم. والإحــكام 
تســتوجب الزيــادة. مَــنْ عَــرَف نَقّــص الدنيــا. ومــن الســاعات تتولــد الآفــات. 
وبالعافيــة يوجــد طعــم الطعــام والشــراب. وبحلــول المــكاره يتنغــص العيــش 
وتتكــدر النعــم. وبالمــن يكفــر الإحســان. وبالجحــد للإنعــام يجــب الحرمــان. 
صديــق الملــك زائــل عنــه. الســئ الخلــق مخاطــر صاحبــه. الضيــق البــاع حســير 
النظــر. البخيــل ذليــل وإن كان غنيــاً، والجــواد عزيــز وإن كان فقيــراً مُقِــلاًّ. الطمــع 
ــي  ــم. الســرعة ف ــفُ العل ــىٰ الظاهــر. »لا أدري« نِصْ ــأس الغن ــر الحاضــر. الي الفق
الجــواب توجــب العثــار. التــردي فــي الأمــور يبعــث علــى البصائــر، الرياضــة 
تشــحذ القريحــة. الأدب يغنــي عــن النســب. التقــوى شــعار العالــم. الريــاء لَبــوس 
الجاهــل. مقاســاة الأحمــق عــذاب الــروح. الاســتهتار بالنســاء فِعْــلُ النوكــى. 
الاشــتغال بالغائــب تضييــع الاوقــات. المعتــرض للبــلاء مخاطــر بنفســه. التمنــي 
ســببُ الحســرة. الصبــر تأييــد العــزم وثمــرة الفــرج وتمحيــق المحنــة. صديــق 
الجاهــل مغــرور. المخاطــر خائــب. مــن عــرف نفســه لــم يَضِــعْ بيــن النــاس. مــن 
زاد علمــه علــى عقلــه كان عملــه وبــالا عليــه. المجــرب أحكــم مــن الطبيــب. إذا 
ــم يأمــن ضــرر الجهــل.  ــم ينفعــه العلــم ل ــزم الصمــت. مــن ل فاتــك الجــواب فال
ــد لــم ينــدم. مــن اقتحــم ارتطــم ومــن أعجــل تــورّط، ومــن تفكــر ســلم.  مــن تأي
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Zihninde ölçüp tartan, kazançlı çıkar. Soran, öğrenir. Gücü yetmeyecek 
şeyi yüklenen, dağılır kalır. Tecrübenin sonu yoktur, aklı olan kişi dai-
ma tecrübesini artırır. Alışkanlıkların her şeyin ötesinde bir gücü vardır. 
Tabiatlar (huylar) dışında her şey taşınabilir (değişebilir). Kader dışında 
her şeyin burada bir çaresi vardır. Bilge olarak bilinen kişiye gözler say-
gıyla bakar. Belâgattan nasip almak adına veciz söz söylemek yeterlidir. 
Dinleyenin kıt anlayışlı olması, konuşmacıya bir laf getirmez. Bilgide 
kesinliğin (yakînin) ferahlığına erişen kişinin soru üzerine tartışmaya 
girmeye ihtiyacı yoktur; bu seviyeye erişemeyen kişi ise cehalete gö-
mülmüştür; kendi görüşüne hayran olur; hevâ ve hevesi sebebiyle işini 
sağlama alma kapısından uzak düşer, kötü alışkanlığı yüzünden ilmin 
yüceliğinden mahrum kalır. Arkadaşların başına bir musibet geldiğinde 
kaygılanıp üzülmek, sabretmekten daha çok övgüye değer; kendi başına 
bir musibet geldiğinde ise sabretmek kaygılanıp üzülmekten daha çok 
övgüye değerdir. Verilen nimetin çekilip alınmasında, zulümde ısrar 
etmekten daha etkili bir şey yoktur. Her kim gerekli edebe (eğitime) 
sahip olmadan bir sultanın hizmetine talip olursa, kendisini selâmet-
ten felakete atmış olur. Efendiliğe yükselmek zor, bayağılığa düşmek 
ise kolaydır. 

•  İşlerin en üstünü yaşlıların kanunla (namus), gençlerin ise savaşla uğ-
raşmalarıdır.

•  Kötülüğün kendisi (sûreti) meydana gelip de faili gizli kalırsa kaygı do-
ğurur; ortaya çıktığında ise üzüntüye yol açar. İyiliğin sûreti de aynı 
şekilde meydana gelir ama yapanı ortaya çıkmaz ise sevinç doğurur; 
ortaya çıktığında ise haz meydana getirir.

•  İlim dışında her şeyin azı çoğundan daha hafiftir; ilim ise arttıkça, taşı-
ması kolaylaşır.

•  Arkadaşlarının gizli kusurlarını araştıran kişi saygın bir insan olamaz.

•  Aristoteles’e “Canlıların en iyisi hangisidir?” diye sorulunca: “Edeple 
bezenmiş insandır.” cevabını vermiştir.

•  Yine ona: “Faydası en yaygın olan şey nedir?” diye sorulunca: “Kötüle-
rin ortadan kalkmasıdır.” diye cevap vermiştir.
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ى غَنــم. مــن ســأل عَلــم. مــن حمــل مــا لا يطيــق ارتبــك. التجــارب ليــس  مــن رَوَّ

لهــا غايــة، والعاقــل منهــا فــي زيــادة. للعــادة علــى كل شــيء ســلطان، وكل شــيء 

يســتطاع نقلــه إلا الطبــاع، وكل شــيء هــا هنــا فيــه حيلــة إلا القضــاء. مَــن عُــرِف 

بالْحكمــة لحظتــه العيــون بالوقــار. قــد يكتفــى مــن حــظ البلاغة بالإيجــاز. لا يؤتى 

ــرْدَ اليقيــن أغنــاه عــن المنازعــة فــي  ــنْ وَجَــدَ بَ الناطــق مــن ســوء فهــم الســامع. مَ

الســؤال، ومــن عَــدِم دَرْك ذلــك كان مغمــوراً بالجهــل، ومفتونــاً بعُجْــب الــرأي، 

ومفتــولاً بالهــوى عــن بــاب التثبُّــت، ومصروفــاً بســوء العــادة عــن تفضيــل العلــم. 

ــه  ــر المــرء علــى مصيبت ــر، وصب الجَــزَع عنــد مصائــب الإخــوان أحمــدُ مــن الصب

أحمــدُ مــن جزعــه. ليــس شــيء أقــرب إلــى تغييــر النعمــة مــن الإقامــة علــى الظلــم. 

مَــن طلــب خدمــة الســلطان بغيــر أدب خــرج مــن الســلامة إلــى العطــب. الارتقــاء 

إلــى الســؤدد صعــبٌ؛ الانحطــاط إلــى الدنائــة سَــهلٌ.

وقال: أفضل الأمور أن يمُْسِك المشايخُ الناموسَ والشبابُ الحربَ.

وقــال: إذا تحركــت صــورة الشــر ولــم تظهــر ولــدت الفــزع، وإذا ظهــرت 

ولــدت الحــزن؛ وكذلــك صــورة الخيــر إذا تحركــت ولــم تظهــر ولــدت الســرور، 

ــذة. ــدت الل وإذا ظهــرت ولّ

قال: كل شيء قليله أخفُّ من كثيره، إلا العلم فإِنه كلما كثر خَفَّ حمله.

وقال: لن يسود من يَتَّبع العيوبَ الباطنة من إخوانه.

وقيل له: ما أحسن الْحيوان! فقال: الإنسان المزيَّن بالأدب.

وقيل له: ما أعمُّ الأشياء نفعاً؟ فقال: فَقْدُ الأشرار.
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•  Her şeyin dalı kökünden (aslından), parçası bütündendir (kemâlden-
dir). Eğer dünyaya yüz çeviriyorsanız (zâhidlik yapıyorsanız), zühdünüz 
bekaya rağbet etmekle tamamlanır. Zira dünyaya rağbet etmenin kökü, 
bâki kalmanın güzel olmasıdır. Dolayısıyla her kim cennetten (na‘îm) 
yüz çevirir de dünyaya rağbet ederse kökü bırakmış, dalı almış olur. 
Kâmil kişi, dallarla birlikte köke de sahip olandır.

•  İyi (sâlih), sana geldiği zaman seni ıslah edendir; kötü ise sana geldiği 
zaman seni bozandır (ifsad eden). Islah edenin sende sevmen gereken 
şeyi düzeltirken sevmemen gereken şeyi bozması seni öfkelendirmesin.

•  Bütün insanlar hâkimdir; kimi özel hâkim, kimi de genel hâkimdir. 
Her kim eşya hakkında yanılır, dili yalan söyler ve eşyadan kendine 
ait olmayanı alırsa zulüm ve yalancılık etmiş olur. Her kim de eşya 
hakkında isabetli düşünür, dili doğru söyler ve eşyadan sadece kendine 
ait olanlarla yetinirse adaletli davranmış ve doğru söylemiş olur. İnsan 
davranışlarından hiçbir şey bu iki sınırın dışında kalmaz.

•  Dünyada en iyi şey hikmet olduğuna göre, ona âhirette verilecek mükâ-
fat da âhiretin en iyisi olacaktır. Öyleyse bütün gayretinle yönelmeye en 
layık olan şey hikmettir.

•  Aristoteles, kendisine “Akıllı bir insanın neyi edinmesi gerekir?” diye 
sorulunca: “Gemisi battığı zaman birlikte yüzebileceği şeyleri.” cevabını 
vermiştir.

•  Bal arısının her çiçeğin en güzel olanlarından (balözünü) aldığı gibi edî-
bin de bütün edebiyat ürünlerinin en güzel olanlarından alması gerekir.

•  Aristoteles’in çok kıymetli bir toprağı vardı; onun işlerini birine havale 
etmişti ve bu araziyle pek ilgilenmiyordu. Birisi ona: “Neden böyle ya-
pıyorsun?” diye sorunca: “Ben bu toprağı bizzat onunla uğraşarak elde 
etmedim, nefsimin edebiyle uğraşmak sûretiyle elde ettim. Ben bu yolla 
daha pek çok toprağa sahip olmayı umuyorum.” diye cevap verdi.

•  Vefakârlık, asaletin doğasında vardır. Cahilin dili, ölümünün anahtarı-
dır. İhtiyaç, çare kapısını açar. Susmak, konuşup aciz kalmaktan daha 
iyidir. İhsanda bulunmakla değer artar. Nimet tevazu ile tamamlanır. 
Külfetlere tahammülle de efendilik tamamlanır. Adaletli bir yaşam, 
düşmanı azaltır. Seni ilgilendirmeyen şeyleri bırakmakla fazilet tamam 
olur. Söz taşımakla çirkinlikler ortaya çıkar.
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فــروع الأشــياء إلا مــن أصولهــا، ولا أجزاؤهــا إلا مــن  وقــال: مــا تكــون 
كمالهــا: فــلإن كنتــم قــد زهدتــم فــي الدنيــا تــم لكــم زهدكــم مــع الرغبــة فــي 
البقــاء، وذلــك أن أصــل الرغبــة فــي الدنيــا حُسْــن البقــاء فيهــا. فمــن زَهِــد فــي 
النعيــم ورغــب فــي الدنيــا فقــد أخــذ بالفــرع لا بالأصــل، وليــس الكامــل إلا مــن 

اجتمــع لــه مــع الفــروع الأصــل.
وقــال: الصالــح هــو كل مــا إذا هــو أتــى إليــك أصلحــك، والســيء كل مــا إذا 
ــقٌ  هــو أتــى إليــك أفســدك. وإذا كان المصلــح أيضــاً يصلــح منــك مــا أنــت حقي

بحبّــه فــلا يســخطك عليــه إفســاده منــك مــا أنــت حقيــقٌ ببُغضــه.
. فمــن  وقــال: كل النــاس قضــاة: فمنهــم قــاض خــاص، ومنهــم قــاض عــامٌّ
أخطــأ رأيــه فــي الأشــياء وكــذب لســانه عليهــا وتنــاول منهــا مــا ليــس لــه فقــد جــار 
وكــذب. ومــن أصــاب رأيــه فيهــا وصــدق لســانه عليهــا، وقنــع بمــا هــو لــه منهــا 
يــن شــيء مــن أعمــال النــاس. فقــد عَــدل وصــدق، ولــم يفضــل عــن هذيــن الْحَدَّ
وقــال: إذا كانــت الحكمــة هــي  خيــر الدنيــا، وكان ثوابهــا هــو خيــر الآخــرة، 

تــك الحكمــةُ. هــت إليــه هِمَّ فأحــقُّ مــا وجَّ
وقيــل لــه: أىُّ الأشــياء ينبغــي  للإنســان العاقــل أن يقتنيهــا؟ فقــال: الأشــياء 

التــي إذا غرقــت ســفينته ســبحت معــه.
وقــال: ينبغــي  لأديــب أن يأخــذ مــن جميــع الآداب أجودهــا، كمــا أن النحــل 

يأخــذ مــن كل زهــرة أجودهــا.
ــةٌ نفيســةٌ فدفعهــا إلــى مــن يقــوم بهــا ولــم يكــن  كانــت لأرســطوطاليس ضَيْعَ
يشــرف عليهــا. فقــال لــه بعــض النــاس: لــم تفعــل ذلــك؟ فقــال: إنــي لــم أقتــن 
ضيعتــي تلــك بتعاهــدي الضيــاع؛ وإنمــا اقتنيتهــا بتعاهــدي أدب نفســي، وبذلــك 

ــرة. أرجــو أن أملــك ضياعــاً كثي
وقــال: الوفــاء ســجيّةُ الكــرم. لســان الجاهــل مفتــاح حتفــه. الحاجــة تفتــح بــاب 
الحيلــة. الصمــت خيــر مــن عجــز المنطــق. بالإفضــال تعظــم الأقــدار. بالتواضــع 
تتــم النعمــة. باحتمــال المــؤن يتــم الســؤدد. بالســيرة العادلــة يقــل المنــاوئ. بتــرك 

مــا لا يعنيــك يتــم لــك الفضــل. بالســعايات تنشــأ المــكاره.
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•  Aristoteles İskender’e şöyle demiştir: “Güzellik, sahibine zarar, bakana 
ise yarardır.”

•  Genç, ilim talep eden kişidir. Araştırma yapmaktan ve ilim talebinden 
bıkarsan ihtiyarlığın eteklerine tutunmayı hak etmişsin demektir.

•  Aristoteles genç yaşta birinin ilmi ihmal ettiğini görünce “İlmin yorgun-
luğuna sabretmezsen cehaletin bedbahtlığına sabredersin.” demiştir.

•  Aristoteles öğrencilerinden birine şöyle demiştir: “Evladım! İnsanlardan 
ancak kendi değerini bilenlerle oturup kalk; çünkü kendi değerini bi-
lenlerle oturup kalkmak, yaşam güzelliğidir. Kendi değerini bilmeyen-
lerle oturup kalkmakta ise hayır yoktur.”

•  Maişet ve kazanç elde etmeyi düşünen bir kalp, hikmetten istifade ede-
mez.

•  Bedeni sahip olduğu şehvetlerden ötürü kınamam; çünkü akıldan yok-
sundur ve her zaman özü neyi gerektiriyorsa onun peşinde koşar. Ama 
yapılması gerekeni açıkça bildiği hâlde yapılmaması gerekeni yapan ki-
şiye acırım. Ben bedeni rahatlattığımda nefse yakınlığı ona sıkıntı olur; 
çünkü nefis (ruh) onu evirip çevirir ve ayakta tutar; ondan göç ettiği 
zaman ise beden ortadan kalkar. Nefis, gelişebilen bir yetenek gibidir ve 
bedende yerleşiktir; bedenin işlerini idare eder. Beden nefsin iyiliklerine 
boyun eğerse bu tavrından dolayı övülür. Ama ona kötülükler yapışıp 
kalırsa o zaman galip gelen taraf, mağlup olanı hâkimiyeti altına alır.

•  Günahkârların övüldüğü; öfkelilerin mutlu olduğu; soyluların haset 
ettikleri; açgözlülerin zengin oldukları; gamsızların da vefalı oldukları 
görülmemiştir. 

•  Altının ateşle sınandığı gibi insan da davranışlarıyla sınanır.

•  Yumuşak huyluluk (hilm), arsızlara karşı bir hazırlık, düşmanların hile-
sine karşı bir kalkan, hasetçilerin hasedine karşı da bir tedbirdir. Çünkü 
sen, arsızın sözüne aldırış etmemekle karşılık verdiğinde onu aşağıla-
mış, keskinliğini köreltmiş, senin yumuşak başlılığına tanık olanların 
kılıçlarını ona karşı çekmiş olursun ve böylece onlar senin öcünü ondan 
alırlar.

•  Bilgi aklın göstergesidir; akıl ise hayrın kılavuzudur.
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ةٌ على صاحبه، ومنفعة للناظر إليه. وقال للإسكندر: إن الجمال مَضَرَّ

وقــال: الشــابُّ مــن طَلَــب العلــم. إن أنــت ضجــرت عــن ســعاية البحــث 
تَلْقــىٰ أدبــار العجــز والطلــب حقــت عليــك أن 

ــب  ــى تَعَ ــر عل ــم تصب ــك إن ل ــه: إن ــم فقــال ل ــدَثٍ يتهــاون بالعل ــى حَ ــر إل ونَظَ
العلــم صبــرت علــى شــقاء الجهــل.

وقــال لبعــض تلاميــذه: أي بنــي!  لا تعاشــر مــن النــاس إلا مــن عــرف قــدره؛ 
ــدْرَ  ــم يعــرف قَ ــن ل ــدر نفســه فمعاشــرته فــي طيــب عيــش؛ ومَ ــن عــرف ق ــإن مَ ف

نفســه فــلا خيــر فــي عشــرته.

ب. وقال: غير منتفع بالحكمة قلبٌ مرتبطٌ بطلب المعيشة والتكسُّ

وقــال: لا أعايــب الجَسَــد علــى الشــهوات إذ كان جافيــاً عــن العقــل دائــم 
الســعي علــى أثــر جوهــره فــي كل حيــن. ولكــن أتوجّــع علــى النفــس التــي تســتبين 
وتعــرف مــا ينبغــي وتعمــل مــا لا ينبغــي. وإنـّـى إذا روحــت عــن الجســد صــار 
ح قربهــا أذىً عليهــا وهــي تقلبــه وتقيمــه؛ وإذا رَحَلَــتْ عنــه بطــل، وهــي  تــروُّ
لــة ســاكنة فيهــا ولهــا الأمــر عليــه، فــإن انقــاد الجســد لحســناتها  كالملكــة المتوحِّ

ــى المغلــوب. ــبُ عل ــه الســيئات اســتولى الغال مــدح عليهــا؛ وإن لزمت

وقــال: لا يوجــد الفجــور محمــوداً، ولا الغضــوب مســروراً، ولا الكريــم 
حســوداً، ولا الشــره غنيّــاً، ولا المَلــولُ وفيّــاً.

وقال: محنة المرء فِعْله، كما محنة الذهب النارُ.

وقــال: الحلــم عُــدّة للســفيه وجُنَّــةٌ مــن كيــد العــدو، وحِــرْزٌ مِن حســد الحســود. 
ــنْ تقابــل ســفيهاً بالإعــراض عــن قولــه إلا أذللــت نفســه، وفللــت حــدّه،  فإنــك لَ

وســللت عليــه ســيوف مَــنْ يشــاهد حلمــك فتولـّـوا لــك الانتقــام منــه.

وقال: العلم دليل العقل، والعقل قائد الخير.
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•  Öğrencilerinden biri Aristoteles’e başka bir öğrencisini şikâyet edince 
Aristoteles ona: “Senin onun hakkındaki sözünü, onun da senin aley-
hine söyleyeceklerini kabul etmek şartıyla kabul edelim mi?” dedi. Öğ-
rencisinin “Hayır.” cevabı üzerine Aristoteles: “Öyleyse şerden uzak dur 
ki şer de senden uzak dursun.” dedi.

•  Biri Aristoteles’e “Beni arkamdan çekiştirdiğini duydum.” deyince Aris-
toteles şu cevabı verdi: “Sen henüz sana üç özellikten birini atfedeceğim 
bir mertebeye yükselmemişsin ki (seni çekiştireyim!)” dedi. Adam: “Bu 
üç özellik nedir?” diye sorunca Aristoteles şöyle dedi: “Birincisi bilgidir, 
üzerinde düşünmeme vesile olur; ikincisi lezzettir, onunla kendimi avu-
turum; üçüncüsü ise sâlih amele ihtimam göstermedir.”

•  Başarılı talebe için idrakin hazzı, başarısız talebe için ise ümitsizliğin 
rehaveti vardır.

•  Yağmurun çok yağması kayanın üzerinde ot bitiremediği gibi çok eği-
tim de ahmak olana bir fayda sağlamaz.

•  Kişinin dili aklının kâtibidir, akıl ona sapkınlığı yazdırdığı zaman o da 
bunu yerine getirir.

•  Aristoteles, hastalığından kurtulmak üzere (nekahet döneminde) olan 
bir kişinin kuvvet kazanabileceği düşüncesiyle çokça yemek yediğini 
görünce ona şöyle dedi: “Be adam! Kuvvetin artması bedene giren gı-
danın çokluğu ile değildir; beden için kabul edilebilir (gerekli) gıdanın 
çokluğu iledir.”

•  Eğitim olarak tecrübe, nasihat olarak da günlerin değişkenliği yeterli-
dir. 

•  Edep (eğitim), zenginin zenginliğini süsler, fakirin fakirliğini ise örter. 
Edep, zenginlere zînet kazandırır, fakirlere ise geçimlik. Böylece fakirler 
hür kimseler arasında yaşayabilir.

•  Birisi Aristoteles’e “Belagat nedir?” diye sorunca o, “az ama özlü konuş-
mak; süratli ama doğru cevap vermektir” demiştir.

•  Aristoteles İskender’e şöyle yazmıştır: “İnsanların sende hayran olacak-
ları şey ileri görüşlülük ve büyük hedeflerdir. Sende sevecekleri şey ise 
tevazu ve yumuşak başlılıktır. Sen bu ikisini birleştir ki insanların hem 
sevgisini, hem de hayranlığını kazanabilesin. ”
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ــا  وســعى إليــه تلميــذ لــه بآخــر فقــال لــه: أتحــب أن نقبــل قولــك فيــه علــى أنّ

نقبــل قولــه فيــك؟ قــال: لا! قــال: فكُــفَّ عــن الشــر يكــفَّ عنــك.

وقــال لــه رجــل: بلغنــي أنــك اغتبتنــي. فقــال: مــا بَلَــغ مِــنْ قــدرك عنــدي أن أدع 

لــك خَلّــةً مــن ثــلاث! قــال: ومــا هــي؟ قــال: إمّــا عِلْــمٌ أعمــل فكــري فيــه، وإمّــا لــذة 

أعلّــل نفســي بهــا، وإمّــا إقبــالٌ علــى عمــل صالــح.

وقال: للطالب البالغ لذة الإدراك، وللطالب المحروم راحة الإياس.

خْــرَ، كــذا لا ينتفــع البليــد بكثــرة  وقــال: كمــا لا ينُْبِــتُ المطــرُ الشــديدُ الصَّ

التعليــم.

وقال: لسان المرء كاتب عقله: إذا أملى عليه غَيّاً أتى به.

يــه. فقــال لــه: يــا هــذا! ليــس  ورأى ناقهــاً يكثــر مــن الأكل وهــو يــرى أنــه يقوِّ

زيــادة القــوة بكثــرة مــا يــرد البــدن مــن الغــذاء، ولكــن بكثــرة مــا يقبــل منــه.

باً، وبتقلب الأيام عظة! وقال: كفى بالتجارب تأدُّ

 وقــال: الأدب يَزِيــن غِنَــى الغنــيّ ويســتر فَقْــر الفقيــر. والأدب يكســب الأغنياء 

زينــة، ويكســب الفقــراء معاشــاً ويعيــش بــه بيــن الأحرار.

وقــال لــه رجــلٌ: مــا البلاغــة؟ فقــال: إقــلالٌ فــي إيجــازٍ، وصــوابٌ مــع ســرعة 

جــواب.

ــاسُ فيــك الجزالــة و كبــر  ــه الن وكتــب إلــى الإســكندر: إن الــذي يتعجّــب من

الهمــة؛ والــذى يحبُّونــك عليــه التواضــع وليــن الجانــب. فاجمــع الأمريــن تجتمــعْ 

لــك محبّــةُ النــاس وتعجبُهــم منــك.
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•  Aristoteles İskender’e yazdığı (başka) bir mektupta da şöyle söylemiştir: 
“Sen şerefli insanların kralı oldun ve onların başına geçme üstünlü-
ğüne nail oldun. Liderliğine şeref katacak ve onun asaletini artıracak 
şeylerden biri, halkın iyiliği için çalışmandır. Böylece yergiyi hak eden 
kötü kimselerin değil, övgüye layık olan iyi kimselerin lideri olursun. 
Gaspla (gayri meşru yolla) elde edilen liderliğin yerilecek pek çok yönü 
vardır ancak bunlardan en fazla yerilmeyi hak edeni liderliğin değerini 
düşürmesidir. Çünkü gâsıp (zorba) bir yöneticinin egemenliği altındaki 
insanlar, özgür değil, köle gibidirler. Özgürlerin lideri olmaksa kölelerin 
lideri olmaktan daha şereflidir. Kölelerin lideri olmayı özgürlerin lideri 
olmaya tercih eden kişi, hayvanların görüşünü insanların görüşüne ter-
cih eden ve böylece isabetli ve doğru davrandığını sanan kişiye benzer. 
Liderliği gaspla ele geçiren zorba yöneticinin durumu da bundan farklı 
değildir. Çünkü o, hükümdarlık makamını ve şerefini istemektedir; ne 
var ki hükümdarlığa (başkalarının haklarını) gasp etmekten daha uzak 
hiçbir şey yoktur. Çünkü gasp eden kişi (kölenin) efendisi, hükümdar 
ise baba konumundadır. Liderliğin değerini en çok düşüren şeylerden 
biri Pers kralının yaptığı şeydi. O, babası da dahil bütün tebaasına köle 
adını verirdi. ”

•  Aristoteles’e “Haklı dahi olsa söylenmesi yakışık almayan şey nedir?” 
diye sorulunca: “Kişinin kendini övmesidir.” demiştir.

•  Aristoteles’e “Bilgeler neden mal(larını) korumuşlardır?” diye sorulun-
ca: “Kendilerini hak etmedikleri bir konuma düşürmemek için.” ceva-
bını vermiştir.

•  Kişiyi hoşnut olduğu sırada değil, öfkeliyken sına; zillet içindeyken de-
ğil, güçlü ve kudretli iken sına.

•  Bize hakikatten bir şeyler ulaştıranların, değil kendilerine, babalarına 
bile teşekkür etmemiz gerekir. Çünkü babaları onların varlık sebebi ol-
muştur; onlar ise bizim hakikati elde etmemizin sebebidirler.

•  İnsanların (hepsinin) hoşnutluğunu kazanmak, ulaşılması mümkün ol-
mayan bir hedeftir. Öyleyse zulme rıza gösterenin öfkesine aldırış etme.

•  İnsanın hayvanlardan üstün olması, konuşması ve düşünmesi sebebiyle-
dir. İnsan, susuyor ve söyleneni anlayamıyorsa hayvanlar (seviyesine) iner.

5

10

15

20

25

30



5

10

15

20

│ مختار الحكم387

وكتــب إلــى الإســكندر: إنــك قــد أصبحــت ملــكاً علــى ذوي الأحســاب، 
وأوتيت فضل الرياســة عليهم. فمما يشــرّف رياســتك ويزيدها نبُْلاً أن تســتصلح 
العامّــة لتكــون رأســاً لخيــار محموديــن لا لشــرار مذموميــن. ورئاســة الاغتصــاب 
وإن كانــت تـُـذَمُّ لخصــال شــيء فــإن أولــىٰ مــا فيهــا بالمذمّــة أنهــا تحــطُّ قــدر 
الرئاســة، وذلــك أن النَّــاس فــي ســلطان الغصْــب كالعبيــد لا كالأحــرار، ورئاســة 
الأحــرار أشــرف مــن رئاســة العبيــد. ومــن يختــار رئاســة العبيــد علــى رئاســة 
الأحــرار كمــن يختــار رأي البهائــم علــى رأي النــاس وقــد يظــن أنــه قــد أصــاب 
وغنــم. فحــال الغاصــب فيمــا يركــب مــن الغَصْــب هــذه الحــال، لأنــه يطلــب محــلّ 
الملــك وشــرفه، وليــس شــيء أبعــد مــن المُلــك مــن الاغتصــاب، لأن الغاصــب 
فــي شــكل المولــى، والملــك فــي شــكل الأبَِ. وممــا يضــع قــدر الرياســة مــا كان 

يصنــع ملــك فــارس: فإنــه كان يســمي أبــاه وكلَّ واحــدٍ مــن رعيتــه عبــداً.

ــاً؟  ــذي لا ينبغــي أن يقــال وإن كان حق ــل لأرســطوطاليس: مــا الشــيء ال وقي
فقــال: مــدح الإنســان نفســه.

وقيــل لــه: لِــمَ حفظــت الحكمــاء المــال؟ فقــال: لئــلا يقيمــوا أنفســهم بحيــث 
لا يســتحقونه مــن المقــام.

وقــال: امتحــن المــرء فــي وقــت غضبــه لا فــي وقــت رضــاه، وفــى حيــن قدرتــه 
لا فــي حيــن ذلتــه.

وقــال: ينبغــي  أن نشــكر آبــاء الذيــن أتــوا بشــيء مــن الحــق فضــلا عنهــم، إذ 
هــم ســببٌ لهــم وهــم ســبَبٌ لنــا إلــى نيــل الحــق.

وقال: رضا الناس غاية لا تدرك؛ فلا تكره سُخْط مَنْ رضاه الجَوْر.

وقــال: شــرف الإنســان علــى جميــع الحيــوان بالنطــق والذهــن. فــإن ســكت 
ولــم يفهــم عــاد بهيميــاً.
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•  Çok içmeyin; çünkü içki akıllarınızı bozar ve anlayışınızı köreltir.
•  Aristoteles öğrencilerinden birine bir soruyu defalarca sorduktan sonra 

“Anladın mı?” demiş ve öğrencinin “Evet” cevabı üzerine “Sende an-
lama belirtisi görmüyorum.” demiştir. Öğrenci: “Nasıl olur?” deyince 
Aristoteles: “Çünkü sevinçli değilsin; hâlbuki anlamanın göstergesi se-
vinmektir.” demiştir.

•  Sevgi dışındaki her şeyin en güzeli, en yenisidir; sevginin en güzeli ise 
en eskisidir.

•  Aristoteles şöyle dedi: “Önceleri içerdim ama kanmazdım. Allah'ı tanı-
yınca içmeden kanar oldum.”

•  Allah’ı (mahiyetiyle) akletmek zordur; dil ile ifade etmek mümkün 
değildir. Allah Teâlâ hakkında îcâbî bir bildirimde bulunmak tasdik 
olunmaz. O’nun dışındaki varlıklar hakkında ise tasdik olunur. Mesela 
“Sokrates Allah’ın kuludur.” denilebilir ama “Allah, falancaya ya da her-
hangi bir varlığa aittir.” denilerek O’na herhangi bir şey izafe edilemez. 
Selbî bildirim ise Allah hakkında tasdik olunur. Örneğin “Allah’ın sıfatı 
yoktur, hududu yoktur, benzeri yoktur.” diyebilirsin; bu (söz), O’nun 
dışındaki varlıklar hakkında tasdik olunmaz.27

•  Simmias, Aristoteles’e: “Eflâtun’un sözleri arasında bulduğum şu cüm-
lenin ne demek olduğunu bana söyler misin: ‘Sana yararlı olana yararlı 
olan her şey sana da yararlıdır; sana yararlı olana zararlı olan her şey 
sana da zararlıdır; ancak sana zararlı olana zarar veren her şey senin için 
yararlı değildir.” deyince Aristoteles Eflâtun’un bu sözünü şöyle açıkla-
mıştır: Sana yararlı olan ve zararlı olan şeyler vardır. Eflâtun’un yararlı 
dediği şey bilgi, zararlı dediği şey ise cehalettir. Şimdi sana verdiğim 
ilmi Eflâtun, ilmi fayda veren birine (bana) vermekle sana da fayda ver-
miş oldu. Eğer bana cehaleti vermiş olsaydı ve ben de bunu sana versey-
dim o zaman sana zarar vermiş olurdu. Bu, “Sana yararlı olana yararlı 
olan her şey senin için de yararlıdır; sana yararlı olana zararı olan her 
şey sana da zararlıdır.” sözünün açıklamasıdır. “Ancak sana zararlı olana 
zarar veren her şey senin için yararlı değildir” sözünden kastı ise şudur: 
Bilgi cehalete zarar verir; cehaletler de birbirlerine zarar verir. Cehalete 
zarar veren bilgi, sana yararlı iken cehalete zarar veren cehaletin sana 
yararı yoktur.
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وقال: لا تكثروا من الشراب فيغير عقولكم ويفسد أفهامكم.

وأعــاد علــى تلميــذ لــه مســألة، فقــال لــه: أفهمــت؟ قــال التلميذ:نعــم! قــال: لا 
ــل  ــال: لا أراك مســروراً، والدلي ــك؟ ق ــف ذل ــال: وكي ــك. ق ــار الفهــم علي أرى آث

علــى الفهــم الســرور.

ها، إلا المودّات فإن خيرها أقدمُها. وقال: خير الأشياء أجدُّ

وقــال أرســطوطاليس: كنــت أشــرب فــلا أروى. فلمــا عرفــت الّل رويــت مــن 
غيــر شــرب.

أنَْ تعقــل الّل فَعَسِــر، وأن تنطــق بــه فغيــر ممكــن. والخبــر الموجــب لا يصــدق 
علــى الّل ســبحانه ويصــدق علــى مــا دونــه كقولــك: ســقراط عبــد الّل، ولا يجــوز 
الّل لفــلان ولا لشــيء مــن الأشــياء المضافــة. والســالب يصــدق علــى الّل لقولــك: 
الّل لا صفــة لــه، الّل لا حــدّ لــه، الّل لا نظيــر لــه، ولا يصــدق علــى الّل مــا هــو دونــه.

وقــال ســيمياس لأرســطو: أخبرنــي عــن كلمــة وجدتهــا مــن كلام أفلاطــون، 
فإنــي وجدتــه يقــول: »كل نافــع لنافعــك نافــعٌ لــك، وكل ضــار لنافعــك ضــارٌّ 
لــك، وليــس كل ضــارّ لضــارّك بنافــع لــك«. قــال أرســطوطاليس: أخبــرك أنّ 
مــن الأشــياء مــا هــو نافــع لــك، ومنهــا مــا هــو ضــارٌّ لــك. فجعــل النافــع العلــم، 
وجعــل الضــار الجهــل. فقــد نفعــك أفلاطــون بمــا أســلم إلــى مــن نفــع علمــه 
الــذي أســلمته. ولــو كان إنمــا أســلم جهــلا فأســلمته إليــك لــكان قــد ضــرك. فهــذا 
تفســير قولــه: كل نافــع لنافعــك نافــع لــك، وكل ضــار لنافعــك ضــارٌّ لــك. وأمــا 
قولــه: »ليــس كلُّ ضــارٍّ لضــارك بنافــع لــك« أخبــرك أن العلــم يضــر الجهــل، وأن 
الجهــل يتضــارّ فيمــا بينــه. فمــا أضــر بالجهــل مــن العلــم نفعــك، ومــا أضــر بــه مــن 

الجهــل لــم ينفعــك.
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•  İrhis (?) ile Aristoteles arasında şöyle bir diyalog geçmiştir:

[İrhis]: Ey hikmetin önderi! Hikmeti talep eden kişinin öncelikle öğ-
renmesi gereken şeyin ne olduğunu söyler misin?

[Aristoteles]: Hikmetin madeni nefs (ruh) olduğuna göre felsefeyi talep 
eden kişinin öncelikle Nefs İlmini (Psikoloji) talep etmesi gerekir. 

- Peki nefs hakkında nasıl bilgi sahibi olunur?

- Nefsin kendi kuvvetiyle.

- Peki onun kendi kuvveti nedir?

- Sende bulunan ve bana kendisi hakkında soru sor(dur)an kuvvet.

- Bir şey kendisi hakkında nasıl başkasına soru sorar?

- Hastanın, doktora kendisi hakkında soru sorması gibi, körün etrafın-
dakilere kendisinin hangi renkte olduğunu sorması gibi.

- Nefs, hikmetin anası iken nasıl kendini göremez?

- Nefs hikmetten yoksun olunca ne kendisini, ne de başkasını görebilir; 
nitekim kandil bulunmayınca kişi kendini göremediği gibi etrafındaki-
leri de göremez.

•  Aristoteles şöyle dedi: “İki nimet var ki yokken bilinirler, varken bilin-
mezler.”28

•  Her şeyin kendine özgü bir niteliği vardır. Aklın kendine özgü niteliği 
ise güzel seçim yapabilmektir.

•  Soru soran doğru bir şekilde sormadıkça o soruya cevap vermeyen kişi, 
bu yüzden kınanmaz. Çünkü sorunun doğru bir şekilde sorulması, 
doğru cevap vermenin ön şartıdır.

•  Biz kendimize hikmetten, parlatılmış bir ayna edinmeli ve herhangi bir 
konuda kesin bir yargıya varıp onu uygulamaya kalkmadan önce ona 
hikmet aynası ile bakmalıyız. Çünkü biz, kusurlardan ve cehaletten ka-
çalım derken cehaletin içine düşüp hüsrana uğrayan nicelerini gördük.

•  Aristoteles’in İskender’e yazdığı bir mektuptan: “Biz, büyük uğraşlarla 
ve meşakkatle iktidara gelen ve iktidarını her gün biraz daha artıran kişi-
lerin, deneyimleriyle pişip olgunlaştıklarını, böylece uzun süre iktidarda 
kaldıklarını ve güzel bir akıbete ve mutluluğa ulaştıklarını görüyoruz.
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وقال إِيرخس لأرسطوطاليس:
يا إمام الحكمة! خبّرْنا أولَ ما ينبغي  لطالب الحكمة أن يتعلم.

قــال لــه: أمّــا إذا كانــت النفــسُ هــي  مَعْــدِن الحكمــة فــأوّلُ مــا ينبغــي لطالبهــا 
أن يطلــب: علــم النفــس.

قال: وبِمَ يطلب علم النفس؟
قال: بقوة نفسها.

قال: وما قوة نفسها؟
قال: القوة السائلة لي منك عن نفسها.

قال: وكيف يسأل الشيء عن نفسه غيره؟
قــال: كســؤال المريــض الطبيــب عــن ذاتــه، وســؤال الأعمــى مَــنْ حولــه عــن 

لونــه.
قال: وكيف تعمى النفسُ عن نفسها وهي أمُّ الحكمة؟

قــال: إذا غابــت الحكمــة عــن النفــس عميــت عــن نفســها وغيرهــا كمــا يعمــى 
الشــيء عــن نفســه وغيــره إذا غــاب عنــه المصبــاح.

وقال أرسطوطاليس: نعمتان معلومتان مفقودتين، مجهولتان موجودتين.
ة العقل حُسْن الاختيار. ته، وخاصَّ وقال: لكل شيء خاصَّ

وقــال: لا يــلام الإنســان فــي تــرك الجــواب إذا ســئل حتــى يتبيّــن أن الســائل قــد 
أحســنَ الســؤال، لأن حُســن الســؤال ســبيلٌ وعلّةٌ إلى حســن الجواب.

وقــال: إنـّـا جُــدَراء أن نتخــذ مــن الحكمــة مــرآة مجلــوة فنبــدأ بالنظــر إلــى 
الأمــور فيهــا قبــل اعتقــاد شــيء منهــا وإعمالــه فــي همومنــا، وذلــك أنــا قــد رأينــا 

ون مــن العيــوب والجهالــة لحــق بهــم الجهــل والخســران. مــن يفــرُّ
ومــن رســالة لأرســطوطاليس كتبهــا إلــى الإســكندر: إنــا نجــد الذيــن نالــوا 
الرئاسة بنصبٍ ومشقّةٍ ثم تزيدوا فيها شيئاً بعد شيء فحنكتهم الأمورُ ونفعتهم 
ــة. ــن العاقب ــى الســعادة وحُسْ ــؤول إل ــا تطــول مدتهــم وت ــك م ــر ذل  التجــارب أكث
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Rahatlık içinde büyüyen, her şeyi önlerinde hazır bulan, korku ve sı-
kıntı nedir bilmeyen kişilerin ise bunların tam tersi bir akıbetle kar-
şılaştıklarını görüyoruz. Şehirlerin/ülkelerin durumu da böyledir. Bir 
şehir için meşakkat çekilip emek verildiğinde o şehir büyür ve bayındır 
olur; lüks içinde yaşandığında ise çoraklaşıp harap olmaya yüz tutar. 
Lüks yaşam sürmek tembelliğe sürükler. İnsanlar genellikle haz aldıkla-
rı için tembelliğe yönelirler. Çünkü meşakkatten kaçtıkları için eğitim 
ve sıkı yaşamdan hoşlanmazlar ve istirahat edebilmek için boş kalmayı 
tercih ederler. Böylece ömürlerini âdeta bir oyun gibi tüketirler ve bu 
durum onları utanç ve bedbahtlığa sürükler. Tembellik ve eğitimsizlikle 
ne idare yolunda gider, ne vatan-namus savunması yapılır, ne de halkın 
yararı gözetilir. Böyle bir durumda toplumu ayakta tutacak bir kanuna 
ve onu layıkıyla uygulayacak ve insanları güzel davranmaya yönlendi-
recek birine ihtiyaç duyulur. Alçak ve kötü karakterli yöneticiler bunu 
korkuya dayalı olarak gerçekleştirmeye çalışırlar; şeref sahipleri ve iyi 
karakterli olanlar ise utanmaya dayalı olarak gerçekleştirmeye çalışırlar. 
Kamu yasası, bilgin birinin tedbir ve gözetimi olmaksızın nasıl işlerlik 
kazanabilir ki!”

•  Acele sözün peşinden hata gelir.
•  İyilik namına hiçbir vasıf taşımamasına rağmen kendisine “Sen iyisin!” 

denilen bir kişinin buna nasıl sevinebildiğine ve kendisinde kötülük na-
mına hiçbir şey yokken “Kötüsün!” denilen birinin de bu söze niye kız-
dığına şaşarım. Bundan daha fazla şaşırdığım şey ise birinin kesin-kuş-
kusuz bir şekilde kendini sevip de şüpheye dayalı bir şekilde başkasına 
kızgınlık-nefret duymasıdır.

•  Kişiye bilmediğini öğrenmeyi terk ettiren şey, bildiğinden yeteri kadar 
istifade etmiyor oluşudur.

•  Bir işin tadını alan kişi yollarının acılığına katlanır. Bir ilmin faydasını 
gören ise onu artırmaya gayret eder.

•  Kötülüğü kötülükle savuşturmak güçlü olmak demektir; kötülüğü iyi-
lik ile savuşturmak ise erdemdir.

•  İnciyi sedeften, altını topraktan, hikmeti ise söyleyeninden alın.
•  Bir şeyden müstağni olmak, onu elde etmekle müstağni olmaktan daha 

iyidir.
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ونجــد الذيــن نشــأوا فــي الخفــض فأتتهــم الأمــور عفــواً ولــم تصبهــم شــدة ولــم 
يمسســهم خــوفٌ يصيــرون إلــى خــلاف ذلــك. وكذلــك تــرى المرابــى تعمــر 
وتعظــم بالمشــقة والنصــب، وتصيــر إلــى الخــراب والبــوار بالرفاهيــة وهــي داعيــة 
إلــى البطالــة. والنــاس أكثــر ذلــك مــا تكــون إلــى البطالــة مســتلذين بهــا، وذلــك 
أنهــم يكرهــون الأدب والســيرة الحســنة هربــاً مــن المشــقة، ويؤثــرون الفــراغ 
ــى الخــزى  ــى يؤديهــم إل ــون أعمارهــم فــي شــبيه باللعــب حت ــودّع، فيفن ــاً للت طلب
والشــقوة. وليــس يكــون مــع البطالــة وتعطيــل الأدب مُلْــك ولا ذبٌّ عــن حريــم 
ــة  م ــنَّة مقوَّ ــى سُ ــا أصــف أولاً مــن الحاجــة إل ــى م ــر عل ــة. فالأم ولا صــلاح عام
ــؤم  ــة ول ــر يقــوم بهــا، فيحمــل العــوام علــى حســن الســيرة؛ أمــا أهــل الدنائ ومدبِّ
الطبــاع فبالخــوف. وأمــا أهــل الشــرف وكــرم الطبائــع فبالحيــاء. وكيــف تقــوم سُــنة 

ــر عالــم؟! عامــةٌ إلا بتدبي

وقال: كلام العجلة موكَّلٌ به الزلل.

وقــال: عجبــت لمــن قيــل فيــه خيــر -وليــس فيــه خيــر- كيــف يفــرح! وعجبــت 
لمــن قيــل فيــه شــرٌّ وليــس فيــه شــرٌّ كيــف يغضــب! وأعجــبُ مِــن ذلــك مَــن أحــبَّ 

نفســه علــى اليقيــن وأبغــض غيــره علــى الشــك.

وقال: إنما يحمل المرء على ترك ابتغاء ما لم يعلم قلة انتفاعه بما علم.

وقــال: مــن ذاق حــلاوة عمــلٍ صبــر علــى مــرارة طرقــه؛ ومــن وَجَــد منفعــة 
ــه. ــد في ــي بالتزيُّ ــم عُنِ عل

وقال: دفع الشرّ بالشرّ جَلَد، ودفع الشرِّ بالخير فضيلة.

ــراب، والحكمــةَ  ــن صَــدَف البحــر، والذهــبَ مــن الت ــؤ مِ ــال: خــذوا اللؤل وق
ممــن قالهــا.

وقال: استغناؤك عن الشيء أحسن من استغنائك به.
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•  Siyaset tecrübesiz gençler ile şehvet ve zorbalık düşkünlerine uygun de-
ğildir. Çünkü bunlar dünya işlerinin nasıl yürüdüğünü bilmezler ve bu 
yüzden onlardan istifade edilemez.

•  Yaşı genç olan ile ahlâkı genç olan arasında bir fark yoktur. Çünkü 
burada noksanlık zaman açısından değil kişinin yaşamında ve onda ar-
zuladığı her şeyde şehvetin götürdüğü amaca yönelmesinden kaynak-
lanmaktadır.

•  Arzularını gerektiği gibi, gereken zamanda, gereken miktarda ve gerek-
tiği yerde kullanabilen kişi, siyaset sanatında ne çok faydalı olur!

•  İnsan, iyiliklerin hakikatlerini öğrenebilmek için ya hakikati bilmesini 
sağlayan iyi bir araca ya da şeylerin ilkelerini diğerlerinden kolaylıkla 
ayırabileceği bir tasavvura ihtiyaç duyar. Bunların her ikisine de sahip 
olmayan kişi ise Homeros’un bu konuda söylediği şu söze kulak versin: 
“Kimileri erdemlidir; kimileri de erdemli olmaya yatkındır. Ne kendi 
anlayabilen ne de başkası anlattığında anlayabilen kişi ise bedbahtlık ve 
felaketin son sınırındadır.”

•  İyi iki türlüdür: İlki bizâtihî iyidir; diğeri ise başkasından dolayı iyi 
olandır. Bizâtihî elde edilmek istenen iyi, başkası dolayısıyla elde edil-
mek istenen iyiye tercih edilir.

•  İyiliğin üç kısmı vardır: Bedendeki iyilik, nefisteki iyilik, bedenin dı-
şından gelen iyilik. Bunlar arasında iyilik adına en layık olan, nefisteki 
iyiliktir ki bu iyiliğin sûreti de ancak erdemli fiillerle birlikte açığa çıkar. 
Mutluluk da erdemi edinip eyleme geçirmekle gerçekleşir.

•  Mutluluk insanda saklı bir karakter olarak kalıp fiiliyata geçmezse o 
insan, erdemi ortaya çıkmayan uykuya dalmış erdemliye benzer.

•  Bu dünyada ilâhî mutluluk, insandan ortaya çıkan iyiliklere muhtaç-
tır. Çünkü insanın, maddeden azade olarak (yani dış dünyada mâkes 
bulmadan) güzel şeyler yapması mümkün değildir; tıpkı iyi bir yaşam 
ve arkadaşların çokluğu vb. diğer şeylerde olduğu gibi. Bu nedenden 
dolayı hikmet, şeref ve üstünlüğünü ortaya çıkarabilmek için doğru bir 
yönetime ihtiyaç duyar.
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وقــال: السياســة لا تلائــم الحَــدَث الغِــرّ ولا النابــغَ الشــهوةُ والغلبــة، لأنهمــا 
غيــر عالميــن أمــور العالــم ولا ينتفــع بهمــا.

وقــال: لا فــرق بيــن الحــدث الســنّ و بيــن الحــدث الخلــق، لأن النقصــان ليس 
إنمــا أتــى بــه مــن جهــة الزمــان، بــل مــن جهــة أن عيشــه وجميــع مــا يطلبــه فيــه إنمــا 

يقصــد بــه قَصْــدَ مــا يدعــو الشــهوة.

وقــال: الــذي يســتعمل الشــهوات علــى مــا ينبغــي وفــى الوقــت الــذي ينبغــي  
وبالمقــدار الــذي ينبغــي وحيــث ينبغــي فمــا أكثــر الانتفــاع بــه في صناعة السياســة!

وقــال: الإنســان يحتــاج فــي الاطــلاع علــى حقائــق الخيــرات إمّــا إلــى آلــة 
رٍ يأخــذ بــه أوائــل الأشــياء مــن غيــره  ، وإمّــا إلــى تصــوُّ جيّــدة يعلــم بهــا الحــقَّ
بســهولة. فمــن ليــس فيــه واحــدةٌ مــن الخلتيــن فليســتمع قــولَ أوميــروس الشــاعر 
فيــه حيــث يقــول: أمــا هــذا ففاضــل، وأمّــا ذاك فصالــح. فأمّــا الــذي لا يفقــه مــن 

ــة الشــقاء والعطــب. ــره فهــو غاي ــه إذا فقّهــه غي نفســه ولا يفق

ــره،  ــرٌ مــن أجــل غي ــه والآخــر خي ــن: أحدهمــا بذات ــر علــى ضربي وقــال: الخي
ــره. ــرُ مــن المطلــوب لغي ــه آث والمطلــوب بذات

وقال:الخيــر ينقســم علــى ثىــلاث جهــات: خيــر فــي البــدن، وخيــر فــي النفــس، 
وخيــر مــن خــارج البــدن. فالخيــر الــذي هــو أولــى بمعنــى الخيــر مــا هــو منهــا فــي 
النفــس، ولا تظهــر صــورة هــذا الخيــر إلا بالأفعــال التــي بالفضيلــة والســعادة فــي 

اقتنــاء الفضيلــة واســتعمالهما معــاً.

ــة فــي الإنســان لا تفعــل فعلهــا كان  ــال: إذا كانــت الســعادة ســجيّة مكنون وق
ــه. ــم الــذي لا يظهــر فضل كالفاضــل النائ

عــن  الخارجــة  الخيــرات  إلــى  محتاجــةٌ  هنــا  هــا  الإلهيــة  الســعادة  وقــال: 
ــل  ــلا مــادة مث ــة ب ــه يعســر علــى الإنســان أن يفعــل الأفعــال الجميل الإنســان، لأن
ســائر الأقســام فــي جــودة العيــش وكثــرة الإخــوان. ولهــذا المعنــى احتاجــت 

الحكمــة إلــى صــواب المملكــة فــي إظهــار شــرفها وفضلهــا.
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•  Tıpkı gevşeyen organların sağa hareket ettirildiğinde sola hareket etme-
si gibi dünyevî hazlar konusunda kendilerini zabt edemeyenlerin hare-
ketleri de istenen yönün tam tersi olur.

•  İnsanda düşünceye ilişkin erdemlerin doğuşu ve gelişmesi, öğretim ve 
öğrenim ile olur. Bunların edinilmesi için de alıştırma yapmaya ve uzun 
zamana ihtiyaç duyulur. Ahlâkî erdemlerin doğuşu ise güzel âdet-alış-
kanlık ile gerçekleşir.

•  Övgüye değer davranışlar aşırıya kaçılması durumunda fasit olur. Me-
sela yemek yemek ve içmek gibi beden hareketleri (gereğinden) az veya 
çok olduğunda böyledir. Çünkü bir şeyi gereğinden az veya fazla yemek 
ve içmek sıhhati bozar. Dengeli yeme-içme ise sıhhati sağlar, artırır ve 
korur. Erdem vasıfları da az veya çok olduğunda bozulur, korkaklık ve 
aptal cesareti (tehevvür) gibi. Her şeyden korkup kaçan kişi yiğitlikten 
uzaktır. Gözünü budaktan esirgemeden her gördüğüne atlayan ise aptal 
cesaretine sahiptir. Mutluluk ise bu ikisi arasındaki yiğit kimselerindir.

•  Huylara delalet eden göstergeleri, fiillerini takip eden hüzün ve hazlar-
dan ayırmamız gerekir. Zira bedenîn hazlarından kaçınan ve bundan 
dolayı sevinen kişi iffetlidir. Bedeni hazlardan uzak kaldığı için acı çe-
ken ve sürekli bunları elde etmeye çalışan kişi ise obur ve açgözlüdür. 
Diğer huylarda da böyledir.

•  Hazzı ve elemi, gereken vakitte, gereken yerde, gereken miktarda ve 
gereği gibi kullanan (yaşayan) kişi hayırlı; bunun tersine kullanan kişi 
ise şerli bir kimse demektir.

•  İnsanların geneli erdemli fiilleri uygulamazlar fakat bunları öğrenmeye 
çalışarak sırf bu kadarıyla erdemli olduklarını sanırlar. Bunlar, dokto-
run sözünü can kulağıyla dinleyip söylediklerinden hiçbirini uygula-
mayan hastalara benzerler. Bu hastaların bedenleri sağlıktan son derece 
uzak olduğu gibi bu kişilerin nefisleri de mutluluktan o kadar uzaktır.

•  İyi sınırlı, doğru tektir. Kötülüğün gerçekleşmesi çok kolay; iyiliğe alış-
mak ise zordur. Hedeften uzaklaşmak kolay, hedefi tutturmak ise zor-
dur. İyi olmamızın tek yolu varken kötü olmamızın birçok yolu vardır.
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وقــال: كمــا أن الأعضــاء المســترخية إذا حركتهــا إلــى اليميــن تحركــت إلــى 
الشــمال، كذلــك حــركات الذيــن لا يضبطــون أنفســهم مــن اللــذات تكــون إلــى 

ضــدّ الاســتواء.
ــم.  والتعلُّ بالتعليــم  الإنســان  فــي  وهــا  ونمُّ الفكريــة  الفضائــل  تولُّــد  وقــال: 
ب وزمــانٍ طويــل؛ وتولــد الفضائــل الخلقيــة  وكذلــك يحتــاج فــي اقتنائهــا إلــى تــدرُّ

بالعــادة الجميلــة.
ــدان إذا كانــت  وقــال: الأفعــال المحمــودة تفســد بالإفــراط مثــل حــركات الأب
كثيــرة أو قليلــة، مثــل تنــاول الأغذيــة والأشــربة، فــإن القلّــة والكثــرة تفســدان صــورة 
الصحّــة، والمعتــدل بينهمــا يفعــل الصحــة وينمّيهــا ويحفظهــا؛ والفضائــل تفســد 
ــان  ر: فالخائــف والهــارب مــن كل شــيء جب ــن والتهــوُّ ــل الجُبْ ــرة مث ــة والكث بالقل
بعيــدٌ مــن صــورة الشــجاع، والهاجــم والمقتحــم الــذي لا يهولــه شــيء ولا يخــاف 
مــن شــيء متهــورٌ. والســعادة للشــجاع المعتــدل الــذي لا يميــل إلــى أحــد الطرفيــن.

ــة علــى أخــلاق مــن الأحــزان واللــذات  وقــال: ينبغــي  أن نميــز العلامــة الدالّ
التابعــة لأفعالهــم: فــإن الــذي يمتنــع مــن اللــذات البدنيّــة وهــو مســرورٌ  بذلــك هــو 
العفيــف، والــذى يتألــم ويحــوز عليهــا هــو الشــره والنهــم، وكذلــك غيرهــا مــن 

الأخــلاق.
وقــال: مَــنْ اســتعمل اللــذة والأذى علــى مــا ينبغــي فــي الوقــت الــذي ينبغــي  
وبالمقــدار الــذي ينبغــي  وحيــث ينبغــي  فهــو خيــرٌ؛ و مَــنْ اســتعملها علــى خــلاف 

ذلــك فهــو شــرير.
وقــال: أكثــر النــاس لا يفعلــون الأفعــال الفاضلــة، ولكنهــم يلتجئــون إلــى العلــم 
بهــا ويتوهمــون أنهــم فاضلــون فــي هــذا الحــال مثــل المرضــىٰ الذيــن ينصتــون إلــى 
قــول الطبيــب إنصاتــاً شــافياً ولا يفعلــون ممــا يقــول شــيئاً. فكمــا أن أبــدان هــؤلاء 
المرضــىٰ علــى غايــة البُعْــد مــن الصحّــة، كذلــك أنفــس أولئــك بعيــدة مــن الســعادة.

وقــال: الخيــر محــدود، والصــواب واحــد، والشــرُّ هيّــنٌ كونــه، والخيــر عَسِــر 
التئامــه، وتجــاوز الغــرض هيّــنٌ وإصابتــه شــديدة، و كوننــا أخيــاراً مــن جهــة 

واحــدة، وكوننــا أشــراراً مــن جهــات كثيــرة.
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•  Kötü ve çirkin fiilleri işlemektense ölümü veya sıkıntıya katlanmayı ter-
cih etmek daha faziletlidir. 

•  Bilgi ve temyizin az olması bayağılığın nedenidir. Bayağı insanlar ne 
yapmaları gereken şeyleri bilirler, ne de kaçınmaları gerekenleri. Zalim-
lerin ve şerli insanların çoğunun düştüğü hata işte budur.

•  Doğru ve yalan her açıdan birbirinin zıddıdır. Bunlar, bazen sözler, ba-
zen eylemler, bazen de hem sözler hem de eylemler hakkında kullanılır. 
Kerem sahibi ve nefsi yüce olan kişi hem sözünde, hem de eylemlerinde 
doğru olur. Kötü kimseler (sefih) ise bunun tam tersini yaparlar, yani 
hem sözleri, hem de eylemleri yalan olur.

•  Akl-ı selim sahibi, sahip olmadığı güzel hasletleri varmış gibi gösterip 
kendisini olduğundan daha büyük yansıtarak riyakârlık yapan kendini 
beğenmiş kişi ile sahip olduğu meziyetleri bütünüyle reddeden ve er-
demlerini olduğundan daha az gösteren aşırı tevazu sahibi kişi arasında 
bir yerde bulunur. Böyle biri sahip olduğu meziyetleri kabul eder; ne 
meziyetlerini olduğundan daha çok, ne de daha az gösterir. Söyledikle-
rini ve yaptıklarını da ya kendisi için, ya da başkası için söyler ve yapar. 
Yalancının durumu riyakârdan bir derece daha iyidir. Çünkü yalan-
cının sadece sözü hakikate muhalifken, riyakârın hem sözü, hem de 
eylemi hakikate muhaliftir. Kendini beğenen ise bu ikisinden çok daha 
kötü bir durumdadır; çünkü kendisinde bulunmayan ve sahip olmadığı 
meziyetlerin var olduğunu düşünür ve olmadığını da bilmez. Kınanma-
ya en çok bunlar layıktır.

•  Karşılıklı ilişkilerde bulunabilecek zararların tümü üç türdedir: Hata, 
sehiv (yanılgı) ve zulüm. Hata, bilgisizlikten kaynaklanır. Zira insan, 
cehaletin (zararın) kaynağı kendisinde olduğu zaman hata yapmış olur; 
ancak zarar, başka bir sebep veya şahıstan kaynaklanıyorsa kişi bunu 
sehven yapmış demektir. Hür iradesi ile (bilerek) meydana gelmişse bu 
da zulümdür.

•  Kim kendi üzerinden sopasını kaldırır, yularını boynuna atar (salıverir), 
hevâ ve hevesini otlakta başıboş bırakır da nefsini doğasının gereği olan 
isteklerinden alıkoymaz ve değersiz arzulara tâbi olmaya teşne olursa 
yanlış tercihte bulunduğu için ufkundan (idealinden) sapmış ve hay-
vandan daha aşağı düşmüş demektir.
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وقال: اختيار الموت ومباشرة المكروه أفضل مِنْ تناول الأفعال القبيحة.

ــة الردائــة؛ وكل ذى ردائــة فــلا معرفــة لــه بمــا  ــة العلــم والتمييــز علّ وقــال: قلّ
ينبغــي  لــه أن يفعــل، ولا بمــا ينبغــي أن يهــرب عنــه. وبمثــل هــذا الخطــأ كثيــر مــن 

الظلمــة والأشــرار.

وقــال: الصــدق والكــذب يعانــد بعضُــه بعضــاً مــن كل وجــهٍ وهمــا يسُْــتعملان 
إمــا فــي القــول، وإمــا فــي الفعــل، وإمــا فــي القــول والفعــل معــاً. والمــرء الكريــم 
العظيــم النفــس يســتعمل الصــدق مــن قولــه وفعلــه معاً، والســفيه يعانده ويســتعمل 

ضــدّه الــذي هــو الكــذب.

وقــال: الرجــل الصــدوق الــرأى هــو المتوســط بيــن المعجــب برأيــه الــذي 
يرائــي بالأشــياء الشــريفة التــي ليســت فيــه ويــرى نفســه أكثــر ممــا هــو عليــه، وبيــن 
المتواضــع الــذي يجحــد مــا فيــه و يقلّــل مــا هــو عليــه مــن الفضائــل؛ والصــدوق 
يقــرُّ بمــا فيــه أنــه فيــه، ولا يقــول إن فيــه أكثــر ممــا فيــه ولا أقــلّ ممــا فيــه؛ ويقــول 
ويفعــل إمّــا مــن أجلــه، وإمــا مــن أجــل غيــره. والكــذوب أصلــح حالا مــن المُرائي 
ــاً. والمعجــب  ــه جميع ــه وفعل ــي قول ــى يكــذب ف ــه والمرائ ــي قول ــه يكــذب ف لأن
برأيــه أســوأ حــالا منهمــا، لأنــه يــرى فــي نفســه ومــا لهــا مــا ليــس لهــا ولافيهــا، ولا 

يعلــم ذلــك؛ فهــو أكثــر ذمّــاً.

وقــال: جميــع المَضَــرّات الموجــودة فــي المعامــلات ثلاثــة أنــواع: الخطــأ 
والســهو والظلــم. فالخطــأ يعــرض بغيــر علــم، فــإن الإنســان يخطــئ إذا كان إليــه 
ة مــن خــارج فهــو الســهو. وإذا كان ســببه  بــدء الجهالــة وإذا كان بــدء المضــرَّ

ــم. ــار فهــو الظل الاختي

ــه وســيَّب هــواه   وقــال: مــن رفــع عصــاه عــن نفســه وألقــى حبلــه علــى غارب
ــن العريكــة لاتبــاع  ــا يدعــو إليــه طبعــه وكان ليّ فــي مرعــاه فلــم يضبــط نفســه عمّ
الشــهوات الرديئــة فقــد خــرج عــن أفقــه وصــار أرذل مــن البهيمــة بســوء إيثــاره.
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•  İnsan olmanın tabiatı doğru bilgi ve doğru ameldir. Her kim öğrenir, 
başkasına öğretir, edindiği bilgiyi akl-ı selimin gereği gibi uygular ve 
aklî erdemlerin doğasına tâbi olursa ufkuna (idealine) geri dönmüş ve 
kesin doğru sonuçlar veren öncülleri kullanmaya başlamış olur.

•  Sevgi bizim erdemlerimizden biri olup, hayatta zorunlu olan şeyler-
dendir. İnsan, diğer iyiliklere ihtiyaç duyduğu gibi dostlara da ihtiyaç 
duyar. Zengin ve varlıklı kimseler de mutluluklarını paylaşacakları ve 
iyiliklerini kendilerine sunacakları dostlara ihtiyaç duyarlar.

•  Genç olsun yaşlı olsun insanlar dostlarıyla dayanışma içinde bulunurlar 
ve onlarla birlikte güzel işler yaparlar. Çünkü iki kişi bir araya gelince 
anlayış, akletme ve yönetme bakımından daha güçlü olurlar.

•  Yaşlılar menfaatten dolayı birbirlerini severler. Gençler ise dünyevî haz-
lardan dolayı birbirini severler; dolayısıyla çabucak kaynaşıp çabucak 
ayrılırlar. Çünkü sevgi, hazzın değişmesine bağlıdır. Hazzın değişmesi 
ise hızlı olur. Gerçek sevgi, iyi kimselerin ve erdem konusunda birbirine 
benzeyen kişilerin birbirine duydukları sevgidir.

•  Bir arkadaşın da sensin.

•  İyi kimselerin sevgisi kalıcıdır. Çünkü onlar (arkadaşlıkta) eşitlik ve 
benzeşme ararlar ve seviyesiz işler yapmazlar. Kötü kimselerin sevgisi ise 
menfaatlere ve dünyevî hazlara eriştikleri sürece devam eder.

•  İnsanî mutluluğun tamamlanması, dostlar edinmekledir. Mutlu bir 
kişinin tek başına kalması ve yalnız başına bütün iyilikleri tercih et-
mesi imkânsızdır. Mutlu olan kişi, iyiliğini bir başkasına sunmak ister. 
Mutsuz olan kişi de kendisine ihsân ve iyilikte bulunacak birine ihtiyaç 
duyar.

•  İyi haldeyken de kötü haldeyken de dosta ihtiyaç duyulur. İnsan her 
iki hâlde de dostunu arar; çünkü kötü hâlde iken dostlarının yardı-
mına, İyi hâldeyken de bunu samimi paylaşmaya ihtiyaç duyar. Do-
layısıyla dostların iyi halde de kötü halde de kişinin yanında olması, 
sevindiricidir.
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وقــال: طبيعــة الإنســانية العلــمُ الحــقُّ والعمــل الحــق. فمــن تعلّــم وعلــم 
واســتعمل علمــه فيمــا يوجبــه الــرأى العقلــىّ واتبــع طبائــع الفضائــل الفكريــة فقــد 

ل إلــى أفقــه واســتعمل المقدمــات التــي  تنتــج البراهيــن الصحيحــة. تحــوَّ

وقــال: المحبّــة فضيلــة مــن فضائلنــا، وهــي مــن الأشــياء المضطــرة فــي الحيــاة 
والعمــر. والإنســان يحتــاج إلــى الأصدقــاء كمــا يحتــاج إلــى ســائر الخيــرات، 
ــاء يحتاجــون إلــى الأصدقــاء ليجعلــوا لهــم أخطــاراً  وأصحــاب الأقــدار والأغني

ــة ويضعــون معروفهــم عندهــم. جميل

وقــال: الشــباب والمشــايخ يلجــأون إلــى الأصدقــاء ويفعلون الأفعــال الجيّدة، 
لأن الاثنيــن إذا اجتمعــا كانــا أقــوى علــى الفهــم والعقــل والتدبير.

ــال: المشــايخ يحــبُّ بعضُهــم بعضــاً لمــكان المنفعــة؛ والأحــداث يحــب  وق
ســريعاً  أصدقــاء  يصيــرون  ذلــك  أجــل  ومــن  اللــذة،  لمــكان  بعضــاً  بعضهــم 
ــة  ــر، والمحب ــذة ســريعة التغيُّ ــذة، والل ــر الل ــة بتغي ــإن المحبّ ويتقاطعــون ســريعاً ف

التامــة هــي  صداقــة الأخيــار والمتشــابهين بالفضيلــة.

وقال: صديقك آخَرُ هو أنت.

ــون المســاواة والتشــابه ولا يفعلــون  ــة لأنهــم يطلب ــار ثابت ــة الأخي وقــال: محب
ــة مــا دامــوا يكســبون المنافــع واللــذات. ــة الأشــرار ثابت ــة؛ ومحب الأفعــال الرديئ

وقــال: تمــام الســعادة الإنســانية فــي اقتنــاء الأصدقــاء. ومــن المحــال أن يكــون 
الســعيد وحيــداً ويختــار جميــع الخيــرات مــع الوحــدة. والســعيد يحتــاج إلــى مــن 
يضــع معروفــه عنــده، كمــا أن الشــقي يحتــاج إلــى مــن يحســن إليــه و يعطيــه خيــره.

وقــال: يحتــاج إلــى الصديــق عنــد حُسْــن الحــال وعنــد ســوء الحــال، فــإن 
الإنســان يطلــب صديقــه فــي كلتــا الحالتيــن: لأنــه عنــد ســوء الحــال يحتــاج إلــى 
معونــة الأصدقــاء، وعنــد حُســن الحــال يحتــاج إلــى المؤانســة، لأن حضــور 

الأصدقــاء ســارٌّ فــي حُســن الحــال وســوء الحــال.
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•  Adaletin tadını yalnız adil olanlar; hikmetin tadını sadece hakîm (bilge) 
olanlar; dostluğun tadını da ancak dost olanlar alır. İnsanlarla, onlara 
iyilik etmek için ilişki kuran kişi övülür, bedensel haz için ilişki kuran-
lar ise kınanır. Çünkü tabiattan kaynaklanan hazların peşinden gitmek 
çocuklara mahsus özelliklerdendir.

•  Her kim akla hizmet eder, aziz ve celil olan Allah’a kulluk eder, erdem-
lice davranışlar sergiler ve kendine iyi-güzel bir yol tutarsa, o kişi aziz ve 
celil olan Allah’ı gerçekten seven biri olur. Kim de ilâhî bir muhabbetle 
Allah’ı, aklı ve yüce erdemleri sever ise Allah ona keremiyle muamele 
eder, onu koruyup kollar ve ona nimetlerini ihsân eder.

•  Erdemleri bilmek yeterli değildir. Asıl olan erdemi hem öğrenmek, hem 
de uygulamaktır.

•  Bayağı şeylerin etkisinde kalan ve kötü alışkanlıklar kazanarak yaşam 
süren biri, hiçbir söze ve güzel nasihate kulak asmaz.

•  İnsanlar sıkıntı içindeyken onları sınaman doğru olmaz; altının ateşle, 
insanın da iktidarla sınanması gibi onları varlıklı ve güç-kudret sahibi 
olduklarında sınamalısın. İşte o zaman iyi olan kişi iyiliğini, kötü olan 
da kötülüğünü ortaya döker.

•  Aristoteles’e “İnsanın arzuladığı bir şeye sahip olamaması katlanılası bir 
şey değil” denilince o: “Arzulamaması gereken şeyi arzulaması bundan 
daha kötüdür.” demiştir.

•  Aristoteles şöyle dedi: “Kötülerin bedenleri, iyilerin ise nefisleri daha 
(güçlü ve) dayanıklıdır. Övgüye değer olan güç ve dayanıklılık, kişinin 
cildinin darbeden etkilenmemesi ya da yürümek için güçlü ayaklara, iş 
yapmak için güçlü ellere sahip olması değildir. Çünkü bunlar hayvan-
larda fazlasıyla vardır. Asıl dayanıklılık nefsini yenebilmek, sıkıntılara 
göğüs gerebilmek, gördüğü zararı güzellikle karşılayıp üstesinden gel-
mek, kararlılığı tercih edebilmek, hevâ ve hevesi terk etmek, sonunun 
iyi olacağını düşündüğü meşakkate katlanabilmek, arzu ve tutkularına 
karşı mücadeleyi aralıksız sürdürmektir.”

•  Yazdıklarını, okuduklarının en iyileri arasından seç; ezberlediklerini de 
yazılanların en iyileri arasından.
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وقــال: لا يلتــذ بلــذة العــدل إلاّ العــادل، ولا بلــذة الحكمــة إلاّ الحكيــم، ولا 
بلــذة الصداقــة إلا الصديــق. ومَــنْ عاشــر النــاس للخيــر مُــدِح، ومــن عاشــرهم 

ــر، لأن اختيــار اللــذات الطبيعيــة مــن أخــلاق الصبيــان. للــذة البدنيــة عيَّ

وقــال: مــن خــدم العقــل وعَبَــد الّل –عــز و جــل!– وفعــل فعلــه بالفضيلــة 
وكانــت حالــه جيّــدة حســنة وهــو أن يكــون مُحِبّــاً لل عــزّ وجــل  جــداً، ومــن أحــبّ 
ــة إلٰهيــة وأحــب العقــل والفضائــل الممجّــدة أكرمــه الّل تعالــى وتعاهــده  الّل محبّ

وأحســن إليــه.

وقال: ليس معرفة الفضائل كافية بل الكفاية في اقتنائها واستعمالها.

وقــال: مــن عــاش فــي الانفعــالات الرديئــة والعــادات الخلقيــة الســيئة لــم يَنْقَــدْ 
للكلمــة والموعظــة الحســنة.

وقــال: ليــس ينبغــي  لــك أن تمتحــن النــاس فــي وقــت ذُلهّــم بل وقــت تملكهم 
وتســلُّطهم، وذلــك كمــا أن الكــور يمتحــن بــه الذهــب كذلــك المُلــك يمتحــن بــه 

الإنســان، فــإن فــي ذلــك الوقــت يتبيَّــن الخيّــرُ خيــرَه، والشــرّيرُ شــرّه.

وقيــل لــه: إنـّـه لعظيــمٌ أن لا ينــال الإنســانُ مــا يشــتهيه! فقــال: أعظــمُ مــن ذلــك 
أن يشــتهى مــا لا ينبغــي.

وقــال أرســطوطاليس: اعلــم أن اللئــام أصبــرُ أجســاماً والكــرام أصبــر نفوســاً. 
وليــس الصبــر الممــدوح أن يكــون جِلْــد الرجــل وقاحــاً علــى الضــرب أو تكــون 
رِجْلــه قويـّـةً علــى المشــى أو يــده قويــة علــى العمــل، فــإن هــذا مــن صفــات 
رّ متجمّلاً،  الــدوابّ؛ ولكــن أن يكــون للنفــس غلوبــاً، ولأمُور محتمــلاً، وفى الضُّ
وللحــزم مؤثــراً، وللهوينــا تــاركاً، وبالمشــقّة التــي يرجــو عاقبتهــا مســتحقاً، وعلــى 

مجاهــدة الهــوى والشــهوات مواظبــاً.

وقال: ليكن ما تكتب مِنْ خير ما يقُرأ، وما تحفظ من خير ما يكُتب.
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•  Aristoteles İskender’e yazdığı bir mektupta şöyle demiştir: “Allah sana 
senin sevdiğin zaferi verince sen de O’nun sevdiği affı (insanlara) gös-
ter.”

•  Demagojiye ancak kanıtın hâkimiyeti karşısında aciz kalan kişi başvu-
rur.

Aristoteles, Kral İskender vefat edince annesine baş sağlığı dilemek için 
şu mektubu yazmıştır:

•  “Ey Yüce Kral İskender’in annesi! Allah’ın, herkesin başına gelen kade-
ri, oğlunuzun başına da gelmiştir. Büyük Kral’ın başına gelen bu ka-
der onun adamlarına, bağlılarına, bütün hizmetçilerine, küçük-büyük, 
zengin-fakir bütün insanların başına da gelecektir. Herkes er ya da geç 
O’nun huzuruna varacaktır. Dirilerin yolu gözlenmekte; ölülere ise 
gıpta edilmektedir. Hayatta kalan tehlikededir; geçip gitmiş olanın ise 
hakkındaki karar kesinleşmiştir. Mutlu kişi, başkasının tecrübesinden 
kendine pay çıkarabilendir. Doğru yolda olan, yolculuk için azık hazır-
layandır; övgüye layık olan ise nefsinin rahat edebilmesi için bedenini 
çalıştıran kimsedir.

•  Ey İskender’in annesi! Böyle büyük bir kral ve bilgenin (annesi olduğun 
için) mükâfatını bekle ve işi, onu kral yapıp bilgelik makamına yük-
selten, ona yurt olarak âhiret yurdunu, krallık olarak âhiret krallığını, 
yücelik olarak da âhiretin yüceliğini seçen ve onu dünya yurdundan 
izzet, hükümranlık ve ezici bir güç içindeyken çekip alan Hakîm Melik 
(Rabb)’e havale et. Nefislerin, huzuruna varacağı ve iradesi etrafında 
dönüp dolaştıkları Yaratıcı’ya dön. Henüz ölmeden önce ölümü hu-
susunda seni teselli eden bu zâtın ölümü konusunda için rahat olsun. 
Nefsini, ölünceye kadar hiç aklından çıkmayacak şekilde sabretmeye 
alıştır ve bil ki mağrur, aldanmış olan; bedbaht ise üzüntüye kapılandır. 
Vesselam.”

•  İlim hayattır; cehalet ise ölümdür. Bilgenin eylemlerine yönelik bilgisi 
eylemlerine can verir; halkın cehaleti ise eylemlerini öldürüp zayi eder. 
Zayi olan iyiliğin sahibi iyiliği amaçlamış ama ne yazık ki hata etmiştir. 
Kötü olan ise kötülüğü amaçlamış ve ona ulaşmıştır. Her ikisinin de or-
tak yönü hatadır; ama birinin hatası kötülükten dolayı daha büyüktür. 
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وكتــب إلــى الإســكندر: إذا أعطــاك الّل مــا تُحِــبُّ مــن الظفــر فافعــل مــا أحََــبَّ 
مــن العفــو.

ة. وقال: لا تميلن إلى المغالطة إلاّ مَنْ أعجزه سلطان الحجَّ

وكتب أرسطوطاليس إلى والدة الإسكندر الملك يعزّيها به:

ــدَر الّل الجــاري  »أمــا بعــد! يــا أمّ الإســكندر الملــك العظيــم! فقــد كان مــن قَ
ــي دار ملكــه ومحــلّ عــزه  ــك ف ــازل بابن ــه الن ــي بريت ــذ ف ــه وحكمــه الناف ــي خَلْق ف
ومواضــع أمــره ونهيــه – مــا لــم يــزل نــازلا بالملــك الأعظــم والحاشــية والحشــم 
والتابعيــن وجميــع الخَــدَم وســائر الخَلْــق مــن صغيــر و كبيــر، وغنــى وفقيــر حتمــاً 
قَــدَرُه وأمــر إمضــاءه وقَــدّره – قسْــراً يؤخــذ بــه الملــك المكــرم، وقهــراً يأخــذ 
منــه لا يطمــع فــي الحيــد عنــه حائــد إلاّ وهــو إليــه عائــد، ولا يرحــل عنــه راحــل 
إلاّ وهــو إليــه قافــل. الحــيُّ منتظــرٌ لــه، والميّــت مغتبــط بــه، والباقــي متــورّط 
والماضــي متحكــم. فالســعيد مــن اتعــظ بغيــره، والرشــيد مَــنْ أعــدَّ زاده لمســيره، 

والحميــد مَــن أجهــد بدنــه فــي راحــة نفســه.

يــا أمّ الإســكندر! احتســبي ملــك الدنيــا وحكيمهــا، وسَــلَّمي الأمــر إلــى الملــك 
الحكيــم الــذي ســدّده المُلْــك وأرشــده إلــى الحكمــة، واختــار لــه دار الآخــرة داراً 
ومُلكهــا ملــكاً وعزهــا عــزا؛ً وأخرجــه مــن دار الدنيــا عزيــزاً قــادراً وملــكاً قاهــراً. 
وارجعــى إلــى بــارئ النفــوس التــي إليــه تصيــر، وفــي إرادتــه تــدور، وتعــزّي ممّــن 
عــزّاك بنفســه قبــل وقــوع الأمــر بــه؛ ومكّنــي فــي نفســك مــن الصبــر مــا يكــون لــك 
بــه الذكــر إلــى آخــر الدهــر. واعلمــي أن المغــرور مــن اغتــرّ والشــقيَّ مَــنْ أسَِــف. 

والسلام!«

وقــال: إن العلــم حيــاة وإن الجهــل مــوت. وعلــم الحكيــم بمــا يأتــي مــن 
الأعمــال أحيــا أعمالــه، وجَهْــل العامــة بمــا يأتــون أمــات أعمالهــم وأضاعهــا. 
الســيئة  فأخطأهــا، وصاحــب  الحســنة  نــوى  قــد  الضائعــة  الحســنة  وصاحــب 
 قــد نــوى الســيئة فأدركهــا. فقــد جمعهمــا الخطــأ ولأحدهمــا فضــل بالســيئة.
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İyiyi ve kötüyü görüp kötüyü terk eden ve iyiyi tercih eden kişi hikmete 
uygun hareket etmiş olur. İyiyi görüp onda hata eden ve kötüyü görüp 
işleyen ise hikmeti terk etmiş olur.

•  İnsanların gözleri ışık olmaksızın etraftaki nesneleri görmekten uzak ol-
duğu gibi; akılları da öğretim olmaksızın (hakikati) kavramaktan uzak 
kalır.

•  Ey yetişkin kişi! Bil ki zaman, her şey üzerinde hükmünü yürütür, bü-
tün fiilleri eskitir, her türlü izi yok eder ve insanların nesilden nesile 
tevarüs edegeldikleri sevgi ile kalplerine iyice kök salanlar haricindeki 
bütün anıları öldürür. Ey erdem sahibi! İnsanların kalplerine, seni ve 
yaptığın güzel işleri yâd etmelerini sağlayacak bir sevgi ekerek ölümsüz 
anılar bırakmaya çalış!

•  Cahil, denizde boğulmak üzere olan kişiye benzer. Hayatta kalman, on-
dan uzak kalmaya bağlıdır; dolayısıyla ona (fazla) yaklaşma. Zira eğer 
kurtulacak olursa kazançlı çıkarsın; boğulup ölürse seni de kendisiyle 
birlikte helâke sürüklememiş olur. Onun, senin konuşmanı duymasın-
dan bile sakın.

•  Yalan, nefse musallat olan bir hastalıktır; çünkü o kötülüklerden biridir.
•  Yalan, doğadan nefse musallat olan bir hastalıktır; nefsin ondan kurtul-

ması ise akıl yoluyladır; çünkü akıl yalan söylemez.
•  Aristoteles bir sedirde oturuyordu, önünde ise içinde kuru üzüm bu-

lunan bir sepet vardı. Yanına biri geldi ve “Bu nasıl?” diye sordu. Aris-
toteles: “Bir ölçek getirdiler, ölçüp bu sepete koydular.” dedi. Adam: 
“Ben onu sormadım.” dedi. Aristoteles: “Peki neyi sordun” dedi. Adam: 
“Bunu kaça aldın?” dedi. Bunun üzerine Aristoteles: “Şu kadar paraya” 
dedi ve ilave etti: “‘Nasıl?’ sorusunun yeri ayrı, ‘Kaç?’ sorusunun yeri 
ayrıdır. Bunlardan her birine verilecek cevap da başka başkadır.”

•  Bilgisi en sağlam olan âlim, bilgiyi olgunlaştırdıktan sonra aklında tu-
tandır. Sözü en sağlam olan kişi, düşünüp taşındıktan sonra konuşan-
dır. İşini en sağlam yapan kişi, yapacağı işe iyice ölçüp biçtikten sonra 
girişendir. En çok ağır davranılması ve karar vermekte acele edilmemesi 
gereken şey, bilgenin etraflıca girişmiş olduğu, külfeti peşin ama ne-
ticesi geç alınacak olan hikmettir. Kim bu yola girmeyi kafasına ko-
yarsa basiret (görme) iddiasında bulunmadan önce baksın (düşünsün).
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ومــن أبصــر الحَسَــن والســيء فتــرك الســيء إلــى الحســن وافــق الحكمــة، ومــن 
ــرك الحكمــة. ــه فقــد ت رأى الحســنة فأخطأهــا والســيء فركب

وقــال: بعــدت عقــول النــاس عــن الفطنــة بغيــر تعليــم، كمــا بعــدت أبصارهــم 
عــن اســتبانة الأشــباح بغيــر ضيــاء.

وقــال: اعلــم أيهــا المــرء الرشــيد أن الأيــام تأتــي علــى كل شــيء فتُخْلــق 
ــة  ــار وتميــت الذكــر إلا مــا رســخ فــي قلــوب النــاس بمحب الأفعــال وتمحــو الآث
تتوارثهــا الأعقــاب. فاجتهــد أيهــا الفاضــل أن تظفــر بالذكــر الــذي لا يمــوت، بــأن 

ــةً يبقــى بهــا ذكــرك وشَــرَفُ مســاعيك. تــودع قلــوب النــاس محبّ

وقــال: الجاهــل كالغريــق: فالصحّــة بالبُعْــد عنــه، ولا تقاربْــه. فإنْ نجــا ربِحْتَ، 
وإن هلــك لــم يَجْذِبْــك إلــى هلاكــه؛ واحــذر أن يســمع كلامك.

وقال: الكذب مرض يلحق النفس لأنه أحََدُ الشرور.

وقــال: الكــذب مــرضٌ يلحــق النفــس مــن الطبيعــة، وصحتهــا منــه مــن العقــل؛ 
والعقــل لا يكــذب.

ــه  ودخــل علــى أرســطوطاليس رجــلٌ فوجــده جالســاً علــى ســرير و بيــن يدي
زنبيــل فيــه زبيــب. فقــال: كيــف هــذا؟ فقــال: دعــي بمكيــال فكيّــل لــي بــه وصُــبَّ 
ــال: بكــم  ــاذا؟ ق ــال: ليــس عــن هــذا ســألتك. فقــال: فعــن م ــل. ق فــي هــذا الزنبي
أخذتــه؟ قــال: بكــذا و كــذا، واعلــم أن جهــة كيــف غيــر جهــة كــم، ولــكلّ واحــد 

منهــنّ وجــهٌ مــن الجــواب.

وقــال أرســطوطاليس: إنّ أثبــتَ العلمــاء علمــاً مــن لــم يَعِــهِ إلاّ بعــد التهذيــب، 
وأحكــم القائليــن قــولاً مَــنْ لــم يطلقــه إلاّ بعــد الرويـّـة، وأوثــق العامليــن عمــلاً مَــنْ 
لــم يقُْــدِم عليــه إلا بعــد التقديــر. وليــس شــيء أحــوج إلــى الأنــاة وتــرك العــزم إلاّ 
مــع الحــزم مــن الحكيــم فيمــا يقــدم عليــه مــن الحكمــة العاجلــة المؤونــة المؤخــرة 
 الثــواب. فمــن هــمّ بســلوك هــذا الأســلوب فليقــدم النظــر قبــل ادعــاء البصــر.
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Bakışı ona basireti verdiği zaman, onu işine (ameline) önder yapsın. 
Eğer basireti ona, yaptığı işten bir ürün elde edeceğini gösterirse, ürünü 
devşirinceye kadar işin külfetine katlansın. İşini basiretle yapmayı ter-
cih ettiği zaman, ürünün hasat edileceği gün gelince çalışmasının kar-
şılığını almakta isteksiz görünmesin. Çünkü ölüm sonrasında alacağı 
mükâfatı elde edebilmek için kendini dünyevî hazlardan yoksun bıra-
kıp hikmetin yüküne tahammül eden, sonra da öleceği gün mahzun ve 
kederli olan kişi kendisini insanlar karşısında gülünç duruma düşürür 
ve alay konusu yapar. Fidan dikip veya bir köşk inşa edip zahmeti-
ni çektiği bu işlerin sefasını süreceği gün gelince mahzun olan kişiden 
daha gülünç ve alay edilesi kim vardır! Elde edeceği mükâfat konusun-
da kuşku duymasına rağmen bu yüke tahammül eden ve ehlinden olma 
noktasında eksik olmasına rağmen bu ismi (bilge) kendine mal eden in-
sanların bulunduğunu ve bu kimselerin ölüm anında ölüme karşı öfke 
duyduklarını inkâr ediyor değilim ama asıl şaşılacak olan şey, bir kişinin 
yaptığının mükâfatını alacağına kesin bir şekilde inanmasına rağmen 
ölüme öfke duymasıdır.

•  Aristoteles öğrencilerine şöyle demiştir: “İlim tahsil eden öğrencileri 
amaçlarına ulaştıracak en etkin yöntem, söyleyenin sadece doğruyu 
söylemeye, dinleyenin de sadece hakikati dinlemeye gayret göstermesi-
dir. Ben şahsım adına size doğrudan başka hiçbir şey söylememe gayreti 
içinde olacağım; sizler de beni anlamak için gayret gösterin.”

•  Aristoteles İskender’e yazdığı bir mektupta şöyle söylemiştir: “Savaş bi-
tince öfkeyi bırak çünkü onlar savaşırken senin düşmanlarındı, şimdi 
ise halkın.”

•  İnsanların genelinde şehvet, düşünceden daha baskındır; çünkü şeh-
vet, onlarla küçük yaştan itibaren beraberken düşünce ise ancak olgun-
laştıktan sonra gelir. Dolayısıyla mazisi daha eski olduğu için onların 
şehvete olan yakınlıkları, düşünceye olan yakınlıklarından daha çoktur. 
Düşünce onlar için adeta yabancı bir adam gibidir.

•  Halkın hükümdara karşı duyduğu öfke, bir bakıma çocukların öğret-
menlerine karşı duydukları öfke gibidir. Çünkü çocuklar o yaşta, ho-
calarının öğretimiyle yönlendirildikleri erdemin farkında değillerdir; 
sadece eğitimin verdiği sıkıntıyı görürler.
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فــإذا أفــاده النظــر بصــراً فليجعــل البصــر قائــداً للعمــل. فــإذا أراه البصــر ثمــرة العمــل 
فليحتمــل مؤونــة العمــل قبــل اجتنــاء الثمــرة. فــإذا آثــر أن يعمــل ببصــرٍ فــلا يلُْفَيَــنَّ 
كارهــاً لاجتنــاء عملــه يــوم حصــاد الثمــرة؛ فإنــه مــن حَــرَم نفســه لــذة الدنيــا واحتمــل 
مؤونــة الحكمــة ابتغــاء ثوابهــا بعــد المــوت، ثــم ألُْفــىِ يــوم المــوت كئيبــاً حزينــاً فقــد 
عرض نفســه لأن يضحك منه الضاحكون ويســهزئ منه المســتهزئون. ومَنْ أحقُّ 
بــأن يضُْحــك منــه ويسُْــتهزأ بــه مــن ناصــب غــرس وباني قصــرٍ، يوجد محزونــاً كئيباً 
حيــن تــم لــه منهمــا الــذي أمّــل فيهمــا! إنــي لا أنكــر أن يكــون فــي النــاس من يحتمل 
هــذا النقــل علــى شــكّ فــي ثوابــه، وينتحــل هــذا الاســم علــى نقــص مــن حــد أهلــه، 
ــنْ  ــزل بهــم. ولكــن العجــب ممَّ ــن ين وأن لا يَحْظــىٰ أولئــك الســخطُ للمــوت حي

جمــع الســخط المــوت حيــن ادّعــى اليقيــن بثــواب العمــل!

وقــال لتلاميــذه: إن مــن أجــدر الأشــياء التــي يــدرك بهــا طــلابُ العلــم بُغْيَتهــم 
اجتهاد القائل ألاّ يقول إلاّ صِدْقاً، واجتهاد السامع ألا يقبل إلاّ حقاً. وسأجتهد 

ألا أقــول لكــم إلا الصــدق، فاجهــدوا لــي أنفســكم فــي الفهــم.

وكتــب إلــى الإســكندر فــي بعــض رســائله: ضَــعْ مــع أوزارِ الحــرب أوزارَ 
ــوَلٌ.  ــى هــذه خَ ــك أعــداء، وف ــي ذل الغضــب فإنهــم ف

وقــال: إنمــا غَلَّبَــت الشــهوة علــى الــرأي فــي أكثــر النــاس أن الشــهوة معهــم مَــنْ 
بــا، والــرأي إنمــا يأتــي عنــد تكاملهــم. فأنُسُــهم بالشــهوة لقِــدم الصحبــة  لَــدُن الصِّ

أكثــر مــن أنُســهم بالــرأي لأنــه فيهــم كالرجــل الغريــب.

ــوْعٌ مــن بعــض الصبيــان لمعلّمهــم لأنهــم لا  وقــال: بعــضُ الرعيــة للملــوك نَ
ــون فــي ذلــك الوقــت الفضيلــة التــي يقودهــم إليهــا تعليمــه، وإنمــا يجــدون  يحسُّ

ألــم الرياضــة لهــا.
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•  Aristoteles İskender’in eğitimini nihayete erdirince onu yanına çağır-
dı, özel ve genel siyaset hakkında sorular sordu. İskender bu soruların 
tümüne yerinde cevaplar verdi. Bunun üzerine Aristoteles İskender’i 
şiddetli bir şekilde dövüp eziyet etti. Neden böyle yaptığı sorulunca da 
şu cevabı verdi: “Bu çocuk, hükümdar olacak bir kumaşa sahiptir. İleri-
de insanlara zulmetmekten sakınsın diye ona zulmün acısını tattırmak 
istedim.”

•  Kendini kurtarmak için nasıl gayret gösteriyorsan mümkün ve müsait 
olduğunda başkalarını kurtarmak için de aynı gayreti göster. Bu davra-
nış, senin için büyük bir erdem ve şereftir. Ne kadar çok insan kurtarır-
san şerefin de o kadar artar ve insanlar sana o kadar gıpta eder.

•  Adamın biri Aristoteles’in ilk dönemlerinden bahisle (ima ederek) ona: 
“Ey fakir!” diye seslendi. Bunun üzerine Aristoteles: “Benim fakirliğim 
bana hiçbir kötülük getirmedi; senin zenginliğin ise sana pek çok kötü-
lük getirmiş.” dedi.

•  Akıllı kişiye yaraşan, insanların iyi ve kötü yönlerine ve bunlardan ne ka-
dar yararlanıp ne kadar zarar gördüklerine bakıp değerlendirmek sonra 
da onlara faydası olan şeylerden kendisi de yararlanmaya çalışmak, zarar 
gördükleri şeylerden de kaçınmaktır. O, işlerinde görev taksimi yapar ve 
görevleri arasında da her birini diğerinden ayıracak sınırlar koyar. Sonra 
bildiklerini uygulamak, bilmediklerini ise öğrenmek sûretiyle kendini 
eğitir. Onun kendini eğitmesi için tek ve belirli bir zaman dilimi yoktur. 
O, her zaman, her yerde ve gerek ciddi iken ve gerek eğlenirken, gerek 
üzüntülü, gerek sevinçliyken, gerek yolculukta ve gerek değilken ken-
dini eğitip kıymetlendirecek bir yer mutlaka bulur. Kendilerine ortak 
olduğu tabakada, üstteki veya alttaki tabakalardan herhangi birine ait 
olan bir kişi, kendisinden daha üstün olmasın diye kendini eğitmek ko-
nusunda her türlü fırsatı kollamalıdır. Çünkü herhangi bir tabakaya ait 
olanlar arasında, daha üstün bir konumda bulunan kişi, mutlak sûrette 
kendisinden bir üst tabakada yer alan kişilerin seviyesine yükselebilmek 
için kendi tabakasındaki kişilerden yüz çevirmeye yönelecektir. Rahat-
lık için rahat olmayı istemek, rahatı giderir ve meşakkate sebep olur.
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ولمّــا فــرغ مــن تعليــم الإســكندر دعــا بــه فســأله عــن مســائل فــي سياســة العامّــة 
والخاصــة، فأحســن الجــوابَ عنهــا فنالــه بغايــة المكــروه مــن الضــرب والأذى. 
فســئل عــن هــذا الفعــل، فقــال: هــذا غــلامٌ يرشــح للملــك، فــأردت أن أذيقــه طعــم 

الظلــم ليكــون رادعــاً لــه عــن ظلــم النــاس.

وقــال: ليكــن حرصــك فــي اجتهــادك لتخليــص غيــرك إذا صلــح وأمكــن 
ــة عظيمــة لنفســك  ــإن ذلــك فضيل كحرصــك فــي اجتهــادك لتخليــص نفســك، ف

وشــرفٌ لهــا؛ وكلمــا كثــر تخليصــك ازددت شــرفاً وغبطــة بذلــك.

وقــال لــه رجــل -وقــد حَــدث فــي بدايــة أمــره-: يــا فقيــر! فقــال: أمــا فقــري فلــم 
يجلــبْ علــيّ شــراً قــط، وأمــا غِنــاك فقــد جلــب عليــك شــراً كثيــراً.

النــاس  إلــى محاســن  ينظــر  أن  العاقــل  علــى  فــإن حقــاً  بعــد:  أمــا  وقــال: 
ــم يلتمــس المنفــع لنفســه  ومســاوئهم وموقعهــا منهــم فــي منافعهــا ومضارّهــا، ث
مــن مثــل مــا نفعهــم، وينفــي المضــارّ عنهــا مــن مثــل مــا ضرهــم، فيوظــف الأمــور 
وظائفهــا، ويجعــل بيــن وظائفهــا حــدوداً تزايــل بينهــا، ثــم يأخــذ لنفســه آلــة تأديبهــا 
ــاء مــا علــم الأمــور بالعمــل واســتجلاب مــا جهــل بالتعليــم. ثــم يكــون  فــي إحي
ــه واحــدٌ فــي كل حيــن مــن  ــه لنفســه فــي غيــر وقــتٍ واحــد ولا معلــوم، فإن تأديب
أحايينــه وطبقــة مــن طبقــات الدهــر التــي هــو راكبهــا، أو فــي حــالٍ مــن حــالات 
نفســه التــي يتحــرك إليهــا مــن ضــروب الجــد والهــزل، والفــرح والحــزن، والإقامــة 
والظعــن موضــع تأديــب نفســه وتقويــم لهــا حتــى لا يكــون لأهــل طبقــة مــن 
الطبقــات رفيعــةٍ أو وضيعــةٍ عليــه فــي طبقتهــم التــي يشــاركهم فيهــا فضــلٌ؛ فــإن 
امــرءاً لايلتمــس أن يكــون لــه فضــلٌ علــى أهــل منزلــةٍ مــن المنــازل إلا دعــاه فضلــه 
عليهــم إلــى الرغبــة عنهــم حتــى تترقــى بــه منزلتــه إلــى مشــاركة أهــل المنزلــة التــي 
ــورث النَّصَــب، ــإن التمــاس الراحــة بالراحــة يذْهــبُ بالراحــة وي ــه؛ ف ــوق منزلت  ف
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Çünkü kişinin kendini eğitmesi, zaten yücelik (rif‘at) sahibi ise daha 
yüce olanların zümresine taşınmasını; değersiz kimselerden olması du-
rumunda ise daha az değerliler zümresine taşınmasını gerektirir. Eğiti-
mi terk etmek zarardır; zarar ise fakir yoksulun meşakkatidir. Eğitimin 
yöntemi edep-terbiye ile nefsi uyarıp harekete geçirmektir. Sonra, nef-
sin eğitime karşı direnmesi, kişinin nefsini uyarmaya devam etmesine 
engel olmamalıdır. Çünkü rahatı sevmesine rağmen nefsin eğitiminde 
ısrarcı olman, onu biraz itaat etmek sûretiyle (baskıdan kurtulma) ra-
hatını elde etmeye sevk edecektir. Azalma sürecine giren bir şey çok 
dahi olsa tez zamanda azalacaktır. Nefis, birazcık itaat etmeye yönelince 
ondan beklenecek ilk şeyler sırasıyla şunlardır:

1. Dine hakkını vermek, insanlara kendi paylarını vermek ve nezaketle 
muamele etmek sûretiyle arkadaşları koruyup kollamak. Çünkü terk 
eden, terk edilir.

2. Arkadaşların faydalarını artırma gayreti içinde olmak gerekir. Çünkü 
onların çokluğu hataların üstünü örter, övgüleri ise yayar.

3. Yüzüne karşı gülenlere ve kendini arkadaş gösterenlere karşı görevle-
rini yerine getirmek ve onlara karşı sabırlı olmak. Bunu yaparken hem 
onların bu hâlini doğruya çevirmeyi umar, hem de güç sahibi bir ahma-
ğın kulağına çalınan, ahlâksız birinin sözünden sakınmış olur.

4. Sonra arkadaşlarının arkadaşlarını koruma ve anma sırası gelir. Çün-
kü arkadaşların arkadaşları da arkadaşlardan sayılır. Onlar, vefayı göste-
ren bir işaret konumundadırlar.

5. İnsanlar arasında arkadaşların arkadaşlıklarının sınandığı şeyler şun-
lardır: Öldüğünde geride bıraktıklarını koruyup kollamak, ağır hastalı-
ğında zayıflığına rağmen ona bakmak, ihtiyaç içinde olduğunda fakirli-
ğine rağmen onu himaye etmek.

6. Sonra arkadaşlarından elde ettiklerin ile senin onlara sunduklarını 
ölçüp tartmak.

7. Sonra lütufta bulunuyorsan başa kakmamak ve erdeme yaraşır dav-
ranmak ve taksiratından dolayı kendine kızmak sûretiyle onlarla iyi iliş-
ki içinde olmak.
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لأن تأديــب المــرء نفســه داعيــة إلــى نقلــه إلــى الأرفعيــن إن كان ذا رفعــةٍ، وفــى 

الأخسّــين إن كان ذا خساســة. وتــرك التأديــب ضــرر، والضــرر نصــب عائــل فقيــر. 

فمنهــاج التأديــب تيقيــظ النفــس بــالأدب. ثــم لا يمنعــك عصيانهــا مــن إدامــة 

تيقيظهــا؛ فــإن إلحاحــك عليهــا مــع حبهــا للراحــة ســيحملها طلــب الراحــة ببعــض 

ــتِ  الطاعــة، ولا يتلبــث الــذي ينتقــص، وإن كان كثيــراً، أن يعــود قليــلا. فــإذا هَمَّ

النفــس ببعــض الإجابــة كان أول مــا يؤخــذ بــه:

إعطــاء الديــن حقّــه وإشــعار النفــوس حظهّــا، ثــم تعهــد الإخــوان بإحيــاء 

متــروك. التــارك  فــإن  الملاطفــة، 

ثم الاستكثار من فوائد الإخوان فإن كثرتهم تقيل العثرة وتنشر المحمدة.

ثــم تأديــة الفــروض إلــى أهــل المكاشــرة والمتشــبهين بالإخــوان والصبــر 

عليهــم، إمــا طمعــاً فــي تحويــل ذلــك عنهــم صدقــاً، وإمــا اتقــاء كلمــة فاجــرٍ 

ســمعتها أذن مائــقٍ ذي دولــةٍ.

ثــم إعطــاء إخــوان الإخــوان شــعبَةً مــن الحفــظ والتذكيــر، فــإن إخــوان الإخوان 

مــن الإخــوان، وهــم بمنزلــة العلــم المســتدل بــه علــى الوفاء.

ثــم إن أقصــى مِحَــن الإخــوان التــي يمتحنــون بهــا عنــد النــاس: أمّــا عنــد 

المــوت فبحفظــه فــي العَقِــبِ، وأمــا عنــد الزمانــة فبحفظــه علــى حــال الضعــف، 

وأمــا عنــد الحاجــة فبحفظــه علــى المســكنة.

ثم توزين ما نلت وما أنلت.

ثــم حُسْــن التعاطــى إن كان ذلــك فضــلا بإســقاط المــنّ وإحــراز الفضــل 

بالتقصيــر. نفســك  علــى  والســخط 
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8. Sonra yanlarında bulunup hatalarını engellemek sûretiyle kralları gö-
zetmek. Çünkü kralların kendileri hakkındaki tek beklentileri insanları 
kendine kul köle yaparak övülmektir.

9. Sonra sana karşı samimi davranan kimselere zaman ayırmak sûretiyle 
onları gözetmek. Çünkü onların senden nasibi ve senin onlardan fayda-
lanman onlarla baş başa kaldığında olur.

10. Sonra içtenlikle davranarak sâlihleri gözetmek. Böylece onlar hangi 
iyi yönleriyle biliniyorsa sen de öyle bilinirsin.

11. Sonra hediye vermek sûretiyle kendisine denk olan kimseleri gözet-
mek. Çünkü hediye, cimriliği kesip atar ve kardeşliği güçlendirir.

12. Sonra içindeki duyguları sorgulamak sûretiyle kendisini himaye 
edenleri gözetmek.

13. Sonra akrabalarının güçsüz ve zayıf olanlarını gözetmek. Çünkü bu 
sana, onların iyiliklerini miras bırakır ve gücünü katar.

14. Sonra geçimini, yapılması gereken her şeyi eksiksiz yaparak uygun 
hale getirmek sûretiyle gözetmek.

15. Sonra düşmanlara rahat vermemek, sözünde durmayanlarla anlaşma-
yı feshetmek, günahtan vazgeçenleri bağışlamak ve hatasını itiraf edenlere 
merhamet ve yumuşaklıkla muamele etmek şeklinde ilişkileri gözetmek. 

16. Sonra hasetçilere sert davranmak.

17. Zalimleri birbirine düşürmek.

18. Sefahat ehline karşı yumuşak huylu davranmak.

19. Aceleci kimselere karşı vakur olmak.

20. Küfürbaz olan kimselere değer vermemek.

21. Çekişmeyi-yarışmayı sevenlerle rekabet etmek.

22. Saldırganlara karşı kendini korumak sûretiyle ilişkilerini gözetmek.

23. Sonra şüpheli konulardan geri durmak; bilinmeyen şeyleri ötelemek.

24. Âşikâr konularda kararlı olmak.

25. Tartışma konusu olan şeyleri araştırmak.
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تهــا فــي أنفســها الامتــداح فــي  ــد الملــوك بالتفريــط والملازمــة فــإن هِمَّ ثــم تعهُّ
النــاس بالاســتعباد.

ثــم تعهــد النصحــاء بالمخــالاة فــإن نصيبهــم منــك واســتفادتك منهــم فــي 
الخلــوة.

ثم تعهد الصلحاء بالمصافأة لتُعرف بمثل ما عُرفوا به من الخير.

ثم تعهد الأكفاء بالمكافأة فإنها تحسم البخل وتُجْدِي الإخاء.

خلة. ثم تعهد الحامة بتفتيش الدِّ

ثم تعهد ضعفة ذوي الرحم تورثك برّهم وتعطيك القوة منهم.

ثم تعهد المعيشة بالإصلاح من غير بخسٍ للْمُسْتَوْجَبات بما يجب لها.

التنصــل  وذوي  بالمناقضــة،  الاغتيــال  وذوي  بــالأذى،  الأعــداء  تعهــد  ثــم 
والرحمــة. بالرأفــة  الاعتــراف  وذوي  بالمغفــرة، 

ثم تعهد الحُسّاد بالغلظة.

وأهل البغي بالمداحسة.

وأهل السفاهة بالحلم.

وأهل المواثبة بالوقار.

وأهل المشاتمة بالمحقرة.

وأهل المنافسة بالمكاثرة.

وأهل الملادغة بالاحتراس.

ثم الأخذ في الشبهات بالكف، وفى المجهولات بالإرجاء.

وفي الواضحات بالعزيمة.

وفي المرائيات بالبحث.
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26. Sonra istenmeyen durumlarla karşılaştığında kararlı davranmak.

27. Musibetlere karşı sabretmek.

28. Öfkelendiğinde öfkesini kontrol etmek.

29. Cahil olduğunu düşünenler karşısında vakur olmak.

30. Sonra komşuya iyi davranmak; yakın arkadaşına yardımcı olmak, 
dostunun sözünü tutmak (itaat etmek) ve ziyaret edene hediye vermek 
şeklinde muamele etmek.

31. Sonra hükümdarlara, onların sırlarını saklayarak, işlerinde rehber-
lik ederek ve onları hata yapmaktan engelleyerek eşlik etmek. 

32. Sonra, iyi ve kötü arkadaşlarını karşılaştır ve her iki grubu da incele 
ki onların sevgisini kazanabilesin. İyi arkadaşlarına daha çok benziyor-
san bu, kötü arkadaşlarının yanında senin ikiyüzlülüğünü artırır; kötü 
arkadaşlarına daha çok benziyorsan bu da iyi arkadaşların yanında seni 
hayırdan yoksun bırakır. En iyisi, hepsinin sende uzlaşmasıdır. 

•  Aristoteles “Semâ ve Âlem” kitabında şöyle demiştir: “Hakkı yerine ge-
tirmek isteyen kişinin yapması gereken, kendisine muhalif olan kişiye 
düşmanlık etmemektir. Tam aksine ona arkadaş olur ve adil davranır; 
kendisi için seçtiği doğru deliller nelerse onun için de benzer delilleri 
seçer.”

•  Âlem bir bahçedir; bahçenin çiti, devlettir. Devlet, kanunun koruduğu 
bir güçtür. Kanun ise, devlet başkanının icra ettiği yönetimdir. Devlet 
başkanı ordu tarafından desteklenen bir çobandır. Ordu, devlet baş-
kanının yardımcısıdır, (hizmeti karşılığı) mal ile geçimini sağlar. Mal, 
halkın topladığı rızıktır. Halk, adaletin kontrolü altında bulunan itaat-
kârlardır. Adalet ise âlemin düzenini sağlayan birbirlik sebebidir.
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ثم إحياء الحَزْم عند المكاره.

والصبر عند النوائب.

والتحمل عند الغضب.

والوقار عند المستجهلات.

ثــم تعهــد الجــار بالرفــق، والقريــن بالمواســاة، والصاحــب بالمطاوعــة، والزائر 
بالتحفة.

ثم صحبة الملوك بكتمان السر، وإرشاد الفعل وتقريظ العمل.

ــن تســتجمع  ــى الفريقي ــم انظــر إل ــك وشــرارهم؛ ث ــار إخوان ــن خي ــسْ بي ــم قِ ث
بــه مودتهــم: فــإن كان تشــبُّهك بخيارهــم زادك عنــد شــرارهم نفاقــاً، وإن كان 
تشــبهك بشــرارهم زادك عنــد خيارهــم كســاداً، وإن أحــق الأمريــن بجمعهــم 

جميعــاً لــك.

ــى مــن أراد أن يقضــي  ــم«: وممــا يحــق عل ــاب »الســماء والعال ــي كت ــال ف وق
ــه مــا  ــار ل ــاً يخت ــاً منصف ــل يكــون رفيق ــاً لمــن خالفــه، ب الحــقَّ أن لا يكــون معادي

ــار لنفســه مــن صــواب الْحُجــج. يخت

ــنةّ، والســنة  وقــال: العالــم بســتانٌ ســياجه الدولــة، والدولــة ســلطان يحجبــه السُّ
سياســة يسوســها الإمــام، والإمــام راعٍ يَعْضُــدُه الجيــش، والجيــش أعــوانٌ يكفلهــم 
المــال، والمــال رزقٌ تجمعــه الرعيــة، والرعيــة عبيــد يســتملكهم العــدل، والعَــدْل 

ألُْفــة بهــا صــلاح العالــم.



[14]

İSKENDER’İN HABERLERİ

İskender [Ἀλέξανδρος, Aleksandros], Kral Philip’in [Φίλιππος, Filip-
pos] oğlu, o da Kral Amüntas’ın [Ἀμύντας] oğluydu. Babası Philip’in kral-
lığı yedi sene sürmüştü. Öldürülmesinin sebebi şuydu: İleri gelen adam-
larından Pausa [nias] [Παυσανίας, Pausanias], Philip’in eşine, yani İsken-
der’in annesine âşık olmuştu. Bir mektup yazarak duygusunu ona açmış 
ama ondan olumlu bir cevap alamamıştı. Bunun üzerine kocası Philip’i 
öldürüp krallığı ele geçirmeyi ve böylece sevdiği kadını almayı kafasına 
koymuştu. O esnada Kral Philotas [Φιλώτας] ölmüş ve Philip, Philotas’ın 
oğlu Seriton [Asandros? Άσανδρoς] ile savaşmak üzere adamlarından biri 
komutasında bir ordu göndermişti. Çünkü Seriton ona başkaldırmıştı. 
Oğul İskender komutasındaki başka bir orduyu da Trak Kabilesi ile savaş-
mak için yollamıştı. Çünkü onlar da başkaldırmıştı.

Pausanias, Philip’in ordusunun yönetim merkezinden uzaklaştığını gö-
rünce umutlandı ve onu öldürmeye karar verdi. Kendisiyle aynı düşünen 
kişileri topladı ve Philip’e saldırarak ona birkaç kılıç darbesi indirdi. İn-
sanlar Philip’i onun elinden kurtardılar, ama Philip yaralanmıştı. Bu olay 
üzerine şehir halkı ve ordu birbirine girdi ve şehir karıştı. Tam bu esnada 
İskender geri döndü ve kargaşayı duydu. Durumu sorunca babasının başı-
na geleni haber verdiler. Çabucak içeri girdi ve babasını ölmek üzere iken 
buldu. Annesi de Pausanias’a esir düşmüştü. Tam kılıcıyla onu öldürmeye 
yeltenmişti ki annesine bir zarar gelmesinden endişe etti. Annesinin: “Öl-
dür bunu, benim yüzümden çekinme” demesi üzerine İskender kılıcıyla 
ona bir darbe indirdi. Pausanias yere yıkılmış can çekişirken İskender ba-
basının yanına gitti. O da ölmek üzereydi. Babasına: “Kalk ey kral! Kılıcı 
alıp düşmanını öldür ve öcünü kendi elinle al” dedi. Bunun üzerine Philip 
kalkıp Pausanias’ı öldürdü, sonra da kendisi öldü. İskender onu defnetti ve 
ardından ülkeyi yönetti.

Philip, İran kralı Dârâ b. Dârâ’ya (Darius) her yıl vergi olarak belirli bir 
sayı ve ağırlıkta altın yumurta öder; böylece ülkesini onun saldırısından 
korurdu.
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]14[
أخبار الإسكندر

ــه أمنطــس.  ــال ل ــن ملــك يق ــه فيلفــوس، اب ــال ل ــنَ ملــك يق كان الإســكندر اب
وكان مُلْــك فيلبــس ســبع ســنين؛ وكان ســبب قتلــه أن رجــلا مــن عظمــاء أصحابــه 
واســتمالها  فراســلها  الإســكندر،  أم  امرأتــه،  هــوى  قــد  كان  فــاوس  لــه  يقــال 
فامتنعــت عليــه. فعمــل علــى أن يقتــل فيلبــوس زوجهــا ويأخــذ الملــك ويأخذهــا. 
فاتفــق أن فيلاطــس الملــك مــات، فبعــث فيلبــس عســكراً مــع رجــل مــن أصحابــه 
لمحاربــة ســريطون بــن فيلاطــوس لأنــه كان قــد عصــاه؛ وبعــث عســكراً آخــر مــع 

ابنــه الإســكندر إلــى مدينــة تراقــوس لمحاربــة أهلهــا لعصيانهــم لــه أيضــاً.

فلمــا رأى فــاوس تفــرق عســكر فيلبــس عنــه طمــع فيــه وأزمــع علــى قتلــه 
فجمــع مــن وافقــه علــى غرضــه مــن الرجــال، ووثــب علــى فيلبــس وضربــه 
ضربــات كثيــرة بالســيف، ومنعــه النــاس عنــه. فســقط فيلبــس وقيــذاً. وهــاج أهــل 
البلــد وجيشــه وافتتــن البلــد. ووصــل الإســكندر فــي ذلــك الوقــت فســمع الجلبــة، 
فســأل عــن حــال النــاس فأخبــروه بحــال أبيــه. فدخــل مســرعاً فوجــد أبــاه مُشْــرِفاً 
ــه أســيرة فــي يــد فــاوس. فهــمّ أن يضربــه بالســيف، فخشــى  علــى التلــف، ووجــد أمَّ
ــه  ــه بســببي. فضرب ــه أمــه: اقتلــه ولا تتوقــف علي علــى أمــه لتشــبُّثه بهــا. فقالــت ل
ــه  ــه وفي ــى أبي ــاً ومضــى إل ــم تركــه صريع ــه التلــف ث ــى قارب الإســكندر بســيفه حت
رَمَــقٌ فقــال لــه: قُــمْ أيهــا الملــك فخــذ الســيف واقتــل عــدوك وخــد ثــأرك بيــدك. 

وقــام فيلبــس فقتــل فــاوس؛ ثــم مــات، فدفنــه الإســكندر ومَلَــك بعــده.

وكان فيلبــس يــؤدي إلــى دارا بــن دارا، ملــك الفــرس، مــن البيــض المعمــول 
إليــه  إتــاوةً يحملهــا  فــي كل ســنةٍ عــدداً معلومــاً ووزنــاً مقــدّراً،  مــن الذهــب 

ويســتكفُّ بهــا أذاه.
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Babası, oğlu İskender’i Aristoteles’e teslim etmiş, onu eğitmesini vasiyet 
etmiş, o da onu güzel bir eğitimden geçirmişti. İskender, büyük hedefleri 
olan, akıllı, zeki ve onurlu bir kişiydi. Philip’in ölüm vakti yaklaşınca oğlu 
İskender’i çağırtarak adamlarını ona biat ettirip başına taç giydirdi ve tahta 
oturttu. Sonra komutanlar ve askerler birer birer huzura gelerek tazimde 
bulundular.

Sonra Aristoteles’i çağırttı ve ondan kendi huzurunda İskender’i masla-
hata/adalete çağırmasını ve kendisinin dünyadan ayrılışı münasebetiyle ta-
ziye niteliği taşıyan bir vasiyet yazmasını istedi. Aristoteles onun bu ricasını 
kabul ederek şu ifadelerle başlayan vasiyetini yazdı: “İyiliği emreden kişi 
onu yapandan daha bahtiyar değildir; öğretici de öğrenciden daha bahtiyar 
değildir.” Sözünü ettiğimiz bu vasiyet insanların elinde mevcuttur.

Kral, hastalığının iyice ağırlaşması üzerine öldü. Sonra Zülkarneyn İs-
kender doğrularak huzurda bulunanlara şöyle bir konuşma yaptı:

“Ey insanlar! Kralınız öldü. Benim size karşı ne bir üstünlüğüm, ne 
de bir ayrıcalığım var. Ben de sizin gibi bir insanım; sizin razı olduğunuz 
şeylerden razı olur, sizin girip çıktığınız yerlere girip çıkarım. Hiçbir işi-
nizde sizden farklı değilim. Benim sözüme ve verdiğim akla kulak verin ve 
beni size şefkat eden ve işlerinizden sorumlu olan, nasihat eden biri olarak 
kabul edin. Babam hayatta iken benim bu özelliğimi zaten biliyordunuz. 
Ben size, Allah’a saygı duyarak buyruklarını tutmanızı ve toplumdan ayrıl-
mamanızı emrediyorum. Aranızda Rabbine en çok itaat eden, halkına en 
şefkatli davranan, işlerinizle en çok ilgilenen, fakir fukaraya en çok acıyan, 
savaşlardan elde ettiğiniz ganimetleri sizin aranızda paylaştıran, kendisini 
size hizmete adayan, şehvetlerinin ardına düşüp sizi görmezden gelmeyen, 
şerrinden güvende olduğunuz, hayrını umduğunuz ve düşmanlarınızla 
bizzat kendisi savaşan her kimse onu başınıza kral yapın…” Bu, uzun bir 
konuşmaydı.

İnsanlar onun konuşmasını dinleyip söylediklerini ve kendisinden ön-
ceki kralların düşüncelerinden çok farklı olan düşüncelerini beğenince 
şöyle dediler:
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وكان قــد أســلم ابنــه الإســكندر إلــى أرســطاطاليس ووصــاه بتعليمــه وتأديبــه، 
ــةٌ وذكاء وعقــلٌ ونفــس شــريفة. فلمــا حضــرت  فعلّمــه وثقّفــه، وكان غلامــاً لــه هِمَّ
ــل  م بعقــد الإكلي ــدَّ ــه البَيْعــة وتق ــه الإســكندر، وجــدّد ل ــاة أحضــر ابن ــس الوف فيلب
ــود فســلموا  ــوّاد والجن ــه الق ــى رأســه، وأجلســه مجلــس الملــك. ودخــل علي عل

عليــه بســلام الملــك.

ثــم دعــا أرســطوطاليس وســأله أن يعهــد إلــى ابنــه عهــداً بحضرتــه يكــون داعيــاً 
لــه إلــى مصلحتــه وعــزاءً للملــك عــن فــراق الدنيــا؛ فأجابــه إلــى ذلــك وكتــب لــه 
العهــدَ الــذي أوّلــه: »ليــس الآمــر بالخيــر بأســعد مــن المطيــع لــه، ولا المعلــم 

بأســعد مــن المتعلــم...« وهــو عهــدٌ موجــود فــي أيــدي النــاس.

واشــتدت علَّتــه، ثــم قضــى نحبــه. فقــام الإســكندر ذو القرنيــن فــي النــاس 
فقــال:

»أيهــا النــاس! إن ملككــم قــد مــات، وليــس لــي عليكــم ولايــة ولا إِمْــرة. إنمــا 
أنــا رجــل منكــم، أرضــى مــا رضيتــم، وأدخــل فيمــا دخلتــم؛ لا أخالفكــم فــي 
شــيء مــن أموركــم. فاســتمعوا قولــي ومشــورتي، وأنزلونــي بمنزلــة الناصــح لكــم، 
ــي فــي حيــاة والــدي؛  الشــفيق عليكــم، المكلــف بأموركــم. فقــد عرفتــم ذلــك منّ
ــزوم الجماعــة. فملكــوا عليكــم  ــي آمركــم بتقــوى الّل والتمســك بالطاعــة ول وإن
أطوعكــم لربــه، وأرفقكــم بالعامــة، وأعناكــم بأموركــم، وأرحمكــم لمســاكينكم، 
ــذل نفســه فــي صلاحكــم، ولا تشــغله الشــهوات  ــمَ ويب ومــن يقســم بينكــم فَيْأك
ه، وترجــون خيــره، ويباشــر قتــال عدوكــم...« وهــي خطبــة  عنكــم، وتأمنــون شــرَّ

طويلــة.

فلمــا ســمعوا قولــه وتعجبــوا منــه ومــن رأيــه ونظــره فيمــا لــم ينظــر فيــه الملــوكُ 
قبلــه. فقالــوا لــه:
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“Konuşmanı dinledik, bize verdiğin akıl ve nasihati kabul ettik ve işleri-
mizi yürütmek üzere seni seçtik. Kudretli kralımız sen çok yaşa. Dünyada 
bu göreve senden daha layık kimseyi tanımıyoruz.”

Sonra kalkıp ona bağlılıklarını bildirdiler, tacını giydirdiler ve işlerinin 
yolunda gitmesi için dua ettiler.

İskender onlara şöyle dedi:

“Benim hakkımdaki dileklerinizi duydum ve kral olmam sebebiyle se-
vincinize şahit oldum. Şimdi ben, size benim sevgimi veren ve kalplerinize 
bana itaat etme duygusunu yerleştiren Yüce Zât'tan kendisine itaat etmemi 
sağlayacak işler nasip etmesini ve beni dünyevî arzular ve dünyanın zînetle-
ri ile oyalayarak size hizmetten uzaklaştırmamasını diliyorum.” Bu da uzun 
bir hitaptı.

Sonra krallığına bağlı bütün valilere uzunca bir mektup yazdı: O mek-
tubun başından bir kesit şöyledir:

“Makedonyalı Zülkarneyn’den; Allah benim de rabbim, sizin de rabbi-
nizdir; beni yarattığı gibi sizleri de gökyüzünü de yeryüzünü de yıldızla-
rı, dağları ve denizleri de yarattı. Marifetini kalbime bırakmış, korkusunu 
yerleştirmiş, bana hikmetini ilham etmiş ve kendisine ibadet edilmesi ge-
rektiği hususunda beni bilgilendirmiştir. O, zatına kulluk edilmeyi, önce-
likle beni yaratıp seçkin kulları zümresine koymakla hak etmiştir. O, yap-
tığı bunca iyilik ve güzel işlerden ötürü hamd edilmeye layıktır. O’ndan 
iyiliklerini kemâle erdirmesini diliyorum. Bildiğiniz üzere benim atalarım 
ve sizin atalarınız Allah’a değil, putlara ibadet ediyorlardı. Ne var ki putlar 
hiçbir fayda ve zarar veremezler, duyamazlar ve göremezler. Akıl ve irfan 
sahibi olan bir kimsenin bir puta ibadet etmekten veya herhangi bir var-
lığın sûretini kendisine tanrı edinmekten hicap duyması gerekir. Kendi-
nize gelin, doğruyu fark edin, rabbinizin marifetine dönün ve ona kulluk 
edin onu birleyin. Hiç kuşkusuz ibadet edilmeye layık olan bu taşlar değil, 
O’dur…” Bu da uzun bir konuşmaydı.

Ordusuna da nasıl biri ve amacının ne olduğunu bildirmek, düş-
manlara karşı onları yüreklendirmek, onlara tevhid ve adalet çağ-
rısı yapmak ve bu konuda kendisine ve ordusuna karşı çıkacak 
olanlarla savaşacaklarını bildirmek üzere bir mektup kaleme aldı.
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ــا.  ــاك أمورن ــا، وقلّدن ــا مشــورتك ونصحــك لعامتن ــد ســمعنا قولــك، وقبلن »ق
فعِــشِ الدهــرَ ملــكاً علينــا مســلَّطاً، لا نــرى أحــداً مــن أهــل الدنيــا أحــقَّ بالمُلــك 

منــك.«

ثم قاموا إليه فبايعوه ووضعوا التاج على رأسه، ودعوا له بالبركة.

 فقال لهم الإسكندر:

»قــد ســمعت صلواتكــم علــيّ وســروركم بتمليككــم إيــاي عليكــم. وأنــا أســأل 
الــذي وهــب لــي منكــم المحبــة، وأثبــت فــي قلوبكــم طاعتــي: أن يلهمنــي العمــل 
بطاعتــه، ولا يشــغلني بشــيء مــن شــهوات الدنيــا وزينتهــا عــن صلاحكــم...« 

وهــي خطبــة طويلــة.

ثم كتب إلى عمال مملكته وصاحب كل ناحية:

ــي وربكــم وخالقــي  ــى فــلان وفــلان. الّل رب ــي إل ــن الماقذون »مــن ذي القرني
ــال والبحــار.  ــرى مــن الأرض والســماء والنجــوم والجب ــق مــا ن وخالقكــم وخال
قَــذَف فــي قلبــي معرفتــه فأســكنه خشــيته وألهمنــي حكمتــه ودلنّــي علــى عبادتــه، 
واســتحقّ ذلــك عنــدي بمــا ابتــدأ بــه خلقــي وصيّــر إيــاي مــن البشــر الــذي يتخيــر 
منهــم النجبــاء ويصطفــي منهــم الأصفيــاء. فلــه الحمــد علــى مــا تقــدم مــن إحســانه 
وحســن صنعــه؛ وإليــه أرغــب فــي إتمامــه. وقــد علمتــم مــا كان عليــه آبائــي 
وآبائكــم مــن عبــادة الأوثــان، دون الّل عــز وجــل، وأنهــا لا تنفــع ولا تضــر، ولا 
تســمع ولا تبصــر؛ وأنــه ينبغــي لمــن عَقَــل وعَــرف أن يســتحيي لنفســه مــن عبــادة 
وَثَــنٍ أو صــورةٍ يتخذهــا. فانتهــوا وأفيقــوا وارجعــوا إلــى معرفــة ربكــم واعبــدوه 
ووحــدوه، فإنــه أولــى وأحــق بذلــك مــن هــذه الحجــارة...« وهــي خطبــة طويلــة.

وكتــب إلــى جنــده يعرّفهــم بســيرته ومقصــده، ويســتنهضهم إلــى قتــال عــدوّه 
 وعدوّهم، وإلى الدعاء إلى التوحيد والعدل؛ فمن خالفهم وخالفه في ذلك حاربوه.
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Yazdığı mektup onlarda etkisini gösterdi ve krallığı altında yaşayan insan-
lar, emrinde olduklarını beyan etmek üzere derhal yola çıkıp onun huzu-
runa geldiler. İskender onların rızkının devlet hazinesinden karşılanmasını 
emretti ve adamlarından her birine bir rütbe verdi.

İnsanlar başka hiç kimsede görmedikleri sağlam görüşü, yüce amaçları, 
hoşgörüyü ve devlet hazinesini kendi çıkarına kullanmamayı onda gördü-
ler. Üstelik son derece tevazu sahibi, güzel ahlâklı, fakir fukaraya yakın ve 
merhametli biriydi, söz konusu Allah olduğunda ise son derece celalliydi. 
İnsanlar, İskender’in büyük işler yapacağından emin olmuşlardı.

İskender kral olup güçlenince ve işler yoluna girince (İran kralı) Dârâ b. 
Dârâ, daha önceden aldığı vergiyi almak üzere adamlarını yolladı. İsken-
der ona bir mektup yazarak şöyle dedi: “Ben o altın yumurtlayan tavuğu 
kestim.”

İskender kral olduğu sırada Yunanlıları yönetimi altında toplayan bir 
kral yoktu, kabileler hâlinde yaşıyorlardı. İskender öncelikle Yunan boyla-
rının beylerine karşı savaş açtı ve onları yönetimi altında topladı. Bundan 
dolayı o bütün Yunanları yönetimi altında toplayan ilk kraldır.

Sonra batıdaki diğer krallara karşı savaş açma kararı aldı ve girdiği bü-
tün savaşlarda zafer elde ederek bütün batının kralı oldu.

Sonra Mısır’a yönelerek krallığının yedinci yılında Akdeniz’in kıyısında 
İskenderiye şehrini kurdu ve şehre kendi adını verdi.

Sonra Suriye’ye yöneldi, oradan da Ermenistan’a geçti. İskender’in o 
bölgeye geldiği haberi Darius’a ulaşınca Tiros [Sur?] halkına yazdığı mek-
tupta şunları söyledi:

“Krallar kralı Darius’tan Tiros halkına. Duyduğuma göre o yoldan çık-
mış harâmî, adamlarıyla birlikte sizin üzerinize yürümüş. Adamlarını yaka-
layıp silahları ve hayvanlarıyla birlikte denize atın, liderleri olan o harâmîyi 
de bana gönderin. Siz onunla baş edebilirsiniz; çünkü yürekli, kararlı ve 
savaş oyunlarını bilen insanlarsınız; o ise ciğeri beş para etmez bir Rum 
çocuğu. Bunu geciktirecek olursanız bana karşı ileri sürebileceğiniz hiçbir 
mazeretiniz olmayacak.”
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ونفــذت كتبــه إليهــم فتحــرك أهــل مملكتــه واجتمعــوا إليــه مســتعدين. فأمــر لهــم 
بــالأرزاق، ورتــب الرجــال.

فــرأوا مــن جزالــة رأيــه وســموّ همّتــه وســماحة نفســه وتركــه الاختصــاص 
بالمــال دونهــم – شــيئاً لــم يــروه مــن غيــره مــع تواضعــه وحُســن خلقــه وقربــه 
مــن المســاكين والضعفــاء ورحمتــه لهــم، وشــدة غضبــه فــي ذات الّل، فتقــرّر فــي 

ــم. ــه أمــر عظي ــاس أن ســيكون من نفــوس الن

فلمــا مَلَــك وقــوى واســتقامت لــه الأمــور وبعــث إليــه دارا بــن دارا يطالبــه 
سْــمُ بأدائــه مــن الأتــاوة، فكتــب إليــه الإســكندر: »إنــي قــد  بــأداء مــا جــرى الرَّ

ذبحــت تلــك الدجاجــة َالتــي كانــت تبيــض ذلــك البيــض!«

وكان اليونانيــون، فــي الحيــن الــذي ملــك فيــه الإســكندر، طوائــف كثيــرة 
لا يجمعهــم ملــك واحــد. فجعــل الإســكندر يغــزو ملــوك قومــه حتــى جمعهــم 

وملــك عليهــم، وهــو أول مــن جمــع اليونانييــن علــى ملــك واحــد.

ثــم نازعتــه نفســه إلــى غــزو ملــوك المغــرب جميعــاً فغزاهــم وظفــر بهــم؛ 
بأســره. المغــرب  فملَــك 

ثــم ســار إلــى مصــر، وبنــى الإســكندرية فــي الســنة الســابعة مــن ملكــه، علــى 
البحــر الأخضــر، وســماها باســمه.

ثــم ســار إلــى الشــام. وســار منــه إلــى أرمينيــة. وبلــغ دارا خبــره؛ فكتــب إلــى 
مَــن بطــورس:

»مِــن دارا ملــك الملــوك إلــى أهــل طــورس. أمــا بعــد؛ فقــد بلغنــي خــروج 
هــذا اللــص المــارد فيمــن جمــع مــن اللصــوص بيــن أظهركــم. فخــذوا أصحابــه 
فاقذفــوا بهــم فــي البحــر بأســلحتهم ودوابهــم؛ وابعثــوا إلــيَّ بهــذا اللــص رئيســهم 
فــإن ذلــك لــن يعجزكــم لحزمكــم وجَلَدكــم وكيدكــم. وإنمــا هــذا غــلام رومــيٌّ 

حقيــر، فمــا عذركــم عنــدي إن أخرتــم ذلــك.«
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Sonra İskender Ermenistan’dan çıkarak “Ostocos” [Στράγγας, Strag-
gas] nehrine indi. Bunu haber alan Darius, İskender’e bir mektup yazarak 
şöyle dedi: “Dünya krallarının kralı olan ve güneşle birlikte etrafı ışıtan 
Darius’tan yağmacı Zülkarneyn’e. Biliyorsun ki gökyüzünün hükümdarı, 
yeryüzünün krallığını bana verdi; yüceliği, şeref ve izzeti, sayıca üstünlüğü 
ve gücü bana nasip etti. Duydum ki sen, bizim topraklarımızda kargaşa 
çıkarmak için yağmacıları toplamış ve “Ostocos” nehrini aşmışsın, taç tak-
mış ve kendini kral ilan etmişsin. Hayatım üzerine yemin ederim ki bu, 
Rumların herkesçe bilinen ahmakça hareketlerinden biridir. Bu mektubu-
mu okuyunca ülkene geri dön. Şayet dönersen bu ahmaklığın karşılığında 
ağır bir bedel ödemeyeceksin. Çünkü sen değersiz bir kölesin/çocuksun, 
benim gibi biri senin gibilerle uğraşmaz. Dönersen hem canını, hem de 
ülkeni kurtarmış olursun. Aksi takdirde ülkesine zararı dokunan ilk kişi 
sen olmayacaksın. Bizde ne kadar çok altın olduğunu ve her şeye gücümü-
zün yeteceğini bil diye sana bir sandık dolusu altın gönderiyorum. Ayrıca 
benim gözümde ancak bir top kadar ağır olduğunu bilmen için bir top 
gönderiyorum. Ayrıca bir deve yükü susam gönderiyorum ki hizmetimde 
bu susamlar sayısınca adamım olduğunu bilesin. Bir de mendil gönderiyo-
rum; çünkü sen daha çocuksun.”

Mektubu elçileriyle İskender’e yolladı. İskender mektubu okuyunca 
emri üzerine gelen elçiler soyuldu ve elleri bağlandı. Sanki onları öldü-
recekmiş gibi kılıcını getirtti. Elçiler İskender’e “Efendimiz! Hangi kralın 
elçileri öldürdüğünü gördünüz. Bu sizden önce hiçbir kralın yapmadığı bir 
şeydir.” dediler.

Zülkarneyn onlara: “Sizin kralınız, benim bir kral değil, yağmacı oldu-
ğumu iddia ediyor. Ben de size yağmacıların yaptığını yapacağım. Bundan 
dolayı beni değil, sizi benim gibi bir yağmacının insafına bırakan kralınızı 
kınayın.” dedi.

Onlar da: “Efendimiz! Kralımız seni tanımıyordu. Biz ise seni gördük 
ve ne yüce bir insan olduğunu ve cömertliğini bildik. Canımızı bağışla ve 
bize ihsânda bulun. Biz Darius’a gördüklerimizi haber verecek ve senin 
lehine şahitlik edeceğiz.” dediler.
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ثــم إن ذا القرنيــن خــرج حتــى نــزل بنهــر اســطرجّس. فبلــغ ذلــك دارا، فكتــب 

إليــه: »مــن دارا ملــك ملــوك الدنيــا الــذي يضــيء مــع الشــمس إلــى ذي القرنيــن 

اللــص! أمــا بعــد؛ فقــد عرفــت أن ملــك الســماء جعــل لــي مُلــك الأرض وأعطانــي 

الرفعــة والشــرف والعــز والكثــرة والقــوة. وقــد بلغنــي أنــك جمعــت لصوصــاً 

وأجــزتَ بهــم نهــر اســطرجس لتفســد فــي أرضنــا، واعتقــدت التــاج وملَّكْــتَ 

نفســك. وهــذا لعمــري مــن سَــفَه الــروم معــروف. فارجــع، إذا نظــرت إلــى كتابــي 

هــذا، غيــر مؤاخــذٍ بســفهك فإنــك غــلام حقيــر ليــس مثلــي جــاراك، وأبــق علــى 

نفســك وبــلادك؛ وإلا فلســت أول مشــؤوم علــى بــلاده. وقــد بعثــت إليــك تابوتــاً 

مملــوءاً ذهبــاً لتعلــم كيــف كثرتــه عندنــا وقوتنــا علــى مــا نريــد، وكُــرَة لتعلــم أنــك 

ة لأنــك صبيّ!« عنــدي عدلهــا وعــدل سمســم لتعلــم أن عنــدي عــدده رجــالا، ودِرَّ

ــه بالكتــب مــع رســله. فلمــا وقــف عليــه الإســكندر أمــر بهــم فكُتفــوا  ووجَّ

وجُــرّدوا؛ ودعــا بالســيف كأنــه يريــد قتلهــم. فقالــوا لــه: »يــا ســيدنا! مــن رأيــتَ مــن 

سُــل؟! هــذا مــا لــم يفعلــه أحــدٌ مــن قبلــك.« الملــوك قتــل الرُّ

ــا  فقــال لهــم ذو القرنيــن: »إن صاحبكــم يزعــم أنــي لــصٌّ ولســت ملــكاً. وأن

أفعــل بكــم فعــل اللصــوص فــلا تلومونــي ولومــوا صاحبكــم الــذي عرّضكــم لــي 

وأنــا لــص!«

فقالــوا لــه: »يــا ســيدنا! إن صاحبنــا لــم يعرفــك، ونحــن قــد رأينــاك وعرفنــا مــا 

أنــت عليــه مــن نفســك وفضلــك وكرمــك. فــاردُدْ إلينــا أنفســنا وامنُــنْ علينــا، فإنــا 

نخبــر دارا بمــا رأينــا ونكــون شــهوداً لــك.«
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Bunun üzerine İskender onlara: “Boyun eğip yalvarmanız hatırına si-
zin bu isteğinizi kabul ediyorum, şefkat ve merhametimi görmeniz için 
sizi serbest bırakıyorum. Çünkü ben boyun eğilmesi hâlinde size yakınım, 
ayak direnmesi durumunda ise sizden uzağım” dedikten sonra onların ba-
ğını çözdü ve ardından onlara yemek yedirdi.

Sonra Darius’a şu mektubu yazdı:
Philip oğlu Kral Zülkarneyn’den, kendisinin krallar kralı olduğunu, 

gökyüzünün ordularının bile kendisinden korktuğunu, kendisinin yer-
yüzünün tanrısı ve ışık kaynağı olduğunu iddia eden Darius’a. Dünya 
halkını güneşin aydınlattığı gibi aydınlatan birine Zülkarneyn gibi zayıf 
ve hakir bir insandan korkmak yakışıyor mu? Zannetme ki sen hâşâ bir 
ilahsın, sen haddini aşan bir insandan başka bir şey değilsin. Sana mühlet 
verildi, ama sen yoldan çıktın. Görmez misin ki Allah dilediği kullarına 
hükümranlık ve saltanat verir. Sen zayıf ve azmış bir insansın; ölmeyen 
Tanrı’nın adını kendin için kullanıyorsun. Fakat onun adını kendi adı ya-
parak ordusunu hizmetinde kullanan kişiler, Allah’ın öfkesine maruz kalır. 
Ölümlü olan, çürüyüp yok olacak, saltanatı elinden alınacak ve dünyayı 
başkalarına bırakacak olan biri nasıl tanrı olabilir? Bilakis sen zayıflığından 
dolayı güç kuvvet sahibi biri karşısında sağlam bir şekilde duramayacak 
birisin. Şimdi ben seni öldürmek için sana doğru geliyorum, kaderinde 
ölüm yazılmış olan bir kral gibi karşına çıkacağım; çünkü ben bir insanım. 
Ölüm benim boynumdadır ve ecelim bana yaklaşmaktadır. Beni yaratan 
Tanrı’mdan zafer diliyor ve O’na tevekkül ediyorum. O’na kulluk ediyor 
ve sana karşı bana zafer nasip etmesi için sadece O’ndan yardım diliyo-
rum. Mektubunda sana verilen altın, gümüş ve hazinelerin çok olduğunu 
söylüyorsun ki bizim de bunlara ihtiyacımız var ve hiçbir şey beni onları 
arayıp bulmaktan geri durduramaz. Bana bir tura, bir top, bir de altın dolu 
sandık göndermişsin. Önce turadan başlayalım. Bilesin ki ben Allah’ın 
sana gönderdiği azap kırbacıyım, sana onun azabını tattıracak, başınıza 
kral olup sizi terbiye edeceğim. Top göndermene gelince ben umuyorum 
ki Allah, yeryüzünün hükümranlığını bir top gibi benim avuçlarıma koya-
caktır. Altın sandığı ise talih kuşudur ve Allah’ın size karşı bana zafer nasip 
edeceğinin müjdecisidir. Çünkü sandık sana ait olan altın dolu hazine-
lerden biridir. Bu, senin hazinelerinin benim elime geçeceğinin işaretidir.
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فقــال لهــم: »أمــا إذ خضعتــم وســألتم فإنــي مجيبكــم ومشــفّعكم لتعلمــوا 
رحمتــي وعطفــي، فإنــي قريــبٌ عنــد الخضــوع، بعيــدٌ عنــد التعــزز«. فحــلّ وثاقهم، 

ودعــا لهــم بطعــامٍ، فأكلــوا.

وكتب إليه:

»مــن ذي القرنيــن الملــك بــن فيلبــس إلــى الــذي يزعــم أنــه ملــك الملــوك وأن 
جنــود الســماء تهابــه وأنــه إلٰــه وضــوءُ الدنيــا دارا. أمــا بعــد؛ فكيــف يحســن بمــن 
كان يضــيء لأهــل الدنيــا كإضائــة الشــمس أن يهــاب إنســاناً حقيــراً ضعيفــاً عبــد 
مثــل ذى القرنيــن! فــلا تظــنَّ أنــك يــا هــذا إلٰــه، ولكنــك إنســانٌ متــرف، أمُْلِــيَ لــك 
فطغيت. أوَلا ترى أن الّل يؤتي الملك والغلبة من يشــاء؟! وأنت إنســان ضعيف 
طــاغ تســمى باســم الإلٰــه الــذي لا يمــوت؛ ولكــن حــق لــه أن يغضــب علــى مــن 
تســمى باســمه وتســلط علــى جنــده. وكيــف يكــون إلٰهــاً من يمــوت ويبلىٰ ويذهب 
ويسُْــلَب ســلطانه ويتــرك دنيــاه لغيــره! ولكنــك للــذي مــن ضعفــك لا تطيــق منــاوأة 
ذي القــوة والبــأس والنجــدة. وأنــا ســائرٌ إليــك لقتالــك ولاقيــك بمثــل مــا يلقــى 
بــه الملــك الــذي كتــب عليــه المــوت لأنــي إنســان: المــوت فــي عنقــي، وأجلــي 
آتٍ إلــيّ. أرجــو النصــر مــن إلٰهــي الــذي خلقنــي. عليــه توكلــت، وإيــاه أعبــد، وبــه 
أســتعين أن يظهرنــي عليــك. فقــد أعلمتنــي فــي كتابــك مــن كثــرة مــا أوتيــت مــن 
الذهــب والفضــة والكنــوز مــا بنــا حاجــةٌ إليــه، ولا يخلفنــي عــن طلبــه، حيــث كان، 
ة فإنــي ســوط عــذاب  رَّ شــيءٌ؛ وبعثــت إلــيَّ بِــدِرّةٍ وكُــرة وتابــوت ذهــب. فأمــا الــدِّ
بعثنــي الّل عليكــم لأذيقكــم بأســه وأكــون لكــم ملــكاً ومؤدبــاً وإمامــاً. وأمــا الكــرة 
فإنــي أرجــو أن يجمــع الّل لــي مُلْــك الأرض باجتمــاع الكــرة فــي يــدي. وأمــا 
ــه طائــر عجيــب ورســوخٌ فــي نصــر الّل إيــاي عليكــم، لأن التابــوت  التابــوت فإن
.  خزانــة مــن خزائنــك مملوئــة ذهبًــا. وهــذه علامــة تحــول خزانــة مــن خزائنــك إلــيَّ
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Susama gelince onun sayısı çoktur çok olmasına ama dokununca yumu-
şaktır ve yenir. Kötü ve rahatsız edici bir tadı da yoktur. Ben de sana bir 
ölçek hardal gönderiyorum. Sen de onun tadına bak ve bil ki sen kendini 
Kaf dağında gördün ve askerî gücünü bize hatırlatarak bizi korkutacağını 
sandın. Allah’tan seni, kendini yücelttiğin kadar alçaltmasını diliyorum. 
Alçaltsın ki cümle âleme ibret olasın. Bana da sana karşı zafer lütfetmesini 
diliyorum. Ben ona güvenir, ona tevekkül ederim. Vesselam!”

Sonra mektubu mühürleyerek elçilere verdi ve Darius’un gönderdiği al-
tınların da elçilere teslim edilmesini emrederek elçileri Darius’a gönderdi. 
Bu arada Zülkarneyn, Darius’un ordusunu Azerbaycan’da bozguna uğrattı 
ve ordu, Darius’un yanına yenilgiyle döndü. Savaş sonrasında İskender’in 
emriyle İranlı ölüler defnedildi.

Sonra İskender, Achaia’ya [Αχαΐα] gitti ve orada birçok şehri fethede-
rek kanunlar koydu ve onlar bu kanunlara uydular. Sonra Tôres [Toros?] 
Dağı’na, sonra “Fîlâîm” [Πιερία, Pieria] şehrine, sonra “Firig” [Phrygien, 
Φρυγία: Frügia, Firigya] ve İliyon [Ίλιον, İlion] şehirlerine gitti. Oradan 
da Makedonya’ya geri döndü. Dönüş sebebi annesinin hastalığı idi, ama 
döndüğünde annesi çoktan iyileşmişti. İskender annesini sağlıklı görünce 
rahatladı ve oradan Abdera’ya [Ἄβδηρα, Abdera] gitti. Abderalılar şehirle-
rinin kapılarını kapattılar. Bunun üzerine İskender kapıların ateşe verilme-
sini emretti. Abderalılar şöyle seslendiler:

“Ey Zülkarneyn! Biz kapılarımızı seninle savaşmak için kapatmış de-
ğiliz. Şehrin kapılarını sana açtığımız haberinin Darius’a ulaşmasından ve 
bize saldırmasından korktuğumuz için böyle yaptık.”

Zülkarneyn:
“Siz kapılarınızı açın; Allah bana Darius’a karşı zafer nasip etmeden 

şehrinize girmeyeceğim. Korkmayın benden. Siz benim, bana boyun eğen-
lere verdiğim sözü tuttuğumu bilirsiniz.” dedi.

Bunun üzerine Abderalılar kapılarını açtılar; yiyecekler, yemler vs. çı-
kardılar ve onlarla alışveriş yaptılar.

İskender oradan Ölü Deniz’in kıyısında yer alan Astandos ve Katanda’ya 
gitti. Sonra Fiditos’a [Akragas ?], oradan da İlios’a [Theben ?] gitti. Sonra 
yola devam etti ve nihayet Darius ile karşılaştı. İki ordu arasında büyük bir 
savaş oldu. Gündoğumunda başlayan çatışma gün ortasına değin devam etti
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وأمــا السمســم فعــدده كثيــر، ولكــن هــو ليّــن عنــد المــسّ والمحسّــة، مأكــول، 
ليســت لــه نكايــة ولا كراهــة. وقــد بعثــت إليكــم بقفيــز مــن خــردل، فــذُق طعمــه 
واعلــم أنــك علــوتَ فــي نفســك وســطوت فــي ســلطانك وظننــتَ أنــك أرعبتنــا 
بمــا ذكــرت مــن عُدّتــك. وأرجــو أن يضعــك الّل بقــدر مــا رفعــتَ مــن نفســك 
حتــى يتســامع بــك أهــل الأرض، وأن يظهرنــي عليــك. وثقتــي بــه، وتوكلــي عليــه. 

والســلام!«

وختمــه ودفعــه إلــى الرســل وأمــر لهــم بالذهــب الــذي كان دارا بعــث بــه إليــه. 
فقــدم عليــه رســله. وقــد واقــع ذوالقرنيــن خليفــة دارا بأذربيجــان وهزمــه، فقــدم 

علــى دارا مهزومــاً، وأمــر الإســكندر بدفــن قتلــى الفــرس.

ثــم ارتحــل إلــى أكايــا فافتتــح بــه مدائــن كثيــرة وفَــرَض لبعــض أهلهــا فاتبعــوه. 
وارتحــل إلــى جبــل طــورس، ثــم إلــى مدينــة فيلائيــم ثــم إلــى مدينــة فــرق واليــون. 
ــا. وكان رجوعــه لأجــل وجــع أمــه فوجدهــا قــد برئــت،  ثــم مضــى إلــى ماقذوني
فســكنت نفســه لذلــك وارتحــل منهــا إلــى بديــرا، فغلَّقــوا أبــواب مدينتهــم. فأمــر 

بإحراقهــا بالنــار. فنــادوه:

»يــا ذا القرنيــن! إنــا لــم نغلقهــا لقتالــك؛ ولكنــا خفنــا أن يبلــغ دارا أنــا فتحناهــا 
لــك فيهلكنــا.«

فقال لهم:

»افتحــوا فإنــي غيــر داخلهــا حتــى ينصرنــي الّل تعالــى علــى دارا، فــلا تخافــوا، 
فقــد عرفتــم وفائــي بعهــدي وصنيعــي إلــى مــن دخــل فــي طاعتــي.«

ففتحوا الأبواب وأخرجوا الطعام والعلوفات وغير ذلك وتسوّقوا معهم.

وارتحــل منهــا إلــى اســطندوس وقطنــدا وهمــا علــى البحيــرة المنتنــة. ثــم 
ارتحــل إلــى فيديطــوس ثــم ارتحــل إلــى اليــاس. ثــم ســار حتــى لقــي دارا وكانــت 
 لهــم وقعــة عظيمــة والتحمــوا فــي الحــرب مــن طلوع الشــمس إلى انتصــاف النهار
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ve ortalık kan gölüne döndü. Darius’un adamları ganimet toplamakla meş-
gul olurken Makedonlar oldukları hâl üzere kaldılar. Darius koruyucula-
rının, komutanlarının ve sağ kollarının öldüklerini, geriye kalanlarının ise 
bir kısmının yaralı olduğunu, bir kısmının ise ganimet toplamakla meşgul 
olduğunu görünce yakın birkaç adamıyla birlikte gözden kaybolup kaçtı. 
Zülkarneyn, Darius’un geride bıraktığı ganimetleri topladı ve adamlarının 
çoğunu esir etti. Darius’un oğlu, kızı ve hanımı da esirler arasındaydı.

Yolda Darius’un karşısına yüzeyi buz tutmuş büyük bir nehir çıktı. Da-
rius nehre doğru yürüdü, adamları da ardından gittiler. Tam nehrin orta-
sına gelmişken buz kırıldı ve adamlarının pek çoğu suda boğuldu. Darius 
kurtuldu ve doğruca tapınağa gidip Zülkarneyn’den oraya sığındı. Orada 
bundan sonra ne yapabileceği üzerine düşündü ve sonunda şu kanaate var-
dı: Kurtulmaya, İskender’in himayesine girmekten daha yakın bir yol yok-
tur. Kuşkusuz o, kerem sahibi ve sözünün eri biri.

Sonra İskender’e bir mektup yazarak ondan merhamet diledi, oğlunu, 
kızını ve eşini göndermesini ve hazinelerini geri vermesini istedi. İsken-
der onun mektubunu okuyunca ordusunu alarak ona doğru hareket etti. 
Darius’a İskender’in geldiği haberi ulaşınca adamlarıyla birlikte Hind kra-
lı Porus’a sığınmak üzere kaçtı. İskender yolda ona yetişti. İki ordu karşı 
karşıya gelince Darius’un adamları Bessus ve Ariobazarnes, Zülkarneyn’in 
gözüne girmek için Darius’u öldürmek üzere üstüne çullandılar. Darius, 
bu davranışlarından dolayı onları kınadı, kendilerine yaptığı iyilikleri bir 
bir sayıp döktü ve başkasının hatırı için kanını dökmemelerini istedi. De-
vamla şöyle dedi:

“Zülkarneyn bir kraldır. Siz beni öldürmek sûretiyle ona yaklaşmayı 
amaçlasanız bile kurtulamazsınız; çünkü krallar, (düşmanları dahi olsa) di-
ğer kralların öcünü alır.”

Ama adamları onu dinlemeyip kılıçlarıyla vurdular ve Darius atından 
düştü. Henüz ölmeden İskender ona yetişti. Atından inerek Darius’un ba-
şını kucağına koydu, yüzüne toprak saçtı ve elini göğsüne koyarak yaşlı 
gözlerle şöyle dedi:
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وثبــت  بالغنائــم،  دارا  أصحــاب  واشــتغل  الأوديــة  سَــيْل  الدمــاءُ  وســالت 
الماقذونيــون علــى حالهــم. فلمــا نظــر دارا إلــى حُمَاتــه ورؤســاء أصحابــه وخيــار 
أعوانــه قــد بــادوا، وأكثــر مــن بقــي بيــن جريــح ومشــغول بنهــب تخفــف فــي 
خاصتــه هاربــاً. واحتــوى ذو القرنيــن علــى مــا خلَّــف، وأسَــر خلقــاً كثيــراً مــن 

رجالــه؛ فــكان فيمــن أسُِــر ابنـُـه وابنتــه وامرأتــه.

وســار دارا هاربــاً حتــى وقــع إلــى نهــر كبيــر قــد صــار أعــلاه جليــداً، فعبــر عليــه 
ــد فغــرق أكثرهــم. وســلم دارا، ومضــى  ــه، وانخســف بهــم الجلي واتبعــه أصحاب
حتــى دخــل بيــت آلهتــه عائــذاً بهــا مــن ذي القرنيــن. ثــم دبّــر أمــره ورأيــه فقــال: مــا 
شــيءٌ أقــرب إلــى النجــاة مــن الدخــول فــي أمــان الإســكندر! فإنــه كريــم المقــدرة، 

وافــي العهــد.

ــاً يســتعطفه فيــه ويتذلــل لــه ويســأله أن يرحمــه ويبعــث إليــه  فكتــب إليــه كتاب
بابنــه وابنتــه وصاحبتــه، ويعــده أن يعطيــه مــا فــي كنــوز فــارس وخزائــن آبائــه. 
ــالُ الإســكندر  فلمــا قــرأ الإســكندر كتابــه نهــض بأصحابــه نحــوه. وبلــغ دارا إقب
ــه الإســكندر.  ــد، ولحق ــك الهن ــور مل ــى ف ــه إل ــاً فيمــن بقــي مع ــه فخــرج هارب إلي
ــراه  ــاه ووزي ــزرن صاحب ــس وأريب ــدارا بَسُّ ــراءى الجمعــان والتقــوا وثــب ب فلمــا ت
ليقتــلاه، ليحصــلا بذلــك الحرمــة عنــد ذي القرنيــن. فعاتبهمــا دارا وذكَّرهمــا 

جميلــه وإحســانه إليهمــا، وأن لا يســفكا دمــه لغيرهمــا.

وإن ذا القرنيــن ملــك فــإن تقربتمــا إليــه بقتلــي لــم تســلما لأن الملــوك تأخــذ 
ثــأر الملــوك.

فضربــاه بســيفيهما حتــى وقــع عــن فرســه. فأدركــه ذو القرنيــن قبــل أن يقضــى. 
فنــزل عليــه ووضــع رأســه فــي حجــره ونفــض التــراب عــن وجهــه ووضــع يــده 

علــى صــدره، ثــم قــال وعينــاه تدمعــان:
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“Darius! Yıkıldığın yerden kalk ve topraklarının kralı yine sen ol. Tan-
rım! Ey İran’ın kralı! Krallığını sana bağışlayacağım, senden aldıklarımı 
sana iade edeceğim ve düşmanlarına karşı sana destek çıkacağım. Şimdi 
ben, sana karşı mahcubum; çünkü sen hayattayken bir elçi olarak senin 
yemeğini yemiştim. Ayağa kalk; yaptıklarından sorumlu tutulmayacaksın. 
Musibete düştüm diye de ağlayıp sızlama; çünkü krallar ve varlık sahipleri 
sıkıntılara karşı başkalarından daha metanetlidirler. Kalk ve sana bunu ki-
min yaptığını söyle ki senin intikamını alayım.”

Bunun üzerine Darius, gözlerinden yaş akarak ve Zülkarneyn’in ellerini 
yüzüne koyup öperek şöyle dedi:

“Zülkarneyn! Büyüklenme, zorbalık etme, kendini hak ettiğinden fazla 
yüceltme ve sakın ha dünyaya meyletme. İşte görüyorsun benim başıma 
geleni. Benden ibret al, bu sana yeter. Benim gibi yere yıkılıp ölmekten 
sakın ve kaderin beni düşürdüğü duruma düşmemeye gayret et. Hatırım 
için annemi koruyup kolla ve onu kendi annen yerine koy. Eşimi de kız-
kardeşin bil. Kızım Rûşenek’i (Roxane) de sana nikâhlıyorum.”

Sonra elini ağzına koydu ve öldü.

İskender’in emriyle Darius misk ve amber ile yıkandı, altından dokun-
muş kumaşlarla kefenlendi. Rum diyarında ve İran’da cenaze için duyu-
rular yapıldı. Bütün askerler zırhlarını kuşanarak silahlarıyla geldiler. İs-
kender onları bölüklere ayırdı ve sıraya dizdi. Sonra on bin silahlı askere 
kılıçlarını çekerek naaşın önünde, on bin askere arkasında, on bin askere 
sağında, on bin askere de solunda yürümelerini emretti. Zülkarneyn de 
İran’ın ve Rum diyarının büyükleriyle birlikte naaşın önünde yürüdü. Tö-
ren alayı ile mezarına kadar yürüdüler. İskender, mezarın yanı başına otu-
rarak Darius’u defnetmelerini istedi.

Sonra İskender’in emriyle Darius’u öldüren Bessus ve Ariobazarnes ya-
kalanıp elleri bağlandı, mezarının başına götürüldüler ve İskender onları 
orada astı.
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»يــا دارا! قــم مــن مصرعــك، وكــن ملــكاً علــى أرضــك. وإلٰهــى، يــا ملــك 
فــارس، لا ملَّكنـّـك ولأردّنّ عليــك مــا أخــذت منــك ولأعيننـّـك علــى عــدوّك. 
وإنــي لأتذمّــم منــك لأنــي قــد طعمــت مــن طعامــك أيــام حياتــك كأنــي رســول. 
ــإن  ــلاء، ف ــد حلــول الب ــر مؤاخــذ منــك بمــا ســلف عنــك، ولا تجــزع عن فقــم غي
ــرُ علــى البــلاء مــن غيرهــم. وأعَْلمنــي مــن فعــل بــك  أهــل النعمــة والمُلــك أصب

ــه!« هــذا لأنتقــم لــك من

ــاه تدمعــان وقــد وضــع يــدي ذي القرنيــن علــى وجهــه وهــو  فقــال دارا وعين
يقبّلهمــا:

»يــا ذا القرنيــن! لا تتكبّــر ولا تتجبّــر، ولا ترفعــنَّ نفســك فــوق قــدرك، ولا 
تركنــن إلــى الدنيــا، فقــد رأيــت مــا أصابنــي ولــك عبــرة وأنــت مكتــفٍ بهــا. واحــذر 
مصرعــي وتــوقَّ مــا صيرتنــى إليــه المقاديــر؛ واحفظنــي فــي أمــي فصيرهــا بمنزلــة 

أمــك، وامرأتــي فصيرهــا بمنزلــة أختــك. وقــد زوجتــك ابنتــى روشــنك.«

ثم وضع يده في فيه، ومات.

فأمــر الإســكندر بــدارا فَغُســل بالمســك والعنبــر، وكفّــن بالثيــاب المنســوجة 
ــروم والفــرس فاجتمعــوا مســتلئمين بالســلاح  ــي ال ــادي ف ــادى المن بالذهــب. ون
فكتَّبهــم كتائــب وصفّهــم صفوفــاً. ثــم أمــر بعشــرة آلاف رجــل متســلح أن يمشــوا 
أمــام ســريره، قــد اســتلوا ســيوفهم، وعشــرة آلاف خلفــه، وعشــرة آلاف عــن 
ــن فــي مقــدم ســريره ومعــه  ــه، وعشــرة آلاف عــن يســاره. ومشــى ذو القرني يمين
عظمــاء فــارس والــروم وســادتها وســارت الكتائــب والصفــوف، ومشــت الرجــال 
علــى مراتبهــا، حتــى انتهــوا إلــى حفرتــه. فجلــس الإســكندر عندهــا وأمــر بدفنــه 

فدفنــوه.

ــس وأريبــزرن قاتِلَــيْ دارا. فأخُــذا وأوثقــا وانطلــق بهمــا  وأمــر بالقبــض علــى بَسُّ
إلــى قبــر دارا فصلبهمــا.
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Bunu görünce İranlılar’ın İskender’e karşı sevgileri arttı. İskender asker-
lerine sırayla idam edilen iki adamın önünden geçmelerini emretti. Sonra 
Darius’un kızı Rûşenek’e haber göndererek babasının ölürken yaptığı vasi-
yetini ve kendisiyle evlenmesini istediğini bildirdi ve ona evlilik teklif etti. 
O da bu teklifi kabul etti. İskender’in emriyle çeyizi hazırlandı ve ona gö-
türüldü. Sonra İskender İran’ın başına Darius’un kardeşini geçirerek onu 
kardeşinin tahtına oturttu. Ayrıca İran krallığı için doksan kral tayin etti. 
Bunlar taifelerin (devletçikler, emirlikler) krallarıdır (mülûku’t-tavâif ).

Mecusi dininin kitaplarını yaktırdı ve İranlıların diliyle yazılmış olan 
astronomi, tıp ve felsefe kitaplarını Yunanca’ya çevirterek kendi ülkesine 
götürdü, asıllarını da yaktırdı. Ateşgedeleri yıktırdı, Mecusi din adamla-
rını ve ateşgedelerin hizmetçilerini öldürttü. Doğuda bir şehir kurdura-
rak diğer şehirlerden insanları aileleriyle birlikte oraya yerleştirdi ve oraya 
Margianos [Μαργιανός] adını verdi. Bu şehir [günümüzde] Merv olarak 
bilinmektedir. Bunun dışında birçok şehir daha kurdurdu.

İskender diğer milletlerin krallarıyla savaşmak üzere yoldayken annesi 
Rukiye’den [Olympias] şu mektubu aldı:

“İskender’in annesi Rukiye’den oğlu İskender’e. O ki esasen zayıf iken 
Yaradan’ın gücüyle güçlenmiş, kudretiyle başkalarına üstün gelmiş, izze-
tiyle yücelmiş ve kudretlenmiştir. Yavrucuğum! Kendini beğenme, çünkü 
kendini beğenmek seni helake sürükler. Büyüklenme; çünkü büyüklen-
mek seni alçaltır. Yavrucuğum! Tevazu sahibi ol ve bil ki pek yakında bu 
hâlini kaybedeceksin. Yavrucuğum! Cimrilikten uzak dur; çünkü cimrilik 
seni helak eder. Yavrucuğum! Biriktirip sakladığın hazinelere bak ve onları 
derhal biriyle bir süvari atı üstünde bana gönder.”

İskender annesinin mektubunu okuyunca beraberindeki bilgeleri top-
layarak annesinin bu mektubunun ne anlama geldiğini sordu. Ama hiç 
kimse bu mektupla neyin kastedildiği üzerine bir şey söyleyemedi. Bunun 
üzerine İskender kâtibini çağırarak: “Biriktirdiğimiz her şeye bakıp sayımı-
nı yap, miktarını ve sakladığımız yerleri tek tek yaz.” dedi. Sonra mektubu 
mühürledi; adamlarından birini bir süvari atına bindirdi ve “Bu mektubu 
anneme götür.” dedi. Kendi kendine: “O, benden hazinelerimi sakladığım 
yerleri bildirmemi istemiş olmalı.” diye düşündüğü için böyle yaptı.
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جنــوده  وأمــر  حُبّــاً.  للِإســكندر  ازدادوا  فــارس،  رجــال  ذلــك  رأى  فلمــا 
وا بيــن المصلوبيــن رجــلا رجــلاً، ثــم بعــث إلــى روشــنك، ابنــة  أجمعيــن أن يمــرُّ
دارا، فأعلمهــا بمــا كان مــن وصيــة أبيهــا لــه عنــد موتــه ومســألته إيــاه أن يتزوجهــا. 
وعَــرض عليهــا ذلــك فأجابتــه. فأمــر لهــا بجهــاز فجهــزت وحملــت إليــه. ثــم 
ــف علــى فــارس أخــا دارا، وصيّــره مــكان أخيــه، وملّــك علــى مملكــة فــارس  خلَّ

تســعين ملــكا وهــم ملــوك الطوائــف.

وأحــرق كتــب ديــن المجوســيّة، وعمــد إلــى كتــب النجــوم والطــب والفلســفة 
فنقلهــا إلــى اللســان اليونانــي وأنفذهــا إلــى بــلاده وأحــرق أصولهــا. وهــدم بيــوت 
النيــران وقتــل الموابــذة والهرابــذة – وهــم علمــاء ديــن المجوســيّة وســدنة النيــران 
ــة بالمشــرق ونقــل إليهــا النــاس مــن البلــدان بأهاليهــم، وأســكنهم  – وبنــى مدين

إياهــا وســماها مرجيانــوس، وهــي مدينــة »مــرو«، وبنــى مدنــاً كثيــرة.

ــا.  ــه روفي ــابُ أم ــم، كت ــوك الأم ــة مل ــي مســيره لمحارب ووصــل الإســكندر، ف
فقــرأه، فــإذا فيــه:

»مــن روفيــا أم الإســكندر إلــى ابنهــا الإســكندر الضعيــف المتألّــه الــذي بقــوة 
ــبَ  ــودع العُجْ ــي! لا ت ــا بن ــدر. ي ــه اســتعلى وق ــه قهــر وبعزت ــاري قــوى وبقدرت الب
قبلــك فــإن ذلــك مُرْديــك، ولا تــدع للعظمــة فيــك موضعــاً فــإن ذلــك يضعــك. يــا 
بنــي! ذلــك لنفســك. واعلــم أنــك عــن قليــل تتحــول عمــا أنــت فيــه. يــا بنــي! إيــاك 
والشــحّ فــإن الشــح يرديــك. يــا بنــي! انظــر إلــى الكنــوز التــي جمعتهــا والأمــوال 

التــي خزنتهــا فعجّــل حملهــا إلــيَّ مــع رجــل مفــرد علــى فــرس جــواد.«

ــاب أمــه جمــع مــن كان معــه مــن الحكمــاء فســألهم عــن  ــه كت فلمــا ورد علي
ــا أرادت. فدعــا  ــوا م ــك عندهــم ولا عرف ــم يجــد ذل ــه فل ــه إلي ــت ب ــا كتب ــى م معن
ــاب  ــي كت ــب بمبلغــه ف ــه واكت ــصِ عدت ــا وأحَْ ــا جمعن ــال: »انظــر كلَّ م ــه وق بكاتب
ــن فيــه المواضــع التــي أودعنــاه فيهــا«. ثــم ختمــه وحمــل رجــلا علــى فــرس  وبيّ
جــواد. فقــال لــه: امــض بهــذا الكتــاب إلــى أمــي. ثــم قــال: إنمــا ســألتني أن أبعــث 

إليهــا بعلــم مــا اجتمــع عنــدي مــن المــال والمواضــع التــي أودعتــه فيهــا.
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Sonra Hind kralı Porus’a doğru yola koyuldu. Bir ay boyunca bilme-
dikleri dağlık ve sarp bir yolda yürüdüler. Yolculuk esnasında Porus’a şu 
mektubu yazdı:

“Dünya krallarının en büyük kralı Zülkarneyn’den Hindistan kralı 
Porus’a. Benim tanrım Allah’tır. O ki beni yardımıyla destekledi, fetihler 
nasip ederek ve düşmanlarıma karşı muzaffer kılarak beni yüceltti, bana 
yeryüzünde büyük bir saltanat verdi ve kendisini inkâr edenlerden intikam 
almak için beni görevlendirdi. Ben seni ikimizin de tanrısına; beni, seni ve 
bütün varlıkları yaratan tanrıya, rabbine davet ediyorum. Başkasına değil 
O’na kulluk et. O, bulunduğun bölgede seni hükümran yapmakla ve seni 
dengin olan krallardan üstün kılmakla senden bu kulluğu hak etmiştir. 
Nasihatimi tut, tapınılan putların hepsini bana gönder, bana haraç öde 
ve böylece kurtul. Aksi takdirde tanrıma yemin ederim ki senin toprağına 
ayak basacağım, saygınlığına son vereceğim, ülkeni tahrip edeceğim ve seni 
âleme ibret yapacağım. Benim tanrımın Darius’a ne yaptığını ve bana nasıl 
yardım ettiğini gördün. Hiçbir şeyi sağlığına denk görme ve bunu kendin 
için bir fırsat bil.”

Fakat Porus, İskender’e çok sert bir cevap verdi ve bunun üzerine İs-
kender, onun üzerine yürüdü. Hint hükümdarı savaş eğitimi almış filler ve 
yırtıcı hayvanlar hazırlamıştı. İskender, etrafını saran filleri ve yırtıcı hay-
vanları görünce onlara karşı nasıl bir taktikle savaşacağını bilemedi. Adam-
larına danıştı ama onlardan da tatmin edici bir cevap alamadı. Bir süre 
düşünüp taşındı, sonra ustaların toplanmasını emretti ve onlara demirden 
yirmi dört bin içi boş heykel yaptırdı. Sonra bu heykellerin içini odunla 
doldurttu, onları bir sıraya dizdi, silah kuşandırdı ve içinde ateş yaktırdı.

Porus, askerleriyle, fillerle ve yırtıcı hayvanlarla İskender’in üzerine hü-
cum etti. Filler, heykelleri insan sanarak onların üzerine yürüyüp hortum-
larını doladılar. Fakat ateş alevlenerek fillerin hortumlarını yaktı. Yırtıcı 
hayvanlar da heykellere saldırdı, onların başına da aynı şey geldi. Böylece 
hepsi arkalarını dönüp kaçmaya başladılar. Kaçarken Porus’un askerlerini 
ezerek öldürdüler. Bunun üzerine Zülkarneyn ve adamları saldırıya geçtiler 
ve karanlık çökünceye kadar savaştılar. Savaş yirmi gün sürdü ve her iki ta-
rafın askerleri de yok olmaya yüz tuttu. Zülkarneyn’in ordusundaki kayıp 
sayısı da iyice arttı.
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ثــم ارتحــل إلــى فــور ملــك الهنــد، فســار إليــه شــهراً فــي أرض مجهولــة وعــرة 
وجبــال. وكتــب إليــه:

»مــن ذي القرنيــن ملــك ملــوك الدنيــا إلــى فــور صاحــب الهنــد. أمــا بعــد؛ فــإن 
الٰهــي، الّل الــذي أبدنــي بالنصــر وأعزنــي بالفتــح وعلانــي بالنصــر علــى الأعــداء، 
ــن لــي فــي البــلاد، و بعثنــى نقمــة علــى مــن كفــر بــه وجحــده. فإنــي أدعــوك  ومكَّ
إلــى إلٰهــي وإلٰهــك وخالقــي وخالقــك وخالــق كل شــيء ورب كل شــيء أن تعبده 
ولا تعبــد غيــر، فإنــه قــد اســتحق ذلــك منــك بمــا قــد ملَّــكك بــه علــى أهــل ناحيتــك 
ــام  ــيَّ بالأصن لــك علــى نظرائــك مــن الملــوك. فأقبــل نصيحتــي، وابعــث إل وفضَّ
التــي تُعْبَــد، وأدِّ إلــيَّ الخــراج تســلم منــي. وإلا فإنــي أقســم عليــك بإلٰهــي لأطــأنّ 
أرضــك، ولأنتهكــن حرمتــك، ولأخربــن بــلادك، ولأجعلنــك حديثــاً. قــد رأيــتَ 
مــا صنــع إلٰهــي بــدارا وكيــف أعاننــي عليــه. فــلا تعــدل بالعافيــة شــيئاً، واغتنمهــا.«

فأجابــه بجــواب فيــه جفــاءٌ وغلظــة. فزحــف الإســكندر إليــه، وقــد أعــد ملــك 
الهنــد الفيلــةَ والســباع المُضَــرّاة علــى القتــال. فــرأى الإســكندر مــا هالــه مــن الفيلــة 
والســباع ولــم يــدر كيــف وَجْــهُ المحاربــة لهــم. وســأل أصحابــه فلــم يجــد عندهــم 
لذلــك خبــراً. ففكــر مليــاً. ثــم أمــر بجمــع الصنــاع، فصنعــوا لــه أربعــة وعشــرين 
ألــف تمثــال علــى بكــرات حديــد تماثيــل مجوّفــة ومأهــا حطبــاً وصفّهــا صفوفــاً 

وألبســها الســلاح وأضَْــرَمَ فــي داخلهــا النــار.

وزحــف »فــور« إلــى الإســكندر بالرجــال والفيلــة والســباع، فتبــادر الفيلــة إلــى 
تلــك التماثيــل يظنونهــا أناســاً، ولــوت خراطيمهــا عليهــا. فالتهبــت النــار فيهــا 
فأحرقتهــا. واشــتدت الســباع عليهــا فأصابهــا مثــل ذلــك، فولــى جميعهــا علــى 
الأدبــار؛ فطحنــت جنــود »فــور« وقتلتهــم. وحمــل ذو القرنيــن وأصحابــه بعقــب 
ذلــك عليهــم وقاتلوهــم إلــى الليــل. ولــم يزالــوا كذلــك عشــرين يومــاً حتــى تفانوا، 

وكثــر ذهــاب أصحــاب ذي القرنيــن.
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Bunun üzerine Zülkarneyn, askerlerini tamamen kaybetmekten endişe 
ederek şöyle seslendi:

“Ey Porus! Bir kralın, askerlerini kurtarabilecekken onların hayatını 
göz göre göre tehlikeye atması yücelik değildir. Görüyorsun ki askerlerimiz 
gitgide azalıyor. Buna ne gerek var? Gel bizzat seninle ben savaşalım. Kim 
galip gelirse o diğerinin krallığına sahip olsun.”

Bu teklif Porus’un çok hoşuna gitti. Çünkü iri cüsseli biriydi, Zülkar-
neyn ise ufak tefekti. Her iki ordu da durdu ve o ikisi ileri doğru yürüyüp 
kılıçlarını çektiler. Porus kendine güvenerek Zülkarneyn’e doğru yaklaşı-
yorken kendi ordusunda bir ses işitti ve dönüp baktı. Bunu fırsat bilen 
Zülkarneyn onun omzuna bir kılıç darbesi indirdi ve onu yere yıkıp öl-
dürdü.

Porus’un askerleri hükümdarlarının öldüğünü görünce üzüldükleri için 
ve hükümdarlarının öcünü almak amacıyla var güçleriyle savaşmaya başla-
dılar. Zülkarneyn onlara: “Sizin hükümdarınızı çoktan öldürdüm, benim-
le hangi amaç uğruna savaşıyorsunuz?” diye seslendi.

“Onun durumuna düşünceye kadar biz seninle savaşmayı sürdüreceğiz. 
Öldürülmemize hükmedesin diye kendi ellerimizle sana teslim olacağımı-
za şan ve şerefimizle ölürüz daha iyi!” dediler.

İskender: “Her kim silahını bırakırsa güvende olacaktır.” dedi. Bunun 
üzerine silahlarını bıraktılar. O da savaşmayı bıraktı. Askerler Zülkar-
neyn’in koruması altına girdiler, o da onlara iyi davrandı.

Zülkarneyn’in emriyle Porus’un cesedi tütsülenip kefenlendi ve ölen 
diğer krallara yapılan muamele ona da yapıldı. Sonra toprakları üzerindeki 
malları ve silahlarına el kondu.

Sonra Brahmanların ilim ve hikmetini duyunca onlara gitti. Brahman-
lar onun geldiğini öğrenince âlimlerinden bir grubu ona gönderdiler ve bir 
mektup yazarak şöyle dediler:

“Âlim Brahmanlardan Zülkarneyn’e. Şayet bizimle savaşmak için gel-
mişsen bizde uğruna savaşmanı gerektirecek hiçbir şey yoktur. Geri dön; 
çünkü biz fakiriz, bizde mal değil, hikmet vardır. Hikmet ise savaş yoluyla 
elde edilmez. Yok eğer bizden hikmet almak istiyorsan o zaman Allah’tan 
iste, o sana hikmeti versin.”
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فخاف وأشفق ونادى:

»يــا فــور! إن الملــك ليــس برفعــة لــه أن يــورد جنــده مــورد الهلكــة وهــو يقــدر 
ــا؛ فمــا يدعونــا إلــى هــذا؟ تعــال نقتتــل أنــا  ــاء أصحابن علــى دفعهــا. قــد تــرى فن

وأنــت: فمــن قتــل صاحبــه غلــب علــى مملكتــه.«

فأعجــب ذلــك »فــور« لأنــه كان عظيــم الخلقــة وكان ذوالقرنيــن حقيراً. فمشــيا 
جميعــاً والصفــوف واقفــة، واســتلاّ ســيفيهما، وأقبــل فــور مقتــدراً. فلمــا قــرب مــن 
ذي القرنيــن ســمع فــي عســكره صيحــة راعتــه؛ فالتفــت لينظــر مــا هــي، فاغتنمهــا 

الإســكندر فضربــه ضربــة علــى كتفــه بســيفه فصرعــه ووقــع عليــه.

ــاً بأشــد مــا  ــال تأســفاً وحنق ــوا علــى القت ــود »فــور« هلاكــه أقبل فلمــا رأى جن
يقــدرون عليــه. فناداهــم ذو القرنيــن: »عــلام تقاتلــون وقــد قتلــت ملككــم؟«

فقالــوا: »لا نــزال نقاتلــك، أو نــرد مــورده ولا نلقــى بأيدينــا إليــك تحكــم فينــا 
بالقتــل. ولكــن نمــوت كرامــاً.«

فقــال الإســكندر: »مــن وضــع ســلاحه فهــو آمــن!« فوضعــوا الســلاح، فكــف 
عــن القتــال، ودخلــوا فــي ســلمه وأحســن إليهــم.

ــن وفُعِــل بــه مــا يفعــل بالملــوك مــن الكرامــة. ثــم  فأمــر بجســد فــور فطُيِّــب وكُفِّ
أخــذ أموالــه ومــا كان فــي أرضــه مــن ذلــك ومــن الســلاح.

ثــم ســار إلــى البرهمانييــن لمــا بلــغ إليــه مــن علمهــم وحكمتهــم. فلمــا بلغهــم 
مجيئـُـه أنفــذوا إليــه جماعــةً مــن علمائهــم، وكتبــوا إليــه:

اء إلــى ذي القرنيــن: فــإن كنــت إنمــا أتيــت لقتالنــا فليــس  »مــن البرهمانييــن القُــرَّ
عندنــا مــا تقاتلنــا عليــه؛ فارجــعْ فإنّــا مســاكين وليــس لنــا إلاّ الحكمــة بــلا أمــوال، 
والحكمــة لا تنــال بالقتــال. وإن كانــت الحكمــة طلبــك مــن قِبَلنــا، فارغــب إلــى 

الّل يعُْطِكَهَــا.«
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Zülkarneyn onların mektubunu okuyunca askerlerine beklemelerini 
söyledi ve yanına birkaç kişi alarak Brahmanlara gitti. Orada meskenleri 
gölgelikler ve mağaralar olan çıplak insanlar buldu. Oğulları ve kadınları 
tarlalarda bakla topluyordu. Onlara bazı sorular sordu, aralarında bazı ko-
nuşmalar geçti, ilim ve hikmete dair birçok tartışma yaptılar. Sonra onlara:

“Hepiniz için benden bir şey isteyin.” dedi.

“Biz sadece sonsuzluk istiyoruz.” dediler.

“Ömrüne kısa bir süre bile ilave edemeyen biri başkasına nasıl sonsuz-
luk versin? Kimsenin böyle bir şeye gücü yetmez.” dedi.

“Bunu biliyorsan bu dünyadan ayrılacağını bile bile niye insanlarla sa-
vaşıp onları öldürüyorsun?” dediler.

“Ben bunu kendim için yapmadım. Allah beni dinini galip kılmak ve 
inkâr edenleri öldürmek için görevlendirdi. Siz bilmiyor musunuz ki de-
niz dalgaları, rüzgâr onları hareket ettirmediği sürece hareket etmez. İşte 
ben de öyleyim. Rabbim beni görevlendirmemiş olsaydı yerimden kımıl-
damazdım. Fakat ben Rabbime boyun eğiyor ve ölüm vaktim gelinceye 
kadar onun emrini uyguluyorum. Yaşayacağım süre dolunca geldiğim gibi 
dünyadan çırılçıplak ayrılacağım.” dedi.

Sonra yanlarından ayrılıp gitti. Sonra başından geçen ilginç olayları ve 
Hint/Hindistan diyarında gördüklerini bir mektupla hocası Aristoteles’e 
bildirerek nasıl bir siyaset izlemesi ve ülkeleri ve halklarını nasıl yönetmesi 
gerektiği konusunda görüş bildirmesini istedi.

Sonra Çin’e yöneldi. Çin sınırına varınca Çin hükümdarı ile mektuplaştı 
ve aralarında pek çok konuşma oldu. Nihayet Çin hükümdarı, ona itaat 
edeceğini ve sözünü kabul edeceğini bildirdi ve “Sen buna benden daha la-
yıksın.” diyerek giydiği hükümdarlık tacını da ona gönderdi. Ayrıca Zülkar-
neyn’e hediye olarak yüz bin rıtl altın (ayn), on bin top beyaz ipek, beş bin 
arşın top atlas, iki yüz deri tablo, yüz mücevher süslemeli Hint kılıcı, kendi 
atlarından iki yüz at, iki bin beşyüz samur derisi, iki bin beş yüz sansar derisi, 
iki bin beş yüz gelincik derisi, iki yüz Çin semeri, yüz çanak amber, bin mis-
kal misk, yüz rıtl güzel koku, bin beş yüz rıtl altın kap, beş yüz hizmetçi, bin 
takım zırh, her biri bir arşın boyunda yirmi yılan boynuzu gönderdi.
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ــةٍ يســيرةٍ.  ــي عصب ــه بالوقــوف، وســار إليهــم ف ــرَ أصحاب ــرأ كتابهــم أمَ فلمــا ق
فــرأى قومــاً عــراة مســاكنهم مظــال مغائــر، وأبناؤهــم ونســاؤهم فــي الســهول 
يجتنــون البقــل. فســألهم، وجــرت بينــه وبينهــم محــاورات ومســائل كثيــرة فــي 

العلــم والحكمــة. ثــم قــال لهــم:
»سلوني لعامّتكم!«

فقالوا: »نسألك الخلود لا نريد غيره«
ــادةَ  ــن لا يملــك لنفســه زي ــره مَ ــود لغي ــى الخل ــف يقــدر عل ــال لهــم: »وكي فق

ــم يملكــه أحــد!« ســاعةٍ فــي عمــره؟ هــذا مــا ل
فقالــوا لــه: »إن كنــت تعلــم هــذا، فمــا تريــد مــن قتــال هــذا الخلــق وإبادتهــم 

ــت مفارقهــا؟« ــوز الأرض وأن وجمــع كن
فقــال لهــم: »إنــي لــم أفعــل ذلــك مــن قِبَــل نفســي. ولكــن ربــي بعثنــي لِإظهــار 
دينــه وقَتْــل مــن كفربــه. أمــا تعلمــون أن أمــواج البحــر لا تتحــرك حتــى تحركهــا 
الريــح؟! فكذلــك أنــا: لــو لــم يبعثنــي ربــى لــم أبــرح مــن موضعــى، ولكنـّـى مطيــعٌ 

لربــي، منفــذ أمــره حتــى يأتينــي أجلــي فأفــارق الدنيــا عريــان كمــا جئتهــا.«
ــره بعجائــب مــا  ــه أرســطوطاليس يخب ــم انصــرف عنهــم، وكتــب إلــى معلمّ ث
جــرى لــه وعجائــب مــا رأى فــي بــلاد الهنــد ويســتطلع رأيــه فيمــا يفعلــه مــن 

سياســة أمــره وتدبيــر البــلاد والأمــم.
ــا  ــن وتكاتب ــزل بتخومــه تراســل هــو وملــك الصي ــن. فلمــا ن ــى الصي ــم ســار إل ث
ومضــت بينهمــا مخاطبــات كثيــرة، اســتقرَّ آخرهــا علــى أن أنفــذ إليــه ملــك الصيــن 
يخبــره بطاعتــه لــه وإذعانــه إلــى قولــه، وبعــث إليــه بتاجــه الــذي يلبســه وقال لــه: »أنت 
ــة ألــف رطــل، ومــن ســرق  ــة وهــي مــن العيــن مائ ــه هدي ــه منــي«. وأنفــذ إلي أحــقُّ ب
الحريــر الأبيــض عشــرة آلاف ســرقة، ومــن الاســتبرق خمســة آلاف شــقة، ومائتــا 
جلد مصورة ومائة سيف هندي محلاة مرصعة بالجوهر، ومائة فرس من مراكبه، 
وألفان وخمســمائة جلد ســمور، وألفان وخمســمائة جلد فنك، وألفان وخمســمائة 
جلــد دلــق، ومائــة ســرج صينــي، ومائــة جمجمــة عنبــر، وألــف مثقــال مســك، ومائــة 
رطــل عــود، وألــف وخمســمائة رطــل ذهــب معمــول أوانــي، وخمســمائة وصيــف، 
وألــف درع بســوقها وســواعدها وبيضهــا، وعشــرون قــرن حيَّــة طــول كل قــرن ذراعٌ.
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Sonra Çin heyeti Zülkarneyn’in huzuruna çıktı ve o da onlara tavsiye-
lerde bulunup öğüt verdi. Adil kanunlara riayet etmelerini emretti. Ayrıca 
günlük hayatta uygulamaları için onlara bir vasiyetname yazdı ve ayrıldı.

Hasılı Zülkarneyn, Türkler ve diğerleri de dahil olmak üzere bütün 
doğu ülkelerine gitti, oralarda şehirler kurdu, set yaptı ve hükümdarlar 
tayin etti. Ayrıca her birinin gücü nispetinde yıllık olarak ödemesi için 
vergiler koydu. Harikulade işler yaptı ve sonra Batı’ya döndü.

Nakledildiğine göre Zülkarneyn, devlet işlerini ve devlet çalışanlarının 
tasarruflarını bizzat kendisi takip ederdi. Bir hıyanet ile karşılaştığında 
buna derhal tepkisini koyardı, bizzat kendi tespit etmediği sürece hiçbir 
şikâyeti dikkate almazdı.

Bir gün tebdil-i kıyafetle bir şehirde yürüyordu. Hâkimlerden birinin 
yanında birkaç gün oturdu. Bu süre zarfında bu hâkime dava getiren hiç 
kimse olmamıştı. Epeyce bir vakit geçip Zülkarneyn o hâkim hakkında 
kayda değer bir duruma rastlamayınca ayrılmak üzere hazırlandı. Tam 
ayaklandığı sırada iki kişi mahkemeye geldi ve onlardan biri şu iddiada 
bulundu:

“Hâkim bey! Ben bu şahıstan bir ev satın aldım. Bakımını yaparken bir 
hazine buldum. Bu şahsı hazineyi alması için çağırdım ama kabul etmedi.”

Hâkim, diğerine: “Bu konuda senin diyeceğin nedir?” diye sordu.
Adam: “Ben bu arsaya hiçbir şey gömmedim, bu konuda herhangi bir 

bilgim de yok. Bu hazine bana ait değil. Bu yüzden onu teslim alamam.” 
dedi.

Her ikisi birden: “Hâkim bey! Adamlarınıza bu hazineyi teslim almala-
rını emredin ve onu dilediğinize verin.” dediler.

Hâkim: “Siz günahtan kaçarken beni mi günaha sokmak istiyorsunuz? 
İnsaf! Bana yaptığınız bu tekliften daha adil bir çözüme var mısınız?” diye 
sordu.

Her ikisi de bu teklifi onayladı. Bunun üzerine hâkim, dava sahibine: 
“Senin oğlun var mı?” diye sordu. Dava sahibi: “Var.” dedi. Sonra diğerine: 
“Peki senin kızın var mı?” diye sordu. O da: “Var.” deyince hâkim ona: “O 
zaman git ve kızını bunun oğluyla evlendir, bulunan hazineyi de kızının çe-
yizi yap. Geriye kalanı ise onlara ver ve onunla hayatlarını idame ettirsinler. 
Böylece siz o hazinenin hayrını da şerrini de göğüslemiş olursunuz.” dedi.
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ــنن  السُّ بلــزوم  وأمرهــم  ووعظهــم  اهــم  فوصَّ عليــه  الصيــن  وفــد  قــدم  ثــم 
الواجبــة العادلــة، وكتــب لهــم عهــداً أبقــاه فــي أيديهــم يعملــون عليــه فــي ســيرتهم. 

وانصــرف عنهــم.

خ بــلاد المشــرق كلــه: التــرك وغيرهــم. وبنــى المــدن فيهــا، وبنــى الســدّ  ودوَّ
وملّــك الملــوك، وولاهّــم مــن قِبَلــه، وجعــل عليهــم الأتــاوة يــؤدي كل واحــد 
منهــم علــى حســن مــا تحمــل حالــه وبــلاده إليــه فــي كل ســنة. وعمــل العجائــب 

ــاً إلــى المغــرب. وتوجــه منصرف

الــه بنفســه، فــلا يطلــع علــى  وذكــروا أن ذا القرنيــن كان يفتقــد أمــر ملكــه وعمَّ
أحــد منهــم بخيانــة إلا أنكــر ذلــك عليــه، ولا يقبــل مــا رُفــع إليــه حتــى يطلــع عليــه 

هــو بنفســه.

ــا هــو يســير متنكــراً فــي بعــض المدائــن، فجلــس إلــى قــاض مــن قضاتــه  فبين
ــه. فلمــا طــال ذلــك بــذي القرنيــن ولــم  ــه أحــد فــي خصومت أيامــاً لا يختلــف إلي
يطَّلــع علــى شــيء مــن أمــر ذلــك القاضــي، وهــمّ بالانصــراف، إذا هــو برجليــن قــد 

اختصمــا إليــه، فادعــى أحدهمــا فقــال:

»أيهــا القاضــي! إنــي اشــتريت داراً مــن هــذا وعمرتهــا فوجــدت فيهــا كنــزاً 
وإنــي دعوتــه إلــى أخــذه فأبــى علــيّ.«

فقال له القاضي: »ما تقول؟«

قال: »ما دفنت ُ شيئاً ولا علمت به، وليس هو لي، فلا أقبضه منه.«

وقالا: »أيها القاضي! مر بقبضه، وضعه حيث أحببت.«

ــى! فهــل  ــا أنصفتمان ــه؟! م ــي في ــم وتدخلانن ان مــن الإث ــرَّ ــال القاضــي: »تف فق
ــه؟« ــي إلي لكمــا فــي أمــر أنصــف ممــا دعوتمان

قــالا: »نعــم!« فقــال للمدعــي: »ألــك ابــن؟« قــال: »نعــم!« وقــال للآخــر: »ألــك 
بنــت؟« قــال: »نعــم!« قــال: »اذهــب فــزوج ابنتــك مــن ابــن هــذا، وجهزهــا مــن هــذا 

المــال، وادفعــا مــا فضــل إليهمــا يعيشــان بــه فتكونــا قــد صليتمــا بخيــره وشــره.«
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Zülkarneyn bunu duyunca hayretler içinde kaldı. Hâkime: “Sanmaz-
dım ki yeryüzünde Allah’ın tek bir kulu bunu yapsın ve böyle hüküm ve-
ren tek bir hâkim bulunsun.” dedi.

Hâkim, Zülkarneyn’in kim olduğunu bilmeden: “Bir kişi, bundan baş-
ka bir şey yapabilir mi?” dedi.

Zülkarneyn: “Elbette.” dedi.

Hâkim: “O insanların yaşadıkları bölgelere yağmur yağıyor mu?” diye 
sordu.

Bu cevap Zülkarneyn’in hoşuna gitti. “Yer ve gök böyleleri sayesinde 
ayakta duruyor!” dedi.

Yine nakledildiğine göre Zülkarneyn, bir sefer esnasında bir köye uğra-
mıştı. Köylülerin evlerinin hepsi aynı büyüklükteydi, kabirleri de avlula-
rında, kapılarının hemen dibindeydi. Üstelik hâkimleri de yoktu.

“Hiçbir yerde görmediğim bir şeyi niçin sizde görüyorum? Niçin evle-
rinizin hepsi aynı büyüklükte?” diye sordu.

“(Yüksek) bina yapmak hak yemek demektir; biz birbirimizin hakkını 
yemeyiz.” dediler.

“Peki, neden kabirleriniz avlularınızın içinde?” diye sordu.

“Kabirler bizim evimizdir. Burada olunca her daim onu hatırımızda 
tutmuş oluyoruz, zaten yakında oraya taşınmayacak mıyız?” dediler.

“Peki, neden başınızda (anlaşmazlıkları çözüme kavuşturacak) bir hâ-
kim yok?” diye sordu.

“Biz her zaman istediğimiz her şeyi birbirimizle paylaşırız. Bundan do-
layı bir hâkime ihtiyaç duymuyoruz.” dediler.

“Size daha rahat yaşayacağınız bir köy bulayım mı, ne dersiniz?” diye 
sordu.

“Ölmemize mani olabilir misin?” dediler.

“Hayır.” dedi.

Onlar da: “O halde bizi kendi yerimizde bırak.” dediler.
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فعجــب ذو القرنيــن حيــن ســمع ذلــك. ثــم قــال للقاضــي: »مــا ظننــت أن أحــداً 
فــي الأرض يفعــل هــذا، وقاضيــا يقضــي بمثــل هــذا.«

قال القاضي - وهو لا يعرفه -: »فهل أحد يفعل غير هذا؟.«

قال ذو القرنين: »نعم!«

قال القاضي: »فهل يمُْطَرون في بلادهم؟«

فعجب ذو القرنين من ذلك، وقال: »بمثل هذا قامت السموات والأرض.«

وحُكــي أن ذا القرنيــن مــر علــى قريــة فــإذا بيوتهــم مســتوية لا يفضــل بعضهــا 
علــى بعــض، و إذا قبورهــم بأفنيتهــم عنــد أبوابهــم؛ وليــس عندهــم قــاض.

ــه؟ مــا لــي أرى  فقــال لهــم: »مــا لــي أرى فيكــم شــيئاً لــم أره فيمــن مــررت ب
بيوتكــم مســتوية ليــس يفضــل بعضهــا علــى بعــض؟«

قالوا: »إنما البناء بَغْيٌ، وليس يبغي بعضنا على بعض.«

قال: »فما لي أرى قبوركم بأفنيتكم؟«

قالوا: »إنما هي بيوتنا فتكون تذكراً وإليها نصير عن قريب.«

قال: »فما لي لا أرى عليكم قاضياً؟«

قالوا: »تعاطينا الحقَّ فيما بيننا، فلم نرد قاضياً.«

قال: »أفلا أنظر لكم قرية هي أرفق بكم منها؟«

قالوا: »هل تستطيع أن تردّ الموتَ عناّ؟«

قال: »لا!«

قالوا: »فذرنا بمكاننا.«
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İskender hakkında nakledilen olaylardan biri de şudur: Müneccimler, 
İskender’in krallığının sona ermesinin işaretinin “altından bir gökyüzü-
nün altında ve demirden bir yeryüzünün üzerinde ölmesi” olduğunu tespit 
etmişlerdi. İskender bir gün yürürken burnu çok kanadı. Bitkin düşerek 
atından aşağı sarktı. Komutanlarından biri hemen inerek İskender’in zır-
hını çıkardı, uzanması için yere serdi ve altın kaplama bir kalkan ile onu 
güneşten gölgeledi. İskender bunu görünce “işte ölüm vaktim geldi.” dedi. 
Kâtibini çağırarak ona: “Anneme göndereceğim bir mektupla musibetimi 
biraz hafifletiver. Mektup bitince ölmeden önce onu bana oku; çünkü kor-
karım ben pek yakında öleceğim.” dedi. İskender’in, annesine yazdığı bu 
mektup meşhur olup başlangıcı şöyledir:

“Cesediyle birazdan kabir halkına yoldaş, ruhuyla uzun süre âhiret hal-
kına arkadaş olacak olan, kul oğlu kul İskender’den sevgili ve temiz kalpli 
annem Rukiye’ye. Bu dünyada onun yakınında olmak saadetine ereme-
dim, ama öte dünyada o bana komşu olacaktır…”

Bu uzunca bir mektuptur. et-Târîhu’l-kebîr adlı eserimde onun tam 
metnine yer verdim.

Hastalığı Kûmis’te başlamıştı, Şehrezûr’da iyice ağırlaştı, Rustukbâd’da 
(?) da öldü.

Öldüğünde kefenlenmesini, altın bir tabuta konulmasını ve İskende-
riye şehrine götürülerek oraya defnedilmesini vasiyet etmişti. Vasiyetinin 
yerine gelmesi için ve gömüldüğünde cesedinin çürümemesi için altın bir 
tabuta kondu. Krallardan, malikâne sahiplerinden ileri gelenlerin omuz-
larında çıkarılarak krallardan, bilgelerden, vezirlerden, komutanlardan ve 
diğer tabakalardan oluşan büyük bir kalabalığın ortasına kondu. Yakınları 
sırayla onu kucakladı. Sonra topluluğun sözcüsü kalkarak şu konuşmayı 
yaptı:

“Bugün, çok ibretli bir gündür. Mülkünün perdesi kalkmış, yok olan 
şerri vücut bulmuş, var olan hayrı ise yok olmuştur. Artık bir kralın ardın-
dan ağlamak isteyen ağlasın, bir olay karşısında şaşkın kalmak isteyen ise 
şaşıp kalsın.”

Sonra âlim ve bilgelere dönerek şöyle dedi:
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وذكــروا أنــه كان، فيمــا نظــر المنجمــون فيــه من نهاية القضاء ملك الإســكندر، 
أن آيــة ذلــك أن يمــوت علــى أرض مــن حديــد تحــت ســماء مــن ذهــب. فبينــا هــو 
يســير ذات يــوم، إذ رعــف رعافــاً شــديداً، فأجهــده الضعــف حتــى مــال عن فرســه. 
اده، فنــزع درعــه وفرشــها لــه وظللّــه مــن الشــمس بتــرس مذهــب.  فنــزل بعــض قــوَّ
فلمــا رأى ذلــك قــال: »هــذا أوان منيَّتــى!« فدعــا بكاتبــه وقــال لــه: »خفّــف عنــي 
بعــض مــا نــزل بــي بكتــاب أوجهــه إلــى أمــي. فــإذا فرغــت منــه فاقــرأه علــيَّ قبــل 
أن أمــوت، فإنــي أظــنُّ أنــي عــن قليــل ينــزل بــي«. وكان الكتــاب المعــروف الــذي 

أوله:

»مــن العبــد بــن العبــد الإســكندر رفيــق أهــل الأرض بجســده قليــلا، ومجــاور 
ــة التــي لــم يتمتــع  ــة الحبيب ــا الصفيَّ أهــل الآخــرة بروحــه طويــلاً – إلــى أمــه روفي
بقربهــا فــي دار القــرب، وهــي مجاورتــه غــداً فــي دار البعــد...« إلــى آخــر الكتاب.

وهــو كتــاب طويــل. وقــد ذكرتــه وغيــره مــن كتبــه فــي تاريخــي الكبيــر علــى 
التمــام.

وكان بدء مرضه بقومس. واشتد بشهرزور. ومات بروستقباذ.

وكان قــد وصــى إذا هــو مــات أن تكفّــن جُثتــه وتجعــل فــي تابــوت مــن 
ــوتٍ مــن ذهــب  ــي تاب ــل ف ــوازى بهــا. فجُعِ ــى الإســكندرية في ذهــب، ويحمــل إل
حفظــاً لوصيتــه وإعظامــاً لــه عــن الدفــن. وأخُــرج محمــولا علــى مناكــب العظمــاء 
والأشــراف مــن الملــوك وأهــل البيوتــات حتــى وضــع وســط أهــل مملكتــه مــن 
الملــوك والحكمــاء والــوزراء والأمــراء وســائر طبقــات النــاس. وتكنفّــه ذو القرابة 

مــن أهلــه، الأخــصّ فالأخــصّ منهــم. ثــم قــام زعيــم القــوم فقــال:

ه مــا كان  »هــذا يــومٌ عظمــت العِبَــر فيــه، وكشــف الملــك عنــه، وأقبــل مــن شَــرِّ
مدبــراً، وأدبــر مــن خيــره مــا كان مقبــلا. فمــن كان باكيــاً علــى ملــك فليبــكِ، ومــن 

كان متعجبــاً مــن حــدث فليتعجــب.«

ثم أقبل على الحكماء والعلماء فقال:
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“Ey bilgeler! Şimdi hepiniz bir şey söyleyin ve sözünüz seçkinler için bir 
teselli, diğer insanlar içinse bir öğüt olsun.”

Aristoteles’in öğrencilerinden biri doğrularak elini tabutun üzerine 
koydu ve şöyle dedi:

“Ey konuşkan! Bugün ne kadar da dilsizsin. Ey yüce şahıs! Bugün ne 
kadar da zelilsin. Ben burada ağa takılmış bir av gibi düşüp kaldım.”

Bir başkası kalkarak şöyle dedi:

“İskender altın ve gümüş saklar ve korurdu; şimdi ise altın onu koruyor 
ve saklıyor.”

Bir başkası doğrularak şöyle dedi:

“Günahkâr ve pis varlıklardan ayrıldın, tertemiz arınmış varlıkların ara-
sına katıldın.”

Bir diğeri şöyle dedi:

“Şu hâle bakar mısın? Daha dün krallığı ile bütün insanları dize getiren 
bu şahıs bugün onların önünde ezik bir hâlde yatmaktadır!”

Bir diğeri şöyle dedi:

“Daha dün kralları esir alan bu şahıs bugün zayıf ve zelil olmuştur.”

Bir diğeri şöyle dedi:

“İki ufuk arasındaki geniş yeryüzünü katlayıp ikiye düren bu şahıs iki 
arşınlık bir alana katlanıp dürüldü.”

Bir başkası şöyle dedi:

“Daha dün İskender dinleyebilirdi, ama biz onun huzurunda ağzımızı 
açıp konuşamazdık. Bugün ise biz onun huzurunda konuşabiliyoruz ama 
o bizi duyamıyor.”

Bir başkası şöyle dedi:

“Uyuyan birinin rüyası nasıl sona erdi ve bulutun gölgesi nasıl kalktı, 
görüyor musunuz?”

Bir başkası şöyle dedi:

“İskender yükselmeye pek istekliydi ama bu isteğinin kendisini yere 
nasıl çalacağını bilemedi.”
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»يــا معشــر الحكمــاء! ليقــل كل امــرئ منكــم قــولا يكــون للخاصــة معزيــاً 
واعظــاً!« وللعامــة 

فقام بعض تلاميذ أرسطوطاليس فضرب بيده على التابوت وقال:
»أيهــا المنطيــق! مــا أخرســك! أيهــا المُعَــزز، مــا أذلّــك! إنــي وقعــت فــي هــذا 

ــرَك.« الموضــع مثــل الصيــد فــي الشَّ
وقام آخر فقال:

الذهــب  أصبــح  والآن  والفضــة ويصونــه.  الذهــب  يكنــز  الإســكندر  »كان 
ويكنــزه.« يصونــه 

وقام آخر فقال:
»قد فارقت الأنجاس المذنبين إذ وصلت إلى الأطهار الطيبين.«

ــوم لديهــم  وقــال آخــر: »هــذا الــذي قهــر النــاس بملكــه أمــس قــد أصبــح الي
مقهــوراً.«

وقــام آخــر فقــال: »هــذا الــذي كان بالأمــس قويــاً عزيــزاً أصبــح اليــوم ضعيفــاً 
ذليــلا.«

لدينــا  اليــوم  أصبــح  آســراً،  للملــوك  أمــس  كان  الــذي  »هــذا  آخــر:  وقــال 
مأســوراً.«

وقــال آخــر: »هــذا الــذي طــوى الأرض العريضــة مــا بيــن الأفقيــن قــد طُــوي 
فــي قــدر ذراعيــن.«

وقــال آخــر: »كان الإســكندر بالأمــس يقــدر علــى الاســتماع ولا نقــدر عنــده 
علــى الــكلام، فاليــوم نقــدر عنــده علــى الــكلام ولا يقــدر علــى الاســتماع.«

وقــال آخــر: »انظــروا إلــى حلــم النائــم كيــف انقضــى! وإلــى ظــلّ الغمــام كيــف 
انجلى!«

وقــال آخــر: »كان الإســكندر حريصــاً علــى الارتفــاع، ولــم يعلــم أن ذلــك 
أشــدُّ لصرعتــه.«
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Bir diğeri şöyle dedi:
“Şimdiye kadar İskender’in yüzüne bakmadığı kişiler bile ondan kor-

kardı; bugün ise onun yüzüne bakan hiç kimse ondan korkmuyor.”
Bir başkası şöyle dedi:
“Bu şahsın düşmanları onun yakınında olmayı istemezlerdi; bugün ise 

dostları onun yakınında bulunmayı daha çok istemez durumdalar.”
Bir başkası şöyle dedi:
“Daha düne kadar İskender, sahip olduğu güçle milletleri yönetiyordu; 

bugün ise kendini bile yönetmekten aciz.”
Orada bulunan birçok kişi buna benzer hikmet ve öğüt niteliğinde söz-

ler söylediler ama konuyu özetlemiş olmak için diğer sözleri zikretmiyo-
rum. Bu sözlere ve İskender hakkındaki diğer bilgilere et-Târîhu’l-kebîr adlı 
eserimde eksiksiz bir şekilde yer verdim.

Sonra İskender’in tabutu İskenderiye’ye götürüldü. Şehre yaklaştık-
larında annesi Rukiye şehir halkına onu en güzel şekilde karşılamalarını 
emretti. Onlar da kendilerinden isteneni yaptılar. Tabut, annesinin yanına 
götürülünce şöyle dedi:

“Yavrucuğum! Hikmeti gökyüzüne, hükümranlığı dünyanın dört bir 
yanına ulaşan ve diğer kralların boyun eğdikleri bir kişi bugün uyuyor ve 
uyanmak nedir bilmiyor, susuyor ve konuşmak nedir bilmiyor. İçinizden 
her kim İskender’e benim mesajımı iletebilirse onun benim nezdimde kad-
ri çok yüce olacak; ona hak ettiği gibi ihsânda bulunacağım. Kendisine 
iletmek istediğim mesaj şudur: ‘O bana öğüt verdi, ben de öğüdünü tut-
tum; o beni teselli etti, ben de teselli buldum ve sabrettim. Yakında ona 
kavuşacak olmasaydım bunu yapmazdım. Yavrum! Diriyken de, ölüyken 
de hep esenlikte kal!’ Hayattayken ne güzel insandın, emin ol ölüyken de 
öylesin.”

Annesinin yanına bilgelerden bir grup geldi ve onlar da bilgece söz-
ler söyleyip öğütler verdiler. Bilgelerin konuşması sona erince annesinin 
emriyle tabut İskenderiye’de defnedildi. Sonra İskender’in mektubunda 
vasiyet ettiği gibi yemek yaptırıldı ve huzuruna kadınlar getirildi. Ka-
dınların önüne yemek konunca, “Evine daha önce hüzün girmiş ve ba-
şına bir musibet gelmiş olanlar bu yemekten yemesin.” diye yemin verdi.
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ــه، فقــد صــار لا يخافــه  وقــال آخــر: »كان الإســكندر يخافــه مــن لا ينظــر إلي
مــن ينظــر إليــه.«

وقــال آخــر: »هــذا الــذي كان أعــداؤه يكرهــون قربــه، فقــد صــار أصدقــاؤه 
ــه أكــره!« لقرب

ــوم قــد عجــز  ــه؛ فالي ــر الأمــم بقوّت وقــال آخــر: »كان الإســكندر بالأمــس يدبّ
عــن تدبيــر نفســه.«

وقــال جماعــات أخُــر مــن النــاس مــن الحكمــة والموعظــة مثــل مــا قــال هــؤلاء 
وحذفتــه اختصــاراً. وقــد أوردتــه وباقــي أخبــاره فــي تاريخــي الكبيرمســتوفىً علــى 

تمامه.

وحُمِــل تابوتــه إلــى الإســكندرية. فلمــا قــرب مــن البلــد أمــرت أمــه روفيــا 
أهــل المدينــة أن يتلقــوه بأحســن هيئــة ففعلــوا ذلــك. فلمــا أدخــل التابــوت عليهــا 

قالــت:

»العجــب يــا بنــيّ لمــن بلغــت الســماء حكمتــه، وأقطــارَ الأرض ملكــه، ودانــت 
لــه الملــوك عنــوةً. كيــف هــو اليــوم نائــم لا يســتيقظ، وســاكت لا يتكلــم! فمــن ذا 
ــغ الإســكندر عنـّـي فيعظــم حبــاؤه منــى وتجــود منزلتــه: بأنــه وعظنــي فاتعظــت،  يبلِّ
وعزّانــي فتعزيــتُ وصبــرت. ولــولا أنــي لاحقــة بــه مــا فعلــت. فعليــك الســلام يــا 

بنــىّ حيــاً وميتــاً! فنعــم الحــيّ كنــت، ونعــم الهالــك أنــت!«

وحضرهــا جماعــةٌ مــن الحكمــاء ونطقــوا بالحكمــة والموعظــة كمــا فعــل 
مَــن سَــلَف ذكــره. ولمــا فــرغ الحكمــاء مــن كلامهــم أمــرت بالتابــوت فدفــن 
إليهــا،  كتابــه  فــي  الإســكندر  أمرهــا  كمــا  طعامــاً  صنعــت  ثــم  بالإســكندرية. 
عليهــن  أقســمت  أيديهــم  بيــن  الطعــام  وُضــع  فلمــا  النســاء.  لهــا  وأحُضــرت 
مصيبــة. أصابتهــا  أو  حــزن،  بيتهــا  دخــل  امــرأة  طعامهــا  مــن  تــأكل  لا   أن 
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Kadınlar bunu duyunca yemeğe yanaşmadılar ve “Hepimizin evine hüzün 
girdi ve başımıza bir musibet geldi.” dediler. Annesi: “Ben niçin kadınları 
böyle şaşkın görüyorum! Sanırım benim başıma hüzün ve musibet geldiği 
gibi onların başına da gelmiş. Dünya benden yüz çevirdi, zayıflık belimi 
büktü, yakında yok olacağımı kabullendim. Sonsuzluk, ölmeyen ve asla 
yok olmayan ve her şeyi yaratan tanrıya aittir. Çocuğunu emziren her ka-
dın, onu bir gün gelip ölmesi için büyütür, yok olması için besler ve ken-
disi de onun ardından gözyaşı döker. Sevgiliden, gönlün meyvesinden ve 
benliğin biricik arzusundan ayrılışın bedeli nedir? Sanmam ki o ölüp git-
tikten sonra, Allah sevgili evladımın göç ettiği yurda gitmemi nasip edince-
ye kadar yabani hayvanlarla birlikte gezip dolaşmaktan başka, yeryüzünde 
bana bir vatan ve kalacak bir yer olsun!”

İskender, henüz on dokuz yaşında iken kral olmuştu. On yedi küsur 
yıl krallık yaptı. Bu sürenin dokuz yılını savaşlarla, sekiz yılını ise savaşsız 
geçirdi. Yirmi iki milleti ve kendi boylarından on üç boyu dize getirdi. 
Derler ki Batıdan Doğuya yürüyüşünde dünyayı iki yılda kat etti. Darius’u 
yendikten sonra ancak altı küsur yıl hayatta kaldı. Ordusunda -yardımcılar 
hariç- üç yüz yirmi bin savaşçı asker vardı.

İskender kumral, çilli ve mavi gözlüydü ve ince bir vücudu vardı. Otuz 
altı yaşında öldü. Siması annesini de, babasını da andırmazdı, gözlerinin 
biri masmavi, diğeri ise siyaha çalan bir renkteydi. Bir gözü yukarı, diğeri 
aşağı bakardı. Dişleri ince ve keskindi. Aslanı andıran bir siması vardı. Kü-
çüklüğünden beri cesur ve savaşmaya meyyal bir yapıdaydı.

İskender’in Adâbı ve Öğütleri

•  Kişi, çirkin bir şey yapacaksa evinde ise eşinden ve çocuklarından, evi-
nin dışında ise karşılaştığı veya varlığını hissettiği kimselerden, kimse-
nin bulunmadığından emin olduğu bir ortamda ise kendi kendinden 
hayâ etmelidir. Bütün bunlardan emin olduğunda ise Allah’tan hayâ 
etmelidir.

•  Her gün kapısında yüksek sesle üç defa şöyle söylerdi: “Ey insanlar! Allah’a 
itaatte kararlı olmak, günahı sürdürmekten daha güzel ve daha güvenlidir. 
(Günahtan) sakının; çünkü itaat fayda verir, günah ise helak eder.”
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ــا الحــزن  ــا قــد دخــل بيوتن فلمــا ســمعن ذلــك أمســكن عــن الطعــام وقُلــن: »كلن
وأصابتنــا المصائــب«. فقالــت: »مــا لــي أرى النســاء حيــارى! إنــي لأظــن البــلاء 
والحــزن قــد دخــل عليهــن أجمعيــن مثــل مــا دخــل علــيّ. قــد ولَّــتْ الدنيــا عنــي، 
؛ والــدوام لبــارئ الــكل الحــي  وهــدّ الوهــن ركنــي، وأذعنــتُ بحلــول الــزوال علــيَّ
الــذي لا يمــوت ولا يــزول ولا يفنــى. وكل مرضعــةٍ فللمــوت تربّــي، وللفنــاء 
تغــذو، وإلــى الثــكل تصيــر. فمــا العِــوَض مِــن فــراق الحبيــب وثمــرة القلــب ومُنــى 
ــأن أهيــم مــع  ــاً ولا مقــراً بعــد هلاكــه، إلا ب ــا وطن النفــس!؟ مــا أرى أن فــي الدني

الوحــوش، إلــى أن يكرمنــي الّل باللحــوق بــدار الحبيــب.«
ومَلَــك ولــه تســع عشــرة ســنة. وكانــت مــدة ملكــه ســبع عشــرة ســنة وكســراً: 
ــر حــرب. وغلــب اثنيــن  ــن بغي منهــا تســع ســنين محــارب، وثمانــي ســنين مطمئ
ــه مــن  ــه فــي ذهاب وعشــرين أمــة، وثــلاث عشــرة عشــيرة مــن عشــائره. ويقــال إن
المغــرب إلــى المشــرق طــاف الدنيــا فــي ســنتين ولــم يلبــث بعــد غلبتــه لــدارا 
ــاً مــن  ــة ألــف وعشــرين ألف ــت عــدة جيشــه ثلثمائ إلا ســت ســنين وكســراً. وكان

ــاع. ــة ســوى الأتب المقاتل
وكان الإســكندر أشــقر، أنمــش، أزرق، لطيــف الخلقــة. مــات ولــه ســت 
وثلاثــون ســنة. وكان لا يشــبه أبــاه ولا أمــه فــي الصــورة. وكانــت عينــاه مختلفتين: 
ــى  ــى الســواد، وإحداهمــا تنظــر إل ــل إل ــة، والأخــرى تمي إحداهمــا شــديدة الزرق
فــوق والأخــرى تنظــر إلــى الأســفل. وكانــت أســنانه دقيقــة حــادّة الــرؤوس. وكان 

وجهــه كوجــه الأســد. وكان شــجاعاً جريئــاً علــى الحــروب منــذ صبــاه.

آدابه ومواعظه
قــال: ينبغــي للمــرء أن يســتحيي مــن أن يفعــل قبيحــاً فــي منزلــه مــن أهلــه 
وولــده، وفــى غيــر منزلــه ممــن يلقــاه أو يشــعر بــه، وحيــث يأمــن أن يحــسّ بــه أحــد 

أو يلقــاه مــن نفســه. فــإذا أمِــن ذلــك كلــه فمــن الّل عــز وجــل.
ــك  وكان ينــادي علــى بابــه كل يــوم ثلاثــة أصــوات: يــا معشــر النــاس! التمسُّ
بطاعــة الّل عــز وجــل أحســن مــن الوقــوف علــى المعصيــة وأسْــلَمُ. واحــذروا، فــإن 

الطاعــة تجــدى والمعصيــة تُــرْدى.
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•  İlim olmasa dünya varlığını sürdüremez ve yönetim doğru olamazdı. 
Her şey akıl ve dilin altındadır; çünkü bunlar her şey üzerinde ege-
mendir ve her şeyden haberdar kılar. Kalem ise bu ikisini sana iki ayrı 
şekilde var eder ve iki ayrı görünümde gösterir.

•  Kalem aklın elçisidir. Bundan dolayı kalemin sürçmelerinden kendinizi 
koruyun ve yazılarınızın verimli olması için arayışta olun. Çünkü elçi-
nin dili sürçer ve yanlış bir beyanda bulunursa sahibini küçük düşürür.

•  İskender’in yolu yedi kralın öldüğü bir ülkeye düşmüştü.“Bu ülkeyi 
yöneten kralların neslinden hiç kimse hayatta kaldı mı?” diye sordu.
“Evet, tek bir kişi kaldı.” dediler.
“Onu bana getirin.” dedi.
“O kabristanda yaşıyor.” dediler.
İskender onu huzuruna çağırtarak,“Seni kabristanda yaşamaya sevk 
eden sebep nedir? Nasıl oldu da atalarının şerefini elde etmeye çalışmak 
ve onların derecelerine talip olmak yerine böyle yaşamayı tercih ettin?” 
dedi ve onu atalarının makamına oturtmayı teklif etti.
Adam şu cevabı verdi: “Ey başarılı kral! Benim uğraşmadığım zaman 
üzüleceğim bir işim var. Bu işimi tamamlamış olsaydım benden talep 
ettiğiniz makamı talep edebilirdim.”
İskender: “Peki seni kabristandan ayrılmamaya sevk eden bu iş nedir?” 
diye sordu.
“Krallarına ait olan kemiklerle kölelerine ait olan kemikleri birbirinden 
ayırmak istedim. Ama hepsini birbirine eşit bulduğum için ayırama-
dım.” dedi.
İskender: “Bana tâbi olmaya ne dersin? Şayet ulvi bir hedefin varsa hem 
senin, hem de atalarının şerefini yeniden ihya ederim.” dedi.
Adam: “Elbette ki ulvi bir hedefim var.” dedi.
İskender: “Peki neymiş o?” diye sorunca adam: “Ölümün bulunmadığı 
bir hayat, ardından ihtiyarlık gelmeyen bir gençlik, fakirlikle sonuçlan-
mayan bir zenginlik, istenmedik hiçbir şeyin bulunmadığı bir saadet ve 
hastalığın bulunmadığı bir sağlık” dedi.

İskender: “Bu istediklerin bende bulamayacağın şeylerdir.” dedi.
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وقــال: لــولا العلــم مــا قامــت الدنيــا، ولا اســتقامت المملكــة. وكل شــيء 
تحــت العقــل واللســان لأنهمــا الحاكمــان علــى كل شــيء، والمخبــران عــن كل 

شــيء، والقلــم يوجدكهمــا شــكلين، ويريكهمــا صورتيــن.
وقــال: القلــم بريــد العقــل: فتوقــوا زلقاتــه، وتصفحــوا إنتاجــه فــإن البريــد إذا 

ــنَ صاحبــه. زلــق وكــذب هجَّ
ومرّ الإسكندر بمدينة سبعة ملوك بادوا.

فقال: هل بَقِيَ من نسل الملوك الذين ملكوا هذه المدينة أحدٌ؟
فقالوا: نعم! رجلٌ واحد.

قال: فدُلُّوني عليه.
قالوا: قد سكن المقابر.

فدعا به، فأتاه.
فقــال: مــا دعــاك إلــى لــزوم المقابــر؟ وكيــف آثــرت ذلــك علــى محاولــة شــرف 

آبائــك وطلــب درجتهــم؟ وعَــرَض عليــه تمليكــه مــكان أســلافه.
فقال له الرجل:

م  أيهــا الملــك الموفَّــق! أرى لــي شــغلا قــد شــجاني الفــراغُ منــه؛ ولــو قــد تصــرَّ
لمِلْــتُ إلــى مــا أمرتنــي بــه.

قال: وما شغلك في ملازمتك هذه المقابر؟
قــال: أردت أن أميــز عظــام ملوكهــم مــن عظــام عبيدهــم فوجدتهــا ســواءً، 

فاشــتبهَتْ علــيَّ وأعيانــي ذلــك منهــا.
قــال الإســكندر: فهــل لــك أن تبتغــي أن تتبعنــي أحُْــيِ شــرفك وشــرف آبائــك 

إن كان لــك همــة؟
قال: إن همتي لعظيمة.

قال: وما هي؟
قــال: حيــاة لا مــوت معــه، وشــباب لا هَــرَمَ بعــده، وغنــىً لا فقــر معــه، وســرور 

بغيــر مكــروه، وصحــة مــن غيــر سُــقْم.

قال: هذا ما لا تجده عندي.
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Adam: “Ben de zaten bunları sahibinden istiyorum” dedi.
Bunun üzerine İskender: “Ben bugüne kadar bu adamdan daha bilge-
sini görmedim.” diyerek yanından ayrıldı. O adam ise ölünceye dek 
kabristanda yaşamaya devam etti.

•  İskender bir gün her zamanki gibi insanların ihtiyaçlarını dinlemek için 
tahtına oturmuştu. O gün hiç kimse gelip bir şey istemedi. Bunun üzerine 
yanındakilere: “Ben bugünü kral olduğum günlerden saymıyorum” dedi.

•  İskender’e: “Darius’un emrinde tam üç yüz bin asker var.” dediler. Bu-
nun üzerine İskender, “Ben usta bir kasabım, koyunların çok olması 
beni korkutmaz.” dedi.

•  Bir gün din adamlarının ileri gelenlerinden bir grup, İskender’in huzu-
runa çıkarak “Krallığın aldı başını gitti. Kadınlarının sayısını çoğalt ki 
çocukların çok olsun.” dediler. Bunun üzerine İskender: “Erkekleri dize 
getiren bir kişinin kadınlara mağlup olması yakışık almaz” dedi.

•  Bir gün pejmürde kılıklı bir adam İskender’in huzuruna çıktı ve güzel 
bir konuşma yaptı. Kendisine ne sorulduysa isabetli cevaplar verdi. İs-
kender ona: “Kıyafetin de konuşman gibi güzel olsaydı nefsine bilgiden 
hak ettiğini verdiğin gibi bedenine de zînetten hak ettiğini vermiş olur-
dun.” dedi. Bunun üzerine adam: “Ey Kral! Konuşmadan söz ediyorsak 
benim buna pekâlâ gücüm yeter. Ama söz kıyafete gelirse bu konudaki 
kudret size aittir.” dedi. Adamın bu cevabı üzerine İskender onu güzelce 
kuşandırdı ve ödüllendirdi.

•  Bir gün İskender’in huzuruna bir hırsız getirildi ve İskender onun asıl-
masını emretti. Hırsız: “Ey Kral! Ben bu yaptığımı istemediğim hâlde 
yaptım” dedi. Bunun üzerine İskender: “İyi ya, şimdi de istemediğin 
hâlde asılacaksın.” dedi.

•  İskender, Akratis’e (?): “Kral olmak kime yakışır?” diye sorunca “Ya kral 
olan bir bilgeye ya da bilgelik arayışında olan bir krala” cevabını verdi.

•  İskender bir gün birbiriyle tartışan iki kişiye kulak misafiri oldu. Önce-
den can ciğer iki arkadaş olan bu iki adam birbirinin kirli çamaşırlarını 
ortaya döküyorlardı. Bunu duyan İskender adamlarına: “Kişi bir başka-
sıyla yakın arkadaş olunca kötü işlerine onu ortak etmekten kaçınmalı 
ve kendisi için kusur sayılabilecek şeyleri onun yanında çekincesiz bir 
şekilde yapmamalıdır. ”
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قال: فأنا أطلبه ممن هو عنده.

فقال: »ما رأيت أحكم من هذا.« وتركه. فلم يزل في المقابر حتى مات.

وجلــس الإســكندر يومــاً للنــاس علــى رســمه، فمــا ســأله أحــد حاجــة. فقــال 

لجُلَســائه: إنــي لا أعَُــدُّ هــذا اليــوم مــن أيــام ملكــي.

وقيــل لــه: إن فــي عــز دارا ثلثمايــة ألــف رجــل. فقــال: إن القصّــاب الحــاذق 

لا تهولــه كثــرة الغنــم.

ودخــل عليــه طائفــة مــن وجــوه بطارقتــه فقالــوا لــه: قــد انبســط مُلــكُك، فأكثــر 

مــن النســاء ليكثــر وَلَــدُك. فقــال: لا يَحســن بمــن غَلَــبَ الرجــالَ أن تغلبــه النســاءُ.

ودخــل رجــل رثُّ الكســوة علــى الإســكندر فتكلــم وأحســن؛ وسُــئل فأصــاب 

فــي الجــواب. فقــال لــه الإســكندر: لــو كانــت كســوتك بقــدر منطقــك لكنــت قــد 

أعطيــت جســمك حقــه مــن الزينــة، كمــا أعطيــت نفســك حقهــا مــن العلــم. فقــال: 

أيهــا الملــك! أمــا الــكلام فأقــدر عليــه، وأمــا الكســوة فأنــت أقــدر عليهــا. فخلــع 

عليــه وأجــازه.

ــه فقــال: أيهــا الملــك! إنــي فعلــتُ مــا فعلــتُ  ــه لــصٌّ فأمــر بصلب وأحُْضِــر إلي

وأنــا كاره. فقــال: وكــذا تُصْلَــب وأنــت كاره.

وســأل الإســكندر اقراطيــس: أي الرجــال يصلــح أن يكــون ملــكاً؟ قــال: إمــا 

حكيــم يملــك، وإمــا ملــك يلتمــس الحكمــة.

وســمع رجليــن يختصمــان، وكل واحــدٍ منهمــا يهتــك أســرار صاحبــه، وكانــا 

قبــل ذلــك متصافييــن. فقــال لجلســائه: ينبغــي للرجــل إذا آخــى مصافيــاً أن يتوقــى 

مُفاسَــدَته ولا يسترســل إليــه فيمــا يشــنيه. 
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•  Zenon, İskender’in huzuruna girerek: “Ey Kral! Bana on bin dinar ve-
rilmesini ferman buyurunuz.” dedi. İskender: “Sen bu kadar etmezsin.” 
deyince Zenon: “Siz de mi etmezsiniz hükümdarım!” dedi. Bunun üze-
rine İskender ona istediği paranın verilmesini emretti.

•  İskender, Bilge Plates’e (?): “Bir kral sürekli nasıl davranmalıdır?” diye 
sorunca Plates: “Geceleyin halkının yararına olan işler konusunda kafa 
yorar, gündüzleri de bunları uygulamaya koyar.” cevabını verdi.

•  İskender’e: “Krallığın sayesinde elde ettiğine en çok sevindiğin şey ne-
dir?” diye sorulunca, “Bana iyilik edene onunkinden daha büyük bir 
iyilik edebilme kudretine sahip olmamdır.” cevabını verdi.

•  Hocası Aristoteles’e “Çalışanlarım hakkında bana yol göster” deyince o 
“Onlardan hangilerinin sahip oldukları köleleri güzelce idare ettikleri-
ne bak ve onları orduda komutan olarak istihdam et. Sahip oldukları 
toprakları gerektiği gibi evirip çevirebilenleri ise devlet hazinesinde is-
tihdam et.” diye cevap verdi.

•  Ordunun başında bizzat sefere çıkması sebebiyle İskender’i eleştiren-
ler oldu. Bunun üzerine “Askerlerim benim adıma savaşırlarken benim 
kendi adıma savaşmamam insafa sığmaz.” dedi.

•  Çökmüş bile olsa aslandan korkulduğu gibi, şahsiyetli kişi de fakir de 
olsa başkalarından saygı görür. Şahsiyetten yoksun olan kişi ise zengin 
de olsa tıpkı tasma takılan ve zînet eşyası ile donatılan bir köpek gibi 
kovulmaya mahkumdur.

•  Din adamı İlion, İskender’e “Elimizde senin düşmanın olan esirlerimiz 
var. Allah onlara karşı sana zafer nasip etmiş. Neden onları kendine 
köle yapmıyorsun?” diye sordu. İskender: “Kölelere kral olmak istemi-
yorum, ben özgür insanların kralıyım.” dedi.

•  Elçi yalan söylerse bütün planlar altüst olur.

•  İskender’in yakın çevresinden olan iki kişi ondan aralarında hakem ol-
masını istediler. İskender: “Vereceğim hüküm birinizi memnun edecek, 
diğerinizi ise gücendirecektir. İyisi mi siz aranızda beni değil de hakkı 
hakem kılın. O zaman ikiniz de memnun olursunuz.” cevabını verdi.
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ودخــل زينــون علــى الإســكندر فقــال لــه: مُــرْ لــي، أيهــا الملــك، بعشــرة آلاف 

دينــار!؟ فقــال: ليــس هــذا قــدرك. فقــال زينــون: فقــدْرُك أيهــا الملــك. فأمــر لــه بهــا.

وســأل فلاطــس الحكيــم: مــا الــذي ينبغــي للملــك أن يلــزم نفســه؟ فقــال: 

يفكــر ليلــه فــي مصلحــة الأمــة، وينفــذ ذلــك فــي نهــاره.

وســئل الإســكندر: بــأي شــىءٍ نلْتــه بملــكك أنــت بــه أشــدُّ ســروراً؟ قــال: قوّتــي 

علــى مكافــأة مــن أحســن إلــيّ بأكثــر مــن إحســانه.

وقــال لمعلمــه أرســطوطاليس: أشَِــرْ علــيَّ فــي عُمّالــي. فقــال: انظــر مــن كان 

ــه الجُنْــد؛ ومــن كانــت لــه ضيعــة فأحســن  منهــم لــه عبيــد فأحسَــنَ سياســتهم، فولَّ

ــه الخــراج. تدبيرهــا فولِّ

ــال: ليــس مــن الإنصــاف  ــى مباشــرة الحــرب بنفســه، فق ــم الإســكندر عل ولي

ــل عــن نفســي. ــي، ولا أقات ــي عن ــل أصحاب يقات

وقــال: ذو المــروءة يكُــرم وإن كان فقيــراً كالأســد يهُــاب وإن كان رابضــاً؛ 

ــى. ق وحُلِّ والعديــم مــن المــروءة يهــان وإن كان موســراً كالكلــب يبُْعَــد وإن طــوَّ

وقــال اليــون البطريــق للإســكندر: معنــا أســارى كثيــر وهــم أعــداؤك وقــد 

أظفــرك اللّهــم بهــم، فلــم لا تســتملكهم؟ فقــال: لا أحــب أن أكــون ملــكاً للعبيــد 

ــا ملــك لأحــرار. وأن

وقال: إذا كذب السفير بطل التدبير.

وســأل رجــلان الإســكندر أن يقضــي بينهمــا – وكانــا مــن خاصتــه، فقــال 

لهمــا: الحكــم يرضــي أحدكمــا ويســخط الآخــر، ولكــن اســتعملا الحــق بينكمــا 

ليرضيكمــا جميعــاً.
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•  İskender’e “Niçin hocana, babana gösterdiğin saygıdan daha çok saygı 
gösteriyorsun?” diye soruldu. “Çünkü babam geçici hayatımın sebebi-
dir, hocam ise sonsuz hayatımın sebebi” diye cevap verdi.

•  Krallığım sayesinde sahip olduğuma en çok sevindiğim şey, bana kötü-
lük edene kötülük etme kudretine sahip olduğum hâlde bunu eyleme 
dökmemiş olmamdır.

•  İskender, Darius’un kızlarını esir alınca İskender’e Darius’un kızlarının 
güzellikleri övüldü. Fakat o, bu kızları görmek bile istemedi ve şöyle 
dedi: “Sen savaşarak bir kavmi yenilgiye uğrat. Sonra onların kadınları 
esir iken seni yenilgiye uğratsın. Bu çok çirkin bir şeydir.”

•  Hatip Demostenes [Δημοσθένης, Demosthenes, m.ö. 384-322] İs-
kender’in huzurunda yaptığı bir konuşmada çokça bilinmedik kelime 
kullandı ve sözü gereğinden fazla uzattı. Bunun üzerine İskender “Bir 
konuşma, konuşmacının kapasitesine göre değil, dinleyenlerin kapasi-
tesine göre güzel olur” dedi.

•  İranlılar üzerine geceleyin ani bir baskın yapması önerilince İskender: 
“Ben galibiyetimi hırsızlığa çevirmem.” dedi.

•  Huzurundakilerden biri “Bir kişi kendini insanlara nasıl sevdirir?” diye 
sorunca İskender şöyle cevap verdi: “Kim kudretli ise kudretini iyi yön-
de kullansın. Kimin de (iyilik yapabilme) kudreti yok ise insanlara şerri 
dokunmasın.”

•  İskender, Bilge Fedinfes’e (?): “Kişi kınanmaktan nasıl uzak kalır?” diye 
sorunca, “Kabul görecek şeyleri söyleyerek” cevabını verdi.

•  İskender’e denildi ki: İki kardeş sen yokken kendi aralarında konuşu-
yorlardı. Biri diğerine “Ne dersin, kralımız biz yanında değilken bizim 
hakkımızı gözetiyor mudur?” dedi. Diğeri ona: “Kralımız yanımızda bu-
lunmadığı için bizim için gereken şeyden haberdar olmadıysa biz onun 
için gereken şeyden habersiz değiliz.” dedi. Bunun üzerine İskender bu 
iki kardeşe ihsânda bulunulmasını emretti ve onları ödüllendirdi.

•  İskender, ordu komutanlarından birine düşmanlarına doğru kaçmaktan 
uzak durmasını emredince komutan: “Peki bunu nasıl yapabilirim?” 
diye sordu. İskender: “Yerlerinde kaldıklarında savaşırsın, kaçtıklarında 
arkalarından gitmezsin.” cevabını verdi.

5

10

15

20

25

30



5

10

15

20

│ مختار الحكم463

وقيــل لــه: مــا بالــك تعظــم مؤدبــك أشــدَّ مــن تعظيمــك لأبيــك؟ فقــال: لأن أبــي 

ســبب حياتــي الفانيــة، ومؤدبــي ســبب حياتــي الباقية.

وقــال: مــا نلــت فــي ملكــي شــيئاً أحــب إلــي مــن أنــيِ قــدرت علــى الإســاءة 

إلــى مــن أســاء إلــيَّ فلــم أفعــل.

ولمــا سَــبَى بنــات دارا، وُصــف لــه حُســنهن، فلــم يحــب أن يراهــن فضــلا 

عــن غيــر ذلــك، وقــال: إنــه مــن القبيــح أن نكــون قــد غلبنــا رجــالا مقاتلــة وتغلبنــا 

نســاؤهم وهُــنَّ فــي حــال أسَْــرٍ.

ل. فَزَبــره وقــال:  وخطــب بيــن يديــه ديمســتانوس الخطيــب، فأغــرب وطــوَّ

ليــس تحســن الخطبــة علــى طاقــة الخاطــب، ولكــن علــى طاقــة مــن يســمعها.

ولما أشير عليه بتبييت الفُرْس قال: لا أجعل غلبتي سرقة.

وســأل بعــض جلســائه: كيــف التحبُّــب إلــى النــاس؟ فقــال: مــن كان ذا مقــدرة 

فلتكــن مقدرتــه حســنة، ومــن كان غيــر ذي مقــدرة فليكــف شــره عنهــم.

وســأل الإســكندر فدنفــس الحكيــم: بمــاذا يســلم الرجــل مــن اللائمــة؟ قــال: 

أن يقــول مــا يقُْبــل منــه.

وقيــل لــه: إن أخويــن جاهــدا فــي غيبتــه وإن أحدهمــا قــال الآخــر: تــرى الملك 

يعــرف لنــا حقنــا وهــو غائــب عنــا؟ فأجابــه أخــوه وقــال: إن كان الملــك غائبــاً عمــا 

يجــب لنــا، فــلا نغيــب نحــن عمــا يجــب لــه. فأمــر لــه بالإحســان إليهمــا، وأجــزل 

الصلــة لهمــا.

وأوصــى صاحــب جيــش أن يجتنــب الهــرب إلــى أعدائــه، فقــال لــه: وكيــف 

أصنــع؟ فقــال: إذا ثبتــوا جَــدَدْتَ فــي قتالهــم، وإذا هربــوا لــم تطلبهــم.
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•  Bir bölgeden haberdar olan kişi oranın işini bitirmiş demektir; haber-
dar değilse o bölge onun işini bitirmiş demektir.

•  İnsanların düşmanlarından elde ettikleri fayda, dostlarından elde et-
tikleri faydadan daha çoktur. Çünkü düşman onun hatasını eleştirir, 
kusurunu aklında tutar ve ortaya çıkarır. Böylece hata yapan kişinin ha-
tasından dönmesine ve kendisini eğitmesine vesile olur. Dost ise onun 
kusurunu görmezden gelir ve hatasının iyi bir şey olduğu izlenimi verir. 
Böylece o kişi hatalı davranmaya devam eder.

•  “Bu genç yaşına rağmen krallığı nasıl elde ettin?” diye sorulunca İsken-
der şöyle cevap vermiştir: “Arkadaşlarımın sayısını artırıyor, düşmanla-
rımı ise memnun etmenin yolunu arıyordum. Böylece kudret sahibi ve 
kral oldum.”

•  Yoksun, malı ve çocuğu olmayan değil, iyi arkadaşı olmayandır.
•  Senden bir hayır umarak kapına gelen kişi sana hüsn-i zan etmiş de-

mektir.
•  İnsanların senden beklenti içinde olmaları senden korkmalarından 

daha iyidir.
•  Anlatıldığına göre İskender, bir gün tebdil-i kıyafet ile yolda yürüyor-

du. Şarap içen bir gruba rastladı. Onu kendilerine alışık olan şakacı bi-
risi sanarak üzerine su fırlattılar. İskender olduğunu fark edince yalvarıp 
yakardılar. Bunun üzerine İskender onlara: “Yalvarıp yakarmanıza hiç 
gerek yok. Çünkü siz bunu bana yapmış değilsiniz. Suyu kime atmayı 
kastetmiş iseniz ona yaptınız.” dedi.

•  Aristoteles bir gün oturmuş, onun talebesi olan kral çocukları da huzu-
runda ayakta duruyorlardı. Onlardan birine: “Krallık yetkisi sana verilirse 
bana ne yaparsın?” diye sordu. Çocuk: “Yetkimi sana devrederim.” dedi. 
Diğerine: “Peki ya sen?” diye sordu. “Seni krallığıma ortak ederim.” dedi. 
İskender’e “Krallık yetkisi sana verilirse sen bana ne yaparsın?” diye sorun-
ca İskender: “Hocam, sen bugün beni gelecekte olacak şeyler için eğitmi-
yorsun. Dolayısıyla sadece şimdilik ne yapacağımı sor ve gerisini zamana 
bırak. Günün birinde söylediğin makama gelirsem o vakit senin için neyi 
uygun görüyorsam ve senin gibi birine o durumda yakışan neyse onu ya-
parım.” dedi. Bunun üzerine Aristoteles: “İnşallah sen gerçekten büyük bir 
kral olacaksın. Tabiatın ve ileri görüşlülüğün bunu gösteriyor.” dedi.
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وقال: قتل أرضاً خابرُها، وقتلت أرضٌ جاهلَها.

وقــال: منافــع النــاس مــن أعدائهــم أكثــر مــن أصدقائهــم، وذلــك أن العــدوّ 
يوبــخ علــى الزلــة ويحفــظ العثــرة فيظهرهــا، فيكــون أدبــاً ورجوعــاً لفاعلهــا؛ 

والصديــق يســتر ويزيـّـن لصديقــه خطــأه فتتمــادى عليــه الســقطة.

وســئل: بمــا نلــت مــا أنــت فيــه مــن المُلــك علــى حداثــة ســنك؟ فقــال: إنــي 
ــي. فبهــذا قــدرت وملكــت. ــي وأطلــب مرضــاة أعدائ ــر اتخــاذ إخوان ــت أكُْث كن

وقال: المحروم من حُرِم صالح الإخوان لا من حرم المال والولد.

لاً خيرك فقد أسلفك حُسن الظن بك. وقال: من انتجعك مؤمِّ

وقال: تأميل الناس خَيْرٌ لك من خوفهم نكالك.

وحُكِــي عنــه أنــه كان مجتــازاً ذات يــوم فــي بعــض الطرقــات متنكــراً فمــر بقــوم 
ــه  ــن لهــم أن ــه مــاءً. فلمــا تبي ــوا علي يشــربون. فتوهمــوه مَزّاحــاً كان يألفهــم، فصبُّ
الإســكندر، جزعــوا جزعــاً شــديداً. فقــال لهــم: لا تجزعــوا فإنكــم لــم تفعلــوا هــذا 

بــي، وإنمــا فعلتمــوه بالــذي   تعمدتــم أن تصبــوا عليــه المــاء.

وكان أرســطو ذات يــوم جالســاً وأبنــاء الملــوك المتعلمــون منــه قيامــاً بيــن 
يديــه فقــال لفتــىً منهــم: إن أفضــي المُلــك إليــك، فمــا أنــت صانــع بــي؟ قــال: 
أفــوّض أمــري إليــك. فقــال لآخــر منهــم: فأنــت؟ فقــال: أشــركك فــي ملكــي. 
وقــال للإســكندر: مــا تصنــع بــي أنــت إن أفضــى المُلْــكُ إليــك؟ قــال أيهــا المعلــم! 
لا ترتهنــي اليــومَ لغــدٍ، ولا تســألني إلا عمــا أنــا فاعــل بعــد، وأمَْهِلنــي؛ فــإن أصِــرْ 
إلــى مــا ذكــرت، أفعــلْ بــك الــذي أرى فــي ذلــك الوقــت أنــه يصلــح وينبغــي 
ــاً إنــك  ــه أرســطوطاليس: حق ــك الحــال. فقــال ل أن يفعلــه مثلــي بمثلــك فــي تل
لمُشْــرِفٌ علــى نيــل مُلــك عظيــم. وبذلــك يــدل طبعــك والفراســةُ فيــك، إن شــاء 

الّل تعالــى.
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•  İskender, yanında uzun süre kalmasına rağmen hiçbir kusuru konusun-
da onu uyarmayan bir vezirine “Benim senin hizmetine ihtiyacım yok.” 
dedi. Vezir: “Peki ama neden hükümdarım?” diye sordu. İskender şu 
cevabı verdi: “Çünkü ben bir beşerim. Beşer ise hatasız olmaz. Sen bu 
kadar süre zarfında benim tek bir hatama bile rastlamadıysan cahilsin 
demektir, yok eğer hatama rastladın da onu örtbas ettiysen o zaman da 
hainsin demektir.”

•  Akıl, varlığın bilgisini istemekle acı duymaz, onu taşıyan beden acı du-
yar. Nitekim siyahlıkta değişikliğe uğrayan şey beyazlığın kendisi değil, 
beyazlığı taşıyan nesnedir.

•  Dikomis’e (?): “İnsanlar İskender’e ne kadar da çabuk itaat ediverdiler!” 
denilince, “Bu onun adaletinden, davranışlarının güzelliğinden ve akıl-
lıca icra edilen siyasetinden dolayıdır.” demiştir.

•  İskender adamlarına şöyle emrederdi: “Babalarınıza hürmet edin, kar-
deşlerinize değer verin, kapınıza gelene de ihsânda bulunun.”

•  İskender saygın bir göreve sahip olan adamlarından birini görevden 
alarak daha aşağı bir işin başına geçirdi. Adam bir süre sonra İsken-
der’in huzuruna çıkınca İskender ona: “İşini nasıl buldun?” diye sordu. 
Bunun üzerine adam: “Kişiyi onurlu kılan saygın bir iş yapıyor olması 
değildir. Esas onurlu insan, güzel davranışı ve halka adaletle muamele 
etmesiyle değersiz bir işe saygınlık kazandırır.”

•  Birisi adamlarından birini İskender’e jurnallemişti. İskender ona: “Bu 
kişiyi ne zamandır tanıyorsun?” diye sordu. Adam: “Şu kadar süredir 
tanıyorum.” cevabını verince İskender: “Ben onu senden çok daha önce 
tanımıştım, yıkıl karşımdan!” dedi.

•  Dimekakos’un kızına iki kişi evlilik teklifinde bulunmuştu. Bunlardan 
biri zengin, diğeri fakirdi. Dimekakos fakir olanı zengin olana tercih 
etti. İskender ona niye böyle yaptığını sorunca Dimekakos’un cevabı 
şu oldu: “Çünkü zengin olan cahilin teki! İleride fakir düşmesinden 
korkulur. Fakir olan ise akıllı! İleride zengin olması umulur.”

•  İskender Teofrastus’a [Θεόφραστος]: “Krallık nasıl yolunda yürür?” diye 
sorunca Teofrastus: “Halkın itaati ve kralın adaleti ile” cevabını verdi.
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وقــال الإســكندر لوزيــر لــه وقــد أقــام معــه مــدة طويلــة ولــم ينبهــه علــى عيــب: 

لا حاجــة لــي فــي خدمتــك. قــال: ولــمَ أيهــا الملــك؟ قــال: لأنــي إنســان، والنــاس 

لا يفقــدون الخطــأ. فــإن كنــت لــم تقــف منــي علــى خطــأ فــي هــذه المــدة فأنــت 

. جاهــل؛ وإن كنــت وقفــت منــي علــى خطــأ فســتَرْته فأنــت غــاشٌّ

ــه؛  ــل الجســد الحامــل ل ــة الأشــياء، ب ــه معرف ــي طلبت ــم ف ــال: العقــل لا يأل وق

كمــا أن ليــس البيــاض هــو الــذي يتغيــر فــي الســواد، بــل الجســد الحامــل للبيــاض.

وقيــل لديقوميــس: مــا أســرع مــا أجــاب النــاس إلــى طاعــة الإســكندر! فقــال: 

ذلــك لمــا ظهــر مــن عدلــه وحُســن ســيرته وتدبيــره.

وكان يوصــي أصحابــه: بــروا آباءكــم، وأكرمــوا إخوانكــم، وأحســنوا إلــى مــن 

انقطــع إليكــم.

م إليــه بعــد مــدة.  وعــزل عامــلا لــه عــن عمــل نفيــس، وولاه عمــلا دونــه. فقُــدِّ

ــل الرجــل، لكــن  فقــال لــه: كيــف رأيــت عملــك؟ قــال لــه: ليــس العمــل النفيــس ينَُبِّ

الرجــل النبيــل هــو الــذي ينبــل العمــل الخســيس بِحُســن الســيرة وإنصــاف الرعيــة.

ــذ كــذا  ــه؟ قــال: من ــذْ كــم تعرف ــه: مُ ــه فقــال ل ــه ســاع بأحــد أصحاب وســعى إلي

ــضِ. ــه فامْ ــك ب ــة من ــدم معرف ــى أق ــال الإســكندر: فأن وكــذا. فق

ابنــة ديمقاقــوس رجــلان: أحدهمــا غنــي والآخــر فقيــر، فاختــار  وخطــب 

الفقيــر علــى الغنــي. فســأله الإســكندر: لــم فعلــت ذلــك؟ فقــال: لأن الغنــي كان 

جاهــلا وكان يرُجــى لــه الفقــر؛ والفقيــر كان عاقــلا وكان يرجــىٰ لــه الغنــىٰ.

وســأل الإســكندر ثاوفرســطس: بمــاذا يصلــح الملــك؟ فقــال: بطاعــة الرعيــة، 

وعَــدْل المَلــك.
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•  İskender din adamı İlion’a: “İnsanların en savaşçısı kimdir?” diye so-
runca İlion: “Ganimete aldırış etmeyen ve düşmanı ele geçirmek için 
çaba sarf eden.” dedi.

•  İskender bir gün bir kavimle savaşmak için hazırlanmıştı ama savaşmak 
üzere karşısına kadınlar çıktı. İskender onlarla savaşmaya yanaşmayarak 
şöyle dedi: “Bu öyle bir ordu ki yensek iftihar edemeyiz; yenilsek utanç 
lekesini sonsuza dek alnımızdan silemeyiz.”

•  İskender öleceğini anlayınca annesine bir mektup yazarak şöyle dedi: 
“Anneciğim! Nasıl ki ben değersiz işlerde diğer insanlara benzememeye 
çalışıyorsam sen de yufka yüreklilik ve zayıflıkta diğer kadınlara benze-
memeye çalış. Sonra bil ki ben ölümün bir gün bana geleceğini zaten 
bildiğim için ölüm beni ansızın yakalamadı, seni de hüzün ansızın ya-
kalamasın; çünkü sen de benim ölümsüzlerden olmadığımı bilmiyor 
değilsin. Yine bil ki ben bu mektubu sana teselli olur ümidiyle yazıyo-
rum, senin hakkındaki bu zannımı boşa çıkarma. Biliyorsun ki gidece-
ğim yer, bulunduğum bu yerden daha hayırlı ve daha temizdir. Bundan 
dolayı benim gidişime gıpta et ve ardımdan güzel bir şekilde gelmek 
için hazırlık yap. Ölümümle öteden beri anıla geldiğim krallığım ve 
isabetli görüşlerimden söz edilmez olacak. Bundan dolayı sen sabır ve 
metanet göstererek ve benim için zînet olacak davranışlar sergileyerek 
adımı yaşat. Bana olan sevgin seni ancak ve ancak benim sevdiğim şey-
lere yöneltsin. Çünkü sevenin sevgisinin emaresi sevdiğinin sevdiklerini 
yapmak ve sevmediklerini terk etmektir.

•  Anneciğim! Bilesin ki insanlar senin göstereceğin tavrı değerlendirecek-
ler, bana itaat edip etmediğini ve sözümü tutup tutmadığını görmek is-
teyecekler, ağlayıp sızlamanı da sabırlı davranmanı da fark edeceklerdir.

•  Anneciğim! İnsanlar hakkında düşün ve bil ki onlar baştan sona bir oluş 
ve bozuluş içindedirler. İnsan, varlık bulduktan sonra eninde sonunda 
kendisinden var olduğu unsura (toprağa) döner. Bir yerde ikâmet eden 
kişi er ya da geç oradan ayrılıp gider ve krallık, uzun sürse de bir gün 
sona erer.
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وســأل الإســكندر اليــون البطريــق: مــن أشــدُّ النــاس قتــالا؟ فقــال: مــن لــم 
يلتفــت إلــى الســلب وجَــدَّ فــي الطلــب.

وقصــد يومــاً لمحاربتهــم. فحاربــه النســاء، فكــف عــن محاربتهــن، وقــال: هــذا 
جيــشٌ إن غلبنــاه لــم يكــن لنــا فيــه فخــر؛ وإن غلبنــا كانــت الفضيحــة آخــر الدهــر.

ــا أمُّ عــن  وكتــب إلــى أمــه لمــا أيقــن بالمــوت: »أمــا بعــد؛ فارغبــي بنفســك ي
شــبه النســاء فــي الرقــة والضعــف، كرغبتــي كانــت عــن شــبه الرجــال فــي الدنــيء 
مــن أمورهــم، ورغبتــي بنفســي عــن ذلــك. ثــم اعلمــي أن المــوت لــم أكــن فيــه، 
ولــم يبغتنــي مــن أجــل أنــي كنــت أعلــم أنــه ســيأتينى. فــلا يبغتــك الحــزن، فإنــك 
لــم تكونــي جاهلــة بأنــي مــن الذيــن لا يموتــون. واعلمــي أنــي كتبــت كتابــي هــذا 
وأنــا أظــن أنــك تتعزيــن بــه. فــلا تخلفــي ظنــي، وقــد علمــت أن الــذي أذهــب 
إليــه خيــرٌ مــن الــذي أنــا فيــه وأطهــر. فاغتبطــي لــي بذهابــي، واســتعدي لاتباعــي 
فــي إجمــال، وقــد انقطــع ذكــري بمــا كنــت أذُكــر بــه مــن الملــك والــرأي. فأحيــي 
ذكــري بمــا يظهــر مــن حلمــك وصبــرك وبمــا تريــن أنــه زيــن لــي. ولا يحملنــك 
حبــي إلا علــى مــا أحــبّ، فإنمــا علامــة حــب المحــب أن يصنــع مــا يحــب حبيبــه 

ويــدع مــا يكــره.

واعلمــي أن النــاس يــا أمّ ســينتقدون هــذا منــك ويراعــون مــا يحــدث منــه 
ويظهــر مــن جزعــك أو صبــرك عنــده ليعرفــوا بــه طاعتــك لــي مــن معصيتــك، 

وقبولــك منــي مــن خلافــك لــي.

وفكّــري يــا أم فــي الخلــق، واعلمــي أنهــم تحــت الكــون والفســاد مــن الابتــداء 
والانتهــاء. والإنســان بعــد ابتدائــه دائــر، وإلــى عنصــره الكائــن منــه عائــد. والمقيــم 

وإن طــال راحــل، والمُلــك وإن دام زائــل.
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•  Anneciğim! Geçip giden ve tarihin sayfaları arasında kalan ümmetler-
den, onların bayındır ettiği ve bugün harabeye dönen memleketlerden 
ibret al.

•  Anneciğim! Bilesin ki senin oğlun küçük kralların ahlâkına razı olmadı, 
sen de küçük kralların annelerinin ahlâkına rıza gösterme. Oğlun neler-
den yüz çevirmişse onlardan sen de yüz çevir. Sabrın da musibetin gibi 
büyük olsun. Akıllı olan kişinin uğradığı musibet karşısındaki üzüntü-
sü, uğradığı musibetin büyüklüğü kadar olur.

•  Anneciğim! Bilesin ki Allah’ın yarattığı her şey başlangıçta küçük iken 
sonradan büyür; musibet ise önce büyük olur, sonra küçülür. Bu ka-
darlık tavsiye ve nasihat ile yetin. İskender’in mektubu eline ulaşınca 
güzel ve büyük bir şehir kurulmasını emret. Orada yemekler ve içecek-
ler hazırlat ve Lubiye, Urfiya, Makedonya ve Asya’dan insanları belli bir 
günde ziyafet vermek için topla. Yemeğe gelmeleri için bütün insanlara 
çağrıda bulun ve kraliçenin sofrasından hiç kimsenin geri kalmamasını 
özellikle tembihle. Sonra insanlar arasında başına herhangi bir musibet 
gelmiş olan hiç kimsenin kraliçenin sarayına girmemesini ve huzuruna 
çıkmamasını duyur. Böylece İskender’in matemi diğer insanlarınkin-
den farklı olsun.”

Annesi İskender’in emrettiklerini yapıp insanları davet edince evine 
hiç kimse girmedi. “Biz insanlara böyle teveccüh gösterirken insanlar 
neden yemeğe gelmiyorlar?” diyerek şaşkınlığını ifade etti. “Musibete 
duçar olan kimse gelmesin diye buyurdunuz. Her insanın başına şöyle 
ya da böyle bir musibet gelmiştir.” dediler. Bunun üzerine annesi: “Ah 
be İskender! Başlangıcın ile bitişin birbirine ne kadar da çok benziyor! 
Demek beni teselli etmek için istedin bunu!” dedi.

•  İskender, Aristoteles’e gönderdiği mektubun bir bölümünde şöyle söy-
lemiştir: “Ben danışmak ve bilgimi artırmak istiyorum. Bilginin değeri-
ni biliyorum ve ondan yararlanmayı arzu ediyorum. Elde edebileceğim 
ve erişebileceğimi sandığım hiçbir şey beni bundan alıkoyamaz.”
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فاعتبــري يــا أم بمــن مضــى مــن القــرون الخاليــة وبــاد مــن الأمــم الســالفة 
مــن  الســامية، وخــرب  المســاكن  مــن  العاليــة، وانهــدّ  مــن الأبنيــة  وتضعضــع 

الحســنة. العمــارة 

واعلمــي يــا أم أن ابنــك لــم يــرض لنفســه بأخــلاق صغــار الملــوك، فــلا ترضــي 
لنفســك بأخــلاق الصغــار مــن أمهــات الملــوك. وارغبــي يــا أم عمــا رغــب ابنــك 
بنفســه عنــه. وليكــن عظيــم اصطبــارك كعظيــم رزيتــك، فــإن الحــازم مــن كان 

حزنــه فــي مصيبتــه كعظمهــا فــي نفســها.

واعلمــي يــا أم أن كل شــيء خلقــه الّل يكــون أولــه صغيــراً ثــم يكبــر، إلا 
المصيبــة فإنهــا تكــون كبيــرة ثــم تصغــر. فاكتفــي بهــذا التدبيــر والتقريــر. ومُــرِي يــا 
ي فيهــا  أم ببنــاء مدينــة عظيمــة حســنة حيــن يــرد عليــك مــوت الإســكندر. وأعــدِّ
مــن الطعــام والشــراب، واحشــري النــاس إليهــا مــن بــلاد لوبيــه وأورفيــه ومقذونيــة 
وآســيه ليــوم معلــوم إلــى طعــام مُعَــدٍّ وشــراب متخــذ. وتقدمــي إلــى النــاس كافــة 
أن يحضــروا ذلــك الطعــام والشــراب وأن لا يتخلــف أحــد عــن حضــور موائــد 
الملكــة. ثــم نــادى فــي النــاس أن لا يحضــر الملكــة ولا يدخــل دارهــا أحــد 

ــمُ الإســكندر مخالفــاً لمواتيــم العامــة.« أصابتــه مصيبــة، ليكــون مَأتَ

ولمــا فعلــت مــا أمرهــا بــه ودعــت النــاس، لــم يدخــل إلــى دارهــا أحــد. 
منــا إليهــم قــد تخلفــوا عنــا؟ فقيــل لهــا: أمــرتِ بــأن  فقالــت: مــا بــال النــاس مــع تقدُّ
لا يوافيــك أحــد أصابتــه مصيبــة، وكل النــاس قــد أصابتهــم المصائــب. فقــال: يــا 
إســكندر! مــا أشــبه أوائلــك بأواخــرك! أحببــت أن تعزينــي عنــك التعزيــة الكاملــة!

 وقــال فــي فصــل مــن كتــاب لــه إلــى أرســطوطاليس: أمــا بعــد؛ فإنــى راغــب 
فــي  وأجتهــد  مجدهــا،  أعــرف  المعرفــة،  فــي  للزيــادة  طالــب  المشــورة،  فــي 
الاختصــاص بمنافعهــا. ليــس يثنينــى عــن ذلــك رغبــة أظــن أنــي أنالهــا، ولا قضيــة 

أتوهــم بلوغهــا.
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•  Bütün ümmet ve milletlerin dindarlarının kendi dini yaşantılarına ve 
anlayışlarına göre Allah’a yaptıkları nice övgüler onların dilinden Al-
lah’ın katına yükselir. İşte ben Allah’ı -her ne kadar kendisini hakkıyla 
idrak edemesek ve kuşatamasak da- bütün dillerde yer alan ve onun 
kabul edip razı olduğu şeylerle övüyorum.

•  Ey kralın adına ve şânına aldananlar! Bilin ki sizi aldatan şey doğrusu 
beni de az aldatmadı! Onun ismi sizin yanınızda emanettir ve bu ema-
net sizden alınıp sahibine iade edilecektir. Size eşlik edeceği süre azdır, 
sizden başkasına geçme vakti yakındır. Nitekim bana emanet eden, onu 
benden aldı ve benden sonra ona sizi mirasçı kıldı. O, sizden önce ben-
den yok olup gittiği gibi sizden de kısa bir sürede yok olup gidecektir. 
Benim rehin olduğum şeye siz de rehinsiniz. Benden alınan, sizden de 
alınacaktır. Sonra benim teslim olduğum şeye karşı siz de bir direnç 
gösteremeyeceksiniz. Herhâlde bu konuda bana verilen imkân, size ve-
rilenden fazla değilse aşağı da kalmaz.

•  Sana iyi davranılmasını istiyorsan sen de başkalarına iyi davran.
•  İyi bir şeyi alışkanlık hâline getirmek kötü bir alışkanlıktan kurtulmak-

tan daha kolaydır.
•  Sultanın işlerinin karışık olduğu zamanlarda onunla sıkı fıkı olma. 

Çünkü sakin olduğu zamanda bile deniz yolculuğu yapan birinin de-
nizden sağ kurtulması zorken dalgalı ve rüzgârlı iken yolculuk eden kişi 
nasıl kurtulsun.

•  Kişinin yapmadığı şeyi söylemesi ne çirkindir! Bir şeyi söylemeden önce 
eyleme dökmek ne güzeldir ve bunu yapabilen kişi ne kadar da değerlidir!

•  Cömertliğin en güzeli, insanların ellerinde bulunan şeylerden kendini 
uzak tutmaktır.

•  Babası İskender’e hocasının sözünü dinlemesini emredince o da şöyle ce-
vap verdi: “Ben bu makama dinlemek için değil, yapmak için geldim.”

•  İskender’e “Bu genç yaşına rağmen böyle büyük bir krallığa nasıl sahip 
oldun?” diye sorulunca “Düşmanlarımın kalbini kazanıp onları ken-
dime dost yaparak ve iyi davranmak sûretiyle dostlarımı da koruyup 
kollayarak” cevabını verdi.

•  Akla ihtiyaç duymak, mala ihtiyaç duymaktan daha kötüdür.
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ــه مــن كل أمــة وأهــل كل  ــن ل ــواه الدياني ــال: إن لل محامــد تصعــد عــن أف وق
لســان وملــة، علــى الحَسَــب الــذي دانــوا بــه والأوهــام التــي وقعــت لهــم أعــلام 
ــه الألســن  ــه ممــا أحاطــت ب ــا يقبل ــع م ــا أجــده بجمي ــه مــن ذكــره فأن توجهــوا إلي

ــه. ــه ممــا لــم ندركــه ولــم نحــط ب واللغــات، ورَضِيَ
وقــال: اعلمــوا أيهــا المغــرورون باســم الملــك وحليتــه أنــه طالمــا غرنــي منــه 
مــا غركــم، وإن اســمه عاريــة عندكــم، وإن العاريــة مرتجعــة منكــم مــؤداة إلــى 
مُعيرهــا إياكــم، قليــلٌ صحبتهــا لكــم وشــيكٌ انتقالهــا عنكــم إلــى غيركــم، كمــا 
ــه وأورثتكمــوه بعــدي. وإنهــا ســمةٌ  ــاع منــي ب ــره إيــاي عــن قلــة امتن ارتجعــه معي
ــون بمــا كنــت  ــي قبلكــم. وإنكــم مرتهن ســريعٌ امحاؤهــا عنكــم، كمــا امحــت عن
مرتهنــاً بــه؛ مســلوبون مــا ســلبته. ثــم لــن تســتطيعوا امتناعــاً ممــا استســلمت لــه. 

ــن لكــن منــه، إن لــم يكــن فوقــه. ــن لــي فيــه ليــس بــدون مــا مُكِّ ولعــل مــا مُكِّ
 وقال: أحْسِنْ، إن أحببتَ أن يحُْسَن إليك.

وقال: اعتياد الخير أيسر من قطع عادة السوء.
وقــال: لا تلبّــسْ بالســلطان فــي وقــت اضطــراب الأمــور عليــه، فــإن البحــر لا 
يــكاد يســلم فيــه راكبــه فــي وقــت ســكونه؛ فكيــف لا يهلــك مــع اختــلاف رياحــه 

واضطــراب أمواجــه!
وقــال: مــا أقبــح بالإنســان أن يقــول مــا لا يفعــل! ومــا أحســن الفعــلَ ابتــداءاً 

قبــل القــول وأكــرم بصاحبــه!
وقال: أظرف السخاء الواقع في النفس التنزه عما في أيدي الناس.

ووصــاه والــده أن يســمع كلام معلمــه فأجابــه: إنــي لم آتِ إلى هاهنا لأســمع، 
ولكــن لأفعل.

وقيــل للإســكندر: بمــاذا نِلْــتَ هــذه المملكــة العظيمة على حداثة الســن؟ فقال: 
باســتمالة الأعداء وتصييرهم أصدقاء، وبتعاهد الأصدقاء بالإحســان إليهم.

وقال: إن الحاجة إلى العقل أقبح من الحاجة إلى المال.



[15]

BATLAMYUS’UN HABERLERİ

Batlamyus [Κλαύδιος Πτολεμαίος, Klaudyos Ptolemaios] matematik 
ilimlerini iyi bilen biriydi, geometri ve astronomi ilimlerinde mahirdi. Pek 
çok eser telif etmiştir. Bu kitaplardan biri Megasetni'dir [μέγιστος, me-
gistos] ve anlamı “eksiksiz olan büyük” demektir. Arapçaya “el-Macistî” 
kelimesiyle aktarılmıştır.

İskenderiye’de doğan Batlamyus, Kral Adrianus ve diğer kralların dö-
neminde yaşamıştır. (Teorisini) Hipparhos’un Rodos adasında yaptığı göz-
lemler üzerine bina etmiştir.

Batlamyus, -kimilerinin sandığının aksine- Batâlise krallarından biri 
değildi. “Batâlise” kelimesi, “kisra” ve “kayzer” gibi, krallar için kullanılan 
bir unvandı.

Batlamyus orta boylu, beyaz tenli, büyük kulaçlı, narin ayaklı biriydi. 
Sol yanağında kırmızı bir ben vardı, sık ve siyah sakallıydı. Dişlerinin arası 
ayrık ve ağzı küçüktü. Güzel konuşurdu. Çabuk öfkelenirdi ve öfkesi zor 
geçerdi. Sıkça ata biner ve gezintiye çıkardı. Az yer, çok oruç tutardı. Hoş 
kokardı ve temiz giyinirdi.

Yetmiş sekiz yaşında ölmüştür.

Batlamyus’un Hikmetli Sözleri ve Âdâbı

•  Akl-ı selim sahibinin aklına, Rabbine karşı bir itaatsizlik düşüncesi düş-
tüğünde bu kişi Rabbinden hayâ etmelidir.

•  Akıllı, dilini Allah’ı anmak dışında her şeyden uzak tutandır; cahil ise 
kendi kıymetini bilmeyendir.

•  Kişinin kendinden hoşnut olması ile Allah Teâlâ’nın ona olan öfkesi iç 
içedir.

•  Allah kuluna nimetini genişlik hâlinde lütfederek, sıkıntı hâlinde ise 
günahlarından arındırarak ve sevap bahşederek verir.

•  Eceline yaklaştıkça Allah için daha çok iş yap.

•  Hikmet, ahmağın kalbine ancak geçerken uğrar.
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أخبار بطليموس

مــاً حاذقــاً بصناعتــي الهندســة  كان بطليمــوس رجــلا قيمــاً بعلــوم التعاليــم، مُقدَّ
بـ«مــا غاســطنى« ومعنــاه  والنجــوم. وصنـّـف كتبــاً كثيــرة: منهــا كتــاب يعــرف 

ب فقيــل: »المجســطي«. »العظيــم التــام«، وعُــرِّ

وكان مولــده ومنشــأوه بالإســكندرية فــي زمــن أدريانــوس الملــك، وغيــره. 
ــرودُس. ــي رصدهــا ب ــى علــى أرصــاد ابَّرْخــس الت وبن

ولــم يكــن بطليمــوس ملــكا مــن الملــوك البطالســة، كمــا ظــنّ قــومٌ. وإنمــا كان 
اســماً كمــا يســمى الرجــل بكســرى وقيصــر.

وكان معتــدل القامــة، أبيــض اللــون، تــام البــاع، لطيــف القــدم؛ علــى خــده 
ــج الثنايــا، صغيــر الفــم، حســن  الأيســر شــامة حمــراء، كَــثَّ اللحيــة أســوَدَها، مفلَّ
ــزه والركــوب،  ــر التن ــو المنطــق، شــديد الغضــب، بطــيء الرضــا، كثي اللفــظ، حل

ــاب. ــف الثي ــب الرائحــة، نظي ــام، طي ــر الصي ــل الأكل كثي قلي

مات وله ثمان وسبعون سنة.

حكمه وآدابه

قال: ينبغي للعاقل أن يستحيي من ربه إذا اتصلت فكرته في غير طاعته.

وقــال: العاقــل مــن عَقَــل لســانه إلا عــن ذكــر الّل تعالــى، والجاهــل مــن جَهِــل 
قــدر نفســه.

وقال: رضا المرء عن نفسه مقرونٌ بسخط الّل سبحانه عليه.

وقال: لل في السّراء نعمة المُفْضِل، وفى الضراء نعمة التطهير والثواب.

وقال: كلما قاربتَ أجََلاً فازدد لل عملاً.

وقال: الحكمة لا تحلُّ قلب الأحمق إلا وهي على ارتحال.
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•  Terbiye, aklın yoldaşı ve insanlar katında sahibinin aracıdır.

•  Bir ilme hayat veren kişi ölmez, anlayışa sahip olan kişi de muhtaç olmaz.

•  Cahiller çoğunlukta oldukları için âlimler gariptir.

•  Hikmet, kalpte biten ve dilde ürün veren bir ağaçtır.

•  Âlimlerin en mütevazı olanları, ilmi en çok olanlardır. Nitekim suyu en 
çok olan yerler de aşağıda kalan yerlerdir.

•  İnsaf sahibi olandan başkasıyla münazara etme, öğrenme isteğine sahip 
olmayanların sorularına cevap verme ve sırrını ancak koruyacak olana 
emanet et.

•  Uzun ömürlü olmayı arzulayan kişi, musibetler için sabırlı bir kalp ha-
zırlasın.

•  Az mal, az dert!

•  Dile getirdiğin hataya, susmayıp (söylediğin) doğrudan daha çok sevin.

•  Öfkelendiğin zaman öfkeni günaha girme noktasına vardırma. İntika-
mı terk etmenin acizlikten kaynaklanmayacağı durumlarda da affet.

•  İhtiyarlık, yokluk öncesindeki son randevudur.

•  Özgür kişilerin kalpleri sırların kalesidir.

•  İnsanlardan ibret almayan onlara ibret olur.

•  Akıllar, nefislerin dizginlerini ellerinde tutarlar.

•  Danışmayı tercih eden kişinin, doğru bir iş yaptığında takdir edeni, 
yanlış bir iş yaptığında ise mazur göreni her zaman bulunur.

•  Bilgisini saklayan kişi isabet ettiğinden emin olamaz.

•  Senin ihsânını kabul eden kişi iyilik ve cömertlik konusunda sana yar-
dım etmiş olur. Cömertliği kabul etmeyen kimse olmasaydı cömertlik 
eden de olmazdı.

•  Halkı ıslah etmek, asker sayısını çoğaltmaktan daha iyidir.

•  Kralın biri Batlamyus’u ziyafete çağırmıştı. Batlamyus affını isteyerek 
şöyle söyledi: “Krallara Batlamyus hakkında ârız olan hâl, resimlere 
bakanlara ârız olan hâle benzer. İnsanlar onlara uzaktan bakınca çok 
hoşlarına gider, yakından bakınca da onu hiç beğenmezler.”
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وقال: أدب المرء قرينُ عقله وشفيعٌ له عند الناس.
وقال: ما مات من أحيا علماً، ولا افتقر من ملك فهماً.

وقال: العلماء غرباء لكثرة الجهّال.
 وقال: الحكمة شجرة تنبت في القلب، وتثمر من اللسان.

وقــال: أشــد العلمــاء تواضعــاً أكثرهــم علمــاً، كمــا أن المــكان المنخفــض أكثــر 
البقــاع ماءً.

وقال: لا تناظر إلا منصفاً، ولا تُجِبْ إلا مسترشداً، ولا توُدِع سرك إلا حافظاً.
وقال: من أحبَّ البقاء فليُعِدَّ للمصائب قلباً صبوراً.

وقال: الدار الضيقة الهمُّ الأصغر.
وقــال: افــرح بمــا تنطــق بــه مــن الخطــأ أكثــر مــن فرحــك بمــا لــم تســكت عنــه 

مــن الصــواب.
ــرك  ــم يكــن ت ــفُ إذا ل ــم، واعْ وقــال: إذا غضبــت فــلا تمــدَّ غضبــك إلــى الإث

ــام عجــزاً. الانتق
وقال: الشيبُ آخر مواعيد الفناء.

وقال: قلوب الأحرار حصون الأسرار.
وقال: من لم يتعظ بالناس اتعظ به الناس.
وقال: أيدي العقول تُمْسِك أعنةّ النفوس.

وقال: من آثر المشورة لم يَعْدَمْ عند الصواب مادحاً، وعند الخطأ عاذراً.
وقال: الكاتم للعلم غير واثق بالإصابة فيه.

ــل  ــو لا مــن يقب ــرم؛ ول ــر والكَ ــل عطــاءك فقــد أعانــك علــى الب وقــال: مــن قَبِ
الجــود لــم يكــن مــن يجــود.

وقال: إصلاح الرعية خير من كثرة الجنود.
دعــا بعــض الملــوك بطليمــوس إلــى طعامــه فاســتعفى وقــال لــه: يعــرض 
ــور: إذا  للملــوك مــع بطليمــوس قريــب ممــا يعــرض للذيــن ينظــرون إلــى الصُّ
نظــروا إليهــا مــن بعيــد أعجبتهــم، و إذا نظــروا إليهــا مــن قريــب لــم يســتحلوها.
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•  Şerri şer ile savuştur; çünkü demiri ancak demir keser.

•  Arkadaşa “sadîk” denilmesi sana sadakatinden dolayıdır. Düşmana 
“aduvv” denilmesi de sana olan saldırganlığından dolayıdır.29

•  Emel (ileriye dönük hedef ), munis bir yol arkadaşıdır. Eğer seni menzi-
le ulaştırırsa, bu yoldaşlıktan istifade etmişsin demektir.

•  Güvende olmak, yalnızlık hüznünü giderir; korku ise birliktelikten 
kaynaklanan sıcaklığı yok eder.

•  Beden hasta düştüğünde yiyecek ve içecekler ona fayda vermediği gibi 
dünya sevgisi esir aldığında da kalbe hiçbir öğüt fayda vermez.

•  Dünyada kadri en yüce kişi, dünyanın kimin elinde olduğuna aldırış 
etmeyendir.

•  Düşünceler gizli bir iş üzerinde yoğunlaşınca onu ortaya çıkarır.

•  İnsanlar iki türlüdür: Bulup da yetinmeyen ve isteyip de bulamayan.

•  Hasetçi, başkasının elindeki nimetin gitmesini kendisi için nimet sayar.

•  İnsanlar malı artırır, mal da (ona sahip olan kişinin etrafındaki) insan-
ların sayısını.

•  Edebi aklından fazla olan kişi büyük bir koyun sürüsünün başındaki 
zayıf bir çobana benzer.

•  Nefsinin arzularına köle olan kişi gerçek köleden daha zelildir.

•  Yetki sahibi iken yolunu kaybeden kişi, yetkisi elinden alınınca zelil 
olur.

•  Kalbi nankörlük değil de nimete şükretmeyi düşünmekle meşgul olan 
kişiye ne mutlu!

•  İnsanların en adili, hevâ ve hevesine karşı aklına insaflı davranandır.

•  Kendisini gizleyen kişiyi ortaya çıkarmak için yağcılık; yalana dayanan 
kişiyi yolda bırakmak için ise yalanın kendisi yeter.

•  Akıllı (hâzim), kendisine verilen nimetle şımarıp da sonunu düşün-
mekten geri kalmayan ve başına gelen bir musibeti kafasına takıp çare 
bulmaktan aciz olmayan kişidir.

•  Zan, kesin bilgiye ulaşmanın anahtarıdır.
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وقال: ادفع الشر بالشر، فإن الحديد بالحديد يفُْلَح.

ي الصديــق صديقــاً لصدقــه لــك، وســمي العــدوُّ عــدوّاً لعــدوه  وقــال: إنمــا سُــمِّ
عليك.

غْكَ فقد استمتعت به. وقال: الأمل رفيق مؤنس: إن يبَُلِّ

وقال: الأمْن يذُْهب وحشة الوحدة، والخوف يذهب أنُس الجماعة.

وقــال: كمــا أن البــدن إذا ســقم لــم ينفعــه طعــام ولا شــراب، كذلــك القلــب إذا 
عقلــه حــب الدنيــا لــم تنفعــه موعظــة.

وقال: أعظم الدنيا قدراً من لم يبال في يد من كانت الدنيا.

وقال: ما تزاحمت الظنون على أمر مستور إلا كشفته.

وقال: الناس اثنان: بالغٌ لا يكتفي، وطالبٌ لا يجد.

وقال: الحاسد يرى زوال نعمة غيره نعمةً عليه.

وقال: الرجال يفيدون المال، والمال يفيد الرجال.

وقال: من زاد أدبه على عقله كان كالراعي الضعيف على غنم كثيرة.

وقال: عَبْدُ الشهوات أذلُّ من عبد الرّق.

وقال: من تاه في ولايته ذل في عَزْله.

وقال: طوبىٰ لمن اشتغل قلبه بالفكر بشكر النعمة عن الجحد لها.

وقال: أعدلُ الناس من أنصف عقله من هواه.

وقال: كفى بالتّملق كاشفاً لمن استتر، وبالكذب خاذلا لمن اعتمد عليه.

وقــال: الحــازم مــن لــم يشــغله البَطَــر بالنعمــة عــن النظــر فــي العاقبــة، ولا الهــم 
بالحادثــة عــن الحيلــة فيهــا.

وقال: الظن مفتاح اليقين.
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•  Aracı, talep eden kişinin kolu kanadıdır.

•  Malı çarçur eden kişiye ihsânda bulunmaktansa malın değerini bilen 
kişiye ihsânda bulunmamak daha iyidir.

•  Allah’ın mükâfât vereceği en büyük fiil, kişinin kendine sürekli kötülük 
edene iyilik etmesidir.

•  Üstün geldiğinde senden aşağıda olan cahillerin sayıca ne çok olduğunu 
düşünme. Senden yukarıda olan âlimleri düşün.

•  Dünyada yapılan hayırlı işler âhiret sermayesidir.

•  Şerle muhatap olanla nikâh yapılmaz.

•  Nefis, eceli gelip çatıncaya kadar emelinden kurtulmaz.

•  Musibet karşılığında verilecek mükâfatı bilmek musibeti unutturur.

•  Niyet, amelin esasıdır, amel ise âhiretin elçisi.

•  Kim sû-i zannı ondan daha güzel olan bir düşünce ile boşa çıkarırsa 
rahat eden bir kalbe ve sağlıklı bir sevgiye sahip olur.

•  Nefis, düşmanların en baskın gelenidir.

•  Güzellik dildedir. Fakirlik ise arkadaştan yoksun olmaktır.

•  Hastalık bedenin, kaygı ise ruhun zindanıdır.

•  Sultan şu altı şeyden ötürü zarar görür: (1) Kıtlık ve sıkıntı, (2) Hazine-
de yeterince mal olmaması, (3) Yıllarca yağmur yağmaması, (4) Kadına, 
şaraba, eğlenceye ve ava düşkün olması, (5) Kötü ahlâkı, zulüm ve ceza-
landırmada ölçüsüz olması, 6) İsyancıların ve düşmanlarının çokluğu.

•  İnsanlardaki en güzel huylar cömertlik, doğruluk ve kendisini ilgilen-
diren işlerle meşguliyettir. Denilmiştir ki: Cömertin fakir kalmasından 
ve geçim sıkıntısı çekmesinden korkulmaz, doğru sözlü olanı âlimlerin 
eleştirmesinden korkulmaz, mütevazı olanın düşman sahibi olmasın-
dan korkulmaz, yemeğinde orta yolu tutan kişinin hastalanmasından 
korkulmaz, işlerinde aceleci davranmayan kişinin pişman olmasından 
korkulmaz, kendisini ilgilendiren işlerle meşgul olan kişinin ceza (yani 
dünyevî ceza) almasından korkulmaz, başkalarına sıkıntı vermeyen ki-
şinin âhirette ceza almasından korkulmaz.
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وقال: الشفيع جناح الطالب.
وقال: مَنْع الحافظ خيرٌ من إعطاء المُضَيِّع.

وقــال: ليــس شــيءٌ أحســن جــزاءً عنــد الّل عــز وجــل: إذا كافَــأْتَ المســيء 
إليــك بالإحســان إليــه مــع دوام الإســاءة منــه إليــك.

وقــال: إذا غلبــت فــلا تفكــر فــي كثــرة مــن دونــك مــن الجهــال! ولكــن اذكــر 
مــن فــوق قــدرك مــن العلمــاء.

وقال: الأعمال في الدنيا تجارة الآخرة.
وقال: لا تُنْكح خاطب الشرّ.

وقال: لا تخرج النفس من الأمل حتى تدخل في الأجل.
وقال: العلم بما في الثواب في المصيبة ينسِي المصيبة.

وقال: النية أساس العمل، والعمل سفير الآخرة.
ب سوءَ الظن بأحسنه كان ذا قلب مستريح وودٍّ صحيح. وقال: من كَذَّ

. وقال: النفس أغلب عدوٍّ
وقال: الجمال في اللسان والفقر من الإخوان.

وقال: المرض حَبْسُ البدن، والهم حبس الروح.
وشــدة  الخصــب  قلــة  أحدهــا  ســتة:  أبــواب  مــن  الســلطان  مضّــرة  وقــال: 
الزمــان، ومنهــا قلــة الأمــوال والعُــدَد فــي خزانتــه، ومنهــا انقطــاع الغيــث ســنة بعــد 
ســنة، ومنهــا مداومتــه علــى النســاء والخمــر واللهــو والصيــد، ومنهــا ســوء أخلاقــه 

ــه، ومنهــا كثــرة الخــوارج والأعــداء عليــه. وجــوره و إفــراط عقوبت
وقــال: أفضــل مــا فــي النــاس مــن الأخــلاق الجــودُ والصــدق والعمــل بمــا 
يعنيهــم. فإنــه قــد قيــل: لا يخــاف علــى الجــواد الفاقــة وســوء العيــش، ولا علــى 
ــدوق ملامــة العلمــاء، ولا علــى المتواضــع العــداوة، ولا علــى المقتصــد فــي  الصَّ
طعامــه المــرض، ولا علــى ذي الأنــاة الندامــة، ولا علــى المقتصــد علــى العمــل 
بمــا يعنيــه العقوبــة: أعنــي عقوبــة الدنيــا، ولا علــى الــكافِّ الأذى عقوبــة الآخــرة.
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•  Hiçbir şey yoktur ki zaman zaman kralın huzurunda ihtiyaç duyulma-
sın.

•  Sultan kendisini aşağılayanlara, çok hırslı olanlara, fakirlikten bitap dü-
şenlere, daha önce cezalandırılmayı hak edecek bir suç işlemiş olanlara, 
malını veya yetkisini elinden aldıklarına, kendisinin devlet başkanı ol-
masından çıkar elde edemeyecek olanlara ve düşmanıyla arasında sevgi 
bağı olanlara güvenmemeli, onlara hiçbir yetki vermemeli ve mecbur 
kalmadıkça onlardan yardım istememelidir.

•  Sultan, yanında uzun süre kalan kişilerin şöyle ya da böyle bir kusurunu 
mutlaka bulur. Dolayısıyla ilim sahibi bir sultan adamlarından birinin 
kabahatini gördüğünde peşin hüküm vermemeli ve yaptığına derhal tep-
ki göstermemeli, bunun yerine doğru mu, yalan mı diye düşünmeli, ka-
bahatin büyüklüğüne bakmalı ve kasten mi, yoksa hata ile mi yapıldığını 
ve yapanı affetmesi durumunda onun bunu tekrar işlemesinden korku-
lup korkulmayacağını tespit etmeli (ve buna göre hareket etmeli)dir.

•  Sultanın yardımcılarından her biri onun huzurunda yeteneğini, din-
darlığını ve şahsiyetini göstermeli, sultan da adamlarını, sahip oldukları 
yetenek, dindarlık ve şahsiyete göre tanıyıp onlara buna göre muamele 
etmeli ve onların her biri hangi açıdan istifadeye elverişli ise onu o şe-
kilde değerlendirmelidir.

•  Kral, kendisine itaat ve nasihat edenlere layık oldukları kadar ihsânda 
bulunmaz ve kendisine isyan edip sahip olduğu şeylere göz diken ve 
ondan çıkar elde etmeye çalışanlara da gereken cezayı vermezse kral 
olmayı hak etmemiş demektir ve onun işleri de yolunda gitmez.

•  Sultan devlet işlerini bizzat yürütme basiret ve yeterliliğine sahip değilse 
onun için en zararlı olan kişi, ağzı laf yapan ama iş yapmayan veziridir.

•  Sultanın veziri, danışmanı ve doktoru her konuda kendi hevâ ve hevesi-
ne tâbi olan kişiler ise sultanın başından zarar hiç eksik olmaz, hastalığı 
hep ona acı çektirir, ayrıca sonunun da kötü olmasından korkulur.
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وقــال: ليــس مــن الأشــياء شــيءٌ إلا ويحُتــاج إليــه فــي بعــض الأحيــان بحضــرة 
الملك.

وقــال: ينبغــي لــذي الســلطان أن لا يثــق بمــن كان لــه مهينــاً، ولا بمــن اشــتد 
ــه جُــرْمٌ يخــاف  ــه الفاقــة والمســكنة، ولا بمــن تقــدم ل حرصــه، ولا بمــن اجتهدت
العقوبــة عليــه، ولا بمــن ســلبه مالــه، أو عَزَلــه عــن ســلطانه، ولا بمــن لــه مضــرة 
ض إليهــم  بدولتــه ولا منفعــة لــه فيهــا، ولا بمــن بينــه وبيــن عــدوه مــودة، ولا يفَُــوِّ

ــدّاً. ولا يســتعين بهــم مــا وجــد مــن ذلــك بُ
وقــال: لــن يقــدر مــن طالــت صحبتــه للســلطان علــى أن لا يجــد عليــه فــي 
شــيء مــن الأمــور. فينبغــي لــذي الســلطان العالــم إذا رأى الذنــب مــن أصحابــه أن 
لا يعجــل عليهــم ولا يســرع رفضــه لهــم، دون أن يتأمــل ذلــك: أحــقٌّ هــو أم كــذب 
ــداً كان ذلــك أم خطــأً ، وهــل تخــاف مــن صاحبــه  ويعلــم قــدره ويتبيــن: أتعَمُّ

العــودة إلــى مثلــه إذا صفــح عنــه مثــل ذلــك، أم لا يخــاف ذلــك.
وقــال: ينبغــي لأعــوان الســلطان أن يبــدي كل واحــد منهــم عنــد ســلطانه مــا 
فيــه مــن فضلــه ودينــه ومروءتــه لشــرفه بحســبه. وينبغــي للســلطان أن يعــرف 
ــاءه علــى منازلهــم بقــدر الــذي عندهــم مــن الفضــل والديــن والمــروءة، ثــم  أولي
تكــون منازلهــم عنــده واســتعانته بهــم علــى قــدر الــذي عنــد كل واحــد منهــم مــن 

ــاء والمنفعــة. الغن
ــة وحســن الجــزاء إلا لمــن والاه مــن  وقــال: إذا لــم يكــن للملــك مــن العطي
الطاعــة والمناصحــة بقــدر الــذي يســتأهل منــه، وكذلــك مــن عصــاه فيرغــب فيمــا 

عنــده ويذهــب منــه – لــم يصلــح للملــك ولــم يســتقم لــه أمــر.
وقــال: إذا لــم يكــن الســلطان عالمــاً بالأمــور، نافــذ البصيــرة فيهــا، فــإن أضــرَّ 

النــاس عليــه الوزيــر الــذي يحســن القــول ولا يحســن الفعــل.
وقــال: إذا كان وزيــر الســلطان ومشــيره وطبيبــه متبعــاً لهــواه فــي كل شــيء 
مــن أمــره لــم يــزل الضــرر واقعــاً بــه والمــرض لــه مؤلمــاً، مــع الخــوف علــى فســاد 

العاقبــة.
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•  Her kim sultandan nasihati esirgerse, doktordan hastalığını, şefkatli ve 
bilge olan arkadaşından da ona söylemesi gereken bir sırrı saklarsa mu-
sibeti kendi istemiş demektir.

•  Sultan bizzat kendisinin yapması gereken işlere başkasını görevlendir-
diğinde musibeti çok ve zararı büyük olur. Başkasını görevlendireceği 
bir işi kendisi yaptığında ise kendi işlerinden pek çoğunu zayi eder ve 
halkından birçok kişiye sıkıntı verir. Çünkü birçok açıdan değerlendir-
mesi gereken bir iş ortaya çıkabilir. Böyle bir işe sultan tek bir açıdan 
bakınca iş bozulur. Nitekim şarap da rengine, tadına ve kokusuna göre 
değerlendirilir. Bu özelliklerin tamamı dikkate alınmadan denendiğin-
de olumsuz bir özelliği varken gizli kalmış olabilir.

•  Bilgi sahibi olan sultan iyilik, övgü, fayda ve şeref uğruna çalışmalı ve 
herkese iyilikle muamele etmelidir.

•  Yâd edilmenin en hayırlısı övgü ve senâdır, vezirlerin en hayırlısı akıldır, 
hazinelerin en hayırlısı sâlih ameldir, insanların en hayırlısı doğru olan-
dır, öğüt verenlerin en hayırlısı bilge olandır, zenginliğin en hayırlısı 
helalinden kazanılandır, güzel ahlâk ise her yerden alınabilir.

•  Sultanın sebatı iyi amelle, amelin sebatı danışmayla, danışmanın sebatı 
ise sır saklamakla olur.

•  Sultan, devlet işleri için aklını, görüşünü ve hayra yönelik arzusunu 
tecrübe ettiği kimseleri görevlendirmelidir. Buna imkânı yoksa hayırlı 
âlimlerle uzun süreli mesaisi olanları görevlendirmelidir. Çünkü o, yet-
kisi altında yapılan her türlü iyilikte bu iyiliği yapan kadar sevap alır.

•  Ateşin ışığının, içine atılan yağla artması gibi bilgili ve basiretli olan 
sultanın da istişare etmesi, daha verimli iş yapmasını sağlar.

•  Âlim, özellikle de yetki sahibi olanı, her ikisini de yürürlüğe koyama-
yacağı iki işle karşılaşınca daha önemli ve faydalı olanı tercih etmelidir. 
İki iş önem ve fayda bakımından birbirine denk ise bir daha yapma 
imkânına erişilemeyecek olanı tercih eder.

•  Kral cömert ise onun elinde işler güzel olur, âlim ise onun döneminde 
bilgelik yayılır, yiğit ise cihadı çok olur, çok adil biriyse onun krallık 
dönemi uzun olur ve imkânları çok olur.
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وقــال: مــن كتــم الســلطان النصيحــة، والطبيــب مــا بــه من الداء، والأخ الشــفيق 
العالــم مــا ينبغــي أن يفضــى إليــه بــه مــن الســر – فقــد أراد المصيبــة بنفســه.

وقــال: إذا ولــى الســلطان غيــره الأمــور التــي ينبغــي أن يتولاهــا بنفســه كثــرت 
مصيبتــه وعظمــت مضرتــه. وإذا تولــى بنفســه الأمــر الــذي ينبغــي أن يوليــه غيــره 
ضيــع كثيــراً مــن أمــره، وآذى كثيــراً مــن رعيتــه: فإنــه قــد يعــنّ لــه أمــرٌ ينبغــي أن 
ينظــر منــه فــي وجــوه، وإذا هــو لــم ينظــر منــه إلا فــي وجــه واحــدٍ فَسَــد، كالخمــر: 
الــذي انمــا يعتبــر باللــون والطعــم والريــح، وإذا اختبــر ببعــض ذلــك دون بعــض 

فإنــه ربمــا وجــد كهيئتــه وخفــى عنــه.
وقــال: ينبغــي لــذي الســلطان العالــم أن يكــون ذا عمــل فــي البــرّ والمحمــدة 

والمنفعــة والشــرف، وأن يفعــل الخيــر مــع كل أحــد.
وقــال: خيــر الذكــر المحمــدة والثنــاء، وخيــر الــوزراء العقــل، وخيــر الكنــوز 
العمــل الصالــح، وخيــر النــاس الصــدوق، وخيــر الواعظيــن الحكيــم، وخيــر الغنى 

ــه. وإدراك الأدب أن يقتبــس مــن حيــث كان. مــا اكتُسِــب مــن حلِّ
وقــال: ثبــات الســلطان بالعمــل الجيــد، والعمــل بالمشــورة، والمشــورة بشــدة 

كتمــان الســر.
ب عقلــه ورأيــه  وقــال: ينبغــي لــذي الســلطان أن يولِّــي فــي أعمالــه مــن قــد جــرَّ
ورغبتــه فــي الخيــر. فــإن أعيــاه ذلــك ولَّــىٰ مــن طالــت صحبتــه للعلمــاء الأخيــار، 

فــإن لــه فــي كل حســنة عمــل بهــا فــي تلــك الولايــة مثــل أجــر العامــل بهــا.
وقــال: إذا كان ذو الســلطان عالمــاً بصيــراً زادتــه المشــورة فــي عملــه، كمــا 

ــن عليهــا. هْ ــار علــى ضوؤهــا ضــوءاً بمــا يصَُــبُّ مــن الدُّ ــد الن تزي
وقــال: ينبغــي للعالــم، ولا ســيما مــن كان منهــم ذا ســلطان، إذا حضــر أمــران 
لا يقــدر علــى إمضاؤهمــا جميعــاً أن يؤثــر أعظمهمــا خطــراً وأفضلهمــا نفعــاً، فــإن 

اســتويا فــي الخطــر والنفــع آثــر الــذي إن هــو لــم يبــدأ بــه فاتــه العمــل.
ــه؛ وإن كان عالمــاً  ــنَتْ الأعمــال علــى يدي وقــال: إذا كان الملــك مقبــلا حَسُ
انبثــت الحكمــة فــي أيامــه؛ وإن كان شــجاعاً كثــر جهــاده؛ وإن كثــر عدلــه طالــت 

أيامــه وعظمــت ذرائعــه.
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•  Dünya halkı ve özellikle de sultan, aşırıya kaçmaksızın şeref, hayırla 
anılma ve diğer menfaatleri elde etmek istemelidir. Çünkü çürümüş ve 
yaşlanmış olan her şeyin telef olma vakti yakın olduğu gibi aşırıya kaçan 
herkesin de zeval vakti yakındır ve helak olması an meselesidir.

•  Sultanlığı elde eden kişi onu akıllıca kullanmalıdır. Çünkü saadeti ve 
sultanlığı elde etmek gerçekten çok zordur. Fakat bundan çok daha zor 
olan şey sultanlığı elde ettikten sonra koruyabilmektir.

•  Hiç kimse ve özellikle de sultan çok hırslı olmamalıdır. Çünkü özellikle 
şu dört şeyde aşırıya kaçmak sahibine zarardır: şarap, eğlence, kadın ve 
av.

•  İnsanların en kâmil akla sahip olanı, nimetlerin şımartmadığı, hiçbir 
musibetin kendisini Allah’ın yolundan, kendine faydalı olacak şeyler-
den alıkoymadığı ve âhirette mükâfat elde etmek için her daim sâlihle-
rin sınandığı hâl üzere bulunan kimsedir.

•  Bir kimse, insanları anlamak ve eğitmek ister, onları irşad etmeye ve 
-bir hayrı celp ederek veya bir şerri def ederek- onlara yardım etmeye 
istekli olursa bu onun aklına akıl, şerefine şeref katar ve onu en büyük 
ödüle ulaştırır.

•  Bulutun gölgesi, şerli insanların sevgisi, gösteriş ehlinin kardeşliği ve 
zulmü âdet edinenler kalıcı değildir.

•  Zararlı şeyi kendinden uzaklaştırmaya çalışan kişi âlimdir. Zararlı şeyi 
elde etmeye pek istekli olan ise cahildir.

•  Kral, akıllı birine eşlik edip de onda kendisine, ülkesine ve halkına zarar 
verecek olumsuz bir davranış gördüğünde bunu ima etmeli, bu davranışı 
fark edip ondan dönmesini sağlayacak sembolik bir dil kullanmalıdır.
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وقــال: ينبغــي لــذوي الدنيــا، ولا ســيما الســلطان، أن يطلــب الشــرف والذكــر 
وســائر المنافــع مــن غيــر أن يفرطــوا فــي الاســتكثار مــن ذلــك، فإنــه كمــا أن كل 
ــزوال ومشــرف  ــبٌ مــن ال ــالٍ قريــب مــن التلــف، فكذلــك كل مفــرط قري ــرِمٍ ب هَ

علــى الهــلاك.
وقــال: ينبغــي لمــن أصــاب الســلطان أن يعقــل فيــه، فــإن الظفــر بالســعادة 
والســلطان عَسِــر شــديد، وأعسَــرُ مــن ذلــك وأشــدُّ الاحتفــاظ بــه بعــد إصابتــه.
وقــال: لا ينبغــي لأحــد، ولا ســيما لــذي الســلطان، أن يشــتد حرصــه: فــإن 
الحــرص مضــرةٌ لصاحبــه فــي كل نحــو مــن الأشــياء فــي هــذه الأمــور الأربعــة: 

ــد. الخمــر، واللهــو، والنســاء، والصي
وقــال: أكمــل النــاس عقــلا مــن لــم تُبْطِــرْه النعــم ولــم يصــدّه عــن ســبيل الّل 
ومنفعــة نفســه شــيء مــن البــلاء ولــم يمنعــه علــى مــا نــزل بــه مــن البلاء ما يــرى غيره 
فيــه مــن العافيــة، ولا يــزال للجــزاء فــي المعــاد علــى مــا يبُْتلَــى بــه الصالحــون ذاكــراً.
إرشــادهم  وحَــرَص علــى  النــاس وتأديبهــم  تفهــم  فــي  مــن رغــب  وقــال: 
وحســن معونتهــم فــي خيــر يســتجره إليهــم أو شــرٍّ يدفعــه عنهــم، زاده ذلــك عقــلا 

ــواب. ــى اَجــزل الث ــه إل ــى شــرفه، وأوصل ــه وشــرفاً إل ــى عقل إل
ــاء،  وقــال: لا بقــاء لظــل الغمــام، ولا لمــودة الأشــرار، ولا لأخــوة أهــل الري

ولا لمــن سَــنَّ سُــنةّ الجــور.
وقــال: المجهــد فــي دفــع المضــرة عنــه هــو العالــم، والحريــص علــى مــا فيــه 

المضــرة هــو الجاهــل.
ــه  ــرُّ ب ــه يضُِ ــه مــا يعلــم أن وقــال: إذا صحــب الملــك الرجــل العاقــل فــرأى من
أو يضُِــرُّ ببــلاده ورعيتــه، فإنمــا ينبغــي  أن يدخــل عليــه التعريــض فــي الحديــث 
ــه  ــه ولا يصــل إلي ــه ويصرفــه عن ــال فــي ذلــك العيــب بمــا يعرفــه ب وضــرب الأمث

فــي ذكــر مثلــه. 



[16]

LOKMAN HEKİM’İN HABERLERİ

Lokman Hekim esmer tenliydi. Aslen Nubiya’lıydı, Suriye’de doğdu, 
orada eğitim ve terbiye gördü, orada öldü ve Filistin’e bağlı şehirlerden 
Remle’de defnedildi. Lokman Hekim bu bölgede yer alan kulübelerde ya-
şardı. Suriye’deki ilk Arapların azatlı kölelerindendi. Hz. Dâvud (a.s.) dö-
neminde yaşadı.

Bir diğer rivayete göre ise Lokman Hekim kalın dudaklı, ayakları yarık 
siyahi bir köleydi.

Bir ara oturmuş insanlara öğüt verirken biri gelerek: “Sen filanca yerde 
benimle birlikte koyun otlatan çoban değil misin?” diye sordu.

Lokman Hekim: “Evet.” dedi.

Adam: “Peki bu mertebeye nasıl ulaştın?” diye sordu.

Lokman Hekim: “Doğru sözlülük, emaneti korumak ve üstüme lazım 
olmayan şeylerin lakırdısını etmemekle..” diye cevap verdi.

Bir başkası ise Lokman Hekim hakkında şu bilgiyi verir:

“Lokman Hekim çirkin suratlı, büyük dudaklı ve çarpık bacaklı siyahi 
bir köle idi. İsrailoğullarından birine aitti. Adam onu otuz miskal altına sa-
tın almıştı. Kendisi çalışırdı, efendisi ise tavla oynar ve onun üzerine bahse 
girerdi. Evinin kapısının önünde bir nehir akardı. Günlerden bir gün efen-
disi yine bir arkadaşıyla tavla oynuyordu ve hangisi yenerse nehirdeki suyu 
içmek ya da buna karşılık bir fidye vermek üzere bahse girdiler. Oyunun 
sonunda Lokman’ın efendisi kaybetti. Kazanan: “Nehirdeki suyu iç, aksi 
hâlde bunun yerine bana bir fidye ver!” dedi. Efendisi: “Fidyeyi belirle.” 
dedi. Adam: “Ya gözlerini oyacağım ya da varını yoğunu alacağım.” dedi. 
Efendisi: “Bana bugünlük mühlet ver.” dedi. Adam da: “Tamam.” dedi.

Lokman’ın efendisi, düşünceli ve üzgün bir şekilde akşam etmişti ki o sıra-
da Lokman sırtında odunla geldi, efendisine selam verdi ve sırtındaki odunu 
yere koydu. Efendisi onu görünce neşelenir, ondan bilgece sözler duyar ve 
şaşırırdı. Yanına oturup efendisine neden üzgünsün diye sordu ve ona doğ-
ru döndü. “Anlat, belki bir çaresini buluruz.” dedi. O da olan biteni anlattı.
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أخبار لقمان الحكيم

كان لقمــان أســود اللــون. وكان جنســه مــن النوبــة. وكان منشــأوه وتعلمــه 
وتهذيبــه ببــلاد الشــام. ومــات بهــا، وقُبِــر بمدينــة الرمــاة مــن أعمــال فلســطين. 
كان ســاكناً فــي أكــواخٍ فــي هــذا الموضــع. وكان مــن موالــي العاربــة الأولــى التــي 

ــي زمــن داود �! ــت بالشــام. وكان ف كان
وفي رواية أخرى: كان لقمان عبداً أسود، غليظ الشفتين، مصفح القدمين.

فأتــاه رجــل وهــو فــي مجلــس أنــاس يحدثهــم، فقــال لــه: ألســت الــذي كنــت 
ترعــى معــى الغنــم مــكان كــذا وكــذا؟

قال: نعم!
قال: فما بلغ بك ما أرى؟

قال: صدْق الحديث، وأداء الأمانة، والصمت عما لا يعنيني.
وقال آخرُ:

كان أســود مُعْضــلا جليــل الشــفتين، مصطــك الركبتيــن. وكان لرجــل مــن بنــي 
ــاً. وكان يعمــل، وكان مــولاه يلعــب بالنــرد  إســرائيل اشــتراه بثلاثيــن مثقــالا ذهب
ويخاطــر عليــه. وكان علــى بــاب داره نهــرٌ جــارٍ. فلعــب يومــاً بالنــرد علــى أنــه إن 
ــه  ــه؛ وإن قمــر صاحبَ ــدَى من ــي النهــر أو يفُْتَ ــذي ف ــه شــرب المــاء ال قمــره صاحبُ
دُ لقمــان. فقــال لــه القامــر: اشــربْ مــا فــي هــذا النهــر  فعليــه مثــل ذلــك. فقمــر سَــيِّ
وإلا افتــد مِنــي. قــال: احتكــم! قــال: عينيــك أفقأهمــا، أو جميــع مــا تملــك. قــال: 

أمَْهِلنــى يومــي هــذا. قــال: ولــك ذلــك.
فأمســى كئيبــاً حزينــاً، إذ جــاء لقمــان قــد حمــل حزمــة من الحطــب على ظهره، 
فســلَّم علــى ســيّده ثــم وضــع مــا معــه. وكان ســيده إذا رآه عبــث بــه، وســمع منــه 
ــب منــه. فلمــا جلس إليه قال لســيده: ما لي أراك كئيباً؟  الكلمــة مــن الحكمــة فتعجَّ
 فأعــرض عنــه. فقــال لــه: أخبرنــي فلعــل لــك عنــدي فرجــاً. –فقــص عليــه القصــة
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Lokman: “Üzülme. Ben bunun çaresini biliyorum.” dedi. Efendisi: “Neymiş 
o?” diye sorunca Lokman: “Adam sana bu nehrin suyunu iç!” deyince ona: 
“İki kıyı arasındaki suyu mu, yoksa yukarıdan gelen suyu mu içeyim?” diye 
sor. O sana: “İki kıyı arasındaki suyu iç!” diyecektir. O zaman ona: “Yuka-
rıdan gelen suyun akmasını önle ki iki kıyı arasındaki suyu içebileyim.” de. 
O, gelen suyu önleyemeyecek, sen de böylece yükümlülüğünden sıyrılmış 
olacaksın.” dedi. Bunun üzerine efendisi rahat bir nefes aldı. Sabah olup 
adam gelince “Şartımı yerine getir!” dedi. Efendisi: “Tamam, ama iki kıyı 
arasındaki suyu mu içeceğim, yoksa yukarıdan gelen suyu mu?” diye sordu. 
Adam: “Tabii ki iki kıyı arasındakini!” dedi. Efendisi: “O zaman gelen suyu 
engelle.” dedi ve böylece adam isteğinden vazgeçmek zorunda kaldı.

Bu olay üzerine efendisi Lokman’ı ödüllendirdi ve azat etti. Bu, Lok-
man’ın insanlar arasında nam saldığı ilk bilgeliği idi.

Lokman, Hz. Dâvud’un yanına gidip gelir ve ondan hikmet devşirirdi. 
Tam bir yıl Hz. Dâvud’un yanına gidip gelmeye devam etti. Hz. Dâvud bu 
sırada zırh yapıyordu -ki zırhın ilk icat edilişi böyledir-. Hz. Dâvud zırhı 
yapıp kuşanıncaya kadar ne Lokman Hz. Dâvud’a “Bu nedir?” diye sordu 
ne de Hz. Dâvud, ona ne yaptığını söyledi. Hz. Dâvud, zırhı kuşanınca 
Süryanice “Zerdâ tabâ bi’l-karâbâ”, yani “savaş günü için sapasağlam bir 
gömlek/zırh!” dedi. İşte o zaman Lokman, “Susmak bilgeliktir ama bunu 
yapan ne az insan vardır!” dedi. O güne kadar Lokman kendini hiç övme-
miş ve temize çıkarmamıştı.

Yine bir gün efendisi bir koyun kesti ve sonra ona: “Koyunun en iyi 
tarafını bana getir.” dedi. Lokman da koyunun kalbini getirdi.

Nakledildiğine göre öğlen uykusuna dalmışken Lokman’a: “Yeryü-
zünde halife olmak seni memnun eder mi?” diye bir nida geldi. Lokman: 
“Beni Rabbim seçiyorsa gönülden kabul ederim. Fakat seçim hakkını bana 
bırakıyorsa ben affımı tercih ederim.” dedi.

“Halife olup hak ile hükmetsen bunun sana ne zararı olur ki?” diye 
soruldu. Lokman: “Hak ile hükmedersem kurtulurum, ama verdiğim hü-
kümde şaşırırsam cennetin yolunu da şaşırırım. Dünyada güçlü ve izzetli 
olmaktansa hor ve hakir biri olmak bana daha kolay gelir. Âhirete karşılık 
dünyayı satın alan kişi hem dünyasını, hem de âhiretini kaybeder.” dedi.
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، فــإن لــك عنــدي فرجــاً. قــال: ومــا هــو؟ قــال: إذا قــال لــك  فقــال لقمــان: لا تغتــمَّ
الرجــل اشــرب مــا فــي هــذا النهــر فقــال لــه: أأشــرب مــا بيــن الضفتيــن، أو المــد 
الــذي يجــيء؟ فإنــه ســيقول لــك: اشــرب مــا بيــن الضفتيــن. فــإذا قــال لــك ذلــك 
فقــل لــه: احبِــسْ عنــي المــد حتــى أشــرب مــا بيــن الضفتيــن – فإنــه لا يســتطيع أن 
يحبــس عنــك المــد، فتخــرج ممــا ضمنــت لــه. فطابــت نفســه. فلمــا أصبــح وجــاءه 
الرجــل، قــال لــه: فلِــي بشــرطي. قــال: نعــم! ولكنــي أأشــرب مــا بيــن الضفتيــن، أو 
المــد؟ قــال لــه: لا! مــا بيــن الضفتيــن. قــال: فاحبــس عنــي المــد! فخصمــه بذلــك؛ 

فكــفَّ عنــه.

فأكرم لقمان، وأعتقه. فكان ذلك أول ما ظهر للناس من حكمته.

وكان يختلــف إلــى داود ويقتبــس منــه الحكمــة. فاختلــف ســنة إلــى داود، 
ــدأ فــي صنعتهــا. فلــم يســأله لقمــان مــا  وداود يتخــذ درعــاً – وذلــك أول مــا ابت
هــذا ولا أخبــره داود حتــى فــرغ منهــا فصبهــا علــى نفســه ثــم قــال بالســريانية: 
زرداطابالقرابــا – يعنــي: »درع حصيــن ليــوم قتــال«. فقــال لقمــان: الصمت حكم، 

وقليــل فاعلــه. – وكان قبــل ذلــك لــم يمــدح نفســه قــط ولــم يزُكّهــا.

وقال له مولاه وقد ذبح شاة: ايتني بخير شيء في الشاة! فأتاه بالقلب.

وروي أنــه لمــا هــدأت العيــون للقائلــة نــودي لقمــان: أيســرك أن تكــون خليفــة 
فــي الأرض؟ قــال: إن يخترنــي ربّــي فســمعاً وطاعــة. وإن يخُيِّرنــي أختَــر العافيــة.

ــضِ بالحــق  قيــل: ومــا عليــك أن تكــون خليفــة وتقضــي بالحــق؟ قــال: إن أقْ
فبالحــري فــي أن أنجــو، وإِن أخطــئ أخطــئ طريــق الجنــة. ولأن أكــون فــي الدنيــا 
مهينــاً ذليــلا أهــون مِــن أن أكــون فيهــا قويــاً عزيــزاً. ومــن يبــع الدنيــا بالآخــرة 

يخســرهما جميعــاً.
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Allah (c.c.) onun bu cevabından razı oldu, ona bir melek gönderdi ve 
melek ona hikmeti bahşetti. Uyandığında Lokman dünya halkının en bil-
gesi olmuştu.

Lokman, sahip olduğu hikmetten dolayı Hz. Dâvud’a sıkça gelir gider-
di. Hz. Dâvud ona “Lokman, ne mutlu sana ki hem hikmete nail oldun, 
hem de fitneden korundun.” derdi. Hz. Dâvud’un vazifesi (krallık) ilk 
önce Lokman’a teklif edilmişti, ama o kabul etmeye yanaşmadı.

Hz. Dâvud bir gün insanların konuştuklarını, Lokman’ın ise sustuğu-
nu gördü ve “Lokman! Sen de insanların konuştuğu gibi konuşmaz mı-
sın?” dedi. Bunun üzerine Lokman şu cevabı verdi: “Allah’ı anmak dışında 
konuşmakta hayır yoktur; âhiret hakkında düşünülmüyorsa susmakta da 
hayır yoktur. Dindar olan kişi tefekkür ederse gönül huzuruna erer; şük-
rederse mütevazı olur; kanaat ederse müstağni olur; rıza gösterirse hiçbir 
şeyi kafasına takmaz; dünyayı terk ederse şerlerden kurtulur, şehvetleri terk 
ederse özgür olur; inzivaya çekilirse hüzünlerden kurtulur; haseti bırakırsa 
ona sevgi görünür olur. Nefsi fani olan her şeyden vazgeçerse aklı kemâle 
erer; akıbeti görürse pişmanlıktan kurtulur; başkalarını korkutmazsa kendi 
de korkmaz; kimseye karşı bir kabahat işlemezse insanlardan ona bir zarar 
ilişmez. Böylece insanlar ondan yana rahat olurlar, o ise kendi nefsinden 
dolayı yorulur.”

Hz. Dâvud: “Doğru söyledin Lokman!” diyerek bu sözünü çok beğendi 
ve Lokman’ın adı dilden dile yayıldı.

Yine Hz. Dâvud yaşı hayli ilerlemiş olan Lokman’a: “Aklından geriye 
ne kaldı?” diye sormuştu.

Lokman: “Ben ancak kendimi ilgilendiren şeye bakarım. Allah’ın be-
nim için yapmayı üstlendiği şeylerle kendimi yormam.” dedi.

Lokman Hekim, İsrailoğullarından birinin kölesiydi. Sahibi onu azat 
etti ve ona yüklü miktarda mal verdi. Allah da Lokman’ın bu malına be-
reket verdi ve onu artırdı. Lokman hayır konusunda eli açık oldu, sadaka 
verdi, borç isteyene borç verdi ve bunun karşılığında borçlularından ne 
kefil, ne de rehin istedi. Birine borç verdiğinde ona: “Bu malı Allah’ın ema-
netiyle alırsın, gelecek yıl bu vakit ödersin.” derdi. Borç alan da: “Tamam.” 
der ve zamanı gelince borcunu öderdi. Epeyce kişi ondan bu şekilde borç 
aldı ve ödeme vakti gelince borcunu ödedi. Böylece Allah onun malına 
bereket verip artırdı.

5

10

15

20

25

30

35



5

10

15

20

│ مختار الحكم493

قــال: فرضــي الّل ســبحانه ذلــك مــن قولــه. فأرســل إليــه مَلَــكاً فغطّــه فــي 
الأرض. أهــل  أحكــم  وهــو  فأصبــح  غطــاً،  الحكمــة 

وكان يغشــى داود لحكمتــه، فيقــول لــه داود: هنيئــاً لــك يــا لقمــان! أوتيــت 
ــى لقمــان  ــد ألُقــي إل ــه داود ق ــذي في ــر ال ــة. – وكان الأم ــت الفتن الحكمــة، ووقي

ــه. ــى أن يقبل ــل ذلــك، فأب قب

يــا  النــاسَ يخوضــون ولقمــان ســاكت. فقــال داود:  ورأى داود – � – 
لقمــان! ألا تقــول كمــا يقــول النــاس؟ قــال: لا خيــر فــي الــكلام إلا بذكــر الّل، 
ولا خيــر فــي الســكوت إلا بالفكــرة فــي المعــاد. وإنْ صاحــب الديــن فكــر فعليــه 
الســكينة، وشــكر فتواضــع، وقنــع فاســتغنى، ورضــي فلــم يهتــم، وخلــع الدنيــا 
فنجــا مــن الشــرور، ورفــض الشــهوات فصــار حُــراً، وتفــرد فكفــى الأحــزان، 
وطــرح الحســد فظهــرت لــه المحبــة، وسَــخَتْ نفســه عــن كل فــانٍ، فاســتكمل 
العقــل وأبصــر العاقبــة فأمــن الندامــة، ولــم يخُِــفْ فلــم يَخَفْهــم، ولــم يذنــب إليهــم 

ــه فــي راحــة وهــو مــن نفســه فــي تعــب. فســلم منهــم، فالنــاس من

قال: صدقت يالقمان! فأُّعجب به وشاع ذكره.

وقال داود للقمان بعد ما كبرت سنه: ما بقي من عقلك؟

قال: لا أنظر إلا فيما يعنيني، ولا أتكلف ما كُفيته.

وكان لقمــان عبــداً لرجــل مــن بنــي إســرائيل. فأعتقــه وأعطــاه مــالا كثيــراً. 
فبــارك الّل تعالــى للقمــان فــي ذلــك المــال وكثــره. وبســط لقمــان يــده فــي الخيــر 
قُ ويسَُــلِّف مــن اســتلف ولا يأخــذ علــى ذلــك وهنــاً ولا كفيــلا. فــإذا دفــع  ــدَّ يصَّ
ــن؟  ــل هــذا الحي ــى عــام قاب ــه إل ــة الّل وتؤدي ــال: تأخــذه بأمان ــى رجــل ق المــال إل
فيقــول: نعــم! فيدفعــه إليــه. فجعــل النــاس يأخــذون ويــردُّون عليــه، فبــارك الّل لــه 

فــي مالــه وثمــره.
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Nakledildiğine göre Lokman’a hikmet verildi, dünyanın kapısı da ardı-
na kadar açıldı. Ne var ki o, dünyayı kabul etmeyip insanlardan ve şerlerin-
den uzaklaştı. İnsanların içine girmemek için Beyt-i Mukaddes ile Remle 
arasında bir yere yerleşti ve vefat edinceye kadar orada yaşadı.

[Lokman’ın (a.s.) Hikmetli Sözleri ve Oğluna Öğütleri]

Lokman’ın oğlu Sârâ’ya verdiği öğütlerden bazıları şöyledir:

• “Yavrucuğum! Sabırlı ol ve nefsinle her daim mücadele et. Bilesin ki sa-
bırda şevk, şefkat, zühd ve gelecekten hayır beklemek (terakkub) vardır. 
Allah’ın haramlarına yaklaşmamak konusunda kendini tutar, dünya-
ya ilgi göstermez ve musibetleri önemsemezsen ölümü beklerken sana 
ölümden daha sevimli hiçbir şey olmaz.

•  Yavrucuğum! Hayra tutun, şerden uzak dur; çünkü hayır şerri söndürür.

•  Yavrucuğum! “Şerri ancak şer söndürür” diyen kişi yalan söylemiştir. 
Şayet böyle diyen kişi doğru söylediğini düşünüyorsa bir ateşin yanına 
bir ateş daha yaksın ve söndürüyor mu bir baksın. Doğrusu şu ki ateşi 
suyun söndürdüğü gibi şerri de ancak hayır söndürür.

•  Yine Lokman Hekim’in oğluna şöyle öğüt verdiği nakledilmiştir:

“İyiliği emret ve kötülüğü yasakla. Başına gelen musibete sabret ve mu-
sibetleri önemseme. Hesaba çekilmeden önce kendini hesaba çek. Baş-
kalarıyla geçinmeyi bil; çünkü bunu yaparsan hiçbir işin eksik kalmaz.”

•  Yavrucuğum! Her daim Allah’ı çokça an; çünkü Allah, kendisini anan-
ları anar.

•  Yavrucuğum! Günahların gözünün önünde, amelin ise arkanda olsun. 
Günahlarından kaçıp Allah’a sığın ve amelini gözünde büyütme.

•  Yavrucuğum! Günah işleyen birini görürsen hemen onu ayıplamaya 
kalkışma ve kendi günahlarını hatırla. Unutma ki sen kendi amelinden 
sorguya çekileceksin.

•  Yavrucuğum! Allah’a itaat et. Hiç kuşkusuz kim Allah’a itaat ederse Al-
lah onun her derdine kâfidir ve onu tüm yarattıklarından korur.

5

10

15

20

25



5

10

15

20

│ مختار الحكم495

وروي أن لقمــان أوتــي الحكمــة وبُســط لــه فــي الدنيــا فنبذهــا واعتــزل النــاس 
وشــرورهم. فنــزل فيمــا بيــن الرملــة وبيــت المقــدس، لئــلا يخالــط النــاس، حتــى 

لحــق بــالّل عــز وجــل.

فكان مما وعظ ابنه »ثارا« أن قال:

يــا بنــي! عليــك بالصبــر واليقيــن ومجاهــدة نفســك! واعلــم أن الصبــر فيــه 
الشــوق والشــفقة والزهــادة والترقــب. فــإذا صبــرت عــن محــارم الّل وزهــدت 
فــي الدنيــا وتهاونــت بالمصائــب لــم يكــن شــيء أحــب إليــك مــن المــوت وأنــت 

ــه. تترقب

، فإن الخير يطفئ الشر. يا بني! عليك بالخير واحذر الشرَّ

يــا بنــي! كَــذَب مــن قــال: إن الشــر لا يطفئــه إلا الشــر! إن كان صادقــاً فليوقــد 
نــاراً إلــى جنــب نــار ولينظــر هــل يطفئهمــا! ولكــن الشــر لا يطفئــه إلا الخيــر كمــا 

يطفــئ المــاءُ النــار.

وروي أن لقمان قال لا بنه:

وتهــاون  أصابــك،  مــا  علــى  واصبــر  المنكــر،  عــن  وانْــهَ  بالمعــروف  مُــرْ 
ــك إذا  ــبَق إليهــا، واعــرف العشــرة فإن ــل أن يسُْ بالمصائــب، وحاســب نفســك قب

ط فــي أمــرك. عرفتهــا لــم تفــرِّ

يابني! أكثر من ذكر الّل – عز وجل! فإن الّل ذاكر مَن ذكره.

يــا بنــي! لتكــن ذنوبــك بيــن عينيــك، وعَمَلــك مــن خلــف ظهــرك. فِــرَّ مــن 
ذنوبــك إلــى الّل، ولا تســتكثر عملــك.

يــا بنــي! إذا رأيــت الخاطــئ فــلا تعيــره، واذكــر ذنوبــك، فإنمــا تُسْــألَ عــن 
عملــك.

يا بني! أطع الّل، فإنه من أطاع الّل كفاه ما أهمه، وعصمه من خلقه.
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•  Yavrucuğum! Dünyaya meyletme, kalbini dünya sevgisi meşgul etme-
sin; çünkü sen onun için yaratılmadın. Allah kendi katında dünyadan 
daha değersiz bir şey yaratmamıştır. Çünkü dünya nimetini kendisine 
itaat edenler için bir mükâfat, musibetleri de kendisine isyan edenler 
için bir ceza kılmamıştır.

•  Yavrucuğum! Uzun süre sıhhat ve afiyet içinde oldum diye sevinme ve 
başına gelen musibeti saklı tut. Çünkü o, iyiliğin hazinelerindendir. 
Musibetlere karşı metanet göster. Çünkü musibetler öte dünyada senin 
için büyük bir birikimdir.

•  Yavrucuğum! Aza razı ol, sana verilen rızka kanaat et, başkasına verilen 
rızıklara göz dikme. Çünkü bu sana sıkıntı verir.

•  Yavrucuğum! Yemeği azalt ve hikmetle donan.

•  Yavrucuğum! Bilgelerin meclisinde bulun ve onların söylediklerine rıza 
göster ki bilgeliğin artsın.

•  Yavrucuğum! Hikmet hakkında sadece ehil olanlarla konuş.

•  Yavrucuğum! Zikir ehlinin meclisinde bulun. Çünkü bu, ilmin hayat 
kaynağıdır ve kalplere huşu verir.

•  Yavrucuğum! Kendi ihtiyacınla ilgilen, seni ilgilendirmeyen şeyler hak-
kında konuşma, şaşırmayı gerektiren bir durum olmadıkça her önüne 
gelene gülme ve edepsizce yürüme.

•  Yavrucuğum! Merhametli, iyiliksever, çok düşünen, az konuşan ve yal-
nızca hakkı söyleyen, çok ağlayan, az sevinen biri ol. Başkalarıyla şaka-
laşma, bağırıp çağırma ve tartışma. Sustuğunda tefekkür et, konuştu-
ğunda hikmetli konuş.

•  Yavrucuğum! Söz gümüşse sükût altındır. Sustuğun için asla pişman 
olmazsın, ama söylediğin bir şey yüzünden pişman olabilirsin.

•  Yavrucuğum! Horoz senden daha akıllı olmasın. Horoz, gece sona erince 
kanat çırpar ve Allah’ı tesbih etmek için öter. Gâfil olma. Allah’tan kork 
ve bunu insanlara bildirme. İnsanlar, senin kendi hakkında bilmediğin 
şeyleri söyleyerek seni aldatmasın. Sen elinde deve pisliği tuttuğunu bili-
yorsan cahilin tekinin “Elinde inci tanesi var.” demesine aldanma.
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 يــا بنــي! لا تركــن إلــى الدنيــا، ولا تشــغل قلبــك بحبهــا فإنــك لــم تخُلــق لهــا، 
ــاً للمطيعيــن،  ومــا خلــق الّل خلقــاً أهــون عليــه منهــا لأنــه لــم يجعــل نعمتهــا ثواب

ولــم يجعــل بلاءهــا عقوبــة للعاصيــن.

يــا بنــي! لا تفــرح بطــول العافيــة، واكتــم البلــوى، فإنــه مــن كنــوز البــرّ؛ واصبــر 
عليهــا فــإن ذلــك ذُخْــرٌ لــك فــي المعــاد.

ن عينيــك إلــى رزق  وقــال: يــا بنــي! اِرْضَ باليســير، واقنــع بمــا تُــرْزَق، ولا تمــدَّ
غيــرك، فــإن ذلــك يؤذيــك.

ْ من الحكمة. يا بني! اضْمُر من الطعام وتمأَّ

وقال: يا بني! جالس الحكماء وارْضَ بقولهم، تَزْدَدْ حكمة.

يا بني! تكلم بالحكمة عند أهلها.

يــا بنــي! عليــك بمجالســة أهــل الذكــر فإنهــا محيــاةٌ للعلــم وتحــدث فــي 
خشــوعاً. القلــوب 

وقــال: يــا بنــي! اقصــد للحاجــة ولا تنطــق بمــا لا يعنيــك، ولا تكــن مِضْحــاكاً 
مــن غيــر عُجْــب ولا مشّــاءً فــي غيــر أدب.

ــن الجانــب، قريــب المعــروف، كثيــر التفكــر، قليــل الــكلام إلا  يــا بنــي! كُــن ليِّ
فــي الحــق، كثيــر البــكاء، قليــل الفــرح. ولا تمــازح ولا تصاخــب ولا تمُــار. وإذا 

ســكت فاســكت فــي تفكــر، وإذا تكلمــت فتكلــم بحكــم.

وقــال: يــا بنــي! لــو كان الــكلام فضــة لــكان الســكوت مــن ذهــب. ومــا ندمــت 
علــى ســكوت قــط؛ وربمــا تكلمــت فندمــت.

الليــل خفــق بجناحيــه   ــى  الديــكُ أكيــسَ منــك: إذا تقضَّ بنــي! لا يكــن  يــا 
وصــرخ إلــى الّل بالتســبيح. وإيــاك والغفلــة! خَــفْ الّل ولا تُعْلِــم بذلــك النــاس ولا 
ــدك  ــر بقــول الجاهــل”إن فــي ي ــاس بمــا لا تعلــم مــن نفســك: لا تغت نــك الن يغرَّ

ــؤة“ وأنــت تعلــم أنهــا بعــرة. لؤل
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•  Yavrucuğum! Allah’ın sana öğrettiği ilimden faydalan. Çünkü âlim, ca-
hil gibi değildir. İlmin hayırlısı fayda verendir, ilmin hayırlısı kendisine 
tâbi olunandır. Allah, ilme tâbi olanlara fayda verir. Bir bilgiyi öğrenip 
terk eden kişi ise ondan faydalanamaz.

•  Yavrucuğum! İnsanlar arasından Allah’ı en çok tanıyan, ona karşı en 
saygılı olandır.

•  Yavrucuğum! Hayrı öğren ve başkalarına öğret. Öncekiler sonrakilere 
hayat tecrübelerini aktarabilecek kadar yaşadığı sürece insanlar hayır 
içindedir. Öğretmenin sözü, insanların muhtaç olduğu pınarlar gibi-
dir. Ondan her gün başka biri istifade eder. Mütevazı ol. Tevazu sahibi 
olmaya en layık olan kişi, Allah’ı en çok tanıyan ve onun için en gü-
zel amelleri yapandır. Bil ki kalbi imanla aydınlanan kişinin dili hakkı 
söyler. Böylece ondan hem kendi istifade eder, hem de Allah ondan 
başkasının istifade etmesini sağlar. Her kimin de dili hakkı söyler, ama 
kendisi ondan istifade etmezse onun dini, dili yüzünden harap olur. 
Küçük bir kıvılcımdan koskoca bir ateş çıktığı gibi tek bir kelime de bir 
kişinin bozulmasına yeter.

•  Yavrucuğum! Ahlâksız ve hayâsız adam konuşsa konuştuğu şey onu 
rezil eder, sussa beceriksizliği yüzünden rezil olur. Bir iş yapsa kötü 
yapar, yapmayıp otursa yapılacak işi zayi eder. Zengin olsa şımarır, 
fakir düşse ümidini keser. Sevinse taşkınlık yapar, üzülse ümidini ta-
mamen yitirir. Gücü yeterse çirkinleşir, yenik düşerse aşağılık olur. 
İsterse ısrarcı olur, kendisinden istenirse cimri davranır. Gülerse anı-
rır gibi güler, ağlarsa inek gibi bağırır. Kendisine engel olunursa he-
men şiddet gösterir, öğüt verilirse öfkelenir. Verirse başa kakar, ken-
disine verilirse teşekkür etmez. Kendisine bir sır verirsen ihanet eder, 
kendisi sana bir sırrını verdiğinde seni töhmet altında bırakır. Senden 
aşağı bir konumdaysa seni eleştirir, senden üstte ise seni ezer. Kendi-
sine eşlik edersen seni yorar, yalnız bıraksan seni sana bırakmaz. Ne 
kendi hikmetleri, ne de başkasının hikmetleri ona bir fayda sağlamaz. 
Ne men edilmekten kurtulur, ne de kendisini men edenler rahat olur. 
Eğitim-öğretimi bitmek bilmez ve öğretmeni hiç boş kalmaz. Ne ai-
lesi onunla sevinir, ne de onlara verdiği dert ve keder son bulur. Ai-
lenin en büyüğü ise küçüklerin, en küçüğü ise büyüklerin kendisin-
den usanmasına sebep olur. Doğruya yönlendirilse de yola gelmez.
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يــا بنــي! انتفــع بمــا علمــك الّل، فــإن العالــم ليــس كالجاهــل. وإن خيــر العلــم 

مــا نفــع وخيــر العلــم مــا اتبــع، وإنمــا ينفــع الّل مــن اتبعــه ولا ينتفــع بــه مــن علمــه 

فتركــه.

يا بني! أعلَمُ الناس بالّل أشدهم له خشية.

ــى  ــر مــا بقــي الأول حت ــاس بخي ــر وعلمــه. واعلــم أن الن ــي! تعلــم الخي ــا بن ي

يعلــم الآخــر. وإنمــا كلام المعلــم كالينابيــع يحتاجهــا النــاس يومــاً هــذا ويومــاً 

هــذا، فينفعــون بهــا. وعليــك بالتواضــع، فــإن أحــق النــاس بالتواضــع أعلمهــم بــالّل 

رَ الإيمــان قلبــه أنطــق بالحــق لســانه فينتفــع  وأحســنهم لــه عمــلا. واعلــم أن مَــن نَــوَّ

بــه وينفــع الّل بــه غيــره، ومــن أنطــق الّل بالحــق لســانه لــم ينتفــع بــه وكان خــراب 

دينــه فــي لســانه، وإن الرجــل ليفســد مــن الكلمــة الواحــدة كمــا تكــون مــن الشــرارة 

الصغيــرة النــار العظيمــة.

الشــقي إن تحــدث فضحــه الحديــث، وإن  البــذيء  الفاحــش  بنــي! إن  يــا 

ســكت فضحــه العــي، وإن عمــل أســاء، وإن قعــد أضــاع، وإن اســتغنى بطــر، وإن 

افتقــر قنــط، وإن فــرح أشــر، وإن حــزن أيــس، وإن قــدر أفحــش، وإن قُــدر عليــه 

ــئل بخــل، وإن ضحــك نهــق، وإن بكــى  ــن، وإن ســأل ألحــف، وإن سُ فهــو مهي

ــرَ غضــب، وإن أعَْطــى مَــنَّ وإن أعُْطــي لــم يشــكر،  خــار، وإن زُجِــر عَنـُـف، وإن ذُكِّ

وإن أســررت إليــه خانــك وإن أســرَّ إليــك اتهمــك، وإن كان دونــك همــزك، وإن 

كان فوقــك قهــرك، وإن صحبتــه عنَّــاك، وإن اعتزلتــه لــم يدَعْــك؛ لا حِكَمــه تعينــه، 

ولا حكــم غيــره تنفعــه؛ لا يســتريح مــن الزجــر ولا يســتريح زاجــره ولا ينقضــى 

تعليمــه، ولا يفــرغ معلمــه، ولا يســر بــه أهلــه، ولا يفتــر عنهــم حزنــه: إن كان 

أكبرهــم عَنَّــى مَــن دونــه، وإن كان أصغرهــم عنــى مــن فوقــه؛ لا يَرشــد إن أرُشــد.
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Kendisine emredene itaat etmez, etrafındakiler mutlu olmaz. Kendisi-
ni yalnız bırakanlar da ondan kurtulamaz. Söylediğinde isabet etmez, 
kendisine bir şey söylense anlamaz. Bollukta tasarruf etmez, darlıkta 
sabretmez. Dilenmek konusunda gurur bilmez. Ne iyilik yapar, ne de 
kimseye teşekkür eder. Hilekârlığı hiç bırakmaz. Kimsenin nasihatini 
kabul etmez. Bilgeleri tasvip etmez amma kendi hikmetleri(!) pek hoşu-
na gider, âlimleri doğru bulmaz ancak kendi ilmini(!) pek beğenir. Kötü 
bir iş de yapıyor olsa iyi bir şey yaptığını düşünür. Acizliğini akıllılık, 
şerrini hayır, eksikliğini kemâl, sefihliğini de hilm olarak görür. Keyfine 
göre davranır, o hangisini seçerse onu alır, neyi de beğenmezse onu 
bırakır. Hak onun keyfine uygun düşerse onu över ve onunla övünür, 
ama hak onun arzusuyla örtüşmezse onu yalanlar ve terk eder. Hakka 
ihtiyaç duyarsa onu ister, ama hak kendisinden istenirse vermez. Hak 
ehlinin yanında bulunduğunda onlarla didişir, değilse kendi yanlışında 
ısrar eder. Âlimlerin meclisinde bulunduğunda saygılı olmaz ve onları 
sessizce dinlemez. Kendisinden aşağı insanlarla birlikte otururken onla-
ra karşı övünür ve onlara güler. Hakkı söylese de uygulamaz. İyi olmayı 
emreder, ama kendi günah işler. Hakkı emreder, ama kendi bâtıl yol-
dadır. Kendisi için istemediği şeyleri insanlara yapar. İyilik etmeye yön-
lendirir ama kendisi ondan kaçar; kötülüğü yasaklar ama kendisi ona 
tâbi olur. Yapılan işin eksiksiz yapılmasını (hazm) emreder ama kendisi 
zayi eder. Sözü davranışını, içi dışını tutmaz. Hakkı ancak övülmek 
için söyler. Dindarlık için değil, başka bir amaçla derinliğine eğitim 
alır (tefakkuh), ilimdeki gayesi hak değildir. Âhiret ameli ile dünyayı 
talep eder. Âlim isen sana karşı büyüklenir, ilim öğrenmeye burun kı-
vırır. Cahilsen seni hafife alır ve sana hiçbir şey öğretmez. Güçlüysen 
seni zorbalıkla suçlar, zayıfsan aciz olduğunu söyler, zenginsen sana “az-
gın”, fakirsen “zavallı” der. İstekli isen senin zoraki yapmaya çalıştığını 
söyler. Ağır kalırsan kararsız olduğunu (hazm) ve zayi ettiğini söyler. 
İyilik yaparsan senin gösterişçi olduğunu yayar, kötülük edersen seni 
insanlara rezil eder. Verirsen senin israfçı olduğunu söyler, vermeyip 
tutarsan cimri der. İnsanlara yumuşak davranıp yakınlık göstersen “sen 
ne dalkavuk birisin!” der, insan içine pek girmesen “amma da burnu 
havada birisin!” der. Sözün özü, ahmak adam eskimiş elbiseye benzer. 
Bir tarafına yama yapsan diğer tarafı yırtılır. Ya da cama benzer, ne ya-
malanır ne de tamir edilir.
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لا يطيــع مــن يأمــره ولا يســعد مــن عاشــره، لا يســلم مــن اعتزلــه؛ لا يصيــب إن 
قــال، ولا يفقــه إن قيــل لــه، لا يقتصــد فــي الرجــاء، لا يصبــر فــي البــلاء؛ لا يَعَــفُّ 
، لا يقبــل  فــي المســألة، لا يفعــل المعــروف، لا يشــكر لأحــد، لا يــدع الغــشَّ
مِــنْ ناصــحٍ، يعجبــه حكمــه وإن لــم يوافــق الحكمــاء، ويعجبــه علمــه وإن لــم 
ه خيــراً  يوافــق العلمــاء؛ يــرى أنــه محســن وإن كان مســيئا؛ً يــرى عجــزه كيســاً وشــرَّ
ــرُ نفســه الأخــلاق: فمــا أحبــت نفســه أخــذ،  وتفريطــه حزمــاً وجهلــه حلمــا؛ يخَُيِّ
ومــا كرهتــه تــرك؛ وإن وافــق الحــق هــواه مدحــه وامتــدح بــه، وإن خالــف الحــق 
هــواه كذبــه ورمــى بــه، وإن احتــاج إلــى الحــق ســأله، وإذا سُــئِله مَنَعــه؛ إذا حضــر 
أهــل الحــق شــاغبهم، وإذا تغيــب عنهــم كان فــي الباطــل؛ إذا جالــس العلمــاء لــم 
يتخشــع ولــم ينصــت لهــم، وإذا جالــس مــن دونــه فخــر عليهــم وضحــك منهــم؛ 
يقــول الحــق ويخالفــه بالعمــل، يأمــر بالبــر وهــو فاجــر، يأمــر بالحــق وهــو مُبْطــل، 
يأتــي إلــى النــاس مــا لا يرضــاه لنفســه، يـُـدِلُّ علــى الإحســان ويجتنبــه، وينهــى عــن 
ه علانيتــه؛  ــع، لا يوافــق قولــه فعلــه ولا سِــرُّ الســوء ويتبعــه، يأمــر بالحــزم وهــو مُضَيِّ
لا يقــول بالحــق إلا ليحمــد عليــه؛ يتفقــه لغيــر الديــن، يتعلــم لغيــر الحــق، يبتغــي 
الدنيــا بعمــل الآخــرة؛ إن كُنــتَ عالمــاً تكبــر وأنــف أن يتعلــم، وإن كنــت جاهــلا 
ــاً عَنَّفــك، وإن كنــت ضعيفــاً عجــزك،  مْــك، وإن كنــت قوي ــم يعَُلِّ ســخر منــك ول
وإن كنــت غنيــاً ســماك طاغيــاً، وإن كنــت فقيــراً ســماك مضيقــا؛ً إن كنــت حريصــاً 
ــك؛ إن  ــاً لا حــزم ل ــاً ســماك مضيع ــت بطيئ ــاً، وإن كن ــر ســماك متكلف ــى الخي عل
أحســنت أشــاع أنــك مُــراء، وإن أســأت كشــف للنــاس ســترك، وإن أعطيــت قــال 
راً، وإن أمســكت قــال بخيــلا؛ إن لنْــتَ للنــاس واقتربــت منهــم قــال: مــا أشــدَّ  مُبــذِّ
تملقــك! وإن اعتزلتهــم قــال: مــا أعظمــك! فمثَــلُ الأحمــق كالثــوب البالــي إذا 
ــع ولا تُشْــعَب. ق مــن الجانــب الآخــر، كالزجاجــة لا ترقَّ رقّعتــه مــن جانــب تخــرَّ
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•  Yavrucuğum! Bilesin ki vakar, sükûnet, iyilik, adalet, yumuşak ve ağır baş-
lılık, ilim, amel, kararlılık, takva, ileriyi düşünmek, ihtiyatı elden bırakma-
mak, ihsân, affetmek, iyilikte bulunmak ve mütevazı olmak bahtiyar olan 
bilgenin sahip olduğu ahlâkî meziyetlerdendir. O konuşursa bir bilgiye 
dayanarak konuşur, susarsa yumuşak huyluluğundan susar. (Bir günah iş-
lemeye veya zulmetmeye) muktedir olursa takvayı esas alır. Kendisine hak-
sızlık edilirse bağışlar. İsterse ısrarcı olmaz. Kendisinden istenirse cimrilik 
etmez. Söylerse bilgisiyle söyler, kendisine bir şey söylenirse söyleneni kav-
rar. Kendisinden aşağıdakilere bir şey öğretirse yumuşak davranır. Kendisi 
öğrenmek isterse soruyu güzel sorar. Kendisine iyilik edilirse teşekkür eder. 
Gücü yetiyorsa başkalarına iyilik eder. Kendisine bir kötülük yapılırsa af-
feder. İlimde kendisinden üstteki birinin meclisinde bulunursa ona sorar, 
kendisinden aşağıdaki biriyle oturursa ona öğretir. Kendisiyle bir sırrını 
paylaşırsan sana hıyanet etmez. Sana bir sırrını verirse güvenir. Sana bir 
şey verirse başına kakmaz, sen ona bir şey verirsen teşekkür eder. Kendisi 
için neye razı ise insanlar için de ona razıdır. Zenginlikte tasarruflu davra-
nır, fakirlikte de iffetlidir/yüzünü dökmez. Mal onu Allah’tan alıkoymaz, 
fakirlik de onu Allah’tan gâfil bırakmaz. Yumuşak huyluluğundan faydala-
nır, kendisine öğüt verene kulak verir. Kendisinden yukarıdakilerle tartış-
maz, aşağıdakileri hakir görmez. Sahip olmadığı şeylerin peşine düşmez. 
Malını çarçur etmez. Bilmediğini söylemez. Sahip olduğu ilmi başkaların-
dan esirgemez. Kendi hakkından belki vazgeçer ama insanların haklarını 
eksiltmez. İnsanlar ondan yana rahattırlar ama kendi nefsi kendisinden 
rahata kavuşmuş değildir. Nefsi istese de istemese de o nefsini hakka yön-
lendirir. Dini konusunda kendi görüşünden kuşku duyar ve işini sağlama 
almak ister. Öğüt verenlerin öğüdünü tutar. Hayırda pek hızlı, şerde ise 
yavaştır. Amelde çok güçlüdür, isyanda ise zayıf. Nefsin arzuları konusun-
da bilgisi azdır, Allah’a yaklaştıran şeyleri ise iyi bilir. Şahitlik ettiğinde 
ikna eder, hükmettiğinde adil olur. Söylediğinde doğru söyler, kendisine 
bir şey emanet edildiğinde güveni boşa çıkarmaz. Zulme uğradığında af-
feder, kendisine kötülük edildiğinde iyilikle karşılık verir. Varsa malından 
ihsânda bulunur. Sahip olmadığı şeyler konusunda da iffetlidir. Dünyada 
yabancı gibidir. Tek düşüncesi sonunun ne olacağıdır. İyiliği hem emreder, 
hem de kendi yapar. Kötülüğü hem yasaklar, hem de ondan kendi kaçınır. 
İçi dışı, dediği ve yaptığı birdir.
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واعلــم يــا بنــي! أن أخــلاق الحكيــم الســعيد الوقــارَ والســكينةَ والبــر والعــدل 

والحلــم والرزانــة والإحســان والعلــم والعمــل والحــزم والــورع والتدبيــر والحــذر 

بعلــم، وإن صمــت صمــت  والعفــو والمعــروف والتواضــع. إن تكلــم تكلــم 

بحلــم. إن قــدر ورع، وإن بُغِــي عليــه غفــر؛ وإن ســأل لــم يلحــف، وإن ســئل لــم 

ــق، وإن  ــه رف ــم مــن دون ــه، وإن عل ــه فق ــل ل ــمٍ، وإن قي ــال بعل ــال ق يبخــل؛ وإن ق

تعلــم أحســن المســألة، وإن أحســن إليــه شــكر. إن اســتطاع أن يحســن أحســن، 

وإن أســيء إليــه عفــا. إن جالــس مــن فوقــه فــي العلــم ســأله وإن جالــس مــن هــو 

دونــه علَّمــه. إن أســررت إليــه لــم يخنــك، وإن أســر إليــك أمنــك. إن أعطــاك لــم 

يمــن عليــك، وإن أعطيتــه شــكرك. يرضــى للنــاس مــا يرضــى لنفســه. يقتصــد فــي 

الغنــى ويعــف فــي الفقــر. لا يلهيــه عــن الّل المــال، ولا يشــغله عنــه المســكنة. 

ينتفــع بحلمــه. يســتمع ممــن وعظــه. لا ينــازع مَــن فوقــه، ولا يحقــر مَــن دونــه. لا 

يطلــب مــا ليــس لــه. لا يضيــع مالــه. لا يقــول مــا لا يعلــم. لا يكتــم علمــاً عنــده. 

يتجــوّز فــي حقــه. لايبخــس النــاس أشــياءهم. النــاس منــه فــي راحــة ونفســه منــه 

ــى  ــه عل ــت وإن كرهــت. متهــم رأي ــى الحــق إن أحب ــاء. يحمــل نفســه عل ــي عن ف

دينــه، ويحــب التثبــت فــي أمــره. يتغــظ بموعظــة الواعــظ. ســريع الخيــر، بطــيءٌ 

عــن الشــر، قــويٌّ فــي العمــل، ضعيــف عــن المعاصــي، قليــل العلــم بالشــهوات، 

عالــم بالقربــات إلــى الّل. المُقْنِــع حيــن يشــهد، العــدل حيــن يحكــم، الصــادق 

حيــن يقــول، الأميــن حيــن يؤتمــن، العافــي حيــن يظُْلَــم، المُحْســن إذا أســيء إليــه، 

ــه  ذو المعــروف فــي مالــه، المتعفــف فيمــا ليــس لــه. هــو فــي الدنيــا كالغريــب: همُّ

معــاده ومُنْقَلَبــه، يأمــر بالمعــروف ويفعلــه، وينهــى عــن الشــر ويجتنبــه؛ يوافــق ســره 

ــه فعلَــه. علانيتــه وقولُ
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•  Yavrucuğum! Hikmeti ve onun gerektirdiği bütün ahlâkî erdemleri 
kavramaya çalış ve bunu kendin için bir meşgale bil. Bunun için özel 
vakit ayır. Hikmeti kazanacağın zaman acele et, harcayacağın zaman ise 
ağır ol. Hikmeti derlediğinde gözün aydın olsun ve bil ki hikmet, ancak 
yumuşak huylulukla elde edilir. Yumuşak huyluluk, hikmetin dağar-
cığıdır. Düşüncesizce elde edilecek hikmet, onu korumayacak kişinin 
elindeki mala benzer. Bu kimse o malı, ihtiyaç içindeki hırsızın alma-
sına fırsat verir. Ya da sürüden ayrılmış koyuna benzer. Kurt gelip bu 
koyunu tek başına bulur ve yer.

•  Bütün bunların yanında dilini de kontrol et ve bil ki dil, hikmetin ka-
pısıdır. Kapıyı zayi edersen oradan girmesini istemediğin kişiler girer. 
Onu koruduğunda içerideki hazineyi korumuş olursun. Hiç kuşkusuz 
diline sahip olan kişi konuşursa bilerek konuşur, susarsa yumuşak huy-
luluğundan dolayı susar. Sözüne uygun bir yer görürse konuşur, uygun 
bir yer görmezse dini öğrenmek isteyen kişi konuşturmak isterse konuş-
maya çalışır, sefihler konuşturmak isterse susmayı tercih eder. Allah’ın 
hikmetine hürmet et ve onu değersiz kılacak kimseye verme, onu koru-
maya istekli olan kişiye karşı da cimrilik etme.

•  Yavrucuğum! Dil hem hayrın, hem de şerrin anahtarıdır. Bundan dola-
yı sen, altın ve gümüşü kilitli bir yerde sakladığın gibi hayır söz haricin-
deki her konuda ağzına kilit vur.

•  Yavrucuğum! Dünyaya aldanmayan ve hesap gününde pişmanlık çek-
meyen kişiye ne mutlu!

•  Yavrucuğum! Kendinden başkasının malını koruyup kollarken kendi 
malını zayi etme. Senin malın, kendin için (âhirete) önceden yolladı-
ğındır, başkasının malı ise öldükten sonra arkada bırakacağındır.

•  Yavrucuğum! İki kişi hariç, dünyada kimse için hayır namına bir şey 
yoktur. Bunlar, önceden bir kötülük eden ve Allah’ın affına mazhar 
olabilmek için bu kötülüğü sâlih amellerle gidermeye çalışan kişi ile 
yüksek derecelere nail olmak isteğiyle canla başla hayır işlerine koşan 
kişidir.

•  Yavrucuğum! Dünya halkının en akıllısı şu iki insandır: (1) Allah’ın, 
dünyada kendisine şeref ve şan verdiği ve kendisi âhirette şeref ve şan 
sahibi olmak isteyen kişi, (2) Rızkı dar olmasına rağmen ölüm gelince-
ye kadar sabredebilen ve Rabbine güzelce ibadet edebilen kişi.
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غْ نفســك  ــم الحكمــة وأخلاقهــا كلهــا، واجعلهــا لــك شــغلا، وفَــرِّ يــا بنــي! تفهَّ
ــم أن  ــاً إذا جمعتهــا. واعل ــرَّ عين ــا، وقَ ــا. أســرع إذا كســبتها، وأبطــئ إذا أنفقته له
ــل الحكمــة  ــن جــراب الحكمــة، وإن مث ــن، وإن اللي الحكمــة لا تصلــح إلا باللي
بغيــر تدبيــر بمنزلــة مــال فــي يَــدي غيــر خازنــه أباحــه ســارقاً ووجــده معــوزاً، أو 

كمثــل غنــم تــروح فــي غيــر زريبــة أتاهــا الذئــب وجدهــا ضائعــة فأكلهــا.

وتعاهَــدْ، مــع ذلــك، لســانك. واعلــم أن اللســان بــاب الحكمــة فــإذا ضيعــت 
البــاب دخــل مــن لا تريــد أن يدخــل. فــإذا حفظتــه حفظــت الخزانــة. وإن مَــن 
مَلــك لســانه إن قــال قــال بعلــم، وإن صمــت صمــت بحلــم؛ إذا رأى لقولــه قــراراً 
تكلــم، وإن لــم يــر لــه قــراراً فــإذا اســتنطقه مــن يريــد الديــن اجتهــد، وإذا اســتنطقه 
الســفهاء صمــت. أكَْــرم حكمــة الّل ولا تضعهــا عنــد مــن تهــون عليــه، ولا تبخــل 

بهــا عنــد مــن يريــد حفظهــا.

يــا بنــي! إن اللســان مفتــاح الخيــر والشــر، فاختــم علــى فيــك إلا مــن خيــر، كمــا 
تختــم علــى ذهبــك وفضتك.

يا بني طوبىٰ لمن يغتر بالدنيا ولم يندم يوم الحساب!

يــا بنــي! لا تضيــع مالــك وتصلــح مــال غيــرك، فــإن مالــك مــا قدمــت لنفســك، 
ومــال غيــرك مــا تركــت وراء ظهــرك.

يــا بنــي! إن الدنيــا لا خيــر فيهــا إلا لأحــد رجليــن: رجــلٍ سَــبَق منــه عمــل ســيء 
فهــو حريــص علــى أن يتداركــه بعمــل صالــح ليعفــو الّل بــه عــن ســيئاته، ورجــل 

يطلــب الدرجــات فهــو يســارع فيهــا.

يــا بنــي! إن أحــزم أهــل الدنيــا رجــلان: رجــل أعطــاه الّل فــي الدنيــا شــرفاً وذكراً 
ر عليــه رزقــه فصبــر حتــى يأتيــه  فهــو يلتمــس شــرف الآخــرة وذكرهــا، وآخــر قُــدِّ

اليقيــن وأحســن عبــادة ربــه.
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•  Yavrucuğum! Merhamet eden merhamet görür. Susan selamet bulur. 
Hayır işleyen bundan faydalanır. Bâtıl söyleyen kaybeder. Şerri sevme-
yen kendini korur. Diline sahip olmayan pişman olur.

•  Yavrucuğum! Mazlumun bedduasından sakın; çünkü o, Allah’ın katına 
en çabuk çıkan ve en çabuk kabul edilen duadır.

•  Yavrucuğum! Elindekine razı ol ve kanaat et. Elindekiyle yetinen ki-
şinin fakirliği ortaya çıkmaz. Arkadaşının nasibine göz dikme ve elde 
edemeyeceğin şeyin sahibi olmayı arzulama.

•  Yavrucuğum! Zoruna gitse de sana verilen öğüdü tut. Dinlediği hâlde 
dinlemesi fayda etmeyen kişiye yazık doğrusu! Bildiği hâlde bildiğinden 
faydalanmayan kişiye de yazık! Hakikat ortaya çıkmış iken dalaleti hi-
dayete yeğleyen kişiye de yazık! Dindarlığı kendisine baskın gelmeyip 
hevâ ve hevesine uyan kişiye de yazık! İlminden hem kendi hem diğer-
leri için fayda hâsıl olan, sözü dinleyip de en güzeline uyan kişiye ise ne 
mutlu!

•  Yavrucuğum! Dikkatini yükümlü tutulduğun şeylere ver, Allah’ın senin 
için yapmayı üstlendiği şeyleri ise merak etme. Dünyayı dert edinme ki 
seni âhiretten alıkoymasın.

•  Yavrucuğum! İnsanlara yakın ve kolay biri ol. Çünkü Allah, kolay ve 
geçimli insanları sever. Bu, sâlih insanların en başta gelen ahlâkî mezi-
yetidir.

•  Yavrucuğum! Allah sana bir nimet verdiğinde -şükrünle, tevazunla ve 
kendinden aşağıdakilere ihsânınla-  o nimetin senin üzerindeki etkisi 
görülsün.

•  Yavrucuğum! Özür dilenecek her türlü şeyi diğer insanlara bırak ve on-
lardan sana gelen özürleri kabul et. Çok da olsa amelin seni gururlan-
dırmasın. Çünkü Allah kabul eder mi, etmez mi bilemezsin.

•  Yavrucuğum! Her şeyin bir afeti vardır. Amelin afeti ise kendini beğen-
mektir. Allah’ın senin hakkında başka türlü bildiği şeylerle insanlara 
gösteriş yapma.

•  Yavrucuğum! İnsanlara haksızlık etme ve haklarını yeme. Zalim olma 
ve mazlumun bedduasından kaçın.
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ــر يغنــم،  ــا بنــي! مــن يَرْحــم يرُْحــم، ومــن يصمُــت يَســلم، ومــن يفعــل الخي ي
ومــن يقــل بالباطــل يخســر، ومــن يكــره الشــر يعتصــم، ومــن لا يملــك لســانه 

ــدم. ين

 يــا بنــي! اتــق دعــوة المظلــوم: فإنهــا أوَْشَــكُ الدعــاء صعــوداً إلــى الّل عــز وجــل 
وأوشــكها استجابة.

يــا بنــي! ارْضَ بشــيئك واقنــع بــه، فإنــه مــن يقنــع بشــيئه لا يســتبن فقــره، ولا 
تنظــر إلــى حــظ صاحبــك، ولا تتمــن مــا لســت نائلــه.

يــا بنــي! اقبــل الموعظــة وإن اشــتدت عليــك. ويــلٌ لمــن ســمع فلــم ينفعــه 
الســمع! ويــلٌ لمــن عَلِــم فلــم ينفعــه العلــم! ويــل لمــن تبيــن لــه فاســتحب العمــى 
علــى الهُــدى! ويــل لمــن ليــس غَلَبــه دينـُـه فاتبــع هــواه!! وطوبــى لمــن انتفــع بعلمــه 

واســتمع القــول فاتبــع أحســنه!

ــك فيمــا كُفيــت. لا  وقــال: يــا بنــي! اجعــل همــك فيمــا كلفــت، ولا تجعــل همَّ
تهتــمَّ للدنيــا فتشــغلك عــن الآخــرة.

يــا بنــي! كُــن قريبــاً مــن النــاس ســهلا، فــإن الّل يحــبُّ كلَّ سَــهل طَلــق، وهــو 
رأسُ أخــلاق الصالحيــن.

وقــال: يــا بنــي! إذا أنعــم الّل عليــك نعمــة فليُــرَ أثرهــا عليــك فــي شــكرك 
إلــى مــن هــو دونــك. وتواضعــك وإحســانك 

وقــال: يــا بنــي! دَعْ عنــك كل مــا يعتــذر منــه إلــى النــاس، واقبــل عُــذْرَ مَــن اعتــذر 
إليــك. لا تعجبــن بمــا تعمــل وإن كثــر، فإنــك لا تــدري أيقبــل الّل منــك أم لا.

يــا بنــي! لــكل شــيء آفــة، وآفــة العمــل العُجْــبُ. لا تُــرَاءِ النــاس بمــا يعلــم الّل 
منــك غيــره.

يــا بنــي! لا تســتطل علــى النــاس ولا تنتقصهــم حقهــم، ولا تكــن ظالمــاً، 
المظلــوم. واجتنــب دعــوة 
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•  Yavrucuğum! Dünyanın zînetine göz dikme ve bütün isteklerini dün-
yadan elde etmeye çalışma. Tek arzun seni Allah’a yaklaştıracak şeyler 
olsun.

•  Yavrucuğum! Allah için sev, Allah için buğzet ve isyankârların suyuna 
gitme.

•  Yavrucuğum! Veli kullarını sevmek sûretiyle, isyankârlara ise buğz et-
mek sûretiyle Allah’a yaklaş.

•  Yavrucuğum! Allah’a akıldan daha üstün hiçbir şeyle kulluk edilmemiş-
tir ve bir kişinin aklı şu on özellik bulunmaksızın kemâle ermez:

1) Kibirlenmesinden korkulmaz.

2) Doğru yolu bulması umulur.

3) Dünyadan temel gıdasını elde eder.

4) Malından ihtiyaç fazlası olan kısmı başkalarına verir.

5) Ona tevazu kibirden daha sevimlidir.

6) Ona zillet izzetten daha sevimlidir.

7) Ömür boyu ilim talep etmekten usanmaz.

8) Ondan bir ihtiyacını talep eden kişi sıkılmaz.

9) Başkasının küçük miktardaki iyiliğini çok görür; buna karşın ken-
disinin büyük miktardaki iyiliğini az görür.

10) Bütün insanları kendisinden daha hayırlı, kendisini ise en işe yara-
maz kişi olarak görür. İnsanlar iki kısımdır. Birinci kısım kendisinden 
daha hayırlı ve üstün olanlar, ikinci kısım ise kendisinden daha kötü ve 
aşağı olanlardır. O, her iki kısma karşı da tevazu gösterir. Kendisinden 
daha hayırlı ve üstün birini gördüğünde onun gibi olmak ister. Kendi-
sinden daha kötü ve aşağı olan birini gördüğünde ise “Kim bilir, belki 
bu kurtulur da ben helak olurum. Belki de bunun iyilikleri gizlidir, 
ortaya çıkmamıştır ki şayet böyleyse bu onun için daha iyidir. Zahiri ise 
göz önündedir ki bu benim için daha kötü bir durumdur.” diye düşü-
nür. Bu sonuncusu onun kadrini en çok yücelten özelliktir. Kişi bu on 
özelliğe sahip olduğunda aklı kemâle ermiş olur ve kendi döneminde 
yaşayan bütün insanların efendisi olur.
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نَّ عينيــك إلــى زهــرة الدنيــا، ولا تطلبــن قضــاء كل نهمــة مــن  يــا بنــي! لا تمُــدَّ
الدنيــا، ولتكــن نهمتــك فيمــا يقَُربــك إلــى الّل.

يا بني! أحبِبْ في الّل، وابغض في الّل، ولا تداهن أهل المعاصي!

ب إلــى الّل بحــب أوليائــه، وتقــرب إليــه ببغــض أهــل  وقــال: يــا بنــي! تقــرَّ
المعاصــي!

وقــال: يــا بنــي! مــا عُبــد الّل بشــيء أفضــل مــن العقــل، ومــا يتــم عقــل امــرئ 
حتــى يكــون فيــه عشــر خصــال:

الكبر منه مأمون،

والرشد منه مأمول،

يصيب من الدنيا القوت،

وفَضْلُ ماله مبذول،

التواضع أحب إليه من الكبر،

والذلُّ أحب إليه من العز.

لا يسأمَُ من طَلِبَتِهِ الفقه طول دهره،

ولا يتبرم من طلب الحوائج قِبَله.

يستكثر قليل المعروف من غيره، ويستقل الكثير من نفسه.

والخصلــة العاشــرة – وهــي التــي شــاد بهــا مجــده وعــلا قــدره – يــرى أن 
هم. جميــع النــاس خيــر منــه وأنــه شــرُّ

وإنمــا النــاس رجــلان: رجــلٌ خيــرٌ منــه وأفضــل تمنــى أن يلحــق بــه، وإن رأى 
ــم  ه باطــن ل ــرُّ ــا، ولعــل هــذا ب ــال: لعــل هــذا ينجــو وأهلــك أن ــى ق ــه وأدن شــراً من
يظهــر، وذلــك خيــرٌ لــه؛ ويـُـرى ظاهــره، وذلــك شــرٌّ لــي. فهنالــك اســتكمل العقــل 

وســاد أهــل زمانــه.
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•  Yavrucuğum! Musibetlere karşı sebat göstermek yakînin gücünden 
kaynaklanır. Her amelin bir kemâli ve doruk noktası vardır. İbadetin 
kemâli takva ve yakîndir. Şeref ve yüceliğin zirvesi ise akıl güzelliğidir. 
Aklı güzel olan kişi kendi kusurlarını örter, kötü yanlarını ıslah eder ve 
Mevla’sı da ondan razı olur.

•  Yavrucuğum! Kadınların şerrinden Allah’a sığın. Hayırlı olanlarına kar-
şı tetikte ol. Çünkü onlar iyilik yolunda yarışmazlar. Şerre doğru daha 
çabuk yol alırlar.

•  Yavrucuğum! Beden sağlığı gibi bir zenginlik yoktur, geçim güzelliği 
gibi de ganimet yoktur.

•  Yavrucuğum! Ticaretini Allah’la yap ki kârlar sana hiç sermaye koyma-
dan gelsin.

•  Yavrucuğum! Öğrendiklerinden, cahil olan kimselere de öğret. Âlimler-
den ise ilim öğrenerek kendi bildiklerine ekle. Yaramaz kimselerle hem-
hâl olma ki seni de kendilerinden sanmasınlar. Bugün hayatta olduğun, 
yarın ise öleceğin bir dünyaya saplanıp kalma.

•  Yavrucuğum! Âlimlerin meclisinde bulun ve onların arasına karış. Çün-
kü yeryüzü yağmur suyuyla dirildiği gibi Allah kalpleri de hikmetin yâd 
edilmesiyle diriltir.

•  Hasan-(ı Basrî) şöyle demiştir: “Lokman, kendisine Suriye’deki Remle 
şehrinde virane bir çardak edindi ve yaşı ilerleyip ölünceye kadar orada 
yaşadı.”

•  İbrahim b. Ethem ise şöyle demiştir: “Bana gelen bilgilere göre Lok-
man’ın kabri bugünkü Remle mescidi ile çarşısı arasında bir yerdeymiş. 
Orada Lokman’dan sonra vefat etmiş olan yetmiş peygamberin daha 
kabri varmış. Bu peygamberleri İsrailoğulları, topraklarından çıkarıp 
Remle’ye sığınmak zorunda bırakmışlar ve onları orada kuşatmışlar. 
Hepsi açlıktan ölmüş. İşte bütün bu peygamberlerin kabirleri de mescit 
ile çarşı arasında yer alıyormuş.”

•  Hasan(-ı Basrî) şöyle demiştir: “Lokman yatabileceği büyüklükte-
ki çardağındaydı. Oğlu da önünde otururken ölüm vakti gelip çattı. 
Lokman ağlamaya başladı. Oğlu ona: “Babacığım! Neden ağlıyorsun? 
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وقــال: يــا بنــي! الصبــر علــى المهالــك مــن حُسْــن اليقيــن، ولــكل عمــل كمــالٌ  
وغايــةٌ، وكمــال العبــادة الــورع واليقيــن، وغايــة الشــرف والســؤدد حُسْــن العقــل. 

فمــن حَسُــن عقلــه غطــى عيوبــه وأصلــح مســاوئه ورضــي عنــه مــولاه.

وقــال: يــا بنــي! اســتعذ بــالّل مــن شــرار النســاء وكُــن مــن خيارهــن علــى حــذر 
فإنهــن لا يســارعن إلــى خيــر، بــل هــن إلــى الشــر أســرع.

وقال: يا بني! ليس غنى مثل صحة الجسم، ولا غُنم مثل طيب العيش.

يا بني! اتخذ الّل تجارة تأتك الأرباح بلا بضاعة.

وقــال: يــا بنــي! علــم الجاهــل ممــا علمــت، والتمــس مــن علــم العالــم إلــى مــا 
ــوم  ــت الي ــى دار أن ــن إل ــه، ولا تطمئ علمــت، ولا تصحــب الســفيه فتُحســب مثل

فيهــا حــيٌّ وغــداً ميــت.

وقــال: يــا بنــي! جالــس العلمــاء وزاحمهــم بِرُكبتيــك، فــإن الّل يحيــي القلــوب 
بذكــر الحكمــة كمــا تحيــا الأرض بوابــل الســماء.

وقال الحَسن:

إن لقمــان اتخــذ عريشــاً برملــة الشــام وهــي يومئــذ غيــرُ عامــرة فــكان فيــه حتــى 
كبــرت ســنه فأدركــه المــوت.

وقال إبراهيم بن أدهم:

بلغنــي أن قبــر لقمــان مــا بيــن مســجد الرملــة وموضــع ســوقها اليــوم، وفيهــا 
قبــر ســبعين نبيــاً ماتــوا بعــد لقمــان كلهــم أخرجهــم بنــو اســرائيل فألجأوهــم إلــى 
الرملــة وأحاطــوا بهــم، فماتــوا كلهــم جوعــاً – فتلــك قبورهــم فيمــا بيــن المســجد 

والســوق.

قــال الحســن: بَيْنــا لقمــان فــي عريــش لــه قَــدْر مضجعــه وابنــه جالــس بيــن 
 يديــه وقــد نــزل بــه المــوت. فبكــى لقمــان فقــال لــه ابنــه: مــا يبكيــك يــا أبــتِ؟
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Ölüm korkusundan mı, dünyaya olan aşırı bağlılığından mı?” diye sor-
du. Lokman: “Ne münasebet! İkisinden de değil. Ben az miktarda bir 
azık ve ağır bir yükle birazdan çıkacağım uzun yolculuktan, sıcak çöl-
den ve sarp yokuştan korkuyorum. Bilemiyorum ki varacağım yere ula-
şıncaya kadar sırtımdaki bu yük benden alınır mı, yoksa sırtımda kalır 
da onunla birlikte cehennemi mi boylarım.” dedi. Sonra öldü. Allah’ın 
rahmeti üzerine olsun.

•  Lokman, oğluna şöyle demiştir: “Allah’tan kork ve insanlar sana değer 
versinler diye Allah’tan korkuyormuş gibi bir izlenim verme onlara.”

•  Lokman Hekim’e “Hangi insan daha bilgilidir?” diye sorulunca, “İn-
sanların ilminden alıp kendi bilgi dağarcığına ekleyendir.” diye cevap 
verdi ve “Peki sizce insanların en zengini kimdir?” diye ekledi. İnsanlar: 
“Malı çok olandır.” deyince “Hayır.” dedi. “Asıl zengin, kendisindeki 
bilgiye ihtiyaç duyulduğunda bulunabilen, ihtiyaç duyulmadığında ise 
kendi kendine yeten bilgi sahibidir.”

•  Yine Lokman Hekim oğluna şöyle dedi: “Yavrucuğum! Yalnız kalmak-
tansa ilim meclislerinde bulun. Allah’ın yâd edildiği bir meclis gördü-
ğünde hemen o meclise katıl. Çünkü şayet sen âlimsen ilmin sana fayda 
verir, cahilsen sana öğretirler. Ayrıca Allah o meclistekileri rahmetiyle 
kuşatacak olursa onlarla birlikte sen de rahmete mazhar olursun.”

•  Yavrucuğum! Allah’ın yâd edilmediği bir mecliste oturma. Çünkü sen 
âlimsen orada ilmin senin işine yaramaz. Cahilsen onlar senin ceha-
letinden başka bir şeyi artırmaz. Ayrıca Allah onlara öfkesiyle tecelli 
edecek olursa sen de onun öfkesinden payını alırsın.

•  Yavrucuğum! Allah sana ne kadar yakınsa O’ndan o kadar hayâ et. Al-
lah’ın sana karşı kudreti ne kadarsa O’ndan o kadar kork. Lüzumsuz 
işleri bırak; aksi hâlde yarın hesabın bir türlü bitmek bilmez. Allah, 
seni yasakladığı şeylerin yanında görmesin; emrettiği işlerin yanında da 
bulamamazlık etmesin.

•  Soru ilmin yarısıdır, insanları idare etmek aklın yarısı, geçimde tasarruf 
etmek de aileye bakma külfetinin yarısıdır.

•  Düşman, kendisiyle ilgilenilmesi hâlinde dost olduğu gibi dost da ken-
disine cefa edilmesi durumunda düşman olur.
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أجزعــاً مــن المــوت، أم حرصــاً علــى الدنيــا؟ قــال: لا، ولا واحــدة منهــا! ولكــن 
أبكــي علــى مــا أمامــي مــن شــقة بعيــدة ومفــازة ســحيقة وعقبــة كــؤود وزاد قليــل 
وحمــل ثقيــل. فــلا أدري أيَحَُــطُّ ذلــك الحمــل عنــي حتــى أبلــغ الغايــة، أم يبقــى 

علىــيَّ فأســاق معــه إلــى نــار جهنــم! – ثــم مــات رحمــه الّل.

وقــال لقمــان لابنــه: اتــق الّل عــز وجــل، ولا تُــرِ النــاس كأنــك تخشــى الّل عــز 
وجــل ليكرمــوك.

وقيــل للقمــان: أيُّ النــاس أعلــمُ؟ فقــال: مــن أخــذ مــن علــم النــاس إلــى علمــه. 
ثــم قــال لقمــان: فــأيُّ النــاس أغنــى؟ فقالــوا: الغنــيّ مــن المــال. قــال: لا، ولكــن 
الغنــي مــن العلــم الــذي إذا احتيــج إلــى مــا عنــده وُجِــد، وإن اســتغنى عنــه كفــى 

نفســه.

وقــال لابنــه: يــا بنــي! اختــر المجالــس علــى عينــك: فــإذا رأيــت مجلســاً يذكــر 
فيــه الّل عــز وجــل  فاجلــس معهــم، فإنــك إن تَــكُ عالمــاً ينفعــك علمــك، وإن تــك 
عييّــاً يعلمــوك، و إن يَطْلُــعْ الّل عــز وجــل  عليهــم بعــد ذلــك برحمــة تُصبْــك معهــم.

يــا بنــي! لا تجلــس فــي مجلــس لا يذكــر الّل فيــه، فإنــك إن تــك عالمــاً لا 
ينفعــك علمــك، وإن تــك عييــاً يزيــدوك عيّــاً وإن يطلــع الّل – عــز وجــل  – عليهــم 

بعــد ذلــك بســخطة تُصِبْــك معهــم.

ــه عليــك،  ــه منــك، وخــف الّل بقــدر قدرت ــي! اســتَحْيِ مــن الّل بقــدر قرب ــا بن ي
وإيــاك وكثــرة الفضــول فــإن حســابك غــداً يطــول، ولا يــرك الّل عنــد مــا نهــاك عنــه 

ولا يَفْقِــدْك مــن حيــث أمــرك بــه.

وقــال لقمــان: الســؤال نصــف العلــم، ومــداراة النــاس نصــف العقــل، والقصــد 
فــي المعيشــة نصــف المؤونــة.

ل العدوُّ بالصلة صديقاً كذا يحول الصديق بالجفوة عدواً. وقال: كما يحُوَّ
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•  Sözün sonu, söz sahibinin aklını haber verir. Bundan dolayı haber veren 
kişi ne söylediğine bir baksın.

•  Düşmanından sakladığın şeyden arkadaşının da haberi olmasın.

•  Sorumluluğunu yerine getiriyor, başka şeyleri terk ediyorsan koruma-
nın gereğini yapıyorsun demektir.

•  Allah’a tevekkül etmek rahatlıktır; insanların yanında kendini fazla ser-
best bırakmamak akıllıca bir davranıştır. Yalan söyleyenin cezası ise sö-
züne inanılmamasıdır.

•  Seni yalanlamasından korktuğun kişiyle konuşma, sana vermeyeceğin-
den korktuğun kişiden isteme, yerine getiremeyeceğin şeyi vaat etme, 
gücünün yeteceğine güvenmediğin şeye kefil olma, başarısız olmaktan 
korktuğun işe girişme.

•  Yalancıya eşlik etmekten kaçın. Ama eşlik etmek zorunda kalırsan o 
zaman da söylediklerine inanma fakat bunu ona belli etme. Aksi hâlde 
sana olan sevgisini kaybedersin ama yine de yalan onun doğasını terk 
etmez.

•  Yavrucuğum! Bir meclisteki en yüksek yere koşma. Hiç kuşkusuz yük-
seltileceğin yer, indirileceğin yerden daha iyidir.

•  Hasetçiler, (sahip olduğun) nimetlerden daha çoktur. Çünkü onlar, ha-
set ettikleri kişinin aslında sahip olmadığı şeylere de sahip olduğunu 
sanırlar ve ona bu yüzden haset ederler.

•  Lokman Hekim, oğluna şöyle nasihat etmiştir:

•  Yavrucuğum! Sana Allah’tan korkmanı tavsiye ediyorum. Hiç kuşkusuz 
Allah korkusu, hem senin nasibin, hem de üzerinde bir haktır. Ağzını 
Allah’ın zikrinden yoksun bırakma. Çünkü Allah’ın zikrinin diğer söz-
lere üstünlüğü, Allah’ın bütün varlıklara olan üstünlüğü gibidir.

•  Yaratılanı kızdırmak pahasına da olsa Yaratan’ı razı et.

•  Allah konusunda kimsenin kınamasına aldırış etme.

•  Yavrucuğum! Sana farz kılınan namazı eda etmen yapacağın her türlü 
işten daha üstündür. Çünkü namaz ve tesbih, denizdeki gemiye benzer. 
O kurtulursa içindekiler de kurtulur; o batarsa içindekiler de batar.
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وقال: عجز القول مخبرٌ عن العقل، فلينظر مخبرٌ ما يقول.

وقال: ما كتمته من عدوك فلا يظهر عليه صديقك.

وقال: من الحفظ حفظ ما وليت وترك ما لقيت.

 وقــال: الاتــكال علــى الّل أروح، وقلــة الاسترســال إلــى النــاس أحــزم، وجــزاء 
ق. مَــن كــذب ألا يصُــدَّ

وقــال: لا تحــدث مــن تخــاف تكذيبــه، ولا تســأل مــا تخــاف مَنْعَــه، ولا تَعِــدْ 
مــا لا تجــد إنجــازه، ولا تضمــن مــا لا تثــق بالقــدرة عليــه، ولا تقــدم علــى أمــر 

تخــاف العجــز عنــه.

وقــال: اجتنــب مصاحبــة الكــذاب، فــإن ألُجئــت إليــه فــلا تصدقــه ولا تُعْلمــه 
أنــك تكذبــه فتنتقــل عــن ودّه ولا تنتقــل عــن طبعــه.

وقــال: يــا بنــي! لا تتســرّع إلــى أرفــع موضــع فــي المجلــس، فالموضــع الــذي 
ترُفــع إليــه خيــرٌ مــن الموضــع الــذي تحــط منــه.

عَــم، لأنهــم يظنــون عنــد المحســود مــا لا يملــك  ــاد أكثــر مــن النِّ وقــال: الحُسَّ
فيحســدونه عليــه.

وقال يوصي ابنه:

يــا بنــي! أوصيــك بتقــوى الّل، فإنــه لــك حــظٌّ وعليــك حــق، ولا تُخْــلِ فــاك مــن 
ذكــر الّل: ففَضْــل ذكــر الّل علــى ســائر الــكلام كفضــل الّل علــى خلقــه.

يا بني! أرَْضِ الخالق بسخط المخلوق.

يا بني! لا تأخذك في الّل لومة لائم.

ــإن  ــي فُرضــت عليــك أفضــل مــن كل مــا تعمــل، ف ــي! أداء صلاتــك الت ــا بن ي
مثــل الصــلاة والتســبيح مثــل الســفينة فــي البحــر إن ســلمت ســلم مــا فيهــا، وإن 

هلكــت هلــك مــن فيهــا.
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•  Yavrucuğum! Allah’ı anan insanların meclisinde bulun. Çünkü sen 
âlimsen ilmin o mecliste sana yarar. Cahil isen sana bilmediğini öğretir. 
Onların üzerine rahmet veya herhangi bir rızık inecek olursa sen de 
onlara ortak olursun.

•  Yavrucuğum! Allah’ı anmayan insanların meclisinde bulunma. Çünkü 
sen cahilsen onlar senin cehaletini artırırlar. Âlimsen ilmin o mecliste 
işine yaramaz. Onların üzerine lanet veya gazap inecek olursa sen de 
onlarla birlikte kendine düşen payı alırsın.

•  Yavrucuğum! Geçen her gün ve her gece ayrılma korkusu taşıdığın bir 
dünyadan sana hayır yoktur. İyisi mi gel sen ondan kendin için azık 
devşirmeye bak.

•  Hükümdar seni kendine yaklaştırdıkça sen de ona karşı daha saygılı ol.

•  Akıllının kendi nefsi itaat etmekte ayak direrken başkasından itaat bek-
lemesi yaraşmaz.

•  Yavrucuğum! Tembellik etme; çünkü tembellikle kimsenin hakkını 
ödeyemezsin. Bezginlik gösterme; çünkü bezersen hakikatin meşakka-
tine katlanamazsın. Hakikatten uzaklaşan hiçbir kul yoktur ki Allah 
ona bir bâtıl kapısı açmasın ve kendisine bâtılın emsalleri verilmesin.

•  İyi niyet sahibi olmak ibadetten, güzelce oturmak liderlikten, güzelce 
dinlemek ise hilmden ileri gelir. Kötü ahlâk kötü karakterden, güzel 
ahlâk asaletten, güzel cevap ise ilimden neşet eder.

•  Yavrucuğum! Husumeti aşırı olan günahkâr olur; az olansa yenik düşer.

•  Yavrucuğum! Hayır işle, şer işleme. Hayrı yapan kişi hayrın kendisin-
den daha hayırlıdır. Şerri yapan ise şerrin kendisinden daha şerlidir.

•  Bir ihtiyacın için birini göndereceğin zaman hikmet sahibi birini seç. 
Bulamazsan bizzat kendin git.

•  Lokman Hekim oğluna şöyle demiştir: “Yavrucuğum! Sana yalan söy-
leyenin senin aleyhinde yalan söylemeyeceğine asla güvenme. Deveye 
hendek atlatmak, anlayışı kıt birine bir şey anlatmaya çalışmaktan daha 
kolaydır.”

•  İlim meclislerinden ayrılma; çünkü ilim meclisleri kalbe hayat verir ve 
orada gönül huzurunu (huşu) elde edersin.
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يــا بنــي! جالِــسْ قومــاً يذكــرون الّل، فــإن كنــت عالمــاً نفعــك علمــك، وإن 
كنــت جاهــلا علمــوك، وإن نزلــت عليهــم رحمــةٌ أو رزقٌ شــركْتهم فيــه.

يــا بنــي! لا تجالــس قومــاً لا يذكــرون الّل، فــإن كنــت جاهــلا زادوك، وإن كنــت 
عالمــاً لــم ينفعــك علمــك شــيئاً، وإن نزلــت عليهــم لعنــة أو ســخطة شــركتهم 

فيهــا.

يــا بنــي! إن داراً لا يأتــي عليــك يــوم مــن الدهــر ولا ليلــة إلا ظننــت أنــك 
مفارقهــا – لا منفعــة بهــا؛ فانظــر لنفســك مــا تــزود منهــا.

وقال: إذا زادك المَلِكُ تقديماً فزده إجلالا!

وقال: لا ينبغي للعاقل أن يطلب طاعة غيره وطاعةُ نفسه ممتنعة عليه.

وقــال: يــا بنــي! لا تكســل فــإن الكســل لا يــؤدي حقــاً، ولا تضجــر فإنــك إن 
ضجــرت لــم تصبــر علــى حــق، فإنــه ليــس مــن عبــد يمُنــع مــن حــق إلا فتــح الّل 

عليــه بــاب باطــل فأعطــي فيــه أمثالــه.

العبــادة، وحســن الجلســة مــن الرئاســة، وحســن  النيــة مــن  وقــال: حُســن 
الاســتماع مــن الحلــم، وســوء الخلــق مــن اللــؤم، وحســن الخلــق مــن الكــرم، 

وحســن الجــواب مــن العلــم.

وقال له: يا بني! من بالغ في الخصومة أثم، ومن قصر فيها خُصِم.

وقــال: يــا بنــي! افعــل الخيــر ولا تَــأْت الشــرّ، فخيــرٌ مــن الخيــر مــن يفعلــه وشــرٌّ 
مــن الشــرّ مــن يفعلــه.

وقــال: إذا أرســلتَ فــي حاجــة رســولا فأرســل حكيمــا، فــإن لــم تجــد فاذهــب 
أنــت بنفســك.

 وقــال لابنــه: يــا بنــي: لا تأمنــن مــن كذبــك أن يكــذب عليــك، ونَقْــلُ الصخــور 
مــن مواضعهــا أيســر مــن أن تُفهــم مــن لا يَفهــم.

وقال: عليك بمجالس العلم، فإنها محياة للقلب و تحدث فيه خشوعاً.
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•  Dile getirdiğinde insanlardan utanacağın her hangi bir düşünceyi nef-
sin sana fısıldarsa onu kalbinden söküp at; çünkü Allah utanılmaya 
daha layıktır.

•  Başkalarıyla tartışmaktan uzak dur; çünkü tartışma kan dökülmesine 
sebep olur. Kan döküldüğünde ise tehlike ve helak meydana gelir.

•  Yavrucuğum! Tartışmadan uzak dur; çünkü onun fitnesinden güvende 
olunmaz ve hikmeti anlaşılmaz.

•  Lokman Hekim oğluna şöyle demiştir: “Biriyle arkadaş olmak istersen 
onu öfkelendir. Öfkeli olmasına rağmen sana karşı insafı elden bırak-
mıyorsa ne güzel; aksi hâlde ondan uzak dur.”

•  Yavrucuğum! Konuşma (arzusuna) yenik düştüysen susmayı da bil. 
Dinleme isteğin konuşma isteğinden daha çok olsun.

•  Şerli insanlardan uzak durun ki kalpleriniz durulsun, bedenleriniz rahat 
etsin ve nefisleriniz huzur bulsun.

•  Sabır iki türlüdür: Birincisi, Hak katından başına gelen ve istemediğin 
musibetlere sabır, ikincisi ise nefsinin seni sürüklediği hoşuna giden 
şeylere karşı sabır.

•  Sana iyilik edene teşekkür et; sana teşekkür edene ise iyilik et. Kuşkusuz 
nankörlük edersen iyilik/nimet yok olur, teşekkür edersen her daim var 
olur.

•  Üç kişi ancak üç özel durumda belli olur: bilge, öfke anında; yiğit, savaş 
meydanında; dost, ihtiyaç anında.

•  Huyların en değersiz olanları; dosta hıyanet etmek, sırrı ifşa etmek, her 
önüne gelene güvenmek, ilgili ilgisiz her konuda gevezelik etmek ve 
cimrilerden cömertlik etmelerini beklemektir.

•  İki şey var ki çözümsüzdür: İmkân varken fırsatların değerlendirilme-
mesi, imkân yokken ise fırsatların ortaya çıkması.

•  Bir işi zayıflatan şey, henüz sağlamlaştırılmadan ilan edilmesidir.

•  Fikir kişinin aynasıdır, güzelliğini de gösterir, kusurunu da.

•  Şeref sahibi bir insan zâhidlik yaptığında tevazu etmiş olur; bayağı in-
san zâhidlik yaptığında ise kibirlenmiş olur.
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وقــال: كل أمــر حدثتــك بــه نفســك ممــا لــو ظهــر علــى لســانك اســتحييت مــن 
النــاس فأخرجــه مــن قلبــك فــالّل أحــقُّ أن يسُــتحيى منــه.

وقــال: إيــاك والمــراء، فــإن المــراء يدعــو إلــى إراقــة الدمــاء، وعنــد إراقــة الدماء 
تكــون الهلكــة والبوار.

وقال: يا بني! إياك والمراء فإن فتنته لا تُؤمَن وحكمته لا تعقل.
وقال لابنه:

إذا أردت أن تؤاخي أخاً فأغضبه، فإن أنصفك وهو مُغْضَبٌ وإلا فاحذره.
وقــال: يــا بنــي! إن غُلبــت علــى الــكلام فــلا تغْلبَــنَّ علــى الســكون، وكــن علــى 

أن تســمع أحــرص منــك علــى أن تقــول.
وقــال: اعتزلــوا شِــرار النــاس تصلــح لكــم قلوبكــم وتســترح أبدانكــم وتَطِــبْ 

نفوســكم.
وقــال: الصبــر صبــران: صبــرٌ علــى مــا تكــره فيمــا ينوبــك مــن الحــق، وصبــرٌ 

عمــا تحــب ممــا يدعــوك إليــه الهــوى.
وقــال: اشــكر لمــن أنعــم عليــك، وأنْعِــم علــى مــن شــكرك فإنــه لا بقــاء للنعمــة 

إذا كفــرت، ولا زوال لهــا إذا شــكرت.
وقــال: ثلاثــة لا يعُرفــون إلا عنــد ثلاثــة: لا يعُــرف الحكيــم إلا عنــد الغضــب، 

ولا الشــجاع إلا عنــد الحــرب، ولا الصديــق إلا عنــد الحاجــة إليــه.
وقــال: أوضــع الأخــلاق اختيــان الصديــق وإضاعــة الســرّ والثقــة بــكل أحــد، 

وكثــرة الــكلام فيمــا لا يعنــي، وطلــب الفضــل مــن اللئــام.
وقال: خلّتان أعيت الحيلة فيهما: إدبارُ الأمر إذا أقبل، وإقباله إذا أدبر.

وقال: وَهْن الأمر إعلانه قبل إحكامه.
وقال: الفكرة مرآة المرء: تريه زَيْنه وشَينه.

وقال: الشريف إذا تزهد تواضع، والوضيع إذا تزهد تكبر.
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•  Tartışma düşmanlığın anahtarıdır, düşmanlık ise günahın.

•  İstenmeyen şeylerin çoğu, hiç hesaba katılmayanlardır.

•  Lokman Hekim oğluna şöyle demiştir:

“Yavrucuğum! Kötü zanna yenik düşme; çünkü kötü zan seninle sevdi-
ğin kimseler arasında barış bırakmaz.”

•  Terbiye görmemiş akıl, meyvesiz ağaç gibidir; terbiye görmüş olansa 
meyveli ağaç gibidir.

•  İnsanlara karşı güler yüzlü olmak, selam vermek, insanlarla ilişkilerinde 
nezaket sahibi olmak ve taassubu terk etmek insanlar tarafından sevil-
meye sebeptir.

•  Kötü zamanda erdemler ortadan kalkar, erdemsizlik vasıfları geçer akçe 
olur. Zenginin korkusu fakirin korkusundan daha çok olur.

•  Hayatta ilim ve mal talep et ki bu ikisiyle zamanın öncüsü olasın. Çün-
kü sen havas ve avam arasında bulunuyorsun. Havas seni güzel yaptığın 
şey sebebiyle el üstünde tutar, avam ise sahip olduğun mal sebebiyle.

•  Evdeki altın, âlemdeki güneş gibidir.

•  Liderler için ölüm, sefil kimselerin yönetimine girmekten daha kolaydır.

•  Hükümdarlar cimri olunca haklarındaki yalan haber çok olur.

•  Çok mal sahibi olup israf etmektense yeteri kadar mala sahip olup har-
camak daha iyidir. Beklenti içinde olmamak insanlardan istemekten 
daha hayırlıdır.

•  Kişinin bahtına düşen en güzel şeylerden biri iyi arkadaştır. Hayırlı in-
sanlarla hemhâl ol ki sen de onlardan olasın; şerli insanlardan uzak dur 
ki onlardan ayrılasın.

•  Yüz çevirmek kızgınlığın, bahanelerin çokluğu ise cimriliğin emaresidir.

•  Birine suç isnat etmek ayrılığın habercisidir. Zayıf birine zulmetmek ise 
zulmün en çirkinidir.

•  Zaman gelir yumuşak davranmak ahmaklık olur; bazen ahmaklık, yu-
muşaklık (rıfk) olur. Bazen de derman, derdin kendisidir. Kimi zaman 
hilekâr nasihat eder; nasihat eden ise aldatır.
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وقال: المراء مفتاح اللجاج، واللجاج مفتاح الإثم.
وقال: أكثر المكاره ما لم تحتسب.

وقال لابنه:
يا بني!  لا تغلّب عليك سوء الظن فإنه لا يترك بينك وبين حبيب صلحاً.

بــلا أدب كالشــجرة العاقــر، والعقــل مــع الأدب كالشــجرة  وقــال: العقــل 
المثمــرة.

وقــال: طلاقــة الوجــه بالســرور وإظهــار المكاشــرة وبــذل التحيــة وخفــة الــروح 
فــي المعاملــة، وتــرك العصبيــة داعيــة للمحبــة فــي البريــة.

الزوائــل  ونفقــت  تْ،  وضَــرَّ الفضائــل  كســدت  الزمــان  خَبُــث  إذا  وقــال: 
المُعْسِــر. خــوف  مــن  أشــد  الموســر  خــوف  وصــار  ونفعــت، 

وقــال: اطلــب فــي الحيــاة العلــم والمــال تَحُــزْ بهمــا الرياســة فــي الزمــان، 
لأنــك بيــن خــاص وعــام: فالخاصــة تفضلــك بمــا تحســن، والعامــة تفضلــك بمــا 

تملــك.
وقال: الذهب في الدار مثل الشمس في العالم.

وقال: موت الرؤساء أسهل من رياسة السفل.
وقال: إذا بخل الملوك كثر الإرجاف بهم.

وقــال: التدبيــر مــع الكفــاف أكفــى للمــرء مــن الكثيــر مــع الإســراف، وبعــض 
اليــأس خيــر مــن الطلــب إلــى النــاس.

وقــال: مــن خيــر حــظ المــرء قريــن صالــح، فقــارن أهــل الخيــر تكــن منهــم، 
وبايــنْ أهــل الشــر تَبــنْ عنهــم.

وقال: الصدود آية المقت، وكثرة العلل آية البخل.
م وافد القطيعة، وظلُْم الضعيف أقبح الظلم. وقال: التجرُّ

وقــال: ربمــا كان الرفــق خُرْقــاً، وربمــا كان الخــرق رفقــاً، وربمــا كان الــدواء 
داءً، وربمــا نصَــح الغــاشُّ وغــشَّ الناصــح.
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•  Geceleyin odun toplayan ve selin sürüklediği çer çöpü devşiren kişi gibi 
olma.

•  Nimete nankörlük etmek ve cahil ile arkadaş olmak nahoş bir durum-
dur. Sen sen ol, tasaya dönüşmeden önce fırsatı değerlendir.

•  Azim gücü, isabetli düşünceden (hazm) kaynaklanır.

•  Azığın zayi olması da fesadın bir türüdür.

•  Yumuşak başlı olan ulu olur, ulu olan istifade eder, anlamaya çalışan ise 
(kalitesini) artırır.

•  Hayırlı insanlarla buluşmak kalpleri onarır.

•  Bir kötülük işlediğinde derhal tövbe ederek onu sil ve bugünün işini 
yarına bırakma.

•  İnsanlara güzel şeyler söyle ve kendin de yap.

•  Asaletin bir türü de ahde vefa göstermektir.

•  Seni hayırlı bileni (amelinle) doğrula. Sıradan biri de olsa, makam mev-
ki sahibi de olsa,  seni hayırlı bilen insanları sen de hayırlı bil.

•  Şaşkınlık anında duraksamak muvaffakiyetin müjdecisidir.

•  Bir kendini kontrol edemeyen birçok kişiyi hiç kontrol edemez.

•  Birinin sana olan sevgisinin devam etmesini istiyorsan ona karşı edepli 
ol.

•  Musibete ağlayıp sızlamak, sabretmekten daha yorucu bir iştir.

•  Yönetici, yönetimi altındakileri düzeltmeye başlamadan önce kendini 
düzelterek işe başlamalıdır. Aksi takdirde bir çöpü düzeltmek yerine 
gölgesini düzeltmeye çalışan kişi gibi olur.

•  Bir hükümdar hakkı ve adaleti ayağa kaldırırsa halkının kalbine sahip 
olur. Halkına zulmeden ve onları ezen hükümdara ise halk sadece sahte 
saygı gösterir. Kalpler ancak kendilerini kazananlara yâr olur.

•  Kişi aynada yüzüne bakmalı, yüzü güzelse ona çirkin bir fiil katmayı 
yakıştırmamalı; yüzü çirkinse iki çirkini bir araya getirmeyi yakıştırma-
malıdır.
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وقال: لا تكن كحاطب الليل وجامع غثاء السيل.
وقــال: كفــران النعمــة وصحبــة الجاهــل شــؤم. وبــادر الفرصــة قبــل أن تكــون 

ــة. غُصَّ
وقال: من صدق جودة الحزم قوة العزم.

وقال: من الفساد ضيعة الزاد.
وقال: مَن حَلُم ساد، ومن ساد استفاد، ومن تفهم ازداد.

وقال: لقاء أهل الخير عمارة القلوب.
وقال: إذا قارفت سيئة فعجل محوها بالتوبة، ولا تؤخر عمل اليوم لغد.

وقال: قل للناس حسناً وآته.
وقال: من الكرم الوفاء بالذمم.

وقــال: مَــن ظــنّ بــك الخيــر فصدقــه. واعــرف الخيــر لمــن عرفــه لــك، وضيعــاً 
كان أو رفيعــاً.

وقال: من التوفيق وقوف المرء عند الحيرة.
وقال: لا يضبط الكثير من لا يضبط نفسه الواحدة.
وقال: إذا أردت أن يدوم حبُّك لأحد فأحسن أدبه.

وقال: الجزع أتَعب من الصبر.
وقــال: ينبغــي للرئيــس أن يبتــدئ بتقويــم نفســه قبــل أن يشــرع في تقويــم رعاياه، 

وإلا كان بمنزلــة مــن رام تقويــم ظــلٍّ معــوج قبــل تقويــم عــوده الــذي هــو ظــلٌّ لــه.
وقــال: مــن قــام مــن الملــوك بالحــق والعــدل ملــك ســرائر رعايــاه، ومــن قــام 
منهــم بالقهــر والجَــوْر لــم يملــك إلا التصنــع منهــم وكانــت الســرائر تطلــب مــن 

يملكهــا.
وقــال: ينبغــي للمــرء أن ينظــر إلــى وجهــه فــي المــرآة: فــإن كان حســناً اســتقبح 

أن يضيــف إليــه فعــلا قبيحــاً، و إن كان قبيحــاً اســتقبح أن يجمــع بيــن قبيحيــن.



[17]

MEDARGİS’İN HİKMETLİ SÖZLERİ VE ÂDÂBI

Medargis, teni esmer, saçı kumral, sakalı uzun, kulakları büyük, başı 
iri, gözleri küçük ve çelimsiz biriydi. Çok susardı, tatlı sözlü idi, tane tane 
konuşurdu. Ön dişleri güzeldi. Elinde, başında hilal resmi olan bir asa ile 
gezerdi.

Seksen yaşında ölmüştür.

Şöyle demiştir:

•  Hikmetin sahibi, ihsân ve rahmetin zirvesi, sonsuz güç ve lütuf sahibi, 
her yerde bulunan, hayrını hiç esirgemeyen, şükrü nimet ve bağışları-
nın artması için, nankörlüğü ise rızkını ve nimetlerini azaltmak için bir 
sebep kılan Allah’ın adıyla...

•  İki şey var ki insan onlarla dünyasını yoluna koyar: nefsinin güçlenme-
sini sağlayan edep ve geçiminin güzelleşmesini sağlayan gayret. İki şeye 
de âhireti için ihtiyaç duyar: nasibini bilmesini sağlayan akıl ve içindeki 
kötülük duygusunu ezmesini sağlayan adalet hissi.

•  Akıllı olanın tercih etmesi en uygun olan şey; hem dünyayı, hem de 
âhireti göz önünde bulundurmayı sağlayan bir amaçtır.

•  Yöneticilerin ihtişamlı gözükmesi kötülerin ve asilerin şerlerini kesip 
atar.

•  Sonradan edinilen ahlâk edebi artırır. Verilen sözün tutulması ile az 
sevgi çok olur.

•  Asıl zenginlik, nefsin temiz olması ve tutkuyu dizginlemektir.

•  Akıllı olan kişi, musibetten, pür dikkat olmak ve kibri terk etmek saye-
sinde kurtulur.

•  Güzel ahlâkın süsü, kişinin nefsini koruması ve hevâsını bertaraf etme-
sidir. Bunun sonucunda kişi övgü, sevgi ve güzel bir sona mazhar olur.

•  Nimeti güzelce taşıyabilen kişi şükretmekle onu daha da artırır.

•  Sabırlı olan ve yumuşak huyluluğu öfkesine baskın olan kişi teşekkürü 
hak eder.
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حكم مهادرجيس وآدابه

كان مهادرجيــس أســمر اللــون، أصهــب الشــعر، طويــل اللحيــة، كبيــر الأذنيــن، 
ــو المنطــق،  ــر الصمــت، حل ــن، ناحــل الجســم، كثي ــر العيني ــرأس، صغي ــم ال عظي

متأنيــاً فــي كلامــه، حســن الثنايــا، بيــده عصــا علــى رأســها صــورة الهــلال.
مات وله ثمانون سنة.

قــال: بســم الّل ولــيِّ الحكمــة، ومنتهــى الإنعــام والرحمــة، وغايــة الطَّــول 
لُــهُ، وجعــل الشــكر  والإحســان؛ الواحــد بــكل مــكان، الــذي جــاد بالخيــر تَفَضُّ

ســبباً لزيــادة مــن عطايــاه ومواهبــه، والكفــر تمحيقــاً لرزقــه ومِننــه.
وقــال: أمــران يســتصلح بهــا المــرءُ دنيــاه: أدبٌ تقــوى بــه نفســه، واجتهــاد 
يحســن بــه عيشــه. وأمــران يحتــاج إليهمــا المــرء لمعــاده: عقــلٌ يعــرف بــه حظــه، 

ونزاهــة يقهــر بهــا شــريته.
ــظَ الآخــرة  ــه تلاحَُ ــرة قصــد يســتجمع ل وقــال: أولــى الأمــر مــن العاقــل بالأث

والأولــى.
وقال: ظهور الهيبة من الولاة حَسْمٌ لبوائق الأشرار والبغاة.

وقــال: كَــرَمُ الحَسَــب عــونٌ علــى تثميــر الأدب، ومــع حفــظ العهــد يزكــو قليــل 
المودة.

وقال: الغنى نزاهة النفس ومِلْكُ الهوى.
وقــال: شــدة الحــذر وتــرك العــزة جِمــاعُ مــا يســلم بــه الحــازم مــن مواقــع 

النكبــة.
وقــال: حليــة المــروءة صــون المــرء نفســه وقمعُــه لهــواه؛ وثمــرة ذلــك مــا 

يكتســب مــن حســن الثنــاء وفضــل المحبــة و إحمــاد العاقبــة.
وقال: مَن حسن حَمْلُه النعم اكتسب بالشكر الزيادة.

وقال: استوجب الشكر من رَحُب ذراعه، وقهر حلُمه غضبَه.



│526 MEDARGİS’İN HİKMETLİ SÖZLERİ VE ÂDÂBI - Hikmetli Sözler

•  Hoşuna giden dünyevî bir menfaati kaybetme pahasına da olsa nefsinin 
arzularına isyan et!

•  Hatası bulunmamasına rağmen yerinde ve zamanında susmak, doğru 
bir sözü yersiz ve zamansız söylemekten daha iyidir.

•  İtibar ve güzel ahlâk sahibi olmayan birine yapılan iyilik kadar sahibini 
pişman eden başka birşey yoktur.

•  Sana doğru ile yanlış yolu izah edecek kadar akıl yeter.

•  Korumaya ve değer vermeye en layık şey, dünya ve âhiret nasibini bir-
leştiren ilimdir.

•  Akıllı bir kişi yöneticilerin ancak hayırla anılacak uygulamalarını över.

•  Sevgisini sana cömertçe veren kişi seni kendi dengi kabul etmiş demektir.

•  Yöneticilerin en hayırlısı halkına adil davranan, beden sağlığına çalıştı-
ğı gibi halkının yararı için çalışan, insanları yönetici olmasına pişman 
edecek kadar sert ve emrini hafife almalarına sebep olacak kadar da 
ihmalkâr davranmayandır.

•  Niyeti güzel olanın yolu da güzel olur. Tatlı sözlü olan, herkesin sevgi-
sini kazanır.

•  Yapacağın iyiliğin en hayırlısı, senden istenmeden kendi iradenle yaptı-
ğındır.

•  Nice edep var ki kötü korunarak ihmâl edilmiş ve sahibine ölüm getir-
miştir.

•  Kişinin dünyada elde edeceği en büyük şey, ehl-i dinin muhabbetini ve 
ahlâkını kazanmaktır.

•  Akıllı olan, sevgisini sadece vefalı olanlara verir.

•  İyi haslet ve vefa sahibi olmaya çokça gayret eden kişi insanların övgü-
sünü hak etmiştir.

•  Nefsini aklınla ıslah et ve edebini kendine ayna kılarak yaptığın şeyleri 
doğru bir şekilde algıla.
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│ مختار الحكم527

وقال: اعْصِ هواك ولو فيما يفُقِد عاجلا وإن أرضك.
وقــال: الصمــت مــع فقــد الخطــأ فــي حينــه أفضــل مــن المنطــق المصيــب فــي 

غيــر أوانــه.
وقــال: لا عائــدة أعظــم حســرةً علــى صاحبهــا مــن نعمــة أسْــدِيَتْ إلــى غيــر ذي 

حســب ولا مروءة.
 وقال: كفاك من عقلك ما أوضح سبيل رُشْدِك من غيِّك.

الدنيــا  بــه حــظُّ  اســتجمع  علــمٌ  والتكرمــة  بالصــون  الأشــياء  أولــى  وقــال: 
والآخــرة.

وقــال: لا يحمــد العاقــل مــن الســلطان والولايــة إلا مــا كســبه لســان الصــدق 
وجميــل الأحدوثــة.

وقال: من جاد لك بمودته فقد جعلك عديل نفسه.
ــه فعمــل فــي اســتصلاحهم عملــه  ــر الــولاة مــن عــدل بنفســه رعيت وقــال: خي
فيمــا فيــه صــلاح بدنــه، ولــم يبلــغ بهــم فــي العنــف منزلــة تحملهــم علــى النــدم فــي 

أمــره والتبــرم بولايتــه ولا حــال إهمــال يدعوهــم إلــى الاســتخفاف بأمــره.
وقــال: مــن حســنت نيتــه فقــد اســتقامت طريقتــه، ومــن لانــت كلمتــه اســتحق 

مــن الجميــع المحبــة.
وقال: خير ما استثمرت مِن عُرفك ما ابتدأت به من غير مسألة.

وقال: كم من أدب قد أهُمل بسوء صيانته، فكان جالباً حَتْفَ صاحبه.
ــن  ــودة أهــل الدي ــاد م ــا مــن مكاســب المــرء اعتق ــي الدني ــا ف ــال: جمــاع م وق

والمــروءة.
وقال: لا يوجب العاقل صدق المحبة إلا لأولى الوفاء.

وقــال: حقيــق مــن النــاس بحســن القنــاء مــن غظمــت رغبتــه فــي اكتســاب البــر 
والوفاء.

وقــال: اســتصلح نفســك بعقلــك، واجعــل أدبــك بمنزلــة مــرآة تــدرك بهــا مــا 
انتشــر مــن أمــرك.



│528 MEDARGİS’İN HİKMETLİ SÖZLERİ VE ÂDÂBI - Hikmetli Sözler

•  Lütuf, güçlü olduğuna ve düşmanını yeneceğine güvensen dahi düşma-
nınla barış yapabilmektir.

•  Cesaretin âfeti düşünceden yoksunluk olduğu gibi, ilmin âfeti de hilm 
ve mürüvvetten yoksunluktur.

•  İdrak edilemeyecek şeyleri talep etmek yorgunluk ve meşakkat getirir. 
Cahile değer vermek de aklı küçültmek ve yormaktır.

•  Kendi çıkarı için sana akıl veren kişi kendisinden uzaklaşmanı hak et-
miş demektir. Senin değerini bilerek sana yaklaşan kişiye ise hatırı sayı-
lır bir paye ver.

•  Edep ve ilim, saadeti sağladığı gibi hilm ve tevazu da iyi vasıfları bir 
araya getirir ve sahibinin güzel bir mertebe elde etmesini sağlar.

•  Bahtiyar, şehvetini sabırla bertaraf eden, azmini ise kâmil bir akıl (hazm) 
ile yönlendirebilen kişidir.

•  Sıkça suizan eden kişinin geçimi dar ve musibeti büyük olur.

•  Nimetin kalıcı olması için, onu korumaktan ve onunla böbürlenmeyi 
terk etmekten daha etkili hiçbir şey yoktur.

•  Akıl bakımından insanların en kâmili, hevâsını en çok yenen ve şehve-
tini en çok kırabilendir.

•  Nimete az şükretmeye onu büsbütün inkâr etmeyi de ekleyen kişi “hain 
ve kötü” isimlerini en çok hak eden kişidir.

•  Talebinde adaletle yetinen kişi düşmanına karşı zafer elde etmeye layık 
olur.

5

10

15

20



5

10

15

│ مختار الحكم529

وقال: اللطف مسالمة عدوك وإن كنت واثقاً بأيدك وقهرك.

وقــال: كمــا أن آفــة النجــدة عــدم الرؤيــة، كذلــك آفــة العلــم فقــد الحلــم 
والمــروءة.

وقــال: إن التمــاس مــا لا يــدرك غنــاء ومشــقة كذلــك تقويــم الجاهــل توهيــن 
العقــل وإتعــابٌ لــه.

وقــال: اســتحقَّ منــك القطيعــة مــن صانعــك فــي حظــه بالنصيحة؛ ومن تمســك 
منــك بحرمــة المعرفــة فاضــرب له بســهم مطلــوب المنفعة.

وقــال: كمــا أن الأدب والعلــم أبيَــنُ الســعادة كذلــك الحلــم والتواضــع جمــاع 
البــر وســببٌ لــدرك حُســن المنزلــة.

وقال: السعيد من قمع بالصبر شهوته ودبر بالحزم عزمه.

وقال: من ساءت ظنونه تنغصت عيشته وعظمت مصيبته.

وقال: لا شيء أبلغ في بقاء النعمة من صونها وترك الخُيلاء فيها.

وقال: أكمل الناس عقلا أغلبهم للهوى وأقهرهم للشهوة.

وقــال: اســتحق اســم اللــؤم والخيانــة مــن جمــع إلــى قلــة شــكر النعمــة الجحود 
لهــا والمكافــأة عليها.

وقــال: مــن اقتصــر علــى العــدل فــي مطلبــه، كان حقيقــاً ألا يحُــرم الفُلْــج مــن 
عــدوه.



[18]

BİLGE BASİLEUS’UN ÂDÂBI

•  Basileus [Βασιλεύς] şöyle demiştir: “Bir sözün maksadı zarar vermekse 
onun güzelliğine ve tatlılığına aldanma. Çünkü insanları zehirleyenler 
zehire tatlı katarlar. Bir söz ile kastedilen şey faydalı olduğunda ise onun 
sertliği senin zoruna gitmesin. Çünkü insanı sağlığına kavuşturan ilaç-
ların çoğu acı, tatları da kötüdür.

•  Kişinin, bedeni zarar görmesin diye aldığı gıdalara dikkat ederken, nef-
sin gıdası olan ilmin bâtıl ve zarar verici olmaması konusunda dikkat 
göstermemesi nahoş bir tavırdır.

•  Gemi kaptanı, her rüzgârda gemisiyle denize açılmazken bizim hiç araş-
tırmadan ve seçmeden aklımıza her esen şeyin peşine takılıp gitmemiz 
doğru değildir.

•  Her bilginin sıhhatini tespit etmek için ikna olacağımız deliller ararken, 
söz konusu Allah’a yaklaştıracak şeylerin bilgisi olunca sahih olup olma-
dığını hiç araştırmadan bunları kabul etmemiz doğru değildir.

•  Bedenin, tıpkı ustanın elindeki alet gibi, nefse faydalı olmak için ya-
ratıldığını bilen kimse, bedeni nefsin fiillerine daha uyumlu ve fayda-
lı hâle getirecek şeyleri araştırmalı, nefsin kullanmasına yaramayan ve 
uyumsuz kılan şeylerden kaçınmalıdır.

•  Bir mecliste bulunduğunda güzel ve erdemli şeylerin seçilip yapılması 
gerektiği konusunda uzun uzadıya konuşan bir kişinin yalnız kaldığın-
da çirkin şeyler yapmaması gerekir. Çünkü başkalarını değerli, saygın 
ve danışılmaya layık görürken, kişinin kendini aşağılık, değersiz ve ba-
şına buyruk hareket eden biri olarak görmesi akıllıca bir tutum değildir.

•  Ata bindiğimizde bizim onu yönlendirmemiz gerekirken onun bizi 
yönlendirmesi çirkinse, bize giydirilen bedeni yönlendiremeyip aksine 
onun yönetimine girmemiz daha da çirkindir.

•  Nefsimiz manevî pisliklere bulanmış iken bedenin dışarıdan süslerle 
bezenmesi, beden kirli iken üzerine temiz elbiseler giyinerek onu güzel 
göstermekten daha da çirkindir.
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آداب باسيليوس الحكيم

قــال: لا تغتــرن بحســن الــكلام وطيبــه إذا كان الغــرض الــذي يقصــد إليــه منــه 
ــمَّ بالحلــواء. ولا يشــتدَّ عليــك  ضــاراً، فــإن الذيــن يســمون النــاس يخلطــون السُّ
الــكلام الغليــظ إذا كان الغــرض الــذي يقصــد إليــه منــه نافعــاً، فــإن أكثــر الأدويــة 

الجالبــة للصحــة هــي مُــرّة بشــعة.
ــلا تكــون ضــارة ولا  ــدن كي ــة الب ــي أغذي ــح أن يتحــرز ف ــه مــن القبي ــال: إن وق

ــى لا يكــون باطــلا ضــاراً. ــم وهــو غــذاء النفــس حت ــي العل يتحــرز ف
وقــال: إنــه مــن القبيــح أن يكــون المــلاَّحُ لا يطلــق ســفينته مــن كل ريــح، 

ونحــن نطلــق أنفســنا مــع كل ســانحةٍ مــن غيــر بحــث ولا اختيــار.
وقــال: إنــه مــن القبيــح أن نكــون نطلــب فــي صحّــة كل علــم يقنــع بــه، ونقبــل 

ب مــن الّل تعالــى مــن غيــر بحــث فــي صحتــه. علــم مــا يقــرِّ
وقــال: ينبغــي لمــن عَلِــم أن البــدن هــو شــىءٌ جُعــل نافعــاً للنفــس مثــل الآلــة 
ــر البــدن أنفــع وأوفــق لأفعــال النفــس التــي فيــه،  للصانــع – ان يطلــب كل مــا يصُيِّ
وأن يهــرب مــن كل مــا يصيــر البــدن غيــر نافــع ولا موافــق لاســتعمال النفــس لــه.
وقــال: ينبغــي لمــن حضــر محفــلا فأطنــب فــي القــول فــي اختيــار الأمــور 
ــار إذا هــو خــلا ونفســه فعــل أمــور قبيحــة. وذلــك  ــة أن لا يخت ــة الفاضل الجميل
أنــه ليــس مــن العــدل أن يكــون الإنســان يوجــب للعامــة الكرامــة والهيبــة وحُســن 

المشــورة، ويخــص نفســه بالهــوان وســوء المشــورة!
وقــال: إن كان مــن القبيــح إذا ركبنــا الخيــل أن لا نكــون نجريهــا ونديرهــا 
لكــن تكــون هــي التــي تجــرى وتديرنــا فأقبــح مــن ذلــك أن يكــون هــذا البــدن 

الــذي ألُبِســناه هــو الــذي يجــرى بنــا ويديرنــا، لا نحــن نجريــه ونديــره.
وقــال: إن كان مــن القبيــح إذا كان البــدن ســمجاً بأوســاخ وأقــذار قــد غشــيته 
ــاً مــن خــارج بثيــاب نظيفــة – فأقبــح مــن ذلــك أن تكــون النفــس  أن يكــون مُزَيَّن

دنســةً بأوســاخ العيــوب ويكــون البــدن مــن خــارج مزينــاً.
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•  Bedenin bütün uzuvlarına ve özellikle de en değerli olan uzvuna nasıl 
özen gösteriyorsak, nefsin bütün parçalarına ve özellikle de onun en 
değerli parçası olan akla da aynı özeni göstermemiz gerekir.

•  Yumuşak huylu olman, doktorunun ayağına gidip ona danışmanı ge-
rektirir. Doktora gidenler ya sağlıklıdır, ya da pek ciddi olmayan bir 
hastalıkları vardır. Doktorun, tedavi için yanına gittiği kimseler ise asıl 
hasta onlardır. İşte nefsin doktoru konusunda da aynen böyle yapma-
lısın; yani güçlü ve sağlıklı olduğun sürece nefsinin doktorunu aramalı 
ve boğazına kadar cehalete batıp nefis doktoru sana gelinceye kadar 
beklememelisin.

•  Kangren olan bir uzvu kesmek konusunda bedenine acımazsın, acısan 
bile sana müşfik demezler. Şehveti iyice kabarınca nefis konusunda da 
böyle yapmalı ve arzuladığı şeyi terk ederek ona acı vermelisin. Nitekim 
denilmiştir ki: “Kırbacına şefkat eden kişi oğlunu sevmiyor demektir. 
Oğlunu seven kişi onu terbiye etmek için gayret eder.”

•  Beden rahatsızlıklarında doktorun hastalığa sebep olan şeyi tespit edip 
onu ortadan kaldırmaya çalışması gibi nefsin hastalıklarında da has-
talığı kökünden kurutmaya ve onu ortaya çıkaran sebepleri ortadan 
kaldırmaya gayret etmek gerekir. Dolayısıyla ne zaman yanlış yaptığını 
fark eder ve yanlışına bir daha dönmemek istersen bu yanlışı meydana 
getiren temel sebebin ne olduğunu düşün ve onu ortadan kaldırmaya 
çalış. O zaman kalbin aynı hatayı işleme korkusundan felâha erer.

•  Nasıl ki bedenden ortaya çıkan tabiat dışı bütün durumlar bedendeki 
bir hastalığın veya haricî bir sebebin sonucu olarak ortaya çıkıyorsa, 
nefisten sâdır olan kaba söz ve nefsin doğasına aykırı fiiller de nefsanî 
hastalıkların veya nefiste sabit olan haricî bir sebebin sonucu olarak 
ortaya çıkar. Şu hâlde herhangi bir zamanda kendisinden kaba söz veya 
nefsin doğasına aykırı bir fiil sâdır olan kişi, bir başka zaman “ken-
disinde istenmedik hiçbir durumun bulunmadığını” söylediğinde ona 
inanmamalısın. Çünkü bedeninde hastalık bulunan kişi, onu sadece 
hastalığın nöbet vakitlerinde fark eder. Doktor ise onun hastalığını he-
nüz başlamamışken teşhis edebilir. İşte nefsanî bir elem duyan kişi de 
bunu sadece elemin harekete geçtiği sırada fark eder. Nefis doktoru ise 
bunu daha öncesinde teşhis edebilir.
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وقــال: إن كنــا نعْنــىٰ بجميــع أعضــاء البــدن، وخاصة بالأشــرف منها، فبالحرى 
ينبغــي أن نعنــى بجميــع أجــزاء النفــس، وخاصة بالأشــرف منهــا وهو العقل.

وقــال: إذا طلبــت همتــك مشــاورة الطبيــب والمضــيّ إليــه – والذيــن يذهبــون 
إلــى الأطبــاء إمــا أصحّــاء أو بهــم علــة يســيرة، فأمــا الذيــن يصيــر الطبيــب إليهــم 
فإنهــم مرضــى – فكذلــك فاجعلــه فــي طبيــب النفــس: وذلــك أنــه ينبغــي لــك 
أن تطلــب طبيــب نفســك مــا دمــت قويــاً صحيحــاً ولا تنتظــر إلــى أن تغــرق فــي 

الجهــل فيجــيء هــو إليــك.

وقــال: فكمــا أنــك لا تشــفق فــي البــدن أن تقطــع منــه عضــواً قــد تخبــث فــإن 
أشــفقت فليــس يقــال إنــك شــفيق – كذلــك فــي النفــس إذا كانــت الشــهوات قــد 
غلبــت عليهــا أنَ تؤلمهــا بتركهــا؛ فإنــه قــد قيــل: إن الــذي يشــفق علــى ســوطه 

مبغــض لابنــه، وإن الــذي يحــب ابنــه يحــرص علــى تأديبــه.

وقــال: كمــا أن الأمــراض التــي تعــرض فــي علــل النفــس للبــدن ينبغــي أن 
يعلــم الطبيــب الأســباب الفاعلــة لهــا والعنايــة لحســمها – كذلــك ينبغــي فــي علــل 
النفــس أن يعنــي خاصــة بقلــع أصولهــا فالأســباب الموجبــة لهــا. فمتــى أحسســت 
بأنــك قــد أخطــأت وأردت أن لا تعــود أيضــاً فتخطــئ – فانظــر مــا أصــل الــذي 

أحــدث لــك ذلــك فاحتَــلْ فــي قَلْعــه تُــرِحْ قلبــك مــن العــودة إلــى ذلــك الخطــأ.

وقــال: كمــا أن جميــع الأعــراض الخارجــة عــن الطبيعــة التــي تظهــر مــن البــدن 
أمراضــاً فــي البــدن، وإمــا أســباباً مــن خــارج – فكذلــك الــكلام الفــظُّ والأفعــال 
الصعبــة التــي تظهــر مــن النفــس تتبــع أمراضــاً نفســانية و إمــا ســبباً مــن خــارج ثابتــاً 
فــي النفــس. فليــس ينبغــي إذاً أن تصــدق مــن ظهــر منــه فــي وقــت مــن الأوقــات 
كلامٌ فــظٌّ أو فعــلٌ صعــبٌ إذا عــاد فــي وقــت آخــر فقــال أن ليــس فــي نفســه 
مكــروه. وذلــك أنــه كمــا أن الــذي بــه مــرض فــي جســمه إنمــا يحســبه فــي وقــت 
ــه مــع ذلــك فــي وقــت ســكونه أيضــاً – كذلــك مــن  ــه فقــط والطبيــب يحسُّ نوائب
كان بــه ألــم نفســانيٌّ إنمــا يحســه فــي وقــت حركتــه فقــط، وطبيــب النفــس يحســه 

مــع ذلــك فــي وقــت ســكونه أيضــاً.
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•  Sadece duyu organlarını kullanan kişiler, bir kralın huzurunda bulun-
dukları zaman kraldan duydukları korku onların öfkelenmesine engel 
olduğu gibi, nefsanî yetilerini kullanabilen kişiler de, akla hitap eden 
hükümdarın huzurunda dururlarken ondan duydukları korku bu kişi-
lerin öfkelenmesine engel olmalıdır.

Basileus’un bu sözü üzerine birisi ona: “Kişinin hiç öfkelenmemesi nasıl 
mümkün olabilir ki?” diye sorunca şöyle cevap verdi: “Şunu hiç akıldan 
çıkarmamalıdır: Gerekli olan şey sadece kendisine itaat edilmesi değil-
dir, kendi de itaat eder. Sadece kendisine hizmet edilmesi gerekmez, 
onun da başkalarına hizmet etmesi gerekir. Sadece kendi hatasına ta-
hammül edilmesi gerekmez, onun da başkalarının hatalarına tahammül 
etmesi gerekir. Sadece kendi yaptıklarına sabredilmesi gerekmez, onun 
da başkalarının yaptıklarına sabretmesi gerekir. Hiç kuşkusuz Allah onu 
her zaman görmektedir. Kişi bunu uygulayabilirse öfkelenmez, öfkelen-
se bile öfkesi az olur.”

•  Basileus aşırı kilolu birini görünce ona şöyle dedi: “Zindanının duvarı-
nı yükseltmeye ne kadar da özen gösteriyorsun!”

•  Birini düzeltmek istediğinde o kişiye karşı sanki düşmanından intikam 
almak istiyormuş gibi bir tavır takınmamalısın. Ona, kötü bir hastalığı 
tedavi edecek veya yarayı dağlayacak bir doktor edasıyla yaklaşmalısın.
Kendi hatanın düzeltilmesini istediğinde de, hasta biri doktoruna karşı 
nasıl davranırsa sen de öyle davranmalısın.
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وقــال: كمــا أن الذيــن يســتعملون حــواسَّ البــدن فقــط يمنعهــم مــن الغضــب 
الخــوف مــن الملــك المحســوس إذا وقفــوا بيــن يديــه – كذلــك يجــب علــى 
مــن يســتعمل الحــواس النفســانية أن يمنعــه مــن الغضــب الخــوف مــن الملــك 

ــه دائمــاً. ــن يدي ــذي هــو واقــف بي المعقــول ال

وقــال لــه رجــل: كيــف للإنســان أن لا يغضــب؟ قــال: فليكــن ذاكــراً فــي كل 
وقــت أنــه ليــس يجــب أن يطُــاع فقــط، بــل أن يطيــع؛ وأنــه ليــس يجــب أن يخُْــدَم 
فقــط بــل أن يَخْــدُم، وأنــه ليــس يجــب أن يحُتمــل خطــؤه فقــط بــل يَحْتمــل الخطــأ 
عليــه وأنــه ليــس يجــب أن يحُتمــل أن يصُْبَــر عليــه فقــط بــل أن يَصْبــر هــو أيضــاً 
ــه إذا فعــل ذلــك لــم يغضــب، و إن غضــب  ــراه دائمــاً – فإن فــإن الّل عــز وجــل ي

كان غضبــه قليــلا.

ورأى إنساناً سميناً فقال له: ما أكثر عنايتك برفع سور حَبْسك!

وقــال: ينبغــي لــك إذا دبّــرت إنســاناً تريــد صلاحــه ألا تتشــكل بشــكل مــن 
يريــد أن ينتقــم مــن عــدو. ولكــن ينبغــي لــك أن تتشــكل بشــكل مــن يطــبُّ أو 
يكــوي داءً رديئــاً بــه. فــإن دبــرت أيضــاً لصلاحــك فينبغــي أن تتشــكل تشــكل 

المريــض للطبيــب.



[19]

TEOLOG GREGORİOS’UN ÂDÂBI

•  Gregorios [Γρηγόριος] şöyle demiştir:

“Allah’ı her işinin başı ve sonu eyle.

Ömrün kazancı, günbegün yaşamaktır.

Her şeyi tanı ve en üstün olanı seç. Fakirlik ne aşağılık bir şeydir! On-
dan daha kötüsü ise aşağılık bir zenginliktir.

•  Bir şeyi güzel yapıyorsan bil ki sen(in yaptığın) Allah’(ın yaptığına) 
benzemektedir. Hayırlı bir eş ara ki sâlih biri olasın. Bedenini zabt et ve 
onu bazı kayıtlarla bağla. Öfkene gem vur ki aklının dışına çıkmasın. 
Bakışını eşitle ve dilin bir terazi (ölçü) olsun. Kimsenin kötü sözünü 
duyma ki maskara olmayasın. İlmi bütün hayatın için bir kandil kıl. 
Kendini olduğundan başka sanma, aksi hâlde helak olursun. Her şeyi 
düşün ve olması gereken neyse onu yap.

•  Kendini yabancı/garip kıl ve yabancıları güzel ağırla. Gemin güzel yü-
züyorsa işte o zaman boğulmaktan kork. Allah’tan gelen her şeyi şükür 
ile karşılamak yaraşır.

•  Dostun sopası, kötü birinin sana hürmet etmesinden daha iyidir. Bil-
gelerin kapısından ayrılma, zenginlerin kapısına ise asla varma. Küçük 
biri, büyük bir işe girişince küçük değil demektir. Küçükken sana söy-
lenen kötü sözleri sineye çek ki büyüdüğünde övülesin. Kendini koru 
ve başkasının düşmesine sevinme. (Sana yapılan en büyük) ihsân, baş-
kalarına haset etmemendir. (Düşebileceğin en büyük) hata ise hasetçi 
olmandır.”
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آداب غريغوريوس المتكلم على اللاهوت

قال: 

جعل الّل بدءَ أمرك وكماله.

رِبْح العُمْرِ العيْشُ يوماً بيوم.

اعرف كل شيء واختر أفضله! ما أردأ الفقر! وشرٌّ منه الغنى الرديء!

إذا كنــت تُحســن فاعلــم أنــك متشــبه بــالّل. اطلــب خيــر الأهــل فيكــون صالحــاً! 
اضبــط جســدك واربطــه بالقيــود. ألَْجِــمْ غضبــك لئــلا يقــع خارجــاً مــن عقلــك! 
ــلا تكــون ضُحكــة.  ــاً لأذنيــك لئ ــاً! اعمــل غَلَق ســاو نظــرك وليكــن لســانك ميزان
اتخــذ العلــم ســراجاً لعيشــك أجمــع! لا تظــن بنفســك غيــر مــا أنــت فإنــك هالــك! 

اعقــل كل شــيء واعمــل الــذي ينبغــي!

ــقِ  اجعــل نفســك غريبــاً وأكــرم الغربــاء! إذا طــاب ســير ســفينك عنــد ذلــك اتّ
الغَــرَق! ينبغــي أن تقبــل كل مــا جــاء مــن الّل  بشــكر.

عصــا الصديــق أفضــل مــن كرامــة الشــرير. ثابــر علــى أبــواب الحكمــاء، فأمــا 
الأغنيــاء فــلا. الصغيــر ليــس بصغيــر إذا خــرج إلــى الأمــر الكبيــر. احتمــل شــتمك 
صغيــراً تمــدح كبيــراً. احفــظ نفســك ولا تفــرح بســقطة آخــر. الموهبــة أن لا 

تحســد، والزلــل أن تكــون حســوداً.



[20]

BİLGE GALEN’İN HABERLERİ

Galen [Γαληνός, Galenos], tıp konusunda bilgisine başvurulan ve her 
biri felsefi bir ekolün başı ve öğreticilerin öğreticisi olan en ünlü sekiz dok-
tordan biridir.

Bunların ilki diğer doktorların da atası olan birinci Asklepios’tur 
[Ἀσκληπιός]. İkincisi Goras’tır (?). Üçüncüsü Minos’tur (?). Dördüncüsü 
Parmenides’tir. Beşincisi Eflâtun’dur. Altıncısı İkinci Asklepios’tur. Yedinci-
si Hipokrat’tır. Sekizincisi ise Galen’dir. Galen, büyük doktorların sonun-
cusu olup sonrasında onu aşacak bir doktor yetişmemiştir.

Hz. İsa’dan yaklaşık 200 yıl sonra doğmuştur. Şu hâlde bizim içinde 
bulunduğumuz yıldan -ki biz şimdi (h.) 445 yılındayız- yaklaşık 865 yıl 
önceye denk gelir.

Küçük-büyük yaklaşık 400 kitap yazmıştır. Büyük olan kitapları epeyce 
hacimli olup bunların üzerine şerhler yazılmıştır. Bu kitaplardan 16 kadarı 
tıp öğrenmek isteyenlere okutulan kitaplardır.

Galen’in babası ona çok itina gösterirdi ve onun için hiçbir masraftan 
kaçınmazdı. Hocalarına büyük paralar verir ve uzak şehirlerden ona hoca-
lar getirtirdi.

Galen, Asya [Anadolu] şehirlerinden Bergama’da doğup büyümüş, 
oradan ilim talep etmek için Atina, Roma, İskenderiye ve diğer bölgelere 
yolculuk etmiştir. Ermines’ten (?) tıp öğrenmiş, geometrici, gramerci ve 
hatiplerden geometri, dil, gramer vs. ilimler okumuştur. Kleopatra adında 
bir kadından da tıp öğrenmiş ve ondan özellikle de kadınların tedavisinde 
kullanılan pek çok ilaç yapmayı öğrenmiştir. Kulkutarı30, madeninde gör-
mek için Kıbrıs’a seyahat etmiş, mühürlü çamurun [tıyn-i mahtûm, terra 
sigillata, terra lemnia] etkisini kendi gözüyle görmek için Limni Adası'na 
yolculuk yapmıştır. Bütün bunları bizzat tecrübe etmiş ve bunların kendi 
düşüncesine göre doğru olduğuna kanaat getirmiştir.
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أخبار جالينوس الحكيم

ميــن المرجــوع إليهــم فــي صناعــة  كان جالينــوس أحــد الأطبــاء الثمانيــة المقدَّ
الطــب والــذي  ن هــم رؤوس الفِــرَق ومعلمــو المعلميــن وأولهــم.

الأول.  اســقلبيوس   :- نســله  مــن  المتقدميــن  الأطبــاء  ســائر  الــذي  وهــو 
والثانــى: غــورس. والثالــث: مينــس. والرابــع: برمانيــدس. والخامــس: أفلاطــون. 
ابقــراط. والثامــن: جالينــوس وهــو خاتــم  اســقلبيوس. والســابع:  والســادس: 
الأطبــاء الكبــار، ولــم يجــئ بعــده مــن الأطبــاء إلا مــن هــو دون منزلتــه ومتعلــم 

منــه.

وكان زمــان مولــده بعــد زمــان المســيح � بدُوَيْــن المائتــي ســنة يكــون  إلــى 
ســنتنا هــذه – وهــي ســنة 5٤٤ - نحــو 5٦8 ســنة.

وصنــف كتبــاً كثيــرة صغــاراً وكبــاراً نحــو أربعمائــة كتــاب، والكبــار منهــا عظــام 
س  جــداً كثيــرة البســط والشــرح. ومــن هــذه الكتــب ســتة عشــر كتابــاً هــي التــي تـُـدَرَّ

لمــن يريــد تعلــم الطــب.

ــة الواســعة، ويجــري  ــه النفق ــة البالغــة، وينفــق علي ــه العناي ــىٰ ب ــوه يعُن وكان أب
ــدة. ــه مــن المــدن البعي ــرة ويحملهــم إلي ــة الكثي ــن الجراي ــى المعلمي عل

وكان مولــد جالينــوس ومنشــؤه بفرغامــس مــن بــلاد آســيا. وســافر إلــى أثينيــة 
وروميــة والإســكندرية وغيرهــا مــن البــلاد فــي طلــب العلــم، وتعلــم مــن ارمينــس 
، وتعلــم مــن جماعــة مهندســين ونحــاة وخطبــاء: الهندســةَ واللغــة والنحــو  الطــبَّ
وغيــر ذلــك. ودرس الطــب أيضــاً علــى امــرأة اســمها قلاوبطــرا وأخــذ عنهــا 
أدويــة كثيــرة، ولا ســيما مــا تعلــق بعلاجــات النســاء. وشــخص إلــى قبــرس ليــرى 
القلقطــار فــي معدنــه. وكذلــك شــخص إلــى جزيــرة لمنــوس ليــرى عمــل الطيــن 

المختــوم. فباشــر كل ذلــك بنفســه وصححــه بروِيَّتــه.



│540 BİLGE GALEN’İN HABERLERİ - Hikmetli Sözler

Ayrıca Mısır’a gidip orada bir süre kalmış, o bölgeye ait olan ilaç ham-
maddelerini ve özellikle de Saîd bölgesinde yer alan Asyut şehrindeki af-
yonu görmüştür. Sonra memleketine dönmek üzere Suriye’ye doğru yola 
çıkmış ve Akdeniz kıyısında yer alan, Mısır’a bağlı son şehir el-Farama’da 
[Per-Amun/Pelusium] ölmüştür.

Galen küçüklüğünden itibaren burhana dayalı ilme karşı büyük bir is-
tek ve yetenek göstermiş ve onu öğrenmek için çok gayret etmiştir. İlme 
olan merakından dolayı hocasının öğrettiği şeyi onun yanından ayrılıp evi-
ne varıncaya kadar kendi kendine çalışırdı. Okulda onunla birlikte olan 
gençler onu kınarlar, “Yahu, bizimle gülüp oynamak için de kendine vakit 
ayırmalısın!” derlerdi. Ama o, öğrendiği ilmi tekrarlamakla meşgul olduğu 
için ya hiç cevap vermez ya da, “Niye gülme ve oynamaya gerek duyuyor-
sunuz ki?” diye sorardı. Onlar: “Bunlara karşı olan isteğimizden tabii ki!” 
diye cevap verirlerdi. Bunun üzerine Galen: “Bunları terk etmeyi gerekti-
ren sebep ve benim tercihimi ilim yönünde kullanmam beni sizin oyunla-
rınızı sevmekten uzaklaştırıyor ve bana kendi ilgilendiğim şeyi sevdiriyor.” 
derdi. İnsanlar onun bu hâline şaşarlar ve “Babana verilen mal ve makam 
yanında bir de senin gibi ilme meraklı bir evlat verilmiş.” derlerdi. Galen’in 
babası geometriyi iyi bilirdi, aynı zamanda çiftçilikle uğraşırdı. Dedesi ma-
rangozların reisi idi. Babasının dedesi ise messâh [kadastrocu] idi.

Galen’in Roma’ya ilk gidişi, Adrianus’tan sonra tahta oturan Antoni-
os’un krallığı dönemine rastlar. Ptolemais kentine gitme kararı vererek Ro-
ma’dan ayrılacağı zaman Rum valisi Bovasios’un (?) anatomi ilmine dair bir 
eser yazmasını istemesi üzerine bu konuda onun adına bir eser yazdı. Sonra 
Quintus’un öğrencisi Satyros’tan sonra ikinci öğretmeni olan Pelops’un ya-
nında İzmir şehrinde ikamet ettiği sırada Teşrih ilmine dair bir kaç risale 
daha yazdı. Sonra Korintos’a gitti. Sonra İskenderiye’de Quintus’un ve No-
misianus’un bazı meşhur öğrencilerinin bulunduğunu duyunca oraya gitti. 
Sonra Asya kentlerinden, aynı zamanda kendi memleketi olan Bergama’ya, 
oradan da Roma’ya gitti.
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│ مختار الحكم541

وســافر أيضــاً إلــى مصــر، وأقــام بهــا مــدة فنظــر عقاقيرهــا ولا ســيما الأفيــون 
فــي بلــد أســيوط مــن أعمــال صعيدهــا. ثــم خــرج متوجهــاً منهــا نحــو بــلاد الشــام 
راجعــاً إلــى بلــده فمــرض فــي طريقــه ومــات بالفرمــا، وهــي مدينــة علــى البحــر 

الأخضــر فــي آخــر أعمــال مصــر.

وكان جالينــوس مــن صغــره مشــتهياً للعلــم البرهانــي طالبــاً لــه شــديد الحــرص 
والاجتهــاد والقبــول للعلــم. وكان لحرصــه علــى العلــم يــدرس مــا علمــه المعلــم 
ــان الذيــن  ــه، فــكان الفتي فــي طريقــه إذا انصــرف مــن عنــده حتــى يبلــغ إلــى منزل
كانــوا معــه فــي موضــع التعليــم يلومونــه ويقولــون: يــا هــذا! ينبغــي أن تجعــل 
يجُبهــم  لــم  فيــه وتلعــب. – فربمــا  الزمــان تضحــك معنــا  مــن  لنفســك وقتــاً 
لشــغله بمــا يتعلمــه. وربمــا قــال لهــم: مــا الداعــي لكــم إلــى الضحــك واللعــب؟ 
فيقولــون: شــهوتنا لذلــك. فيقــول لهــم: والســبب الداعــي إلــى تــرك ذلــك وإيثــاري 
العلــم يبغّضنــى لمــا أنتــم عليــه ويحبّبنــي لمــا أنــا فيــه. فــكان النــاس يتعجبــون 
ــاً حريصــاً علــى  ــعَة جاهــه ابن ــه وسَ ــرة مال ــوك مــع كث ــون: لقــد رُزِق أب ــه ويقول من
العلــم! وكان أبــوه مــن أهــل الهندســة. وكان مــع ذلــك فلاحــاً. وكان جــده رئيــس 

النجّاريــن وكان جــد أبيــه مسّــاحاً.

ودخــل جالينــوس روميــة فــي المــرة الأولــى فــي ابتــداء ملــك انطونينــوس 
الــذي مَلَــك بعــد أذريانــوس. وصنــف كتابــاً فــي التشــريح لبواثيــوس المظفّــر 
الــذي كان واليــاً علــى الــروم. عندمــا أراد أن يخــرج مــن مدينــة روميــة إلــى مدينتــه 
التــي يقــال لهــا بطولومايــس، وســأله أن يــزوّده كتابــاً فــي التشــريح. وصنَّــف أيضــاً 
فــي التشــريح مقــالات وهــو مقيــم بمدينــة ســمرنا عنــد بالبــس معلمــه الثانــي بعــد 
ســاطورس تلميــذ قوانيطــوس. ومضــى إلــى قورنثــوس. وســار إلــى الإســكندرية 
لمــا ســمّع أن هنــاك مذكوريــن مــن تلامــذة قوانطــوس ومــن تلامذة نوميســيانوس. 

ثــم رجــع إلــى موطنــه فرغامــس مــن بــلاد آســية. ثــم ســار إلــى روميــة.



│542 BİLGE GALEN’İN HABERLERİ - Hikmetli Sözler

Roma’da Flavius Boethius’un önünde ameliyat yaptı. Meşşai ekolünden 
filozof Eudemos ve halka açık bir mecliste meşşai felsefesine göre felsefî 
ilimleri okutmak için o sıralar Atina’da bulunan Suriyeli İskender el-Afro-
dîsî her zaman onun yanına gelip giderdi. Onların dersine Roma şehrinin 
valisi Marcus Aurelius [Sercius b. Polos?] da katılırdı. Çünkü felsefî ilimler 
hakkında hem konuşur, hem de uygulama yapardı.

Galen, kitaplarının birinde İskenderiye’ye ilk gidişinden sonra 28 ya-
şında iken kendisinin ve atalarının memleketi Bergama’ya döndüğünü söy-
lemiş, bir başka yerde ise Roma’dan memleketine otuz yedi yaşında iken 
döndüğünü ifade etmiştir.

Nakledildiğine göre kralın hazinesinde bulunan pek çok eseri ve değerli 
eşyası bir yangında yok olmuştur ve yanan bu eserlerden bir kısmı Aristo-
teles’in, bir kısmı Anaksagoras’ın, bir kısmı da Andromachos’un el yazısı 
ileydi. Bu kitapların düzgün okunuşlarını güvenilir hocalarından ve riva-
yeti Eflâtun’a kadar uzanan ravilerinden öğrenmişti. Ayrıca bu yazmaları 
tashih etmek için uzak şehirlere yolculuklar etmişti.

Yine nakledildiğine göre Rufus’un (?) “Zehirler, Panzehirler ve Zehirle-
nenlerin Tedavisi” (et-Tiryâqât ve’s-sumûm ve ‘ilâcu’l-mesmûmîn) ve “Hasta-
lık ve Zamana Göre İlaçların Terkibi” (Terkîbu’l-edviye bi-hasebi’l-illeti ve’z-
zemân) adlı eserleri de bu yangında yanmıştır. Bu sonuncu kitap Galen 
için çok değerli olduğundan onu beyaz bir ipek üzerine siyah mürekkeple 
yazmış ve bunun için çok para harcamıştı.31

Yunan kralları, sarp yolları açarlar, derinleri düz ederler, büyük dağları 
kateder, yollardaki korkuları izale eder, köprüler yapar, korunaklı surlar 
inşa eder, sular akıtır, nehir kanalı açarlar, düşmanları bertaraf etmekle ve 
beldeleri fethetmekle uğraşırlardı. Onların önem verdikleri tek şey beden-
lerini tatmin etmek değil, idareleri altındaki toprakları sağlıklı bir şekilde 
yönetmekti. Bilimlere ve özellikle de tıp ilmine çok önem verirlerdi. Bütün 
ülkelerde maaş bağladıkları adamları vardı. Bu adamlar bulundukları ülke-
de kullanılan ilaçları toplar ve herhangi bir hile karışmasın diye mühürle-
yerek krallara gönderirlerdi. İlaçlar krallara ulaşıp hekimler onu deneyince 
ülkenin dört bir yanına yayarlar ve halkın istifadesine sunarlardı. Bütün bu 
işler karşılığında krallar çalışanlarına ücret öderdi.
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ــدّام بواثيــوس، وكان يحضــره دائمــاً أوذيمــوس الفيلســوف  وشَــرَح بروميــة قُ
مــن فرقــة المشــائين والإســكندر الأفروديســى الدمشــقى الــذي قــد أهــل فــي ذلــك 
الوقــت لتعليــم النــاس فــي أثينيــة فــي مجلــس عــام علــوم الحكمــة علــى رأى 
المشــائين. وقــد كان يحضرهــم الــذي يتولــى فــي مدينــة روميــة – وهو ســرجيوس 

بــن بولــوس، فإنــه فــي أمــور الحكمــة كلهــا أولــى بالقــول والفعــل جميعــاً.

وذكــر جالينــوس فــي بعــض كتبــه أنــه دخــل إلــى الإســكندرية فــي أول دفعــة 
ورجــع عنهــا إلــى فرغامــس موطنــه وموطــن آبائــه وعمــره ثمــان وعشــرون ســنة. 
وذكــر فــي موضــع آخــر أنــه كان رجوعــه مــن روميــة إلــى بــلاده وقــد مضــى مــن 

عمــره ســبعة وثلاثــون ســنة.

ــاثٌ  ــرة وأث ــبٌ كثي ــت للملــك كت ــي كان ــة الت ــه فــي الخزان ــرق ل ــه احت وذكــر أن
لــه قــدرٌ. وكان بعــض النســخ المحترقــة بخــط أرســطوطاليس. وبعضهــا بخــط 
أنكســاغورس وأندروماخــوس. وصحــح قرائتهــا علــى معلميــه الثقــاة وعلــى مــن 

رواهــا عــن أفلاطــون. وســافر إلــى مــدن بعيــدة حتــى صحــح أكثرهــا.

وذكــر أنــه كان فيمــا احتــرق لــه كتــاب روفــس فــي »الترياقــات والســموم 
وعــلاج المســمومين«، و»تركيــب الأدويــة بحســب العلــة والزمــان«، وأن مــن 

عزتــه عنــده كَتبــه فــي ديبــاج أبيــض بقــز أســود وأنفــق عليــه جملــة كثيــرة.

وكان ملــوك اليونانييــن يذللــون الطريــق الصعبــة ويطمّــون الأعمــاق ويقطعــون 
الجبــال الشــاهقة ويزيلــون الخــوف منهــا، ويعقــدون الجســور والقناطــر ويبنــون 
ــاه ويشــقون الأنهــار، ويشــتغلون بقمــع الأعــداء  الأســوار المنيعــة ويجُْــرون المي
وفتــح البلــدان. وكانــت عنايتهــم مصروفــة إلــى تدبيــر الملــك لا إلــى لــذات البدن. 
وكان لهــم عنايــة بالعلــوم والطــب. وكان لــكل واحــد منهــم رجــال مرتبــون فــي 
كل بلــد لالتقــاط الأدويــة فــي ذلــك البلــد وإنفاذهــا إليــه مختومــة كيــلا يتــم فيهــا 
حيلــة ولا غــش. فــإذا وصلــت إلــى الملــك وجربهــا الحكمــاء أذاعهــا فــي بلــده 

ورعيتــه لينفعهــم بهــا. وكانــوا يجُــرون الأرزاق علــى ذلــك.
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Galen esmer tenli, vücut hatları yerli yerinde, geniş omuzlu, avuç içleri 
büyük, uzun parmaklı ve dişleri güzel biriydi. Şarkıyı ve kitap okumayı 
severdi. Yürüyüşü normaldi. Mütebessim bir çehresi vardı. Çok konuşur, 
az susardı. Arkadaşlarını çok eleştirirdi. Çok yolculuk ederdi. Hoş kokulu 
ve temiz giyinen biriydi. Krallarla ve devletin ileri gelenleriyle birlikte at 
binmeyi ve gezintiye çıkmayı çok severdi.

Galen 87 yaşında ölmüştür. Ömrünün ilk on yedi yılı bir çocuk ve 
öğrenci olarak, geriye kalan yetmiş yılı ise bir bilgin ve öğretici olarak geç-
miştir.

Galen’in Âdâbı ve Hikmetli Sözleri

Galen şöyle demiştir:
•  Bildiği şey üzerinde düşünmeyen kişinin bilgisi ve sahip olduğu aklı 

kullanmayan kişinin aklı işe yaramaz.
•  Bayağı şeylerle ilgilenmeyen kişi büyük şeyler konusunda başkalarıyla 

yarışır.
•  Yumuşak huylu ol ki (amacına) nail olasın; hilm sahibi ol ki şeref kaza-

nasın. Kendini beğenme, gözden düşersin.
•  Galen öğrencilerine şöyle demiştir: “Kim gönülden hizmet ederse gö-

nülden ödüllendirilir.”
•  Üzüntü, kalbin ölmesi; kaygı ise kalbe inen bir hastalıktır. Galen bunu 

söyledikten sonra şu açıklamayı ekledi: “Üzüntü, fırsatı kaçan şeylerle, 
kaygı ise gelecekle ilgilidir.”

•  İştahı olan bir hasta, iştahı olmayan sağlıklı bir kişiden daha ümit vericidir.
•  Nefsin şerre olan eğilimi seni hayır işlemekten alıkoymasın.
•  Ardından arzulamayı getiren bir beğenme aşktan bir parçadır.
•  Aşk, nefsin fiillerinden olup beyin, kalp ve ciğerde saklıdır. Beyinde üç 

yeti vardır: (1) Hayal etme yetisi ki beynin ön tarafındadır, (2) Düşün-
me (fikr) yetisi ki beynin ortasındadır, (3) Hatırlama (zikr) yetisi ki bey-
nin arka kısmındadır. Bir kimse âşık olduğu kişiden ayrıldığında o kişi 
onun hayalinden, düşüncesinden ve hatırından çıkmaz olup nefs bütün 
hâllerinde onunla meşgul olmadığı sürece bu kişi gerçek anlamda âşık 
sayılmaz.
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وكان جالينــوس أســمر اللــون، حَســن التخاطيــط، عريــض الأكتــاف، واســع 
الراحتيــن، طويــل الأصابــع، حَســن الثغــر، محبــاً لأغانــى والألحــان وقــراءة 
الكتــب، معتــدل المشــية، ضاحــك الســن، كثيــر الهــذر، قليــل الصمــت، كثيــر 
الوقــوع فــي أصحابــه، كثيــر الأســفار، طيــب الرائحــة، نقــي الثيــاب. وكان يحــب 

الركــوب والتنــزه، مُداخِــلا للملــوك والرؤســاء.

مــات ولــه ســبع وثمانــون ســنة، منهــا وهــو صبــي ومتعلــم ســبع عشــرة ســنة، 
ومنهــا عالــم ومعلــم ســبعون ســنة.

آداب جالينوس وحِكَمُه

قال: لا ينفع علم من لا يعقله ولا عقل من لا يستعمله.

وقال: من رغب عن الحقائر نافَسَ في العظائم.

وقال: لِنْ تنل، واحلم تنبل، ولا تكن معجباً فتمتهن.

وقال لتلاميذه: من نصح الخدمة نصحت له المجازاة.

وقــال: الهــمُّ فنــاء القلــب، والغــم مــرض القلــب – ثــم بيــن ذلــك فقــال: الهــم 
بمــا فــات، والغــم بمــا يأتــي.

وقال: العليل الذي يشتهي أرجى من الصحيح الذي لا يشتهي.

وقال: لا يمنعك من فعل الخير ميل النفس إلى الشر.

وقال: من العشق استحسان ينضاف إليه طمع.

ــد.  ــي الدمــاغ والقلــب والكب ــة ف ــال: العشــق مــن فعــل النفــس وهــي كامن وق
ــل وهــو فــي مقــدم الدمــاغ، والفكــر وهــو فــي  ــي الدمــاغ ثــلاث قــوى: التخي وف
وســطه، والذكــر وهــو فــي مؤخــره. وليــس يكمــل لأحــد معنــى عاشــق حتــى 
يكــون إذا فــارق مــن يعشــقه لــم يخــل مــن تخيلــه وفكــره وذكــره، فتكــون جميــع 

ــه. ــد اشــتغلت ب مســاكن النفــس ق
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•  Galen şöyle demiştir: İlim ve sanat eğitimi almış olan kölelerin ve cin-
sinden üstün olan hayvanların değerini artıran, buna karşın kendi eği-
timlerini görmezden gelen nice efendiler gördüm. Öyle ki kendileri 
gibi bir köle başkasına teklif edilse ne satın alır, ne de kabul ederlerdi. 
Bundan dolayı bana göre en nahoş şeylerden biri, bir köle kendi ağırlı-
ğınca parayı hak ederken efendisinin kendini neredeyse bedavaya kabul 
edecek birini bile bulamamasıdır.

•  Galen şöyle demiştir: Doktorlar kendilerini yöneticilerin yerine koyar-
lardı, hastalar da kendileri için çizilen sınırı aşmayan memurlar konu-
mundaydılar. O günlerde tıp daha başarılıydı. Günümüzde iş tersine 
dönüp hasta kendini yönetici, doktor da kendini memur yerine ko-
yunca doktorlar hastaların keyifleri için hizmet etmeye başladılar ve 
bedenlerine hizmet etmeyi bıraktılar. Bu yüzden doktorlardan istifade 
azaldı.

•  Geçmişte insanlar içkili ve çalgılı meclislerde bir araya gelirler ve çeşitli 
şarapların mizaçlarda öfke üzerinde yaptığı tesiri konuşarak birbirine 
karşı övünürlerdi. Bugün ise bir araya geldiklerinde şarap içtikleri ka-
dehlerin büyüklüğü ile övünüyorlar.

•  Kim küçüklüğünden itibaren nefsini yönetmek konusunda itidale alı-
şırsa hareketleri ve arzuları mutedil olur. Küçüklüğünden itibaren ar-
zulara engel olmamaya ve kendini arzu duyduğu hiçbir şeyden alıkoy-
mamaya alışık olan kimse ise açgözlü olarak kalır. Çünkü kendisiyle 
ilgili işlerde eğitimi artıran her şey güçlenir; sükûnu kullanan şeyler ise 
zayıflar.

•  Hem açgözlü, hem de yüzsüz olan çocukların düzelmesi beklenmez. 
Obur olan, ama yüzsüz olmayan çocukların ise düzelmesinden ümit 
kesilmemeli ve eğitildiğinde bunların iffetli birer insan olabileceği bi-
linmelidir.

•  Hayâ, kişinin, kendisinden daha üstün olan birinin yanında eksik bir 
yanının ortaya çıkmasından korkmasıdır.
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وقــال جالينــوس: رأيــت كثيــراً مــن الملــوك يزيــدون فــي ثمــن الغــلام المتــأدب 
بالعلــوم والصناعــات وفــي ثمــن الــدواب الفاضلــة فــي أجناســها –ويغُفِلــون أمــر 
أنفســهم فــي التــأدب حتــى لــو عُــرِض علــى أحــد غــلام مثلــه مــا اشــتراه ولا قَبِلــه. 
فــكان مــن أقبــح الأشــياء عنــدي أن يكــون المملــوك يســاوي حِمْلَــه مــن المــال، 

انــاً. والمالــك لا يجــد مــن يقبلــه مجَّ

وقــال جالينــوس: كان الأطبــاء يقيمــون أنفســهم مقام الأمــراء، والمرضى مقام 
المأموريــن الذيــن لا يتعــدون مــا حُــدّ لهــم. فــكان الطــب فــي أيامهــم أنجَــع. فلمــا 
ــة المأمــور  ــر والطبيــب بمنزل ــة الأمي ــل بمنزل ــا فصــار العلي حــال الأمــر فــي زمانن

خَــدَمَ الأطبــاء رضــا الأعــلاءّ، وتركــوا خدمــة أبدانهــم، فقــل الانتفــاع بهــم.

وقــال أيضــاً: كان النــاس قديمــاً يجتمعــون علــى الشــراب والغنــاء فيتفاضلــون 
فــي ذكــر مــا تعملــه الأشــربة فــي الأمزجــة فــي قــوة الغضــب ومــا يــرد كل واحــد 
منهــا مــن أنواعــه، وهــم اليــوم إذا اجتمعــوا فإنمــا يتفاضلــون بعظــم الأقــداح التــي  

يشــربونها.

د مِــن صبــاه القَصْــدَ فــي التدبيــر كانــت حركاتــه  وقــال جالينــوس: مَــن عُــوِّ
وشــهواته معتدلــة. فأمــا مــن اعتــاد ألا يمُنــع شــهواته منــذ صبــاه ولا يَمنــع نفســه 
شــيئاً ممــا تدعــوه إليــه فذلــك يبقــى شــرها، وذلــك أن كل شــيء يكثــر الرياضــة فــي 

الأعمــال التــي تخصــه يقــوى، وكل شــيء يســتعمل الســكون يضعــف.

وقــال: مــن كان مــن الصبيــان شَــرِهاً شــديد القحــة فــلا ينبغــي أن يطُمــع فــي 
صلاحــه البتــة، ومــن كان منهــم شــرهاً ولــم يكــن وقحــاً فــلا ينبغــي أن يؤُْيَــس مــن 

صلاحــه، ويقــدر أنــه إن تــأدب يكــون إنســاناً عفيفــاً.

وقال: الحياء خوف المستحيي من نقص يقع به عند من هو أفضل منه.
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•  Kişi, kendini tanıyınca ahlâkını düzeltebilir. Çünkü kişinin kendini ta-
nıması en büyük hikmettir. İnsan, doğası gereği kendini aşırı derecede 
sevdiği için kendinde sahip olmadığı güzel vasıflar vehmeder. Bundan 
dolayı pek çok kişi gerçekte cesur ve cömert olmadığı hâlde kendini 
böyle sanır. Akıl konusunda da pek çok insan en akıllı kişinin kendisi 
olduğunu düşünür. Ne var ki kendisi hakkında böyle düşünmeye en 
yakın olan kişi, gerçekte aklı en az olan kişidir.

•  Adil, gücü yettiği hâlde cezalandırmayan kimsedir. Akıllı ise, insanın 
doğasındaki her şeyi hakikat üzere tanıyan kimsedir.

•  Kendini beğenmek (ucb) kişinin kendisinin gerçekte olmadığı, ama ol-
mayı istediği bir hâlde olduğunu sanmasıdır.

•  Elli yaşında olup bir hastalık sebebiyle bedeni kötüleşen kişi hastalığa 
teslim olmaz ve bedenini çürüyüp yok olmaya terk etmez, aksine sağ-
lığına tam olarak kavuşamayacak bile olsa bedenini iyileştirme yolunu 
arar. Biz de nefsimiz konusunda da böyle yapmalı ve bir bilgenin nef-
sinin sahip olduğu erdemleri yakalama imkânına sahip olmasak bile 
nefislerimizin sıhhatine sıhhat, erdemine erdem katmaya çalışmalıyız.

•  Bir kişi, her gün yaptığı doğru ve yanlışları kontrol edip kendisine bil-
dirmesi için birini görevlendirirse kendisinin insanların en akıllısı ol-
duğu vehminden kurtulur. Böylelikle yaptığı iyi şeyleri devam ettirir, 
çirkin şeyleri ise terk eder.

•  Galen devasa cüssesinden dolayı birini aşırı derecede yücelttiklerini 
görünce onun yaptığı en büyük şeyin ne olduğunu sordu. “Bu adam, 
kesilmiş bir öküzü ortasından tutup kaldırarak dışarı çıkarabiliyor.” de-
diler. Galen onlara: “Öküz de onu kaldırıyordu ama kaldırması öküze 
bir üstünlük vermiyordu.” dedi.
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وقــال: يتهيــأ للإنســان أن يصلــح أخلاقــه إذا عــرف نفســه، فــإن معرفــة الإنســان 
نفســه هــي الحكمــة العظمــى، وذلــك أن الإنســان لإفــراط محبتــه لنفســه بالطبــع 
ــون بأنفســهم أنهــم  ــاً يظن ــى إن قوم ــه، حت ــا ليســت علي ــل م ــا مــن الجمي يظــن به
شــجعاء كرمــاء وليســوا كذلــك. فأمــا العقــل فيــكاد أن يكــون النــاس كلهــم يظنــون 

بأنفســهم التقــدم فيــه. وأقــرب النــاس إلــى أن يظــن ذلــك بنفســه أقلهــم عقــلا.

وقــال: العــادل مــن قــدر علــى أن يجــوز فلــم يفعــل، والعاقــل مــن عــرف كل 
واحــد مــن الأشــياء التــي فــي طبيعــة الإنســان معرفتهــا علــى الحقيقــة.

ــه علــى الحــال التــي يحــب نفســه أن  وقــال: العُجْــبُ ظــنُّ الإنســان بنفســه أن
ــر أن يكــون عليهــا. تكــون عليهــا مــن غي

وقــال: كمــا أن مــن ســاءت حــال بدنــه مــن مــرض بــه وهــو ابــن خمســين ســنة 
ليــس يستســلم ويتــرك بدنــه حتــى يفســد ضياعــاً، بــل يلتمــس أن يصحــح بدنــه وإن 
لــم يفــده صحــة تامــة – كذلــك ينبغــي  لنــا أن لا نمتنــع مــن أن نزيــد أنفســنا صحــة 
علــى صحتهــا وفضيلــة علــى فضيلتهــا، وإن كنــا لا نقــدر أن نلحقهــا بفضيلــة نفــس 

الحكيم.

وقــال: يتهيــأ للإنســان أن يســلم مــن أن يظــن بنفســه أنــه أعقــل النــاس إذا 
قلــد غيــره امتحــان كل مــا يفعلــه فــي كل يــوم وتعريفــه صــواب فعلــه مــن خطئــه 

ليســتعمل الجميــل و يطــرح القبيــح.

ورأى رجــلا يعظمــه الملــوك لشــدة جســمه فســأل عــن أعظــم مــا فعلــه، فقالــوا: 
إنــه حمــل ثــوراً مذبوحــاً مــن وســط الهيــكل حتــى أخرجــه إلــى خــارج. فقــال لهم: 

فقــد كانــت نفــس الثــور تحملــه، ولــم يكــن لهــا فــي حملــه فضيلــة!
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BİLGELERİN HİKMETLİ SÖZLERİNDEN DERLEMELER  I

Bu başlıkta isimleri bilinen ama her birine özel bir başlık açılmayı ge-
rektirecek kadar çok sözü bulunmayan bilgelerin sözlerine yer verilecektir:
•  Plutarkhos’a [Πλούταρχος] (saç ve sakalını) siyaha boyayan birinin 

niye böyle yaptığı sorulunca “Yaşlıların tecrübesinin ondan beklenme-
sini istemediği için.” cevabını vermiştir.
Tyanalı Apollon [Ἀπολλώνιος ὁ Τυανεύς] şöyle demiştir:

•  Cahilin nimeti güzelleştikçe onun nimetler içindeki çirkinliği daha da 
artar.

•  Üzüntülü kişinin ağıt yakması (terennüm) üzüntüsüne teselli olur.
•  Aristrates’e “Cinsel ilişki ne zaman olur?” diye sorulunca, “Bedenini ne 

zaman zayıflatmak istersen o zaman?” diye cevap vermiştir.
•  Demokritos’a “Senin ilminin diğerlerinin ilminden üstün olan yanı 

nedir?” diye sorulunca, “İlmimin az olduğunu bilmemdir.” diye cevap 
vermiştir.
Ayrıca Demokritos şöyle demiştir: “İnatçı bir âlim, insaflı bir cahilden 
daha iyidir.”
Öğrencilerinden biri de şöyle demiştir: “Âlim inatçı olmaz, cahil de in-
saflı. ”

•  Asanes (?) esir düşmüştü. Onu satın almak isteyen biri ona hangi ırktan 
olduğunu sorunca o: “Irkımı değil, aklımı ve ilmimi araştır.” cevabını 
verdi.

•  Ersihanos (?) da esir edilmiş ve onu satın almak isteyen kişi: “Sen neye 
elverişlisin?” diye sormuştu. Bunun üzerine o: “Özgür olmaya.” cevabı-
nı verdi.

•  Bir başkası esir edilip satılmak istendiği kişi ona: “Seni satın alırsam 
sâlih olacaksın.” deyince o: “Satın almasan da öyleyim zaten.” cevabını 
verdi.

•  Adamın biri Leihamos’a (?) sövünce o: “Yenenin yenilenden daha şerli 
olduğu bir savaşa girmem.” dedi.
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بابٌ جامِعٌ لأقوال جماعةٍ من الحكماء

عُرفــت أســماؤهم ولــم يوجــد لــكل واحــد منهــم مــا يصلــح أن يفُــرَد لــه بــاب 
يجمعــه فــي موضــع واحــد.

ســئل فروطرخــس عــن رجــل كان يخضــب بالســواد: لــم يَخْضِــبُ؟ فقــال: كَــرِه 
أن يطالــب بحنكة المشــايخ.

وقال بليناس: كلما حسنت نعمة الجاهل ازداد فيها قُبْحاً.
وقال: ترنُّم المحزون مَشْفاة لكمده.

وســئل أرســطراطس: فــي أيّ الأوقــات يكــون البــاه؟ فقــال: فــي أيّ وقــت تريــد 
أن تُضعــف بدنك.

وســئل ديمقراطيــس: مــا فضــل علمــك علــى غيــرك؟ فقــال: معرفتــي بــأن 
علمــي قليــل.

وقال: عالم معاند خير من منصف جاهل.
فقال تلميذ له:

العالم لا يكون معانداً، والجاهل لا يكون منصفاً!
وسُــبِي اســانس فســأله رجــل أراد شــراءه عــن جنســه فقــال: لا تبحــث عــن 

جنســي وابحــث عــن عقلــي وعلمــي.
ــال:  ــح؟ فق ــه رجــل أراد شــراءه: لأيّ شــيء تصل ــال ل ــبِي ارســيجانس فق وسُ

ــة. للحري
وسُــبِي آخــر فقــال لــه رجــل عُــرِض عليــه: إن اشــتريتك تَصْلُــح؟ فقــال: وإن 

لــم تشــترني!
ــب فيهــا شــرٌّ  ــال: لســت أدخــل فــي حــربٍ الغال وشــتم رجــل لايحمــس، فق

ــوب. ــن المغل م
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•  Yine şöyle söylemiştir: “Bir kimse insanlardan hayâ eder de kendinden 
hayâ etmezse şahsiyetinin onun katında hiçbir kadr u kıymeti yok de-
mektir. ”

•  Tafanes (?) kendisini arkadaşlarından koruması için Rabbine dua eder-
ken “Neden düşmanlarından değil de arkadaşlarından korunmak için 
dua ettin?” diye sordular. O da: “Çünkü düşmanlarımdan kendimi 
koruyabilirim ama arkadaşımdan korumaya gücüm yetmez.” cevabını 
verdi.

•  Sekalbius’a (?) “Falanca çok gayretli” denilince, “O zaman cennetten 
aşağısına razı olmaz.” dedi.

•  Bir bilgeye (Asklepios) “Güzel ahlâk nedir?” diye sorulunca, “İnsan 
içindeyken yapmaya hayâ ettiğin bir şeyi yalnız başınayken de yapma-
mandır.” cevabını verdi.

•  Kseberhos’a (?) “Hiç terk edemeyeceğin şey nedir?” diye sorulunca, 
“Cehalete ilgisizlik, ilme rağbet ve öğretirken hayâyı terk.” cevabını ver-
di.

•  Arasayes’e “Çocukların öğrenmesi en gerekli olan ilimler hangileridir?” 
diye sorulunca, “Büyüdüklerinde yapmamaları kendilerine yakıştırıla-
mayacak şeylerin bilgisi.” cevabını verdi.

•  Biri Sadares’i (?) mala değer vermediği için övünce o: “Şansla gelen, 
pintilikle korunan, harcamak sûretiyle de tüketilen bir şeye benim ne 
ihtiyacım olabilir ki!” dedi.

•  Philon’a [Φίλων] “Hikmeti nasıl elde ettin?” diye sorulunca, “Yapmam 
gereken şeyi kanun zoruyla değil, kendi isteğimle yaparak.” cevabını 
verdi.

•  Demokritos şöyle demiştir: “En zor şey, bir âlimin cahil birinin yöneti-
mi altında olmasıdır.”

•  Bilgelerden birine “Hangi insan merhamet edilmeye daha layıktır?” 
diye sorulunca şu cevabı vermiştir: “Üç grup vardır: Bunlardan ilki kötü 
birinin sultası altındaki iyi insandır. Böyleleri, gördükleri ve duydukla-
rından dolayı bir ömür boyu üzülürler. İkincisi, cahilin yönetimi altın-
daki akıllı insandır. Böyleleri de bir ömür boyu üzgün ve yorgundur. 
Üçüncüsü ise cimriye muhtaç olan cömerttir. Böyleleri de bir ömür 
boyu boynu bükük olur ve aşağılanırlar.”
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وكان يقــول: مــن اســتحيى مــن النــاس ولا يســتحيي مــن نفســه فــلا قَــدْرَ لنفســه 

عنــده ولا قيمــة.

وسُــمِع لطفانــس يدعــو ربــه أن يحرســه مــن أصدقائــه، فقيــل لــه: لِــمَ دعــوت 

بالاحتــراس مــن أصدقائــك دون أعدائــك؟ فقــال: لأنــي أقــدر علــى الاحتــراس 

مــن عــدوّي ولا أقــدر علــى الاحتــراس مــن صديقــي.

وقيل لسقلبيوس: إن فلاناً له همة. قال: إذن لا يرضى بدون الجنة.

ــي الســر تســتحيي  ــال: أن لا تعمــل شــيئاً ف ــا المــروءة؟ فق ــل لبعضهــم: م وقي

ــة. ــه فــي العلاني من

وقيــل لكســبرحس: مــا الــذي لا يســعك تركــه؟ قــال: الزهــادة فــي الجهــل، 

والرغبــة فــي العلــم، وتــرك الاســتحياء فــي التعليــم.

وقيــل لأرعســايس أيّ العلــوم  أحــق  أن يتعلمهــا الصبيــان؟ فقــال: العلــوم 

التــي إذا شــاخوا سَــمُج بهــم أن لا يحســنوها.

ومــدح رجــل لســدارس علــى زهــده فــي المــال، فقــال: ومــا حاجتــي إلــى شــيء 

البخــت يَأتــي بــه، واللــؤم يحفظــه، والنفقــة تبيده؟!

وقيــل لفيلــن: بــأيّ شــيء حظيــت مــن الحكمــة؟ فقــال: بأنــي أفعــل مــا يجــب 

ــنةّ. علــيّ مختــاراً لــه لا بإكــراه السُّ

وقال ذومقراط: أشدُّ الأشياء عالم يجري عليه حكم جاهل.

وســئل بعضهــم: أيّ النــاس أولــى بالرحمــة؟ فقــال: ثلاثــة: البَــرُّ يكــون فــي 

ســلطان الفاجــر فهــو الدهــرَ حزيــنٌ لمــا يــرى ويســمع، والعاقــل فــي تدبيــر الجاهــل 

فهــو الدهــرَ متعــب مغمــوم، والكريــم يحتــاج إلــى لئيــم فهــو الدهــرَ له خاضــعٌ ذليل.
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•  Bir diğer bilge ise şöyle demiştir: “Cahille dost olacağına akıllıyla düş-
man ol. Bunun sana zararı daha azdır.”

•  Bir diğeri şöyle demiştir: “Kim insanlar hakkında konuşursa başkaları 
da onun hakkında konuşur; bir şeyi çokça yapan kişi onunla tanınır.”

•  Bir diğeri şöyle demiştir: “Çolak da olsa elin senden bir parçadır.”

•  Birisi Öklid’i tehdit ederek “Senin hayatını almak için elimden geleni 
yapacağım.” dedi. Öklid de şöyle cevap verdi: “Ben de senin öfkeni 
senin elinden almak için elimden geleni yapacağım.”

•  Yunanlı, Hintli ve İranlı üç bilge, bir kralın huzurunda bir araya gel-
diler. Kral onlara: “Her biriniz aklını ve ilmini ortaya koyacak bir söz 
söylesin.” dedi. Yunanlı bilge: “Ben, söylemediğim şeyi geri çevirme-
ye, söylediğimi geri çevirmekten daha muktedirim.” dedi. Hintli bilge: 
“Kendisinden nakledildiğinde zarar gördüğü, nakledilmediğinde ise 
hiçbir işine yaramayan bir sözü söyleyen kişiye şaşarım.” dedi. İranlı 
bilge ise: “Ben bir sözü söylediğimde o söz bana hükmeder, söylemedi-
ğimde ise ben ona hükmederim.” dedi.

•  Philemon (?) öğrencilerine şöyle demiştir: “Özgür insanlara sırf sevgi ile 
muamele edin; halka da bazen teşvikle, bazen de korkutarak muamele 
edin; ayak takımına ise korkutarak ve aşağılayarak muamele edin.”

•  Philemon’a “Kralların hangisi daha üstündür?” diye sorulunca, “Şehve-
tine sahip olan ve hevâ ve hevesinin kölesi olmayan.” cevabını vermiştir.

•  Timaios’a “İnsanlara neden kötü söz söylüyorsun?” diye sorulunca, 
“Çünkü onlara bilfiil kötülük etmeye gücüm yetmiyor.” cevabını ver-
miştir.

•  Arsuris (?) şöyle demiştir: “Kişi güzel şeyleri bizzat kendi bulup çıka-
rabiliyorsa onun hakkında “birinci derecede hayırlı” denir. İyi şeyleri 
başkalarından öğrendiğinde kabul ediyorsa onun hakkında da “ikinci 
derecede hayırlı” denir.”

•  Arsuros (?) şöyle demiştir: “Herkes boynunda iki dağarcık taşır. Bunlar-
dan biri önünde, diğeri arkasındadır. Önünde olan dağarcıkta, başkala-
rının hata ve sürçmeleri; arkasında olanda ise kendi hata ve sürçmeleri 
vardır.”
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وقال آخر: معاداة العاقل أقل ضرراً عليك من مودة الجاهل. 

وقال آخر: من قال في الناس قالوا فيه، ومن أكثر من شيء عرِف.

وقال آخر: يَدُك منك وإن كانت شلاءّ.

د إنســانٌ لإقليــدس وقــال لــه: لا آلــو جهــداً فــي أن أفُْقِــدك حياتــك؟ فقــال:  تهــدَّ
وأنــا لا آلــو جهــداً فــي أن أفقــدك غضبــك.

وهنــدي،  يونانــي،  الحكمــاء:  مــن  ثلاثــة  الملــوك  مــن  ملــك  عنــد  اجتمــع 
وفارســي. فقــال لهــم الملــك: ليتكلــم كل واحــد منكــم بكلمــة يبيــن فيهــا عقلــه 
ــلْ أقــدرُ منــي علــى رد مــا قلــت.  وعلمــه. فقــال اليونانــي: أنــا علــى ردِّ مــا لــم أقَُ
وقــال الهنــدي: عجبــت لمــن يتكلــم الكلمــة إن حُكِيَــتْ عنــه أضــرّت بــه، و إن لــم 
تُحْــكَ عنــه لــم تنفعــه. وقــال الفارســي: أنــا إذا تكلمــت بالكلمــة فقــد ركبتنــي، وإذا 

لــم أتكلــم بهــا فأنــا راكبهــا.

وقــال افليمــون لأصحابــه: عاملــوا الأحــرار بمحــض المــودة، والرعيــة بالرغبــة 
والرهبــة، والســفلة بالمخافــة والإصغار.

وسئل: أيّ الملوك أفضل؟ قال: من ملك شهوته ولم يستعبده هواه.

وقيــل لطيمــاوس: لِــمَ صِــرْتَ تســيء بالقــول فــي النــاس؟ قــال: لأنــه لا يمكنني 
أن أســيء إليهــم الفعل.

كان  إذا  الأولــى  الطبقــة  فــي  خيــرٌ  إنــه  للإنســان  يقــال  ارســوريس:  وقــال 
اســتخراجه لأمــور الجميلــة مــن تلقــاء نفســه، ويقــال إنــه خيــر فــي الطبقــة الثانيــة 

إذا كان قابــلا لأمــور الجميلــة إذا عرفهــا مــن غيــره.

وقــال ارســوروس: كل النــاس يحمــل علــى عنقــه مزادتيــن: واحــدة علــى 
مقدمــه، والأخــرى علــى مؤخــره: فالتــي فــي المقــدم هــي أن ينظــر ســيئات غيــره 

ــه. ــي المؤخــر هــي ســيئات نفســه وعثرات ــي ف ــه، والت وعثرات
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•  Harusis (?) şöyle demiştir: “Asma üç salkım çıkarır: Biri lezzet, ikincisi 
sarhoşluk, üçüncüsü de sefihliktir.”

•  Demokritos’a “Evrendeki en güzel şey nedir?” diye sorulunca “Bahttır.” 
demiştir.

•  Vasilis’ten bir arkadaşına bir miktar borç vermesi istenince vermemiş ve 
böyle yaptığı için kınanmış. Bunun üzerine kendini şöyle savunmuştur: 
“Yüzüm defalarca sararacağına bir kere kızarsın daha iyi.”

•  Ammonius şöyle demiştir: “İzah olmadan öğrenme olmaz; araştırma 
olmadan izah olmaz; soru olmadan araştırma olmaz; soru ise ancak ta-
nımlar hakkında olur.”

•  Ammonius şöyle demiştir: “Krallık ancak şu üç şey yüzünden kaybedi-
lir: Şarap içmek, şarkı dinlemek ve kadınlarla sohbet etmek. Çünkü bu 
üç şey sağlıklı düşünmeyi engeller.”

•  Ammonius şöyle demiştir: “Bilge olanla olmayanı birbirinden ayıran 
şey şudur: Bilge, konuşacağı şeyi akıl süzgecinden geçirdikten sonra ko-
nuşur ve vehme asla itibar etmez. Bilge olmayan ise vehmine dayanarak 
konuşur ve konuştuğu şey üzerinde hiç düşünmez.”

•  Kişi, görünüşte bilge ise vehmini parlatmaya muhtaçtır. Âlim ise dü-
şüncesini parlatmaya ihtiyaç duyar. Çünkü görünüşte bilge olanın bil-
gisi hissedilen somut şeyler hakkındadır; âlimin bilgisi ise akla konu 
olan (ma‘kûlât) soyut şeyler hakkındadır.”

•  Teofrastus şöyle demiştir: “Edepli kişi, insanların güzel yanlarını anla-
tan; kötü yanlarını ise örten kişidir.”

•  Demostenes: “İnsan, dört bir yanını rüzgârların kuşattığı bir alevdir.”
•  Hemufgrates (?) yazısı kötü olan bir hocanın (yazma) dersi verdiğini 

görünce “Sen neden güreş öğretmiyorsun?” diye sordu. Adam: “Ben 
güreşi iyi bilmem.” deyince “Ama iyi bilmediğin hâlde yazı yazmayı 
öğretiyorsun!” dedi.

•  “Bir kişi nasıl hiç ihtiyaçsız olabilir?” diye sorulunca Demostenes: 
“Zenginse tasarruf etsin, fakirse sürekli çalışsın.” cevabını verdi.

•  Nikomakhos şöyle demiştir: “Akıldan daha iyi bir terbiyeci yoktur. Za-
mandan daha üstün bir ibret yoktur. Akıllı, kendi ibretlik olmadan baş-
kasından ibret alandır.”
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وقــال خروســيس: الكَــرْمُ يخُــرج ثلاثــة عناقيــد: عنقــود منهــا لــذة، وعنقــود 
ــا ســفاهة. ــود منه ــا ســكرة، وعنق منه

سئل ذيمقراطيس: ما أصلح ما في العالم؟ قال: البَخْتُ.

ســئل وســيليس أن يقُْــرِض بعــض إخوانــه مــالا فامتنــع. فلمــا عوتــب علــى 
ــرة. ــراراً كثي ــج بــأن قــال: أحــبُّ أن يحمــرَّ وجهــي مــرة ولا يصفــر م ذلــك احت

وقــال أمَُنْيُــوس: المعرفــة لا تكــون إلا عــن إِيضــاح، والإيضــاح لا يكــون إلا 
عــن إجالــة، والإجالــة لا تكــون إلا عــن مُســاءلة، والمســاءلة لا تكــون إلا حــدوداً.

وقــال أمَُنْيُــوس: إنمــا يؤتــى الملــك مــن ثلاثــة أشــياء: مــن شُــرْب الشــراب 
وســماع الغنــاء ومحادثــة النســاء، فــإن هــذه الثلاثــة فســاد الفكــرة.

وقــال أمونيــوس: الفصْــل الــذي بيــن الحكيــم وغيــر الحكيــم أن الحكيــم 
ــه  ــم إنمــا كلام ــر الحكي ــة، وغي ــى الوهــم البت ــم بتوســط الفكــر لا يلتفــت إل يتكل

ــط الوهــم ولا يســتعمل  الفكــر.  بتوسُّ

ــو وهمــه، وإن كان  ــداً أن يجل ــاج أب ــا فإنمــا يحت ــال: إن كان المــرء صناعي وق
عليمــا فإنمــا ينبغــي أن يجلــو فكــره، لأن الصناعــي إنمــا علمــه بالمحسوســات، 

والعلمــي علمــه مــع المعقــولات.

وقال ثاوفرسطس: الأديب من روي محاسن الناس وستر المساوئ.

وقال ذيموستانس: الإنسان لهب نار تحيط به الرياح من كل جانب.

ــم  ــمَ لا تُعلِّ ــه: لِ ــم فقــال ل ــة يعَُلِّ ونظــر هموفقراطيــس إلــى معلــم رديء الكتاب
ــة ولا تحســنها! ــم الكتاب ــنه. قــال: وأنــت تعلِّ الصــراع؟  قــال: أحُْسِ

وقــال ذيموســتانس وســئل: كيــف ينبغــي للرجــل أن لا يحتــاج؟  قــال: إن كان 
غنيــاً فليقتصــد، وإن كان فقيــراً فليدمــن العمــل.

وقــال نيوقوماخــوس: لا مــؤدب أكبــر مــن العقــل، ولا معتبــر أفضــل مــن 
ــس المعتبــر بغيــره قبــل أن يكــون هــو العبــرة. الدهــر، والكيِّ
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•  Hipparhos [Ἵππαρχος]: “Sonuçların (ma‘lûlât) devam etmesi yakın 
illetlerinin/sebeplerinin devam etmesine bağlıdır. Dolayısıyla sevginin 
sebebi devam ediyorsa sevgi de devam eder.”

•  Telemahos [Τηλέμαχος] şöyle demiştir: “Bir kimse hikmeti kabul et-
miyorsa yolunu şaşıran hikmet değil, onu kabul etmeyen kişidir.”

•  Antifanes [Ἀντιφάνης] şöyle demiştir: “Tembel birinin bulunduğu or-
tamda hikmet konularından söz etmek yaraşmaz. Çünkü hayvan, altı-
nın ve gümüşün kıymetini değil, yalnızca ağırlığını hisseder. Tembel de 
hikmet konularının değerini değil, yalnızca verdiği yorgunluğu hisse-
der.”

•  Miletli Tales’e “İnsanları cezalandıranlar neden sadece onların yaptıkla-
rı şeylerden dolayı ceza veriyorlar da değersiz fikirlerinden dolayı ceza 
vermiyorlar?” diye sorulunca şöyle cevap vermiştir: “İnsanın değersiz 
şeyleri düşünmesini değil, düşündüğü değersiz şeyleri yapmasını engel-
lemek için.”

•  Sofokles şöyle demiştir: “Başkalarının etkisinde kaldığın veya arzularına 
tâbi olduğun sürece kendini insan olarak görme.”

•  Pindar şöyle demiştir: “Olup bitmiş olan şeyi eski hâline döndürme 
imkânına sahip değiliz; onu sadece onarabiliriz, ama hatırlayarak değil, 
unutarak.”

•  Arsihanes (?) şöyle demiştir: “(Kınadığımda) kendimi övmeyecek olsam 
kınardım.”

•  “Bilmiyorum.” sözünde bildiğime dair bir işaret bulunmuyor olsaydı 
“Bilmiyorum.” derdim.

•  Kişinin kendine olan saygısı, kesin olarak bilmediği şeyler hakkında 
konuşmamayı gerektirir.

•  Plutarkhos, halkının kurbanlarını putlarına sundukları gün çamurdan 
bir boğa yaparak putlara sundu ve “Diri olmayan ve nefes almayan bir 
varlık için diri olan ve nefes alıp veren bir varlığı kesmem nahoş bir 
şeydir.” dedi.
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وقــال ابرخــس: دوام الأمــور المعلــولات بقــدر دوام عِلَلهــا القريبــة، وإذا دام 
ســبب المحبــة دامــت.

ــذي ضــل عنهــا وليســت  ــل الحكمــة هــو ال ــذي لا يقب ــال طيلاماخــس: ال وق
ــه.  ــة عن هــي الضال

وقــال أتيفانيــوس: ليــس ينبغــي لــك أن تقــدر أمــور الحكمــة بيــن يدي كســلان، 
وذلــك أن البهيمــة تحــس مــن الذهــب والفضــة بثقلهــا فقــط ولا تحــس بنفاســتها، 
ــه فيهــا، ولا  كذلــك الكســلان إنمــا يحــس مــن أمــور الحكمــة بثقــل التعــب علي

يحــس بنفاســتها.

وســئل ثاليــس الــذي مــن أهــل مالطيــه: لــم صــار الذيــن يعاقبــون البشــر لا 
يعاقبونهــم علــى فكرهــم الرديئــة، وإنمــا يعاقبونهــم علــى أفعالهــم فقــط؟ فقــال: 
مــن قِبَــل أن الإنســان قُصِــد بــه لأن لا يفعــل الــرديء ممــا يفكــر فيــه، لا أن لا 

يفكــر.

وقــال ســوفقليس: ليــس ينبغــي أن تعــدّ نفســك مــن النــاس مــا دام الــرأي يفســد 
رأيــك أو تتبع شــهواتك.

وقــال بنــدارس: مــاكان وفــرغ لا يمكــن أن تــرده إلــى مــا لــم يكــن وإنمــا يمكننــا 
مداواتــه، لا بــأن نذكــره ولكــن بأن ننســاه.

وقال ارسخانس: لولا أن أمدح نفسي لذممتها.

وقال: لولا أن في قولي »لاأعلم« دليلا على أن أعلم لقلت »لاأعلم«.

وقال: إن إكرام المرء نفسه أن لا يقول إلا ما أحاط به علمه. 

فلوطرخــس عَمِــل ثــوراً مــن طيــن وقرّبــه فــي اليــوم الــذي كان أهــل بلــده 
بــون لأصنامهــم وقــال: قبيــحٌ أن أذبــح الحــيَّ المتنفــس لمــن ليــس بحــيٍّ ولا  يقَُرِّ

متنفــس.
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•  Plutarkhos şöyle dedi: “Doğru sözlülük güzeldir. En güzeli ise bir âli-
min, bilmediği bir konuda “Benim bu konuda bilgim yok.” diyebilme-
sidir. Kimin “Ben âlimim.” dediğini duyarsan bil ki o cahildir.”

•  Deukalion [Δευκαλίων] şöyle demiştir: “İlimde kadim filozoflar mer-
tebesine çıkabilme istidadına sahip değilsen, bari onların zengin mira-
sından istifade et. Onlar kitaplarında sana ilim hazineleri bırakmışlar-
dır. O kitapları aç, üzerinde düşün ve istifade et. Elinde mücevher tutan 
ama ne tuttuğunu bilmeyen ve güzelliğini görmeyen kör gibi olma.”

•  Pindar şöyle demiştir: “Nahoş şeyi lafta reddedip uygulamada talep 
eden; güzel olan şeye ise lafta sahip çıkan, ama onu uygulamaktan çir-
kin bir şeyden kaçarcasına kaçan insanlara şaşarım.”

•  Demokritos şöyle demiştir: “Sabır, korunaklı bir kaledir. Acele, vakarı 
bozar ve pişmanlığa sebep olur. Doğruluk asaletin meyvesidir. Hırs ise 
nefsin arzularının artığıdır.”

•  Aklimos (?) şöyle demiştir: “Tabiat bozulmuş ve şehvetler baskın hâle 
gelmişken çok bilgi sahibi olmanın faydası ne kadar azdır. Tabiat mute-
dil ve şehvet bastırılmış iken az bilgi sahibi olmak bile ne kadar faydalı-
dır!”

•  Kriton şöyle demiştir: “Tabiatın üstün gelmesi bilgiyi ortadan kaldırır 
ve akıbeti unutturur. Bilgi sabit (gerçekten var) olsaydı galebe çalan o 
olurdu.”

•  Timaios şöyle demiştir: “Kim kendini hiçbir şeye ikna olmamaya ve 
inanmamaya şartlandırırsa o konuyu anlatmak için binlerce bilge ve 
hatip bile bir araya gelse onu ikna etmeyi başaramazlar. Çünkü o ikna 
olmamaya şartlanmış ve inanmamaya inanmıştır. Dolayısıyla bu kişile-
rin onun yanında konuşmaları lüzumsuz, onun da konunun zor oldu-
ğunu ifade etmesi tuhaf olur. Ne var ki onun hikmeti kabullenmemesi 
hikmetin değerini düşürmez, sadece onu hikmetten yoksun bırakır.”

•  Dikomis’e “Zenginler neden kendilerini çok değerli görürler ve kibir-
lenip gurura kapılırlar da âlimlerin böyle yaptıklarını görmeyiz?” diye 
sordular. Şu cevabı verdi: “Çünkü âlimler Allah’ı tanırlar, onun kendisi-
ne karşı övünülmeyecek, büyüklük yarışına girilmeyecek yüce bir varlık 
olduğunu bilirler. Zenginler ise bu konuda kendileri için gerekli olanı 
bilmezler.”
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وقــال: الصــدق حســن، وأحســنه أن يقــول العالــم لمــا جهلــه »لا علــم لــي بــه«، 
ومــن ســمعته يقــول إنــي عالــم فهــو جاهــل.

وقــال ذوقاليــون: إن لــم يتهيــأ لــك البلــوغ فــي العلــم مــن تلقــاء نفســك مبلــغ 
القدمــاء، فينبغــي لــك أن تســتغني بغنائهــم، وذلــك أنهــم خلفــوا لــك خزائــن 
العلــم فــي كتبهــم فافتحهــا وتدبَّرْهــا وأغــنِ نفســك بهــا ولا تكــن كأعمــى فــي يــده 

جوهــرة وهــو لايعرفهــا ولا يبصــر حســنها.

ــه  ــح قــولا ويطلبون ــن يرفضــون القبي ــي لأعجــب مــن الذي ــدارس: إن ــال فن وق
ــح. ــه فعــلا كهربهــم مــن القبي ــون من ــل قــولا ويهرب فعــلا، ويتشــرفون بالجمي

وقــال ذومقراطيــس: الصبــر حصــن منيــع البنيــان، والعجلــة مفســدة للمــروءة 
وقائــدة إلــى الندامــة، والصــدق ثمــرة الكــرم، والحــرص فضــول الشــهوات.

وقــال اقليمــوس: مــا أقــلّ منفعــةَ كثــرة المعرفــة مــع ســرف الطبيعــة وغلبــة 
الشــهوة! ومــا أكثــرَ منفعــة قلــة المعرفــة مــع اعتــدال الطبيعــة وقمــع الشــهوة!

وقــال اقريطــون: غلبــة الطبيعــة تبطــل المعرفــة وتُنسِــي العاقبــة، ولــو كانــت 
ــة.  ــت هــي الغالب ــة لكان ــة ثابت المعرف

وقــال طيمــاوس: مــن جعــل فــي نفســه أن لا يقنــع بشــيء ولا يؤمــن بــه فإنــه 
لــو اجتمــع لتقريــره بذلــك ألــوف مــن الحكمــاء والخطبــاء لــم يقــدروا علــى ذلــك 
لأنــه قنــع بــأن لايقنــع وآمــن بــأن لا يؤمــن، فيكــون قولهــم عنــده فضــلا ويكــون 
تبيينــه لصعوبتــه غريبــاً، ولــم يكــن قلــة قنوعــه بالحكمــة إســقاطاً منــه لهــا، ولكــن 

ســقوطاً منــه عنهــا.

وســئل ديقوميــس: لــم يذهــب الأغنيــاء بأنفســهم ويســتعملون الكِبْــرَ والزهــو، 
ولا نجــد العلمــاء يفعلــون لــك؟ فقــال: لمعرفــة العلمــاء بــالّل عــز وجــل وأنــه لا 

يماجَــد ولا يفاخَــر، ولجهــل الأغنيــاء بمــا يجــب عليهــم مــن ذلــك.



│562 BİLGELERİN HİKMETLİ SÖZLERİNDEN DERLEMELER  I - Hikmetli Sözler

•  Dikomis’e “Hangisi daha üstündür: Hikmeti mi yoksa zenginliği mi 
talep etmek?” diye sordular. Şöyle cevap verdi: “Dünya için zenginlik, 
âhiret için ise tabii ki hikmet.”

•  Ariston şöyle demiştir: “Cimri insanlar, altın ve gümüş taşıyan ama sa-
man yiyen katıra benzerler.”

•  Ariston bir ziyafete katıldı ve uzun süre sesi çıkmadı. Ona “Neden ko-
nuşmuyorsun?” diye sorulunca “Ahmak, sessiz kalmayı beceremeyen 
kişidir.” dedi.

•  Âbid Aristides’e “Falanca neden sultanın peşini hiç bırakmıyor?” diye 
sorulunca “İnsanlar hakkındaki beklentisi çok büyük de ondan.” ceva-
bını verdi.

•  Yine ona “Hayattaki amacın nedir?” diye sorulunca “Cahillerden uzak 
durmak.” dedi.

•  İaronos’a (?) “Falanca sana niye sırt çevirdi?” diye sorulunca “Onun 
bana doğru dönmesi ile sırt çevirmesi birbirine ne kadar da çok benzi-
yor!” dedi. “O seni tehdit ediyor.” denilince, “O bana zarar vereceğini 
iddia ediyor. Önce kendine faydası olsun.” dedi.

•  Pindar’a “Falanca senin hakkında güzel şeyler söylüyor.” denilince “Hiç 
kuşkusuz ben ona mükâfatını vereceğim.” dedi. “Peki, ne ile mükâfat-
landıracaksın?” diye sorulunca “Benim hakkımda söylediği şeyi bizzat 
yaparak.” dedi.

•  Nefis, üzerinden çirkin şeylerin yükünü atıp hayırları engelleyen dü-
şüncelerden uzaklaşınca artık onun dili, dinleyenlere hikmetin tatlı ve 
saf kaynaklarını akıtıp içirmekten aciz kalmaz. Onun bağışlayacağı ve 
vereceği şeyler hiç bitmez. O, cahillere hükmeder ve küçükleri besler. 
Malını ne kadar çok dağıtır ve bağışlarsa serveti o kadar çoğalır.

•  Nefsin ölümsüz, gasp edilemeyen, zorla alınamayan ancak uygun gör-
düğüne kapılarını açtığı hazinelerinin ölçüsünü tam olarak kimse bile-
mez. Nefsin hazinelerini açtığı kişi ise iki mertebeden birinde bulunur: 
Ya nefsin bahşettikleri, onun elinde bereketlenir. Ya da nefse ait olan bu 
şeyler ile nefse karşı kibirlenir. 
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أمّــا للدنيــا  وســئل: أيمــا أمثــل: طلــب الحكمــة، أو طلــب الغنــى؟ فقــال: 
فالحكمــة. للآخــرة  وأمّــا  فالغنــى، 

وقال أرسطون: اللئام بمنزلة البغال: تحمل الذهب والفضة وتأكل التبن.

وحضــر وليمــة فأطــال الســكوت، فقــال لــه: لِــمَ لا تتكلــم؟ فقــال: إن الأحمــق 
الــذي لا يمكنــه الســكوت.

وقيــل لارســطيدس العابــد: مــا لفــلان يكثــر صحبــة الســلطان؟ فقــال: لأن 
همتــه كبــرت فــي الأنــام.

ز من الجهال. قيل: فما غايتك التي تنحو إليها؟ قال: التحرُّ

وقيــل لاباروبــوس : مــا لفــلان أعــرض عنــك؟ فقــال: مــا أشــبه إقبالــه بإدبــاره! 
قيــل: إنــه يتواعــدك؟ قــال: زعــم أنــه يضرنــي فلينفــع نفســه! 

وقيــل لفنداريــوس : إن فلانــاً حســن القــول فيــك. قــال: لا جَــرَم لأكافئــه. 
قيــل: بمــاذا؟ قــال: بــأن أحقــق قولــه.

قــال فيــدوروس: إذا النفــس طرحــت عنهــا ثقــل الفواحــش ونفــث الهمــوم 
ــا لســانها أن يفيــض علــى الســامعين ويســقيهم  ــرات فلــن يعي ــة عــن الخي ق المعوِّ
مــن ينابيــع العذوبــة والصفــاء التــي هــي الحكمــة، غيــر أنهــا لا تعــدم مــا تهــب، ولا 
ينقصهــا مــا تعطــي: فهــي تحكــم الجهــال وتغــذو الأطفــال. وكلمــا قســمت مالهــا 

ووهبتــه ازدادت إترابــاً وإثــراءً.

تمــوت ولا  التــي لا  النفــس  أمــوال  قــدر  يقــدر  مــن  وقــال طيمونديــوس: 
تغصــب ولا يؤخــذ منهــا بالكــره، ولكنهــا تجــود بمــا لهــا علــى مــن بــدا لهــا ثــم 
تكــون مــن جــادت لــه علــى إحــدى منزلتيــن: إمــا أن تخصــب بمواهبهــا، وإمــا أن 

يزدهــى عليهــا بمــا لهــا!



│564 BİLGELERİN HİKMETLİ SÖZLERİNDEN DERLEMELER  I - Hikmetli Sözler

•  Aniketos (?) şöyle demiştir: “Hikmet ve hilm vasıtasıyla nefsin hazine-
leri ve çok kıymetli damarları keşfedilir. Bu vasıflara sahip olmayan kişi 
doğruyu yanlışı ayırt edemeyen, akıl ve ifade gücü elde etme imkânı 
olmayan hayvandan farksızdır”

•  Askisos (?): “Bilgisiz ve bayağı insanlara bilgelerin ilgilendikleri konu-
ları anlatmaya kalkışırsan onlar neyin neyden üstün olduğunu bilecek 
bir istidada sahip olmadıkları için altın, inci ve yüzük taşlarını sırtlanan 
ama taşıdıkları şeyin ağırlığından yakınmak haricinde bir bilgiye sahip 
olmayan ve onun diğer yüklerden çok daha değerli olduğunu sezeme-
yen hayvanları aşamazlar.”

•  Yartros [ἰατρός, İatros?] şöyle demiştir: “Âlimlerden, bilgelerden, mu-
allimlerden ve liderlerden davranışları sözlerini doğrulamayan kişiler, 
söylediklerini yapmamaları ve insanları kınadıkları hâlde kendilerini 
düzeltmemeleri sebebiyle halk içinde kınanıp azarlanmalıdırlar. Çünkü 
bilgeler, bilgece söz söyledikleri için değil, davranışlarından dolayı bilge 
sayılırlar. Bundan dolayı onlara “mufaddal” (üstün tutulan) ve “âlim” 
denir. Onlar amellerinden dolayı insanlardan saygı görürler. Yanlış işler 
yapan ve günah işleyen kimse onları eleştirip kınamaz.”

•  Filos (?) şöyle demiştir: “Bizden önce yaşamış olan bilgeler bize tec-
rübelerini bırakmamış ve bu amelleri bizim için uygun görmemiş, çı-
kabilmemiz için bize bu kapıları açmamış ve peşlerinden yürümemiz 
için bu yolları bize hazırlamamış olsalardı, onları bütün zenginliğiyle 
bilgelerden edinmeden ve üstün bakış bizde derinleşmezden önce biz 
eksik olur ve zavallı bir şekilde oturup kalır, bilgelerden bu zenginliği 
devşiremezdik. İşte o zaman inci bulan ama parıltısını ve güzelliğini 
göremediği için onu değersiz bir şey sanan körler gibi olurduk.”

•  İartefonesofi (?) şöyle demiştir: “Kadın sevgisi ve onlara duyulan arzu, 
cahiller için hüsran hazinesi ve büyük bir günah ambarıdır.”

•  Ksigor (?): “Bir kap, ancak kendi büyüklüğündeki bir şeyi alabilir. Biri 
ona daha çok şey koymaya kalkışırsa koyduğu şey kaptan taşar. Biraz 
eksik koyduğunda ise kap alır. İşte akıllar da bu kaplar gibidir, hikmet 
hazinelerinden ancak kendi büyüklüğünce alabilir.”
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وقــال انيقطــوس : بالحكمــة عنــد التكلــم والحلــم عنــد الاســتماع تُســتبان 
خزائــن النفــس وعروقهــا الكريمــة. ومــن لــم يكــن مــن أهــل ذلــك فهــو عندنــا 

كالبهائــم التــي ليــس عندهــا لأمــور تمييــز ولا تكتســب العقــل والبيــان.

أمــور  والســفهاء  الجهــال  علــى  تقــص  أن  تكلفــت  إذا  اسقســوس:  وقــال 
الحكمــاء لــم يزيــدوا ببعدهــم مــن تفضيــل الأمــور علــى أن يكونــوا كــدواب 
أوقــرت ذهبــاً ولؤلــؤاً وفصوصــاً ليســت تعــرف منهــا شــيئاً إلا مــا تشــتكي مــن ثقــل 

وقرهــا، ولا تشــعر بــأن لذلــك فضــلاً علــى ســائر الأحمــال.

وقــال يرطــرس : مــن كان مــن العلمــاء والحكمــاء والمعلميــن والرؤســاء 
يقــول ويعلــم مــا لا يصدقــه فعلــه فهــو مســتحق للتأنيــب والتعييــر جهــاراً بالعــدل 
ــه ليــس  ــم يصلــح مــن نفســه. فإن ــاس ول ــم يفعــل ومــا عــاب مــن الن ــال ول بمــا ق
بــكلام الحكمــة يعــد الحكمــاء حكمــاء، لكــن بعملهــا؛ ولذلــك يدعــون مفضليــن 
وعالميــن وبأعمالهــم يجُلّــون عــن وجوههــم فــلا يعيبهــم أحــد ممــن لابــس 

العيــوب ولا يعيرهــم بالذنــوب أهلهــا.

ــا هــذه الفصــول،  ــا لــم يدخــروا لن وقــال فلــوس: لــو أن الحكمــاء الذيــن قبلن
ولــم يرضــوا لنــا هــذه الأعمــال، ولــم يفتحــوا لنــا هــذه الأبــواب للخــروج، ولــم 
ــا  ــبُلَ لنســلكها علــى إثرهــم، إذاً لَلقينــا علــى نقصنــا ولألُفين ــا هــذه السُّ يطرقــوا لن
ــا  علــى حــال مســكنتنا قبــل أن نقتنيهــا عــن الحكمــاء بغناهــا، وقبــل أن تغــور عن
عيــون الفاقــة. وإذن لمــا كنــا نعــد إلا مــن العُميــان الذيــن يصيبــون اللؤلــؤ ولا 

ــه. ــوره ولا حســنه، فيكــون عندهــم كالشــيء التافــه الــذي لا قــدر ل ــرون ن ي

وقــال بريفونســوفى(؟) : حــبُّ النســاء والشــهوات للإنــاث هــي كنوز الخســران 
للجهــال وذخائــر الإثــم الكبير.

وقــال كســيقور: كمــا أن الإنــاء والمكيــال لا يســتطيع أن يقبــل إلا قــدره، فــإن 
أراد مريــد أن يجعــل فيــه زيــادة علــى ذلــك لــم يطُــق وخــرج عنــه، ولإن أراد أن 

ينقــص أطــاق فكذلــك الألبــاب لا تســع إلا قدرهــا مــن كنــوز الحكمــة.
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•  Pindar şöyle demiştir: “Çirkin şeylere lafta kızan ama sıra eyleme ge-
lince bunların ardından koşan; hem çirkin şeyleri seven, hem de sanki 
kötü olan şey bunların sadece lafını etmekmiş gibi bunları konuşmak-
tan çekinen insanlara şaşıyorum doğrusu. Bu kişileri anlatacak bir söz 
bulamıyorum. Çünkü buğz ettikleri şeyi seviyorlar ve sevdikleri şeye 
buğz ediyorlar. Sonra da yaptıkları bu kötülükleri iyilik; yapmadıkları 
iyilikleri ise kötülük sayıyorlar.”

•  Kriton şöyle demiştir: “Bulanık, üst üste yığılmış ve birbirini kovalayan 
dalgalar misali, biri giden diğeri gelen kaygılar ile gemilerin batmaktan 
kurtulduğu güvenlik ve esenlik yollarını gözetleyen saf akıllar arasında-
ki orta yola girmeye aday olan kim vardır?”

•  Amaron (?) şöyle demiştir: “Zaman bütün malımı yok etti ve benim 
çok ihtiyatlı olmamı sağladı.”

•  Anahos (?) arkadaşlarına şöyle demiştir: “Kendisiyle dünyanızı ayakta 
tuttuğunuz işlerde onlardan hiç ayrılmayacakmış gibi çalışın, âhiret iş-
leriniz konusunda ise bir daha bulamayacağınız bir şeymiş gibi.”

•  Nasimos’un (?) şöyle dediği nakledilmiştir: “Her insandan sahip olduğu 
bütün özellikleri alma, görebildiğin kadarıyla beğendiğin özelliği neyse 
onu al. Mesela elmanın sadece kokusundan istifade edilmez, elma aynı 
zamanda yenir de. Çiçeklerin sadece kokusundan faydalanılır. Zakkum 
ise bakmakla fayda verir. Hurmanın da meyvesinden faydalanılır. Gül 
ağacının ise hem çiçeğinden, hem de kokusundan faydalanılır. Şu hâlde 
herkesten sahip oldukları en güzel özellikler nelerse onları al. Fakat bü-
tün özellikleri güzelse o zaman hepsini alırsın. Bunun yanı sıra sadece 
almayı düşündüğün şeyin gücüne bakma; aynı zamanda kendi gücüne 
de bak ve onu taşıyabilecek durumda olup olmadığını düşün. Çünkü 
çiçekten bal almak insanın değil, arının işidir.”

•  Gregorios şöyle demiştir: “Dış güzelliğin bir benzerini, ressamlar kul-
landıkları boyalarla yapabilirler. Hatta daha güzelini de yaparlar. Gel 
gör ki iç güzelliğin bir benzerini, ona gerçekten sahip olanlar haricinde 
kimse yapamaz.”
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وقــال فيــدوروس: إنــي لأعجــب كثيــراً مــن أمــور النــاس الذيــن يبغضــون 
الفواحــش بكلامهــم، ويســعون فــي طلبهــا بأعمالهم، ويحبــون الفواحش ويفرون 
منهــا كأنهــا هــي الفواحــش والســيئات! فمــا يــدري الواصــف كيــف يصفهــم: إذ 
كانــوا يحبــون مــا يبغضــون، ويبغضــون مــا يحبــون، ثــم يصيــرون بذلــك إلــى أن 
يعــدّوا الســيئات التــي يعملــون حســنات، والحســنات التــي لا يعملــون ســيئات!

وقــال قريطــون: مــن ذا يطيــق أن يســلك القصــد بيــن الهمــوم المتــرددة التــي 
هــي الأمــواج الكــدرة المتراكمــة المتتابعــة بعــض علــى إثــر بعــض، والألبــاب 
ــفن  الصافيــة التــي ترمــي بأبصارهــا إلــى طــرق الســلامة والثقــة التــي تأمــن بهــا السُّ

مــن الغــرق أو الجهــد. 

وقالت امارون: أباد الدهر مالي كله وأفادني منه شدة الحذر.

ــه دنياكــم كالشــيء الــذي  وقــال اناخــوس لأصحابــه: اعملــوا فيمــا تقيمــون ب
ــه. ــه  وفــي أمــر معادكــم كالشــيء الــذي لا تجدون لاتفارقون

ــه قــال: لا تأخــذ مــن كل إنســان جميــع مــا عنــده،  ــيَ عــن ناســموس أن وحُكِ
لكــن محمــود مــا يظهــر لــك منــه فقــط، فــإن التفاحــة ليــس ينتفــع برائحتهــا فقــط، 
فْلــىٰ بالنظــر إليــه، والنخلــة بثمرتهــا،  بــل بأكلهــا، والزهــر فبرائحتــه فقــط، وورد الدِّ
والــورد بزهــره ورائحتــه. فخــذ مــن الإنســان أجمــل مــا عنــده, إلا أن يكــون كل مــا 
عنــده جميــلا فتأخــذه كلــه؛ ثــم أن تجعــل نظــرك فــي قــوة الشــيء الــذي تريــد أن 
تأخــذه فقــط، بــل تنظــر مــع ذلــك إلــى قوتــك هــل أنــت كــفء لأخــذه، فــإن التقــاط 

العســل مــن الزهــر يمكــن للنحلــة ولا يمكــن للإنســان.

وقــال غرغوريــوس: أمــا الجمــال الظاهــر فــإن المصوريــن يمكنهــم أن يشــبِّهوا 
بــه بالأصبــاغ، وكثيــراً مــا يجعلونهــا أحســن؛ فأمــا الجمــال الباطــن فليــس يمكــن 

أحــداً أن يشــبه بــه إلا مــن لــه بالحقيقــة.
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•  Nakledildiğine göre Kral Armesis -ki adı “takva sahibi” anlamına gel-
mektedir-, bir gün kardeşlerini huzuruna çağırdı ve onlara şöyle dedi: 
“Kardeşlerim! Siz beni aranızda en büyük kral mertebesine yükseltir-
seniz ben size kardeşiniz gibi davranırım. Ama beni kardeşiniz yerine 
koyarsanız size bir kral gibi davranırım.”

•  Melissos şöyle demiştir: “Gayretini kaybetmiş kişilere, huşu sahibi 
insanların uykusuz gecelere, zorlu yolculuklara, ölüm ile yaşamın kı-
yısındaki azgın denizlerde tehlikeli seferlere, kendilerinden sonra mi-
rasçılarına geçecek bir hazinenin peşinde, uzak diyarlarda gurbetlere 
katlanmaları ağır gelir. Bu (huşû sahibi) insanlar, ehlinin her daim zen-
gin olduğu bu övülmüş hikmet hazinelerini insanlara açmaktan yük-
sünmezler. Onların mirasçıları sevdikleridir; onların her gittikleri yere 
bu hazineyi götürmelerine ve ondan azıklanmalarına mani olmazlar. 
Âlimlerin böyle olduğuna şu sözle tanıklık edilir: Filanca ölmedi, çün-
kü onun hikmeti yaşıyor. ”

•  Ferigianus (?) şöyle demiştir: “Hikmetlerini, hikmetin kapısına hiç 
uğramamış kişilere dağıtanların bu tavırlarını doğru bulmam. Nasıl ki 
Berberî dilini konuşan biri yabancısı olduğu dilleri anlamazsa cahil bir 
kimse de bir bilgeyi dinleyemez. Hikmetin ne olduğunu dahi bilmezse 
nasıl dinleyebilir ki! Saçılan bu inciler ona göre taş yerindedir. Ne var ki 
hikmetli söz, o cahil kişiye varıp onun kapalı kapısını çalmak için eziyet 
görür, yalanlanır ama kapı ona açılmaz. Bundan dolayı hikmetli sözün 
hak ettiği saygı ve itibar ne ise araştırılmalı ve anlamak için çok sıkıntı 
çekecek, ter dökecek olan bayağı insanların kapısına götürülmemelidir. 
Böyle bir durumda hikmet, sadece reddeden kişi sebebiyle eziyet gör-
müş olmaz, işleri birbirinden ayırma kapasitesine sahip olmayan cahile 
götürüp sunan kişi de bu vebalde ona ortak olur.”

•  Phaedrus (?) şöyle demiştir: “Nasıl ki ruh bedenden ayrıldıktan sonra 
ceset, defnedenlerin ve yaklaşanların burnuna kötü kokarsa insandaki 
ikinci ruh mesabesinde olan hikmetten yoksun olan cahilin de ağzın-
dan bir söz çıktığında dinleyenlere eziyet verir ve kötü koku yayar. Ce-
set, cansız olduğu için yaydığı kötü kokuyu hissetmediği gibi cahil de 
işleri birbirinden ayıracak bir bilgiye sahip olmadığı için ağzından çıkan 
sözün kötü kokusunu hissetmez.”
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وحُكِــيَ عــن أرماســيس الملــك – وتفســير اســمه: »الــورع« – أنــه دعــا إخوانــه 
يومــاً فقــال لهــم: يــا إخــوة! إن أنتــم أنزلتمونــي فيمــا بينكــم منزلــة الملــك الأعظــم 

عليكــم كنــت كالأخ لكــم، وإن أنزلتمونــي كالأخ لكــم كنــت كالملــك عليكــم.
يصيبــه  الــذي  الجانــب  النصــب  علــى  يشــق  مــا  كثيــراً  ميليســيوس:  وقــال 
الخاشــعون ســهراً بالليــل وتجشــما لأســفار وركوبــاً لأهــوال فــي لجــج البحــار 
ــاً فــي البــلاد لاكتســاب الأمــوال التــي  علــى خطــة مــن المــوت والحيــاة، واغتراب
ــوز الحكمــة المحمــودة  ــوا كن ــأن يعلن ــدرون مــن يرثهــا بعدهــم، ولا يهتمــون ب ي
التــي لا فاقــة علــى أهلهــا والتــي ورثوهــا أحباءهــم لــم يمنعهــم ذلــك مــن أن 
يزودوهــا حيثمــا ذهبــوا فــلا تفارقهــم، والعلمــاء يشــهدون حيــث يقــال: مــا مــات 

ــم تمــت. ــه ل فــلان لأن حكمت
وقــال: فريقينــوس: ليــس يوافقنــي أقــوام ينشــرون حكمتهــم عنــد رجــال لــم 
يمــروا علــى بــاب الحكمــة مجتازيــن قــط. وكمــا أن صاحــب اللســان البربــري لا 
يســتطيع أن يفهــم عــن أهــل الألســنة الغريبــة منــه، كذلــك لا يســتطيع الجاهــل أن 
يســمع مــن الحكيــم. وكيــف يســتطيع ذلــك، وهــو لا يــدري مــا الحكمــة، وإنمــا 
ان؛ إلا أن كلام  ينــزل ذلــك اللؤلــؤ المنثــور بيــن يديــه بمنزلــة الحجــارة والكَــذَّ
ب حتــى يَهُــبَّ لذلــك الجاهــل  ــؤْذَى وتُكَــذَّ ــده تُ الحكمــة تلــك التــي صنفــت عن
ــر  ــا مــن التوقي ــا ينبغــي له ــد م ــا. فليتفق ــح له ــلا يفت ــه المســدود ف ــاب أذن ــدق ب فت
والتعظيــم، ولا يصَيّــر كلامــه علــى بــاب الســفيه يعالــج مشــقة وترحــاً فلــم يكــن 
ــي  ــد شــاركه ف ــم يقبلهــا وحــده، لكــن ق ــل (مــن) ردهــا ول ــن قِبَ ــا مِ الأذى أصابه
ذلــك الــذي أوردهــا ذلــك المــورد علــى ذلــك الجاهــل الــذي لا يفصــل بيــن 

الأمــور.
وقــال فيــدروس: كمــا أن الجســد حيــن تفارقــه النفــس يفــوح منــه النتــن فــي 
ــم مــن الحكمــة التــي هــي  ــه  فكذلــك الجاهــل العدي ــا من ــه ومــن دن مناخــر قابري
النفــس الثانيــة لا تخــرج مــن فيــه لفظــة إلا كانــت أذىً ونتنــا علــى ســامعيها. وكمــا 
أن الجســد لا يشــعر بمــا يظهــر منــه مــن النتــن لأنــه ميــت، فكذلــك لا يحــسُّ 

الجاهــل بنتــن كلامــه لأنــه لا يفصــل بيــن الأمــور. 
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•  Curhiles (?) şöyle demiştir: “Sayıları çok az olan bilge insanlara ne mut-
lu! Herkes bilge olarak anılmak ister. Ne var ki bilgeliği sevmekle bilge 
olunmaz ve “bilge” ismi sadece seven kişinin ardına düşmez. Aksine 
hikmeti elde etmek için emek veren ve ondan ayrılmamak için sabreden 
kimsenin ardına düşer. Benim gözümde büyük insan, kendini eğitip 
yetiştirebilen insandır. Diğer insanları eğitip yetiştirmek daha kolaydır; 
iş o ki insan kendini yetiştirebilsin.”

•  Ksenofon [Ξενοφῶν] şöyle demiştir: “Bir bilge, bilgisini kesinleştirip 
doğruluğuna kanaat getirdiği şeyde iyice karar kılıp sükûnete ermeli 
ve diğer insanlara da onu öğretmelidir. Kişinin başkalarına öğrettiği, 
onları davet ettiği ve onlar için razı olduğu bir şeye kendisi için razı 
olmaması nahoş bir durumdur.”

•  Akrisis’e (?) “Sarhoşa içkiyi bıraktıracak çare nedir?” diye sorulunca şöy-
le dedi: “Ayık olduğu zamanlarda içkinin sarhoşları ne hale getirdiğine 
baksın. Onların durumunda olmak kendisine sevimsiz gözükecektir.”

•  Ucanis (?) şöyle demiştir: “Gördüm ki insanlar, kendilerine bir yemek 
sunulduğu zaman uzun süre kalmayacak olmasına rağmen midelerine 
giren yemeği görebilmek için koca koca kandiller yakıyorlar, epey yağ 
tüketiyorlar. Ne var ki ruhun saygıyı hak eden yemeğine hiç önem ver-
miyorlar ve kendilerini bilgi konusunda hataya düşmekten uzak tutsun 
ve cahillik ve günahlardan korusun diye akıl kandillerini ilim ve anlayış 
ile tutuşturma külfetine girmiyorlar.”

•  Bosuborus (?) şöyle demiştir: “Hazlar konusunda temkinli olun; çün-
kü onlar, nahoş şeyleri de içinde barındırırlar. Sonra hazların sona erip 
nahoş şeylerin devam ettiğini düşünün.”

•  Bencil Maskulos (?) şöyle demiştir: “Ben varım. Çünkü Hakk’ı biliyo-
rum. Onun hangi vasıflara sahip olduğunu bilemesem de var olduğunu 
biliyorum.”

•  Kriton şöyle demiştir: “Şu konuda emin oldum ki bilgelerden başka 
ölümün zarar veremeyeceği hiç kimse yoktur. Dolayısıyla hikmeti elde 
eden kişi varsın ölümü arzulasın. Hikmeti bulamayan ise ölümden zi-
yadesiyle korksun. Çünkü hikmetin kemâlinden başka hiçbir şey kişiyi 
ölüm düşüncesinden kurtarmaz.”
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وقــال جورخليــس: طوبــى للحكمــاء الذيــن هــم قليــل! وكل النــاس يشــتهي 
ى حكيمــا. ولا يجــري بحبــه اســمه ولا يســتطيع الاســمُ أن يتبعــه، ولكــن  أن يســمَّ
إنمــا يتبــع مــن ســعى للحكمــة ســعيها وصابــر علــى لزومهــا. وإنمــا يعظــم عنــدي 
ويجــل فــي عينــي مــن اســتطاع أن يعلــم نفســه ويؤدبهــا. فأمــا تعليــم النــاس 

ــنٌ خفيــف، لكــن المشــقة الشــديدة فــي تعليــم المــرء نفســه. وتأديبهــم فهيِّ

وقــال ايكســنفون: إنمــا ينبغــي للحكيــم أن ينظــر إلــى الأمــر الــذي قــد اســتوثق 
مــن علمــه وعقــده فــي قلبــه ومكــن فــي لبــه فصــار هــو أمــره الــذي يســكن بــه 
ــاس  ــم الرجــل الن ــإن مــن الأمــر الفاحــش أن يعل ــم، ف ــم مــن عل ــاه يعل فيكــون إي

ــه ولا يرضــاه لنفســه. ــوا علي ــه ويرضــى لهــم أن يكون شــيئاً ويدعوهــم إلي

وقيــل لاخرســيس: مــاذا دواء الســكير ليتــرك؟ قــال ينظــر إذا هــو كان صاحيــا 
إلــى مــا تعملــه الخمــرة بالســكارى فيكــره أن تعمــل بــه مثــل ذلــك.

وقــال اوجانــس: رأيــت النــاس إذا قُــدّم إليهــم الطعام تكلفــوا تعظيم المصابيح 
ــثَ  ــار مــن الدهــن لينظــروا مــا يدخلــون بطونهــم مــن الطعــام الــذي لا لبُْ والإكث
لــه معهــم، ثــم لا يهتمــون لطعــام النفــس الموقــرة، ولا يهتمــون بــأن يتكلفــوا فــي 
ــة ولا أن ينيــروا مصابيــح النُّهــى بالعلــم والفهــم ليبعدهــم ذلــك مــن  ذلــك مؤون

عثــار العلــم ويســلموا بــه مــن لواحــق الجهالــة والذنــوب.

ــروا فــي اللــذة فإنهــا مضمنــة بالقبيــح، ثــم فكــروا فــي  وقــال بوســوبورس: فكِّ
انقطــاع اللــذة وبقــاء ذلــك القبيــح.

وقــال مســقولوس الأنانــي: كان وجــودي الحــق أن عرفــتُ الحــق، ولســتُ 
ــه موجــود. ــي أعلــم أن ــه إلا أن بالغــاً صفت

وقــال اقريطــون: قــد زادنــي بصــراً علــى أنــه ليــس أحــد إلا المــوت لــه ضــار 
إلا الحكمــاء. فمــن اســتكمل الحكمــة فليتمــن المــوت؛ ومــن أخطأهــا فليهــرب 
مــن المــوت  أشــدَّ الهــرب فإنــه لا يقــوم للمــوت ولا يرُيــح مــن غمــه إلا كمــال 

الحكمــة.
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[Zenon ile Solon Arasında Geçen Bir Diyalog]

•  Zenon dedi ki: “Aristoteles bize ne dünyadan istifade etmek için, ne 
herhangi bir haz alabilmek için, ne de dünyada kalmayı arzulamak için 
hiçbir yol bırakmadı. Gerçi biz ölüme karşı hiçbir tedbir almış değiliz 
ama Aristoteles’in ölümden dolayı duyduğu hüzün ile bizim hüznümüz 
arasındaki tek fark esasında şudur: Biz nefsimizi onunki gibi terbiye 
edemedik. Şayet onunki gibi terbiye edebilmiş olsaydık ve onun yaptığı 
gibi, biz de nefsin hırs, şehvet ve öfke gibi arkadaşlarını ondan uzaklaş-
tırabilmiş olsaydık onun ölüme karşı sahip olduğu cesarete bizde sahip 
olurduk.” Bunun üzerine Solon: “Hayattan usanmış olsam da o bana 
gelmeden ben onu çağırmam.” dedi. Zenon: “Ölümden sonra ikram 
göreceğini kesin bir şekilde biliyorsan dünyada kalmanın sebebi ne-
dir?” diye sorunca Solon şu cevabı verdi: “Ben sınır nöbetçisi gibiyim. 
O, ikamet ederse zenginlik içinde ikamet eder; geriye dönerse onurlu 
bir şekilde döner.” Zenon: “Bu temsil ne ifade ediyor?” diye sordu. So-
lon şöyle cevapladı: “İkamet eden, bilgenin ruhudur. Sınır, bedenidir. 
Düşmanlar, şehvet, hırs ve öfke gibi ruhun zıtlarıdır. Zenginlik, ruhun 
saydığım bu şeyleri ezip uzaklaştırmasıdır. Onur ise âhirette bilgenin 
ruhuna dönecek olan saadettir.”

•  Eskurias (?) şöyle demiştir: “Hikmete, sırf cahil ve kör sıfatlarından sıy-
rılmak için bile katlanmak zorunda kalsam yine de katlanırdım.”

•  Derinos (?) şöyle demiştir: “Hikmete sırf ölümün korku ve gamından 
güvende olmak için bile katlanmak zorunda kalsam yine de katlanır-
dım.”

•  Ferinos (?) şöyle demiştir: “Hikmetin en büyük faydalarından biri tüm 
kaygılarımı derleyip toparlayarak tek bir kaygıya dönüştürmüş olması-
dır.”

•  Feryanas (?) şöyle demiştir: “Dünyada kaygılılardan başka hiç kimse 
kalmayacak olsa onların en yararlısı, sonsuz gelecek hakkında kaygı çe-
kenler olurdu.”

•  Phaedrus (?) şöyle demiştir: “Dünya halkının tamamı savaş hâlindedir 
ve bir savaşçının savaşması gereken ilk şey, kendisine en yakın olan düş-
mandır.”
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وقــال زينــون: مــا تــرك قــول أرســطوطاليس لنــا ســبيلا إلــى أن ننتفــع بدنيــا ولا 
نتنعــم بلــذة ولا نرغــب فــي بقــاء. ومــا فضــل حزنــه علــى المــوت علــى حزننــا وإن 
كنــا لــه غيــر حذريــن إلا كفضــل مــا أصلــح مــن نفســه ممــا هــو منــا غيــر مصلــح. 
ولــو قــد أصلحنــا مــن أنفســنا مثــل الــذي أصلــح مــن نفســه ونفينــا عنهــا مــن 
قرنائهــا: مــن الحــرص الشــهوة والغضــب مثــل الــذي نفــىٰ حــدث لنــا مــن الجــرأة 
علــى المــوت مثــل الــذي حــدث لــه. وقــال ســولون: مــا بَرَمــي بالحيــاة بحاملــي 
ــه  ــال ل ــي. وق ــذي يأتين ــل أن يكــون هــو ال ــى نفســي قب علــى أن أدعــو المــوت إل
زينــون: فمــا إقامتــك بعــد الــذي توقــن بــه مــن الكرامــة بعــد المــوت؟ قــال ســولون: 
أنــا كحافــظ الثغــر: إن أقــام أقــام فــي غنــى، وإن قفــل قفــل إلــى كرامــة. قــال زينون: 
مــا موضــع هــذا المثــل؟ ســولون: أمــا المقيــم فنفــس الحكيــم، وأمــا الثغر فجســده، 
وأمــا الأعــداء فأضــداد النفــس: مــن الشــهوة والحــرص والغضــب وأمــا الغنــى 
يْتُ وذكــرت لــك ونفيــه إياهــا. وأمــا الكرامــة  فقَهْــرُ النفــس هــذه الأمــور التــي سَــمَّ

فمــا ترجــع إليــه بفــس الحكيــم مــن الســرور فــي المعــاد. 

ــة  ــم أحتمــل الحكمــة إلا للخــروج مــن اســم الجهال ــو ل ــال اســقرياس: ل  وق
والعمــى لاحتملتهــا.

وقــال درينــوس: لــو لــم أحتمــل الحكمــة إلا لآمــن بهــا روعــات المــوت 
لاحتملتهــا. وغمومــه 

همومــي  جمعــت  أنهــا  الحكمــة  منافــع  أحَصــن  مــن  إن  فرينــوس:  وقــال 
واحــداً. همــاً  فجعلتهــا 

وقــال فريانــاس: أمــا إذا لــم يوجــد فــي الدنيــا إلا مهمــوم فأنفــع المهموميــن لــه 
مــن كان همــه فــي الباقــي.

وقــال فيــدروس: كل أهــل الدنيــا فــي حــرب. فأحــق مــن قصــد لــه المحــارب 
أقــرب أعدائــه إليــه. 
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•  Anektos şöyle demiştir: “Bir bilgenin kendisine en yakın düşmanı, için-
deki, hikmetine zarar veren düşüncelerdir.”

•  Quirus şöyle demiştir: “Bütün insanlık tek bir görüş üzere olmalıydı” 
görüşünü savunan insanları kınıyorum. Şayet öyle olsa herkes, emre-
den ve kendisine itaat edilen bir kral olurdu. Peki hepsi kral olunca ve 
kraldan başka kimse kalmayınca kralın verdiği emre kim itaat edip uy-
gulayacaktı. Fakat meseleye bilgelerin baktığı gibi bakanlar görürler ki 
yöneticinin emretmesi, emre muhatap olanların da itaat etmesi bundan 
daha güzeldir; tıpkı öğrencinin öğrenmesi ve hocanın öğretmesi gibi. 
Doğa bunun şahididir.”

•  Demokritos (?) şöyle demiştir: “Kişi, ahalisini tanımadığı bir beldeye 
gittiği zaman önce susup sessiz kalarak kendisi için bir ön araştırma 
yapmalı, oradaki bilgelerin yaşantısına bakmalı, onlar hakkındaki ha-
berleri ve sözleri dinlemeli, sonra edindiği bütün bu bilgileri kendi öl-
çülerine göre değerlendirmelidir. Kendi sahip olduğu bilgi ve hikmetin 
daha ağır bastığına ve üstün olduğuna kanaat getirirse kendi bilgi ve 
becerilerini öğretmek ve ihtiyaç duydukları bilgileri onlara vermek için 
hikmetine başvurmalıdır. Kendi birikiminin onlarınkinden daha az ol-
duğuna kani olursa bilge rolüne hiç soyunmaz ve onların hikmetinden 
alabileceklerini alıp oradan ayrılır.”

•  Teofrastus şöyle demiştir: “Akıllı vergi memurları sertlikle ve zor kul-
lanarak elde edemeyecekleri vergiyi yumuşak bir üslup kullanarak elde 
edebilirler. Nitekim sülük, sivrisineğin ısırmasının harareti ve vızıltı-
sıyla elde edemeyeceği kanı hiçbir sıkıntı vermeden ve en ufak bir ses 
çıkarmadan elde eder.”

•  Sofokles şöyle demiştir: “İş başa gelmeden önce çaresini ara. İş olup 
bittikten sonra çare zorlaşır ve akıllar tereddüt eder.”

•  Pisagor’un öğrencisi Felix şöyle demiştir: “Mutsuz, imdadına yetişecek 
kimsesi olmayan kişiye zulmeden, kendisine hiçbir faydası olmayan ki-
şiye de kölelik eden kişidir.”
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وقال انكطوس: أقرب أعداء الحكيم إليه بنات صدره المضرات بحكمته.

وقــال قريــس: إنــي للائــم ناســاً يقولــون: كان ينبغــي للبشــر أن يكونــوا علــى 

رأي واحــد، فلــم يبــق منهــم أحــد إلا أن يكــون ملــكاً يأمــر فيطــاع، فمــن عســى 

ــر الملــك فيســعى  أن يأتمــر فيطيعــه إذا صــاروا كلهــم ملــوكا ولــم يبــق أحــد بغي

فــي أمــر الملــك وينفــذ أمــره!  ولكنــه مــن نظــر نظــر الحكمــاء عــرف أن أحســن 

ــم وتعليــم  مــن ذلــك تأميــر الأميــر وطاعــة المأمــور، كمــا هــو أحســن تعلــم المتعلِّ

ــم، والســوس يشــهد بذلــك.  المعلِّ

وقــال ذومقراطيــس: الرجــل حقيــق إذا اغتــرب فــي أرض ليــس لــه بأهلهــا 

ــاً وجاسوســاً بالســكون والصمــت، وينظــر فــي ســيرة  ــر أن يكــون لنفســه عين خُبْ

حكمــاء البلــدة ويســمع أخبارهــم وكلامهــم، ثــم يــزن ذلــك بالمثاقيــل التــي عنــده. 

فــإن وجــد مــا عنــده أرجــح وأفضــل أدّى حكمتــه ليعــرف فَضْــلَ مــا عنــده وليعيــر 

مــن فضلــه مــن يحتــاج إلــى ذلــك منــه. وإن وجــد مــا عنــده ينقــص عمــا عنــد القــوم 

لــم ينصــب نفســه لذلــك، وأخــذ مــن حكمتهــم بمــا اســتطاع ثــم مضــى.

وقــال ثاوفرســطس: العقــلاء مــن جُبــاة الأمــوال ينالــون مــن جمعهــا برفــق مــا 

لا ينالــون مــن جمعهــا بالصولــة والســطوة، كمــا أن العَلَقــة تنــال مــن الــدم بغيــر 

أذىً ولا ســماع صــوت مــا لا تنالــه البعوضــة بحــرّ لســعها وهَــوْل صوتهــا.

وقــال: ســوفقليس: تقــدم بالحيلــة قبــل نــزول الأمــر، فإنــه إذا نــزل ضاقــت 

الحيــل وطاشــت العقــول.

وقــال فلكــس تلميــذ فيثاغــورس: الشــقيّ مــن ظلــم مــن لا ناصــر لــه منــه وعَبَــد 

مــن لا ينفعــه.
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•  Silentus şöyle demiştir: “Amellerin en güzeli lüzumsuz işleri terk et-
mek ve doğru olandan ayrılmamaktır. Geçimin temeli de malı yararlı 
bir iş için kullanmak ve ölçülü olmaktır. Çünkü savurganlık fakirliğin 
anahtarı ve acizlik kapısıdır. Lâkaytlık ise helake yol açar. Zenginliğe 
en çok ihtiyacı olan insan, zenginlikten başka kendisini ıslah edecek 
bir şeye sahip olmayan kişidir. İstişarede yarar vardır. İnsanları mem-
nun etmek elde edilemeyecek bir gayedir. Bundan dolayı zulmetmen 
sûretiyle memnun olacak kişinin öfkesi senin zoruna gitmesin. Kendini 
sabretmeye alıştır ki övgüye layık olasın.”

•  Sofokles şöyle demiştir: “Hem güç hem de iktidarı elinde bulundu-
ran kimse sarhoşa benzer. Onda akıl bulunmayınca güzel olanı inkâr 
eder, adaletten ve ihsândan geri durur. Kayda değer bir hüneri olmadığı 
hâlde kendini beğenip övünür ve çirkin işler yapar. Sarhoşluğu geçip 
ayıldığında ise itidalden ayrıldığını, haktan ve insaf sınırlarından dışarı 
çıktığını bilir ve sarhoşken yaptığı şeylerin farkına varır.”

•  Yine şöyle demiştir: “Basiretle ve uyanık bir kalple bakan kişi arzuları-
nın üstesinden gelir ve kazançlı çıkar.”

•  Yine şöyle demiştir: “Akıllı ve görüşleri isabetli olan bir kral, işlerin yo-
lunda yürüdüğüne ve isyan edenlerin az olduğuna aldanıp ilgisini ordu-
sundan, komutanlarından ve yardımcılarından çekmemeli, onlara çok 
ihtiyaç duymadığı için rızıklarını eksiltmemeli, onlar hakkında kötü 
bir siyaset izlememeli ve kendisinin güvende olduğuna bakarak halkına 
zulmetmemelidir. Çünkü beklenmedik anda başına bir olay geldiğinde 
onlar kraldan desteklerini çekerek ona saldırabilirler. Kral böyle bir yol 
takip edecek olursa krallığı kısa sürede son bulur.”

•  Pittacus’a (?) “Sana neden bu kadar çok buğz eden var?” diye sordular. 
“Onların sevgisine ilgisizliğim yüzünden.” cevabını verdi. “Peki seni 
insanlardan uzaklaştıran şey nedir?” diye sordular. “Onları sınadıktan 
sonra böyle oldu.” cevabını verdi.

•  Harusis’e “İnsanların seni eleştirmesine tahammül etmeni sağlayan şey 
nedir?” diye sordular. O da “Çünkü biz kusurlar konusunda birbirimize 
eşitiz. Onlar bana göre ne durumda iseler ben de onlara göre aynı du-
rumdayım.” diye cevap verdi.
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الصــواب، وأصــل  ولــزوم  الفضــول  تــرك  الأمــور  أوفــق  وقــال ســيلاقس: 
ــاب العجــز،  ــاح الفقــر وب ــر مفت ــإن التبذي ــر، ف المعيشــة اســتصلاح المــال والتقدي
والتوانــي يجلــب الهلكــة. وأحــوج النــاس إلــى الغنــى مــن لــم يصلحــه إلا الغنــى. 
وفــي المشــورة صــلاح. ورضــا النــاس غايــة لا تــدرك، فــلا تكــره ســخط مــن 

ــك. ــر تحمــد ذل دْ نفســك الصب ــوِّ رضــاه الجــور. وعَ

وقــال ســوفقليس: مــن حصلــت لــه قــدرة مــع ســلطان فهــو شــبه الســكران إذا 
لــم يكــن فيــه عقــل ينكــر الجميــل وينقبــض عــن العــدل والإحســان، ويتباهــى 
فــي الصلــف والعجــب، ويركــب قبائــح الأمــور. فــإذا عــاد إلــى الفاقــة وصحــا 
ــكْر عَلــم أنــه كان زائــلا عــن الاعتــدال، وخارجــاً عــن الحــق والإنصــاف،  مــن السُّ

ويتبيــن لــه مــا كان عليــه مــن حــال الســكر.

ر عن الشهوات وفاز. وقال: من نظر ببصر نافذ وقلب ذكيٍّ قصَّ

وقــال: ســبيل الملــك العاقــل الحــازم أن لا يغتــرّ باســتقامة الأمــور لــه وتأتيهــا 
ــه  ــواده وأعوان ــاده وق ــه عــن أجن ــه  فيصــرف همت ــة الخــوارج علي ــه وقل ــى يدي عل
ويمنعهــم أرزاقهــم لقلــة حاجتــه إليهــم ويســيء السياســة ويبــذل الجــور فــي رعيتــه 
ثقــة منــه بمــا هــو عليــه مــن الســلامة، فــلا يأمــن مــا يبغتــه مــن الحــوادث فيخذلــوه 
ويصيــروا عليــه. ومــع ذلــك إنــه متــى ســلك ذلــك قصــرت مدتــه واندرســت 

مملكتــه.

وقيــل للبطاقيــوس: مــا الــذي كثــر شــانئيك؟ فقــال: تــرك الأنــس بمودتهــم. قيــل 
لــه: فمــا الــذي أوحشــك مــن النــاس؟ قــال: ذلــك بعــد اختبارهــم.

وقيــل لخروســيس: مــا أصبــرك علــى عيــب النــاس إيــاك؟ فقــال: لأنــا اســتوينا 
فــي العيــوب، فأنــا عندهــم كهُــمْ عنــدي!
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•  Demokritos şöyle demiştir: “Hayırlı arkadaşlar edinmemiz gerekir. Sa-
hip olduğumuz arkadaşlarla olan ilişkimizi itina ile korumalı, düşman-
larımızın ise bizi sevmelerini sağlayacak yollar aramalıyız.”

•  Philemon, hamamın duvarlarını resimlerle süsleyen bir ressama şöyle 
demiştir: “Resimleri güzel yap, çünkü hamamlar insanlar için süslenir 
ki onlar hamamdan çıkacakları zaman resimlerin güzelliğini düşün-
mekle meşgul olsunlar ve elbiselerini giyerken hamamdan çıkmakta 
acele etmesinler. Çünkü mevsim kışsa dışarıda onları soğuk bir hava, 
yazsa sıcak bir hava beklemektedir.”

•  Ksenofon şöyle demiştir: “Bir kap, alabileceğinden daha fazla doldurul-
duğunda taşar ve belki de içinde bulunan şeyden de bir miktar atar. Zi-
hin de böyledir; kaydedebileceğini kaydeder. Ama kaydedebileceğinden 
daha çok kaydedilmek istendiğinde şaşırır ve esasında kaydedebileceği 
bazı şeyleri de kaybeder.”

•  Pittakos şöyle demiştir: “Ömrü uzun olan biriyle arkadaş olmak zor-
dur. Çünkü ona aykırı hareket eden muhalifleri; yani zaman, baht ve 
rey vardır. Bunlarda devamlılık yoktur, bunların bir kişiden başka bir 
kimseye geçmesi an meselesidir.”

•  Miletli Tales şöyle demiştir: “İnsanın, geldiğinde ‘nereden geldiğini’ ve 
‘ne için geldiğini’, değişince de ‘bir sonraki hâlinin ne olacağını’ bilmesi 
gerekir.

•  Herakleitos şöyle demiştir: “Kendisinden kaynaklanmayan ârızî şerlere 
tahammül eden, kendi iradesiyle gerçekleşecek olan şerlerden uzak du-
ran ve yaratıcısı, varlığının esası ve cevherinin temel unsuru olan Allah’a 
itaat etmeye gayret eden kişi bahtiyar bir bilgedir.”

•  Yine şöyle demiştir: “Bir işe başladığı hâlde onu tamamlamayıp yarıda 
bırakan kişinin yapması gereken şey, derhal dönüp o işi tamamlamaktır. 
Zira bu imkânı başka zaman bulamayabilir”

•  “Akıllı kimse, düşmanının kendisine yakın davranmasına ve tatlı tatlı 
konuşmasına aldanmaz. Çünkü tavus kuşunun ötüşü güzeldir ama (o 
kuş) yılanları yer.”
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وقــال ذيمقراطيــس: يجــب أن نقتنــي رجــالا أخيــاراً؛ فأمــا الأصدقــاء فيجــب 
أن نجيــد الاحتفــاظ بهــم؛ وأمــا الأعــداء فينبغــي أن ننقلهــم إلــى المحبــة.

تصويــر  فــإن  صورتــك،  د  جَــوِّ حمامــاً:  ر  يصــوَّ رٍ  لمصــوَّ افليمــون  وقــال 
الحمامــات جُعــل للعامــة حتــى إذا خرجــوا اشــتغلوا بتأمــل حُســن الصــور، فلــم 
يســتعجلوا بالخــروج إذا لبســوا ثيابهــم لأنــه إذا كان شــتاءً لحقهــم الهــواء البــارد، 

و إن كان صيفــاً لحقهــم الهــواء الحــار. 

وقــال كســانوفن: كمــا أن الإنــاء إذا ملــئ بمقــدار وســعه فــإذا زيــد عليــه شــيء 
فــاض عليــه ولعلــه أن يجتــر شــيئاً ممــا فيــه فيخرجــه كذلــك الذهــن مــا كان يمكنــه 
ضبطــه فإنــه يقــدر عليــه. فــإن رام ضبــط شــيء بأكثــر مــن مقــدار مــا يمكنــه ضبطــه 

تحيــر ولعلــه أن يضيــع شــيئاً ممــا كان الذهــن ضابطــه.

وقــال بطَّاقــوس: عَسِــرٌ علــى امــرئ إذا عُمّــر أن يكــون صديقــاً، وذلــك أن لــه 
أضــداداً يضادّونــه، أعنــي: الزمــان والبخــت والــرأي لأنهــا لا تــدوم لــه، لكنهــا 

منتقلــة إلــى غيــره وشــيكاً.

وقــال ثاليــس المليســى: الواجــب علــى الإنســان أن يعلــم إذا جــاء: مــن أيــن 
جــاء؟ وإذا جــاء: لــم جــاء! وإذا انقلــب: إلــى أيــن يكــون انقلابــه.

وقــال يراقليطــوس: مــن احتمــل الشــرور العارضــة اللاتــي ليســت منــه، وكَــفّ 
عــن الشــرور اللاتــي تكــون منــه باختيــاره، وأمعــن فــي طَاعــة الّل عــز وجــل الــذي 

هــو خالقــه وأصــل كونــه وعنصــر جوهــره  فذلــك الحكيــم الســعيد.

وقــال: ســبيل مــن طلــب أمــراً ولــم يتــم لــه وأهملــه أن يعــاود فيــه، فــإن القــدر 
ممكــن أن يتممــه فــي وقــت ويمنعــه فــي وقــت.

وقــال: العاقــل لا يغتــر بالملــق وحــلاوة المنطــق مــن عــدوه، فــإن الطــاووس 
مــع حــلاوة منطقــه يــأكل الحيــات.
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•  Yine şöyle demiştir: “Akıllı kimse, düşmanlarına galebe çalmak için 
kötü insanlardan da arkadaş edinmelidir. Çünkü sirke için ancak sirke 
kurdu vardır ve çivi çiviyi söker.”

•  Teofrastus, uzun süre sessiz kalan bir genç görünce ona şöyle dedi: “Ses-
sizliğin edebinin az olmasından kaynaklanıyorsa sen edepli birisin. Yok, 
eğer edepli isen o zaman susarak edepsizlik etmiş oluyorsun.”

•  Yine şöyle demiştir: “Birine düşmanlık edersen onun bütün tanıdıkları-
na düşmanlık etme, bazılarıyla iyi geçin. Bu, düşmanın vereceği eziyeti 
önleyen şeylerdendir.”

•  Yine şöyle demiştir: “Zaman zaman kötü insanlara da ihtiyaç duyulur 
ve bunlardan yardım istenir. Böylece hem onlardan faydalanılır, hem 
de onlar faydalanır. Nitekim sandal ağacı yılanlardan, yılanlar da sandal 
ağacından faydalanır. Çünkü yılanlar sandal ağacının güzel kokusun-
dan ve serinliğinden istifade ederler. Buna karşın onlar sandal ağacının 
kesilmesine engel olurlar.”

•  Sofokles şöyle demiştir: “Arkadaşın, dostluk kaidelerini çiğnersen düş-
manın olur; düşmanın da düşmanlık kaidelerini uygulamazsan dostun 
olur.”

•  Doktor Diyokles’e “Falanca kişi bir tıp kitabı aldı ama onu öğrenmeye 
niyeti yok.” dediler. Bunun üzerine “Kitaplar, öğrenmeye istekli olanlar 
için bir öğüttür. Öğrenmeye niyeti olmayanlar için ise bir bağ.” dedi.

•  Yine ona “Neden arkadaş edinmekten hoşlanmıyorsun?” diye sorulun-
ca “Onlarla beraber olmayı sevmiyorum, bundan dolayı onlardan kaçı-
yorum.” demiştir.

•  Pindarda şöyle demiştir: “Ben, çirkin davranışları lafta reddedip uygu-
lamada talep eden insanlara şaşıyorum.”

•  Deukalion şöyle demiştir: “İlimde kadim filozoflar mertebesine çıka-
bilme istidadına sahip değilsen bari onların zengin mirasından istifade 
et. Onlar sana yazdıkları kitaplarda ilim hazineleri bırakmışlardır. Bu 
kitapları aç, üzerinde düşün ve istifade et. Elinde mücevher tutan ama 
ne tuttuğunu bilmeyen ve güzelliğini görmeyen kör gibi olma.”
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وقــال أيضــاً: ســبيل العاقــل أن يجعــل لــه أصدقــاء مــن أهــل الشــر يســتهين 
أعــداءه بهــم، فإنــه ليــس للخــل إلا دوده، والحديــد بالحديــد يقطــع.

ورأى ثاوفرســطس شــاباً طويــل الصمــت فقــال: إن كان ســكوتك لقلــة أدبــك 
. فأنــت أديــب، وإن كنــت أديبــاً فقــد أســأت الأدب إذ ســكتَّ

وقــال أيضــاً: إذا عاديــت رجــلا فــلا تعــادِ جميــع أهلــه، بــل صــادق بعضهــم، 
فــإن ذلــك ممــا يكــف أذيتــه.

وقــال: قــد يحتــاج إلــى الأشــرار والاســتعانة بهــم فينتفــع بهــم و ينفعــون مثلمــا 
ينتفــع شــجر الصنــدل بالحيــات والحيــات بشــجر الصنــدل لمــا تكســب الحيــات 
مــن طيــب رائحــة الصنــدل وبــرده، ولمــا يمنــع الحيــات عــن شــجر الصنــدل 

القطــع.

وقــال ســوفقليس: إن أخرقــت بصديقــك صــار عــدوك، وإن أخرقــت بعــدوك 
صــار صديقــك.

وقــال ذيوقليــس الطبيــب وقــد قيــل لــه إن فلانــاً قــد اشــترى كتــاب طــب وليــس 
ــه أن يتعلمــه: الكتــب تذكــره للمتعلميــن، فأمــا الذيــن لا يتعلمــون فهــي  مــن رأي

لهــم قيــود.

وقيــل لــه: لــم لا تحــب صحبــة الإخــوان؟ فقــال: لأنــي لــم أحمــد صحبتهــم، 
فأنــا مســتوحش منهــم.

وقــال فنــداروس أيضــاً: إنــي لأعجــب مــن الذيــن يرفضــون القبيــحَ قــولا، 
ويطلبونــه فعــلا.

وقــال ذوقاليــون: إن لــم يتهيــأ لــك البلــوغ فــي العلــم مــن تلقــاء نفســك مبلــغ 
العلمــاء الحكمــاء، فينبغــي لــك أن تســتغني بغنائهــم. وذلــك أنهــم قــد خلفــوا لــك 
خزائــن العلــم فــي كتبهــم، فافتحهــا وتدبرهــا وأغــن نفســك بهــا، ولا تكن كـــأعمى 

فــي يــده جوهــر وهــو لا يعــرف جنســه.
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•  Yine o şöyle demiştir: “Allah’a şu on şey ile ibadet edilir: (1) Sana bir şey 
verildiğinde şükret, (2) Başına bir musibet geldiğinde sabret, (3) Ko-
nuştuğunda doğruyu söyle, (4) Söz verdiğinde sözünü tut, (5) Bir karar 
verdiğinde sabit kadem ol, (6) Muktedir olduğunda affet, (7) Yapacağın 
iyiliği istenmeden yap, (8) Seni sevene değer ver, (9) Arkadaşının ve 
düşmanının hatasını görmezden gel, (10) Kendin için neye razıysan 
arkadaşların ve düşmanların için de ona razı ol.”

•  Hesiodos şöyle demiştir: “Kader (kaza) ve talep, ruhla beden gibidir, 
birbirinden ayrılmaz. Kader, talebe ihtiyaç duyar. Kaderin, talep etmek-
sizin gerçekleştiğini veya kader olmadan talebin gerçekleşeceğini zan-
neden kişi aczinden böyle düşünmüştür. Çünkü böyle şeyler nadiren 
gerçekleşir.”

•  Biri Simonides’i kötü birine borç verdiği için kınayınca Simonides: 
“Ben ona şahsından dolayı değil, ihtiyacından dolayı borç verdim.” 
dedi.

•  Yine şöyle demiştir: “İyi insanlara hayattayken değer verilmeli, öldük-
ten sonra da bağışlanmaları için dua edilmelidir.”

•  Menander şöyle demiştir: “Meşgalenin çokluğu, lezzetlerin varlığından 
bihaber kılar.”

•  Yine ona “Hikmet sendeki tesirini ne zaman göstermeye başladı?” deni-
lince “Kendimi hakir görmeye başlayınca.” cevabını vermiştir.

•  Hatip Demostenes bir gencin gerçekleşmesi mümkün olmayacak şeyler 
anlattığını duyunca “Bunu sana biri anlattıysa inanma; yok eğer bunu 
kendi gözlerinle gördüğünü iddia ediyorsan bil ki ben sana inanmıyo-
rum.” dedi.

•  Bir mecliste konuşmayı iyice uzatan birine de “Nasıl oldu da konuşma-
yı öğrendiğin kişiden susmayı öğrenmedin?” dedi.

•  Yine şöyle demiştir: “Hayânın estetikteki yeri bir şehrin girişi gibidir.”

•  Yine ona “Diğerlerine oranla daha çok ilim sahibi olmanı sağlayan şey 
nedir?” diye sorulunca “Başkalarının şaraba harcadığı parayı ben kandi-
limin yağına harcadım.” diye cevap vermiştir.
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وقــال: عشــر خصــال يـُـدانُ الّل  عــز وجــل بهــا وهــي: إذا أعطيــت فاشــكر، وإذا 
بُليــت فاصبــر، وإذا نطقــت فاصــدق، وإذا وعــدت فأنجــز، وإذا عزمــت فاحكــم، 
ــلْ  ــودُّك، وأقِ ــن ي ــل الســؤال، وأكــرم م ــدأ بمعروفــك قب ــدرت فاعــف، واب وإذا ق

عثــرة الصديــق والعــدو، ولا تــرض لهمــا إلا مــا ترضــاه لنفســك.

وقــال ايســيودس: القضــاء والطلــب مثــل النفــس والجســم كل واحــد منهمــا 
بصاحبــه، وذلــك أن القضــاء يحتــاج إلــى طلــب، فمــن ظــن أنــه يكــون بــلا طلــب 
أو الطلــب بــلا قضــاء فقــد ظــن عجــزاً. ومــا يجــرى مــن ذلــك فإنمــا يكــون فــي 

حيــن مــا مــن الزمــان.

ولام إنســان ســيمونيدس علــى إســلافه لرجــلِ ســوءٍ مــالا، فقــال: لــم أســلف 
الإنســان، إنمــا أســلفتُ الحاجــةَ.

وقال: يجب أن يكرم الأخيار في حياتهم ويترحم عليهم بعد موتهم.

وقال منندرس: كثرة الأشغال مذهلة عن وجود اللذات.

وقيل له متى أثرت فيك الحكمة؟ فقال: مذ بدأت أحقّر نفسي.

وســمع ديموســتانس الخطيــب حَدثــاً يحــدث بأشــياء ممتنعــة فقــال لــه: إن 
كان حدثــك بهــذا أحــد فــلا تصدقــه، وإن كنــت تزعــم أنــك رأيــت هــذا فإنــي لا 

أصدقــك.

وقــال لآخــر أكثــر الــكلام فــي مجلــس: كيــف لــم تتعلــم الســكوت مــن الــذي 
تعلمــت منــه الــكلام؟!

وقال: الحياء من الجمال كالمدخل من المدينة.

ــن العلــم أكثــر ممــا أدرك غيــرك؟ فقــال: إنــي  وســئل: بــأيّ شــيء أدركــت م
ــري فــي ثمــن الخمــر. ــا أنفــق غي أنفقــت فــي ثمــن الزيــت م



│584 BİLGELERİN HİKMETLİ SÖZLERİNDEN DERLEMELER  I - Hikmetli Sözler

•  Aristofanes şöyle demiştir: “Fiiliyatta bir karşılığı olmaksızın sırf konuş-
mada karşı tarafa üstün gelmek bir üstünlük değil, aksine bir yenilgidir. 
Konuşmada üstünlükle birlikte olsa bile fiiliyatta üstün gelmek ise ger-
çek bir üstünlüktür.”

•  Anaksagoras şöyle demiştir: “İyi bir hayat süren kişi için ölüm kötü bir 
şey olduğu gibi, kötü bir hayat süren kişi için de iyi bir şeydir. Dolayı-
sıyla ölüm için kayıtsız ve şartsız olarak “iyidir” veya “kötüdür” denil-
memelidir. Aksine kişinin yaşantısına göre iyi de olabilir, kötü de.”

•  Melissos şöyle demiştir: “Zenginliği kısa süreliğine var olan ve başka-
sının alabileceği, ölümden sonrasına kalmayan bir şeye sahip olan kişi 
esasında zengin değildir. Asıl zenginlik, her zaman sahibinin yanında 
kalan, başkasının onun elinden alamayacağı ve öldükten sonra da de-
vam eden zenginliktir. Bütün bu nitelikler ilim ve hikmet için geçerli-
dir.”

•  Herakleitos şöyle demiştir: “Hırslı olan kişi rahat yüzü görmez, açgözlü 
olan ise hiçbir zaman gönül zenginliğine nail olamaz.”

•  Yine o şöyle demiştir: “Sahip olduğu hasletleri elinde tutup en iyi şekil-
de yöneten ve arzularını bastıran kişi, bilge olur.”

•  Makedonya kralı Phillip Atina şehrini fethedip adamları ona şehri ya-
kıp yıkması yönünde görüş bildirince adamlarına, “Zaferimiz yenilgiye 
dönerse bizim için bundan daha büyük utanç ne olabilir?” demiştir.

•  Dünyaya değer vermeyen zâhid Leitsatros’a (?) “İleride başına ne ge-
leceğini bilmediğin hâlde hayatını neden hiçbir eşyaya sahip olmadan 
geçiriyorsun?” diye sorulunca “Her ne olursa olsun üzüntüm artmasın 
diye.” cevabını vermiştir.

•  Annesi Tales’ten evlenmesini isteyince Tales: “Henüz evlilik çağım gel-
medi.” demiş. Annesi bu isteğinde uzun süre ısrar edince de “Evlilik 
çağım geçti.” demiş.

•  Sofokles şöyle demiştir: “Öfke senin görüşünü bozduğu ve sen bayağı 
arzularına tâbi olduğun sürece kendini insan sayma.”

•  Yine o şöyle demiştir: “Kim ihtiyacından fazla şey elde etmek isterse 
onların yararından mahrum kalır.”
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وقــال أرســطوفانس: أمــا الغلبــة بالــكلام بــلا فعــال فليســت تغلبــة بــل هــي 
هزيمــة؛ وأمــا الغلبــة بالأفعــال وإن كانــت بالــكلام فهــي غلبــة بالحقيقــة.

وقــال أنكســاغورس: كمــا أن المــوت رديء لمــن الحيــاة لــه جيــدة كذلــك 
جيــد لمــن الحيــاة لــه رديئــة. فليــس ينبغــي أن يقــال: إن المــوت جيــد ولا رديء، 

لكنــه بالإضافــة إلــى الشــيء يكــون جيــداً أو رديئــاً.

وقــال مالســيس: إنــه ليــس بالموســر مــن كان يســاره إنمــا يبقــى معــه زمانــاً 
يســيراً، ومــن يمكــن غيــره أن يأخــذ منــه ولا يبقــى بعــد موتــه، لكــن اليســار هــو 
ــه  ــه بعــد موت ــاه ويبقــى ل ــره أن يســلبه إي ــد مالكــه ولا يمكــن غي الباقــي دائمــاً عن

وهــذه الصفــات كلهــا موجــودة للعلــم والحكمــة. 

وقال يرقليطوس: لا راحة لحريص ولا غنى لذي طمع.

وقال: من مَلك ودبر خصاله وقمع شهواته  كان حكيما.

وقــال فيلبــس ملــك مقدونيــة لرجــال مــن ندمائــه بعــد ظفــره ببــلاد آثينــس لمــا 
ــا: أن يكــون  ــة: أيّ فضيحــة إذن أفضــح مــن فعلن ــب المدين ــه بتخري أشــاروا علي

فُلْجُنــا فلجــاً علينــا.

وقــال لايطســطرس الزاهــد المســتهين بالدنيــا: لــم تقطــع حياتــك صفــرا مــن 
عــي متــى كان  الأشــياء ولســت تــدري مــا يحــدث مــن بعــد؟ فقــال: لئــلا يكثــر تفجُّ

كــون.

وقــال ثاليــس لأمــه وقــد طلبــت إليــه أن يتــزوج امــرأة: مــا آن لــى بعــد! فلمــا 
طــال إلحاحهــا عليــه قــال: قــد مضــى وقــت التزويــج.

وقــال ســوفقليس: ليــس ينبغــي أن تعــد نفســك مــن النــاس مــا دام الغيــظ يفســد 
رأيــك وأنــت مُتّبــع لشــهواتك الرديئة.

وقال: من طلب أكثر من حاجته شُغل عن منفعته.



│586 BİLGELERİN HİKMETLİ SÖZLERİNDEN DERLEMELER  I - Hikmetli Sözler

•  Euripides şöyle demiştir: “Dil yalan yere yemin eder; akıl ise asla yalan 
yere yemin etmez. Bu, “Yemin eden ve yalan söyleyenin eylemi ya diliy-
ledir, yemin edip yalan söyleyebilir; ya da aklıyladır, yemin etmez, ya-
lan söylemez.” sözümüzle aynı anlamdadır. Şu hâlde sen dilinin aklınla 
uyumlu olması için gayret et.”

•  Savgis (?) şöyle demiştir: “Allah’tan zaten sana ait olan bir şey isteme; 
çünkü Allah zaten herkese yeterli miktarda verir. Bunun yerine sen Al-
lah’tan sana ait olmayan bir şey iste. Bu da sana ait olan şeye seni kanaat 
ettirmektir.”

•  Priskus şöyle demiştir: “İnsanların geneli Allah’ın tapınaklarda bulun-
duğunu düşündükleri için insanın sadece tapınakta iken kendine çeki 
düzen vermesi gerektiğini düşünürler. Allah’ın her yerde bulunduğunu 
bildikleri için marifet sahiplerinin her yerde diğer insanların tapınaklar-
da davrandıkları gibi davranmaları gerekir.”

•  Protagoras şöyle demiştir: “Dil, akla gelen şeyleri ifade etme aletiyse o 
zaman onu akla gelmeyen şeylerde kullanmamalıdır.”

•  Sofokles şöyle demiştir: “Fizikî hayattan başka hayatı olduğunu bilme-
yen kişi bedbahttır. Çünkü fizikî hayat çabucak yok olan bir gölgeye 
ve kısa sürede kuruyan bir bitkiye benzer. Bu hayatın yeryüzündeki 
varlığı kısadır. Böyleleri hayvanlar gibi yaşarlar. Fizikî hayat yanında bir 
de nefsanî hayatları olduğunu, fizikî hayat sona erdikten sonra nefsanî 
hayatın sonsuza dek yaşayacağını bilenler ise Allah’ın fiillerine uyarlar 
ve iyilikten başka hiçbir şey yapmazlar.”

•  Plutarkhos şöyle demiştir: “Eylemlerimizde kendimizi korumaya çalış-
sak, hevâ ve hevesimize uyarak, düşünüp taşınmadan hiçbir şey yap-
masak ve konuşmasak, bütün hâl ve hareketlerimizde kınanmayı hak 
edecek hiçbir şey yapmasak bundan ne çok istifade ederiz!”

•  Yine o şöyle söylemiştir: “Düşmanını etkilemek istersen onun hakkında 
“bayağı”, “yalancı” ve “laf taşıyıcı” gibi nitelemelerde bulunma. Kendini 
bundan başka bir hâlde göster. Vakur, doğru sözlü, merhametli ve herke-
se karşı adil ol. Düşmanını kötü bir sıfatla yaftalayacaksan, yaftaladığın 
şeyden önce sen uzak dur, fiillerini düşünüp taşınarak yap. Hakkında 
“İçin cerahat dolu iken sen nasıl doktor olursun?” denilecek biri olma.
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وقــال أوريبيــدس: أمــا اللســان فإنــه قــد يحلــف كاذبــاً؛ فأمــا العقــل فإنــه لا 
يحلــف كاذبــاً. وهــذا المعنــى هــو المعنــى فــي قولنــا: إن الــذي يحلــف ويكــذب: 
إمــا بلســانه فإنــه قــد يحلــف ويكــذب، وإمــا بعقلــه فإنــه لا يحلــف ولا يكــذب. 

ــاً لعقلــك.  فاجتهــد إذن أن يكــون لســانك مطابق
وقــال ثاوغيــس: لا تطلبــن مــن الّل ســبحانه وتعالــى  شــيئاً هــو لــك، فــإن الّل 
ــه مــا ليــس لــك وهــو أن يقنعــك مــا  ــه؛ لكــن اطلــب من يعطــي كل أحــد مــا يكفي

لــك.
وقــال برســقس: أمــا عــوام النــاس فأنهــم يظنــون أن الّل عــز وجــل فــي الهياكل 
فقــط يــرون أنــه إنمــا يجــب أن يتهيــأ الإنســان وتحســن ســيرته فــي الهيــاكل فقــط. 
وأمــا ذوو المعرفــة فلعلمهــم بــأن الّل فــي كل موضــع ينبغــي لهــم أن تكــون 

ســيرتهم فــي كل موضــع كســيرة عــوام النــاس فــي الهيــا كل.
وقــال فروطاغــورس: إن كان اللســان آلــة لترجمــة مــا يخطــر فــي النفــس 

فليــس ينبغــي أن تســتعمله فيمــا لــم يخطــر.
وقــال ســوفقليس: إن الــذي لا يعلــم أن ليــس لــه إلا حيــاة طبيعيــة فقــط فهــو 
شــقي، وذلــك أنــه شــبيه بالظــل الســريع الزوال والنبات الســريع الجفــوف، وبقاؤه 
علــى الأرض بقــاء يســير فيســير ســيرة البهائــم. فأمــا الــذي يعلــم أن لــه مــع ذلــك 
حيــاة نفســانية وأنــه مائــت وهــو بــاق علــى الأبــد فهــو يقتــدي فــي أفعالــه بــالّل عــز 

وجــل ولا يفعــل إلا الحســنات.
وقــال فلوطرخــس: مــا أعظــم انتفاعنــا بــأن نكــون متحفظيــن فــي أعمالنــا 
متفرســين فــي ذاتنــا، غيــر فاعليــن شــيئاً بالهوينــا ومــن غيــر فكــر ورويــة ولا 

ناطقيــن بــه، وأن نكــون بغيــر لــوم ولا عــذل فــي جميــع تقلبنــا!
ه سخيفاً ولا كذاباً ولا نماماً.  وقال أيضاً: إن أردت أن تبلغ إلى عدوك فلا تُسَمِّ
ولكــن أظهــر أنــت مــن نفســك ضــد هذه الحال، وكــن وقوراً صدوقاً رحيما عادلا 
عنــد كل أحــد. وإن تعجلــت عليــه بقذفــه بالفريــة فكــن بعيــداً ممــا قذفتــه بــه، وكــن 
 متفرساً في فعالك. ولا تكن كالذي قيل له: كيف أنت طبيب وقد امتأت قروحاً!
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Düşmanın hakkında “öfkesinin esiri” diyeceksen kendin hilm sahibi ol. 
Onun korkak olduğunu söylersen sen cesur ol. Obur olduğunu söyler-
sen sen kendi şehvetlerinden uzak dur. Çünkü bir töhmetin sahibine 
dönmesinden daha çirkin ve utanç verici hiçbir şey yoktur.”

•  Antis (?) şöyle demiştir: “Kim övülesi davranışlara sahip olmak isterse 
ya doğru sözlü arkadaşları ya da büyük düşmanları olmalıdır. Çünkü 
arkadaşları o bir hata yaptığında onu uyarırlar; düşmanları ise onu şer-
den alıkoyarlar.”

•  Plutarkhos şöyle demiştir: “Sevginin sesi alçak olduğu için seven kişi 
sevdiğine karşı kaba söz ve şiddete başvuramaz; bir uyarıda bulunsa 
dahi bu sözü sanki karşıdakine yaltaklanır gibidir. Bundan dolayı bizim 
hakikati düşmanlarımızdan beklememiz ve dinlememiz gerekir.”

•  Yine şöyle demiştir: “Kimi insanlar kendilerine yönelik bir suçlama 
olduğunda kendilerinde gerçekten böyle bir şey olup olmadığına bak-
madan onlar da karşı tarafı suçlarlar. Onların misali şuna benzer: Güre-
şirlerken üzerlerine kül atılan iki kişi, külü üzerlerinden silkmek yerine 
karşıdakine kül atarlar. Böylece her iki tarafın da üstü kirlenir. Suçla-
maya konu olan şeyi kendinden uzaklaştırmak yerine karşı tarafa iftira 
atan kişinin durumu buna benzer.”

•  Plutarkhos şöyle demiştir: “Arkadaşının durumundan bihaber olma; sı-
kıntı ve musibet anında yardımını, iyi gününde sevincini paylaşmasını 
beklediğin hiç kimseyi küçük görme. Bu konuda zarar etmek ne kötü-
dür! Çünkü duvarın yıkılırsa sadece duvar zarar görür. Ama sevgiyi ve 
dostlarını kaybedersen bunun zararı çok büyük olur. Dostun sana düş-
man olur, yararını zarara çevirir ve hiçbir zaman onun tuzaklarından ve 
düşmanlığından güvende olamazsın.”

•  Yine şöyle demiştir: “Öfke kora dönüşünce sahibine her şeyi unut-
turur ve içinde yangın çıkan, duman ve çığlıklarla dolan, gözün hiç-
bir şey görmediği ve kulağın hiçbir şeyi duymadığı bir eve döner. 
Ya da fırtınaya kapılan, dalganın yükselttiği, hiçbir şekilde müda-
hale edilemeyen bir gemi olur. Bir kişi öfkeyle dolunca hiçbir öğüt 
ona fayda etmez ve ateşini söndürmek için hiçbir yol bulunamaz. 
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ــاً فكــن أنــت شــجاعاً،  فــإن دعوتــه جاهــلا، فكــن أنــت حليمــا؛ وإن ســميته جبان
وشَــرِها فانقمــع أنــت عــن الشــهوات، فإنــه ليــس أقبــح ولا أخــزىٰ مــن قرفــة 

راجعــة علــى قارفهــا.

وقــال أنطيــس: مــن أحــب أن يكــون ممدوحــاً فــي فعالــه فقــد ينبغــي أن يكــون 
لــه إمــا أصدقــاء صادقــون، وإمــا أعــداء مهيبــون: فإنهــم يردعونــه إذا أذنــب، وهــم 

يكفونــه عــن الشــر.

وقــال فلوطرخــس: ومــن أجــل أن صــوت المحبــة مخفــوض لا يســتطيع 
التبكيــت بإثخــان القــول وشــدته، بــل يغــدو لذلــك كلامــاً لطيفــاً قــد شــابه الملــقَ، 

ــا. فينبغــي أن نســمع الحــق ونلتمســه مــن قِبــل أعدائن

وقــال أيضــاً: مــن النــاس قــوم قذفــوا بالشــتيمة فلــم ينظــروا هــل هــي فيهــم 
أولا، لكــن عــادوا علــى مــن شــتمهم فشــتموه فكانــوا شــبيهاً بالصريعَيْــن اللذيــن 
تعالجــا فطبــع عليهمــا رمــادٌ فلــم ينفضــاه عنهمــا، ولكنهمــا طرحــا علــى مــن اطــرح 
عليهمــا فتضمّــخ كل واحــد منهمــا كذلــك مــن رَدَّ علــى صاحبــه القــذفَ ولــم ينفــه 

عــن نفســه.

وقــال فلوطرخــس: لا تغفــل أمــر صديقــك، ولا تحقــر امــرأً ترجــو مســاعدته 
فــي الضــراء والنازلــة ومشــاركته فــي الســراء والرغبــة. ومــا أســوأ الضــرر فــي 
ــط وحــده. وإن  ــي الحائ ــم يدخــل الضــرر إلا ف ــإن حائطــك إن انهــدم ل ــك! ف ذل
أنــت أضعــت المــودة والأخــلاء كان الضــرر فــي ذلــك عظيمــا وانقلــب صديقــك 

عــدواً وحــول منافعــه ضــرراً ولــن تأمــن غوائلــه وعدوانــه.

وقــال أيضــاً: الغضــب إذا اضطــرم أذهــل صاحبــه عــن جميــع الأشــياء حتــى 
يعــود شــبيهاً بالبيــت الــذي تشــعل فيــه النــار فيمتلــئ جلبــة ودخانــاً لا تســتطيع 
ــه ســمعاً، والســفينة إذا عصفــت بهــا الريــح أو رفعهــا  ــه نظــراً ولا أذنٌ في ــنٌ في عي
استشــاطت  إذا  النفــس  فأمــا  خــارج.  مــن  مزجــر  لهــا  يســتطاع  فلــن  المــوجُ 
إطفائهــا. إلــى  يوصــل  ولــن  ظاهــرة  عظــة  منفعــة  إليهــا  تصــل  فلــن   غضبــاً 
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Bir kimse öfkenin küçüğünü ciddiye almazsa bu, onun tutuşup büyü-
mesine sebep olur. Nitekim samanda ve odun yığınında bir kıvılcım 
belirdikten sonra köşkleri ve büyük ormanları yakıp yok edinceye ka-
dar devam eder. Çoğu konuda susmak, öfkeyi söndürür. Çünkü ateşin 
içinden yanan şeyi alan kişi onu söndürür. İşte böyle susmak da öfkeyi 
küllendirir.”

•  Yine şöyle demiştir: “Sarhoş, sarhoşluğun çirkinliğini ve pisliğini baş-
kasında görmeden bilemediği gibi öfkelenen kişi de öfkenin çirkinliği-
ni ancak başkası üzerindeki etkisini gördükten sonra fark eder. Yüzün 
sarkması, burun deliklerinin sararması ve gözlerin çökmesi hastanın 
öldüğünün belirtilerinden olduğu gibi öfke hâlinde yüzün değişmesi de 
aklın öldüğünün belirtisidir.”

•  Şişliğin büyüklüğünden yaranın derinliği anlaşıldığı gibi öfkelenen in-
sanların sözlerinden de gönüllerinin kırıklığının ne kadar olduğu an-
laşılır. Kadınların erkeklerden daha çabuk sinirlenmesi, hastaların sağ-
lıklılardan daha hassas olması ve yaşlıların gençlerden daha içine kapalı 
olmaları bunu gösterir. Bu, öfkenin ruhun cesaret ve güçlülüğünden 
değil; tam aksine zayıflığından ve bayağılığından kaynaklandığının ifa-
desidir.

•  Her şeye çabucak sinirlenen kişi, çok değerli olup eşine az rastlanan, 
kaybettiğinde üzüleceği araçlar ve aletler edinmemelidir. Eşyaya kanaat 
etmek, yakınlarımız ve sevdiklerimize daha iyi davranmamızı sağlar.

•  Sicilyalı İyacus (?) filozofların bulunduğu bir mecliste idi. Orada onun-
la diğerleri arasında bir tartışma oldu. Mecliste bulunanlardan biri ona 
“Sicilyalı kadının oğlu! Kes sesini!” dedi. Bunun üzerine o: “Benim 
utancım, ait olduğum ırktır. Senin utancın ise sensin.” dedi.

•  Yine o kaygılı bir adam gördü ve ona “Kara kara düşünmeyi bırak, 
çünkü düşünmek zamanı tüketir.” dedi.

•  Âhas’a (?) “Kötü kimseler neden insanları eleştirirler?” diye sorulunca, 
“İnsanlar onların kötülükleriyle değil de kendilerine nispet edilen şey-
lerle meşgul olsunlar diye.” cevabını verdi.
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ومــن اســتخف بصغيــر الغضــب كان ذلــك ســبباً لتضرمــه كمــا تتــراءى شــعلة 
النــار فــي التبــن والحطــب إلــى أن تحــرق القصــور والغيــاض العظــام. والصمــت 
فــي أمــور كثيــرة إطفــاء الغضــب، فــإن مــن قطــع عــن النــار مادتهــا أطفأهــا، ومــن 

ســكت أخمــد الغضــب.

وقــال أيضــاً: كمــا لا يســتطيع الســكران أن يعــرف قبــح النشــوة ولوثتهــا إذ 
ــان قبــح الغضــب إلا  ــره فكذلــك لا يعــرف الغضب ــه حتــى يراهــا فــي غي كانــت ب
بمــا يــرى مــن أثــره علــى غيــره. وكمــا أن صــور الوجــه واصفــرار المنخريــن وغــؤر 
العينيــن مــن علامــات مــوت المريــض فكذلــك تبــدل الوجــه فــي الغضــب علامــة 

مــوت الذهــن.

وقــال: كمــا يســتدل بشــدة التــورم علــى غــور الكلــوم ومدتهــا كذلــك يســتدل 
مــن قــول أهــل الغضــب علــى هيــض إفادتهــم. ويــدل علــى ذلــك أن النســاء 
أســرع غضبــاً مــن الرجــال، والمرضــى أحــدُّ مــن الأصحــاء، والشــيوخ أغلــق مــن 
الشــباب. وفــي هــذا بيــان أن الغضــب مــن ضعــف النفــس وســخافتها، لا مــن 

شــجاعتها وعزّهــا.

وقــال: ينبغــي للرجــل الحديــد الــذي يغضــب لأشــياء ســريعاً ألا يتخــذ مــن 
الآنيــة والمتــاع والجهــاز مــا يعظــم خطــره ويعتــاص وجــوده، ويغلــي قلبــه إذا 
افتقــده وضــاع منــه أو انكســر. والقنــوع بالموجــود مــن الأشــياء يســهّل أخلاقنــا 

ــا. ــا وأودّائن لــدى أقاربن

وحضــر اياجــوس الســقلاني مجلســاً مــن مجالــس الحكمــاء. فجــرت فيــه 
مناظــرة معــه. فقــال لــه بعــض مــن حضــر: اســكت يــا بــن الســقلانية! فأجابــه: أمــا 

ــا فعــاري جنســي، وأمــا أنــت فعــارك نفســك. أن

ورأى رجلا مهموماً فقال له: دع الفكر فإنه يدعو إلى عطب الدهر.

وســئل آخــس: لِــمَ يقــع الأشــرار فــي النــاس؟ فقــال: ليشــتغل النــاس بمــا 
نســبوهم إليــه عــن ذكــر مســاوئهم.
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•  Abronigos’a “Ruhlar neyden haz alırlar?” diye sorulunca “Ruhlara hu-
zur veren ve kalpleri rahatlatan dâimî hayat esintisine muttali olmaktan, 
gayb âleminin hakikatlerini idrak etmekten ve kötü insanların içindeki 
düşünceleri okumaktan.” cevabını verdi.

•  Birisi Zosimos’tan borç isteyip de Zosimos vermeyince bazı insanlar 
bu davranışından dolayı onu kınadılar. Bunun üzerine Zosimos: “Sizin 
beni kınamanızla benim yüzüm bir kez kızardı. Şayet onun istediği bor-
cu verseydim benim yüzüm defalarca sararırdı.” cevabını verdi.
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وقيــل لابرونيقــس: مــا لــذة النفــوس؟ فقــال: مطالعــة نســيم الحيــاة الدائمــة التي 
ــاح إليهــا القلــوب، والوصــول إلــى حقائــق الغيــوب  تطمئــن إليهــا النفــوس وترت

بضمائــر الصــدور، والمعاينــة لأفــكار بضمائــر الأشــرار.

وســأل رجــل زســيموس أن يقُرضــه مــالا، فمنعــه. فلامــه بعــض النــاس علــى 
ــرَ وجهــي مــرة واحــدة؛ ولــو  ذلــك وقــال لــه: أخجلــك. فقــال: لــم يــزد علــى أن حَمَّ

فعلــت اصفــرَّ وجهــي مــراراً كثيــرة. 



[22]

BİLGELERİN HİKMETLİ SÖZLERİNDEN DERLEMELER  II

Bu başlıkta söyleyeni bilinmeyen hikmetli sözler derlenmiştir:

•  Yakışanı söyle ki yakışıksız bir söz duymayasın.

•  Düşmanının en çok zoruna giden şeylerden biri, senin onu düşman 
yerine bile koymamandır.

•  Bilgelerden biri çocuğu doğunca ağladı. Niye ağladığı sorulunca “İşte 
şimdi öldü de onun için ağlıyorum.” dedi.

•  Bilgelerden biri şöyle nasihat etmiştir: “İnsanlara öyle davranın ki öldü-
ğünüzde arkanızdan ağlasınlar; gittiğinizde sizi özlesinler.”

•  Bilgelerden birine “Hangi doğruyu söylememek söylemekten daha üs-
tündür?” diye sorulunca “Kişinin kendini temize çıkarması.” cevabını 
verdi.

•  Bilgelerden birine “Kime hiç zarar gelmez?” diye sorulunca “Hayır veya 
şer namına hiçbir şeyi bulunmayan kimseye; çünkü hayrı bulunan kim-
seye kötü kimseler düşmanlık eder, şerri bulunan kimseye ise iyi kimse-
ler düşmanlık eder.” cevabını verdi.

•  Alışkanlıkların isteklerine karşı koymak, tamahkârlığın isteklerine karşı 
koymaktan daha zordur.

•  Bilgelerden birine “İlim ve hikmetin tadı ve değeri ne zaman kaybo-
lur?” diye sorulunca “Onlarla dünyalık talep edildiği zaman.” cevabını 
verdi.

•  İnsanlarla arandaki ilişki yalnızca ihtiyaç vaktinde yaklaştığın ateş gibi 
olsun. Bir köz almak için yaklaşsan bile ihtiyatla yaklaş.

•  İster dost, ister düşman olsunlar âlimlerin meclisinde bulunun. Çünkü 
akıllar akılları aşılar.

•  Sabır iki türlüdür: Birincisi seni doğruya bağlayan ama nefsinin isteme-
diği şeyler konusundaki sabır; ikincisi ise hevâ ve hevesin yönlendirdiği, 
nefsinin sevdiği şeylerden uzak kalmaktaki sabırdır ki bu ilkine göre 
daha zordur.
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باب آدابٍ لم يعُْرف قائلها 

فجمعَتْ في موضع واحد

قال بعض الحكماء: تكلم بما ينبغي لئلا تسمع ما لا ينبغي.

وقال آخر: من أنكى الأشياء لعدوك ألاّ تريَه أنك تتخذه عدواً.

ولد لبعض الحكماء ولد فبكى. فقيل له: ما يبكيك؟ قال: الآن مات!

وأوصــى بعضهــم فقــال: عاشــروا النــاس معاشــرة إن مِتّــم بكَــوا عليكــم، وإن 
غبتــم حَنُّــوا إليكــم.

وســئل رجــل منهــم: أيّ الصــدق الســكوت عنــه أفضــل؟ فقــال: تزكيــة المــرء 
نفســه.

وقيــل لبعضهــم: مــن الــذي يســلم مــن النــاس؟ قــال: مــن لــم يظهــر لهــم منــه 
خيــر ولا شــر، لأنــه إن ظهــر منــه خيــر عــاداه شــرارهم، وإن ظهــر منــه شــر عــاداه 

خيارهــم.

وقال آخر: مطالبة العادة أشد من مطالبة الطمع.

وقيــل لبعــض الحكمــاء: متــى تذهــب حــلاوة العلــم والحكمــة وبهاؤهمــا؟ 
ــا. ــب بهمــا الدني ــال: إذا طلُ ق

وقــال آخــر: أنــزل النــاس عنــك منزلــة النــار التــي لا تدنــو منهــا إلا عنــد 
فعلــى حــذر مــن بعيــد. فــإذا دنــوت مقتبســاً  الحاجــة؛ 

ــح  وقــال آخــر: جالســوا العلمــاء: أصدقــاء كانــوا أم أعــداء، فــإن العقــول تلقِّ
العقــول. 

وقــال آخــر: الصبــر صبــران: صبــر علــى مــا تكــره ممــا يلزمــك الحــق، وصبــر 
عمــا تحــب ممــا يدعــوك إليــه الهــوى – وهــو أعظمهمــا.
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•  Bilgelerden biri şöyle nasihat etmiştir: “Başkasının malını harcama, 
seni ilgilendiren şeyler hakkında konuş, arzuladığın şeylerden başka-
sını yeme, ancak erişebileceğin şeyleri talep et, kaçıp giden fırsatların 
ardından üzülme, başa mutlaka gelecek şeyden dolayı sızlanma, bir 
cimrinin iyilik etmesini bekleme, bildiğini ezberinde tut, bildiğini baş-
kalarına öğret, sahip olduğun şeylerden bir miktarını elinde muhafaza 
et, malının sefasını başkaları sürmeden önce sen sür, zulümden uzak 
dur, insanlar hakkında ihtiyatı elden bırakma, sırrını koru, sana kuru-
lan tuzaklara karşı dikkatli ol, bir işi yapmadan önce düşün, güvende 
olmadan kalkma, bir işten kuşku duyduğunda ondan kaçın, bir belde 
seni daralttığında oradan hemen ayrıl, zora düştüğünde sabret; çünkü 
her şeyin bir sonu vardır; gümüşünün taşına “her şeyin bir sonu var” 
sözünü nakşettir ve hayır ya da şer namına başına ne gelirse sık sık ona 
bak; düşün ve ibret al ki doğru yolu bulasın.”

•  Yanlış bir yargıya varmanın sebeplerinden biri, düşünme zamanının kı-
salığıdır.

•  Bir bilgeye “Neden sürekli susuyorsun?” diye sorulunca “Çünkü ben 
sustuğum için hiç pişman olmadım ama konuştuğum için çok pişman 
oldum.” cevabını vermiştir.

•  Birisi bilgelerden biri hakkında kötü konuştu. Bunun üzerine bilge: 
“Yahu! Benim sana gizli kalan kusurlarım çok daha fazladır!” dedi.

•  Bir bilgeye “Neden bizim sohbetimize katılmıyorsun?” denilince “Kişi-
nin nasibi kulaklarındadır, dilindeki pay ise başkaları içindir.” cevabını 
verdi.

•  Bir başkasına “Şu kaygıyı kendinden uzaklaştır da rahat et.” denilince 
“Benim iznimle girmedi ki!” cevabını verdi.

•  Bir başkasına “Hayırlı evladın faydası nedir?” diye sorulunca “Onun 
varlığı ölümün acısını unutturur.” cevabını verdi.

•  Bir başkasına “Çocuk talep etsen?” denilince “Çocuklara olan iyi niye-
timden dolayı (bu kötü dünyada) çocuk talep etmeyi bıraktım.” ceva-
bını verdi.

•  Gurbete gitmeye karar veren bir bilgeye “Gurbette öleceksin?” denilin-
ce “Sonu ölüm olduktan sonra ha gurbette ölmüşsün, ha öz yurdunda, 
ne fark eder.” demiştir.
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ــك،  ــم بمــا يعني ــرك، وتكل ــال غي ــال: لا تنفــق م وأوصــى بعــض الحكمــاء فق
ولا تــأكل إلا مــا تشــتهي، ولا تطلــب إلا مــا تلحــق، ولا تحــزن علــى مــا فــات، 
ــم  ولا تجــزع ممــا لا بــد منــه، ولا تطمــع فــي عــرف لئيــم، واحفــظ مــا تعلــم، وعَلِّ
ــم بــه غيــرك. وإيــاك  ــم بمالــك قبــل أن يتنعَّ مــا تعلــم، وأفضــل ممــا تملــك، وتنعَّ
والظلــم. ولا تخْــلِ مــن ســوء الظــن. واحفــظ ســرك. وتــوقَّ الحيلــة عليــك. وفكــر 
ــنٍ. وإن رابــك أمــر فاجتنبــه. وإذا  فــي الأمــر قبــل أن تأتيــه. ولا تقــم إلا علــى أمَْ
نبــتْ بــك بلــدة فأســرع التحويــل. وإذا وقعــت فــي شــدة فاصبــر، فــإن لــكل شــيء 
آخــراً. واختــم علــى فــص خاتمــك: »لــكل شــيء آخــر« – وانظــر فيــه فــي كل 

ســاعة وفــي كل نازلــة مــن خيــر أو شــر؛ وفكــر واعتبــر تَرْشُــدْ.

وقال بعضهم: أحد أسباب خطأ القضية قِصَر زمان الروية.

وقيــل لآخــر: لِــمَ لزمــت الصمــت؟ فقــال: لأنــي لــم أنــدم علــى الســكوت قــط، 
وندمــت علــى الــكلام مــراراً كثيــرة.

وشــتم رجــل بعــض الحكمــاء. فقــال لــه: يــا هــذا! إن الــذي خفــى عليــك مــن 
عيوبــي أكثــر.

إنمــا الحــظ  فــي الحديــث؟ فقــال:  لِــمَ لا تخــوض معنــا  وقيــل لبعضهــم: 
للإنســان فــي أذنيــه، والحــظ فــي لســانه لغيــره.

وقيل لآخر: اصرف هذا الهم عنك تسترح. فقال: ليس بإذني دَخَل!

وسئل بعضهم: ما منفعة الولد الصالح؟ قال: يستلذ به الموت. 

وقيل لآخر: لو طلبت الولد؟ فقال: من حبي للولد تركت طلب الولد.

ــة؟ فقــل: ليــس فــي  وقيــل لبعضهــم، وقــد أراد ســفراً: تمــوت فــي أرض غرب
ــة والوطــن فــرق. المــوت بيــن الغرب
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•  Bir bilgeye “Doğru bile olsa söylenmesi güzel olmayan şey nedir?” diye 
sorulunca “Kişinin kendini övmesidir.” cevabını verdi.
“Peki yalan söylemek ne zaman övgüye değer olur?” diye sordular. “Bir-
birine küs olan iki insanı barıştırdığı zaman.” dedi.“Peki, doğru söyle-
mek ne zaman yerilmesi gereken bir şey olur?” diye sordular. “Dediko-
du olduğu zaman.” dedi.

•  Bir bilgeye “İhsânda bulunmak ne zaman daha övgüye değer olur?” 
diye sordular. “Kendi haklarından feragat edebildiğinde.” dedi.

•  “Ağlayıp sızlanmak ne zaman sabretmekten daha övgüye değer olur?” 
diye sordular. “Kardeşinin başına bir musibet geldiği zaman.” dedi.

•  “Susmak ne zaman konuşmaktan daha hayırlı olur?” diye sordular. 
“Tartışma hâlinde.” dedi.

•  Bir başka bilgeye “En tatlı şey nedir?” diye sorulunca “Arzulanan şey-
dir.” cevabını vermiştir.

•  Bir başka bilge de şöyle demiştir: “Ömrünü tembellikle ve sana hiçbir 
faydası olmayan işlerde kendini yormakla tüketme.”

•  Bir başkası şöyle demiştir: “Sevginin direği benzerliktir. Benzerlik bu-
lunmayan bütün sevgiler çabucak yok olur.”

•  Halkın korktuğu bir sultan, halkından korkan bir sultandan daha ha-
yırlıdır. Sultana itaat dört türlü olur: Gönülden, korkuya dayalı, sevgiye 
dayalı ve dindarlık gereği.

•  Akıllı, dilini bağlayan; cahil ise kendi kadrini bilmeyendir.”
•  Akıl kemâle erince konuşma azalır.
•  Bir kimse musibetlerin karşısına dikilmezse musibetler onun karşısına 

dikilir.
•  Hasetçi, suçu olmayan kimseye karşı öfkeli ve sahip olmadığı şeyler 

konusunda cimridir.
•  Bir bilge şöyle söylemiştir: “Zulümle birlikte zafer olmaz, açgözlülükle 

birlikte sağlık olmaz, kibirle birlikte övgü olmaz, hilekârlıkla birlikte 
arkadaşlık olmaz, edepsizlikle birlikte şeref olmaz, kibirle birlikte sev-
gi olmaz, cehaletle birlikte adalet olmaz, hasetle birlikte gönül huzuru 
olmaz, intikamla birlikte yücelik olmaz ve danışmayı terk etmekle bir-
likte doğru olmaz.”
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وقيــل لبعضهــم: مــا الشــيء الــذي لا يحســن وإن كان حقــاً؟ فقــال: أن يمــدح 
المــرء نفســه.

ــى  ــل: فمت ــن. قي ــن المتقاطعي ــال: إذا جمــع بي ــى يحمــد الكــذب؟ ق ــل: فمت قي
ــة. ــذَمُّ الصــدق؟ قــال: إذا كان غيب يُ

قيل: فمتى يكون البذل أحمد؟ قال: إذا كان في الحقوق؟

قيل: فمتى يكون الجزع أحمد من الصبر؟ قال: في مصيبة أخيك.

قيل: فمتى يكون الصمت خيراً من النطق؟ قال: عند المراء.

وقيل لآخر: أي الأشياء أحلى؟ قال: الذي يشُتهىٰ.

وقــال بعــض الحكمــاء: لا تُفْــنِ عمــرك بالبطالــة ولا بالكــد فيمــا لا منفعــة 
ــه. لــك في

وقــال بعضهــم: عمــاد المــودة المشــاكلة، وكل ود مــن غيــر تشــاكل فهــو ســريع 
التصرم.

وقــال بعضهــم: ســلطان تخافــه الرعيــة خيــر للرعيــة مــن ســلطان يخافهــا. 
وطاعــة الســلطان علــى أربعــة أوجــه: الرغبــة والرهبــة والمحبــة والديانــة.

وقال بعضهم: العاقل من عقل لسانه، والجاهل من جهل قدره.

وقال آخر: إذا تم العقل نقص الكلام. 

وقال آخر: من لم يتعرض للنوائب تعرضت له.

وقال آخر: الحاسد مغتاظ على من لا ذنب له، بخيل بما لا يملكه.

وقــال بعــض الحكمــاء: لا ظفــر مــع بغــي، ولا صحــة مــع نهــم، ولا ثنــاء مــع 
كبــر، ولا صداقــة مــع خــب ولا شــرف مــع ســوء أدب، ولا محبــة مــع زهــو، ولا 
عــدل مــع جهــل، ولا راحــة قلــب مــع حَسَــد، ولا ســؤدد مــع انتقــام، ولا صــواب 

مــع تــرك المشــاورة.



│600 BİLGELERİN HİKMETLİ SÖZLERİNDEN DERLEMELER  II - Hikmetli Sözler

•  Saçma sapan şeyler konuşma, düşmanına aldanma, arkadaşına duydu-
ğun sevgide aşırıya gitme, sana yol göstermeyen kişiye eşlik etme, sana 
nasihat eden kişiye karşı gelme ve ahlâksızlıktan uzak dur. Çünkü ah-
lâksızlık, sahibinin kınanmasına sebep olur ve düşmanı kışkırtır.

•  Cahile karşı ne akrabalık, ne komşuluk, ne de arkadaşlık seni güvende 
kılmaz. Çünkü bir yangında en tehlikede olan insan en yakında olan-
dır.

•  Kimin sözü sana tatlı, yaptıkları acı geliyorsa o, düşmanın ta kendisidir.

•  Âlimler, dünya döndüğü sürece bâkidirler. Belki bedenleri yok olmuş-
tur ama manevi varlıkları kalplerde devam ediyordur.

•  İşlerin akıbetini bilmek onları yapmaya yardımcı olur. Sevilen olamı-
yorsan bari seven ol.

•  Bir şeyi ortadan kaldırmanın yolu onun varlık sebebini ortadan kaldır-
maktır.

•  Akıllı olan, doğruyu Allah’ın fiili olarak görür. Bu da talep ettiği ve iste-
diği şeylere kendisiyle ulaştığı şeydir. O, Allah’ın hikmetinin kendisini 
irade ettiği şeye ulaştırmasını ister ve Allah’ın sevdiğinden ve hükmetti-
ğinden başkasını istemez.

•  İnsanların boyunlarını onlara iyilik etmek sûretiyle büktürün. Çünkü 
iyilik etmek hazinelerden bir hazine ve ihtiyaç anında bir hazırlıktır.

•  Cahille konuşmaktansa susmak daha iyidir; yalnız kalmak kötü insan-
larla birlikte olmaktan daha iyidir; hayırlı bir kimse olarak sıkıntılı bir 
hayat sürmek, kötü biri olarak rahat bir hayat sürmekten daha iyidir; 
adı sanı bilinmemek, kötü anılmaktan daha iyidir; gizlenmek, haset-
çinin gözü önünde olmaktan daha iyidir; fakirlik, cimrinin zenginli-
ğinden daha iyidir; günahları az olan sıradan bir kişi, boğazına kadar 
günaha batmış soylu bir kişiden daha iyidir; zalim sultanın bilmediği 
kişi, onun nezdinde makam sahibi olan kişiden daha iyidir; çocuksuz 
olmak, ahmak bir çocuğu olmaktan daha iyidir; zindana atılan kişi, gü-
nahkârlarla birlikte serbest bırakılan kişiden daha iyidir; rızıktan yok-
sun olan akıllı, rızka boğulmuş olan ahmaktan daha iyidir.
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وقــال آخــر: لا تهــذر فــي منطقــك ولا تغتــر بعــدوك ولا تفــرط فــي حــب 
صديقــك ولا تصحــب مــن لا يرشــدك ولا تعــص مــن ينصحــك، وإيــاك وســوء 

الأخــلاق فإنهــا مَأَْمــة للصاحــب ومَغْــراة للعــدو.

وقــال آخــر: لا يؤمنــك مــن الجاهــل قرابــة ولا جــوار ولا إلــف: فأخــوف 
النــاس لحريــق النــار أقربهــم منهــا.

وقال آخر: من بدا لك حُلْوُ كلامه ومُرُّ فعاله – فذلك العدو بعينه.

وقــال بعضهــم: العلمــاء باقــون مــا بقــي الدهــر: أعيانهــم مفقــودة، وأمثلتهــم 
فــي القلــوب موجــودة.

وقــال بعضهــم: علــم عواقــب الأمــور مُعيــن علــى أفعالهــا. فــإذا لــم يمكنــك 
أن تكــون محبوبــاً فكــن محبــاً.

وقال آخر: الآلة في إزالة الشيء إزالة العلة الموجبة له.

وقــال آخــر: إن العاقــل يــرى الصــواب مــن فعــل الّل تعالــى وهــو مــا بلــغ بــه 
مطلوباتــه ومحبوباتــه، فهــو يريــد أن تكــون حكمــة الّل ممــا يبلغــه مــراده، ولا يريــد 

إلا مــا أحبــه الّل وأحكمــه. 

وقــال بعــض الحكمــاء: أذلــوا رقــاب النــاس باصطنــاع المعــروف عندهــم، 
ــد الحاجــة. ــوز وعــدة عن ــز مــن الكن ــاع المعــروف كن فــإن اصطن

وقــال بعضهــم: الصمــت خيــر مــن مقاولــة الجاهــل، والقطيعــة خيــر مــن 
مواصلــة الأشــرار، وخشــونة المعــاش مــع الصــلاح خيــر مــن لينــه مــع الفســاد 
ــنِيّ خيــر مــن الذكــر الذميــم، والاختفــاء خيــر مــن ظهــور  وخمــول الذكــر السَّ
الحاســد، والفقــر خيــر مــن غنــى البخيــل، والدنــيء المخــف مــن الذنــوب خيــر 
مــن الشــريف الموقــر منهــا، والمجهــول عنــد الســلطان الجائــر خيــر مــن ذي الجــاه 
ــى ســبيله أهــل  عنــده، والعقــم مــن الولــد الأحمــق، والمســجون خيــر مــن المخلَّ

الفجــور، والعاقــل المحــروم خيــر مــن الأحمــق المــرزوق.
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•  İlmin uzuvları vardır: Başı tevazu, beyni işleri bilmek, gözleri hasetten 
uzak olmak, kulağı anlayış, dili doğruluk, kalbi güzel niyettir. Elleri 
rahmet, ayakları âlimleri ziyaret etmek, yetkisi adalet, krallığı kanaattir. 
Kılıcı rıza, yayı barış, oku selam, ordusu kavrayışı iyi olan insanlara 
danışmaktır. Zîneti cesaret, hükmü takva ve çok iyilik etmektir. Malı 
edep, giysisi ihsândır. Karargâhı görüş genişliği, sığınağı barıştır. Yol 
arkadaşı hayırlı insanları sevmek, zahiresi ise günahlardan kaçınmaktır.

•  İnsan her şeyden (bir parça alınarak elde edilmiş) bir bütün olduğuna 
göre insanda her şey vardır. Şu hâlde kendini bilmeyen, hiçbir şey bil-
miyor demektir.

•  Cahil, kendini âlim sanan; âlim ise kendini cahil addedendir.

•  Bir bilgenin bulunduğu şehirde karmaşa çıkmış ve insanlar birbirine 
girmişti ama o bilge, bütün bu olup bitenlere hiç aldırış etmiyordu. 
Ona “Bu gördüklerin seni endişelendirmiyor mu?” diye sorulunca “Ha-
yır.” dedi. “Peki neden?” diye sordular. Şu cevabı verdi: “Çünkü ben 
bunu rüyada görsem uyanıkken hiç kılımı bile kıpırdatmam. Sağlıklı 
bir şekilde düşündüğümde bu gördüğüm de beni endişelendirmiyor; 
çünkü dünyanın bütün işleri rüya gibidir; sağlıklı düşünmek ise uya-
nıklık gibidir.”

•  Arkadaşlar en değerli azıktır. Bundan dolayı arkadaşlarının sayısını ar-
tırmak için gayret etmeli ve arkadaşlar vesilesiyle başka arkadaşlar edin-
melisin. Nitekim kuşlar birbiri ile avlanır ve güvercin gidip diğerlerini 
getirsin diye beslenir.

•  Seni terk edip giden şeyleri talep etme; sana yönelenleri ise terk etme. 
Çünkü bu, görüş zayıflığından ve akıl eksikliğinden kaynaklanır. İnsan-
lardan çok büyük bir şey isteme ki seni reddetmesinler. İstediğin zaman 
da çok üsteleme ki seni yoksun bırakmasınlar. İffetli ve onurlu ol.

•  Sevgi, ruhun hastalığıdır; vuslat ise iyileşmesidir. (İyileşmeye) yardımcı 
olan sevgili saadetin başıdır; aykırı hareket eden sevgili ise hastalığın 
devamıdır. Sabır liderliğin özüdür; gönül huzuru nefsin meyvesi, vefa 
ise hayatıdır.
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وقــال آخــر: العلــم ذو أعضــاء: فرأســه التواضــع، ودماغــه معرفــة الأمــور، 
وعينــاه النزاهــة مــن الحســد، وأذنــه الفهــم، ولســانه الصــدق، وقلبــه حســن النيــة، 
ويــداه الرحمــة، ورجــلاه زيــارة العلمــاء؛ وســلطانه العــدل، ومملكتــه القناعــة، 
ــة، وجيشــه مشــاورة الفهمــاء،  وســيفه الرضــا، وقوســه المســالمة، وســهمه التحي
وزينتــه النجــدة، وحكمــه الــورع وكثــرة البــر، ومالــه الأدب، ورداؤه المعــروف، 
مــودة الأخيــار، وذخيرتــه  الموادعــة، ورفيقــه  الــرأي، ومــأواه  ومســتقره ســعة 

اجتنــاب الذنــوب.
وقــال بعضهــم: لمــا كان الإنســان مجموعــاً مــن كل شــيء، كان مــن كل شــيء 

فــي الإنســان: فالجاهــل بنفســه جاهــل بــكل شــيء.
ــد  ــم مــن كان عن ــد نفســه عالمــاً، والعال وقــال بعضهــم: الجاهــل مــن كان عن

نفســه جاهــلا لا يعلــم.
وكان رجــل مــن الحكمــاء فــي مدينــة أهلهــا علــى هيــج واختــلاط، ولــم يكــن 
يحفــل بذلــك. فقيــل لــه: أمــا يخرجــك مــا تــرى؟ قــال: لا! قيــل: و لِــمَ؟ قــال: 
لأنــي لــو رأيــت هــذا فــي المنــام لــم أتحــرك لــه فــي اليقظــة، فكذلــك لا يقلقنــى 
هــذا الــذي رأيــت إذا رجعــت إلــى صحــة الــرأي، لأن أمــور العالــم كلهــا كالحلــم 

وصحــة الــرأي كاليقظــة.
وقــال آخــر: الإخــوان أنفــس الذخائــر، فينبغــي أن تتأتــى لاكتســاب الإخــوان 
ــر ببعــض وكمــا يشــبع الحمــام  ــد بعضهــم ببعــض كمــا يصــاد بعــض الطائ وتصيُّ

لتذهــب فتأتــي بغيرهــا.
وقــال آخــر: لا تطلبــن مــن الأمــر مدبــراً ولا تتــرك منــه مقبــلا فــإن ذلــك مــن 
ضعــف الــرأي ونقــص العقــل. ولا تســأل النــاس عظيمــا فيــردوك، ولا تُلْحِــف فــي 

المســألة فيحرمــوك، وعليــك بالتعفــف والتكــرم.
وقــال آخــر: المحبــة علــة الــروح، والوصــل بُرْؤهــا، والمحبــوب المســاعد 
رأس الســعادة، والمخالــف دوام النحــس، والصبــر جوهــر الرياســة، والخضــوع 

فاكهــة النفــس، والوفــاء حياتهــا.
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•  Bir kral, bilgelerden birine “Hâkimlik görevini kime verelim, ne diyor-
sun?” diye sorunca “Övgünün sarsmadığı, kışkırtmakla galeyana gel-
meyen, ahmak adamın delilini ortaya koymak konusunda zorlanma-
sından sıkılmayan ve zeki kimsenin zekâ oyunlarına kanmayan birini 
görevlendir.” cevabını verdi.

•  İspiyoncular yağmacılardan daha beterdir; çünkü yağmacılar mal çalar-
lar, bunlar ise sevgileri.

•  Temeli bilgi ile sağlamlaştırılmayan her türlü izzetin sonu zillettir.

•  Haz peşinde olmak mutsuzluk sebebidir.

•  Sağır yılanla beraber olmak geçimsiz kadınla beraber olmaktan daha 
iyidir.

•  İki arkadaş arasında hakem olmamaya bak.

•  Cinsel ilişki ne tatlı bir şeydir ama afetleri ne de çoktur!

•  Bir bilge bir kardeşine yazdığı mektupta şöyle söylemiştir: “Kimseye 
açık açık düşmanlık etme. Çünkü senin illaki bir düşmanın olacaktır, 
ama akıllı, ama cahil. Şu hâlde sen akıllı olanın tuzağına, cahil olanın 
ise şerrine karşı tedbiri elden bırakma.”

•  Günah işleyen birine öğüt verirken tatlı bir dil kullan ki yüzsüzleşip 
işlediği günahı ulu orta işlemeye başlamasın.

•  Kerem sahibinin en kötü yanı hayrını engellemesi; kötünün en iyi yanı 
da eziyet etmemesidir.

•  Bir bilge: “Ben tam kırk yıl hikmetin peşinden koştum.” diyen birini 
duyunca “Ben tam kırk yıl ticaretle uğraşan ama hâli hazırda bir dilim 
ekmeğe muhtaç kimseler gördüm.” demiştir.

•  İnsanların en iyisi, kendisine yapılan iyiliği büyük; kendi yaptığı iyiliği 
ise küçük görendir. O, muhtaç olduğunda iffetli olur; ihtiyaçsız oldu-
ğunda ise elindekiyle yetinmesini bilir.

•  Karşılığını vermeyene karşı izzet-i nefsini muhafaza et.

•  İnsanların en cimrisi kendisinden isteneni vermeyen ve kendisine veril-
meyeni elde etmek için iyice üsteleyendir.

•  İnsanların en akıllısı kendini en çok kendinden koruyandır.
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ــي القضــاء؟ فقــال: مــن  وقــال بعــض الملــوك لبعــض الحكمــاء: مَــن تــرى نولِّ
لايهــزه الإطــراء، ولا يمحكــه الإغــراء، ولا تضجــره فدامــة الغبــىّ ولا يغــره فهــم 

الذكــي.

ــعاة شــرٌّ مــن اللصــوص، لأن اللصــوص يســلبون الأمــوال  وقــال آخــر: إن السُّ
وهــؤلاء يســلبون المــودات.

وقال آخر: كل عز لا يوكّد بعلْم فإلى ذُلٍّ يصير.

وقال آخر: طلب اللذة سبب الشقوة. 

وقال آخر: مقارنة الأفعى الصّماء خير من مقارنة المرأة السوء.

وقال آخر: اجتهد أن لا تكون قاضياً بين صديقين.

وقال آخر: ما ألذ الجماع وأكثر آفاته!

وكتــب حكيــم إلــى أخ لــه: لا تكاشــفنّ بالعــداوة واحــداً، فإنــك لــن تخلــو مــن 
عــداوة عاقــل أو جاهــل. فاحــذر حيلــة العاقــل وشــر الجاهــل.

وقال آخر: إذا وعظت مذنباً فترفق به لئلا يخرج إلى المكاشفة.

وقــال آخــر: شــر مــا فــي الكريــم أن يمنــع خيــره، وخيــر مــا فــي اللئيــم أن يكــفَّ 
أذاه.

وســمع بعــض الحكمــاء رجــلا يقــول: لــي فــي طلــب الحكمــة أربعــون ســنة. 
فقــال لــه: قــد رأيــت رجــلا أقــام فــي التجــارة أربعيــن ســنة وليــس لــه قــوت يــوم.

فقــال: أكــرم النــاس المســتعظم لمــا أسُْــدِي إليــه، المســتصغر لمــا أسَْــدَى، 
الــذي إن افتقــر عــفّ، وإن اســتغنى كَــفّ.

وقال: أكَرم وجهك عن بذله لمن لا يكرمك عن رده.

وقال: أشح الناس أمنعهم لما يسُْأله وأسَْألهم لما مُنِعه.

وقال آخر: أعقل الناس أحرسهم لنفسه من نفسه.
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•  Zenginliği taşımanın en kötü yönü zenginin şımarık olmasıdır; fakirliği 
taşımanın en kötü yönü ise talep edenin açgözlü olmasıdır.

•  Haset, demiri yiyip yok eden pas gibidir; sahibini öldürünceye kadar 
yakar. Haset edilen kişi ise pürnûr olur ve yerli yerinde durur.

•  Kişi, üzerinde yazı bulunan sayfaya, onu silmeden yenisini yazamadı-
ğı gibi, değersiz düşünceleri zihninden çıkarmadan da değerli şeyleri 
kavrayamaz. Kişi bir gözüyle gökyüzüne, diğer gözüyle yeryüzüne ba-
kamadığı gibi zihnini hem değerli, hem de değersiz konulara birlikte 
yönlendiremez. Nasıl ki sağlıklı bir kişi yediğine içtiğine aldırmıyor ve 
hasta kişi ise bunlardan kaçınıyorsa, sâlih bir kişi de hem sıkıntıya hem 
de rahatlığa katlanabildiği hâlde kötü insan bunların hiçbirine katlana-
maz.

•  İlme düşkün olan birinin kötülükleri az olur; çünkü edebi sorup araş-
tırması onu kötülüklerden alıkoyar.

•  Bir bilgeden iki arkadaş arasında hakemlik yapması istenince kabul et-
medi. Nedeni sorulunca şu cevabı verdi: “Arkadaşlar arasında hakemlik 
yapmak düşmanlığa yol açar; düşmanlar arasında hakemlik yapmak ise 
onların dost olmalarını sağlar.”

•  Anılmak için başkasına verdiğin hiçbir şey cömertlik değildir; sen böyle 
yaparak sadece kendi nefsinin ihtiyacını gideriyorsun.

•  Birisi bilgelerden birine “Ölmekten korkuyorum” deyince “Çünkü 
yapman gereken şeyleri geciktirdin; vakitlice yapmış olsaydın ölüme 
erişmek seni mutlu ederdi.” diye cevap vermiştir.

•  İnsanlara düşmanlık etmek ne kötü âhiret azığıdır!

•  Şaka, ya bayağılıktan ya da şımarıklıktan kaynaklanır.

•  Elde edilecek en üstün şeyler beştir: (1) Yemekte ve kılık kıyafette 
orta yolu tutmak, (2) İşinde gayretli olmak, (3) Geçiminde kanaat-
kâr olmak, (4) Arkadaşların hatalarını affetmek, (5) Densizlik, tem-
bellik ve münakaşadan uzak olmak. Eğlenceye dalmaktan kaçın.
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وقــال بعــض الحكمــاء: مــن ســوء حمــل الغنَــى أن يكــون الغنــيّ مَرِحــاً، ومــن 
ســوء حمــل الفاقــة أن يكــون الطالــب شَــرِهاً.

وقــال آخــر: الحســد بمنزلــة الصــدأ الــذي يــأكل الحديــد حتــى يفنيــه – وكذلك 
الحســد يرُْمِــضُ صاحبــه حتــى يقتله والمحســود قــارٌّ قائم.

وقــال آخــر: لا يســتطيع المــرء أن يكتــب فــي صحيفــة فيهــا كتابــة حتــى يبــدأ 
فيمحــو الكتابــة الأولــى – كذلــك لا يســتطيع أن يعــي الأمــور الشــريفة حتــى 
يخــرج مــن ذهنــه الأمــور الدنيــة. وكمــا لا يســتطيع المــرء أن ينظــر إلــى الســماء 
ــه إلــى  بعيــن وإلــى الأرض بعيــن أخــرى – فكذلــك لا يســتطيع أن يصــرف ذهن
الأمــور الشــريفة والدنيــة معــاً. وكمــا أن الصحيــح لا يبالــي مــا أكل وشــرب، 
والســقيم مســتوحش مــن ذلــك – كذلــك المــرء الصالــح يصلــح علــى الشــدة 

والرخــاء، والطالــح يفســد عليهمــا.
ــتْ مســاوئه، لأن مســاءلته لــأدب تشــغله  وقــال بعــضٌ: مــن كَلِــفَ بالعلــم قَلَّ

عــن المســاوئ.
وســئل بعضهــم أن يحكــم بيــن صديقيــن، فامتنــع. فقيــل لــه فــي ذلــك. فقــال: 
لأن الحكومــة بيــن الأصدقــاء تكســب العــداوة، والحكومــة بيــن الأعــداء تحــدث 

الصداقة.
وقــال آخــر: كل مــا أعطيتــه لأحــد لتذكــر بــه فليــس بكــرم، وإنمــا تقضــي بــه 

حاجــة نفســك.
وقــال رجــل لبعــض الحكمــاء: إنــي أخــاف المــوت. فقــال: لأنــك أخّــرت مــا 

لــك، ولــو قدمتــه لســرّك أن تلحقــه.
وقال آخر: بئس الزاد إلى المعاد العدوان على الناس.

وقال آخر: المزاح من سَخْفٍ أو بَطَر.
وقال بعض الحكماء: إن أفضل ما يدرَك من الأمور خمسة أشياء: الاقتصاد في 
المطعم والهيئة، والاجتهاد في العمل، والقناعة في المعيشة، والاستبقاء للإخوان، 
 وأن لا يحضرك سَفَهٌ ولا بطالة ولا مِراء؛ وإياك والإغراق في الضحك والتطرب.
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Kimin bir sonraki günü dününden daha hayırlı değilse ve iki günü bir-
birine eşitse o aldanmıştır. Uzun süre yaşaması kendisi için hayırlı ol-
mayan kimsenin bir an önce ölmesi daha hayırlıdır. Rızık talep etmek 
konusunda en faydalı şeyin ne olduğunu aradık ama dünyaya değer 
vermemekten daha faydalısını bulamadık.

•  Biri bir bilgeye yazdığı mektupta, içinde yaşadığı zamandan yakınınca 
bilge ona şöyle cevap verdi: “Yaşadığı zamanın insaf ettiği ve hak ettiği 
gibi yaşayan kimse yoktur. Sen insanları şu iki sınıfın haricinde göre-
mezsin: Ya geri kalmıştır, nasibi onu geri bırakmıştır ya da ilerlemiştir, 
nasibi onu ileri götürmüştür. Dolayısıyla beklediğin ve hak ettiğin gibi 
olmasa da içinde bulunduğun hâle gönüllü olarak rıza göster. Aksi hâl-
de mecburen sineye çekersin.”

•  Bir başkası bilgelerden birine bir mektup yazarak hâlinden şikâyetçi 
oldu. Bilge ona şu cevabı verdi: “Hoşuna gitmeyen pek çok şeye sabret-
medikçe sevdiğin pek çok şeyi elde edemezsin. Sevdiğin pek çok şeyden 
ayrılmaya sabretmediğin sürece hoşuna gitmeyen pek çok şeyden kur-
tulamazsın. Esenlikte kal.”

•  Soru sormayı bırakan kişi cehalete batar.

•  Elindeki şeylerin sana ait olmadığının göstergesi daha önce başkalarına 
ait iken senin eline geçmiş olmasıdır.

•  Yüzünün kumaşını eskitirsen onu yenileyecek kimse yoktur.

•  Akıllı ile düşman olmak cahil ile dost olmaktan iyidir.

•  Şerre yakın olan kişi ondan güvende olamaz.

•  İhtiyaç duyulan şeyi kaçırmak, istenmeyecek kişiden istemekten daha 
iyidir.

•  Nefsi kibirli olanın huyu kötü olur.

•  Senden bir beklentileri olduğu sürece insanlar elinin altındadır.

•  Nice şeref var ki afeti fakirliktir.

•  Bir bilgeye, “Neden çocuk istemiyorsun?” diye sorulunca şöyle cevap 
vermiştir: “Ben bu bedenimi ıslah konusunda bedbahtlık çekerken ve 
nefsim dayanılmaz kaygılar ile yükler altında ezilirken ona nasıl bir ye-
nisini daha eklerim!”
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ومــن لــم يكــن يومــه المقبــل خيــراً مــن أمســه واســتوى يومــاه فهــو مغبــون. ومــن 
لــم يكــن طــول الحيــاة خيــراً لــه فالمــوت خيــر لــه. ومــا وجدنــا شــيئاً فــي طلــب 

الــرزق أنفــع مــن الزهــد فــي الدنيــا.
وكتــب رجــل إلــى حكيــم يشــكو إليــه زمانــه. فأجابــه: إنــه ليــس مــن أحــد 
أنصفــه زمانــه فتصــرف بــه الحــال حســب اســتحقاقه. وإنــك لــن تــرى النــاس إلا 
أحــد رجليــن: إمــا متأخــر أخــره حظــه، و إمــا متقــدم قدمــه حظــه. فــارْضَ بالحــال 
التــي أنــت عليهــا وإن كانــت دون أمََلِــك واســتحقاقك – اختيــاراً، وإلا رضيــت 

اضظــراراً.
وكتــب آخــر إلــى بعــض الحكمــاء يشــكو إليــه. فأجابــه: إنــك لــن تبلــغ كثيــراً 
ممــا تحــبُّ حتــى تصبــر علــى كثيــر ممــا تكــره، ولــن تنجــو ممــا تكــره حتــى تصبــر 

علــى كثيــر ممــا تحــب. والســلام!
وقال آخر: من ترك السؤال غَرِق في الجهل.

وقــال آخــر: الدليــل علــى أن مــا فــي يديــك ليــس لــك أنــه كان لغيــرك فصــار 
إليــك.

وقال آخر: إذا أخَْلَقَتْ ديباجة وجهك لم تجد من يجدّدها لك.
وقال آخر: معاداة العاقل خيرٌ من مصادقة الجاهل.

وقال آخر: من يقرب من الشرّ لم يسلَمْ منه.
وقال آخر: فوت الحاجة خيرٌ من طلبها إلى غير أهلها.

تْ نفسه ساء خلقه. وقال: من عَزَّ
وقال آخر: الناس تحت يدك ما رَجَوْك.

وقال آخر: رُبَّ حَسَبٍ آفته الفقر. 
وقيــل لبعــض الحكمــاء: لِــمَ لا تطلــب الولــد؟ فقــال: إنــي مــن الشــقاء فــي 
ــؤَنٍ وغمــوم لا قــوام لــي بهــا. فكيــف  إصــلاح جســدي هــذا ونفســي هــذه فــي مُ

أضــم إليهــا مثلهــا؟!
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•  Bir bilge Rabbine şöyle seslenmiştir: “Ya Rabbi! Ben sana isyan etmiş 
iken nasıl sevineyim ve seni tanımış iken nasıl üzüleyim!”

•  Bir başkası da şöyle seslenmiştir: “Ben sana isyan etmiş iken kendimi nasıl 
seveyim ve seni tanımış olmama rağmen kendimi nasıl sevmeyeyim.”

•  Bir bilgeye “En çok şaşılacak şey nedir?” diye sorulunca “Her istediğine 
nail olan ahmak ile nasibi olmayan akıllıdır.” diye cevap verdi. “Peki 
hangi şey sonuç bakımından daha kötüdür?” diye sorulunca “Kötü 
kimseleri memnun etmeye çalışmak.” dedi. “Peki, hangi kişinin piş-
manlığı daha uzun sürer?” diye sordular. “Ölüm esnasında, eksikleri 
olan âlimin pişmanlığı ve dünyada iken iyiliği, kadrini bilmeyen kişiye 
harcayanın.” cevabını verdi. “Peki” dediler, “İnsanların hangisi sevilme-
meyi en çok hak eder?” “Günahkâr fakih/âlim” cevabını verdi.

•  Bir bilgeye “Dine zînet olan şey nedir?” diye sorulunca “Yakîn (güçlü 
inanç).” dedi. “Peki yakînin zîneti nedir?” diye sorulunca “Akıl” dedi. 
“Aklın zîneti nedir?” diye soruldu. “Dili korumak.” dedi. “Dili koru-
manın zîneti nedir?” diye sordular. “Sabır.” dedi. “Peki sabrın zîneti 
nedir?” diye sordular. “Takva.” dedi. “Takvanın zîneti nedir?” dediler 
“Az mal edinmek.” dedi. “Peki az mal edinmenin zîneti nedir?” diye 
sordular. “Kalben rıza.” dedi. “Kalben rızanın zîneti nedir?” dediler, 
“Ölümü hatırlamak ve kul olduğunu bilmektir.” dedi.

•  Ariflerden birine “Doğruluğun başlangıcı nedir?” diye sorulunca “Kü-
çük dahi olsa bile bile günah işlememektir.” diye cevap verdi. “Doğru-
luk ne zaman yolun yarısına varır?” diye sordular. “Allah’ı anma ve O’na 
çokça yakarma arzusu kalbe hâkim olunca.” dedi. “Peki doğruluğun 
son noktası nedir?” diye soruldu. “Kalpte Allah’tan başka hiçbir varlık 
düşüncesi kalmayınca.” cevabını verdi.

•  Bilgelerden birine “Dünya sahibinin istediği her şeyi toplayan şey ne-
dir?” diye sorulunca “Boşvermişlikten kaynaklanmayan bir rahatlık, 
hiçbir yükümlülüğü olmayan bir genişlik ve hiçbir günahın bulunma-
dığı bir neşe.” cevabını verdi.

•  Dünyayı talep eden kişinin talebinin sona ereceği bir nokta yoktur. 
Çünkü hangi noktaya yükselirse onun da ötesini talep eder.
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وقــال بعــض الحكمــاء: إلهــي! كيــف أفــرح وقــد عصيتــك، وكيــف أحــزن وقــد 
عرفتك؟!

وقال: كيف أحب نفسي وقد عصيتك، وكيف لا أحبها وقد عرفتك؟!

وقيــل لبعضهــم: أيّ الأشــياء أعجــب؟ فقــال: أحمــق مصنــوع لــه، وعاقــل 
محــارف. قيــل: فــأيّ الأشــياء أخبــث عاقبــة؟ قــال: اتبــاع مرضــاة الأشــرار. قيــل: 
ــي  ــا ف ط؛ وأمّ ــرِّ ــم المف ــد المــوت فالعال ــا عن ــال: أمّ ــة؟ ق ــاس أطــول ندام ــأيّ الن ف
عاجــل الدنيــا فمــن يضــع المعــروف عنــد مــن لا يشــكره. قيــل: فــأيّ النــاس أولــى 

ــه الفاجــر. بالمقــت؟ قــال: الفقي

وقيــل لحكيــم: مــا يزيــن الديــن؟ قــال: اليقيــن. قيــل: فمــا يزيــن اليقيــن؟ قــال: 
العقــل. قيــل فمــا يزيــن العقــل؟ قــال: حفــظ اللســان. قيــل: فمــا يزيــن حفــظ 
ــر؟ قــال: التقــوى. قيــل: فمــا يزيــن  ــر. قيــل: فمــا يزيــن الصب اللســان؟ قــال: الصب
ــال: الرضــى بالقلــب.  ــة؟ ق ــة القني ــن قل ــل: فمــا يزي ــة. قي ــة القني ــال: قل التقــوى؟ ق

ــة. ــل: فمــا يزيــن الرضــى بالقلــب؟ قــال: ذكــر المــوت والمعرفــة بالعبودي قي

ــدْءُ الصــدق؟ قــال: ألا تأتــي ذنبــاً وأنــت تعلمــه  وقيــل لبعــض العارفيــن: مــا بَ
وإن صغــر. قيــل: فمتــى يتوســط الصــدق؟ قــال: إذا كان الغالــب علــى القلــب 
محبــة ذكــر الّل عــز وجــل وكثــرة مناجاتــه؟ قيــل: فمــا غايــة الصــدق؟ قــال: أن لا 

يكــون للقلــب هــمٌّ ســوى الّل عــز وجــل. 

عَــة  وقيــل لبعــض الحكمــاء: مــا جمــاع مــا يرغــب فيــه صاحــب الدنيــا؟ قــال: الدَّ
ــعَة مــن غيــر تبعــة، والســرور مــن غيــر مأثــم. فــي غيــر تــوان، والسَّ

وقــال آخــر: طالــب الدنيــا لا نهايــة لطلبــه، لأنــه لا يرقــى منهــا إلــى غايــة إلا 
طلــب مــا وراءهــا.
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•  Ölçülülük, daha azının yetmediği ve daha fazlasını da bulamamanın 
zarar vermediği bir hâldir.

•  Kim sırf kendisi için ilim talep ederse öğrendiği kendine yeter. İnsanlar 
için ilim öğrenen ise ne kadar öğrenebiliyorsa öğrensin. Çünkü onların 
sınaması çok olur.

•  Çok şarap içmek bedeni hasta eder, gücü zayıflatır, sevabı yok eder, aklı 
örter, öfke getirir ve hikmet ile bağdaşmaz. Şarabı kararında içmek ise 
kalp için bir iftihar vesilesi olup hüznü giderir, yüzün rengini parlatır ve 
yemeğin sindirimini kolaylaştırır.

•  Bir bilge oğluna şöyle demiştir: “İlme sarıl, çünkü ilmin en küçük fay-
dası ilimle hemhâl olan kişinin yalnız kalmamasıdır.”

•  İlmi çok olan kişi, soyca sıradan dahi olsa şeref kazanır; yabancı bir yer-
de de olsa efendi konumunda olur ve fakir de olsa kendisine çok ihtiyaç 
duyulan biri olur.

•  İlim, rahat etmekle elde edilmez; ilmin yorgunluğuna katlanamayan 
kişi cehaletin çilesini çeker.

•  Küçükken istemediği yere oturmayan kişi büyüdüğünde istediği yere 
oturamaz.

•  İlmi insanlara gösteriş yapmak veya onlarla tartışmaya girmek için öğ-
renme, onu cehaleti arzu ederek, ilimden utanarak ya da devam etmek-
ten üşenerek bırakma.

•  Kişi bilgiyi aradığı sürece âlimdir, bildiğini sanırsa cahil olur.

•  Bilginin eserinin sahibi üzerinde görülmesi, onun bu uğurda verdiği 
çabanın bereketi ve semeresidir.

•  İlmi müzakere edin ki yok olup gitmesin. Her şeyin bir afeti vardır; 
ilmin afeti ise müzakeresinin terk edilmesidir.”

•  Bilgin senin ruhundan, malın ise bedenindendir. Şu hâlde ilmini ruhun 
yerine, malını ise bedenin yerine koy.
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وقــال آخــر: القصــد هــو الشــيء الــذي لا يجُْــزئ مــا دونــه ولا يَضُــرُّ فَقْــدُ مــا 
فوقــه.

وقــال آخــر: مــن طلــب العلــم لنفســه فقــد اكتفــى، ومــن طلبــه للنــاس فليبالــغ 
فــإن بلاءهــم كثيــر.

 وقــال آخــر: كثــرة الشــراب ممرضــة للجســد موهنــة للبطــش، محبطــة لأجــر، 
فيــه مفخــرة  منقصــة للعقــل، مجلبــة للغضــب، معانــدة للحكمــة. والاقتصــاد 

ــون، مهضمــة للطعــام. ــة للحــزن، منضــرة لل للقلــب، مذهب
وقــال بعــض الحكمــاء لولــده: عليــك بالعلــم، فــإن أدنــى مــا فيــه أن صاحبــه 

لا يبقــى وحــده.
وقالــوا: مــن كثــر علمــه شــرف وإن كان وضيعــاً، وســاد وإن كان غريبــاً، 

فقيــراً. إليــه وإن كان  الحاجــة  وكثــرت 
وقالــوا: العلــم لا يــدرك بالراحــة. ومــن لــم يصبــر علــى تعــب العلــم صبــر 

علــى شــقاء الجهــل.
وقالــوا: مــن لــم يجلــس فــي الصغــر حيــث يكــره لــم يجلــس فــي الكبــر حيــث 

يحب.
وقالــوا: لا تتعلــم العلــم لترائــي بــه أو لتمــاري بــه. ولا تدعــه رغبــة فــي الجهــل 

واســتحياء مــن العلــم أو كســلا عــن المداومــة.
ــه علــم فقــد  ــا؛ً فــإذا ظــن أن ــزال المــرء عالمــاً مــا دام للعلــم طالب ــوا: لا ي وقال

جهــل.
وقالوا: مِن بركة العلم وثمرة السعي فيه أن يرى أثره على صاحبه. 

وقــال آخــر: تدارســوا العلــم لئــلا يــدرس، فــإن لــكل شــيء آفــة، وآفــةُ العلــم 
تــرك مُدارســته.

وقــال آخــر: إن علمــك مــن روحــك ومالــك مــن بدنــك فضــع علمــك منــك 
بمــكان الــروح، ومالــك بمــكان البــدن.
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•  İlmi ehil olanlara veriniz. Böyle yapmazsanız kendisine bir hediye ve-
rildiğinde onu yemeyen, yedirmeyen, bozulunca da kaldırıp atan kişiye 
benzersiniz.

•  Kişinin bildiğinden başka bir şeyi söylememesi kendine değer verme-
sinden ileri gelir. Çünkü bilmediği konuda konuşan kişi bildiği konu-
larda da zan altında kalır.

•  Bir âlim şöyle demiştir: “Bilmiyorum.” cevabının çokluğu oranında 
hata etmek az olur. Bilmeyen insanlar sussalar insanlar rahat ederdi.

•  Ben “Bilmiyorum.” cevabını o kadar çok sevdim ki bildiğim şeyler hak-
kında bile kullanmayı yeğler oldum.”

•  Akıllı olan kişinin dili kalbindedir. Ahmağın kalbi ise dilinin ucunda-
dır. Kalbine ne gelirse hemen söyler.

•  Nefsini yolun başındayken erdemleri âdet edinmek üzere eğit, övgüye 
değer huylarına beğenilen alışkanlıklarla destek ol. Çünkü güzel alış-
kanlık, kötü huylara karşı sana yardımcı olur ve bilgisizlik düşmanını 
senden uzak tutar. Güzel huylarına onlara destek çıkan alışkanlıklarla 
süreklilik kazandıran ve kötü huylarına karşı onlardan kaçınmayı alış-
kanlık edinerek destek olan kişi kendini cehaletin bayağılığından kur-
tarır ve övgüye değer hasletler kazanır.

•  Erdemlere sahip olan kişi kendini erdemli alışkanlıklara ve iyi huylara 
yönlendirmelidir. Biz görüyoruz ki çoğu insan, gittiği yolun yanlış ve 
beğenilmeyen bir yol olduğunu bildiği ve övgüye değer yolun hangisi 
olduğunun farkında olduğu hâlde önceki alışkanlıkları yüzünden gitti-
ği yoldan geri dönememektedir. Yapmacık olarak ve sırf görünüşte in-
sanlardan utandıkları için de olsa bu hasletlerden bir kısmını edinmeye 
gayret etseler alışkanlık edinmek sûretiyle tabiatlarında yerleşik olan bu 
güzel yollara şöyle ya da böyle döneceklerdir.

•  Kişi, her gün yaptığı şeyleri birer birer gözden geçirmeli, komşularının 
ve ilişki içinde olduğu kimselerin kendisi hakkında neler söylediklerini, 
hangi fiillerini övüp hangilerini yerdiklerini araştırmalıdır. Bunu alış-
kanlık hâline getirirse kusurları kendisine gizli kalmaz.
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وقــال آخــر: أعطــوا العلــم أهلــه. فمتــى لــم تفعلــوا ذلــك كان مثلكــم مثــل مــن 
اهتــدى إليــه هديــة فلــم يأكلْهــا ولــم يطُْعِمْهــا حتــى فســدت، فرمــى بهــا.

وقالــوا: مــن إكــرام المــرء لنفســه ألا يقــول إلا مــا أحــاط بــه علمــه. ومــن قــال 
فيمــا لا يعلــم اتهــم فيمــا يعلــم.

وقــال بعــض العلمــاء: بكثــرة »لا أدري« يقــل الخطــأ، ولــو ســكت مــن لا 
يــدري لاســتراح النــاس.

وقــال آخــر: لقــد حَسُــنَتْ »لا أدري« عنــدي حتــى أردت أن أســتعملها فيمــا 
أدري.

وقــال آخــر: لســان العاقــل فــي قلبــه، وقلــب الأحمــق فــي طــرف لســانه: مــا 
خطــر فــي قلبــه تكلــم بــه.

وقــال حكيــم: رُضْ نفســك فــي مســتقبل أمــرك علــى اعتيــاد الفضائــل. وأعَِــنْ 
طبائعــك المحمــودة بالعــادة المرضيــة: فــإن العادة الحســنة تنصــرك على أخلاقك 
الســيئة وتــرد عنــك عاديــة الجهــل. ومــن عــدل أخلاقــه الحســنة بالعــادة المعينــة 
لهــا واســتظهرعلى مســاوئ طباعــه باعتيــاد مجانبتهــا اســتنقذ نفســه مــن ضَعــة 

الجهــل ويؤُتــىٰ محمــودَ الخصــال.

وقــال آخــر: يجــب علــى ذي الفضائــل أن يحمــل نفســه علــى العــادة الفاضلــة 
والأخــلاق الكريمــة. فقــد رأينــا كثيــراً مــن النــاس يعلــم أن مذاهبــه رديئــة وطرائقــه 
غيــر مرضيــة، ولا تخفــى عليــه الطريقــة المحمــودة ولكنهــم يعســر عليهــم النــزوع 
عنهــا لتمكــن العــادة المقدمــة. فــإذا حملــوا أنفســهم علــى بعــض تلــك الحــالات 
تصنُّعــاً وحيــاءً مــن النــاس فــي الظاهــر لــم يَعْدَمــوا أن يرجعــوا إلــى المذاهــب 

الأولــى المتمكنــة فيهــم بالعــادة.

وقالــوا: ينبغــي للمــرء أن يعــرض علــى نفســه كل يــوم جميــع أفعالــه، وأن 
ونــه.  يتحــرّى ويتجســس مــا يقــول فيــه جيرانــه ومعاملــوه، ومــاذا يمدحونــه ويذمُّ

ــه. ــه عيوب فــإذا ســلك هــذا المســلك، لــم تَخْــفَ علي
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•  Cilalı demiri yüzün için ayna edindiğin gibi, hayrını isteyen arkadaşla-
rını da sahip olduğun özellikler ve yaptığın fiiller konusunda kendine 
ayna edin. Çünkü senin özellik ve fiillerini düzeltmeye olan ihtiyacın, 
şekil ve şemailini düzeltmeye duyduğun ihtiyaçtan daha fazladır.

•  Kendini beğenen kişiye öfkelenenler çok olur. Kendi kusurlarını ayrın-
tılı bir şekilde gözden geçiren kimse başkalarının gözden geçirmesinden 
güvende olur. Kendine öğüt vermeyen başkalarının öğütlerinden istifa-
de etmez.

•  Aklın hevâ ve hevese galebe çalmasını istersen arzuladığın şeyi fiiliyata 
geçirmeden önce sonunda ne olacağını düşün. Çünkü “Pişmanlık kalp-
te şehvetten daha uzun süre kalır. ” derler.

•  Hayâ, nefsin kınanmaya sebep olacak şeylerden kaçınması ve kişinin, 
kendinden daha üstün birinin hatasına şahit olmaktan korkmasıdır. 
Hayâ, ancak güzeli görebilen ve güzele karşı kör olmayan kişide bulu-
nur.

•  İnsanların en üstünü, asillerden olduğu hâlde tevazu gösteren, elde 
etme imkânına sahip iken yüz çeviren ve güçlü iken insaf eden kişidir.

•  Tevazu dışındaki bütün nimetler kıskanılabilir.

•  Kendi kadrini bilmeyen, başkasının kadrini hiç bilmez. Kendi yaptı-
ğına burun kıvıran, başkasının yaptığına mecbur kalır. Kendi gözünde 
küçülemeyen başkasının gözünde büyüyemez. Tevazunun meyvesi sev-
gi, kanaatin meyvesi ise rahatlıktır.

•  Bilgenin biri diğerine yazdığı mektupta şunları söylemiştir: “İhtiyaç sa-
hibi kapına gelip ihtiyacını sana duyurdu ve artık iş ümide kaldı. Bun-
dan böyle musibeti en büyük olan kişi güveni zayi edip ümidi boşa 
çıkaran kişidir.”

•  Bir bilge diğerine mektup yazarak ondan dünyanın ahvalini kendisi 
için özetlemesini ve âhiretin durumunu açıklamasını istedi. O da şu 
cevabı yazdı: “Dünya bir rüya, âhiret ise uyanıklıktır. İkisinin arasında 
ölüm vardır ve biz karmakarışık rüyalar görmekteyiz.”
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وقــال آخــر: اتخــذ مــن نصحــاء إخوانــك مــرآة لطبائعــك وفعالــك، كمــا تتخــذ 
ــى صــلاح طباعــك وأفعالــك أحــوج منــك  ــك إل ، فإن ــوَّ ــدَ المجل لوجهــك الحدي

إلــى تحســين صورتــك.

وقــال آخــر: مَــن رَضِــي عــن نفســه كَثـُـر مــن يســخط عليــه، ومــن تقصّــى 
ــي غيــره عليــه، ومــن لــم يعــظ نفســه لــم ينتفــع بوعــظ  علــى نفســه سَــلِم مــن تقصِّ

الواعظيــن.

وقــال آخــر: إذا أردت أن يكــون العقــل غالبــاً للهــوى فــلا تُعجّــل بقضــاء 
الشــهوة قبــل أن تنظــر فــي العاقبــة، فإنــه كان يقــال: مكــث الندامــة فــي القلــب 

أكثــر مــن مكــث الشــهوة.

وقــال آخــر: الحيــاءُ هَــرَبُ النفــس مــن المذمــة وخــوف المســتحيي مــن تقصيــر 
يقــع بــه عنــده مــن هــو أفضــل منــه، وليــس يوجــد إلا فيمــن كانــت نفســه بصيــرة 

بالجميــل، غيــر عميــة عنــه.

قــدرة،  مــن تواضــع عــن رفعــة، وزهــد عــن  الرجــال  وقــال آخــر: أفضــل 
قــوة. عــن  وأنصــف 

وقال آخر: كل نعمة محسود عليها إلا التواضع.

وقــال آخــر: مــن جهــل قــدر نفســه فهــو لقــدر غيــره أجهــل، ومــن أنــف مــن 
عمــل نفســه اضطــر إلــى عمــل غيــره، ومــن لــم يتضــع عنــد نفســه لــم يرتفــع عنــد 

ــة، وثمــرة القناعــة الراحــة.  ــره؛ وثمــرة التواضــع المحب غي

وكتــب حكيــم إلــى حكيــم: قــد أســمعك الداعــي وأعــذر فيــك الطالــب وانتهى 
الأمــر إلــى الرجــاء، ولا أحــد أعظــم رزيــة ممــن ضيــع اليقيــن وأخطــأه الأمــل.

وكتــب حكيــم إلــى آخــر يســأله أن يجمــع لــه أمــر الدنيــا ويصــف لــه حــال 
ــمٌ والآخــرة يقظــة، والمتوســط بينهمــا المــوت،  ــا حُلْ الآخــرة. فكتــب إليــه: الدني

ونحــن فــي أضغــاثٍ.
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•  Birisi bilgelerden birine mektup yazarak “Rabbin konusunda bilgin 
sana ne kazandırdı ve dinin konusunda ne sağladı?” diye sordu. O da 
cevaben şöyle yazdı: “İlim delili ortaya koymuş, şek ve şüphe mazeretini 
bertaraf etmiştir. Ben bütün ömrüm boyunca ilim talebi ile iştigal ettim 
ama elde ettiğim ilim, kaçırdığım kadarını sağlayamadı.”

•  Saatler bizi bir hâlden başka bir hâle naklederken ve günler ömür defte-
rimizin sayfalarını sırasıyla kapatırken günbegün dünyaya ısınan kalbe ve 
dünyada sonsuz olmayı ümit eden nefse hayret ediyorum. Sürekli varlığı 
olmayan bir şeye nasıl ısınabiliriz ve uyuduktan sonra belki de Allah’ın 
huzurunda açılarak cezalandırılacak olan bir göze nasıl uyku girebilir!

•  Hedefi büyük olan kişi, kendisine nasihat edenin sertliğini düşmanın 
yaltaklanmasından daha nazik bulan kişidir.

•  Zâhid, ne şükrü helali geçen, ne sabrı haramı geçen, ne bir lokma bir 
hırka edebiyatı yapan, ne de saçı başı dağınık olan kişidir. Zâhid, nefsi-
ni çirkin arzulara tamah etmekten alıkoyabilen kişidir.

•  İyiliklerini insanların gözünde yüceltmek istersen kendi gözünde yü-
celtme.

•  Sen kendini tanıyor ve işini layıkıyla yapıyorsan senin hakkında söyle-
nen sözler sana hiçbir zarar vermez.

•  Bugün ayağına çelme takması için kimseye ümit verme ki yarın ayağına 
çelme takmasın.

•  Köpeğin kuyruğu ona yemek kazandırır, ağzı ise dayak.
•  Birinin senin elinden zorla alabileceğini bildiğin şeye sahip olmayı ar-

zulama.
•  Bir bilgeye dünya (hakkında ne düşündüğü) sorulunca şöyle cevap verdi: 

“Helal yoldan elde ettiğin şeyin hesabı vardır, haram yoldan elde ettiğinin 
de cezası. Terk etmekten daha kolay hiçbir şey yoktur. Bundan dolayı bir 
şeyin helal mi, haram mı olduğu konusunda şüphe edersen onu bırak.”

•  Dilini tutmak, (konuştuktan sonra) açıklama yapmaktan daha güvenli 
bir yoldur.

•  Yerinde konuşan kişi susmaktan daha erdemli bir şey yapmış olur; çün-
kü susmasının kendisinden başka kimseye faydası yoktur, konuşandan 
ise dinleyen fayda elde eder.
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وكتــب رجــل إلــى بعــض الحكمــاء: مــا الــذي أكســبك علمــك مــن ربــك ومــا 
ــذْرَ الشــك والشــبهة،  ــع عُ ــم الحجــة وقَطَ ــت العل ــه: أثب ــي دينــك؟ فأجاب ــادك ف أف

وشــغلت أيــام عمــري بطلبــه ولــم أدرك مثــل مــا فاتنــي منهــا بــه.

ــا أو نفــس تطمــع فــي البقــاء  وقــال آخــر: كثــر تعجبــي مــن قلــب يألــف الدني
والســاعات تنقلنــا والأيــام تطــوي أعمارنــا فكيــف نألــف مــا لا ثبــات لــه، وكيــف 
ــدي الّل عــز وجــل  تنــام عيــن لا تــدري لعلهــا لا تطــرف بعــد رقدتهــا إلا بيــن ي

للمجــازاة؟!

وقــال آخــر: الكبيــر الهمــة مــن كان عُنــفُ الناصــح عنــده ألطــفَ موقعــاً مــن 
ــق الكاشــح. مَلَ

وقــال آخــر: الزاهــد مــن لــم يغلــب الحــلال شــكره ولا الحــرام صبــره ولا 
يقَُشّــف الخلقــة ولا يشــعث الشــعر، ولكــن يضبــط النفــس عن محبوب الشــهوات 

المخوفــة.

وقــال آخــر: إن أردت أن تعظــم محاســنك فــي أعيــن النــاس فــلا تعظمــن فــي 
عينك.

وقال آخر: إذا عرفت نفسك لم يضرك ما قيل فيك إذا كنت محسناً.

وقال آخر: لا تُطْمِعْ أحداً في أن يطأ عقبك اليوم فيطأ عقبك غداً.

وقال: ذنَب الكلب يكسب له الطُّعْم، وفمه يكسب له الضرب.

وقال آخر: ما استطاع الغاصب أن يغصبكه فلا ترغب في اقتنائه.

وســئل بعــض الحكمــاء عــن الدنيــا فقــال: حَلالهــا حســابٌ، وحرامهــا عقــاب، 
ومــا شــيء أهــون مــن التــرك، فــإذا رابــك شــيء فاتركــه.

وقال آخر: إمساك اللسان أسلم من البيان.

وقــال آخــر: مــن تكلــم فأحســن زاد علــى فضــل الصمــت، لأن صمتــه لــم تَعْــدُ 
المنفعــة ســواه، والمتكلــم ينتفــع ســامعه.
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•  Susmak aklın uyuması, konuşmak ise uyanmasıdır.

•  Zenginlerle çok hemhâl oldum ve bu beni çok yaraladı. Çünkü onların 
kıyafetleri bakımından benden üstün olduklarını, daha güzel koktukla-
rını ve zînet bakımından daha pırıltılı olduklarını görüyordum. Fakir-
lerle hemhâl olduğumda ise üzüntüm hafifledi ve rahat ettim.

•  Demir, kullanılmadığında pas tutup çürüdüğü gibi akıl da işlevsiz bı-
rakılınca ona cehalet galebe çalar ve ölür. Rüzgârın, küllerini savurarak 
ateşi canlandırması gibi zorluklar da erdem sahibinin güzelliğini gözler 
önüne serer ve iyi yönlerini ortaya çıkarır.

•  Su dolu tencerenin altında ateş yakıldığında suyun kaynayıp taşması 
gibi şehvet ateşi de gençliği tutuşturunca genci yoldan çıkarıp bozar. 
Altında ateş yanan tencerenin içine bir miktar su eklendiğinde fokur-
daması geçtiği gibi gençliğe de tatlı öğütler verilmesi ve şehveti artıran 
maddelerin kesilmesi fayda sağlar.

•  Bir taşa çarptığında ondan sıçrayıp atana geri dönen bir ok gibi, kötü 
söz de iyi bir insana yöneltilince ona yapışmaz ve sözün ayıbı sahibine 
geri döner.

•  Nasıl ki rahatsızlandığında göz gerçekliği olmayan kişiler ve hayaller 
görürse nefis de şaşırınca yalan ve gerçeklikten uzak görüşlere sahip 
olur.

•  Anne karnındaki bebek oradan çıkmak istemez, çıkıp uykunun hazzını 
ve havanın rahatlığını alınca da yeni hâlini eski hâline tercih eder. İn-
sanlar da böyledir. Dünyada oldukları süre içinde ondan çıkmayı hiç 
istemezler. Oradan çıkıp âhiret yurduna geçtiklerinde ise oranın üstün-
lüğünü anlayacaklardır.

•  Hastanın iyileşmesi için bir umut varsa doktor onunla ilgilenip ona fay-
dası olacak şeyleri tavsiye eder, zararlı şeyleri ise yasaklar. İyileşmesi için 
bir ümit yoksa doktor ona herhangi bir reçete yazmaz ve arzuladığı her 
şeyi yapmasına müsade eder. İşte insanın da niyeti düzgünse Allah ona 
öğüt verir ve onu düzeltir. Yoldan çıkmaya meyilli olması durumunda 
ise Allah onu kendi hâline bırakır ve boğazına kadar günaha batıncaya 
dek ona süre tanır. İşte o zaman insan baştan başa azaba duçar olur.
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وقال آخر: الصمت منام العقل، والنطق يقظته.

ــاً  وقــال آخــر: صحبــتُ الأغنيــاء فطــال حزنــي، لأنــي كنــت أرى أحســن ثواب
منــي وأطيــب رائحــة وأبهــى حليــة. وصحبــتُ الفقــراء فسَــهُل مــا بــي واســترحت.

ــدَأ حتــى يأكلــه كذلــك  وقــال آخــر: كمــا أن الحديــد إذا لــم يسُــتعمل غشــيه الصَّ
ــار  ــه. وكمــا أن الريــح تشــبُّ الن ــى يميت ــه الجهــل حت العقــل إذا عطــل غلــب علي

وتُذْكيهــا كذلــك الشــدائد تظهــر جمــال ذي الفضيلــة وتُبــدي محاســنه.

وقــال: كمــا أن القِــدْر إذا أوقــد تحتهــا فــارت  كذلــك الحداثــة إذا أوقدتهــا 
الشــهوة عاثــت وأفســدت. وكمــا تســكن القِــدْر بــرشّ المــاء عليهــا كذلــك الحداثــة 

تقمعهــا المواعــظ الرقيقــة وقطــع المــوادّ.

وقــال: كمــا أن الســهم إذا أصــاب حجــراً نبــا عنــه ورجــع إلــى الرامــي  كذلــك 
كلمــة الســوء إذا رُمِــي بهــا المــرء الصالــح لــم تلصــق بــه ورجــع العيــبُ علــى راميــه 

. بها

وقــال: كمــا أن البصــر إذا اعتــلَّ رأى أشــخاصاً وخيــالات لا حقيقــة لهــا 
المســتحيلة. الكاذبــة  الآراء  رأت  تدلهــت  إذا  النفــس  كذلــك 

وقــال: كمــا أن الجنيــن فــي الرحــم لا يحــب الخــروج منــه حتــى إذا خــرج 
وذاق لــذة النــوم وَرَوْحَ النســيم فضّلــه علــى مــا كان فيــه كذلــك النــاس مــا كانــوا 
فــي هــذه الدنيــا لا يحبــون الخــروج منهــا. فــإذا خرجــوا وأفضــوا إلــى دار الآخــرة 

عرفــوا فضلهــا.

وقــال: كمــا أن المريــض إذا كان يرُجــى عُنــي بــه الطبيــب ووصــف لــه مــا 
ينفعــه ونهــاه عمــا يضــره، فــإذا انقطــع منــه الرجــاء أمســك عنــه الطبيــب وأباحــه 
أكل جميــع مــا يشــتهي كذلــك الإنســان إذا صلحــت نيتــه وعظــه الّل وســدده؛ وإذا 
مُحِــن واســتخرج خذلــه وأملــى لــه حتــى يبلــغ لائمتــه فيبلــغ العــذاب منــه أيضــاً 

لائمتــه.
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•  En iyi söz, fiillerle örtüşen sözdür.

•  Nankörlük kötülüktür; cahil ile arkadaşlık uğursuzluktur. Nice uzak 
kimse var ki kişiye akrabasından daha yakındır. Garip/yabancı, sevdiği 
kimsesi olmayandır.

•  Çamurdan yapılan kapların kırık mı, sağlam mı oldukları, vurulduğun-
da çıkardıkları sesten anlaşıldığı gibi, çamurdan yaratılmış olan insanın 
yanlışı ve doğrusu da konuşmasından anlaşılır.

•  Bilge, her gün ilmini ve erdemini bir miktar daha artırır. Bundan do-
layı onun yaşaması faydalıdır. Fakat en büyük fayda, ruhu bedeninden 
ayrıldığında meydana gelecektir. Bunun tam tersine cahil birinin yaşa-
ması onun zararınadır; çünkü her gün sefaleti ve bayağılığı biraz daha 
artar. Bundan dolayı onun bir an önce ölmesi imtihanının daha az ol-
ması demektir.

•  Nefsin insanlara insaf etsin ki bedenin rahat etsin.

•  Akıllı birine ilim öğrettiğinde seni över; cahil biri ise sen onu düzeltti-
ğinde sana söver.

•  İhtiyaç duyduğunda arkadaşının malı, bir musibete düştüğünde ise 
canı senin sayılır.

•  Akıllı kişinin sermayesi de, kârı da yumuşak huyluluğudur; ahmağın 
sermayesi ve kârı ise serkeşliği ve öfkesidir.

•  Sana cehaletini bahşedeni yumuşak huyluluğunla ödüllendir.

•  Çalışmaya üşenen kişi başkasının kazancına göz koyar.

•  Esenlik talep eden kişi istikamet üzere olur.

•  Sana faydası olan bir konuda konuşmak, susmaktan daha iyidir.

•  İnsanlar, kendilerine muhtaç olmayan kişiye saygı gösterir, hürmet 
ederler.

•  Bir konu üzerinde iki kez düşünen kişi pişman olmaz; çünkü ilk düşün-
ce nefsin arzusu, ikincisi ise aklın gereğidir.

•  Akıllı, dilini tutan; cahil ise kendi kadrini bilmeyendir.

•  Edep aklın ışığıdır. Şu hâlde sen aklını dilediğin gibi tezyin et.
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وقال آخر: خير المقال ما صادف الأفعال.
وقــال آخــر: كُفْــر النعمــة لــؤمٌ، وصُحْبَــة الجاهــل شــؤْمٌ، ورُبَّ بعيــدٍ أقــرب مــن 

القريــب، والغريــب مــن ليــس لــه حبيــب.
وقــال آخــر: كمــا أن أوانــي الفخــار تمُتحــن بأصواتهــا إذا نقُِــرت ليعــرف 
صحيحهــا مــن مكســورها  فكذلــك الإنســان الــذي مــن طيــن: يمُتحــن مــن منطقــه 

ليعــرف خطــؤه مــن صوابــه.
وقــال آخــر: كمــا أن الحكيــم فــي كل يــوم يتزيــد علمــاً وارتفاعــاً فــي الفضيلــة 
فحياتــه نافعــة والمنفعــة العظمــى لــه إذا فارقــت روحــه جســده فكذلــك خلافــه حياة 

الجاهــل عليــه ضررلأنــه يــزداد فــي كل يــوم ســفالة ودُنـُـوّاً، فموتــه أقــلُّ لبلائــه.
وقال آخر: أنصف الناس من نفسك، يسترح بدنك. 

وقال آخر: إذا علمت العاقل حَمِدك، و إذا قومت الجاهل شتمك.
وقال آخر: الصديق ماله لك عند الحاجة و نفسه عند البلية.

وقــال آخــر: رأس مــال العاقــل وفائدتــه الحِلْــمُ، ورأس مــال الأحمــق وفائدتــه 
النــزَق والغضــب.

وقال آخر: من بذل لك جهله فكافئه بحلمك عنه.
وقال آخر: من كسل عن عمله طمع في كسب غيره.

وقال آخر: من طلب السلامة كان مع الاستقامة.
وقال آخر: الكلام فيما ينفعك خير من السكوت عنه.

وقال آخر: من استغنى عن الناس وقروه وعظموه.
وقــال آخــر: مــن نظــر فــي الأمــر مرتيــن لــم ينــدم لأن النظــرة الأولــى هــوى 

ــة عقــل. والثاني
وقال آخر: العاقل من عقل لسانه، والجاهل من جهل قدر نفسه.

وقال آخر: الأدب ضوء العقل، فزين عقلك كيف شئت.
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•  Takvanın dışı dünya şerefi, içi ise âhiret şerefidir.

•  Yaşlılara hürmet et, çünkü onlar Allah’ı senden önce tanımışlardır. Kü-
çüklere ise merhamet et, çünkü onlar dünyaya senden daha çok alda-
nırlar.

•  Sonradan özür dilemek, öfkenin olumsuz sonucunu yok etmez.

•  Kişinin ikiyüzlülüğü bayağılığından kaynaklanır; hasetçi de kendi ceza-
sını kendi verir.

•  Dünya, ölümün nice türü ile dolu olduğuna göre akıllı kimse kalbini 
ihtiyatla doldurmalıdır.

•  Hem yolunu günahlarla kapayıp hem de duanın icâbet vaktinin gecik-
tiğini söyleme.

•  Allah’ın, kendisini gâh hamd ederken, gâh istiğfâr ederken bulduğu ki-
şiye ne mutlu!

•  İnsanları tanıdıkça onlardan daha çok uzaklaşırsın.

•  Akıllı kimse, âhireti için bizzat emek verir; ahmak ise kendini başkası-
nın yararı için meşgul eder.

•  Musibetlerin en büyüğü düşmanın diline düşmektir. Bundan daha be-
teri ise düşmana muhtaç olmaktır.

•  Cihadın en zoru, kişinin kendi öfkesiyle mücadele etmesidir.

•  Sabrın türlerinden biri de kimden gelirse ve kim çağırırsa çağırsın ha-
kikati kabul etmeye sabretmektir. Çünkü hak, Allah’ın kullarına gön-
derdiği elçilerden biri olup kimsenin onu reddetme hakkı yoktur. Onu 
kim terk eder ve reddederse Allah’ı karşısına almış olur.

•  Musibete sabır, o musibete sevinen kişinin musibetidir.

•  Bahtiyar, hem Allah’ı bilen, hem de O’na gönülden itaat eden kişidir.

•  Kanaat, bedenlerin ve ruhların rahatıdır.

•  Geçici kazançları çok olan kişinin kalıcı kazançları az olur. Kalıcı edi-
nimleri çok olanın ise fani edinimleri az olur.
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وقال: ظاهر التُّقى شرف الدنيا، وباطنه شرف الآخرة.

ــه أغــرُّ  ــر فإن ــه عــرف الّل قبلــك، وارحــم الصغي ــر فإن ــم الكبي ــال آخــر: عَظِّ وق
ــا منــك. بالدني

وقال آخر: لا يقوم عن الغضب بَذْلُ الاعتذار.

وقال: نفاق المرء مِن ذُلهّ، وعقوبة الحاسد من نفسه.

وقــال آخــر: إذا كانــت الدنيــا مملــوءة حُتوفــاً، وجَــب علــى المــرء العاقــل أن 
يمــأ قلبــه حَــذَراً.

وقال آخر: لا تستبطئ إجابة الدعاء وقد سَدَدْتَ طريقه بالذنوب. 

وقال آخر: طوبىٰ لمن وجده الّل بين الحمد والاستغفار.

وقال آخر: الوحشة من الناس على قدر الفطنة بهم.

وقــال آخــر: العاقــل يعمــل لآخرتــه بنفســه، والأحمــق يشــغل نفســه فــي منفعــة 
غيره.

وقال آخر: أعظم المصائب شماتة الأعداء، وأشد منها الحاجة إليهم.

وقال آخر: أشد الجهاد مجاهدة الإنسان غيظه.

وقــال آخر:مــن الصبــر الصبــر علــى قبــول الحــق ممــن جــاء بــه ودعــا إليــه لأن 
ه. فمــن تركــه ورده  ــاده لا يجــوز لأحــد ردُّ ــى عب الحــق رســول مــن رســل الّل إل

فإنمــا رد علــى الّل ســبحانه.

وقال آخر: الصبر في المصيبة مصيبة على الشامت.

وقال آخر: السعيد من اجتمع له العلمُ بالّل عز وجل والعملُ بطاعته.

وقال آخر: القناعة راحة الأبدان والقلوب.

وقــال آخــر: مــن كثــرت قنيتــه الفانيــة قلــت قنيتــه الباقيــة، ومــن كثــرت قنيتــه 
ــه الفانيــة. الباقيــة قلــت قنيت
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•  Bir başka bilge şöyle demiştir: “Gerçek şu ki Allah’ı sevmek için çaba 
harcayanlar, Allah’a yakarırkenki ağıtlarında, ruhlarının neticede ken-
di yararlarına olduğunu bildiği bir haz alırlar ve bu haz, onların ölüm 
vakti gelip çattığında ölüme aldırış etmemeleri sonucunu doğurur. Do-
layısıyla onlara, gerek ağlarken ve gerek diğer hâllerinde sahte sevinç sa-
hiplerinin bu sevinçleri sırasında bulamadıkları bir hâl nasip olmuştur. 
Nasıl ki ömrümün geçen kısmındaki eksiklerim ve vazifelerimi yapar-
ken ettiğim kusurlar yüzünden üzülmem gerekiyorsa şimdi de nefsimi, 
teşvik edilen amellere istekli olması için zorlamam gerekir. Böylece nef-
simin, içinde bulunduğum anda yapabileceğinin en iyisini yapmasını 
sağlarım.”

•  Hayırlı insanlar diğer hayırlı insanları nasıl seviyorsa şerli insanları da 
sırf yaptıkları kötü şeylerden dolayı sevmemelidir.

•  Nefsine tâbi olarak veya cehaletinden dolayı kötülüğü kanaat haline ge-
tirmek sûretiyle kendine kötülük eden kişiye güvenilmemelidir. O, ya 
gerçekten bilmiyordur ya da sorumsuzca davranıyordur. Böyle birinin 
farkında olmadan veya sorumsuzca davranarak insanı ulu orta bırakma-
yacağından emin olunmaz.

•  Basiret sahipleri cahillere baktıklarında onların yaptıkları şeye buğz et-
meli, yakınlarında bulunmayı istememeli, ruhlarına ise merhamet et-
melidirler.

•  Allah’ı seven, dünyaya değer vermeyen ve âhirete yönelen kişilerin kalp-
lerinde yerleşik olan kesin imanın farklı mertebeleri bulunmakta olup 
bunlardan biri -ki en üst mertebe değildir- şudur: Dünya tamamıyla 
ona ait olsa bedeninin ihtiyaç duyduğu miktar ne ise ondan ancak o 
kadar faydalanır. Sahip olduğu bunca şey elinden alınsa bile ruhunu 
terk etmeyen şeyler için ne üzülür ne de sevinir. İşte amel-i sâlih budur.

•  Özü sözü bir olan, Allah’a iman eden ve O’ndan korkan kişi-
ler, Allah’ın sonsuz mülkü hakkındaki aydınlanmış düşüncelerin-
den haz alırlar. Onlar, ancak gökyüzüne ve yıldızlara bakıp Al-
lah’ın yüce kudretini düşündüklerinde rahat ederler. Onlar, Al-
lah’ın kudretinin sırları üzerine düşünmekle meşgul olurlar, kay-
gıları vardır, çirkin bir hâlden rahat ettirici bir hâle geçerler.
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وقــال آخــر: حقــاً أقــول: إن المجتهديــن فــي محبــة الّل عــز وجــل يجــدون 
عهــم إلــى الّل  عــز و جــل مــن اللــذاذة التــي قــد أشــرفت  فــي بكائهــم وقــت تضرُّ
نفوســهم علــى حقيقــة منفعــة عاقبتهــا مــا قــد أورثتهــم قلــة المبــالاة بالمــوت 
عنــد حلولــه فيهــم، فهــم علــى حالاتهــم فــي وقــت البــكاء وغيــره قــد عوّضــوا مــا 
ــة عنــد أفراحهــم الموديــة لهــم. ولئــن كُنــتُ  لــم يجــده أصحــاب الأفــراح الكاذب
مســتحقاً لأســف علــى مــا فَرّطــت مــن ســالف عمــري وتقصيــري فيــه عــن العمــل 
الواجــب، لقــد وجــب علــيّ الآن تعنيــف نفســي فــي لزومهــا المجهــود منهــا فــي 
الحــرص علــى العمــل المرغــوب فيــه حتــى تبلــغ غايــة الطاقــة فــي المجهــود الآن. 

وقــال آخــر: كمــا وجــب علــى الأخيــار (محبــة الأخيــار) وجــب عليهــم بغضــة 
الأشــرار لأفعالهــم فقــط.

ــع هــواه أو  وقــال آخــر: لا تجــب الثقــة بمــن أســاء إلــى نفســه مــن حيــث اتب
اعتقــده بجهلــه وهــو لا يعلــم، أو يجهــل لــم يؤمــن إســاءته أيضــاً مــن حيــث يعلــم، 

أو يجهــل مــن حيــث أن يحــل بالموثــوق بــه.

وقــال آخــر: يجــب علــى أهــل البصائــر إذا نظــروا إلــى الجاهليــن أن يبغضــوا 
أعمالهــم ويكرهــوا قربهــم ويرحمــوا أرواحهــم.

وقــال آخــر: اليقيــن الصحيــح المتمكــن فــي قلــوب المحبيــن لل عــز وجــل 
الزاهديــن فــي الدنيــا الراغبيــن فــي الآخــرة طبقــات متفاضلــة: إحداهــن – وليســت 
بالطبقــة العاليــة- أن الدنيــا لــو كانــت لــه بجميــع ذخائرهــا مــا أنــال جســمه منهــا إلا 
قــدر الحاجــة منهــا، ولــو سُــلِب ذلــك مــا أحزنــه ولافَــرِح لــه فــي الدنيــا إلا الفــرح 

الــلازم لنفســه غيــر مفــارق لهــا وهــو العمــل الصالــح.

يقيــن الخائفيــن المؤمنيــن بفكرتهــم النوريــة  دِّ وقــال آخــر: لــذّة المشــغولين الصِّ
الموهوبــة لهــم المتفكــرة فــي عظيــم ملكــوت الّل عــز وجل، فليســت لهم راحة إلا 
عنــد نظرتهــم إلــى الســماء وإلــى نجومهــا والتفكــر فــي عظيــم تلــك القــدرة. فهــم 
المشــغولون بجــولان أفكارهــم فــي ســرائر مــا أشــرفت عليهــم مــن عظيــم قــدرة 
 الّل عــز وجــل، مهمومــون منقلبــون مــن حالــة قبيحــة إلــى حالــة مريحــة حقيقــة.



│628 BİLGELERİN HİKMETLİ SÖZLERİNDEN DERLEMELER  II - Hikmetli Sözler

Onları bu iki şeyden, ne rahatlık, ne şeref, ne de sonsuz övünç alıkoyar. 
Onları alıkoyabilecek tek şey Sevgili’ye ermiş olmalarıdır. Dolayısıyla 
onların bütün arzuları aydınlıktır, yücedir, saftır ve onda hiçbir karanlık 
ve bulanıklık yoktur.

•  Bedenin en üstün ameli, Allah’a kulluk için sahip olunan kuvvettir; en 
kötüsü ise Allah’a isyan etmek için sahip olunan kuvvettir. Bedenin ve 
kalbin amellerinin Allah’a kulluk/itaat konusunda birleşmesi yalnızca 
kalp amelinden daha üstündür.

•  Kötü kimseleri, yakınına gidildiğinde sıkıntı veren leş, öldürücü zehir 
ya da aslanlar ve yılanlar yerine koy; bil ki kötülük bütün bunlardan 
daha kötüdür. Yeryüzünde iyi bir insandan daha iyi hiçbir varlık bulun-
madığı gibi kötü insandan da daha kötü bir varlık yoktur.

•  Dünyayı boşamak cennetin mihridir.

•  Akıllı olan, kendini düzeltmeden başkalarında kusur aramaz.

•  Göz arzuladığı şeyi bir kere gördü mü kalp seçim yapma yeteneğini 
kaybeder.

•  Kötü şaka, arkadaşı arkadaşlıktan çıkarır ve düşmanın da düşmanlığını 
belirginleştirir.

•  Bir kişi, kendini insanların koyduğundan farklı bir konuma koyarsa 
yükü ağır olur ve sevmeyeni çok olur.

•  Kim yaşamak istiyorsa şu dört şeyi güzelce kabullensin: Yaşamasını 
istemediği kişilerin yaşaması, yaşamasını istediği kişilerin ölmesi, bir 
ihtiyacı için çaba sarf ettiği hâlde ihtiyacının giderilmemesi ve zaman 
içinde kendisinden aşağı olan pek çok kişinin kendisinden daha yükse-
ğe çıktığını görmesi.

•  Kim kendi kısmetine razı olursa bu ona yeter; kim verdiği sözü tutmaz-
sa bu davranışı onu rezil rüsva eder; ibret almayan kişi şaşırır; arzularına 
tâbi olan kişiyi nefsi yoldan çıkarır; kim bedenini tedavi etmeyi terk 
ederse hastalığı devam eder; kötülükleri alışkanlık hâline getiren kişinin 
utanma duygusu azalır; kim Rabbinin rızası için çalışıp çabalarsa Rabbi 
ona güç verir.
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فليــس يقطعهــم عــن هذيــن قاطــع غيــر الــذي يوصلهــم إلــى محبوبهــم مــن الراحــة 
والشــرف والفخــر الدائــم الباقــي. فــكل شــهواتهم نوريــة عليــة صافيــة لا كَــدَرَ ولا 

ظلُْمــة فيهــا. 

ها مــا  وقــال: أفضــل أعمــال البــدن مــا قُــوِي بــه علــى طاعــة الّل عزوجــل؛ وشــرُّ
قُــوي بــه علــى معصيــة الّل عــز وجــل. واجتمــاع أعمــال البــدن وعمــل القلــوب فــي 

طاعــة الّل عــز وجــل أفضــل مــن أعمــال القلــوب وحدهــا.

ــم الأشــرارَ مقــام الجيفــة المؤذيــة لمــن داناهــا أو مقــام الســم  وقــال آخــر: أقَ
القاتــل أو مقــام الأســود والثعابيــن، واعلــم أنهــم شــرٌّ منهــا. وكمــا أنــه ليــس علــى 
ظهــر الأرض حيــوان أفضــل مــن الإنســان الخيّــر  فكذلــك ليــس علــى ظهرهــا شــرٌّ 

مــن الإنســان الشــرير.

وقال آخر: طلاق الدنيا مَهْرُ الجنة.

م نفسه. وقال آخر: العاقل لا يعيب الناس حتى يقوِّ

وقال آخر: إذا أبصرت العين الشهوة عَمِي القلب عن الاختيار.

وقال آخر: المزاح يحول الصديق عن الصداقة ويظهر للعدوِّ العداوة.

وقــال آخر:مــن أنــزل نفســه منزلــة لــم ينزلــه النــاس بهــا اشــتدت مؤونتــه وكثــر 
الباغــض لــه.

وقــال آخــر: مــن أحــب أن يحيــا فليوطــن نفســه علــى أربعــة: أن يحيــا لــه مــن لا 
يريــد حيــاة، وأن يمــوت لــه مــن يريــد حياتــه، وأن يســعى فــي حاجــة فــلا تقُضــى، 

وأن يــرى الأيــام قــد رفعــت مــن هــو دونــه عليــه.

وقــال آخــر: مــن رضِــي بمــا قُســم لــه أغنــاه. مــن لــم يَــفِ بمــا وعــد أخــزاه. مــن 
لــم يعتبــر فقــد تــاه. مــن تبــع شــهوات مــال بــه هــواه. مــن تــرك عــلاج جســمه دام بــه 

ضنــاه. مــن أدمــن علــى المســاوئ قــل حيــاه. مــن كــدّ فــي رضــا ربــه قــوّاه.
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•  Hayatını idame ettirme yolları konusunda gayret et ve istekli ol ki ya-
şayabilesin; değer kaybettirici şeylerin ise büyüğünden ve küçüğünden, 
seni öldürecekleri korkusuyla yaşadığın müddetçe kaçın. O zaman yok 
olmaktan uzak olursun ve Allah’tan başka hiçbir şeyden korkmazsın.

•  Uzlet (inziva) kulağı, gözü, kalbi ve düşünceyi dinlendirir.

•  Esenlik, insanlarla fazla sıkı fıkı olmamaktadır; çünkü kötülüklerin 
çoğu insanlar yüzünden başa gelir.

•  Kalplerin kusurlardan arındırılması ne kadar değerlidir! Tertemiz bir 
kalbe sahip olan kişinin ne adil bir aynası vardır! Bu ayna onunla ona ne 
güzel bir can yoldaşı olur. Ayrıca gerekli olanı arzuladığı zaman gerekli 
olmayanın külfetini ona yüklemez.

•  Erdemli bir ruha sahip olan kişi, ruhunun düşünmekten ya da dü-
şünmenin neticesinden başka bir şeyle rahat etmemesini sağlamalıdır. 
Çünkü ruhun düşünmeye süreklilik kazandırması onun erdemine er-
dem katar. Buna karşın cahil bir kimsenin, dünyadan zevk almaya de-
vam etmesi onu daha da bozar ve bayağılaştırır.

•  Bir bilgeye “İyi insanlar kötülüklerden neden kaçarlar?” diye sorulunca 
o da “Kötülüğü düzeltmeye güçleri yetmiyorsa hiç olmazsa pisliği üzer-
lerine bulaşmasın diye kaçarlar.” diye cevap vermiştir.

•  Yine bir bilgeye “Erdem (mürüvvet) sahibi bir kimse kendini ne zaman 
saklamalı ve ne zaman ortaya çıkarmalıdır?” diye sorulunca “Erdemin 
insanlar arasında geçer akçe olup olmadığını araştırır ve buna göre ha-
reket eder.” cevabını vermiştir.

•  Nefsine iyilik etmek isteyen kişi düşman edinmekten kendini korusun.

•  Allah’tan gerçek manada korkan bir kimse “Günah işleyeceğime öle-
yim.” diye düşünür ve Allah’tan başka kimseden korkmaz. Fakat başka-
larını eğitme amacı varsa o zaman şerli insanlara karşı da tedbirli olur. 
Yine Allah’ı gerçek manada seven bir kimse dünyevî ilişkilerin tama-
mından sıyrılır. Fakat başkalarını eğitme amacı varsa Allah’ı sevmek ya-
nında başkalarına ihlâsı öğretme işini de sever.
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وقــال آخــر: اجتهــد فــي أســباب الحيــاة واحــرص عليهــا كــي تحيــا. واجتنــب 
الأشــياء المهينــة: جليلهــا وصغيرهــا – أيــام حياتــك خــوف إماتتهــا، فإنــك عنــد 

ذلــك تكــون بعيــداً مــن الفنــاء لا تخــاف غيــر الّل عــز وجــل.

مْعَ والبصر والقلب والفكر. وقال آخر: العزلة تريح السَّ

وقــال آخــر: خليــقٌ أن تكــون الســلامة فــي قلــة معاشــرة النــاس، لأن أكثــر 
الشــر يحــل مــن أجلهــم.

وقــال آخــر: مــا أجــل مقــدار طهــارة القلــوب مــن العيــوب! كيــف تكــون 
لصاحبــه مــرآة عادلــة وكيــف تكــون لــه مؤنســاً، وكيــف لا تكلفــه مــا لا ينبغــي إذا 

كانــت شــهوته مــا ينبغــي!

وقــال آخــر: واجــبٌ علــى مــن فَضَلَــتْ نفســه أن لا يجعــل راحتهــا إلا فــي 
تذكــر أو نتيجــة تذكــر لا غيــر، فــإن المداومــة علــى ذلــك تزيدهــا فضيلــة، كمــا أن 

لــة لــه تزيــده خبــالا وســفالة. المداومــة مــن الجاهــل علــى لذاتــه المخبِّ

ــارُ مــن الأشــرار؟ قــال: لئــلا يلطخهــم  وقــال آخــر: وسُــئل لِــمَ يَهــرُبُ الأخي
دنســهم إن لــم يقــدروا علــى اســتصلاحهم.

ــه  ــاء نفســه، ومتــى ينبغــي ل ــذي المــروءة إخف وســئل بعضهــم: متــى ينبغــي ل
إظهارهــا؟ قــال: يتحــرى ذلــك عندمــا يــرى مــن نفــاق المــروءة أو كســادها.

وقال: من أراد إبرار نفسه فليتحفظ من الخصماء.

وقــال بعضهــم: مــن صــدق خوفــه مــن الّل  عــز وجــل  كان موتــه أحــبَّ إليــه 
مــن فعــل شــيء مــن الآثــام، ولــم يخــف غيــره إلا أن يشــتهي التعليــم؛ فإنــه يخــاف 
الأشــرار. ومــن صحــت لــه محبــة الّل عــز وجــل اشــتغل عــن علائــق جميــع الدنيــا، 

إلا أن يشــتهي التعليــم، فيجمــع محبــة الّل عــز وجــل حــبُّ عمــل التخليــص. 
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•  Hikmete insaf et ve şerli insanlarla olan ilişkilerinde ona başvurma. 
Onlara karşı sanki onlar ölüymüş gibi davran. Hikmetten senin gibi 
hayat sahibi olanlarla ilişkilerinde yararlan. Senin gibi insanlar az sayı-
da ise veya onlardan tek bir kişi bile bulamazsan bu senin mertebenin 
yüksekliğinden dolayıdır. Bu durumda en yüksek mertebeye çıkıncaya 
dek kendi yolunda yürümeye devam et.

•  Ârifler, ancak hoş olmayan şeylerden kaçarlar. Ârif, gece gündüz bir 
yandan korkusunu devam ettirirken bir yandan da uzleti esnasında 
(Rabbiyle) en üst seviyede ünsiyet kurar.

•  Bir kimse bedensel arzuların tamamını terk edip gece gündüz tesbih, 
tazim ve Allah korkusu ile meşgul olur ve bu hâlini ölüm vaktine kadar 
sürdürürse kurtuluşa erecek bir hayat geçirmiş olur, ölümü memnuni-
yet veren bir ölüm olur, hüzünleri son bulur, erdemin son noktasına ve 
ebediyete ulaşır. Çünkü hüzünler, dünyayla mutlu olanı da, dünyaya 
rağbeti olmayanı da arayıp bulur.

•  Kötü kral, leş gibidir, en şerli hayvanlar hemen onun etrafına üşüşür, 
insanlar ise ondan kaçar.

•  Adil bir kral ise berrak bir nehir gibidir. Ondan iyi kötü herkes istifade 
eder ve kimse ondan bir zarar görmez. Ona yakın olmak mahza yarar, 
uzak olmak ise zarardır.

•  Yalan söyleyen, -aklını başına devşirirse anlar ki- yalanın kendisine olan 
zararı başkasına olan zararından daha çoktur.

•  İnsan, çok büyük emek harcamadan nefsini tanıyamaz. Tanıdığında ise 
bütün hayatı boyunca kendini hayırlı işler yapmaya adar. Dünyada ra-
hatlık peşinde koşanlar, -bırakınız nefislerini tanımayı- bedenlerini bile 
tanıyamamışlardır. Onlar cahillerdendir.

•  Zâhid ve ârif olanlar, kendi menfaatleri ile yetinmeyip başkalarına ya-
rarlı olmaya çalışırlar. Cahiller ise kendi zararları ile yetinmeyip başka-
larına da zarar vermeye çabalarlar.

•  Ârif zâhidler, kendilerini yaratan Allah’tan başkasından korkarlarsa, 
O’ndan başkasına ümit bağlar ve O’na kavuşmayı istemezlerse, mazur 
görülmezler.
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وقــال آخــر: أنصــف الحكمــة ولا تعاشــر بهــا الأشــرار، وعاشــرهم بمثــل 
المــوات الــذي لهــم، وعاشــر بالحكمــة عُمْــرَك أهــل الحيــاة الذيــن هــم أمثالــك؛ 
فــإن قلُّــوا أو لــم تجدهــم فذلــك لعُلُــوِّ درجتــك فانهــج وعليــك بأقصــى الدرجــات 

فاطلــب.

وقال آخر: العارفون لا يكونون مستوحشــين إلا من المكروهات: فالعارف 
يجــد فــي خلوتــه غايــة الأنُــس فــي ليلــه ونهــاره على إدامــة خوفه.

وقــال آخــر: مــن تــرك جميــع الشــهوات الحســية فاشــتغل بالتســبيح والتعظيــم 
والخــوف لل عــز وجــل فــي ليلــه ونهــاره ودام علــى ذلــك إلــى وقــت مماتــه كانــت 
حياتــه الحيــاة الناجيــة، وكانــت ميتتــه الميتــة المرضيــة، وكان قــد فــارق الأحــزان 
وبلــغ غايــة الفضيلــة والبقــاء، إذ كانــت الأحــزان واصلــة لامحالــة إلــى جميــع 

النــاس المغتبطيــن بالدنيــا والزاهديــن فيهــا.

وقيــل: الملــك الســوء مثــل الجيفــة يســرع إليهــا شــرار الحيــوان ويتحاماهــا 
النــاس.

وقــال: الملــك العــادل كالنهــر الصافــي الجــاري: ينتفــع بــه الأخيــار والأشــرار 
ولا ضــرر منــه عليهــم، قُرْبـُـه منفعــة وفــي مفارقتــه ضــرر.

وقال آخر: آفة الكذب على صاحبه أعظم منها على غيره ، لو عَقَلَ.

وقــال بعــض الحكمــاء: الإنســان لا يصــل إلــى معرفــة نفســه إلا بتعــب شــديد، 
فــإذا عرفهــا فلــن يعــدم الطلــب الدائــم الاجتهــاد مــدة حياتــه فــي أعمــال البــر، فــإن 
الذيــن يطلبــون الراحــة فــي الدنيــا لــم يعرفــوا أبدانهــم، فضــلا عــن أنفســهم فهــم 

مــن الجاهليــن. 

وقــال آخــر: إن الزاهديــن العارفيــن لــم يقنعــوا بمنفعــة أنفســهم حتــى حرصــوا 
علــى نفــع غيرهــم، وإن الجاهليــن لا يقنعهــم ضــرر أنفســهم حتــى يضروا غيرهم.

وقــال حكيــم آخــر: لا عُــذر لأنفــس الزاهديــن العارفيــن فــي الدنيــا إن خافــوا 
غيــر خالقهــم، لا إن رجــوا ســواه ولا إن كرهــوا لقــاه.
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•  Zamanımızın insanları hikmetten hiç hazzetmezler ve daima hikmetli 
sözlere kulp takarlar. Özlü ve incelik dolu olan sözlerin kapalı ve anla-
şılmaz olduğunu söylerler; uzun açıklamalar ihtiva eden sözleri ise ‘saç-
ma ve gereğinden fazla uzun’ olmakla eleştirirler.

•  Nefsini helali talep etmekten alıkoyup da onu haram kılan olma. Kal-
bini sana dönük güzel düşünceye ve düşünceye giden güzel dönüşe kör 
eyleme. Aksi hâlde düşüncelerini sonuçsuz bırakırsın. Ayrıca mertebe 
sahiplerine güzel sebeplerle ulaşma gayretini de terk etme.

•  Geçim konusunda en iyi şey helali talep etmek konusunda gevşek dav-
ranmamak ve kazancını ölçülü olarak harcamaktır.

•  Kişi, methedilmekten hoşlandığı için bunu reddediyor olabilir; çünkü 
övgüyü üzerine almayan kişi övülür, kabul edense eleştirilir.

•  Allah rızası için yöneticilere itaat etmek, izzetin devamlılığını daha iyi 
sağlar.

•  Akıllı bir kişiye, dindar ve akıllı bir arkadaşını kaybetmekten daha ağır 
bir şey yoktur; çünkü bu kişi dini konusunda ona danışsa arkadaşı ken-
disine nasihat eder; dünyası konusunda danışsa ona şefkat eder.

•  Cömertlik konusunda en iyi şey, hak sahiplerinin hakkında kusur et-
memektir.

•  Cahilin cehaletinin emarelerinden biri de az miktardaki dünyalığı bü-
yük hilelerle talep etmektir.

•  Kesin bilgi en önemli silahın olsun, kadere rıza en büyük yardımcın ol-
sun, malından hayır talep etmek konusunda da gayreti elden bırakma.

•  Kötü insanların sana lütufta bulunması onlardan daha da uzaklaşmak-
tan başka bir işe yaramaz.

•  Öfkesini yenip sinirlenmeyen, gördüğü zulme katlanan, sabra tutunan 
ve nefsine yüz vermeyen kişiye yumuşak huylu denir. Adaletten ayrıl-
mayan, boş konuşmayı terk eden, az ve öz konuşan, gereksiz işlere bur-
nunu sokmayan ve işlerinde orta yolu tutan kişiye akl-ı selim denir. Boş 
vaktini Allah’a yaklaşmaya ayıran kişiye âbid denir. Kalbini dünyanın 
lüzumsuz işleriyle meşgul etmeyen ve dünyanın eğlence ve şaşaasını gö-
zünde büyütmeyen kimseye zâhid denir. İnsanların hakkını bilerek ve 
sevgide insaf ederek nefsini düzelten kişiye ise mütevazı denir.
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وقــال آخــر: إن أهــل زماننــا هــذا قــد ثقلــوا عــن الأدب ثقــلاً فاحشــاً وتتبعــوا 
ــكلام بالإظــلام والاســتغلاق،  ــز اللطيــف مــن ال ــوا الوجي ــى عاب ــه العِلــل حت علي

ــار. ــل المشــروح بالهــذر والإكث والطوي
وقــال آخــر: لا تــرد نفســك عــن طلــب الحــلال، فتكــن أنــت مُحَرّمــه. ولا 
ــرْ  يعميــنَّ قلبــك مــن حســن النظــر فيمــا يــرد عليــك وحســن الــرد إلــى النظــر فتصيِّ

ــازل بجميــل الســبب. ــلَ إلــى ذوي المن ــدَعْ التوصُّ رأيــك عقيمــا ولا تَ
وقــال آخــر: أفضــل الأمــور فــي المعيشــة أن لا تَنِــي عــن طلــب الحــلال، وأن 

تحســن التقديــر فيمــا يفيــد وتنفــق.
وقــال آخــر: المــرء جائــزٌ أن يكــون حبــه للمــدح هــو الــذي يحملــه علــى رده، 

فــإن الــرادّ لــه ممــدوح والقابــل لــه معيــب.
وقال: طاعة الولاة في مرضاة الّل عز وجل  أبقى للعز.

ــن  ــال آخــر: ليــس شــيء أشــق علــى امــرئ ذي عقــل مــن فقــد أخ ذي دي وق
وعقــل: إن شــاوره فــي أمــر دينــه وجــده لــه ناصحــاً، وإن شــاوره فــي أمــر دنيــاه 

ــه مشــفقاً.  وجــده علي
وقال آخر: أفضل الأمور في الجود أن لا يقصّر بالحقوق عن أهلها.

وقال آخر: مِن جَهْل الجاهل طلبُ اليسير من النَّيْل بالعظيم من التغرير.
وقــال آخــر: ليكــن اليقيــن أفضــل ســلاحك، والرضــا بالقضــاء مــن أفضــل 

أعوانــك، واجعــل الجــدّ فــي طلــب الخيــر مــن مالــك.
وقال آخر: لا يزيدك لطُْفُ أهل الشر إلا وحشة منهم.

وقــال آخــر: ينُْسَــبُ إلــى الحلْــمِ مَــن يكــفُّ الغضــب ويكظــم الغيــظ ويحتمــل 
الضيــم ويلــزم الصبــر ويذلــل النفــس. وينُســب إلــى العقــل مــن تمســك بالعــدل، 
وتــرك فضــول الــكلام، وأوجــز فــي المنطــق، وتــرك مــالا يعنيــه، واقتصد فــي أمره. 
وينســب إلــى العبــادة مــن جعــل فراغــه فيمــا يتقــرب بــه إلــى الّل عــز وجل. وينســب 
إلــى الزهــد مــن لــم يشــغل قلبــه بفضــول الدنيــا ولــم يعظــم زينتهــا. وينســب إلــى 

التواضــع تقويــم النفــس بمعرفــة حــق النــاس والإنصــاف فــي المــودة.
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•  Akıllı kimse, öfkelendiğinde, sıkıldığında ve bir şeyi çok arzuladığında 
nefsini korumalı ve lüzumsuz işlerden uzak tutmalıdır. Çünkü bunlar, 
nefsini korumayan kimseleri helake sürükleyen sebeplerdir. Dünya ve 
âhiret şerefi bütün bu durumlarda sabredip nefsini koruyanlara aittir.

•  İstişare edilen kimsenin, kendi görüşünün doğruluğunda ısrarcı olması 
edepsizlik ve basiretsizliktir. İstişare edenin, kader konusunda danıştığı 
kişiyi kınaması ise cehalettir. Çünkü görüşün garantisi yoktur ve o ko-
nudaki uygulama aldanmaya açıktır.

•  Kinin başlıca sebeplerinden biri de tartışmada insanlara galip gelmeye 
çalışmaktır.

•  İyilik bilmezlerin çokluğu seni iyilik yapmaktan geri bırakmasın; çünkü 
hayırlı işler, iyilik bilmezlerden müstağni bırakır. Ona ihsânının devam 
etmesi onunkine benzer bir karşılık vermekten daha iyidir. Bundan do-
layı minneti itiraf etmeyi ona karşılık vermeye yeğle. Çünkü bunlardan 
ilki yücelik, öteki ise aşağılıktır.

•  Aklı olan gücünün yetmeyeceği işe soyunmaz, idrak edemeyeceği şeyle 
uğraşmaz, üstüne lazım olmayan konularda konuşmaz ve ancak istifade 
edecek kadar harcar. Çünkü harcama, faydalanma miktarında olunca 
güzel durumu daha iyi korur. Yine aklı olan, sahip olduğu zenginlik 
kadar karşılık talep eder ve ancak verebileceği kadarını vaat eder.

•  Yardım edeni ve arkadaşı en çok olan kişi, amel konusunda yardım 
edecek bir dine, şeref konusunda yardım edecek bir saygınlığa (haseb), 
iyilik yapmak konusunda yardım edecek bir cömertliğe, düşmana karşı 
yardım edecek bir cesarete, kâmil insanlık (mürüvvet) konusunda yar-
dım edecek bir terbiyeye ve bütün bunları yöneten bir akla sahip olan 
kişidir.

•  Hakikate boyun eğmen izzet, bâtıl ile kendini yüceltmeye çalışman ise 
zillettir. Şu hâlde hakikate boyun eğ ve kendini bâtıl ile yüceltme gayre-
ti içinde olma.

•  Zillete götüren bir izzette ve pişmanlığa götüren bir sevinçte hayır yoktur.
•  Yaptığın bir hatadan zarar görmemiş olmak seni o hatayı tekrar işle-

meye sevk etmesin. Çünkü şansın yaver gitse dahi onu işlediğin için 
kınanmayı hak edersin.
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وقــال آخــر: ينبغــي للعاقــل أن يحفــظ تفســه عنــد الغضــب والضجــر والشــهوة 
ومــا لا يعنيــه فإنهــا هــي المهلــكات لمــن لــم يحفــظ نفســه عندهــا؛ وشــرف الدنيــا 

والآخــرة لمــن صبــر وحفــظ نفســه عندهــا.

وقــال: مــن ســوء الأدب وضعــف الــرأي إدلال المستشــار بصوابــه؛ ومــن 
جهــل المستشــير أن يلــوم المستشــار علــى مــا يَنْــزِلُ بــه القضــاءُ، لأن الــرأي غيــر 

ــر. مضمــون والعمــل فــي ذلــك بالتغري

وقال آخر: من دواعي المقت مغالبة الناس على الكلام. 

دَنَّــكَ فــي عُــرْف تفعــل كثــرةُ مــن يجهلــه: فــإن فــي فعــال الخيــر  وقــال: لا يزَُهِّ
خلفــاً مــن الجاهــل بــه، وبقــاء مِنَنــه أفضــل مــن مكافاتَــه. فليكــن الاعتــراف بالمنــة 

آثــر عنــدك مــن المكافــأة عليهــا: فــإن إحداهمــا مَكْرُمــة، والأخــرى مأَْمــة.

وقــال آخــر: مــن أمــر العاقــل ألا يتكلــف مــا لا يطيــق، ولا يشــتغل بمــا لا 
يــدرك، ولا ينطــق فيمــا لا يعنيــه، ولا ينفــق إلا بقــدر مــا يســتفيد: فــإن الإنفــاق إذا 
كان بقــدر الفائــدة كان أبقــى لجميــل الحــال ولا يطلــب مــن الجــزاء إلا بقــدر مــا 

عنــده مــن الغنــاء، ولا يَعِــد إلا بقــدر مــا يجــد.

وقــال آخــر: أكثــر النــاس أعوانــاً وإخوانــاً مــن كان لــه ديــن يعينــه علــى العمــل 
وحَسَــبٌ يعينــه علــى الشــرف، وجُــودٌ يعينــه علــى المــكارم، ونجــدة تعينــه علــى 

العــدو، وأدب يعينــه علــى المــروءة وعقــل يدبــر ذلــك كلــه.

: فليكــن للحــق تذللــك،  زك بالباطــل ذُلٌّ وقــال آخــر: تَذَلُّلُــكَ للحــق عــزٌّ وتعــزُّ
زك. ولا يكونــن بالباطــل تعــزُّ

وقال آخر: لا خير في عزٍّ أدّى إلى مذلةّ، ولا في مسرة أدت إلى حَسْرة.

وقــال آخــر: لا يدعوَنـّـك إلــى معــاودة خطــأ ســلامتُك مــن ضــرره: فإنــك 
مذمــوم عليــه وإن حظيــت بــه.
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•  Zayıf kimselere zulmetme, aksi hâlde güç sahiplerinin en kötülerinden 
olursun.

•   Zaruret, kişiyi insanlara yakın olmaya sevk eder. Çünkü bazı menfa-
atler onlardan gelir. Akıllıca hareket etmek (hazm) ise onlara karşı çok 
tedbirli davranmayı gerektirir. Çünkü tehlikelerin en büyüğü onlardan-
dır. Onların iyileri arasından bir nasip arkadaşı seçmekten müstağni 
kalınamaz. Nefsini terbiye etmeye çalışan kişinin uzleti uzletlerin en 
tatlısıdır.

•  Bir kimse kendisine zarar veren şeylerle meşgul olursa faydasına olan 
şeyler ona gizli kalır ya da onlardan alıkonur.

•  Dünyanın kötü tarafı şudur ki yemediğinde ölürsün, doyduktan sonra 
birazcık daha yersen tembelleşirsin, çok aşırı yersen hasta olursun, do-
yacak kadar yemezsen belki aç kalırsın ama sağlıklı olursun. Hiç ayrıl-
maman gereken yeme alışkanlığı bu olmalıdır.

•  Dilini doğru söylemeye alıştır ve bu konuda sebat göster ki nefsin bun-
dan razı olsun, doğruluğu kendine vatan edinsin ve böylece sana zarar 
veren yerde bile doğru söylemeyi, sana çıkar sağlayan yerde yalan söy-
lemeye tercih etsin. Çok yemin etmekten de sakın, çünkü çok yemin 
etmek sende bir artışa sebep olmaz, yemin etmemek ise seni eksiltmez. 
Bunu yaparsan işin yolunda gider, başkalarının gözünde yerin büyük 
olur, doğru sözlü olduğun için güvenilir biri olursun ve sözün dinlenir. 
Bu senin için daha güzel, insanların daha memnun olduğu ve âhirette 
sana daha yararlı olacak bir şeydir.

•  Ömründen boşa geçen zamanlara üzül, yükü senin üzerinde kalacak 
olan günahlarla geçirdiğin zamanlar içinse oturup ağla.

•  İncelikli ilimlerin semeresini tek başına değil, başkalarının yardımıyla 
devşirebilirsin.

•  Temizliğin ne olduğunu bilmeyen pis kimselerin temizlikle övünme-
leri, cahillikleri ile sanki ilimmiş gibi ve yalanla sanki doğru imiş gibi 
böbürlenmeleri şaşılacak şeydir.

•  Dünyayı âhirete tercih eden kişi ancak ve ancak açgözlü olur ve açgöz-
lülüğü yüzünden helak olur. O, zehir karıştırılmış balı ekmeğe tercih 
eden kişiye benzer.
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وقال آخر: لا تظلمن الضعفاء فتكون من لئام الأقوياء.

وقــال بعضهــم: الضــرورة تدعــو إلــى قُــرْب النــاس، لأن بعــض المنافــع منهــم؛ 
ــر مــن  والحَــزْم يوجــب شــدة الحــذر منهــم لأن أعظــم الآفــات منهــم، وفــي التخيُّ

خيارهــم أليــف حــظ لا يســتغنى عنــه؛ وخلــوة المجتهــد ألــذّ الخلــوات.

وقال آخر:من اشتغل بما يضره خفي عنه ما ينفعه، أو مُنع منه.

وقــال آخــر: مــن نكــد الدنيــا أنــك إذا لــم تــأكل مُــتّ، وإن زدت فــوق الشــبع 
جُعــت  الشــبع  دون  تناولــت  وإن  مرضــت،  كثيــراً  زدت  وإن  كســلت،  قليــلا 

وصححــت وهــو الــذي يجــب أن تلزمــه.

د لســانك الصــدق واصبــر عليــه تَرْضَــهُ نفســك ويكــن لهــا  وقــال آخــر: عــوِّ
ــاك  ــث ينفعــك. وإي ــى الكــذب حي ــث يضــرك عل ــر الصــدق حي ــى تؤث ــاً حت معدن
ــدك وإن الكــفَّ عنهــا لا ينقصــك؛ وإنــك إن  ــإن كثرتهــا لا تزي ــرة الأيمــان ف وكث
تفعــل ذلــك يســتقم أمــرك ويعظــم فــي عيــن غيــرك ويكــن مأمونــاً بصــدق قولــك 
ويسُــمع حديثــك، فــإن ذلــك أجمــل لــك، وأرضــى للنــاس عنــك، وأنفــع فــي 

المعــاد لــك.

وقــال آخــر: احــزن علــى الزمــان الفائــت المنقضــي مــن عمــرك عبثــاً، وابــك 
علــى الزمــان الــذي قــد عمرتــه بالآثــام الباقــي عليــك وزْرُهــا.

وقال: لا تجتمع لك ثمرة العلوم الخفيات بالوحدة (بل) بالمعونة.

وقــال آخــر: مــن العجــب العجيــب افتخــار الأنجــاس بالطهــارة ولا علــم لهــم 
بهــا، وزهوهــم بالجهــل علــى أنــه علــم، وبالكــذب علــى أنــه صــدق.

وقــال آخــر: المؤثــر الدنيــا علــى الآخــرة لا يكــون إلا شــرهاً. ومــن شــرهه 
أتُــي، فهــو كالقانــع بالعســل المشــوب بالســم علــى الخبــز النافــع.
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•  Ne görünüşü güzel ama fiilleri çirkin olan bir sûrete, ne çok güzel ko-
nuşan ama saçmalaması ve yalanı bol olan bir dile, ne mal biriktiren 
ama sorumluluklarını yerine getirmeyen bir servet sahibine, ne geçmi-
şiyle övünen kimseye -ki böyleleri başkalarını aşağılar, küçük görür-, ne 
de zalim olan bir sultanın gücüne hayranlıkla bakma.

•  İlimlerden, özellikle de ilâhî ilimlerden elde edilen hazzı tadarsan bu, 
alamadığın her türlü dünyevî haz konusunda seni teselli eder ve dünya-
ya daha da değer vermez olursun ve nefsinin kudreti ortaya çıkar.

•  Gerçek manada zenginlik, iyi işler yapan, günahları terk eden âlimlerde 
bulunur. Onlar ölünceye kadar dünyada ve öldükten sonra ise âhirette 
ilâhî tabiatın sırrını bilirler. Bu ne büyük bir bahtiyarlıktır!

•  Allah’tan korkup O’ndan başkasına rağbet etmeden ve yarattığı herhan-
gi bir şey için değil sadece O’nu severek ibadet etmek, dünyada insana 
bahşedilebilecek en güzel şeydir.

•  Kim yanlış bir tamahkârlığa tevessül ederse hakiki bir ümitsizliğe düşer.

•  Hazlar ve şehvetler sebebiyle helak olanların sayısı ne kadar çok, bun-
lardan kurtulabilenler ise ne kadar azdır!

•  Hak yolunun sertliği haz peşinde koşanların nefesini kesmiş, bu yüz-
den onlar, açgözlülükleri sebebiyle peşin lezzetleri tercih etmişler ve hak 
yolunun üstünlüğünü bilemedikleri ve lezzetleri yüzünden fıtratları bo-
zuk olduğu için hak yolundan aciz kalmışlardır.

•  Bilgeler şöyle demişlerdir: “Kendisinden talep ettiğin işin üstesinden 
gelecek de olsa dinini dünyası için ifsad eden kişiden yardım istemek-
ten sakın. Çünkü işinin onun elinde nasıl sonuçlanacağını bilemezsin. 
Zira kendisine kötülük eden kimsenin başkasına kötülük etmesinden 
güvende olunmaz.”

•  Yaratıcını sevmen ve O’ndan korkman sebebiyle teşvik edilen işleri yap-
mak ve yerilen işlerden kaçınmak hususunda elinden geleni yapmaya 
çalışıyorsan dünyada basiretini kaybetmezsin, âhirette ise dâimî hayat-
tan yoksun kalmazsın.
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وقــال آخــر: لا تعجبنــك صــورة حســناء الظاهــر قبيحــة الأفعــال، ولا لســان 
عــذب ذو بيــان كثيــر هــذره وكذبــه، ولا ذو مــال كثيــر يجمعــه ويمنعــه حقوقــه، 
ولا الافتخــار بالســلف فــإن صاحبــه يـُـدِلُّ علــى مــن دونــه، ولا قــوة الســلطان فــي 

كل أحوالــه إذا كان ظلومــاً غشــوماً. 

وقــال آخــر: إن تطعمــت لــذاذة الفــرح المجتنــى مــن العلــوم وبخاصــة العلــم 
الإلٰهــي ســلاكّ عــن كل لــذة حسّــية واشــتد زُهْــدُك فــي الدنيــا، وظهــرت قــوة 

ــم القــدرة. نفســك بمــا يظهــر لهــا مــن عظي

وقــال آخــر: لقــد كمــل الغنــى علــى الحقيقــة للعلمــاء العامليــن بأعمــال البــر 
ــوا،  ــا حي ــا م ــي الدني ــة ف ــن بســر الطبيعــة الإلٰهي ــام، العالمي ــن لأعمــال الآث التاركي

ــا لهــا مــن ســعادة! وفــي الآخــرة إذا ماتــوا. في

وقــال آخــر: العبــادة لل بالزهــادة لل خوفــاً مــن الّل ومحبــة لل لا لشــيء خَلَقــه 
الّل غايــة الموهوبــات فــي الدنيــا للإنســان.

وقال آخر: من استعمل الطمع الكاذب حصل في اليأس الصادق.

وقال آخر: ما أكثر الهالكين باللذات والشهوات، وأقل المتخلصين منها!

فآثــروا  بخشــونتها  المتلذذيــن  قطعــت  الحــق  آخــر: خشــونة طريــق  وقــال 
لذاتهــم المعجّلــة بشــرههم وعجــزوا عــن طريــق الحــق لجهلهــم بفضلــه وخبالهــم 

بملاذّهــم.

وقالــوا: احــذر أن تســتعين بأحــد أفســد دينــه لدنيــاه وإن كان جــزلا قاهــراً لمــا 
يســتكفيه فإنــك مــا تــدري مــا عاقبــة أمــرك معــه. وبعــد، فمــن أســاء إلــى نفســه لــم 

يؤمَــن أن يســيء إلــى غيــره.

وقالــوا: إذا كان عليــك أن تبلــغ بمجهــودك حقيقــة العمــل المرغــوب فيــه 
والهــرب مــن المذمومــات حبــاً لخالقــك وخوفــاً منــه لــم تعــدم فــي الدنيــا البصيــرة 

النافعــة، وفــي الآخــرة الحيــاة الدائمــة. 
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•  Öldürücü zehirlere, ‘İnsanlara zarar değil, fayda ver.’ dediğinde o ze-
hirler öldürücülüklerini kaybedip faydalı olabilselerdi doğası itibarıyla 
kötü olan insanların da sözle bu kötü tabiatlarından döndürülüp doğası 
itibarıyla iyi olan insanlar gibi olması mümkün olabilirdi. Ne var ki 
zehir, tabiatının dışına çıkmadığı gibi kötü insan da sırf sözle tabiatının 
dışına çıkarılamaz.

•  Kötü bir insana iyiliği öğretmek, çorak bir araziye tohum atmaya ben-
zer. Bu tohumu atan kişi faydalanılacak bir şeyi, hiç işe yaramayan bir 
yere attığı için günaha girer. Bundan dolayı senin de kötü bir insana 
iyiliğin sırlarını öğretmen büyük günahtır. Çünkü böyle yapmakla sen 
saf bir suyu kokmuş bir çamurun içine atan kişiye benzersin. Su bozu-
lur, çamur ise olduğu gibi kalır.

•  Âlim, iyi bildiği şeyleri, yazarak değil ezberinde korumalıdır, aksi hâlde 
onları hırsızlar ve hak etmeyen kimseler elde edebilir.

•  İnsanların hâlleri durmadan değişir. Bundan dolayı her zaman kendisi-
ne güvendiğin kimseleri, onların hâl ve tavırlarını araştır ve değişip de-
ğişmediklerini anlamak için içinde bulundukları durumu gözden geçir.

•  Tembellik cahilliğe sebep olur; cahillik ise yoldan çıkarır.

•  Dışındaki kirden iğrenip içindeki kire hiç aldırış etmeyen kişi şaşılacak 
bir durumdadır.

•  Dünya düşkünleri rahat etmek istediler ama büyük bir meşakkatin içi-
ne düştüler. Rahatın ne olduğunu ve hangi yoldan elde edileceğini bile-
meyen bir kimse rahata nasıl yol bulabilir!

•  Mutluluk yolundaki meşguliyetin seni yorsa da haz alınan ama sonu 
mutsuzluk olan bir rahattan daha faydalıdır.

•  Gıda, su, vücudunu serin ve sıcak tutan şeyler ve yerleşeceğin yer senin 
için bütün beldelerde mevcuttur. Ancak ihtiyaç duyduğun şeylerle ye-
tinmeyi bilmezsen o durumda sana zarar veren arzularının kulu ve esiri 
olursun.

•  Bir kişinin şeytanî işler yapıp dururken diliyle ‘Ben Allah’ın kuluyum.’ 
demesinin ona faydası ne kadar azdır! Dahası bu, onun için ne kadar 
zararlı ve onu nasıl da helak edicidir!
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وقالــوا: إن كنــت إذا قُلْــتَ للســموم القاتلــة: لا تكونــي للنــاس إلا نافعــة تكــن 
نافعــة غيــر قاتلــة فيســترجع مــن كان طباعــه طبــاع الشــر خلقــةً بالــكلام حتــى 
يكــون كمــن طباعــه طبــاع الخيــر خلقــةً؛ و إذ كانــت الســموم لا تحــول عــن 

ــكلام. ــراً بال ــى يكــون خَيِّ ــع الشــرير حت ــس يحــول طب ــا فلي طباعه

وقالــوا: تعليــم الشــرير الخيــر كطــرح البــزر فــي الســباخ: يأثــم مــن طــرح مــا 
ينتفــع بــه فيمــا لا يجــدي خيــراً، وتعليمــك الشــرير أســرار الخيــر إثــم عظيــم لأنــك 
كمــن يلقــي مــاءً صافيــاً ينتفــع بــه فــي حمــأة منتنــة فيفســد المــاء، والحمــأة علــى 

حالهــا.

وقالــوا: واجــبٌ علــى العالــم أن يكــون لـُـبُّ مــا يحُســنه حِفظــاً لا مكتوبــاً، 
ــرّاق ومــن لا يســتحقه. خوفــاً مــن السُّ

وقالــوا: الأحــوال بالنــاس متصرفــة. فتفقّــد فــي كل وقــت مــن وثقــت بــه 
وســيرته، واســتقص أمــره لتعــرف ثباتــه مــن زيغــه.

وقالوا: البطالة داعية إلى الجهالة، والجهالة داعية إلى الضلالة.

وقال بعضهم: ما أعجب من يكره الوسخ في ظاهره ولا يباليه في باطنه!

ــا الراحــة فوقعــوا فــي التعــب الشــديد. وكيــف  ــبَ أهــل الدني وقــال آخــر: طَلَ
يهتــدي إلــى الراحــة مــن لا يعرفهــا ولا يعــرف الطريــق إليهــا!

شُغْلك – و إن أتعبك – للسعادة أنفع من راحة لذيذةٍ الشقاءُ آخرها.

وقالــوا: الغــذاء والمــاء ومــا يدفــع بــه الحــر والبــرد عــن البــدن والمــكان الــذي 
يســكن موجــود لــك فــي كل بلــدة إلا أن يقنعــك مــا تدعــوك إليــه الحاجــة، فتكــون 

عبــداً وتابعــاً للشــهوات الضــارة لــك. 

ــدة  ــه عائ ــد الّل بلســانه، وأفعال ــا عب ــل: أن ــول القائ ــا ينفــع ق ــل م ــا أق ــوا: م وقال
ــه. ــه وأهلكــه ل ــرّه علي ــا أشــد ضُ ــل م للشــيطان بمجهــوده. ب
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•  Dünyada yaşayanın hayatı, dünyaya ihtiyaç duymakla bağlantılıdır.
Ârifler dünyadan gerekli olan miktar ne ise sadece o kadarını alırlar. 
Cahiller ise hiç ihtiyaç duymayacakları şeyleri alırlar. Hâlbuki her ikisi 
de dünyadan ayrılıp gidecektir.

•  Dünya er ya da geç senin canını alacağına göre sen kendi nefsini kendin 
öldür. Çünkü sen nefsinin dünyaya yönelik arzularını öldürürsen bu 
senin için âhirette sonsuz bir hayat olur.

•  Bilgeler şöyle demişlerdir: “Nefsinin her yerde hayrını geçmişe göre bir 
miktar daha artırdığını görüyorsan insanî erdemin son zirvesine yüksel-
mekten ümitsiz olma.”

•  İyilik konusunda son derece istekli ol, helak edici şeylere ise olabildiğin-
ce ilgisiz kal.

•  Çok uyumakta yarar değil, zarar vardır. Bundan dolayı ömrünün ya-
rısının boşa gitmemesi için gündüz yaptığın gibi geceleri de nefsini iyi 
şeyler yapmaya alıştır.

•  Değerli bir ilim dalından başka bir ilim dalına geçmek sûretiyle dinlen 
ve yeni yararlı bilgiler ile huzur bul. Nefsini, Rabbine ibadeti tamamla-
dıktan sonra başka şeylerle dinlendirme.

•  Güzel olan, sadece Allah sevgisi ile övünmek ve cehennemden değil, 
Allah’tan korkmaktır.

•  Bilgeler şöyle demişlerdir: “Erdemli bir ruh için dünyada rahat yoktur. 
Dolayısıyla erdemli isen ruhun için dünyada rahat etmeyi umma. Has-
ta veya sağlıklı, hangi durumda bulunursan bulun elinden geldiğince 
iyilik yapmak konusunda gevşek olma. Çünkü hasta ve rahatsız iken 
iyilik yapmak, sağlıklı iken iyilik yapmaktan daha değerlidir. Bedeninle 
iyilik yapabilecek güçte değilsen bu durumda sahip olduklarınla iyilik 
yapılmasını emret. Bizzat yapacağın zikir, tesbih ve tekbir gibi fiillerden 
ise asla gâfil olma.”

•  Bilgeler şöyle demişlerdir: “Kötü insan zehir gibidir. Zehir bazı şeylerde 
işe yarar, bundan dolayı erdemli insanlar ondan (yeri geldiğinde) isti-
fade ederler. Şerli insanlar da böyle olup erdemli yönetici bu insanların 
şerrini din düşmanlarına yönlendirebilir. Böylece erdemli insanlar on-
dan faydalanmış olurlar.”
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وقالــوا: حيــاة الحــي فــي الدنيــا مرتبطــة بالحاجــة إلــى الدنيــا. فالعارفــون 
ــه، والجاهلــون يأخــذون منهــا مــا لا يحتاجــون  ــد لهــم من يأخــذون منهــا مــا لا ب

إليــه، وكلاهمــا مفــارق لهــا.

وقالــوا: إذا لــم يكــن للدنيــا بـُـدٌّ مِــن قَتْلــك فكــن أنــت مميــت نفســك، فإنــك إن 
أمــتَّ شــهوات نفســك فــي الدنيــا كان ذلــك لــك حيــاة باقيــة فــي الآخــرة.

وقالــوا: لا تيأســنّ مــن بلــوغ غايــة الفضــل الإنســاني إذا رأيــت نفســك متزيــدة 
فــي كل مــكان آت مــن الخيــر علــى الزمــان الماضــي.

استعمل شدة الرغبة في الخيرات، وشدة الزهادة في المُردِيات.

د نفســك عمــل الخيــر  وقــال آخــر: ليــس فــي كثــرة النــوم حــظ بــل ضــرر، فعــوِّ
بالليــل كمــا تفعــل نهــاراً لئــلا يذهــب نصــف عمــرك باطــلا.

اجعــل راحتــك التنقــل فــي الذكــر مــن نــوع فاضــل مــن العلــوم إلــى نــوع آخــر 
ح نفســك بعــد فراغــك مــن  تســتروح إلــى طرائــف الفوائــد النافعــة لــك. ولا تــروِّ

عبــادة ربــك بغيــر هــذا.

إنما يحسن الافتخار بمحبة الّل تعالى والخوف منه لا من النار.

لــنَّ لنفســك راحــة فيهــا إن  وقالــوا: لا راحــة فــي الدنيــا لنفــس فاضلــة. فــلا تؤمِّ
كنــت فاضــلا. لا تتــوانَ فــي عمــل البــر فــي أي حالــة كنــت: مــن صحــة أو ســقم 
بغايــة المجهــود، فإنهــا فــي علتــك وســقمك أفضــل منهــا فــي صحتــك. فــإن لــم 
تقــدر بجســمك فمــر بهــا لتُفعَــل مثــل الصدقــة. وأمــا أفعالــك التــي بنفســك ذكــراً 

وتســبيحاً وتعظيمــا فــلا تغفــل عــن ذلــك.

وقالــوا: الشــرير مثــل الســم فإنــه يصلــح فــي أشــياء حتــى ينتفــع بــه الفاضلــون 
ــر شِــرّته علــى أعــداء الديــن فيكــون  كذلــك الشــرير: فــإن الســائس الفاضــل يصيّ

الفاضلــون مــن النــاس قــد انتفعــوا بــه.
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•  Yine bilgeler şöyle demişlerdir: “İstifade edilmeyecek bir söz söyleme-
mişsen ebedilik ve sonsuz huzur yurduna varmadan önce dünyada iken 
buna sevin.”

•  Yine şöyle demişlerdir: “Gıdadan bedenine yetecek kadarını almalı; 
sağlıklı olduğun sürece bunu ne artırmalı, ne de azaltmalısın. Arzula-
nan, lezzet alınan ve nadir bulunan yiyeceklerden ihtiyaç duymadıkla-
rını yeme, çünkü bunlar birer musibet ve oyalanma vesilesidir.”

•  Yine dediler ki: “Gündüzünde, gecesinde; bütün hayatı boyunca işi 
gücü yalan söylemek olan kişi ‘mutsuz’ adını almayı hak etmiştir.”

•  Önemli ya da önemsiz hiçbir işinde yalancı birinden istifade etmen 
doğru olmaz; çünkü yalancı, leş gibidir, nereye koysan oraya zarar verir.

•  Ruhuna şefkat ediyorsan bedenini Rabbin için yor.

•  Kendince nefsinin hayrını düşündüğünü sanan herkes onun gerçekten 
hayrını düşünüyor değildir; çünkü ona iyilik ettiğini sanan niceleri var 
ki helak olması için çalışmıştır.

•  Allah’ı gerçekten seven bir kimse ölümden kaçmaz. Herhangi bir güna-
hı rahatlıkla işleyen biri ise Allah’tan layıkıyla korkmuyor demektir.

•  İtaati isyan, isyanı da itaat kılmaktan kurtulur ve bunlardan her birinin 
hakikatini kavrayabilirsen, amel edenlerdensin demektir.

•  Hayatın boyunca itaat yollarını tanır, isyan yollarından uzak durup on-
lara yaklaşmazsan sâdık, zâhid ve güvende olanlardan olursun.

•  İtaat amellerine sarılmıyor ve isyan amellerinden kaçınmıyorsan itaatin 
ve isyanın sadece bilgisine sahip olmanın sana gerçekten bir fayda sağ-
layacağını zannetme.

•  Bedenin çok uzun süre mutsuz olsa dahi bu mutsuzluk gerçekte ru-
hun için bir mutluluktur. Bedenin uzun süre nimetler içinde rahat bir 
yaşam sürse dahi onun rahatlığı, ruhunu helak ettiği için gerçekte bir 
bedbahtlıktır. Şu hâlde gerçek bahtiyarlığı sahte bedbahtlığa tercih et.

•  Seninle dünyevî bir sebeple ilişki kuran kimse, yine dünyevî bir sebeple 
ilişkisini koparır. Bir kimse seni hayır namına seviyorsa kötüler sizi ayı-
ramaz.
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وقالــوا: إن لــم تتكلــم بــكلام لا ينتفــع بــه فافــرح بنفســك فــي الدنيــا قبــل أن 
تصــل إلــى موضــع البقــاء والراحــة.

وقالــوا: ينبغــي أن يكــون لــك مقــدار معــروف مــن الغــذاء فيــه كفــاف لا تزيــد 
فيــه ولا تنقــص منــه مــا دامــت أيــام صحتــك. واحــذر أن تــأكل مــا لا تحتــاج إليــه 

مــن الشــهوات والمــلاذّ والطُّــرَف فإنهــا بليّــاتٌ ومَشْــغَلات.
ــاً، وفــى طــول  ــوا: لقــد اســتحق اســم الشــقاء مــن كان نهــاره وليلــه كذاب وقال

ــاً. ــه وســعيه كذاب حيات
وقالــوا: لا ينبغــي أن تســتعين بكــذاب فــي صغيــر وكبيــر من الأمــور. فالكذاب 

كالجيفــة: أي موضــع جعلــت أضرت به.
وقالوا: إن كنت تشفق على نفسك فأتعِب بدنك لربك.

وقالــوا: مــا كل مــن نظــر بزعمــه لنفســه قــد نظــر لهــا مــن حيــث يجــب النظــر 
لهــا. كــم مــن زاعــم يظــن أنــه قــد أحســن إليهــا، وقــد ســعى فــي هلاكهــا!

وقالــوا: ليــس يكــره المــوت مــن يحــب الّل حــق محبتــه، ولا يخافــه حــق خوفــه 
فاعــل شــيء مــن الذنوب. 

وقالــوا: إن ســلمت مــن تصييــرك الطاعــة معصيــة والمعصيــة طاعــةً ووقفــتَ 
علــى حقيقــة كل نــوع منهــا فأنــت مــن العامليــن.

وقالــوا: إذا عرفــت طــرق الطاعــة أيــام حياتــك وتجنبــت طــرق المعصيــة فلــم 
تقربهــا كنــت مــن الزاهديــن الصادقيــن الآمنيــن.

وقالــوا: لا تظــن أن علمــك بالطاعــة والمعصيــة ينفعــك علــى الحقيقــة إن لــم 
تعمــل بأعمــال الطاعــة وتجانــب أعمــال المعصيــة.

شــقاء جســمك ولــو طــال بــه الشــقاء الزمــانَ الطويــل لخــلاص نفســك ســعادة؛ 
وتنعيــم جســمك ولــو طــال بــه النعيــم الزمــان الطويــل لهــلاك نفســك شــقوة. فآثــر 

ســعادة الحــق علــى شــقوة الباطــل.
ــه  ــا ســبب قطيعت ــت الدني ــه معــك كان ــا ســبب وصلت ــت الدني ــوا: مــن كان وقال

ــم يقــدر الشــرير علــى بعدكمــا. ــر، ل ــه لــك الخي لــك. ومــن كان ســبب محبت



│648 BİLGELERİN HİKMETLİ SÖZLERİNDEN DERLEMELER  II - Hikmetli Sözler

•  Bir kimse Yaratıcısına karşı görevlerinin bilincinde olmazsa yaptığı her 
iş onun üzerinde bir vebal olur.

•  Allah’ı tanımak onu sevmeyi gerektirir. O’nu gerçekten seven ise sadece 
O’na hizmetle meşgul olur ve başka hiç kimseye hizmet etmez.

•  Büyüğüyle, küçüğüyle bütün günahları bir gör ve hepsinden gücün yet-
tiğince kaçınmaya bak. Bütün günahlardan kaçınmak için gayret göste-
riyorsan yapacağın az bir hayır da sana yeter.

•  Dünyada insanlar ya Allah’a, ya da haz duydukları şeylere taparlar. Sen 
hayvanlar gibi haz duyduğu şeylere tapanlardan değil, Allah’a tapanlar-
dan ol.

•  Hayvanlara benzemekten kaçın ve hiç ara vermeden Allah’ı zikreden ve 
bundan hiç bıkmayan meleklere benzemeye çalış.

•  Nefsinin erdemli mi erdemsiz mi olduğunu öğrenmek isteyen kimse 
onun uğraştığı şeylere baksın. Kişi, ebedi ve faydalı şeylerle uğraşıyorsa 
nefsi erdemli demektir. Değersiz ve fani şeylerle uğraşıyorsa erdemsiz ve 
rezil demektir. Her nefis güzellik ve takva ya da çirkinlik ve günah gibi 
kendisinin benzeştiği şeylere yakınlık duyar.

•  Doğru yolu tutturanlara ne mutlu! Çünkü doğru yolu tutturanlar he-
deflerine ulaşırlar. Yoldan sapanlara ise ne yazık! Çünkü onlar ne kadar 
ileri gitseler hedeflerinden o derece sapar ve uzaklaşırlar.

•  Avamdan olanları havâssı sevmiyorlar diye, havâssı ise avama iyi dav-
ranmıyorlar diye cezalandırmak zulümdür.

•  Söz verip sözünde durmamak günahtır, tamah etmek ise aldanıştır.

•  Söz vermek nafile, sözünü tutmak farz, insanlara selam vermek nafile ve 
verilen selamı almak ise farzdır.

•  Edep, senden yukarıda olanlarla tartışmamayı, bilmeden konuşmama-
yı, sahip olmadığın şeyi alıp vermemeyi, dilinin kalbindekiyle, sözünün 
yaptıklarınla ve dışının içinle çelişmemesini gerektirir.
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وقال آخر: من جهل ما يجب عليه لخالقه كانت أعماله عليه وبالا.
وقــال آخــر: ألا إن معرفــة الّل توجــب محبتــه. فمــن أحبــه حقــاً اشــتغل بخدمتــه 

عــن خدمــة غيره.
وقــال آخــر: أقــم الآثــام صغيرهــا وكبيرهــا مقامــاً واحــداً فــي نفســك، فقصاراك 
حينئــذ أن تســلم منهــا. ولكــن اجتهــادك وشــدة حرصــك فــي مجانبــة الآثــام كلهــا. 

والقليــل مــن الخيــر يكفيك.
وقــال آخــر: ليــس فــي الدنيــا غيــر عابــد الّل ســبحانه، أو اللــذة؛ فكــن مــن 

العابديــن لل تعالــى ولا تكــن مــن العابديــن للــذات أشــباه البهائــم.
ــم؛ وارغــب فــي أن تكــون شــبيهاً  ــفْ أن تكــون شــبيهاً للبهائ ــال آخــر: ائْنَ وق

ــون مــن ذكــر الّل عــز وجــل.  ــرون ولا يملُّ ــن لا يفت للملائكــة الذي
وقــال آخــر: مــن أراد أن يعلــم هــل نفســه فاضلــة أو دنيــة فلينظــر شــغلها 
ومجهودهــا ومجيئهــا: فــإن كان ذلــك فــي الفاضــلات الباقيــات النافعــات فنفســه 
فاضلــة إذن. وإن كان مجهــوده فــي الدنــاءة والأشــياء الفانيــة فهــي دنيــة رذلــة. 

ــىً ونجاســة وفجــور. ــا شــابهت مــن طهــارة وتُق وإنمــا تألــف كل نفــس م
وقــال آخــر: طوبــى لمــن ســلك قصــد الســبيل: فــإن الــذي يقصــد فــي الســير 
يبلــغ المنــزل! وويــل لمــن ســلك الجــور عــن الطريــق، فإنــه لا يــزداد فــي الســير 

اجتهــاداً إلا ازداد مــن المنــزل بُعــداً!
وقــال آخــر: مــن الحيْــف مجــازاة العامــة بســوء مــودة الخاصــة، ومجــازاة 

الخاصــة بســوء أخــلاق العامــة.
وقال آخر: الوعد والخُلْف ذنبٌ، والأطماع غرورٌ.

عٌ،  ــاس تطــوُّ ــى الن ــة، والإنجــاز فــرض؛ والســلام عل ــال آخــر: الوعــد نافل وق
ــرد فريضــة. وال

وقــال آخــر: مــن حُســن الأدب ألا تنــازع مــن هــو فوقــك، ولا تقــول إلا بعلــم، 
ولا تتعاطــى مــا لا ينــال، ولا يخالــف لســانك مــا فــي قلبــك ولا قولــك فعلــك، 

ولا علانيتــك ســريرتك.
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•  Hayırlı insanların amellerine bakıp onlara uymak ve onların söyledikle-
rini kabul etmek akılların sağlıklı olmasına vesiledir.

•  Arkadaş edinmek için şu iki kişiden birini, ya dindarı ya da dünyalığa 
sahip olanı seç ve bil ki dindarın kardeşliği, âhiretin ebediliği gibi ebe-
didir. Çünkü o da âhiretin bir parçasıdır. Dünyalığa sahip olanın kar-
deşliği ise dünya gibi yok olmaya mahkumdur. Çünkü o da dünyanın 
bir parçasıdır.

•  İtham edilecek bir iş yapan kişi, kendisi hakkında suizan ettiler diye 
başkalarını suçlamasın.

•  Çirkin olandan uzak kalmak da güzel kapsamındadır. Diğer yandan 
çirkin kapsamına giren şeylerden biri ise güzelden uzak durmaktır.

•  Seni ilgilendirmeyen konularda konuşma, çünkü bu laf kalabalığıdır. 
Seni ilgilendiren konuda ise ancak yerli yerinde konuş; çünkü nice kişi, 
kendisini ilgilendiren bir konuda yersiz ve zamansız konuştuğu için kı-
nanmıştır.

•  İyilik yapmaktan ne sıkıntının ne de rahatlığın alıkoyamadığı kişi iyi 
kimsedir.

•  Galip gelme ümidi, yardımcıların değil, mahir yardımcıların çokluğun-
dan ileri gelir.

•  Akıllı kimse, istemediği bir durumla karşılaşınca onu sabır konusunda 
destekleyecek iki söz vardır: Birincisi: “En azından bu durum daha kö-
tüsünden hayırlıdır.” İkincisi: “Kim bilir, benim hoşuma gitmeyen bu 
durum bana hayırlı bir kapı açacaktır.”

•  Aşağılanan iyi insana ve saygı gösterilen kötü insana karşı dikkatli ol; 
çünkü iyi insan ancak aç kalınca saldırır, kötü insan ise doyunca şıma-
rır.

•  Bir ihtiyacı gidermeyecek birinin kapısına gitmek, akıllı kimsenin değe-
rini düşürür.

•  Nefsi, helak edici hevâ ve hevesinden alıkoymak ve her işin doğrusunu 
yanlışını araştırmak kadar başka hiçbir şey adalete destek olmamıştır.

•  Birisi bir bilgeye “Bana dünyayı anlatır mısın?” deyince o, “Dünyanın 
afetleri, lezzetlerindedir.” cevabını vermiştir.
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وقــال آخــر: النظــر فــي أعمــال الأخيــار والاقتــداء بهــم والقبــول منهــم مصحّــة 
للعقول.

وقــال آخــر: اطلــب لإخائــك أحــد رجليــن: إمــا صاحــب ديــن، وإمــا صاحــب 
دنيــا. واعلــم أن لإخــاءِ صاحــب الديــن بقــاءً كبقــاء الآخــرة لأنــه منهــا، ولإخــاء 

صاحــب الدنيــا زوالاً كــزوال الدنيــا لأنــه منهــا. 

. ض نفسه للتهمة فلا يلومنَّ من أساء به الظنَّ وقال آخر: من عَرَّ

وقــال آخــر: إن الأخــذ بالحَســن الكــفُّ عــن القبيــح، ومــن الدخــول فــي القبيح 
الإمســاك عن الحســن.

وقــال آخــر: لاتتكلــم فيمــا لا يعنيــك فــإن ذلــك هــو الفضــل ودع كثيــرا مــن 
الــكلام فيمــا يعنيــك حتــى تجــد لــه موضعــاً: فــرُبَّ متكلــم قــد تكلــم فيمــا يعنيــه 

فــي غيــر موضعــه فعِيــبَ.

ه جَهْدٌ ولا رخاء. وقالوا: البَرُّ مَن لا يزيله عن برِّ

وقالوا: ليس رجاء الغلبة بكثرة الأعوان، ولكنه بصُلَحائهم.

وقالــوا: للعاقــل كلمتــان عنــد المكــروه يقويانــه علــى الصبــر: يقــول: هــذه 
الحــال خيــرٌ مــن شــرّ منهــا، والأخــرى قولــه: لعــل الــذي كرهــتُ مــن هــذا الأمــر 

داعيــة لمــا هــو خيــر منــه.

م: فــإن الكريــم  وقــال آخــر: اســتوحش مــن الكريــم المُهــان ومــن اللئيــم المكــرَّ
ــبَع. يصــول عنــد الجــوع، و إن اللئيــم يَبْطَــر عنــد الشِّ

وقال آخر: طلب الحاجة إلى غير أهلها تُزري برأي العاقل.

وقالــوا: لــم يســتعن عــن العــدل بمثــل ظلــف النفــس عــن الهــوى المُــردي 
والتثبــت فــي الأمــر.

قال رجل لبعض الحكماء: صف لي الدنيا! فقال: آفاتها في لذاتها.
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•  Dünya ve âhirette istifade edilen bilgi, dünyada ölünceye kadar gerek-
tirdiği gibi hareket edilen bilgidir.

•  Hiçbir varlığa bir zarar ve sıkıntı vermiyorsan biraz sevin. Başkalarına 
yararın çok ve yaygın ise faydalı birikiminden dolayı çok sevin.

•  Ebedilik istiyorsun ama onun için gereken ameli bilmiyorsun. Ölümü 
sevmiyorsun, bununla birlikte öldüğünde sana eziyet verecek şeylerden 
de hiç ayrılmıyorsun. ‘Cahil’ diye anılmaktan hoşlanmıyorsun ama ca-
hillerin yaptıklarını yapıyorsun. Erdemli olarak anılmak istiyorsun, ne 
var ki erdemli insanların yaptıklarına hiç yanaşmıyorsun. Bu, olsa olsa 
(eğriyle doğruyu) karıştıranlara ait bir nitelik olabilir!

•  Sahip olduğu bir nitelikten dolayı övülmüş olmasına sevinmesi kişi için 
bir utançtır. Kendisinde bulunmayan bir nitelikten dolayı övülmesine 
sevinmesi ise onun için hem bir utanç hem de bir vebaldir.

•  Âlimlerin görevlerinden biri de layık olanlara doğru yolu göstermektir.

•  Hidayet yolunda çaba harcayanlar en üstün ibadeti yerine getirmekte-
dirler.

•  Bedeninin zorunlu olarak ihtiyaç duyduğu bütün hususlarda orta yolu 
tutar ve kanaatkâr olursan, hem dünyada hem de âhirette nefsini rahat 
ettirir ve mutlu olursun. Orta yolu tutmaz ve kanaatkâr olmazsan hem 
dünyada hem de âhirette nefsini mutsuz edersin.

•  Yaratıcısına karşı yerine getirmesi gereken görevlerini eksik yapan kişi 
iyilik kapsamındaki bütün işleri eksik yapar.

•  Bir kimse boş şeylerle uğraşıyorsa hakikati bildiği iddiasında onu doğ-
rulama. O olsa olsa hakikat hakkında bir şeyler duymuş olabilir.

•  Boş işler yapıp dururken hakkı bildiğini nasıl iddia edersin! Ancak ha-
kikati bilmeyenler boş işlerle uğraşır. Sütten kesilen çocuklar tatlı ye-
meye alıştıktan sonra tatlı yerken onlara ‘Bunu yemeyin.’ deseniz de 
kabullenmezler. Cahiller de böyledir. Dünyevî hazlarından kopamazlar 
ve yaşamayı ancak bu hazları için severler. Ârifler ise yaşamayı ancak 
hayır işleri için ve yapanı helake sürükleyen dünyevî hazları terk etmek 
için severler. Cahiller ve ârifler sûret bakımından birbirine benzeseler 
de eylemleri ve amaçları itibarıyla birbirinden tamamen farklıdırlar.
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وقالــوا: العلــم الــذي ينتفــع بــه فــي الدنيــا والآخــرة هــو مــا عُمِــل بــه فــي الدنيــا 
إلــى حيــن الممــات. 

مــن  أحــد  علــى  ضــرر  ولا  أذى  لــك  يكــن  لــم  إذا  قليــلا  افــرح  وقالــوا: 
خــرك  المخلوقيــن. فأمــا إذا كثــرت منفعتــك وعمــت فافــرح كثيــراً بفضيلــة مدَّ

حقــاً. النافــع 

وقــال آخــر: تريــد البقــاء ولا تعــرف عملــه، وتكــره المــوت وتــلازم مــا يؤذيــك 
عنــد مماتــك، وتكــره أن تســمى جاهــلا وأعمالــك أعمــال الجاهليــن، وتحــب أن 
تدعــى فاضــلا ولا تعمــل أعمــال الفاضليــن! لا أحســب هــذا إلا صفة المُخَلِّطين!

ه أن يمُــدح بمــا فيــه كان ذلــك عــاراً عليــه؛ ومــن ســره أن يمــدح بمــا  مــن ســرَّ
ليــس فيــه كان ذلــك عــاراً ووبــالا عليــه.

وقال آخر: من الواجب على العلماء هداية المستحقين.

وقال آخر: المجتهدون في الهداية هم في أفضل العبادة.

ــه جســدك  ــاج إلي وقــال آخــر: إن لزمــت القصــد والقنــوع فــي جميــع مــا يحت
ك. وإن لــم  ممــا لا بــد لــك منــه أرََحْــتَ نفســك فــي الدنيــا والآخــرة وســعد جــدُّ

ــا والآخــرة. تلــزم القصــد ولا القنــوع أشــقيت نفســك فــي الدني

وقال آخر: من قصّر فيما يجب لخالقه عليه قصر في جميع أعمال البر.

وقــال آخــر: لا تصدقــن مــن ادعــى معرفــة الحــق إذا عمــل بالباطــل؛ ولكــن 
عســى أن يكــون قــد ســمع بالحــق أو ببعــض وصفــه.

يعمــل  وإنمــا  بالباطــل!  وعملــك  الحــق  معرفــة  تدعــي  كيــف  وقالــوا: 
أكل  اعتــادوا  إذا  المفطوميــن  الصبيــان  أن  كمــا  للحــق،  الجاهلــون  بالباطــل 
الحــلاوات ثــم قيــل لهــم وهــم يأكلونهــا لا تأكلوهــا، لا يقبلــون ذلــك كذلــك 
الجاهلــون لا ينتهــون عــن ملاذهــم الحســية ولا يحبــون الحيــاة إلا لهــا؛ كمــا 
الدنيــا  مــلاذ  وتــرك  الخيــرات  لأعمــال  إلا  الحيــاة  يحبــون  لا  العارفيــن  أن 
الصــور. فــي  متباينــو الأعمــال والمقاصــد، مشــتبهون  فهــم   المُرْديــة لأهلهــا، 
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Ebediliğin faydalı hazineleri uğruna kendilerini yoran insanlarla dün-
yevî hazlar uğruna yorulan insanların ahlâkı birbirine nasıl uygun dü-
şebilir ki! Dünya ve âhirette zararlı olan kirlere bulanmak için çaba har-
cayanlarla gökyüzünün ebedi hazinelerine vuslat için çaba harcayanlar 
arasında ne büyük fark vardır!

•  Marifet sahibi olup da onunla amel edene saygı duymak gerekir.

•  Kendisine faydalı olanı reddedip zarar vereni yapan kimse nasıl akıllı 
sayılabilir ki!

•  Basiret ehlinden sabredenlerin sabretmesini kolaylaştıran ve sabretmeyi 
onlar için âdeta bal gibi tatlılaştıran şey, onların sabrın sonundaki fay-
dasını biliyor olmalarıdır.

•  Gerçekte kötü olan niceleri var ki kendilerine ve bir grup insana göre 
iyi ve erdemliler zümresinde yer alırlar. Gerçekte iyi olan niceleri ise 
insanlardan bir gruba göre cahil, kötü ve bayağıdır. Hâsılı iyi amelleri 
ancak ehil olanlar bilir, onların sayısı ise hayli azdır. Kötü amel sahipleri 
ise pek çoktur.

•  Layık olana yapılan iyilik ne güzel ve ne faydalıdır! Layık olmayana ya-
pılan iyilik ise ne çirkin ve ne faydasızdır! Onlara yapılan iyilik denize 
veya çorak bir araziye yağan yağmur gibidir, boşa gider.

•  Dünyada yaşadığı sürece üzerine düşen vazifeyi gerektiği gibi yaparak, 
dünyadan sadece alması gerekeni alarak, hayırları öğreterek, şerlerden 
sakındırarak sabahlayan ve akşamlayan kişiye ne mutlu.

•  Bir kişi hakkında sözü ile yargıda bulunmak doğru olmaz, bunun için 
eylemlerine bakmak gerekir. Çünkü sözlerin çoğu boştur. Fayda ve za-
rar ancak eylemle olur.

•  Sadakanın faydası, hastalığa uygun olan ilacın faydası gibi apaçık olun-
ca onu kabul edip temize çıkarırız ve akıbetini överiz. Layık olmayana 
verilen sadaka ise tedavi için uygun olmayan ilaç gibidir. Böyle ilaçlar 
tedaviye uygun olmadığı için zararlı olur. Çünkü eğer talep eden erdemli 
biriyse her konuda elde edilmek istenen şey, doğruyu yakalamaktır.
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كيــف تتفــق أخــلاق أقــوام مجهوديــن فــي ذخائــر البقــاء النافعــات، وأخــلاق 
ــي الالتطــاخ  ــن مــن ســعيُه ف ــي ملاذهــم الحســيات؟! شــتان بي ــن ف ــوم مجهودي ق
بالنجاســات الضــارات فــي الدنيــا والآخــرة، وبيــن مــن ســعيه فــي كنــوز الســماء 

الباقيــات!

وقال آخر: معرفة توجب حرمته على أهله فتعملوا به.

وقال آخر: كيف يعَُدُّ حازماً من رَفَض ما ينفعه واستعمل ما يضره؟!

ل مــرارة الصبــر علــى الصابريــن مــن أهــل البصائــر حتى صــار عندهم  إنمــا سَــهَّ
شــهداً علمُهــم بعاقبــة نفعه.

ير علــى الحقيقــة هــو عنــد نفســه وعنــد عالــم مــن  وقــال بعضهــم: كــم مــن شــرِّ
ــر علــى الحقيقــة عنــد عالــم مــن  النــاس مــن الأخيــار الفاضليــن! وكــم مــن خيِّ
ــل،  ــر إنمــا يعرفهــا أهلهــا وهــم قلي النــاس جاهــل وشــرير ودنــيء! فأعمــال الخي

وأعمــال الشــر العاملــون بهــا كثيــر.

مــا أحســن المعــروف عنــد مســتحقه، ومــا أنفعــه! ومــا أقبــح المعــروف عنــد 
مــن لا يســتحقه وهــو مــا لا منفعــة فيــه، وفاعلــه كالمطــر فــي البحــر أو فــي الســبخة 

يذهــب ضياعــاً!

طوبــىٰ لمــن أمســى وأصبــح عامــلا بمــا يجــب عليــه، محمــوداً فيــه، لا يأخــذ 
ــه  ــام حيات ــات أي ــذّراً مــن البليَّ ــرات مُحَ ــه معلمــا للخي ــد من ــا إلا مــا لا ب مــن الدني

فــي الدنيــا!

لا يجــب أن تحكــم علــى الإنســان بمقالــه، إنمــا يجــب أن تحكــم عليــه بفعاله: 
فكثيــر مــن الأقــوال هــذر، وبالعمــل تكون المنفعــة والضرر.

ــرأ  ــة كمنفعــة الــدواء الموافــق للــداء نقبلــه ونب الصدقــة إذا كانــت منفعتهــا بين
عليــه ونحمــد عاقبتــه. والصدقــة عنــد مــن لا يســتحقها بمنزلــة الــدواء الــذي ليــس 
ــة  ــر موافــق، لأن المطلــوب فــي كل الأشــياء إصاب ــه غي بموافــق للــداء فيضــر لأن

الصــواب إذا كان الطالــب فاضــلا.
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•  Hakikati eyleme dökmek istiyorsan geçmişte yaptıkların arasında boş 
bir iş bulunmasından sakın. Aksi takdirde çürük bir temele bina yapmış 
olursun. Ve bundan doğan sorumluluklar, hak sahibine ulaşmana engel 
olur.

•  Cahillerden uzak durmakla hiç olmazsa nefsini kirden uzak tutmuş, 
gözünü, kulağını ve kalbini onlarla kirletmemiş olursun.

•  Geçirdiğin zamanın en değerlisi, Rabbine ibadet ve hayırlı işler yapmak 
için harcadığındır. Geçirdiğin zamanın orta derecede değerli olanı, fani 
hayatında ihtiyaç duyduğun gıda, su, uyku, korunma, ârızî hastalıkla-
rın tedavisi vb. şeyler için harcadığın zamandır. Tükettiğin en değersiz 
ve rezil zaman ise gaflette olduğun ve küçük ya da büyük günahlarla 
geçirdiğin zamandır.

•  Kurtuluşa erenler, dünyada iken mümkünse bütün iyi işleri, hepsine 
imkân bulamıyorlarsa imkân bulabildiklerini yapabilenlerdir.

•  Güzel, yaptığı amellerle nefsi güzelleşen; çirkin ise yaptığı amellerle nef-
si çirkinleşendir.

•  Yanından geçerken sana hiç ilişmedi diye aslanı övme. Onun böyle yap-
ması bir başkasını yediği için tok olmasındandır. Kötü insanları da sana 
zarar vermediler diye övmen gerekmez; çünkü belli ki senden başkala-
rıyla uğraştıkları için kötülüklerinden kurtuldun.

•  Kötü insanlar, diğer insanların hatalarını araştırıp kendilerinin büyük 
günahlarını görmezden gelirler.

•  Geceleri Allah sevgisi ile uyanık, gündüzleri ise Allah korkusu ile susuz 
kalan kullara ne mutlu! Şerleri terk edenler ve hayırları yapanlar hep 
onların arasından çıkar.

•  İnsanlar hakkında zanna dayanarak yargıda bulunma. Aksi hâlde baş-
kaları da senin hakkında asılsız bir zanna kapılırlar.

•  Bir söz, -etkili de olsa- kötü dinlemeyle tesir etmez.

•  Bâtıldan gerçek manada yüz çevrilince ona giden çok yol bulunmaz. 
Tek bir yol vardır, o da hak yol olup ona tutunulur. Bunun tam tersi ise 
haktan yüz çevirenlerin tavrıdır. Onlar da sadece bâtıla giden tek bir yol 
bulurlar ve ona tutunurlar.
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إن كنــت تحــب العمــل بالحــق فاحــذر أن يكــون فيمــا عملــت قديمــاً عمــل 
باطــل، فتكــون تبنــي بنــاء علــى غيــر وثيقــة أســاس، لأن تمنعــك مــن الوصــول إلــى 

صاحــب الحــق.
وقيــل: لــو لــم يكــن فــي البعــد مــن الجاهليــن إلا تباعــد نفســك مــن النجاســات 

وراحــة بصــرك وســمعك وقلبــك منهم!
قــال بعــض الحكمــاء: أفضــل زمانــك الــذي أفنيتــه فــي عبــادة ربــك وفــي أعمــال 
ــه فــي  ــاج إلي ــد لــك مــن إقامــة مــا تحت ــه فيمــا لاب ــر؛ وأوســط زمانــك الــذي أفنيت الب
حياتــك الفانيــة مــن الغــذاء والمــاء والنــوم والوقــاء ومــداواة الأمــراض العارضــة ومــا 
أشــبه ذلــك؛ وأدنــى زمانــك وأرذلــه زمــان الغفلــة وأعمــال الشــرور صغيرها وكبيرها.
وقيــل: إن المتخلصيــن هــم العاملــون فــي الدنيــا بجميــع أعمــال الخيــرات إن 

وصلــوا إلــى جميعهــا، وإلا فيمــا وجــدوا الســبيل إلــى عملــه.
ــه، والقبيــح مــن قبَّحــت نفسَــه  ــنَتْ نفسَــه أعمالُ وقــال آخــر: الحَسَــن مــن حَسَّ

ــه. أعمالُ
وقــال آخــر: لا تحمــد الأســد إذا جُــزْتَ فلــم يعــرض لــك، فإنمــا ذلــك لأنــه 
كان شــبعانَ قــد أكل غيــرك كذلــك لا يجــب أن تحمــد الأشــرار إذا فُتَّهــم، فإنمــا 

شُــغلوا عنــك فســلمتَ مــن شــرهم. 
وقــال آخــر: أشــرار النــاس يتفقــدون عثــرات النــاس ويســامحون أنفســهم 

بالعظائــم مــن الذنــوب.
وقــال آخــر: طوبــىٰ للذيــن ســهدوا ليلهــم حبــاً لل عــز وجــل، وأظمــأوا نهارهــم 

خوفــاً منــه! فمنهــم التاركــون للشــرور، العاملــون مــن الخيــرات.
لا تقضينَّ على الناس بالظنون، فربما ظن بك الباطل.
لا ينفع القول – وإن كان بليغاً – مع سوء الاستماع.

قــال بعــض الحكمــاء: إذا صحــت الزهــادة فــي الباطــل لــم توجــد طــرق كثيــرة 
فيهــا، إنمــا يوجــد طريــق واحــد وهــي الحــق، وبهــا يستمســك؛ وكذلــك خلافــه 
زهــادة الزاهديــن فــي الحــق: لا يجــدون طريقــاً واحــدة وهــي طريــق الباطــل وبهــا 

يستمســكون.
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•  Hakkın ve bâtılın bilgisini elde eden kişi, hakkı yapıp bâtılı reddetmeye 
meyillidir. Hakkı ve bâtılı bilmeyen ise kötülük yapmaya ve kötülüğe 
rağbet etmeye meyillidir, çünkü onun karargâhı kötülüktür.

•  Zâhid, âmil ve âlim olan ve taklit yoluyla değil, aklın gerekli kılmasıyla 
tertemiz nefisleriyle Allah’a kulluk edenlere ne mutlu! Çünkü hak dinin 
ipi aklın elindedir, onun hiçbir işinde en ufak şüphe ve sahih burhan-
dan sapma yoktur.

•  Günlerine ve gün içindeki saatlerine nefsinin âhireti idrak edebilmesi 
için bir pay koy ki payını elde edebilesin. Bunu kendine iyilik, gitgide 
yaklaşmakta olduğun âhiretinin salahı için yap ki nasibine erişebilesin, 
hüccetini tutabilesin ve âhirette talep ettiğin şeye erişebilesin.

•  Öğüt verilen kimse, verilen öğüdü almaya öğüdü verenin kendisinden 
daha layık değildir.

•  Üç grup insan var ki akıllı biri onları hafife almaz: Sâlihler, yöneticiler 
ve arkadaşlar. Sâlih kimselerin hakkını hafife alan kişi dinini ifsad eder. 
Yöneticilerin hakkını hafife alan kişi dünyasını helak eder. Arkadaşları-
nın hakkını hafife alan ise sevgisini telef eder.

•  Cahillerle ve şerli insanlarla yüz göz olmak zararlıdır. Onlarla yüz yüze 
gelmeye mecbur kalan kimse sabretsin ve huşu içerisinde namaza du-
rarak açıktan Allah’ın zikrine sığınsın. Bunu da onlara olan kini veya 
onlarla iştigalden dolayı kelamı kesmek istediğini onlara hissettirme-
den yapsın ama aynı zamanda (onlara karşı) içindeki sorumluluğu da 
kaybetmesin. Bir yolculuk vesilesiyle bir araya gelmişlerse gözden kay-
bolmak için bir çare arasın. Hiçbir çare bulamazsa içinde sakladığı dü-
şünceyi ortaya çıkarsın ve Allah için olan ve nefsinin âhiret azıklarından 
olan hiçbir şeyi yarıda bırakmasın.

•  Menfaat talebi konusunda büyük şeyleri bile küçük gör, zarar göreceğin 
şeylerde ise küçük olanı bile büyük gör.

•  Sıkılmaktan, sabırsızlıktan ve kötü ahlâktan uzak dur. Çünkü bu vasıf-
lara sahipken kendine arkadaş bulamazsın ve her zaman insanları ken-
dinden uzaklaştırırsın. Bundan dolayı bu huylardan kendini koru.
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وقــال آخــر: مــن علــم الحــق والباطــل كان خليقــاً أن يعمــل الحــق ويرفــض 
الباطــل؛ ومــن لــم يعلــم الحــق والباطــل كان خليقــاً أن يعمــل عمــل الشــرور 

ــه. ويرغــب فيــه، لأن الشــر أسُّ

ــدون الّل بنفوســهم الطاهــرة  ــن الذيــن يعب ــن العالمي ــن العاملي ــى للزاهدي طوب
ــه العقــل لا بالتقليــد، لأن ديــن الحــق بالعقــل زِمامــه وجميــع أمــره لا  بمــا يوجب

شُــبهة فيــه ولا زَيــغ عــن صحيــح البرهــان.

وقــال آخــر: اجعــل فــي أيامــك وســاعاتك نصيبــاً لنفســك لتــدرك آخرتــك 
ــر بحظــك  ــك تظف ــر آخرت ــه مــن أم ــدم علي ــادرة لأجلــك واســتصلاحاً لمــا تُق مب

وتأخــذ بحجتــك وتــدرك فيهــا طلبتــك.

ليس الموعوظ بأحق بقبول الموعظة من الواعظ لنفسه بها.

ثلاثــة لا يســتخف بهــا العاقــل: الصالحــون والــولاة والإخــوان. فمــن اســتخف 
بحــق الصالحيــن أفســد دينــه، ومــن اســتخف بحــق الــولاة أهلــك دنيــاه، ومــن 

اســتخف بحــق الإخــوان أتلــف مودتــه.

فــى النظــر إلــى الجهــال والأشــرار ضــرر: فمــن ابتُلــي بمقاســاتهم فليصبــر 
ــه  وليلجــأ إلــى ذكــر الّل ظاهــراً مــع الصــلاة بالخضــوع مــن حيــث لا يعلمــون أن
أظهر ذلك قطعاً للكلام لبغضتهم أو للاشــتغال بهم، ولا يقطع وظيفة ســريرته؛ 
ــفَر فليحتــل للإخفــاء، فــإن لــم يجــد حيلــة كشــف القنــاع لهــم فــي  فــإن جمعهــم السَّ

الســريرة ولــم يقطــع شــيئاً لل تعالــى هــو مــن جليــل ذُخرهــا.

استصغر الكبير في طلب المنفعة، واستعظم الصغير في ركوب المضرة.

إيــاك والضجــر وقلــة الصبــر وســوء الخلــق: فإنــه لا يســتقيم لــك علــى ذلــك 
صاحــب ولا يــزال لــك منهــم مجانــب فتحفــظ مــن ذلــك.
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•  Faydalı sözler üç türlüdür: Şerefli, orta ve bayağı. Şerefli ve erdemli 
söz, Allah’ın zikir ve tesbih edildiği sözlerdir. Orta olanlar iyi ameller 
hakkında ve âhiretine kalacak olanlardır. Bayağı olanlar ise dünya men-
faatleri hakkındadır. Sen, zaruri olmadıkça bayağı sözlerden uzak dur 
ki hem sözlerinle, hem de davranışlarınla erdem ve şerefi eksiksiz bir 
şekilde elde edesin.

•  Ağlama üç türdür: Şerefli, bayağı, eziyet veren. Şerefli ağlama, zâhidlerin 
halvette ve diğer hâllerinde başkası için değil, sırf Allah korkusundan ağ-
lamalarıdır. Bayağı ağlama, kişinin ailesine, malına, çocuğuna vb. gelen 
musibetten dolayı ağlamasıdır. Eziyet veren ağlama ise helak eden hevâ 
ve heves gibi hem dünyada, hem de âhirette fitne ve zararlı olan ağlama-
dır. Zira şehvânî nefislerini öldürerek rahata erenler hoşa gitmeyen pek 
çok şeyden kurtulurlar. Onlar bu âlemde karşılaştıkları pek çok olumsuz 
durumu çaresiz bir şekilde sineye çekerler. Ancak basiret sahiplerinin, 
kurtarılması gereken insanları kurtarmak için çalışmaları gerekir. Bu da 
kendilerinde ‘Onlar için hayra vesile olan bir şey gerçekleşmediği sürece 
sevinmeyeceğim.’ düşüncesi bulunduğu zaman olur.

•  Yapında bulunan açgözlülükten kurtulmak için sana helal kılınan şey-
lerle karnını tıka basa doldurmaktan sakın.

•  İnsanların tuzaklar kurarak yakaladıkları hayvanlara benzeme. Ancak 
şehvetinin avı olanlar av olup yere yıkılırlar. Şu hâlde sen de sana zarar 
veren ve faydana olan her şeyden seni koparıp ayıran şehvete hemen 
kapılma. Aksi hâlde nefsini sıkıntılara sokarak helak edersin ve ârifler 
ona acır.

•  Haz, kötülükleri yapmakla elde edilmez. Kötülüklerle meşgul olmakla 
değil, tam tersine onları terk etmekle elde edilir. Ardından acı bir tat 
bırakan haz, haz değildir.”

•  Kendinden başka kimseyi kusurlu görme. Çünkü şayet bir başkası sen-
den büyükse Allah’ı senden önce tanımış olabilir; senden küçükse sen 
Allah’a ondan önce isyan etmiş olabilirsin.

•  Ticaretinde aldanman, Rabbin hakkındaki itikadında aldanmandan daha 
iyidir; çünkü (ticaretinde aldanmayıp da) dininde aldanan kişi bayağılığı, 
zenginliği, cahilliği ve kötü seçimi bir arada bulunduruyordur.
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الــكلام الــذي ينتفــع بــه ثلاثــة: شــريف ووســط ودون؛ فالشــريف منــه الفاضــل 
مــا كان لل فــي ذكــره وتســبيحه؛ والوســط منــه مــاكان فــي أعمــال البــر التــي تبقــى 
لمعــادك؛ والــدون منــه مــا كان مــن منافــع الدنيــا. فــلا تقربــن الــدونَ منــه إلا علــى 

حــال الضــرورة حتــى يكمــل لــك الشــرف الفاضــل بالقــول والفعــل.

البــكاء ثلاثــة أصنــاف: شــريف، ودنــيء، ورديء مــؤذٍ. فالشــريف بكاء الزاهدين 
مــن خــوف الّل فــي الخلــوات وغيرهــا لا لغيــره؛ والدنــيء البــكاء الــذي فــي النــوازل 
مــن المصائــب فــي الأهــل والمــال والولــد ومــا أشــبهه. والبــكاء المــؤذي مــاكان 
فتنــة ضــارة فــي الدنيــا والآخــرة مــن الهــوى المُــردي ومــا أشــبهه، لأن الذيــن 
اســتراحوا بإماتة أنفســهم الشــهوانية قد اســتراحوا من كثير من المكروهات. إنهم 
ليتجرعــون غصصــاً كثيــرة يرونهــا فــي هــذا العالــم لا حيلــة لهــم فيهــا. ولكــن يجــب 
علــى أهــل البصيــرة العنايــة بتخليــص مــا يجــب تخليصــه. فليكن في نفوســهم أنهم 

غيــر ظاهريــن بالفــرح إلا فــي معــدن الخيــر فهنالــك يكــون.

احترز كثرة الامتلاء مما أحُل لك أكله لتباعد الشره من طباعك.

التــي يهلكهــا النــاس بإيقــاع المصائــد؛ فإنمــا  مَثَــل البهائــم  مَثَلــك  لايكــن 
يصــاد مــن كان صيــدَ مــن شــهوته، فحينئــذ يصــرع. فــلا تكــن ســريع شــهوة ضــارة 
قاطعــة عمــا يجــدي عليــك فتهلــك نفســك بوقوعهــا فــي البلايــا، فــإن العارفيــن 

يرحمونهــا.

ليســت اللــذات مــن ملابســات الســيئات؛ إنمــا اللــذة فــي تركهــا، لا للاشــتغال 
بهــا: فلــذات تُعقِــب مــرارةً ليســت لــذة.

لا توجبــن نقيصــة لأحــد، فإنــه إن كان أكبــر منــك فقــد عــرف الّل قبلــك، وإن 
كان أصغــر منــك فقــد عصيــت الّل قبلــه.

ــاً فــي اعتقــادك  ــاً فــي تجارتــك أحســن مــن أن تكــون مغبون لأن تكــون مغبون
لربــك، فــإن المغبــون فــي دينــه قــد جمــع الخساســة والغنــى والجهــل وســوءَ 

الاختيــار.
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•  Kimseye zarar vermek için değil ama hilekârların hilesini önlemek ama-
cıyla onlara karşı hileye başvurulabilir.

•  Sen ruhunun ve bedeninin gerçek değerlerini bilseydin bedenini ruhu-
na tercih etmezdin.

•  Kötü insanların alameti, aralarına giren kimsenin onların kötülüklerin-
den kurtulmaması, onları terk edene de kötülük etmekten geri durma-
malarıdır. İyiler ise ister onların arasına girsin ister onlardan ayrı dursun 
insanların kendilerinden faydalandığı kişilerdir.

•  Diliyle Allah’ı sevdiğini, O’ndan korktuğunu ve O’na iman ettiğini 
söyleyen, ama fiilleri, söz ve açıklamalarıyla çelişen kişinin yalancı ve 
günahkâr olduğu ne kadar açıktır!

•  İlme en muhtaç olduğun an, bildiklerinin sana yettiğini sandığın andır. 
Helak edici hevâ ve hevesinin kölesi olan kişi hak yoldan çıkıp gittiği 
için hakka destek olmak konusunda ondan hiç istifade edilmez. Tam 
tersine o, hakka karşı bâtılın yardımcısı olur. Bundan dolayı böylelerine 
karşı tedbirli ol.

•  Esenlik yolunu terk edip afetlerin yoluna giren kişi esenliği nasıl ümit 
edebilir! O, helak edici afetlerin kölesidir.

•  Hayatın boyunca bâtıla kulluk ediyor ve gece gündüz kendini bâtıl uğ-
runa yoruyorsun, sonra da hakikat namına hiçbir şey bilmediğin hâlde 
‘Ben hakikat üzereyim.’ diyorsun. Senin kalbin ne kadar kör ve cehale-
tin ne kadar da açık! Nasıl oluyor da kabul edilmesi gerekmeyen şeylere 
böyle kanaat edebiliyorsun!

•  Şehvetleri yok olan kişinin erdemli olmasında şaşılacak bir durum yok-
tur. Asıl şaşılacak olan, şehvetleri kendisi ile savaş hâlindeyken kişinin 
erdemli olabilmesidir.

•  Ey akıllı insan! Cahilin en son yapmayı planladığı şeyi sen öncelikle 
yap.

•  Edebe önem veren, ona özen gösterir; özen gösteren, onu öğrenmeye 
gayret eder; öğrenmeye gayret eden bu uğurda güçlüklerle karşılaşır; bu 
uğurda güçlüklerle karşılaşan kişi ise onun faydasına nail olur.
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ربمــا اسُــتعمِل الغــشُّ لأهــل الغــشِّ مــن حيــث لا يضــر أحــداً، ولكــن ليدفــع 
آفــات الغاشــين.

لو عرفت مقدار نفسك ومقدار جسمك، لم تؤثر جسمك على نفسك.

علامــة الأشــرار أن مــن خالطهــم لــم يســلَم منهــم، ومــن تركهــم لــم يصرفــوا 
شــرهم عنــه. لكــن الأخيــار مــن خالطهــم ومــن قطعهــم لقــي رُشــدهم.

مــا أظَْهَــرَ الكــذبَ والفجــورَ علــى مــن ادّعــى بلســانه محبــة الّل عــز وجــل 
وخوفَــه والإيمــان بــه، وفِعالـُـه تخالــف قولــه وبيانــه!

ــك أنــك قــد اكتفيــت بمــا علمــت  أحــوَجُ مــا تكــون إلــى طلــب العلــم عنــد ظنِّ
واســتغنيت! مَــن كان عَبــد هــواه المُــرْدي لــم ينُْتَفَــعْ بــه فــي نصــرة الحــق لانحرافــه 

عنــه وبُعْــده منــه، بــل يكــون للباطــل عونــاً علــى الحــق فاحــذَرْه.

كيــف يطمــع بالســلامة مَــن تــرك طريــق الســلامة، واعتنــق طريــق الآفــات، فهــو 
عَبْــدٌ مملــوكٌ للآفــات المُرْديــة لــه!

تعبُــد الباطــل وتجهــد نفســك بــه نهــارك وليلــك طــول عمــرك وتقــول أنــا علــى 
الحــق، ولســت تعــرف الحــقّ؟ مــا أعمــى قلبــك وأبيَــنَ جهلــك! كيــف تقنــع بالــذي 

لا يجــب أن يقبــل! 

ليــس العجــب مــن انقطعــت عنــه الشــهوات أن يكــون فاضــلا، ولكــن العجــب 
مــن الشــهوات تحاربــه وهــو الفاضــل.

كل مــا يريــد أن يفعلــه الجاهــل فــي آخــر أمــره، فافعلــه أنــت أيهــا العاقــل فــي 
أول أمــرك.

مَــن اهتــم بــالأدب عُنــي بــه، ومــن عُنــي بــه تكلــف علمــه، ومــن تكلــف علمــه 
اشــتد طلبُــه لــه، ومــن احتمــل شــدة طلبــه نــال منفعتــه.
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•  Bir bilgeye “Ahmaklığın zirvesi nedir?” diye sorulunca “Kötü insanların 
yaptıklarını yaparak iyi insanların mertebesini istemek, hakikatin tara-
fında olanlardan nefret etmek ve bâtılın tarafında olanları sevmektir.” 
diye cevap vermiştir. “Peki, cehaletin emaresi nedir?” diye sorulunca 
“Zengin olmayı istemek, ulaşamayacağı hedefler koymak (tûl-i emel) 
ve aşırı hırslı olmaktır.” cevabını vermiştir. “Peki, körlüğün emaresi ne-
dir?” diye sorulduğunda ise, “Güven vermeyen kimseye meyletmektir.” 
cevabını vermiştir.

Allah, Efendimiz Hz. Muhammed’e ve onun pak nesline salât ve selâm 
eylesin.
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وقيــل لبعــض الحكمــاء: مــا كمــال الحُمْــق؟ قــال: طَلَــبُ منــازل الأخيــار 

ــةُ أهــل الباطــل. قيــل: فمــا علامــة  بأعمــال الأشــرار، وبُغْــض أهــل الحــق، ومحبّ

الجهــل؟ قــال: حــبُّ الغنــى، وطــول الأمــل، وشــدة الحــرص. قيــل: فمــا علامــة 

العمــى؟ قــال: الركــون إلــى مــن لا يؤمــن.

وصلى الّل على سيدنا محمد وآله وسلم





kullanmış, Abdurrahman Bedevî de “bu 
filozof ‘karanlık’ görüşünü savunduğu 
için müellif Herakleitos’u karanlığa nis-
pet etti” demiştir. Metindeki çeviri Ab-
durrahman Bedevî’nin bu ifadesi doğrul-
tusunda yapılmıştır. (Çev.)
10  Abdurrahman Bedevî’nin ifadesine 
göre “Meloslu bir şair”. (Çev.)
11  Abdurrahman Bedevî bu yerin 
“Ege” olabileceği yolunda bir görüş ileri 
sürmüştür. (Çev.)
12  Metinde “liyakatsız yabancıdan” 
anlamında “mine’l-ğarîbi gayri’l-müsta-
hik” ifadesi yer alıyorsa da, ğarîb kelime-
si bu bağlama uygun değildir. Doğrusu 
“akraba” anlamına gelen “karîb” kelimesi 
olmalıdır. (Çev.)
13  Nebukadnezar’ın bu saldırısı m.ö. 
586 tarihinde olmuştur. Hipokrat’ın do-
ğum tarihi ise m.ö. 460 yılı olarak kabul 
edilmektedir. Bu iki tarih arasındaki fark 
126’dır. Müellif burada “Hipokrat’ın zu-
huru/ortaya çıkışı” ifadesini kullanmıştır. 
Bu ifade ile doğumunu kastediyorsa Hi-
pokrat’ın doğum tarihi konusunda farklı 
nakiller var demektir. Bilinip tanınması-
nı kastediyorsa o zaman müellifin belirt-
tiği tarihlerde Hipokrat 20 yaşlarındadır. 
Bu ihtimallerden güçlü olanı bizce ikin-
cisidir. Müellifin bu başlığın sonundaki 
ifadesi de bunu desteklemektedir. (Çev.) 
14  “Eğe” مبــرد çevirisi yazma nüshaya 
göredir. A. Bedevî baskısında ”مــرود”, 
“sürme mili” ifadesi yer almaktadır. Neş-
ter düşünüldüğünde daha uygun görül-
düğü için “eğe” tercih edilmiştir. (Çev.)
15 Latince adı “helleborus”. A. Bedevî.

NOTLAR

1  Tâhâ, 20/5.
2  Bu lafızlarla herhangi bir hadis 
kaynağında bulunamamıştır.
3  İbnü’l-Mübârek, ez-Zühd ve’r-
rekâik, I, 487.
4  Tirmizî, “İlim”, 19; İbn Mâce, 
“Zühd”, 15.
5  Bu lafızlarla herhangi bir hadis 
kaynağında bulunamamıştır.
6  Zümer, 39/17-18
7  Hârezmî, Mefâtîhu’l-‘ulûm’da yıl-
dızların evleri ve dereceleri hakkında şu 
bilgiyi veriyor: Yıldızın evi, kendisine 
nispet edildiği burçtur. Ayla güneşin 
birer, diğer yıldızların/gezegenlerin iki-
şer burcu vardır. Buna göre güneşin evi 
Aslan burcudur; ayınki Yengeç burcu-
dur; Zuhal yıldızınınki Oğlak ve Kova 
burçlarıdır. Müşteri yıldızınınki Balık ve 
Yay burçlarıdır. Merih’inki Koç ve Akrep 
burçlarıdır. Zühre yıldızınınki Boğa ve 
Terazi burçlarıdır. Utarid’in evleri Başak 
ve İkizler burcudur. 
Yıldızın şerefi ise nispet edildiği burçta-
ki derecesidir. Yedi yıldızdan her birinin 
bir şerefi vardır. Buna göre Zuhal’in şe-
refi Terazi burcunda; Müşteri’ninki Yen-
geç’te; Merih’inki Oğlak’ta; Güneş’inki 
Koç’ta; Zühre’ninki Balık’ta; Utarid’inki 
Başak’ta ve Ay’ınki de Boğa’dadır. (Çev.)
8  Parantez içindeki ifade bağlamın 
gerektirdiği şekilde çevrilmiştir. Özgün 
metindeki ifade “fe’inne’r-ra’ye yasdu-
ku” “çünkü rey sadık olur” biçimindedir. 
(Çev.)
9  Müellif Herakleitos hakkında 
“zulmî” (karanlığa mensup) nispetini 
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olan Delos adası olabilir.
20  Bu söz, muhtemelen Türkçedeki 
“yangına körükle gitmek” deyimi ile aynı 
şeyi ifade etmektedir. (Çev.)
21  Diyojen Laertius, Ünlü Filozofların 
Yaşamları ve Öğretileri adlı eserinde şöyle 
demiştir: “Diyojen adında beş kişi yaşa-
mıştır: Birincisi Apollonialı doğa düşü-
nürü... ikincisi Sikyonlu..., üçüncüsü bu 
Diyojen, dördüncüsü Seleukeia doğum-
lu Stoacı..., beşincisi de Tarsuslu...” Bk. 
a.g.e., s. 285. Muhtâru’l-hikem’i tahkik 
eden Abdurrahman Bedevî, müellifin bu 
başlıkta Sinoplu Diyojen ile Apolonialı 
Diyojen’i birbirine karıştırdığını ve bu 
başlıkta kastedilen kişinin Sinoplu Diyo-
jen olduğunu belirtmiştir ki bu,“Gölge 
etme başka ihsân istemem” sözüyle şöh-
ret bulan Diyojen’dir. (Çev.)
22  Bu ifade bir önceki dipnotta da be-
lirtildiği gibi müellifin iki Diyojen’i ka-
rıştırdığını göstermektedir. (Çev.)
23  A. Bedevî, buna benzer bir hikâye-
nin Sokrates hakkında da anlatıldığını 
belirtmektedir.(Çev.)
24  “Bu İskender, Diyojen döneminde 
kral olan İskender’dir. Aristoteles döne-
minde yaşayan Zülkarneyn değildir.” Bu 
ifade metinde geçmekte ise de hem sözü 
bölmemek, hem de yukarıda aynı bilgi 
tekrar edildiği için dipnota alınması uy-
gun görülmüştür. (Çev.)
25 Diyojen, bu sözüyle gümüş kapların 
içinde yemek bulunmadığını kastetmiş 
olabilir. (Çev.)
26  Sokrates, “kötü övgü” (sû-i senâ) ifade-
siyle birini ya hak etmediği bir niteliğini zik-
rederek övmeyi ya da başkalarının yanında 
kötülüğüyle anmayı kastetmiştir. (Çev.)

16  Diegenes Laertios’un “Ünlü Filo-
zofların Yaşamları ve Öğretileri” adındaki 
çevirisinde Pisagor’un bu sözleri şöyle yer 
almıştır: Ateşi bıçakla karıştırma; terazi-
nin üstüne basma; tahıl kitlesinin üstüne 
oturma; yüreğini kemirme; yükü kaldı-
rana yardım et, indirene değil; yaygıların 
her zaman derli toplu olsun; tanrının res-
mini yüzüğünde dolaştırma; küle kaza-
nın izini bırakma; sandalyede meşaleyle 
temizlik yapma; güneşe karşı hacet gider-
me; yolun dışında yürüme; sağ elini ko-
layca uzatma; kendinle aynı çatı altında 
kırlangıç barındırma; kanca tırnaklı kuş 
besleme; tırnak ve saç kesiklerinin üstüne 
ihtiyacını giderme ve basma; sivri bıçağı 
kendinden uzak tut; yurdundan ayrılır-
ken dönüp sınıra bakma.” Bk., Diegenes 
Laertios, Ünlü Filozofların Yaşamları ve 
Öğretileri, (çev. Candan Şentuna), Yapı 
Kredi Yayınları, İstanbul 2007, s. 387. 
(Çev.)
17  A. Bedevî parantez içindeki ifade 
hakkında şöyle demiştir: “Bu ifade, İbn 
Ebî Usaybi’a’nın eserinden alınmıştır. 
Çünkü o, Mübeşşir b. Fâtik’ten bu şekil-
de nakletmiştir. (Çev.)
18  Topkapı Sarayı Müzesi, III. Ahmed 
Kitaplığı 2598, 3249 ve İbn Ebî ‘Usey-
bia: “Antalya”.
19  M.ö. 6. Yüzyılda yaşamış olan Fe-
rekidis zamanında henüz Süryanilerden 
bahsedilemeyeceği için Ferekidis’in doğ-
duğu yer olan Ege Denizi’ndeki Siros 
(Σύρος, Süros) adasıyla karıştırılmış 
olabilir. Nitekim aynı kişi Rönesans dö-
neminde Suriyeli olduğu düşünülerek 
sarıklı bir şekilde resmedilmiştir. Diğer 
yandan bahsi geçen yer olan “Dilon” da 
düşünürün mezarının bulunduğu yer 
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27  “Haber” diye çevirdiğimiz kelime 
metinde “hayır” olarak geçmiştir. “olum-
lu hayır” ve “olumsuz hayır” ifadelerinin 
anlamsızlığı açık olduğu için, nüsha veya 
baskı hatasına hamledilerek “haber” diye 
çevrilmiştir. (Çev.)
28  Aristoteles’in sözü burada tamam-
lanır; ancak ‘sağlık ve zaman’ı kastetmiş 
olabilir. (Çev.)
29  “Doğruluk” anlamına gelen “sıdk” 
ile “arkadaş” anlamına gelen “sadîk” ke-
limesi arasında ve “düşman” anlamına 
gelen “aduvv” kelimesiyle “saldırmak” 
anlamına gelen “adv” kelimesi arasında 
türeme ilişkisi vardır. (Çev.) 
30  Kulkutar: Saçıkıbrıs [sâc-ı Kıbrıs] 
diye de bilinen demir sülfat. Kabız edi-
ci, kurutucu ve kan akıntısını dindirici 
olarak kullanılır. Ayrıntılı bilgi için bkz. 
http://ar.wikipedia.org. “الحديــد  كبريتــات 
maddesi. (Çev.) الثلاثــي”
31  Abdurrahman Bedevî, Galen’in 
kendisinin de bu yangından söz edip 
yakındığını, çünkü elinde tek nüshası 
bulunan pek çok eserini bu yangında 
kaybettiğini nakletmektedir. Bk. a.g.e.,  
s. 292. (Çev.)
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